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PROLOGO 


Siendo  nuestro  idioma  azteca  tan  hermoso  y  el  que  por  mil  tí- 
tulos todo  mexicano  debía  tener  en  grande  estima,  muy  doloroso 
es  considerar  la  fría  indiferencia  con  que  muchos  le  miran,  y  lo  que 
es  peor  todavía,  el  desprecio  que  de  él  hacen,  sin  tener  en  cuenta  que 
es  el  idioma  de  nuestros  aborígenes,  el  idioma  de  nuestra  nación  az- 
teca, y  muchos,  (la  inmensa  mayoría)  aun  cuando  se  avergüencen 
de  su  prosapia  y  por  más  que  la  disimulen,  con  pocas  excepciones 
relativamente  son  lo  que  son,  su  linaje  viene  de  la  clase  indígena; 
de  consiguiente,  indios  son  é  indios  serán  hasta  que  se  mueran. 
Luego  si  somos  indios  ¿de  qué  nos  avergonzamos?  ¿acaso  es  un 
crimen  el  ser  indio?  no,  indudablemente,  y  sí  lo  es  el  aparentar  lo 
que  no  es,  por  más  altos  que  sean  los  puestos  que  ocupe,  por  gran- 
des que  sean  los  honores  que  le  rodean,  por  basta  que  sea  su  ilustra- 
ción y  por  inmensas  que  fueren  sus  riquezas;  pues  esto  quiere  decir 
que  es  un  indio  muy  elevado,  un  indio  muy  honrado,  un  indio  muy 
ilustrado  y  un  indio  bastante  rico.  Así  es  que  no  debe  despreciar  el 
idioma  nativo  sino  amarlo,  y  todo  buen  mexicano  debe  hacer  que  sus 
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hijos  lo  conozcan  para  que  sepan  apreciar  el  idioma  de  nuestros  pa- 
dres, la  lengua  primitiva  de  nuestro  bendito  suelo.  Ahora  bien, 
como  no  cabe  duda  que  lo  que  más  ha  contribuido  á  este  abandono 
es  la  falta  de  obras  propias  del  caso,  esto  me  hizo  pensar  en  lo  útil 
que  sería  una  obra  de  esta  naturaleza,  por  cuyo  motivo  me  resolví  á 
hacer  la  reimpresión  del  vocabulario  azteca  del  R.  P.  Fr.  Alonso 
de  Molina,  que  es  el  mejor  y  más  extenso,  en  la  forma  que  hoy  lo 
presento,  esto  es,  escrito  con  corrección,  aumentado  con  voces  de 
actualidad,  (para  los  que  quisieren  usarlas)  y  todo  puesto  en  rigu- 
ruso  orden  alfabético,  evitando  con  esto  la  confusión  por  el  desór- 
den  con  que  está  escrito  el  antiguo.  Es  decir,  que  la  obra  se  com- 
pone de  gramática  que  va  al  principio,  la  del  sabio  JesuitaD.  Igna- 
cio de  Paredes  que,  como  más  extensa  dará  más  luces  á  los  que  qui- 
sieren dedicarse  al  conocimiento  de  esta  lengua;  en  seguida  va  el 
vocabulario  entero  y  al  último  las  cuentas,  para  que  en  un  solo  tomo 
se  tenga  lo  relativo  al  idioma,  v  este  tomo  sea  manuable,  para  que  pue 
da  acompañar  á  la  persona  donde  quiera  que  fuere.  Sobre  todo,  lo 
que  más  me  moyió  á  emprender  este  lal^qriosísimo  trabajoj  f.ué  lo  si- 
guiente: A  raíz  de  la  publicación  del  Concilio  Plenario  Latino  Aíne- 
ricano,  leyéndolo  un  día,  me  encontré  en  dos  capítulos  distijitos  ia 
disposición  de  este  Concilio,  en  la  que  recomienda; con  enoarepimien- 
to  á  los  Illmos.  Mitrados  que,  entre  su  clero,  y  en  sus  Seminari(¿>s  se 
cultive  el  idioma  (el  azteca,  y  lo  mismo  se  entiende  del  otomí,  maya, 
y  los  que  se  hablan  en  la  República)  p¿ífa  la  mejor  administración 
de  los  Santos  Sacramentos,  (*)  Naturalmente  la  primera  ideaíqlae 
tuve  fué,  la  imposibilidad  de  cumplir  con  estas  disposiciones  por  nO 
haber  libros  ad  hoc,  dificultad  que  efectivamente  rayaba  en  jo,  irppo- 
sible  por  ser  una  rara  coincidencia  adquirir  una  obra  antigua,  y  esta 
en  muy  elevado  precio.  Repito,  todo  esto  me  hizo  resolver  á?  emt- 
prender  estos  trabajos,  sacrificando  á  Dios  de  buena  voluntad  mi 
tiempo  y  mi  salud,  pues  desde  luego  me  propuse  hacer  un  bien  á  los 
Sres.  Sacerdotes,  un  bien  á  nuestra  clase  indígena,  ún  bien  á  m-i 


(*)    Título  5°  De  Sacramentis. — Cap.  5*?  Núms.  547,  548,  6190627,^772^773; 
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aniadá  Pátriá,'  empresa  que  no  dudo  bendecirá  Nuestro  Señor.  En 
mi'  hürnildie  toncepto,  no  habiendo  libros,  creo  que  los  Sres.  Sacer- 
dotes; especialmente  los  que  por  designación  de  la  Iglesia  son  cons- 
tituidos pástores  de  almas,  tendrían  excu'sa  delante  de  Dios  por  qué 
nadie  está  obligado  á  lo  imposible,  y  de  aquí  venía  el  no  poderme 
explicar  cómo  pudieran  cumplirse  las  disposiciones  del  Concilio  sin 
ios  elementos  indispensables,  pero  ya  que  esos  elementos  existen, 
menos  podré  explicarme  cómo  puedan  tener  excusa  los  eclesiásticos, 
ni  cómo  podrán  los  Señores  Curas  salvar  una  tremenda  responsabili- 
dad d:e,concie.ncia  en  cuanto  al  terminante  precepto  del  Señor,  Pasee 
oves  meas,  si  son  indiferentes  á  su  instrucción  en  esta  materia.  Nó 
faltará  quien  alegue  razones  én  contrario;  pero  á  estas  opondré  lá 
única  y  más  poderosa  de  todas,  la  del  P.  S.  Agustín:  «Romalocuta 
est,  causa  finita  est, »  porque  no  sólo  debemos  ocuparnos  de  aquellas 
cosas  que  se  conforman  con  nuestras  ideas,  siempre  que  estas  sean 
rectas,  sino  principalmente  de  lo  que  más  se  relaciona  con  los  deberes 
de  conciencia.  También  habrá  quien  arguUa  que,  los  Sres.  Canó- 
nigos, los  Sres.  Curas  y  Capellanes  de  la  ciudad,  no  salen  al  ministe- 
rio y  en  esto  estamos  de  acuerdo,  pero  ¿quién  puede  asegurar  á  los 
segundos  que  no  saldrán  nunca?  y  los  primeros,  ¿cómo  podrán  saber 
que  nunca  se  les  presentará  un  indígena  pidiendo  se  le  confiese?  ¿po- 
drá en  éste  caso  quedar  tranquilo,  despachándolo  sin  prestarle  el  ser- 
vicio que  solicitaba  descansando  en  que  no  sabe  el  idioma?  y  si  ese 
pobre  estaba  empedernido  y  se  resolvía  ¡en  un  momento  dado  por  los 
llamamientos  de  la  gracia,  á  descargar  su  conciencia  con  el  mismo, 
porque  de  corazón  le  nacía  y  no  con  otro,  ¿qué  resultaría?  que  su  fal- 
ta de  cultura  le  haría  pensar,  no  en  que  se  ignoraba  el  idioma,  sino 
en  que  no  se  le  quiso  servir,  y  los  Sres.  Sacerdotes  saben  lo  que  de 
esto  se  sigue.  Esto  mismo  puede  acontecer  con  cualquiera  que  no 
conozca  el  idioma,  y  por  lo  mismo,  vale  más  prevenir  el  caso.  Es 
este  ciertamente  muy  remoto,  pero  también  muy  posible  y  aun  cuan- 
do se  tratara  de  un  solo  caso  y  por  una  sola  vez,  se  trataría  de  una 
alma,  y  esta  vale  lo  que  vale.  Por  último,  D.  N.  S.  me  inspiró  la 
idea  de  emprender  estos  trabajos,  él  me  iluminó,  y  él  venciólas  dí- 
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ficultades  por  mí,  hasta  llevar  la  obra  á  feliz  término,  por  lo  cual 
sea  bendito  su  Sto.  Nombre.  Quiera  su  Majestad  que  con  esto  pue- 
da prestar  un  servicio  provechoso  á  los  Sres.  Sacerdotes,  á  cuyas 
piadosas  oraciones  se  encomienda  este  su  más  pequeño  servidor 
que  les  venera  en  J.  y  postrado  besa  su  mano. 

FR.  RUFINO  M.  GONZALEZ. 
O.  F.  M. 


NOTA: — Si  á  alguno  pareciere  elevado  el  precio  de  la  obra,  me  permito  ad- 
vertirle que  tenga  en  cuenta  lo  laborioso  de  ella  en  la  forma  que  la  presento.  Ade- 
más, siendo  difícil  adquirir  estas  obras  de  edición  antigua,  cuando  llegan  á  con- 
seguirse, el  precio  de  una  gramática  varía  entre  diez  y  treinta  pesos,  y  el  vocabu- 
lario entre  cincuenta  y  cien;  por  consiguiente,  su  precio  excedería  de  cien  pesos.  El 
apreciable  lector  verá  la  diferencia  de  una  y  otra  forma,  de  uno  y  otro  precio,  y 
entonces  juzgará  rectamente. 


EN  PREPARAOtON:  "El  Olí  en  dorff  Azteca"  ó  "El  Azteca  ilustrado' 
del  mismo  autor. 
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LICENCIA  DEL  ORDINARIO 


Ilmo.  y  Rmo.  SeSor: 

El  que  subscribe,  como  el  más  humilde  de  sus  súbditos,  ante 
V.  S.  I.  y  Rma..  con  todo  respeto  expone  lo  siguiente: 

En  vista  de  las  ultimas  disposiciones  dadas  por  el  Concilio  Pie- 
nario  sobre  el  cultivo  del  idioma  (entre  nosotros  el  azteca)  para  la 
buena  administración  de  los  Stos.  Sacramentos  á  la  ciase  indígena, 
D.  N.  S.  se  dignó  inspirarme  la  idea  de  contribuir  de  alguna  mane- 
ra á  este  bien  general  y  especialmente  á  los  Sres.  Sacerdotes  para 
poder  llenar  un  sagrado  deber. 

El  medio  con  que  me  propongo  contribuir  es,  dar  ála  Imprenta 
el  diccionario  ó  vocabulario  azteca  que,  en  1571  escribió  el  R.  P. 
Gdian.  de  este  nuestro  convento  Fr.  Alonso  de  Molina. 

A  este  fin  solicito  de  V.  S.  I.  y  Rma.  su  superior  licencia  para 
hacer  la  reimpresión  del  mencionado  vocabulorio,  agregándole  la  gra- 
mática, también  azteca,  del  R.  P.  D.  Ignacio  de  Paredes,  así  como 
la  aritmética  del  mismo  idioma  para  la  mejor  instrucción.  Por  tan- 
to, en  atención  á  la  necesidad  de  esta  obra,  pido  á  V.  S.  I.  y  Rma. 
provea  de  conformidad  y  se  digne  conceder  una  especial  bendición 
para  el  feliz  éxito. 

D.  N.  S.  guarde  á  V.  S.  I.  y  Rma.  muchos  años. 

Puebla,  Agosto  23  de  1909. 

Ft.  pufino  ¿M.  Qonzáhz, 

Guardian. 


Al  Ilmo.  y  Rmo.  Sr.  Arzobispo. 
Puebla,  á  tres  de  Septiembre  de  mil  novecientos  nueve. 
Vista  la  anterior  solicitud,  damos  nuestra  licencia  para  la  reim- 
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•  presión  del  diccionario  á  que  se  refiere  el  suplicante,  con  tal  que  él 
mismo  corrija  las  pruebas  y  que  entregue  dos  ejemplares  en  nuestra 
Secretaríia  ¿ara  el  iarcHivo.  El  M.  I.  Señor  Vicario  General  así  lo 
decretó  y  firmó. 

mf.  Torres. 

Ante  mí, 

Ignacio  González,  Srio. 
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LICENCIA  DE  LA  ORDEN 


Un  sello  que  dice:  Comisaría  General  délos  Frailes  Menores. — 
México. 

Teniendo  presente  la  buena  acogida  que  tendrá  en  el  público  el 
Diccionario  del  idioma  Mexicano  que  V.  R.  ha  dispuesto,  y  creyén- 
dolo muy  útil  á  los  colegios  y  personas  que  se  empeñen  en  conser- 
var lengua  de  tantos  recuerdos,  por  haberla  usado  los  pobladores  de 
nuestra  Capital,  antes  de  la  conquista,  venimos  en  concederle  nues- 
tra bendición  y  licencia,  para  que  guardando  todo  lo  quede  derecho 
debe  guardarse  lo  dé  á  la  Imprenta  y  lo  publique. 

Querétaro,  Mayo  30  de  191 3, 

Fr.  Angelo  M.  %uiz  y  Ruiz. 

Sub.  Delegado  Gral. 

^Al  V.  P.  Fr.  Ruñno  González. 

Puebla. 
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PARECER 


DEL  PADRE  JOSE  DE  PAREDES 

de  la  Sagrada  Compañía  de  Jesús. 


Señor  Provisor: 

E  orden  de  V.  S.,  he  visto  el  Arte  de  ia  lengua  Mexicana  que 
ha  compendiado  el  P.  Ignacio  de  Paredes  de  nuestra  Compa- 
ñía de  Jesús.  Y  bastaba  para  su  utilidad  y  encomio,  el  ser  legíti- 
mo extracto  del  prodigioso  Arte  que  formó  en  lo  antiguo  el  P.  Ho- 
racio Carochi,  también  de  nuestra  Compañía,  insigne  Maestro  en 
varias  lenguas  de  las  que  se  hablan  en  esta  Nueva  España,  y  que  to- 
das ellas  no  son  bastantes  para  aplaudir  y  celebrar  á  Maestro  tan 
eminente.  Su  arte  ha  sido  siempre  respetado,  como  Madre  ó  como 
fuente  de  donde  se  han  derivado  otros  muchos,  que  después  acá  se 
hán  dado  con  mucha  utilidad  á  la  pública  luz. 

Y  aunque  comunmente  suele  decirse  que:  Omne  compe?idiu¡n,  est 
dispendium;  debo  afirmar  del  presente  Compendio,  que  no  pierde 
nada  de  su  original;  ni  perderán  el  tiempo,  ni  su  trabajo  los  estu- 
diosos que  se  aplicaren  á  el,  para  instruirse.  Porque  á  la  brevedad 
junta  la  claridad:  calidades  ambas  muy  apreciables,  y  más  para  el 
genio  de  estos  tiempos  que  en  breve  espacio  pretenden  ser  Doctos 
en  cualquiera  facultad.  Y  habiendo  el  Autor  de  esta  Obra  comuni- 
cado antes  al  público  la  Doctrina  del  P.  Gerónimo  de  Ripalda  de 
nuestra  Compañía,  primorosamente  traducida  en  el  Idioma  Mexica- 
no, y  en  la  misma  Lengua  un  libro  de  Sermones  y  Pláticas  Doctri- 
nales*, estoy  persuadido  que  este  Arte  facilitará  mucho  para  la  inte- 
ligencia de  aquellas  obras  que  tanta  utilidad  y  alivio  suministran  á 
los  Curas  y  Ministros  de  Indios  á  quienes  incumbe  la  obligación 
tan  grave  de  apacentar  sus  Almas. 

El  grande  Antonio  de  Vieyra  también  de  nuestra  Compañía,  no 
duda  de  comparar  al  martirio,  el  sacrificio  que  se  hace  en  el  estudio 
de  una  lengua,  y  más  si  es  bárbara  y  extranjera.  Tanto  es  el  tra- 
bajo que  se  tolera  y  tanto  el  fastidio  que  se  experimenta.  Pero 
por  medio  de  este  brevísimo  Arte,  considerado  lo  que  es  precisa- 
mente Arte,  pienso  que  se  librará  de  mucho  tormento  en  este  mar- 
tirio el  que  se  aplicare  á  la  inteligencia  de  la  Lengua  Mexicana. 

Porque,  como  ya  insinué,  aunque  es  compendio  del  grande  Arte  de 
Carochi,  es  breve  y  claro,  como  lo  pide  el  Pelusiota  en  aquellas  sus 
palabras:    Vera  bt- evitas  cuni  perspicuitate  con/une  ta,  non  in  argu- 
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?nentorii?n  prcete?'-  missione,  sed  ¿n  carinn  reru?n,  quoe  ad  instiiutam 
materiain,  nihil opis  conferunt^  rejectione,  flta  eft.  (Lib.  3.  Epist.  57.) 

Por  esto  pues,  y  por  no  contener  cosa  alguna  contra  las  buenas 
costumbres  3^  dogmas  de  nuestra  Santa  Fé;  soy  de  sentir,  que  el 
mencionado  Arte  puede  gozar  de  la  púbica  luz,  por  medio  de  la  impre- 
sión que  se  pretende;  sakw  meliori,  etc.  Casa  Profesa  de  la  Com- 
pañía de  Jesús  de  México,  Junio  30  de  1759. 

JHS 

José  de  Paredes. 


LIGBNGIA  DEL  SUPERIOR  GOBIERNO. 


El  Excmo.  Sr.  D.  Agustín  de  Ahumada  y  VillalÓJi,  Alarqués  de 
las  Amarillas^  Gentil  Hojnbre  de  la  Cámara  de  S.  M.  con  Entrada, 
Comendador  de  Reyna  en  el  Orden  de  Santiago,  Teniente  General 
de  los  Reales  Ejércitos,  Teniente  Coronel  de  Reales  Guardias  de  In- 
fantería Española,  Gobernador  Político  y  Militar  de  Barcelona  y  su 
Partido,  Comandante  General  Iiiterino  de  Cataluña,  Virrey,  Gober- 
nador y  Capitán  General  de  esta  Nueva  España  y  Presidente  de  su 
Real  Audiencia  y  Cancillería,  etc.  Concedió  su  licencia  para  la  im- 
presión de  este  Arte,  visto  el  parecer  de  D.  Domingo  José  de  la  Mota, 
Cura  por  S.  M.  de  la  Villa  de  Yauhtepec,  etc.,  como  consta  por  su 
Decreto  de  25  de  Junio  de  lyS^- 

Rubricado  de  S.  Excia. 

_  

LIGENGIA  DEL  ORDINARIO. 


El  Sr.  Dr.  D.  Francisco  Javier  Gómez  de  Cervantes,  Catedrático 
Jubilado  de  Prima  de  Sagrados  Cánones,  Consultor  del  Santo  Tribu- 
nal de  la  Inquisición,  Canónigo  de  la  Santa  Iglesia  Metropolitana  y 
Vice-cancelario  que  fué  de  la  Real  Universidad  de  esta  Corte,  Exa- 
minador Sinodal,  Juez  Provisor,  Vicario  General  de  este  Arzobispado, 
etc.  Concedió  su  licencia  para  la  impresión  de  este  Arte,  visto  el  pa- 
recer del  P.  José  de  Paredes  de  la  Sagrada  Compañía  de  Jesús,  como 
consta  por  su  Auto  de  2  de  Julio  de  Tjs8. 

Rubricado  de  su  SEÑ(mÍA. 
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LIGEINGIA  DB  LA  RCLIGION. 


AGUSTIN  CARTA,    Provincial  de  la  Compañía  de 
JESUS  EN  ESTA  Provincia  de  Nueva  España,  etc. 

POR  la  facultad  y  potestad,  que  para  esto  me  es  concedida  de 
N.  P.  Lorenzo  Ricci,  General  de  nuestra  Compañía  de  Jesús, 
por  la  presente  doy  licencia  al  P.  Ignacio  de  Paredes,  Profeso  de 
nuestra  Compañía,  para  que  pueda  imprimir  el  Compendio  del  Arte 
de  la  Lengua  Mexicana  del  P.  Horacio  Carochi  de  la  misma  Com- 
pañía, dispuesto  y  dividido  en  tres  partes  por  dicho  P.  Paredes;  por 
haberlo  visto  personas  doctas  de  nuestra  Compañía,  á  quienes  lo 
cometí,  y  no  haber  hallado  cosa  digna  de  censura.  En  fé  de  lo 
cual  di  esta  firmada  de  mi  nombre,  sellada  con  el  Sello  de  mi  Oficio, 
y  refrendada  de  mi  Secretario  en  México  ,á  27  de  Junio  de  1759. 

t  t 

JHS.  JHS. 

Agustín  Carta.  Juan  José  de  Villa-vicencio. 

SECRETARIO. 


RAZON  DE  LA  OBRA. 


AL  LEOTOR. 


ACÓ  á  luz  el  P.  Horacio  Carochi  de  nuestra  Compañía  de  Je- 
sús, el  año  de  1645  y  por  consiguiente,  ahora  1 14  años  cabales; 
su  Arte  de  la  Lengua  Mexicana,  tan  célebre,  que  fué  universalmen- 
te  aplaudido  (y  con  razón)  en  todo  este  Reino,  por  los  más  peritos  y 
eminentes  Maestros  en  el  Idioma:  porque  se  halla  ala  verdad  dicho 
Arte  en  todo  tan  menudo,  tan  individual  y  tan  completo  que  no  hay 
excepción,  ó  anomalia,  ó  variedad,  ó  propiedad  de  esta  tan  varia  y 
elocuentísima  Lengua,  que  no  haya  dicho  Padre  recogido  y  decla- 
rado en  él;  de  manera,  que  al  que  estuviere  versado  en  el  Idioma  y 
hubiere  tratado  con  los  Indios,  que  no  hablan  con  perfección,  le 
parecerá,  no  ya,  que  dicho  Padre  la  aprendió  de  los  Indios;  sino 
que  los  Indios  la  aprendieron  del  mismo  Padre.  Y  por  esto  (como 
dice  el  mismo)  cualquiera  con  solo  este  Arte,  y  sin  a3^uda  de  otro, 
podrá  con  mediana  aplicación  y  en  breve  tiempo,  aprender  con  pu- 
reza, perfección  y  expedición,  hablar  como  debe  y  sin  los  barbarís- 
mos  y  mezclas  que  á  veces  se  oyen  en  este  Idioma.  Así  muchísi- 
mos lo  han  experimentado,  y  al  presente  lo  experimentan. 

Esto  supuesto,  sucede  al  presente,  que  buscando  muchos  dichos 
Artes,  ó  no  los  hallan,  ó  solamente  á  un  precio  subidísimo  (como  es 
constante)  de  doce  ó  quince  pesos,  con  gran  dificultad  los  consi- 
guen, ó  ya  sea  porque  no  los  ha.y,  ó  yá,  porque  quien  tiene  alguno, 
no  quiere  privarse  de  él,  ó  si  acaso  conserva  algunos,  procura  lo- 
grar la  ocasión  3^  venderlos  al  precio  que  él  les  quiere  poner.  Esta 
ha  sido  la  causa  porque  muchos,  así  de  ésta  Ciudad,  como  de  la 
de  Puebla  me  han  pedido,  y  repetías  veces  instado  sobre  dos  cosas, 
la  primera:  que  yo  me  hiciera  cargo  de  la  reimpresión  de  dicho 
Arte;  la  segunda:  que  para  facilitar  más  su  estudio,  lo  compendia- 
ra, porque  hay  algunos,  que  en  viendo  alguna  obra,  que  les  parece 
algo  larga,  se  retraen,  sin  más,  de  su  lección;  no  sabiendo,  lo  que 
dice  el  otro:  JVo/i  suni  longa^  quibiis  nihil  cst,  qiwd  deinere  possis. 
No  es  largo  aquello,  á  lo  cual  nada  se  le  puede  quitar.  Por  esto,  aunque 
me  avenía  gustoso  á  lo  primero  de  la  reimpresión,  que  ya  había  co- 
menzado: así  por  conservar  la  memoria  de  Autor  tan  clásico,  como 
por  el  gran  provecho  que  á  muchos  se  pudiera  seguir;  pero  no  tanto 
me  conformaba  con  lo  segundo  del  compendio,  que  por  fin  procuré 
disponer,  por  condescender  con  aquellos,  que  todo  lo  quieren  breve 
y  en  un  punto  de  aguja  (como  dicen)  /;/  puncto  acus,  hallar. 
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Esto  es  pues,  lo  que  aquí  ofrezco:  Un  puro  Compendio  del  Arte 
del  P.  Carochi;  sin  más,  que  decir  en  breve,  lo  que  allí  mas  exten- 
samente se  haya,  pero  sin  truncar  ó  quitar  cosa,  no  solamente  de 
las  substanciales;  pero  ni  de  las  frases  y  modos  más  especiales  de 
la  Lengua,  que  allí  se  contienen.  Solamente  para  más  comodidad 
y  facilidad  del  que  la  estudia,  he  juntado  en  uno  algunas  cosas, 
que  en  el  Arte  se  hallaban  en  otros  lugares  dispersas.  Divido  pues 
este  Compendio  en  tres  partes.  En  la  primera  se  halla  todo  lo  per- 
teneciente á  Reglas,  Sintáxis  ó  construcción  de  la  Lengua.  La  se- 
gunda parte  enseña  cómo  se  forman  unas  voces  de  otras,  con  lo 
cual  con  sola  una  voz  que  se  sepa,  se  podrán  saber  otras  muchas  y 
á  poco  trabajo  tener  gran  acopio  de  vocablos.  En  ]a  tercera  parte  se 
trata  de  todo  género  de  adverbios  para  la  transición  y  adorno  de 
los  periodos.  Con  lo  cual  (como  dije)  cualquiera  podrá  á  poco  tra- 
bajo hablar  con  propiedad  y  limpieza  el  Idioma;  y  conocerá  la  dife- 
rencia que  hay  entre  hablarlo  con  perfección  ó  (como  dicen)  mazo- 
rralmente, y  con  barbarismos. 

Y  para  que  así  sea,  advierto  al  Lector  lo  siguiente.  Lo  primero: 
que  van  anotados  y  señalados  los  principales  acentos,  en  que  tanto 
va,  de  esta  lengua:  porque  sin  ellos  se  hablará  en  Mexicano  con 
mucha  imperfección,  y  á  veces  con  equivoco  ó  error.  Y  fuera  de  es- 
to se  ponen  al  fin  las  reglas  más  generales  de  las  cuantidades  de  las 
sílabas.  Lo  segundo:  que  para  evitar  el  equívoco  que  puede  haber 
entre  la  /  vocal  y  la  y  consonante,  para  la  vocal,  que  es  herida,  uso 
de  la  /  latina,  como  ¿-dea/,  su  canoa  ó  nave;  i-acol,  su  hombro;  y 
uso  de  la  y  griega,  cuando  es  consonante  y  hiere:  como  yaoyotl,  la 
guerra;  oyá^  se  fué,  yeyehua,  rato  há.  Lo  tercero,  que  para  más 
claridad  omito  tal  cual  sinalefa,  de  que  tanto  usa  este  Idioma.  Co- 
mo lixpart,  en  lugar  de  ixpan^  en  su  presencia.  Lo  cuarto,  que  se 
ha  procurado  lo  posible,  que  la  Impresión  sea  la  mejor.  Y  así  la 
letra  es  grande,  clara  y  hermosa  para  la  lección:  que  las  voces  va-, 
yan  separadas  para  el  sentido  y  la  Ortografía  necesaria  para  la  in- 
teligencia. Sigo  en  el  Castellano,  á  nuestro  Diccionario  Castellano; 
y  de  la  que  usaron  los  mejores  Autores  para  el  Mexicano.  Y  en  es- 
to, que  se  ofrece  de  lo  Mexicano  en  los  ejemplos  que  pongo,  uso 
muchas  veces  de  aquellas  voces,  que  pueden  después  servir  en  el 
pulpito  ó  Confesonario;  lo  que  ministrará  alguna  luz  é  inteligencia 
para  lo  que  después  se  ha  de  practicar.  Y  finalmente  con  este  Arte 
se  entenderán  bien  el  Catecismo  y  tomo  Mexicano,  que  en  todo  si- 
guen sus  reglas,  con  las  cuales  se  podrá  salir  de  cualquiera  duda, 
que  en  el  curso  de  una  y  otra  Obra  se  pueda  á  alguno  ofrecer. 

Solamente  resta,  que  el  que  quiere  saber  la  Lengua,  se  aplique 
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con  empeño  á  este  Arte;  sin  perdonar  á  trabajo,  ó  molestia  alguna, 
que  se  le  pueda  ofrecer;  como  que  es  mucho  lo  que  en  lo  espiritual 
y  temporal  puede  por  este  facilísimo  medio  conseguir.  Acuérdese 
el  Estudioso  de  este  Idioma,  y  tenga  siempre  presente,  lo  que  á  todos 
intima  el  Sesudo  Poeta  Horacio,  que  dice  (de  Art.  Poet. ) 

Qui  studet,  optatam  cursu  contigere  metam; 
Multa  tulit^  fecitque  puer,  sudavit^  et  alsit. 

Y  créame,  que  nunca  le  pesará  el  haberlo  estudiado,  reconocien- 
do-en  sí  el  gran  provecho,  que  á  tan  poca  costa  ha  conseguido.  El 
Señor  así  lo  quiera  para  el  fin,  que  se  pretende.  No  se  ofrece  ya 
más  que  advertir.  Y  así, 

Quisquís  es,  o  Lector  sempei-  amice,  vale. 


JHS. 


ARTE  DE  LA  LENGUA  MEXICANA. 


LIBRO  PRIMERO. 


De  ios  nombres,  pronombí'es  y  preposiciones. 


CAPITULO  PRIMERO. 
T>e  las  letras  y  acentos       esta  lengua. 


PÁRRRAFO  PRIMERO.— DE  LAS  LETRAS. 


SCRIBESE  esta  lengua  con  las  letras  del  alfabeto  Castellano,  aunque  le 
faltan  siete  letras  que  son:  b.  d.  f.  g,  r.  s.  j.  Los  varones  no  pronun- 
cian la  V  consonante,  como  en  la  lengua  Castellana  se  pronuncian  las 
dos  z\  V,  de  la  palabra  vivo:  porque  toca  un  poco  en  la  pronunciación 
de  la  u,  vocal:  pero  tan  poco,  que  no  hace  silaba  de  por  sí,  y  así  esta 
palabra  uéiiétl,  que  significa  atabal  ó  tamboril,  es  de  dos  silabas  y  no  de  cuatro,  y 
para  que  no  se  pronuncie  esta  v,  consonante  como  en  Castellano,  se  le  suele  antepo- 
ner una  h,  como  hiiéluiétl  y  hiiéhue,  viejo,  Pero  las  mujeres  Mexicanas  pronun- 
cian la  V,  consonante,  como  se  pronuncia  en  la  lengua  Castellana.  La  h,  antepues-. 
ta  á  esta  no  la  aspira,  porque  en  la  lengua  Mexicana  no  hay  esta  apiración,  sino 
es  en  algunas  palabras  cuando  al  fin  de  ellas  se  pospone  á  la  como  auh  y  inyiih, 
udiih,  mi  agua.  Y  en  los  pretéritos  acabados  en  uh,  v.  g.  Onitlapóuh  he  contado, 
Otitla^óiihque  hemos  contado,  Tlapouhqia'  el  que  cuenta.  De  la  z.  no  usan  al 
principio  de  las  dicciones,  ni  de  las  silabas,  sino  solamente  al  fin  de  ellas,  como 
Ninemiz  yo  viviré,  Tinemizqiie  nosotros  viviremos;  esta  z  se  pronuncia  casi  como 
la  .9  Castellana,  aunque  la  6-  silba  algo  mas  y  es  más  blanda. 

Otra  letra  tienen  parecida  en  la  pronunciación  á  la  ^  y  á  la  r,  pero  es  de  más 
fuerte  pronunciaciación,  y  corresponde  á  la  letra  Hebrea  llamada  Tsade;  escríbe- 
se en  esta  lengua  con  t  ^  z,  como  Nitzátzi  yo  grito,  Nimitznótza  yo  te  llamo;  pe- 
ro es  una  sola  letra  aunque  se  escribe  con  dos. 

También  carece  este  lengua  de  la  ñ  Castellana  y  de  las  dos  //  Castellanas,  y 
cuando  en  Mexicano  se  hallaren,  se  han  de  pronunciar  como  en  Latín  znlla,  i'elhis. 
Verbi  gracia,  milli  cementera,  tldlli  tierra. 
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Antes  de  la  f  cedilla  no  se  pronuncia  la  n;  súplese  con  pronunciar  la  f,  como 
si  fueran  dos,  y  para  esto  escriben  algunos  la  2^  en  lugar  de  w,  como  cazce;  solamen- 
te uno  en  lugar  de  <^anze;  niguizce?itlália  yo  los  junto,  en  lugar  de  niquiiicentlália. 

Tampoco  se  pronuncia  la  7i  antes  de  la  x,  sino  que  la  x  se  pronuncia  con  más 
fuerza,  como  si  fueran  dos;  v.  g.  en  lugar  de  decir  má  tiqui?ixóx,  dicen  má  tiqui- 
xxóx  no  los  hechizes.  Así  mismo  la  ch  y  la  tz,  antes  de  otra  ch  ó  ¿z,  para  la  sua- 
vidad de  la  pronunciación,  no  se  pronuncian  y  á  veces  ni  se  escriben;  v.  g.  en  lu- 
gar de  oiiechchícac  me  escupió,  se  dice,  o?iechícac;  en  lugar  de  oyiechtzdtzili  me 
gritó,  se  dice  onetzátziU ;  en  lugar  de  itechtzitico  ú  oquichtzintli  varón  se  dice 
itetzÍ7ico,  oqiiitzhitli;  en  lugar  de  Jiimitztzonhuila7ia,  se  dice  nimitzonhuilana 
te  arrastró  de  los  cabellos.  Y  lo  mismo  sucede  en  la  concurrencia  de  letras  se- 
mejantes. Si  bien  cuando  se  omite  dicha  letra,  se  pronuncia  la  silaba  con  alguna 
mas  fuerza. 

La  misma  n  antepuesta  á  v  consonante  apenas  se  siente  si  la  hay,  como  no- 
inónhtián  mis  yernos,  de  7nó?itlt^\  yerno. 

Hay  en  esta  lengua  las  cinco  letras  vocales,  a.  e.  i.  o.  u.  pero  usan  de  la  o.  al- 
gunas veces  tan  cerrada  y  obscura,  que  tira  algo  á  la  pronunciación  de  la  u.  vocal, 
pero  no  deja  de  ser  o.  Y  así  no  tengo  por  acertado  escribir  Teútl  sino  Teótl,  Dios; 
ni  ichfúchtli  sino  ichpóchtli,  doncella.  Lo  mismo  digo  de  otros  muchos  vocablos 
que  en  el  vocabulario  se  escriben  con  o.  y  ti.  y  es  mas  acertado  escribirlos  con  o. 


-      PÁRRAFO  SEGUNDO. 

DEL  CUIDADO  QUE  SE  DEBE  PONER  EN  HACERSE  A 
PRONUNCIAR  BIEN  ESTA  LENGUA. 

ÜUZGO  por  muy  conveniente  y  aun  necesario,  que  los  que  aprenden  esta  len- 
gua se  vayan  desde  luego  haciendo  á  pronunciarla  bien,  antes  que  se  hagan 
á  malas  mañas,  y  por  esta  rfizón  conviniera  acentuar  las  sílabas,  como  se  hará  en 
este  Arte  escrito  de  mano;  que  si  se  imprime,  no  se  podrá  acentuar  tan  puntualmente 
por  falta  de  caractéres.  El  acento  breve  se  dejará  algunas  veces  y  habrá  mas  cuenta 
pon  el  acento  largp  y  cpn  el  saltillo.  Y  nadie  entienda  que  vaá  decir  poco  en  cuidar 
p  no  cuidfir  dp  estos  acentos  y  de  la  cantidad  de  las  sílabas,  porque  además  de  ofen^- 
der  mucho  á  los  oyentes  una  lengua  mal  pronunciada,  en  esta  habrá  á  cada  paso 
equivocaciones  y  se  dirá  ima  cosa  por  otra  si  hay  descuido  en  la  pronunciación,  y 
np  es  menos  quitar  un  saltillo  de  su  lugar,  que  una  letra;  y  así  en  el  curso  de  este 
Arte,  se  irá  advirtiendo  qué  tiempos  y  qué  géneros  de  nombres  piden  saltillo  ó  síla^ 
t>a  larga  ó  breve.  Aunque  no  se  pueden  dar  reglas  universales  para  todas  las  síla^- 
bas  de  las  palabras  radicales,  que  esto  pertenece  á  quien  compusiese  un  vocabula- 
rio cpn  cuidado. 

Y  para  que  se  vea,  cuanto  importa  el  cuidado  en  la  pronunciación  por  evitar 
equivocaciones,  pongo  los  ejemplos  siguientes:  notéx,  la  téx,  breve,  signiñca  mi  ha^ 
riña,  notéx  la.  íéx,\a.rga.,es  mi  cuñado, zt'ct/áíi hi  dma¿¿ el  í¿a  breve  significa,  quema  el 
papel,  pero  el  mismo  //a  largo  xict  Id  ti  in  amatl^  significa  esconde  el  papel;  Tatlí 
pon  el  saltillo  .sobre  el  ta,  significa  Padre,  el  tá  largo  sin  saltillo  y  breve  la  /  última 
tdtli,  significa  tu  bebes  y  la  misma  última  con  el  saltillo  final  tdtli,  nosotros  bebemos. 

De  manera  que  tdtli  Padre  difiera  de  tdtli  nosotros  bebemos  en  ambas  sílabas, 
porque  la  primera  del  nombre  tdtli,  tiene  saltillo  y  la  segunda  es  breve,  y  la 
prin;iera  del  bervo  plural  tdtli,  es  larga  sin  saltillo  y  la  segunda  tli  tiene  saltillo 
final  por  ser  plural. 

Por  remate  de  este  primer  Capítulo,  advierto  que  si  bien  todas  las  .sílabas  no 


finales  sino  iniciales  é  intermedias  ó  tienen  saltillo,  ó  sin  él  son  lai-gas  ó  breves;  con 
todo  esto  cuando  un  vocablo  es  polisílabo  y  ninguna  de  sus  sílabas  es  larga,  parecen 
todas  medias,  ni  breves,  ni  largas,  como  ^acamecail,  soga  de  esparto,  cuyas  cuatro 
sílabas  son  todas  breves,  y  porque  son  iguales  entre  sí,  parecen  moderdas,  ni  bre- 
ves ni  largas,  pero  cuando  la  antepenúltima  es  larga  y  la  penúltima  no  lo  es,  más 
se  percibe  su  brevedad  que  cuando  la  antepenúltima  no  es  larga;  v.  g.  xicmotlátili 
Ud.  lo  esconda,  más  se  echa  de  ver  que  el  ti  penúltimo  es  breve  por  precederle  el 
tía,  largo,  que  es  el  vocablo  xicmotlátili  Ud.  lo  queme,  cuya  antepenúltima  tlá, 
^  es  breve. 

De  la  misma  manera  se  pronunciarán  los  dos  siguientes:  xicmopátili,\]A.  lo  des- 
lia,  xicmofátíli,  Ud.  lo  trueque.  Pero  si  se  pone  saltillo  sobre  el  pa,  xicmopátili , 
.significa  Ud.  lo  cure.  Todas  estas  penúltimas  ti,  son  breves  igualmente,  pero  más 
se  percibe  su  brevedad  si  la  sílaba  que  le  precede  es  larga.  Pero  no  se  puede  ne- 
gar que  hay  algunas  sílabas  que  parecen  medias  entre  largas  y  breves,  y  tales  son 
de  ordinario  las  que  después  de  su  vocal  tienen  dos  consonantes  que  en  latín  se  dice 
ser  largas  positione,  v.  g.  Tía xcalli,  pan. 

CAPITULO  SEGUNDO. 
De  las  declinaciones  de  los  Alonnbres. 

CL  Nombre  no  tiene  variación  de  casos,  sino  de  números,  singular  y  plural. 
No  tienen  plural  los  nombres  de  cosas  inanimadas,  y  si  hay  algunos  que  le  ten- 
gan, son  raros,  porque  pensaron  por  ventura  que  eran  anim.ados,  como  los  cielos, 
las  estrellas,  etc.  Y  cuando  estos  nombres  de  cosas  inanimadas  por  metáfora  se 
aplican  á  personas,  tienen  también  plural,  como  si  se  dijera  que  los  Santos  son  unas 
antorchas  ó  luces. 

Antes  que  distingarnos  las  declinaciones,  se  ha  de  advertir  que  los  nombres  en 
el  singular  tienen  varias  term.inaciones  y  entre  ellas  hay  cuatro  admisibles  que  son: 
ti,  til,  li,  in,  llamólas  admisibles  porque  se  pierden  ó  mudan  en  otras  en  el  plural 
y  también  se  pierden  cuando  estos  nombres  se  compones  con  preposiciones,  con 
verbos  y  otros  nombres,  y  preceden  en  la  composición  como  se  verá  en  su  lugar 
donde  se  pondrán  ejemplos. 

No  distinguiremos  las  declinaciones  según  la  variedad  de  las  terminaciones  del 
singular,  sino  según  la  de  los  plurales. 

PARRAFO  PRIMERO. 
DE   LA  PRIMERA  DECLINACION. 

EA  la  primera  declinación  la  de  los  nombres  acabados  en  singular  en  ti,  que 
'  en  lugar  de  esta  ti,  toman  me  para  plural,  como  ichcatl  oveja;  Plural,  ich- 
came  ovejas,  Pitzotl,   puerco,  pitzome  puercos,  adcuitzcatl  golondrina,  culcuitz- 
camé  golondrinas. 

Exceptuándose  primero  los  nombres  acabados  en  ti,  que  significan  personas  de 
algunas  naciones  ó  pueblos,  como  Mexcicatl  Mexicano,  natural  de  México;  Ot omití 
de  nación  Otomí;  C?iickimécatl  Ch\c\\\meco  áe  nación;  Tepotzótecatl,  natural  de 
Tepotzotlán;  Tczcócatl  natural  de  Tetzcoco.  Cuyos  plurales  se  forman  con  solo 
perderle  la  final  ti  y  poniendo  sobre  la  última  vocal  el  saltillo  final,  {  )  que  hemos 
dicho  ser  acento  de  todo  plural  acabado  en  vocal,  de  esta  manera:  Mexicd,  Otomi, 
Chichimécá  Tcfolzótécá ,  Tetzcócá,  Segundóse  exceptúan  también  otros  nombres  de 
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personas  y  de  oficios,  que  en  plural  pierden  la//,  sin  tomar  otra  partícula  como  los  de 
la  primera  excepción.  7'lácaLl,  persona;  plural  t/acd,  personas;  ciJiiiátl,  mujer;  cihuú 
mujeres,  que  no  es  muy  pulido  decir  cihnáme;  póchtécatl,  mercader;  fóditécá. 
mercaderes;  óziomécatl,  tratante  y  mercader;  óztómécd,  tratantes;  ámantccaU. 
oficial  de  arte  mecánica;  ámcaitccd,  tales  oficiales. 

La  tercera  excepción  es  de  ios  nombres,  que  además  de  perder  su  //  final  en  el 
p>lural  sin  tomar  me,  doblan  la  primera  sílaba  con  acento  largo;  los  cuales  pondré 
aquí:  Teófl,  Dios,  plural  7 éfeó;  co?ictl,  niño  ó  niña,  ^\\xT3.\^ócotic ;  ticitl.  médico 
ó  médica,  plural ///zVz/  ma<^átl,  venado,  plural  má7iá<¡d;  tecolótl,  buho,  plural  té- 
tecold;  tldcatecolóti,  demonio,  plural  tldflácaiecoló;  cóátl,  cxúehxa.,  ^\\xr3.\  cócód : 
coyóll,  adiuezorro,  plural  cócóyó;  cueyatl,  rana,  plural  cuccucyd;  coyainetl,  jaba- 
lí, plural  cócoyame ;  colótl,  alacrán,  plural  cócóló;  hucxóloll,  gallo  de  la  tierra, 
plural  huéhuéxoló ;  jnóyóll,  mosquito,  plural  mómóyó ;  occlód,  tñgre.  plural  óocé 
lo.  Algunos  de  estos  nombres  de  bestias  siguen  la  regla  de  tomar  el  me  en  el  plu- 
ral, como  coyóme,  zorros;  ocelóme,  tigres. 

A  esta  primera  declinación  pueden  reducirse  unos  nombres  verbales  que  ter- 
minan en  ni  y  coresponden  á  los  participios  latinos  en  a7is  y  en  e?is  ó  á  los  verba- 
les en  tor  y  trix ;  como  iemac7i¿ia?ii, áocens  ó  doctor,  los  cuales  en  el  plural  toman  ¡| 
me,  sin  perder  nada,  v.  g.  témachlianime,  predicadores;  verdades  que  estos  verba- 
les pueden  ser  plurales  sin  tomar  me,  ni  otra  partícula  con  solo  el  acento  de  plural 
sobre  la  sílaba  final,  fémacht¿d?it,  predicadores. 


PARRAFO  SEGUNDO. 
DE  LA  SEGUNDA  DECLINACION. 

1^  E  esta  segunda  declinación  son  los  nombres  ac?abados  en  ¿i,  en  ///  y  en  tu. 
■-^que  en  plural  pierden  estas  terminaciones  y  en  lugar  de  ellas  toman  )nc  ótin-. 
como  tótolm,  gallina;  hace  en  el  plural  tótohne  ó  tótollin,  gallinas;  tlamoxhtiUi. 
discípulo;  tlamachlilme  ó  tlamo.chtiltin.  discípulos;  tefot zólif  coxco\í-aAo\  tepotzó- 
me  ó  toj)otzóiin,  cor cobTiáos;  oquichíli,  varón;  oquichme  ú  oquichtin,  varones,  ^lá^ 
frecuente  y  ordinario  es  el  tin  que  el  7ne,  particularmente  para  los  nombres  acaba- 
dos en  li  til  y  más  cuando  á  la  terminación  tli,  precede  alguna  vocal;  porque  tátU 
hace  el  plural  tátin,  padres;  citli,  abuela  y  liebre  hace  <:?7z'«  y  rxotáméxix  cfme.Y 
paso  se  advierte  por  regla  infalible,  que  estos  nombres  acabados  en  tli,  al  cual  tli 
precie  inmediatamente  alguna  vocal,  tienen  saltillo  sobre  la  tal  vocal,  como  mon- 
tátli,  suegro;  cMqudtli,  lechuza;  y  aunque  se  pierda  í;ste  tli,  en  el  plural  ó  en  com- 
posición de  este  nombre  con  otras  dicciones  pospuestas,  siempre  ccnser\4i  el  salti- 
llo la  dicha  vocal. 

Nota,  que  así  los  nombres  de  la  primera  declinación,  que  toman  me,  en  el 
plural,  como  los  de  esta  segunda,  que  toman  me,  ó  tin,  pueden  doblar  la  primera 
.sílaba;  como  ichcatl,  oveja,  Pl.  ichca?né,  ó  üchcamc,  ovejas:  citli,  liebre,  cicitin. 
liebres.  Pero  hay  algunos  nombres,  que  siempre  la  doblan;  como  pilli,  caballero 
y  noble,  y  téiictli,  republicano:  que  hacen  pípiltin,  tétéuctÍ7i.  Otros  la  doblan  ca- 
si siempre;  como  son  tlácótli,  esclavo:  tlátldcótin,  esclavos;  7niztli,  león;  mÍ7niz' 
tin:  citli,  liebre;  cicítÍ7i;  tóchlli,  conejo;  tótóchtÍ7i:  cuetldchtli,  lobo;  cuectiétlá- 
chtin.  Pero  los  dos  nombres  tel-póchtli,  mancebo:  é  ichpóchtli,  doncella,  ó  mujer 
moza,  doblan  la  sílaba  del  medio,  po,  y  hacen  télpópochtÍ7t.  ichfópóchtin .  Y  to- 
das estas  sílabas  dobladas  son  largas. 

Algunos  pocos  nombres  hay  de  cosas  animadas,  que  acaban  en  n,  ven  el  plural 
toman  me,  ó  tÍ7i.  como  iéxcan,  chinche:  plural  téxca7i77ie,  ó  téxcantÍ7í. 

.\dviértase,  cpie  hay  algunos  nombres  imperfectos  y  mutilados;  porque  les  fal- 
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ta  su  final  //,  ó  alguna  de  las  otras;  porque  se  dicen  por  mofa  y  vituperio;  ó 
porque  denotan  mutilación,  ó  falta  de  persona,  ó  cosa  de  quien  se  dicen.  Estos 
toman  en  el  plural  me^  si  les  falta  la  final  ///  y  si  les  falta  otra  terminación  de 
las  ordinarias  tli^  li,  in,  toman  me,  ó  tín.  Cuando  acaban  en  vocal  breve  como 
ixtcpetla.  es  señal,  que  les  falta  la  final  ti;  este  nombre  se  compone  de  íxtli;  la 
faz  ó  cara,  y  tepetlatU  tierra  dura,  y  signilica,  ciego  con  carnaza  en  los  ojos;  y 
por  metáfora,  tonto;  plural.  íxtej^etlame.  Si  la  vocal  tuviere  saltillo  final,  le  falta- 
rá la  terminación  tli^  como  quátatapd,  desmelenado,  de  qncHíl,  cabeza,  y  tatafá- 
Jli,  manta  gruesa  vieja,  y  remendada;  Pl.  qiiátatapdtiyi.  Si  el  tal  nombre  imper- 
fecto acabase  en  consonante,  aunque  sea  en  ¿r,  (dígolo,  porque  ordinariamente  los 
acabados  en  no  son  imperfectos,  v.  g. :  cetic^  qimtíhiic)  siendo  sustantivo,  y  no 
adjetivo  verbal,  le  faltará  otra  de  las  demás  terminaciones  t¿i,  li,  in,  como  ixtecó- 
coyoc,  el  que  tiene  muy  hundidas  las  cuencas  de  los  ojos,  Pl.  ixtecócoyoctin,  de 
íxtecócoyoctli,  cuenca  de  los  ojos  muy  hundida. 

A  esta  declinación  segunda  se  pueden  y  deben  reducir  unos  nombres  adjetivos 
extravagantes,  que  hacen  e\  plural  en  Intin,  ó  en  m,  sin  el  tin\  estos  son  los  si- 
guientes: 

Micc,  mucho:  Pl.  mieqtiín,  ó  miequín¿¿?i.  ó  miectin,  muchos. 

Jxachi,  mucho  ó  grande:  Pl.  ixachín,  ó  ixachíntin,  muchos. 

Mochil  todo:  Pl.  mochín,  ó  mockintin,  ó  mochtin. 

Cequia  algo,  ó  parte  de  algo:  Pl.  ceqtiin,  ó  cequintin.  algunos. 

Occequi,  algo  más,  un  poco  más:  Pl.  occequhi,  ú  occequintín,  otros. 

Qiiézqui?  Qué  tanto?  Pl.  quézqíiín  6  qiiézqulntin,  qué  tantos?  y  raras  ve- 
ces se  dice  qiiézquimé. 

Quéxquich?  qué  tanto?  Pl.  qiiéxquichtm?  qué  tantos?  fíuéí,  grande:  hué- 
huh'n,  6  Juíéhuéttitin,  grandes. 

PARRAFO  TERCERO. 
DE  LA  TERCERA  DECLINACION. 

E  esta  tercera  declinación  son  los  nombres,  que  en  el  plural  toman  que:  y  en  el 
■-^  singular  tienen  varias  terminaciones,  como  se  verá.  Primero  son  de  ella 
unos  nombres  derivativos,  que  significan  poseedores  de  la  cosa  significada  del  nom- 
bre primiti\*o  de  que  se  derivan;  que  en  el  singular  acaban  en  huá,  e,  o,  con  el 
saltillo  final,  el  cual,  conservan  también  en  el  plural,  y  en  él  toman  que :  como  dxcá- 
hud,  tlatquihiid,  dueño  de  hacienda,  de  dxcditl  y  tlatquitl,  la  hacienda.  Plural 
dxcáhiidqué,  tlatquihudque :  íxé,  y  nacace,  el  que  tiene  vista  y  oido,  de  íxtli,  la 
faz  ó  cara;  y  de  nacaztli,  oreja.  Pero  úsanse  y  dícense,  ixe,  nacace,  por  metá- 
fora, del  discreto  y  sabio:  Pl.  ixéque,  nacacéque,  sabios,  prudentes,  Tópíle,  el 
que  tiene  vara,  que  es  el  Alguacil;  plural,  tópiléque.  Alguaciles,  de  tópilH,  la  vara: 
Mahiiigó,  cosa  ó  persona  que  tiene  honra  y  gloria;  Pl.  mahuicóqiie,  persona  de 
gran  dignidad  y  honra. 

Segundo,  son  de  esta  declinación  los  nombres  acabados  en  qici\  en  el  singular; 
el  cual  qui,  se  vuelve  en  qué,  en  el  plural;  y  suelen  ser  estos  nombres  sustantivos 
y  verbales,  id  est,  derivados  de  verbos,  y  formados  de  sus  pretéritos,  v.  g.  Teopix- 
•  .  qui.  Sacerdote  ó  Religioso;  plural,  teó-pixque :  71apixqtii\  el  que  guarda  algo, 
plural,  tlapixque :  cocoxqui,  enfermo,  plural  cocoxque. 

Tercero,  son  de  esta  declinación  unos  nombres  verbales  acabados  en  c,  que  se 
forman  de  los  pretéritos  acabados  en  c ;  y  esta  c,  se  vuelve  en  que,  en  el  plural, 
como  chicahuac,  fuerte,  recio;  plural,  cJn'cdhnaque :  tomahuac,  gordo,  plural, 
fomdliudqué. 
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Ultimamente  son  de  esta  declinación  todos  los  verlxiles,  que  se  forman  de  los 
pretéritos  de  los  verbos,  y  de  su  tercera  persona  del  singular,  sin  tomar  partícula 
ninguna;  y  tienen  varias  terminaciones,  como  las  tienen  los  pretéritos,  y  en  el  plu- 
ral toman  que.  Solo  se  ha  de  advertir,  que  los  que  acaban  en  vocal  tienen  sobre 
ella  el  saltillo  final,  y  le  conservan  en  el  plural;  como  tétlamachtl  y  técuíltónd. 
cosa  ó  persona,  que  enriquece  ó  alegra  á  otro;  plural,  tétlamachtique ,  lécuütónó- 
que.  La  razón  por  qué  todos  estos  verbales  toman  qtie.,  en  el  plural,  es  porque  se 
forman  de  los  pretéritos  perfectos;  los  cuales  todos  tienen  que,  en  el  plural. 

Micqui,  el  muerto,  dobla  la  primera  sílaba  en  el  plural,  mimicqiic.  los  muer-^ 
tos;  y  otros  la  doblan  en  algunas  ocasiones,  como  cal;pixqu¿\  Mayordomo,  de  ordi- 
nario hace  en  el  plural  calpixque.  Pero  para  dar  á  entender  que  los  mayordo- 
mos son  no  solamente  muchos,  sino  también  de  varias  partes,  y  de  varias  cosas,  se 
puede,  y  suele  decir,  cácalpixqzíe.  De  la  misma  manera  Tlátóqué,  significa  prin- 
cipales, Señores  y  Caciques.  Pero  para  decir  y  denotar,  que  son  de  varios  pue- 
blos, y  muchos,  se  dice  tlátlátóqué. 

Dos  nombres  hay  estra vagantes  en  todas  sus  cosasf  que  acaban  en  c',  y  en  á\  y 
no  son  posesivos,  y  son  huéhue..  que  tienen  saltillo  final  en  la  e;  é  llama,  la  vieja, 
los  cuales  toman  que,  en  ei  plural,  con  una  t,  antepuesta,  huéhuctquc.  ilamatqne 


PÁRRAPX3  CUARTO. 
DE  LA  CUARTA  DEC  LUNACION. 

|\  E  esta  declinación  pueden  ser  todos  los  nombi'es,  cualesquiera  que  sean:  por- 
■-^  que  todos  pueden  componerse  con  unas  partículas  que  se  les  posponen  y  son 
las  siguientes:  TzintU  6  Tzíji ;  Tóntli  ó  7Víw/  /'ci/ y  De  éstas  partículas,  diré 
primero,  cómo  se  componen;  después,  qué  significan;  y  finalmente,  cómo  forman 
el  plural. 

Acerca  de  la  composición  de  éstas  partículas,  digo:  que  cuando  se  componen 
con  los  nombres  acabados  en  tli,  //,  in;  que  se  llaman  partículas  admisibles, 
porque  á  veces  se  pierden;  entonces  para  componerse,  pierden  estas  partículas  y  á 
lo  que  queda  del  nombre,  se  añade  ó  junta  una  de  las  dichas  partículas;  v.  g.  ich- 
catl,  oveja;  para  componerse,  pierde  la  ti;  y  á  lo  que  queda,  se  le  añade  tzznlliy  tón- 
tli. fól  ó  ;pil.  /chcatzíntli,  ichcatóntli.,  ichcapól.  ichcapil.  Y  lo  mismo  se  hace 
con  los  nombres  acabados  en  tli^  li,  i?i. 

Los  nombres  verbales  formados  del  presente  y  que  acaban  en  «/,  para  compo- 
nerse, toman  tzi7i,  tóti,  póL  y  pil,  añadiendo  al  ni,  sin  perder  una  letra;  v.  g.  de 
temáquixtiáni,  Salvador,  se  forma  ternáquixtidnitzin,  temáquixtiánitón  etc. 
También  se  pueden  reducir  al  pretérito  del  verbo  de  que  se  derivan;  y  á  dicho 
ptetérito  se  añade  ca  y  después  una  de  dichas  partículas;  v.  g'.  Temdquixtia?ii.  .se 
deriva  del  verbo  temdqiiixíia.  .salvar  ó  librar  alguño;  cuyo  pretérito  es  temdquíxti 
y  añadida  la  partícula  ca  á  éste  pretérito;  y  después  tzintli,  tóntli  etc.;  se  formará 
témdquixtícdtzintli,  témdquixticdtontli,  témdquixttcapól  y  témdquixticdpíl. 

Así  mismo  todos  los  verbales  formados  del  pretérito  perfecto,  los  verbales  aca- 
bados en  r  ó  qui;  y  los  nombres  que  se  llaman  posesivos  y  que  se  acaban  en  hud. 
e.  6,  toman  para  componerse  dicha  partícula  ó  ligadura  ca;  pero  con  e.sta  diferen- 
cia, que  los  acabados  en  vocal,  toman  entero  el  ca  y  los  acabados  en  c  ó  qui,  vuel- 
ven esta  c  6  qui  en  ca;  v.  g.  tlácuiló,  pintor  ó  escribano,  hace  tldcuilócdt^intli : 
iztác,  blanco  hace  iztacatzintli;  teópixqui.  Sacerdote  ó  Religioso,  teopixcdtzintli : 
Ilhidcíthuá.,  Ceñor  del  Cielo,  (y  se  dice  de  Dios)  íthuicahudcdlzintli :  l'láltic- 
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pacqne.  Señor  de  la  Tierra,  Tlalticfacquécdtzintli;  mahuicó^  persona  que  tiene 
honra,  mahui<¡ocátzintli ;  y  así  de  los  demás. 

Y  pasando  de  aquí,  á  la  significación  de  estras  cuatro  partículas,  digo:  que 
tzintli  y  tzin  comunmente  significan  reverencia  y  aprecio  de  la  cosa  que  significa 
el  nombre;  v.  g.  Teopi'xqz/t  signiñca.  Sacerdote;  y  con  reverencia  y  aprecio  se  dirá 
Teofiixcáizlntli.  como  si  dijera  Señor  Sacerdote;  Notá^  es  mi  Padre,  con  reveren- 
cia iK'otátzin.  mi  Señor  Padre.  Otras  veces  significa  compasiqji;  como  de  cocox- 
qui.  el  enfermo,  se  forma  cocoxcátziyitli.  el  pobre  enfermo.  Y  en  ésta  significa- 
ción se  puede  usar,  hablando  uno  de  sí  y  en  primera  persona;  y  no  en  la  otra,  que 
denota  reverencia  ó  estima,  que  ninguno  debe  manifestar  de  sí.  Y  así  puedo  de- 
cir de  mi  A'icnotlacatzi7itli,  soy  un  pobre  hombre.    Y  otras  veces  significan  amor 

V  ternura  para  con  aquel  á  quien  se  dicen;  y  así,  la  madre  dice  al  hijo  7ioconetzÍ7i, 
mi  hijo  7ioxocoyotzin  mi  benjamín  ó  mi  hijo  el  más  pequeño.  Las  partículas  tón- 
tíl  y  tón  significan  diminución,  con  menosprecio  de  la  cosa  que  significa,  como  de 
chichi,  perro;  se  forma  chichitón.  perrillo;  de  yioconcuh,  mi  hijo,  se  forma  noco- 
fietón,  mi  hijillo  ó  hijuelo. 

Aunque  se  han  puesto  como  distintas  las  terminaciones /^/w///,  izin,  tontli y  ton ; 
pero  tzhitli  es  lo  mismo  que  tzÍ7i;  y  co7ii¿¿es  lo  mismo  que  tÓ7i.  Esa  variación  sola- 
mente denota,  que  unas  veces  se  usa  del  tzititli  para  la  reverencia  y  otras  del  tzin- 

Y  para  el  menosprecio,  unas  veces  se  usa  de  tÓ7itli  y  otras  de  tÓ7i.  Para  saber  esto 
se  dan  las  reglas  siguientes:  Sea  la  primera,  que  todo  nombre  perfecto,  que  tiene 
.su  terminación  ordinaria,  entera  y  cabal,  toma  entero  el  tzintli  ó  tóntli;  como 
/chcail,  oveja,  toma  ichcat zintli,  ichcotóntli:  tlaxcalli  tortilla  tlaxcaltzÍ7itli^  tlax- 
caltÓ7itli. 

La  segunda  regla  es:  que  todos  los  nombres  que  son  imperfectos,  por  faltarles 
sus  finales  ordinarias  //,  tli,  h\  in;  por  ser  anómalos  ó  por  denotar  mengua,  ó  falta 
de  miembro,  ó  de  la  persona;  ó  lástima  ó  compasión  de  ella;  estos  nombres  pues,  aun- 
que sean  perfectos,  toman  tzin  ó  tón,  que  son  también  partículas  imperfectas;  v.  g. 
Ixcuitla.  lagañoso,  es  nombre  imperfecto,  por  faltarle  la  final  y  así  hablándose 
con  lástima  de  él.  se  dirá  íxcuitlatzin  y  con  menosprecio,  íxcuitlatón ;  de  chichi. 
perro,  se  formará  chichitón,  perrillo  y  de  ixf>ófóyótl,  ciego,  ix-pó^óyótzin^  pobre 
ciego. 

La  última  regla  es:  que  todos  los  nombres  que  tienen  antepuestas  unas  par- 
tículas, que  se  llaman  semipronombres  posesivos  y  significan:  mió,  tuyo,  de  aquel, 
fiuesti-o  etc.  y  son:  7ío,  mo,  i,  ta,  amo,  in,  6  Í7n,  toman  necesariamente  tzin  6 
tón  y  nunca  tzintli  ó  tóntli;  porque  todo  nombre  simple  con  estas  partículns  pier- 
de ó  altera  su 'final  ó  terminación;  y  así  compuesto  también  la  pierde;  v.  g.  Tdtli. 
el  padre,  con  reverencia  es,  Tátzintli;  para  decir  mi  padre  se  dice  Nota  y  con 
reverencia  Xotátzin,  mi  Señor  Padre;  Tilmdtli,  es  la  capa  ó  manta,  Notilmd,  mi 
capa,  Notilmdto7i,  mi  capilla;  ó,  mi  capa  de  poco  valor  ó  vil.  Se  advierte  que 
éste  tzÍ77  ó  tÓ7i;  toman,  no  solamente  los  nombres  que  llevan  explícitos  ó  expresos 
estos  semipronombres,  llamados  de  posesión:  mió,  tuyo,  etc.;  no,  mo,  i,  etc.;  sino 
también  los  nombres  que  lo  llevan  tácito  ó  implícito.  Y  para  inteligencia  de  esto, 
es  de  saber  lo  que  después  más  se  explicará;  y  es:  que  cuando  alguna  voz  significa 
alguna  persona  ó  cosa,  que  por  su  naturaleza  dice  respecto  ó  relación  á  otra  de 
quién  es  ó  á  quién  le  pertenece;  si  no  se  expresa  la  persona  ó  cosa  de  quién  es  ó  á 
quién  le  pertenece,  entónces  se  antepone  al  nombre  ésta  partícula  te.  con  que  se 
denota,  que  el  nombre  dice  relación  á  persona;  ó  se  antepone  la  partícula  tía,  con 
que  se  denota,  que  el  nombre  dice  relación  á  cosa;  v.  g.  para  decir  mi  Padre,  diré 
.Vota,  ó  i\'otdzÍ7i  con  reverencia;  pero  para  decir  padre,  sin  decir  de  quién  es 
padre,  diré  teta  ó  tetdtzÍ7i.  padre  de  alguno:  Montli,  el  yerno;  nomo7i,  mi  yerno: 
teman,  yerno  de  alguno.    De  trás  del  monte,  se  dice;  icjriflaf>a7i  infef>efl ;  -pero  pa- 
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ra  decir  á  la  espalda  ó  detrás  de  otra  cosa,  que  no  se  expresa,  se  dirá:  tlacuitla- 
pan.  Así,  todo  nombre  que  llevare  expreso  ó  tácito,  dicho  semipronombre  llama- 
do de  posesión,  mio^  tuyo  etc.,  7io,  mo,  i,  etc.  tomará  solamente  tzin  ó  tÓ7i. 

La  partícula  se  suele  posponer  á  los  nombres  en  la  forma  dicha,  va  con  la 
partícula  ó  ligadura  cd,  y  á  fin  de  ella.  Esta  partícula  acrecienta  la  significación  en 
mala  parte  de  ordinario;  esto  es,  denotando  exceso  en  lo  que  el  nombre  signifiica; 
y  equivale  al  ote  ó  azo  de  la  lengua  castellana;  v.  g.  de  ichtequi.  ladrón  se  forma 
ichtecápoL,  ladron'sote  ó  ladronazo;  de  t¿átlacodni,Y>^c3,áov,  tlátlacoanifol.  pecado- 
razo  ó  gran  pecador.  La  partícula  ^z7,  disminuye  la  cosa;  pero  con  afabilidad,  ca- 
riño ó  regalo  y  equivale  á  la  partícula  ito  del  castellano:  v.  g.  pajarito,  tótópíl  de 
tótótl,  pájaro;  ichcapil,  ovejita  de  ichcatl  oveja. 

Los  acabados  en  tzzntli,  para  el  plural  mudan  esta  partícula  en  tzítzhitin, 
V.  g.  piltziiitli,  niño,  plural  pifiltzüzinlin;  ichcatzintli,  plural  ichccttzitzitithi . 
Los  acabados  en  tzin,  mudan  esta  partícula  en  tzitzin,  como  ilamatziyi,  vieja, 
plural  ilaynatzitzin.  Los  acabados  en  toiitli,  la  mudan  en  íotontin;  como  piltón- 
tli,  muchacho,  plural  pif  iltótontín.  Y  los  acabados  en  to7i,  la  mudan  en  toiofr 
como  chíchiton,  perrillo,  plural  chichitoion.  Los  acabados  en  pol.  la  mudan  en 
pópól  y  ios  en  píl,  en  pipil,  como  tlahiielilocapól,  bellaconazo,  hace  el  plural  tla- 
huelilocapópól ;  ichcapil,  ovejita,  plural  ichcapipit.  Otra  partícula  ó  terminación 
hay,  que  en  la  forma  dicha,  se  pospone  y  junta  con  los  nomqres  de  cosas  inanima- 
das; y  es  la  partícula  coUi,  con  la  cual,  compuesto  el  nombre  denota,  que  la  cosa 
que  significa,  es  vieja,  rahida  ó  maltratada;  v.  g.  de  calli,  casa,  se  forma  cal^oUi. 
casa  vieja;  de  cactli,  zapato,  caccolli,  zapato  viejo  etc.  Los  dos  pierden  en  la  com- 
posición su  final  y  ninguno  de  éstos  nombres,  por  aplicarse  á  co.sas  inanimadas, 
tienen  plural. 


CAPITULO  TERCERO. 

De  varias  cosas  tocantes  á  /Nombres 
y  sus  Declinaciones. 

PARRAFO  PRIMERO. 
DEL  VOCATIVO  Y  DE  LOS  GENEROS  MASCULINO  Y  FEMENINO. 

AUNQUE  esta  lengua  no  tiene  variación  de  casos,  porque  una  misma  voz  sir- 
ve á  todos;  con  todo,  tiene  su  vocativo  para  señalar  la  persona  con  quien  se 
habla.  Los  varones  forman  este  vocativo  añadiendo  al  nombre,  así  en  .singular  co- 
mo en  plural,  una  e  pronunciada  con  acento  agudo  y  en  tono  alto.  V.  g. :  de 
cihuátl  mujer,  se  forma  el  voczXxvo  cihudtlé;  oh  mujer.  Y  en  plural,  cihzídiié  oh  mu- 
-jeres.  El  nombre  acabado  en  í/z  oh /z',  vuelve  la  /  en  c'.  Como  /'z7/o«///.  mucha- 
cho, hace  el  vocativo  piltoiitlc;  cihuapilli,  señora,  cíhuapillé  oh  .señora. 

Las  mujeres  no  usan  de  ésta  e  en  el  vocativo;  sino  que  levantan  y  pronuncian 
con  fuerza  la  última  sílaba  del  nombre,  con  afectación  mujeril;  sin  añadir  más. 
También  forman  este  vocativo,  así  los  hombres  como  las  mujeres;  anteponiendo  la 
singular  in  ti  y  á  el  plural  in  an.  V.  g. :  intitlátlacoáni  oh  pecador  y  equivale;  ó 
tú  que  eres  pecador.  Plural:  Í7i  «?^¿'/a¿'/a<:oa^/^*mí' oh  pecadores;  oh  vosotros  que 
sois  pecadores.  Cuando  el  nombre  acaba  en  tzin  reverencial  ó  de  cariño,  se 
puede  añadir  e  al  vocativo;  y  es  modo  tierno  de  hablar  .V.  g. :  Nopiltziné  oh'hijo 
mío;  pero  los  varones,  con  modo  varonil  y  menos  tierno,  vuelven  el  tzin  en  tzé;  no- 
piltzé :  y  así  también  forman  el  vocativo  de  los  nombres  castellanos  acabados  en 


ta  su  final  ó  alguna  de  las  otras;  porque  se  dicen  por  mofa  y  vituperio;  ó 

porque  denotan  mutiiación,  ó  falta  de  persona,  ó  cosa  de  quien  se  dicen.  Estos 
toman  en  el  plural  si  les  falta  la  final  ti;  y  si  les  falta  otra  terminación  de 
las  ordinarias  tli^  hi,  tornan  me,  ó  Un.  Cuando  acaban  en  vocal  breve  como 
ixtefetla,  es  señal,  que  Ies  falta  la  final  ti;  este  nombre  se  compone  de  íxtli;  la 
faz  ó  cara,  y  tefeílaíl.  tierra  dura,  y  significa,  ciego  con  carnaza  en  los  ojos;  y 
por  metáfora,  tonto;  plural,  íxtepetlame.  Si  la  vocal  tuviere  saltillo  final,  le  falta- 
rá la  terminación  tli,  como  qudtatapcl,  desmelenado,  de  qiiáitl,  cabeza,  y  tatapá- 
lli^  manta  gruesa  vieja,  y  remendada;  Pl.  quátata;páiifi.  Si  el  tal  nombre  imper- 
fecto acabase  en  consonante,  aunque  sea  en  ¿r,  (dígolo,  porque  ordinariamente  los 
acabados  en  t,  no  son  imperfectos,  v.  g. :  celic,  quauhtic)  siendo  sustantivo,  y  no 
adjetivo  verbal,  le  faltará  otra  de  las  demás  terminaciones  tli^  li,  in,  como  ixtecó- 
coyoc,  el  que  tiene  muy  hundidas  las  cuencas  de  los  ojos,  Pl.  ixtecócoyoctin,  de' 
¡xtecócoyoctli,  cuenca  de  los  ojos  muy  hundida. 

A  esta  declinación  segunda  se  pueden  y  deben  reducir  unos  nombres  adjetivos 
extravagantes,  que  hacen  el  plural  en  intin,  ó  en  Í7i,  sin  el  tin\  estos  son  los  si- 
guientes: 

Aíiec,  mucho:  Pl.  Miequin,  6  míequífitin,  ó  miectin,  muchos. 

Ixachi,  mucho  ó  grande:  Pl.  ixachín,  ó  ixachíntin^  muchos. 

Mochi,  todo;  Pl.  mochín,  ó  mockínt/n,  ó  mockthi, 
,   Cequi,  algo,  ó  parte  de  algo:  Pl.  ceqjiin,  ó  cequintin.  algunos. 

Occcqui,  algo  más,  un  poco  más:  Pl.  occequhi,  ú  occequíntin,  otros. 

Qiiézqui?  Qué  tanto?  Pl.  quézqum  ó  qiiézquítititi,  qué  tantos?  y  raras  ve- 
ces se  dice  quézquimé. 

Quéxquich?  qué  tanto?  Pl.  qiiéxquichtin?  qué  tantos?  Ifuéi,  grande:  hué- 
liuéin,  ó  huéhiiétntin,  grandes. 


PARRAFO  TERCERO. 
DE  LA  TERCERA  DECLINACION. 

D E  esta  tercera  declinación  .son  los  nombres,  que  en  el  plural  toman  que:  y  en  el 
singular  tienen  varias  terminaciones,  como  se  verá.  Primero  son  de  ella 
unos  nombres  derivativos,  que  significan  poseedores  de  la  cosa  significada  del  nom- 
bre primitivo  de  que  se  derivan;  que  en  el  singular  acaban  en  kuá,  e,  ó,  con  el 
saltillo  final,  el  cual,  conservan  también  en  el  plural,  y  en  él  toman  que;  como  dxcá- 
hud,  tlatquihuá,  dueño  de  hacienda,  de  áxcáitl  y  tlatquitl,  la  hacienda.  Plural 
áxcáhiiáqiié,  tlatquihtidque :  ixe,  y  nacace,  el  que  tiene  vista  y  oido,  de  ixtli.,  la 
faz  ó  cara;  y  de  nacaztlí,  oreja.  Pero  úsanse  y  dícense,  íxé^  nacace,  por  metá- 
fora, del  discreto  y  sabio:  Pl.  ixéqué,  nacacéqiie,  sabios,  prudentes,  Tópíle,  el 
que  tiene  vara,  que  es  el  .Alguacil;  plural,  tópíléque.  Alguaciles,  de  iópilli,  la  vara: 
Mahui^ó,  cosa  ó  persona  que  tiene  honra  y  gloria;  Pl.  maJuii^óque^  persona  de, 
gran  dignidad  y  honra. 

Segundo,  son  de  ésta  declinación  los  nombres  acabados  en  qui,  en  el  singular: 
el  cual  qui,  se  vuelve  en  qué,  en  el  plural;  y  suelen  ser  estos  nombres  sustantivos 
y  verbales,  id  est,  derivados  de  vei-bos,  y  formados  de  sus  pretéritos,  v.  g.  Teofix- 
qui.  Sacerdote  ó  Religioso; ,  plural,  teó-pixque:  llapixqiu,  el  que  guarda  algo, 
plural,  tlapixque :  cocoxqui,  enfermo,  plural  cocoxque. 

Tercero,  son  de  esta  declinación  unos  nombres  verbales  apabados  en  c,  quife  se 
forman  de  los  pretéritos  acabados  en  c;  y  esta  ¿r,  se  vuelve  en  que,  en  el  plural, 
como  chicahuac,  fuerte,  recio;  plural,  chicdhuaque ;  tomahuac,  gordo,  plural, 
lomcihudqué. 
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Ultimamente  son  de  esta  declinación  todos  los  verl^ales,  que  se  forman  de  los 
pretéritos  de  los  verbos,  y  de  su  tercera  persona  del  singular,  sin  tomar  partícula 
ninguna;  y  tienen  varias  terminaciones,  como  las  tienen  los  pretéritos,  y  en  el  plu- 
ral toman  que.  Solo  se  ha  de  advertir,  que  los  que  acaban  en  vocal  tienen  sobre 
ella  el  saltillo  final,  y  le  conservan  en  el  plural;  como  téilamachtl  y  técuiltónd, 
cosa  ó  persona,  que  enriquece  ó  alegra  á  otro;  plural,  tétlamachtiquc,  íécuiltónó- 
qué.  La  razón  por  qué  todos  estos  verbales  toman  qni\  en  el  plural,  es  porque  se 
forman  de  los  pretéritos  perfectos;  los  cuales  todos  tienen  qué^  en  el  plural. 

Micqtii,  el  muerto,  dobla  la  primera  sílaba  en  el  plural,  mimicqiie,  los  muer- 
tos; y  otros  la  doblan  en  algunas  ocasiones,  com.o  cal;^iixqui,  Mayordomo,  de  ordi- 
nario hace  en  el  plural  calf>ixqne.  Pero  para  dar  á  entender  que  los  mayordo- 
mos son  no  solamente  muchos,  sino  también  de  varias  partes,  y  de  varias  cosas,  se 
puede,  y  suele  decir,  cdcalpixqiie.  De  la  misma  manera  Tldtóqué,  significa  prin- 
cipales, Señores  y  Caciques.  Pero  para  decir  y  denotar,  que  son  de  varios  pue- 
blos, y  muchos,  se  dice  tlátlátóqué. 

Dos  nombres  hay  estravagantes  en  todas  sus  cosas,  que  acaban  en  y  en  á :  y 
no  son  posesivos,  y  son  huéhué^  que  tienen  saltillo  final  en  la  e ;  é  i¿ama,  la  vieja, 
los  cuales  toman  qtie,  en  el  plural,  con  una  t,  antepuesta,  lniéhnetque,  ilamatqne 


PÁRRAFO  CUARTO. 
DE  LA  CUARTA  DECLINACION. 

E  esta  declinación  pueden  ser  todos  los  nombres,  cualesquiera  que  sean:  por- 
■-^  que  todos  pueden  componerse  con  unas  partículas  que  se  les  posponen  y  son 
las  siguientes:  Tzintli  ó  Tziv ;  Tóntli  ó  Tón;  Pól  y  PÜ.  De  é.stas  partículas,  diré 
primero,  cómo  se  componen:  después,  qué  significan;  y  finalmente,  cómo  forman 
el  plural. 

Acerca  de  la  composición  de  éstas  partículas,  digo:  que  cuando  se  componen 
con  los  nombres  acabados  en  ti,  tli,  //,  in;  que  se  llaman  partículas  admisibles, 
porque  á  veces  se  pierden;  entonces  para  componerse,  pierden  estas  partículas  y  á 
lo  que  queda  del  nombre,  se  añade  ó  junta  una  de  las  dichas  partículas;  v.  g.  ich~ 
catl,  oveja;  para  componerse,  pierde  la  ti;  y  álo  que  queda,  se  le  añade  tzintli,  tón- 
tli. pól  ó  píl.  Ichcatzintli,  ichcatóntli,  ichcapcd,  ichcapil.  Y  lo  mismo  se  hace 
con  los  nombres  acabados  en  tli,  li,  in. 

Los  nombres  verbales  formados  del  presente  y  que  acaban  en  ni,  para  compo- 
nerse, toman  tzin,  tón,  pól,  y  pll,  añadiendo  al  ni.  sin  perder  una  letra;  v.  g.  de 
ternáqtnxtiáni,  Salvador,  se  forma  temdquixtiánitzin,  temáquixtiánitón  etc. 
También  se  pueden  reducir  al  pretérito  del  verbo  de  que  se  derivan;  y  á  dicho 
ptetérito  se  añade  ca  y  después  una  de  dichas  partículas;  v.  g.  Temáquixtiani,  se 
deriva  del  verbo  iemáquixtia.  salvar  ó  librar  alguno;  cuyo  pretérito  es  temdquixt  'i 
y  añadida  la  partícula  ca  á  éste  pretérito;  y  después  tzintli,  tóntli  etc.;  se  formarcá 
f émdquixttcdtzintli,  témdquixticdtofitli,  temdquixtícapól  y  témdquixtlcdpil. 

Así  mismo  todos  los  verbales  formados  del  pretérito  perfecto,  los  verbales  aca- 
bados en  ¿:  ó  qui;  y  los  nombres  que  se  llaman  posesivos  y  que  se  acaban  en  huci, 
c,  6,  toman  para  componerse  dicha  partícula  ó  ligadura  ca;  pero  con  esta  diferen- 
cia, que  los  acabados  en  vocal,  toman  entero  el  ca  y  los  acabados  en  c  ó  qui,  vuel- 
ven esta  c  ó  qui  en  ca;  v.  g.  tlácuild.  pintor  ó  escribano,  hace  tldcuilócátzintli : 
iztdc,  blanco  hace  iztacatzintli ;  teópixqui,  Sacei-dote  ó  Religioso,  teopixcátzintli : 
ílkiiicahuá,  Ceñor  del  Cielo,  (y  se  dice  de  Dios)  Ilhuicahndcdtzintli :  lldllic- 
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fiacque.  Señor  de  la  Tierra,  Tlalticf>acquécátzintli;  ma?i7u\ó,  persona  que  tiene 
honra,  mahui(^ocátzintli ;  y  así  de  los  demás. 

Y  pasando  de  aquí,  á  la  significación  de  estras  cuatro  partículas,  digo:  que 
Izintli  y  tzin  comunmente  significan  reverencia  y  aprecio  de  la  cosa  que  significa 
el  nombre;  v.  g.  Teopixqui  significa  Sacerdote;  y  con  reverencia  y  aprecio  se  dirá 
Teopixcáizintli,  como  si  dijera  Señor  Sacerdote;  Nota,  es  mi  Padre,  con  reveren- 
cia A'otátzin.  mi  Señor  Padre.  Otras  veces  significa  compasión;  como  de  cocox- 
qui\  el  enfermo,  se  forma  cocoxcátzintli,  el  pobre  enfermo.  Y  en  ésta  significa- 
ción se  puede  usar,  hablando  uno  de  sí  y  en  primera  persona;  y  no  en  la  otra,  que 
denota  reverencia  ó  estima,  que  ninguno  debe  manifestar  de  sí.  Y  así  puedo  de- 
cir de  mi  Nicnotlacatzintli,  soy  un  pobre  hombre.    Y  otras  veces  significan  amor 

V  ternura  para  con  aquel  á  quien  se  dicen;  y  así,  la  madre  dice  al  hijo  noconetzm, 
mi  hijo  i2.oxocoyof.zin  mi  benjamín  ó  mi  hijo  el  más  pequeño.  Las  partículas  tón- 
tíl  y  tón  significan  diminución,  con  menosprecio  de  la  cosa  que  significa,  como  de 
chichi,  perro;  se  forma  chichitón,  perrillo;  de  7ioconeuh,  mi  hijo,  se  forma  ?ioco 
netón,  mi  hijillo  ó  hijuelo. 

Aunque  se  han  puesto  como  distintas  las  terminaciones /^zw//?,  tzin,  tontliy  to7i; 
pero  tzmtli  es  lo  mismo  que  izin;  y  contlí  es  lo  mismo  que  tón.  Esa  variación  sola- 
mente denota,  que  unas  veces  se  usa  del  tzintli  para  la  reverencia  y  otras  del  tzhi- 

Y  para  el  menosprecio,  unas  veces  se  usa  de  tóntli  y  otras  de  tón.  Para  saber  esto 
se  dan  las  reglas  siguientes:  Sea  la  primera,  que  todo  nombre  perfecto,  que  tiene 
su  terminación  ordinaria,  entera  y  cabal,  toma  entero  el  tzintli  6  tóntli;  como 
fchcatl,  oveja,  toma  ichcatzintli,  ichcatóntli ;  tlaxcalli  tortilla  tlaxcaltzintli^  tlax- 
caltóntli. 

La  segunda  regla  es:  que  todos  los  nombres  que  son  imperfectos,  por  faltarles 
sus  finales  ordinarias  ti,  tli,  li,  in;  por  ser  anómalos  ó  por  denotar  mengua,  ó  falta 
de  miembro,  ó  de  la  persona;  ó  lástima  ó  compasión  de  ella;  estos  nombres  pues,  aun- 
(jue  sean  perfectos,  toman  tzir?  ó  tón,  que  son  también  partículas  imperfectas;  v.  g. 
¿xcuitla,  lagañoso,  es  nombre  imperfecto,  por  faltarle  la  final  ///  y  así  hablándose 
con  lástima  de  él,  se  dirá  ixcuitlatzin  y  con  menosp)recio,  íxcuitlatón ;  de  chichi, 
perro,  se  formará  chlchitóii,  perrillo  y  de  ixpópóyótl,  ciego,  ix'pófóyótzin,  pobre 
ciego. 

La  última  regla  es:  que  todos  los  nombres  que  tienen  antepuestas  unas  par- 
tículas, que  se  llaman  semipronombres  posesivos  y  significan:  mió,  tuyo,  de  aquel, 
nuestr-o  etc.  y  son:  no,  mo,  i,  to,  amo,  6  im,  toman  necesariamente  tzin  ó 
tón  y  nunca  tzintli  ó  tóntli;  porque  todo  ^ombre  simple  con  estas  partículns  pier- 
de ó  altera  su  final  ó  terminación;  y  así  compuesto  también  la  pierde;  v.  g.  Tátlí. 
el  padre,  con  reverencia  es,  Tátzintli;  para  decir  mi  padre  se  dice  A'otá  y  con 
reverencia  Notátzin,  mi  Señor  Padre;  Tilmátli,  es  la  capa  ó  manta,  Notilmá,  mi 
capa,  Notilmáton,  mi  capilla;  ó,  mi  capa  de  poco  valor  ó  vil.  Se  advierte  que 
é.ste  tzin  ó  tón;  toman,  no  solamente  los  nombres  que  llevan  explícitos  ó  expresos 
estos  semipronombres,  llamados  de  posesión:  mió,  tuyo,  etc.;  no,  mo,  i,  etc.;  sino 
también  los  nombres  que  lo  llevan  tácito  ó  implícito.  Y  para '  inteligencia  de  esto, 
es  de  saber  lo  que  después  más  se  explicará;  y  es:  que  cuando  alguna  voz  significa 
alguna  persona  ó  cosa,  que  por  su  naturaleza  dice  respecto  ó  relación  á  otra  de 
quién  es  ó  á  quién  le  pertenece;  si  no  se  expresa  la  persona  ó  cosa  de  quién  es  ó  á 
quién  le  pertenece,  entónces  se  antepone  al  nombre  ésta  partícxila  te,  con  que  se 
denota,  que  el  nombre  dice  relación  á  persona;  ó  se  antepone  la  partícula  tía,  con 
que  se  denota,  que  el  nombre  dice  relación  á  cosa;  v.  g.  para  decir  mi  Padre,  diré 
.Vota,  ó  Notázin  con  reverencia;  pero  para  decir  padre,  sin  decir  de  quién  es 
padre,  diré  teta  ó  tetátzin,  padre  de  alguno;  Montli,  el  yerno;  nomon,  mi  yerno; 
teman,  yerno  de  alguno.    De  trás  del  monte,  se  dice:  icuiflafan  intef>etl :  pero  pa- 
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ra  decir  á  la  espalda  ó  detrás  de  otra  cosa,  que  no  se  expresa,  se  dirá:  t/acui'í la- 
pan.  Así,  todo  nombre  que  llevare  expreso  ó  tácito,  dicho  semipronombre  llama- 
do de  posesión,  mio^  tuyo  etc.,  no,  7no,  í,  etc.  tomará  solamente  ízin  ó  tón. 

La  partícula  /(í/,  se  suele  posponer  á  los  nombres  en  la  forma  dicha,  ya  con  la 
partícula  ó  ligadura  cá,  y  á  fin  de  ella.  Esta  partícula  acrecienta  la  significación  en 
mala  parte  de  ordinario;  esto  es,  denotando  exceso  en  lo  que  el  nombre  signifiica: 
V  equivale  al  ote  ó  azo  de  la  lengua  castellana:  v.  g.  de  ichteqiii.  ladrón  se  forma 
ichtecápol,  ladronzote  ó  ladronazo;  de  tldtlacoáni,  pecador,  tlátlacoanipol.  pecado- 
razo  ó  gran  pecador.  La  partícula///,  disminuye  la  cosa;  pero  con  afabilidad,  ca- 
riño ó  regalo  y  equivale  á  la  partícula  íto  del  castellano:  v.  g.  pajarito,  tótófil  de 
fótótL  pájaro;  ichcapiL  ovejita  de  icJicatl  oveja. 

Los  acabados  en  tzíntli,  para  el  plural  mudan  esta  partícula  en  tzitzintin, 
V.  g.  pützintli,  niño,  ^^\wx-a\  pifiUzitzinLin:  ichcatzintli,  plural  ichcatzitzintin . 
Los  acabados  en  tzin.  mudan  esta  partícula  en  tzitzin.  como  iiamatzin.  vieja, 
plural  ilaynatzitzin.  Los  acabados  en  tontlL  la  mudan  en  totoníin;  como  pUtón- 
tli,  muchacho,  plural  pipiltótoyitin.  Y  los  acabados  en  ton.  la  mudan  en  ioton. 
como  chichiton.  perrillo,  plural  chichítoton.  Los  acabados  en  pol.  la  mudan  en 
pópól  y  los  en  ///,  en  pipil,  como  tlahuelilocapól.  bellaconazo.  hace  el  plural  tla- 
huelilocupópól ;  ichcapil.  ovejita,  plural  ichcapípil.  Otra  partícula  ó  terminación 
hay,  que  en  la  forma  dicha,  se  pospone  y  junta  con  los  nomqres  de  cosas  inanima- 
das; y  es  la  partícula  coUi.  con  la  cual,  compuesto  el  nombre  denota,  que  la  cosa 
que  significa,  es  vieja,  rahida  ó  maltratada:  v.  g.  de  calli.  casa,  se  forma  calcolli. 
casa  vieja;  de  cactli.  zapato,  caccolU.  zapato  viejo  etc.  Los  dos  pierden  en  la  com- 
posición su  final  y  ninguno  de  éstos  nombres,  por  aplicarse  á  cosas  inanimadas, 
tienen  plural. 


CAPITULO  TERCERO. 

De  varias  cosas  tocantes  á  /Nombres 
y  sus  Declinaciones. 

PARRAFO  PRIMERO. 
DEL  VOCATIVO  Y  DE  LOS  GENEROS  MASCULINO  Y  FEMENINO. 

AUNQUE  esta  lengua  no  tiene  variación  de  casos,  porque  una  misma  voz  sir- 
ve á  todos;  con  todo,  tiene  su  vocativo  para  señalar  la  persona  con  quien  se 
habla.  Los  varones  forman  este  vocativo  añadiendo  al  nombre,  así  en  singular  co- 
mo en  plural,  una  e  pronunciada  con  acento  agudo  v  en  tono  alto.  V.  g. :  de 
cihuátl  mujer,  ee  forma  el  vocativo  cihuátlé,  oh  mujer.  Y  en  plural,  cihuaué o\\  mu- 
jeres. El  nombre  acabado  en  tli  oh  li.  vuelve  la  /  en  é.  Como  Filtontli.  mucha- 
cho, hace  el  vocativo  piltontlé:  cihuapilli.  señora,  cihuapillé  oh  señora. 

Las  mujeres  no  usan  de  ésta  e  en  el  vocativo;  sino  que  levantan  y  pronuncian 
con  fuerza  la  última  sílaba  del  nombre,  con  afectación  mujeril;  sin  añadir  más. 
También  forman  este  vocativo,  así  los  hombres  como  las  mujeres;  anteponiendo  la 
singular  in  ti  y  á  el  plural  in  an.  V.  g. :  intitlátlacoáni  oh  pecador  y  equivale;  ó 
tú  que  eres  pecador.  Plural:  ///  <7w//a//<:í£"Oí/«¿'wí' oh  pecadores:  oh  vosotros  que 
sois  pecadores.  Cuando  el  nombre  acaba  en  tzin  reverencial  ó  de  cariño,  se 
puede  añadir  e  al  vocativo;  y  es  modo  tierno  de  hablar. V.  g.:  XopUtziné  oh  hijo 
mío;  pero  los  varones,  con  modo  varonil  y  menos  tierno,  vuelven  el  tzin  en  tzé:  no- 
piltzé:  V  así  también  forman  el  vocativo  de  los  nombres  castellanos  acabados  en 
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tiin:  V.  g.  áaPcífróízifi  Pedro,  forman  el  vocativo  Pedrotzé  oh  Pedro,  Pmddtzé  oh 
Pablo;  y  es  de  saber,  que  todos  estos  nombres  castellanos  que  acaban  en  vocal, 
tienen  en  ésta  vocal  saltillo. 

Aunque  esta  lengua  carezca  de  los  géneros  masculino  y  femenino;  y  que  el 
uno  y  otro  género  se  comprenda  debajo  de  una  voz:  como  miztli,  que  significa  el 
León  y  la  Leona;  tototL  el  pájaro,  macho  ó  hembra;  con  todo,  hay  algunos  nombres 
que  por  su  propia  significación  son  solamente  masculinos  ó  solamente  femeninos; 
V.  g.  Oquichili,  significa  solamente  el  varón  y  c^7^^^t^7/ solamente  la  hembra.  Y  para 
distinguir  estos  nombres  comunes,  se  antepone  el  nombre  Oquichíli,  perdido  el  íli 
al  masculino  y  cihíiátl,  perdida  la  al  femenino;  v.  g. :  miztli,  significa  el  León 
ó  Leona;  y  para  expresar  al  León  macho,  se  dice  oquichmiztli  ó  cihuámiztli  para 
significar  la  Leona  hembra.  Y  aquí  de  paso  se  advierte,  que  para  significar  algún 
animal  todavía  tierno  ó  pequeño,  se  compone  el  nombre  del  animal,  con  el  nombre 
conctl,  niño  ó  niña,  que  se  pospone;  v.  g. :  Ichcatl,  es  oveja;  Ichcacofietl,  cordero 
ó  corderita,  oquichichcaconeil,  es  corderito  macho  y  cihudichcaconetL  es  la  corde- 
rita  hembra;  plural  Oquic}iichcacoconé\  cihuaichcacocotie. 

PÁRRAFO  SEGUNDO. 
DE  OTROS  PLURALES  DE  OTROS  NOMBRES. 

I  "UERA  de  los  plurales  ya  dichos,  hay  otros  acabados  en  huan,  que  pueden  to- 
'  mar  todos  los  nombres,  y  en  que  mudan  el  plural  Wé-,  tin,  ó  que  que  antes  te- 
nían. Y  la  regla  fija  y  general,  que  se  puede  dar,  para  saber  cuándo  se  han  de  formar 
estos  plurales  acabados  en  kua?i,  es:  todo  nombre  que  tuviese  los  semipronombres, 
llamados  de  posesión,  con  que  decimos  mío,  tuyo,  de  aquel,  de  Juan,  de  Pedro, 
nuestro,  vuestro,  de  aquellos,  etc :  y  que  en  Mexicano  corresponden  á  las  partí- 
culas, no,  mo,  i,  to,  amo,  in,  ó  im :  todos  estos  nombres,  pues,  hacen  su  plural 
acabado  en  Jiuan  en  esta  forma:  todo  nombre,  íjue  sin  dicho  semipronombre 
mió,  tuyo  etc.  había  de  hacer  el  plural  en  me  ó  tin,  teniendo  el  semipronom- 
bre, volverá  el  me  ó  tin,  en  huan.  v.  g.  Pitzotl,  puerco,  hace  su  plural  pitzo- 
me;  pero  si  yo  digo,  mis  puercos,  pondré,  ?iopit2ohuan;  mopitzohuan,  tus 
puercos;  ipitzohuan  i?i  ?iotátzi?i,  los  puercos  de  mi  padre  etc.  llcunachtilli,  el 
discípulo,  hace  el  plural  tlamachtilme,  ó  tlamachtiltiti,  discípulos;  pero  para  decir 
nuestros  discípulos,  pondré  totlamachtilhuan  ;  amotlamachtilhuan,  vuestros  discí- 
pulos; intlamachtilhuan  in  Caxtiltecd  los  discípulos  de  los  españoles. 

Los  nombres  que  sin  semipronombre  habían  de  hacer  su  plural  en  que,  te- 
niendo este  semipronombre,  mudan  el  que  en  ca,  y  toman  huarj.  v.  g.  de  Teo- 
pixqui.  Sacerdote  ó  Religioso,  es  el  plural  'J'eopixque,  Sacerdotes;  y  Toteofixcá- 
huan,  nuestros  Sacerdotes.  Sácase  solamente  tehuafíyalqui,  pariente  por  sangre 
de  alguno,  que  no  toma  huan,  sino  que  así  con  semipronombre,  como  sin  él,  to- 
ma, que.  7ehuanyolqui,  pariente  de  alguno:  tehuanyolqúe,  parientes;  nohuan- 
yolqni,  mi  pariente-  nohuanyolque,  mis  parientes.  Los  nombres  que  con  los  se- 
mipronombres acaban  en  singular  en  tzin,  hacen  el  plural  en  tzitzin  ;  y  más  or- 
dinariamente tzitzinhuan.  v.  g.  Nomontátzin,  mi  suegro:  nomotátziizin,  ó  no- 
montat zitzinhucu} ,  mis  suegros  con  reverencia.  Así  mismo  los  nombres,  qne  con 
los  semipronombres  acaban  en  singular  en  ton,  forman  el  plural  en  toton,  ó  más 
de  ordinario  toton/iua?t.  v.  g.  Nochcatón,  mi  ovejuela;  Plur.  fiochcatotón  6  no- 
chcatotónhuan.  La  n,  que  está  antes  del  huan,  apenas  se  percibe,  cuando  se  pro- 
nuncia. Causa  porque  algunos  en  sus  escritos  la  omiten.  La  misma  regla  siguen 
los  nombres  que  hacen  su  plural  en  popóL  ó  pipil;  y  es  que  con  el  semipi-onom- 
bre.  ó  se  quedan  así,  ó  se  Ies  añade  huan.  A'ochcapifiJ  6  nochcapif  ilhuan. 
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Nochcafofól;  ó  nochcafo^ólhuan.  Pilli,  absolutamente  hablando,  significa  per- 
sona noble  ó  caballero;  pero  con  los  semipronombres  mió,  tuyo,  eic;y  la  partícula 
tzin-y  significa  hijo;  y  en  plural  toma  huan,  antepuesto  al  tzüzin,  ó  totón.  No- 
pilhuan,  mis  hijos;  nofilhuáiitzitzin,  mis  hijitos;  no-pilhuántotón,  mis  hijuelos. 
Cuidado,  no  se  equivoque  no^iltzin,  mi  hijo,  con  no-pützintzin.  que  significa  Se- 
ñor; y  se  usa  elegantemente,  cuando  se  habla  con  personas  de  calidad  y  carácter. 
V.  g.  Mamoyolicatzin  Nopiltzintzine;  seas  bien  venido,  ó  grande,  ú,  oh  ilustre 
Señor. 


CAPITULO  CUARTO. 
De  los  Semipronombres  y  Pronombres. 


distinguen  en  este  Arte  los  semipronombres  de  los  pronombres.  Semipro- 
nombres  son  unas  partículas,  que  no  pueden  estar  por  sí  solas  en  la  oración: 
sino  que  necesariamente  van  juntas,  unidas  y  compuestas  con  nombres,  preposicio- 
nes, adverbios  y  verbos.  Los  pronombres  á  la  contra,  pueden  estar  y  significar  por 
sí  solos  en  la  oración.  Hablaremos  primero  de  los  semipronombres;  y  después  de 
los  pronombres. 


PARRAFO  PRIMERO. 

DE  LOS  SEMIPRONOMBRES  DE  NOMBRES, 
PREPOSICIONES  Y  ADVERBIOS, 

1~"  STOS  semipronombres  son  unas  partículas,  que  sirven  de  los  pronombres  jio' 
'  sesivos  que  significan  mió,  tuyo,  nuestro,  vuestro,  etc.  llamanse  posesivos: 
porque  significan  dominio  y  posesión  de  alguna  cosa.  Y  por  esto  de  los  nombres 
compuestos  con  estos  semipronombres,  se  dice  que  tienen  embebido  en  si  un  geniti- 
vo de  posesión.  Vamos  á  la  explicación  para  la  inteligencia. 

El  semípronombre  de  la  primera  persona  es  no;  y  significa  mió:  mo  de  la  se- 
gunda, tuyo:  z*  de  la  tercera  de  aquel,  de  Pedro,  de  Juan,  ó  de  cualquiera  otra 
tercera  persona  de  singular:  to  de  la  primera  persona  de  plural,  tiuestro  amo: 
de  segunda  de  plural,  vuestro:  in  ó  im.,  de  tercera  de  plural  de  aquellos,  de  los 
hombres,  de  los  animales,  ó  de  cualquiera  otra  tercera  persona  de  plural.  De  ?*w 
se  usa,  cuando  el  nombre  con  quien  se  compone  empieza  con  vocal  ó  con  m;  y 
cuando  no  se  usará  de  Í7i. 

V.  g.  Tlaxcalli,  pan  ó  tortilla,  con  los  semipronombres  mió  tuyo,  etc.  pierde 
su  final  li.  Y  así  para  decir  mí  pan,  diré  ?iotlaxca¿:  tu  pan,  motlaxcal,  el  pan  de 
mi  padre,  de  mí  tío  ó  de  otra  tercera  persona  de  singular,  itlaxcal  in  tiotd,  intlax- 
cal  Í7i  notlá :  nuestro  pan  totlaxcal:  vuestro  pan  amotlaxcQl :  el  pan  de  mis  pa- 
dres, ó  tíos  ó  de  cualquiera  otra  tercera  persona  de  plural:  intlaxcal  in  nota- 
huan;  intlaxcal  in  notlahuan.  Y  así  se  corre  por  todos  los  otros  nombres. 

Del  mismo  modo  se  componen  estos  semipronombres  con  las  preposiciones: 
(que  mejor  se  llamarán  posposiciones:  porque  siempre  se  ponen  después  del  semí- 
pronombre; y  nunca  antes  de  él)  y  así  mismo  con  algunos  adverbios,  ó  como  ad- 
verbios de  este  Idioma.  De  estos  para  la  claridad  pongo  los  ejemplos  siguientes: 

La  preposición  -pan,  comunmente  significa  encima  ó  sobre.  Y  así  para  decir 
sobre   mí,  .se  dice  nopan.  Como  si  dijera:  mi  sobre.   Al  modo  que  en  latín  se  di- 


i 2271:  V.  g.  áüPrdi  ól zin  Pedro,  forman  el  vocativo  Pedrótzé  oh  Pedro.  Paiddizé  oh 
l'ablo;  y  es  de  saber,  que  todos  estos  nombres  castellanos  que  acaban  en  vocal, 
tienen  en  ésta  vocal  saltillo, 

Aunque  esta  lengua  carezca  de  los  géneros  masculino  y  femenino;  y  que  el 
uno  y  otro  género  se  comprenda  debajo  de  una  voz:  como  miztli,  que  significa  el 
León  y  la  Leona;  tototl,  el  pájaro,  macho  ó  hembra;  con  todo,  hay  algunos  nombres 
que  por  su  propia  significación  son  solamente  masculinos  ó  solamente  femeninos; 
V,  g.  Oquichllí,  significa  solamente  el  varón  y  ci.huátl  solamente  la  hembra.  Y  para 
distinguir  estos  nombres  com.unes.  se  antepone  el  nombre  Oqiiicktli,  perdido  el  /// 
al  masculino  y  cilmdil,  perdida  la  al  femenino;  v.  g. :  miztli,  significa  el  León 
ó  Leona;  y  para  expresar  al  León  macho,  se  dice  oquichmiztli  ó  cihudmiztli  para 
significar  ía  Leona  hembra.  Y  aquí  de  paso  se  advierte,  que  para  significar  algún 
animal  todavía  tierno  ó  pequeño,  se  compone  el  nombre  del  animal,  con  el  nombre 
íonetl,  niño  ó  niña,  que  se  pospone;  v.  g, :  Ichcatl,  es  oveja;  Ichcacofietl,  cordero 
ó  corderita,  oqn íchichcaconetl,  es  corderito  macho  y  cihuáichcaconetl,  es  la  corde- 
rita  hembra:  plural  Oquichichcacocone„  cihuaichcacocone. 

PÁRRAFO  SEGUNDO. 
DE  OTROS  PLURALES  DE  OTROS  NOMBRES. 

I  "UERA  de  los  plurales  ya  dichos,  hay  otros  acabados  en  huan,  que  pueden  to- 
*  mar  todos  los  nombres,  y  en  que  mudan  el  plural  me,  tin,  ó  que  que  antes  te- 
nían. Y  la  regia  fija  y  general,  que  se  puede  dar,  pai-a  saber  cuándo  se  han  de  formar 
estos  plurales  acabados  en  htuin,  es:  todo  nombre  que  tuviese  los  semipronombres, 
llamados  de  posesión,  con  que  decimos  mió,  tuyo,  de  aquel,  de  Juayt,  de  Pedi'o, 
nuestro,  imesiro,  de  aquellos,  etc;  y  que  en  Mexicano  corresponden  á  las  partí- 
culas, ?7o,  mo,  /,  to,  amo,  in.  6  im;  todos  estos  nombres,  pues,  hacen  su  plural 
acabado  en  huan  en  esí^  forma:  todo  nombre,  que  sin  dicho  semipronombre 
mío,  tuyo  etc.  había  de  hacer  el  plural  en  me  ó  tin,  teniendo  el  semipronom- 
bre, volverá  el  me  ó  tin,  en  huayi.  v.  g.  Pitzotl,  puerco,  hace  su  plural  pitzo- 
me;  pero  si  yo  digo,  mis  puercos,  pondré,  nopitzohtian;  mopitzohuan,  tus 
puercos;  ipiizohuan  i?i  notátzin,  los  puercos  de  mi  padre  etc.  Tlamachtilli,  el 
discípulo,  hace  el  plural  tlaniathtilme ,  ó  tlamachtiltifi,  discípulos;  pero  para  decir 
nuestros  discípulos.  \)onáxé  totlamachlilhuan ;  amotlamachtilhuan,  vuestros  discí- 
pulos; Í7itlamachtilhuan  in  Caxtiltecd  los  discípulos  de  los  españoles. 

Los  nombres  que  sin  semipronombre  habían  de  hacer  su  plural  en  que,  te- 
niendo este' semipronombre,  mudan  el  qtie  en  ca,  y  toman  fiuan.  v.  g.  de  Teo- 
pixqui.  Sacerdote  ó  Religioso,  es  el  plural  Teofiocque,  Sacerdotes;  y  Toteopixcd- 
hiian,  nuestros  Sacerdotes.  Sácase  solamente  tehuanyolqui,  pariente  por  sangre 
de  alguno,  que  no  tom.a  huan,  sino  que  así  con  semipronombre,  como  sin  él,  to- 
ma, que.  7\'.hua7iyolqui,  pariente  de  alguno:  tehuanyolque,  parientes:  nohuav- 
yolqui,  mi  pariente'  noliuanyolque.  mis  parientes.  Los  nombres  que  con  los  se- 
mipronombres acaban  en  singular  en  tz¿n\  hacen  el  plural  en  tzitzin;  y  más  or- 
dma.ria.mente  tzitzinhuan.  V.  g.  Nomontátzin,  mi  suegro:  yiomotátzitzin,  ó  no- 
montat zitzinhtian,  mis  suegros  con  reverencia.  Así  mismo  los  nombres,  qne  con 
los  semipronombres  acaban  en  singular  en  ton,  forman  el  plural  en  toton,  6  más 
de  ordinario  totonhuan.  v.  g.  Nochcatón,  mi  ovejuela;  Plur.  nochcatotón  ó  «o- 
chcatotónhuan.  La  n,  que  está  antes  del  huan,  apenas  .se  percibe,  cuando  se  pro- 
nuncia. Causa  porque  algunos  en  sus  escritos  la  omiten.  La  misma  regla  siguen 
los  nombres  que  hacen  su  plural  en  popóL  ó  pipil:  y  es  que  con  el  semipronom- 
bre, ó  se  quedan  así,  ó  se  les  añade  huan.  Nochcapipil  ó  nochcapipilhua n . 
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Nochcafofól;  ó  nochca;popólkuan.  Filli,  absolutamente  hablando,  significa  per- 
sona noble  ó  caballero;  pero  con  los  semipronombres  mío,  ttiyo,  eíc;y  la  particula 
tzin,  significa  hijo;  y  en  plural  toma  7iuan,  antepuesto  al  tzüzin,  ó  totón.  No- 
pilhuan^  mis  hijos;  nofilhuántzitzin,  mis  hijitos;  no;pi¿7iuán¿otón,  mis  hijuelos. 
Cuidado,  no  se  equivoque  ?iopiltzin,  mi  hijo,  con  no;píUzintzt?i.  que  significa  Se- 
ñor; y  se  usa  elegantemente,  cuando  se  habla  con  personas  de  calidad  y  carácter. 
V.  g.  Mamoyolicatzin  No^iltzintzine;  seas  bien  venido,  ó  grande,  ú,  oh  ilustre 
Señor. 

CAPITULO  CUARTO. 
Be  los  Semipronombres  y  Pronombres. 


E  distinguen  en  este  Arte  los  semipronombres  de  los  pronombres.  Semipro- 
nombres son  unas  partículas,  que  no  pueden  estar  por  sí  solas  en  la  oración: 
sino  que  necesariamente  van  juntas,  unidas  y  compuestas  con  nombres,  preposicio- 
nes, adverbios  y  verbos.  Los  pronombres  á  la  contra,  pueden  estar  y  significar  por 
sí  solos  en  la  oración.  Hablaremos  primero  de  los  semipronombres;  y  después  de 
los  pronombres. 


PARRAFO  PRIMERO. 

DE  LOS  SEMIPRONOMBRES  DE  NOMBRES. 
PREPOSICIONES  Y  ADVERBIOS, 


CSTOS  semipronombres  son  unas  partículas,  que  sirven  de  los  pronombres  po" 
sesivos  que  significan  mió,  tuyo,  miestro,  vuestro,  etc.  llamanse  posesivos: 
porque  significan  dominio  y  posesión  de  alguna  cosa.  Y  por  esto  de  los  nombres 
compuestos  con  estos  semipronombres,  se  dice  que  tienen  embebido  en  si  un  geniti- 
vo de  posesión.  Vamos  á  la  explicación  para  la  inteligencia. 

El  semipronombre  de  la  primera  persona  es  no;  y  significa  viio  .\  mo  de  la  se- 
gunda, tuyo:  z' de  la  tercera  de  aquel,  de  Pedro,  de  Juan,  ó  de  cualquiera  otra 
tercera  persona  de  singular:  to  de  la  primera  persona  de  plural,  miestro  amo: 
de  segunda  de  plural,  vuestro:  in  ó  hn,  de  tercera  de  plural  de  aquellos,  de  los 
hombres,  de  los  animales,  ó  de  cualquiera  otra  tercera  persona  de  plural.  De  im 
se  usa.  cuando  el  nombre  con  quien  se  compone  empieza  con  vocal  ó  con  m;  y 
cuando  no  se  usará  de  in. 

V.  g.  Tlaxcalli,  pan  ó  tortilla,  con  los  semipronombres  7nio  tuyo,  etc.  pierde 
su  final  li.  Y  así  para  decir  mi  pan,  diré  notlaxcal:  tu  pan,  motlaxcal,  el  pan  de 
mi  padre,  de  mi  tío  ó  de  otra  tercera  persona  de  singular,  itlaxcal  in  nota,  intlax- 
cal  in  notlá:  nuestro  pan  totlaxcal:  vuestro  pan  amotlaxcal:  el  pan  de  mis  pa- 
dres, o  tios  ó  de  cualquiera  otra  tercera  persona  de  plural:  intlaxcal  in  nota- 
kuan;  intlaxcal  in  notlaliuan.  Y  así  se  corre  por  todos  los  otros  nombres. 

Del  mismo  modo  se  componen  estos  semipronombres  con  las  preposiciones; 
(que  mejor  se  llamarán  posposiciones:  porque  siempre  se  ponen  después  del  semi- 
pronombre: y  nunca  antes  de  él)  y  así  mismo  con  algunos  adverbios,  ó  como  ad- 
verbios de  este  Idioma.  De  esfos  para  la  claridad  pongo  los  ejemplos  siguientes: 

í^a  preposición  j^a«,  comunmente  significa  encima  ó  .sobre.  Y  así  para  decir 
sobre   mí,  se  dice  nofan.  Como  si  dijera:  mi  sobre.   Al  modo  que  en  latín  se  di- 
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ce,  teciim,  contigo;  en  lugar  de  cum  te;  quos  inter,  entre  los  cuales;  en  lugar  de 
Ínter  quos.  Y  así  'téngase  por  regla  infalible,  que  en  esta  composición  siempre  se 
pone  primero  el  semipronombre,  y  luego  con  quien  se  compone.  Mo^cui,  sobre  tí: 
ipan,  sobre  aquel:  topan,  sobre  nosotros:  amopan,  sobre  vosotros:  imfan,  sobre 
aquellos;  esto  es  sobre  los  cielos,  sobre  los  hombres,  ó  sobre  cualquiera  otra  terce- 
ra persona  de  plural.  De  manera  que  nunca  se  puede  poner  preposición  alguna, 
sin  que  lleve  consigo  uno  de  los  seis  semipronombres:  no,  mo,  /,  ta,  amo,  in.  No 
sucede  lo  que  en  latín,  y  castellano,  en  que  para  decir  sobre  el  monte,  basta  poner 
sola  la  preposición,  sobre  6  supra,  y  después,  el  monte;  sobre  el  monte,  sn^ra 
montem,  sino  que  es  necesario  que  á  más  de  poner  la  preposición  y  el  nombre; 
á  esta  preposición  se  le  ha  de  añadir,  juntar  y  anteponer  uno  de  los  dichos  semi- 
pronombres. Y  así  para  decir,  sobre  el  monte,  no  basta  poner  el  faji,  que  signifi- 
ca sobre,  y  te-petl,  que  significa  monte;  de  suerte  que  diga,  pan  in  tepe  ti;  sino  que 
fuera  de  esto,  á  la  preposición  paji,  que  se  refiere  al  monte,  que  es  tercera  perso- 
na de  singular,  se  le  antepondrá  el  semipronombre  /.  que  es  de  tercera  persona  de 
singular.  Y  así  se  dirá:  2pan  in  tepetl.  Ineal  in  nocolhiian,  la  casa  de  mis  abue- 
los. Aquí  se  pone  in,  por  decir  relación,  ó  referirse  á  los  abuelos  que  son  tercera 
persona  de  plural.  Como  si  dejera:  la  su  casa  de  mis  abuelos.  Imaxca  in  ?ioci- 
hiiamonhnan:  la  hacienda  (á  la  letra;  la  su  hacienda)  de  mis  nueras.  Se  pone  im, 
por  empezar  axca  con  vocal.  Y  en  esto  se  debe  siempre  reflexionar  para  no  errar 
en  el  modo  de  hablar  de  este  Idioyna. 

Y  porque  los  más  de  estos  semipronombres  acaban  en  vocal,  y  con  esta  vocal 
empiezan  algunas  preposiciones  ó  adverbios,  adviértase:  que  unas  veces  y  es  lo 
más  ordinario,  pierden  los  semipronombres  por  sinalefa  su  vocal:  y  otras  la 
pierden  los  adverbios,  v.  g.  Icamfa,  significa  detrás,  á  la  espalda.  Y  en  composi- 
ción pierde  el  semipronombre  su  vocal.  Y  así  para  decir  sobre  m.í,  se  dirá,  nicam- 
pa  \  en  lugar  noicampa :  micajnpa,  detrás  de  tí.  A  la  contra  con  icpac,  sobre,  con- 
serva su  vocal  el  semipronombre,  y  la  pierde  la  preposición:  mocpac  sobre  tí,  tocpac 
sobre  nosotros,  amocpac  etc.  El  uso  enseñará  cuándo  la  pierden  los  unos  y  cuán- 
do los  otros.  Solamente  el  semipronombre  de  tercera  persona  de  singular  que  es  i. 
nunca  se  pierde;  sino  es  cuando  la  preposición  ó  adverbio  con  el  que  se  compone 
empieza  con  i :  porque  entonces  de  las  dos  ii  se  hace  una.  v.  g.  Ixpan  in  nocit- 
zin,  delante  de  mi  abuela;  en  lugar  de  Iixpa?i. 


PÁRRAFO  SEGUNDO. 

DE  LOS  SEMIPRONOMBRES  CON  OTROS  COMO  ADVERBIOS. 

I  UERA  de  la  composición  (de  que  ya  hablamos)  de  los  semipronombres  710, 
*  mo,  i,  etc.  mío,  tuyo,  etc.  con  las  preposiciones  ó  posposiciones,  tienen  otra 
composición  también  con  otros  vocablos  ó  voces,  que  son  como  adverbios  de  esta 
Lengua.  Y  son  los  siguientes: 

A^ómd  ó  nómatca :  Yo  mismo,  Yo  en  persona  ó  de  mi  propio  motivo.  Úsase 
más  del  primero  que  del  segundo.  Ixcóya7i  y  Ixcótian  (este  no  es  muy  usado)  sig- 
nifican de  propia  voluntad;  ó  cosa  propia,  y  particularmente  de  alguno.  Lo  mismo 
significa  néhuiaii.  v.  g.  Yo  mismo  en  persona  ó  de  mi  voluntad  iré  á  visitar  á  tu 
padre  enfermo:  Néhuatl  nonómá  ó  nonómatca.  ó  Jiixcoyan  ónonéMdan  tiocontla- 
palotiuh  in  mococoxcatátzi?? .  Monóma  inóma  etc.  Nixcóyayi  notlatlacol;  mi 
culpa  propia  y  personal:  nixcoyan  notlajiextil,  mi  propia  y  particular  invención 
de  alguna  cosa.  Mixcóyan,  Ixcóyaii  etc.  Nonéhnian,  mo7iéJinia?i  etc.  El  reveren- 
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cial  de  todos  estos  es  tzinco  añadido  al  adverbio:  Noyidmátzinco :  Míxcoyantzin- 
co:  l7iehniantzi)ico  etc. 

Los  mismos  semipronombres  se  componen  con  esta  partícula  c¿d,  que  significa 
solo.  Yo  solo,  nocél:  tú  solo,  mocél:  aquel  solo,  icél.  En  plural  toma,  tÍ7i.  Nosotros 
solos,  toceltin :  vosotros  solos,  amoceltin :  aquellos  solos,  izceltin.  Debía  decir  in- 
celtin;  pero  por  la  c  muda  la?z  en^,  como  ya  se  advirtió.  Casi  siempre  se  antepone  á 
estos  adverbios  compuestos  la  partícula  qmi  que  significa  taii  solamente.  Y  así  se 
dice:  Yo  solo,  nocel  ó  can  nocel,  tan  solamente  yo  y  ninguno  otro.  El  reverencial 
de  cel  en  singular  es  tzin.  Moceltzin  Vd.  solo  y  en  plural  es  tzitzin.  amocel- 
tzitzÍ7t  Vdes.  solos.  Su  diminutivo  en  singular  es  to7i:  nocelton;  y  en  plural  to- 
ton  :  toceltoton  :  Yo  solo;  nosotros  solos.  ^V<?/¿¿<a«,  ambos  á  dos  ó  juntamente  los  dos. 
Tonehiia7i  nosotros,  ambos  á  dos:  a7no7iehica7i  Í7niehua7i.  Su  reverencial  es  tzi- 
tzin; y  su  diminutivo  toton :  aino7icJuia7itzitzin;  to7ie1uia7itotÓ7i.  También  se  usa 
sin  semipronombre  en  tercera  persona  de  plural:  7iehua7i  ehiiá :  y  se  aplica  á  los 
hermanos  ó  hermanas  que  vienen  de  unos  mismos  padres. 


PÁRRAFO  TERCERO. 

DE  LOS  SEMIPRONOMBRES  DE  LOS  VERBOS 
NEUTROS  O  INTRANSITIVOS. 

GOMO  en  esta  lengua  el  verbo  no  varíe  en  algunas  personas.como  sucede  en  el  la- 
tín y  castellano,  en  que  la  voz  que  corresponde  á  la  primera  persona,  se  distingue 
de  la  segunda  y  tercera.  Y  así  ayno,  corresponde  á  la  primera  persona:  amas,  á  la 
segunda:  ctma,  á  la  tercera.  Y  en  latín  diligo,  diligis,  diligit;  lo  que  no  sucede  en  el 
Mexicano  en  que  una  misma  vo/,  ó  palabra  sirve  para  otras  personas.  Y  así  la  mis- 
ma voz  neyni  vivir,  se  aplica  á  la  primera,  segunda  y  tercera  persona  de  singular; 
por  esto,  pues,  tiene  esta  lengua  unas  partículas  llamadas  semipronombres  de  los 
verbos  para  distinguir  las  personas,  ¿lámanse  estas  partículas  semipronombres: 
porque  nunca  pueden  estar  solas  en  la  oración;  sino  que  necesariamente  van  ante- 
puestas y  juntas  con  el  verbo.  Y  á  la  verdad  que  en  la  inteligencia  de  esto  se  debe 
poner  todo  cuidado  por  ser  la  base  y  fundamento  de  esta  lengua,  en  que  sin  esta 
noticia  cada  á  paso  crasamente  se  errará. 

Esto  supuesto,  los  semipronombres  de  los  verbos  neutros,  que  también  se  lla- 
man intransitivos,  por  no  tener  después  de  sí  paciente  ó  acusativo  á  donde  pasar, 
son  los  siguientes:  //¿es  para  la  primera  persona,  Yo:  ti,  para  la  segunda,  tií:  pa- 
ra la  tercera  sirve  sola  la  raíz  del  verbo,  sin  saltillo:  ti,  sirve  para  primera  de  plural, 
.Vosoti^os :  a7i,  para  segunda,  Vosoti'os :  en  lugar  de  a7i,  se  pone  am,  cuando  el 
verbo  comienza  con  vocal  ó  con  tn:  para  la  tercera  de  plural  sirve  sola  la  raíz  del 
verbo  con  saltillo  en  la  últimavoca]:  y  el  7ii,  y  //,  pierden  su  i  si  el  verbo  co- 
mienza con  vocal. 

V.  g.  iVeyni  significa  vivir.  Para  decir  yo  vivo,  se  dice  7ii/ie7ni:  tú  vives,  ti7ie- 
rrd:  aquel  vive  7iemi:  nosotros  vivimos,  tÍ7iemí :  vosotros  vivís,  a7i7ie7ní:  aquellos 
viven,  7iem2. 

Verbos  activos  ó  transitivos  son  los  que  significan  acción  y  pueden  tener  pa- 
ciente ó  persona  que  padece,  á  donde  pasar:  Como  yo  amo  d  Dios:  Yo  edificóla 
casa.  Estos  verbos,  pues,  activos  toman  también  los  mismos  semipronombres  ya  di- 
chos, ni,  ti,  ti,  a7i,  ó  am;  pero  esto  sucede  cuando  el  verbo  no  expresa  paciente 
alguno  ó  por  estar  el  verbo  compuesto  con  su  paciente  ó  persona  que  padece,  ó 
por  estar  compuesto  el  verbo  con  la  partícula  te,  que  significa  persona  racional 
indeterminada;  como  hombre,  mujer,  Angel,  etc,  ó  por  estar  compuesto  con  la  par- 
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tícula  tía;  que  significa  alguna  cosa  indeterminada;  como  León.  Lobo,  piedra  ó 
cualquiera  otra  cosa,  que  no  sea  racional;  ó  con  tetla,  que  significa  indetermina- 
damente uno  y  otro.  Y  con  una  de  estas  dos  partículas  ó  con  ambas  á  dos  se  com- 
pone el  verbo;  cuando  no  expresa  el  paciente  ó  pacientes  que  quiere  significar  y 
debía  expresar. 

Vengamos  á  los  ejemplos  que  aclararán  todo  lo  dicho.  El  verbo  ccuchihiia  es 
activo  ó  transitivo  y  compuesto  de  cactli,  el  zapato;  y  chihua,  hacer,  y  así  significa 
hacer  zapatos.  Este  verbo  expresa  su  paciente  ó  persona  que  padece  que  es  los  za- 
patos; pero  por  estar  compuesto  con  este  paciente,  tomará  los  semipronombres 

etc,  V.  g.  Yo  hago  zapatos;  nicacchihua :  tu  haces  z^.\)-dXo'ñ\  ticacchJhua :  aquel 
hace  zapatos;  cacchihua ;  nosotros,  ticaccJüJiiiá ;  con  saltillo  en  la  a:  vosotros,  an- 
cacchihuá:  aquellos,  cacchihua.  El  verbo  hni/equi  es  azotar.  Si  yo  digo  que  azo- 
to á  alguna  persona  sin  expresarla,  le  antepondré  te:  y  si  quiero  dar  á  entender 
que  azoto  una  bestia,  ú  otra  cosa  también  sin  expresarla  pondré  tía.  Yo  azoto,  ni- 
tehuiteqid,  si  es  persona;  ó  nitlahiiiteqid.  si  es  cosa:  titelinitcqiii ;  ó  titlahuite- 
qjii,  tú  azotas:  tehiiitcqiii  ó  tlahuiteqiii,  aquel  azota:  nosotros,  íi'lchuíleqid  ó  titla- 
hiiiteqid:  vosotros,  anteJiuiteqid  ó  ayitlahidfeqid :  aquellos,  tehidteqin  ó  tla- 
hidteqní. 

El  verbo  popolhtda  es  perdonar;  tiene  dos  pacientes;  uno  lo  que  se  perdo- 
na y  otro  á  quien  se  perdona;  que  en  e.sta  lengua  también  es  paciente.  Si  no  se  di- 
ce lo  que  se  perdona  ni  á  quién  se  perdona,  se  compondrá  el  verbo  con  las  dos 
partículas  tctla,  y  saldrá  tetlapó^olhuia .  Yo  perdono  sin  decir  á  quién  ni  lo  que 
diré:  nitetlapofolhiiia:  tú  perdonas;  litetlapofolhida:  2iC^\\e\\-  tetlapopolhiiia  :  no- 
sotros; titetlapopolJiidá :  vosotros,  antetla-pdpolhuiá :  aquellos;  tetlapopolJuiiá. 
Estas  partículas  an,  sirven  á  todos  los  vei'bos  dichos,  y  á  todos  los  tiem- 

pos. Solamente  para  las  segundas  personas  de  singular  y  plural  del  presente  del 
imperativo,  optativo,  y  subjuntivo  en  lugar  de  y  íiw,  se  pone  .r/,  v.  g.  Xichoca, 
llora  tú:  Xichocacan.,  llorad  vosotros. 

El  paciente  de  primera  persona  de  singular  me  y  ó  ámí,  es  nech,  puesto  inme- 
diatamente después  del  semipronombre  del  verbo:  7nítz.  es  la  segunda,  te  ó  á  tí; 
tech  de  la  primera  de  plural,  nos,  ó  á  nosotros;  amech  de  la  segunda  de  plural,  os, 
ó  á  vosotros,  v.  g.  Yo  te  deshonro,  nimitzmahidzpoloa :  tú  me  deshonras,  tinech- 
mahidzfoloa :  Yo  os  deshonro,  na7nech  (pierde  id  su  /)  iiami^chmahidzpoloa  : 
vosotros  á  x\oso\xo's,,  antech:  nosotros  á  vosotros,  tamech,  etc.  Pero  se  advierte;  que 
ningún  paciente  de  estos  puede  ser  paciente,  cuando  el  mismo  paciente  es  agente; 
ó  persona  que  hace.  v.  g.  nech  es  paciente  de  primera  persona  me,  ó  ámí;  y  así 
siendo  esta  primera  persona  agente;  como  cuando  se  dice  Yo  me  deshonro ;  no  se 
puede  decir  tdnech;  ni  tímitz  etc.  porque  para  esta  concurrencia  hay  otros  semi- 
pronombres llamados  reflexivos  ó  recíprocos  que  son,  nÍ7io,  yo  á  mi:  timo,  tú  á  tí: 
mo,  aquel  á  sí:  tito,  nosotros  á  nosotros:  ammo,  vosotros  á  vosotros:  mo,  aquellos  á 
sí  mismos:  v.  g.  Yo  me  deshonro,  ninomahtdzpoloa :  tú  te  deshonras,  timomahuiz- 
poloa  :  aquel  se  deshonra,  momahidzpoloá :  nosotros  nos  deshonramos,  titoma- 
hidzpolod:  vosotros  os,  ammomahidzpoloá :  aquellos  se  deshonran,  momahuiz- 
folod. 

De  todo  esto  se  dará  adelante  más  individual  razón. 
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PARRAFO  CUARTO. 

DE  LOS  SEMIPRONOMBRES  DE  LOS  VERBOS 
ACTIVOS  O  POSITIVOS. 

CN  muchas  cosas  es  mucho  más  individual  y  expresiva  la  lengua  Mexicana, 
que  las  lenguas  castellana,  latina  y  otras,  porque  en  estas  se  dice,  que  Pedro 
mató,  que  es  matador,  sin  decirse  aún  tácitamente,  si  á  quien  mató  era  persona  ó 
cosa;  que  comió  sin  decir  lo  que;  pero  en  esta  lengua  ó  se  expresa  el  paciente,  ó 
si  no  se  expresa;  si  este  paciente  es  persona,  se  antepone  al  verbo  ó  nombre  esta 
partícula  te;  y  si  el  paciente  es  cosa,  se  antepone  tía  ,-y  si  el  verbo  tiene  dos  pacien- 
tes y  no  se  expresan,  se  anteponen  las  dos  partículas  te  y  tía  ;  v.  g.:  tlacótla,  es 
amar,  si  yo  digo,  yo  amo  sin  explicar  lo  que  amo;  pero  quiero  dar  á  entender  que 
es  persona,  diré:  nitetacotla ;  si  fuere  cosa,  diré:  7iitlatlacótla ;  letla^otla^ii,  el 
amante  de  alguna  persona;  tlatlacotla72  2,  el  amante  de  alguna  cosa;  tetlacotlaliztli, 
el  amor  con  que  amo  á  persona;  y  tlatlacotlaliztli,  el  amor  con  que  amo  alguna 
cosa.  El  verbo  ciiiciiilia  es  quitar  ó  robar  algo  á  otro,  tiene  dos  pacientes;  lo  que 
hurtó  y  á  quien  lo  hurtó,  que  también  es  paciente  en  esta  lengua.  Sino  digo  loque 
robé  ni  á  quien,  antepondré  á  el  verbo  tetla.  Yo  robo,  Jiitetlaciiicmlía;  el  roba- 
dor ó  ladrón,  tetlaciiiciiiliani ;  el  robo  ó  hurto,  tetlacuiciiililiztli.  Y  esto  se  debe 
tener  para  todo  muy  presente,  para  no  errar. 

Pero  si  el  verbo  expresa  su  paciente  y  no  está  compuesto  con  él,  á  todas  las 
personas  del  verbo  se  antepone  c.  Y  así  en  lugar  de  7ii,  ti,  etc.,  se  pondrá  nic, 
tic,  etc.;  V.  g.:  Ahtiilia  es  regar;  para  decir  yo  riego  la  sementera,  diré,  yiicahui- 
lia  in  inilli:  tú  riegas,  ticahuilia  in  milli;  aquel  riega,  cahiiilia  in  milli;  no- 
sotros, tica  huilla:  vosotros,  a?tcahiíilia ;  2i(\\xe\\os,  caJmilía  in  milli.  Cuando 
el  verbo  empieza  por  las  vocales  e,  vel,  i,  la  c  se  muda  en  qu,  porque  no  se  pro- 
nuncie como  c  cedilla;  v.  g.  con  clehuia,  desear,  diré,  yo  deseo  la  honra,  niquele- 
hiiia  í?i  mahuícotl ;  tú  deseas,  tiqiieleJniia ;  aquel.  qtieleJuna ;  nosotros  tiqiiele- 
hiiia ;  vosotros,  anquelehuía ;  aquellos,  quelehiiia  in  mahuicotl.  Así  mismo,  si 
el  verbo  empezare  con  consonante  en  la  tercera  persona  de  singular  y  en  la  segun- 
da y  tercera  de  plural,  la  c  se  mudará  en  qui,  para  suavizar  la  pronunciación. 
Con  ^a;?fr/¿;^/«,.,  traspasar  ó  quebrantar,  diré:  níc;panahuia  in  tenaimatilli,  yo 
quebranto  la  ley;  ticfayiahtiia,  quipanaJinia,  ticfanahiiia,  a7iquifanahtda, 
qnifanahiiía  i)i  tenaiiuatilli. 

Pero  el  verbo  que  tuviere  alguno  de  los  cuatro  pacientes,  nech,  mitz,  tech, 
fí/íz^'c/í,  aunque  tengan  otro  paciente,  si  este  paciente  es  de  singular,  no  admite  los 
semipronombres  nic,  tic,  etc.,áe  verbos  activos,  sino  los  de  los  neutros,  72Í,  ti,  etc.; 
V.  g.  otinechahiiili  in  Jiofiltzin,  me  reñiste  á  mi  hijo.  Es  aplicativo  de  ahna, 
reñir.  Xamcchahnili  in  arnotatzin,  os  reñí  á  vuestro  padre;  y  no  se  dirá  tícnech 
etc.,  por  el  paciente  ?¡ech,  amech.  Pero  si  el  verbo  que  tuviere  estos  pacientes 
}¡ech,  amech,  etc.  tuviere  otro  paciente  de  plural,  entonces  tomará  el  verbo  des- 
pués del  paciente  nech,  amech,  etc.  la  partícula  i)2  ó  im,  si  el  verbo  empezare  con 
vocal  ó  con  221;  v.  g. :  con  el  verbo  inictilia,  aplicativo  de  mictia.  matar  ó  aporrear, 
se  dice,  /;/  22  0  22  a2nic  onechimmictili  Í22  22ototolh2ia22.  Mi  marido  me  mató  mis 
gallinas,  ih2ía22  onechinc2(ili  in  2ioq2iaq2iahiiecah2ia}2,  y  me  cogió  ó  quitó  mis 
bueyes.  A.sí  mismo  el  verbo  ai,  hacer  cosa  exterior,  nunca  admite  22ÍC  ó  tic,  etc. 
de  los  verbos  activos;  sino  solamente  el  //  etc.  de  los  neutros,  Y  así,  para  decir 
¿qué  haces?  se  dice,  tlein  tai,  habia  de  decir,  ti  ai;  pero  pierde  //  la  /,  por 
la  siguiente  a;  tle/'n  taxtica,  qué  estás  haciendo?  tlein  íaiz?  qné  harás?  y  nunca 
se  dirá  tlein  tícai,  etc. 

vSi  el  verbo  tuviere  por  paciente  alguna  tercera  persona  de  plural,  entonces 
el  semipronombre  de  primera  persona.  Yo,  será  22Íqn222  :  (ó  22Íq2iÍ22,  si  el  verbo  em- 
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pezare  con  vocal  ó  m)  tú,  tíquin;  aquel,  nosotros,  tíqiihz :  vosotros,  anqiiin ; 

aquellos,  qiiín.  V.  g. :  yo  amo  á  nuestros  prójimos,  niqidntlacoila  in  foJiuam'po- 
huan;  XA  amas  á  nuestros  prójimos, //g«/;///íífo¿'/a,  aquel,  quhitlacotla,  nosotros 
amamos  á  nuestros  prójimos;  tiqidjitlacotla,  vosotros  amáis  etc.,  anqiiintlacotla; 
aquellos  quintlacolta  in  toh2iam;pohuam,  Se  pone  qiiin  por  ser  los  prójimos 
tercera  persona  del  plural.  Finalmente  se  advierte,  que  si  el  verbo  tiene  dos  pa- 
cientes, lo  que  y  á  quién,  y  expresare  solamente  uno,  entonces  en  lugar  del  que  se 
calla,  se  pondrá  te  si  es  persona,  ó  //a  si  e5  la  cosa;  v.  g.  pópolhuía,  es  perdonar, 
tiene  dos  pacientes,  uno  lo  que  se  perdona  y  otro  á  quién,  y  si  se  calla  uno  y  otro 
se  pondrá  tetla;  Jiitetlapdpolhiiia.  Yo  perdono  algo  á  otro,  sin  expresar  lo  que,  ni 
á  quién.  Yo  perdono  á  mi  enemigo,  nictlafópolhiiia  i?i  noyaoiih.  Yo  perdono 
á  mis  enemigos,  niquintlapdpolhuia  in  niyaohiian.  Pongo  tía  porque  no  expreso 
lo  que  perdono.  Pongo  primero  7iic  y  después  qiiin  porque  en  la  primera  oración 
el  paciente  es  tercera  de  singular,  y  en  la  segunda  oración  el  paciente  es  tercera  de 
plural.  Yo  perdono  mi  deshonra,  Jiict e-pdfolhuia  in  nomahiiiz  fololoca.  Pongo 
te  en  lugar  de  la  persona  á  quien  perdono  y  no  expreso.  Así  mismo  si  teniendo  el 
verbo  dos  pacientes,  estuviere  compuesto  con  el  uno  y  no  expresare  el  otro,  enton- 
ces si  este  paciente  que  no  expresa  fuere  persona,  se  pondrá  junto  con  el  verbo  te. 
ó  tía  si  fuere  cosa;  v.g.  con  el  verho  pópolhuia,  perdonar  algo  á  otro;  si  yo  lo  com- 
pongo con  tlátlacolli,  diré  ttatlacolpópol/iuia,  perdonar  pecados.  Ahora  pues,  si  no 
expreso  á  quién  perdono,  pondré  te,  nitetlátlacolpdpolhiiia,  perdono  su  pecado  á 
alguno:  si  expresara  á  quién  perdono  y  éste  fuere  tercera  persona  de  singular,  pon- 
dré la  <f  ó  qui  con  el  verbo,  y  qiiifi  si  fuere  tercera  persona  de  plural,  Onictlátla- 
c  olpópolhui  in  nopiltzin,  perdoné  su  pecado  á  mi  hijo.  A'iqnintlátlacolpdpoüiiii 
in  7iopilhiian,  perdoné  su  pecado  á  mis  hijos.  Y  esto  se  observará  siempre,  po- 
niendo te  ó  tía  cuando  no  se  expresa  el  paciente,  y  si  éste  se  expresa  poniendo  la 
nota  de  transición  de  singular  ó  plural.  Estas  partículas  c  ó  qui  y  qnin  se  llaman 
notas  de  transición,  porque  con  ellas  se  denota  que  tiene  el  verbo  paciente  adonde 
pasar  y  en  qué  ejercitar  su  acción.  Y  por  eso  se  omiten  cuando  el  verbo  no  tiene 
fuera  de  sí  paciente  separado.  Y  esta  forma  se  sigue  en  la  conjugación  de  los  otros 
tiempos  y  verbos,  sean  los  que  fueren. 


PÁRRAFO  QUINTO 
DE  LOS  SEMIPRONOMBRES  DE  LOS  VERBOS 
REFLEXIVOS  Ó  RECÍPROCOS. 

^/A  dijimos  que  verbo  reflexivo  ó  recíproco  es  aquel  verbo  activo,  cuya  acción 
■  reflecte  ó  se  ejercita  en  el  mismo  agente.  Esto  es,  cuando  la  persona  que 
hace  es  la  misma  que  la  que  padece.  Como  cuando  decimos:  yo  me  amo,  tú  tema- 
tas,  aquel  se  despeña,  nosotros  nos  destruímos,  etc.  Verdad  es  que  en  esta  lengua 
hay  varios  neutros  ó  activos,  que  son  por  su  naturaleza  reflexivos,  y  que  enseñará 
el  uso,  como  ninotlaloa,  yo  corro;  niyiocahua.  yo  ayuno;  nicnociiitlahuia ,  yo  cui- 
do, etc.  Y  otros  verbos  hay  que  siendo  activos  se  pueden  hacer  reflexivos  ó  recí- 
procos. Como  el  verbo  azotaj',  hniteqiii,  es  activo  y  será  reflexivo  si  yo  digo:  yo 
me  azoto,  tú  te  azotas,  etc. 

Esto  supuesto,  los  semipronombres  de  todos  los  verbos  neutros  reflexivos  son: 
para  la  primera  persona  del  singular,  niyio ;  para  la  segunda,  tÍ77io :  para  la  tercera, 
mo;  para  la  primera  de  plural,  tito,  para  la  segunda,  ammo,  para  la  tercera,  mo. 
V.  g.,  yo  ayuno,  ninocahua ;  \A  ayunas,  timocahua;  aquel  ayuna;  mocahiia ; 
nosotros  ayunamos,  titocahiia ;  vosotros,  ammocahua ;  aquellos,  mocahud..  En  al- 
gunas partes  en  lugar  de  Jiino  y  titowsdLn  nimo,  timo,  pero  es  con  impropiedad.  Si 
el  verbo  fuere  activo  y  reflexivo  y  no  tuviere  otro  paciente  adonde  pasar,  se  usa  de 
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los  mismo  semipronombres,  iiino,  timo,  etc,  Nijio-petlahua.,  yo  me  desnudo;  tú,  ti- 
77topetlahua ;  aquel,  mopetlaJma ;  nosotros,  titopetiahua ;  vosotros,  cnnmo'petlahua  : 
aquellos,  ynofictlahiia. 

Si  el  verbo  fuere  reflexivo  y  transitivo  y  no  estuviere  compuesto  con  su  pacien- 
te, ni  tenga  te  6  tía  en  su  lugar,  sino  que  tenga  el  paciente  expreso  y  separado  y  es- 
te paciente  fuere  tercera  persona  de  singular,  entonces  los  semipronombres  son:  yo 
nicno,  tú  tierno,  aquel  mo,  nosotros  tieto,  vosotros  anquimo,  aquellos  quimo; 
V.  g.,  yo  confieso  mis  pecados  nicjioeuitia  in  notlatlaeol,  tú  confiesas  tus  pecados 
ticmoeuitia,  aquel  quimocuitia,  nosotros  tictocuitia,  vosotros  anquirno,  aquellos 
quimo,  etc;  Si  el  paciente  fuere  tercera  de  plural,  entonces  los  semipronombres 
serán:  niqnÍ7ino,  tiqiiiinmo,  quimmo,  tiquiiito,  aiiqiihnmo,  qi(im7?w;  W  g.,  yo 
cuido  á  los  huérfanos  ó  pobres  7iiquÍ7i770cuit¡ahiiia  i7i  ic7iotIaca,  tú  cuidas  ti- 
quimmocuitlakida,  aquel  quim77io,  nosotros  tiqiiÍ77to,  vosotros  a7iquÍ77i77to,  aque- 
llos, qin77tmoeuitlahi¿iá  Í7i  iciiotlacá.  Si  estos  verbos  reflexivos  y  activos,  no  ex- 
presaren su  paciente,  ni  estuvieren  compuestos  con  él,  entonces  (como  ya  se  notó) 
tomarán  te  ó  tía,  ó  tetlei  después  de  7iÍ7io,  timo,  etc.  XÍ7ioteeuitlahuiei,  yo  cuido 
de  alguna  persona  indeterminada;  tietotlaeuitlahiiiá,  nosotros  cuidamos  algún  ani- 
mal ú  otra  cosa  indeterminada.  Finalmente,  si  el  verbo  tuviere  los  pacientes  7ieeh, 
mitz,  tech  amech  ó  solos,  ó  con  la  transición  z>?  de  que  ya  se  trató,  7¿eek  /w,  mitz 
in,  etc.,  entonces  estos  se  pondrán  después  de  las  partículas  7ii,  ti,  ti,  a 71.  Ximi- 
tznocuitlahuia,  yo  te  cuido;  7iech77T.ociiitlahuia  Í7i  7io7no72]maii,  me  cuidan  mis 
yernos,  etc. 

Carece  esta  lengua  solamente  en  el  presente  del  verbo  s;7(m,  soy;  y  este  se  su- 
ple en  esta  forma:  Pónese  según  la  persona,  una  de  las  partículas  7ii,  ti,  a7i,  y 
después  callando  el  verbo  se  pone  la  que  se  sigue  de  la  oración,  v.  g. ,  yo  soy  peca- 
dor, 7téhuatl  7iitlátlacoani ;  tú  eres  un  gran  horx2.c\\o,  tehuatl  titlahua7icaf>ol.  La 
tercera  persona  no  tiene  semipronombre,  y  así  se  omite  y  se  pone  lo  demás.  Mi  tía 
ya  es  casada,  Í7i  7iah2iitzÍ7i  ye  7iamiqné;  vosotros  sois  mis  parientes,  Í7i  amehtia7i- 
tÍ7i  a7i7iohua77yolqtie ;  tú  eres  mi  padre,  tehiiatl  Í7i  tÍ7iotátzÍ7i ;  yo  soy  tu  hijo  7ié- 
huatl  7iimof>iltzÍ77.  Y  adviértase  mucho  que  el  nombre  de  primera  y  segunda  per- 
sona de  singular  y  plural  aunque  tenga  otro  verbo  al  cual  se  refiera  y  con  quien 
concuerde,  con  todo  siempre  toma  estos  semipronombres  7ii,  ti,  etc.,  no  solamente 
el  dicho  nombre  sustantivo,  sino  también  el  adjetivo  con  quien  va  ó  concuerda. 
Explica  esto  el  ejemplo,  v.  g.,  yo  me  vuelvo  tonto,  77ehuatl  72ixolofitli  7iÍ7ioq7iefa ; 
todos  los  hombres  somos  grandes  pecadores,  Í7i  timochi77tÍ7i  Í7i  tihue}uieÍ7itÍ7i  titlá- 
llacoa7iÍ77te.  Repárese  en  la  repetición  del  ti ;  tú  eres  buen  Gobernador,  Téhuatl 
tiqualli  titlátoa7ii ;  yo  soy  gran  pecador,  7iéhiiatl  nilutei  ?ti  tlátlacoa7ii.  Y  por 
eso  el  Í7i  //sirve  para  vocativo  de  singular;  Í7i  tÍ7iofiiltzÍ7i  oh  hijo  mió;  a7i7ioteo- 
f>ix calima 71,  en  plural  oh  Sacerdotes  mios.  Para  más  expresión  no  del  vocativo,  si- 
no de  los  ejemplos  de  arriba,  se  antepone  ca  que  no  es  verbo,  sino  partícula  enér- 
gica, con  que  se  afirma  más  lo  que  se  dice.  Y  así,  en  el  primer  ejemplo  se  dice 
mejor  A'éhiiatl  ca  7iitlátlacoa7ii ;  en  el  segundo.  Téhuatl  ca  titlahua7icápol,  etc. 

CAPITULO  QUINTO. 
IDc  los  Pronombres  Separados. 

PARRAFO  PRIMERO. 

I     LAMAMOS  pronombres  aquellas  voces  que  .se  ponen  en  lugar  de  nombre,  y 
^  pueden  estar  en  la  oración  por  sí  solas,  sin  dependencia  alguna  con  verbo; 
corresponden  estos  pronombres  Mexicanos  á  los  castellanos,  yo.  tú,  aquel,  etc.  y  se 
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distinguen  de  los  semipronombres  m\  ti,  etc.  en  que  éstos  siempre  están  conjuntos 
y  unidos  al  verbo,  (como  dijimos)  y  por  sí  nolos  nada  «significan. 

El  pronombre  de  primera  persona  de  singular.  Yo,  es,  tic,  nehua,  7iéhiiatL:  tú 
te,  téhua,  téhuatl:  aquel,  ye,  yéhua,  yéhuath  Nosotros,  téhiian  ó  téhiianlin:  vo- 
sotros, améhimn  ó  amehuaiitin:  aquellos,  yehiian  ó  yehiiantin.  Estos  pronom- 
bres se  pueden  á  veces  callar,  como  los  castellanos.  Y  así  se  puede  decir:  néJuiail 
yalhua  oninoyolcuiti,  yo  ayer  me  confesé,  ó  solamente  ^vr/Zí/^a  oninoyolcuití,  ayer 
me  confesé;  pero  los  semipronombres  ni,  ti,  etc.  nunca  se  pueden  omitir.  Los  pri- 
meros 7ie,  te,  ye,  no  se  u.san  si  no  es  siguiéndole  algún  otro  nombre  ó  verbo.,  v.  g. 
Pregunto  yo:  quién  comulgó?  para  responder  alguno  yo  comulgué,  no  dirásolamen- 
mente  ne,  yo,  sino  que  dirá  ó  solamente  fiehuatt,  yo  ó  con  ne  dirá  ne  onitlaceli.  yo 
comulgué;  te  titeopixqui,  tú  eres  Sacerdote  etc.  Los  pronombres  néhná,  téhiiá, 
yéhuá  no  son  tan  usados  como  nchiiatl,  téhiiatL  yéhiiatl. 

Acerca  del  ye  se  advierte  que  unas  veces  es  pronombre,  como  vr  onechmotlac. 
él  me  tiró,  y  otras  es  contraposición  de  otra  cosa  que  se  dice,  v.  g.  nehiiatl  aic  07ii- 
mitzcocoli;  ye,  vel;  yecé  tehiiatl  mochifa  tinechcocolia,  yo  nunca  te  aborrezco,  pe- 
ro tú  siempre  me  aborreces.  En  lugar  de  ye,  se  dijera  con  elegancia  aiih,  in  né, 
tehuatl  mochipa  tinechcocolia,  pero  á  la  contra,  tú  siempre  me  aborreces.  Eíl 
7ii'  significa  á  la  contra. 

Acti,  alguno  ó  alguna;  acame,  algunos;  dícese  solamente  de  personas.  Itla, 
algo  ó  alguna  cosa,  y  por  decirse  de  cosas  inanimadas,  carece  de  plural  y  solamen- 
te lo  podrá  tomar  cuando  se  aplica  á  personas.  Cuix  titlá^ne  in  titlácatotóntin  f 
Somos  algo  por  ventura  los  miserables  hombrecillos? 

Inin  6  yehiiatlÍ7i,  este,  esta,  esto.  El  plural  de  Í7iÍ7i  es  Í7iÍ7i  y  mejor  Í7iiqiiéin 
y  el  de  yehuatlÍ7i  es  yehuantinin,  estos.  Solo  el  m  pospuesto  á  los  verbos  signi- 
fica también  este,  esta,  etc.  AqtiÍ7i  oqiiichihiihÍ7i?  quién  hizo  esto?  ino7i,  ese 
esa,  eso,  hace  en  plural  Í7i07i  y  mejor  Í7iiqueon.  Lo  mismo  significa  yeh nailon, 
ese;  plural,  yehuantÍ7i07i,  esos.  La  partícula  in  es  muy  frecuente  en  esta  lengua 
y  uiías  veces  sirve  sólo  de  ornato,  otras  de  las  partículas  el,  la,  lo.  hi  tecpa7icalli. 
el  Palacio;  Í7i  teopan,  la  Iglesia.  Se  dice  también  /;/  Nehnatl,  yo,  como  si  dijera 
el  yo,  Í7i  7wpillo,  el  mi  sobrino;  Í7i  71077107171a 71.  mi  suegra.  Y  en  el  Mexicano  se 
usa  muy  bien  aunque  en  el  castellano  desdice  el  yo,  el  mi  padre,  etc.  Y  otras  ve- 
ces el  Í7i  sirve  del  relativo  qui,  qua\  qiiod  el  cual,  la  cual,  etc.;  in  7iocha7i  ohiial- 
7nohiiicac  Í7i  teopixqui,  Í7i  oqnÍ7noyolcuitili  Í7i  cocoxqui,  Í7i  ye  hiíella7iaiihtoya , 
á  mi  casa  vino  el  Padre  que  confesó  al  enfermo  que  estaba  ya  muy  apurado.  Los 
dos  primeros  in,  in,  son  el,  la,  etc.  y  los  otros  dos  son  relativos,  el  cual.  Y  final- 
mente el  Í7i  puede  significar,  los  qne,  las  que.  etc.  hi  Teotl  Dios  quÍ7nmotlatza- 
cuiltilia,  Í7i  tldtlacotine7nt.  Dios  castiga  á  los  que  pecan.  El  primer  /;/  es  el  y 
el  segundo  d  los  que.  El  reverencial  para  todos  estos  pronombres  es  tzi7i  para  sin- 
gular y  tzitzi7i  para  plural.  De  téhuatl  téhuatzin,  áea7néhua7itin  a7nehua7itzitzin . 
De  Í7iÍ7t  singular,  inÍ7itzÍ7i,  de  plural  Í7iÍ7itzitzin,  de  Í7iiqucin,  Í7iiquéinfzitin.  etc. 

PARRAFO  SEGUNDO, 
DE  LOS  INTERROGATIVOS  QUIS  Y  QUID,  QUIEN  Y  QUE. 

L  interrogativo  de  quis,  qua\  etc.  quien,  hablando  de  personases  de  ó  dquin 
'  cuyo  plural  es  áquique.  Ac  6  dquÍ7i  7iechte7noa?  quién  me  busca?  Aquique 
07iechtemóque?  Quiénes  me  han  buscado?  Ac  néhuatl?  quién  soy  yo?  Ac  tehuatl'/ 
quién  eres  tú?  Ac  téhua7iti7i  ó  actique?  quiénes  somos  nosotros?  Ac  amehua7iti7i 
ó  ac  a7nique?  quiénes  sois  vosotros?  ac yéhuatl?  quién  es  éX"^.  dquique  yéhua77tÍ7i 
quiénes  son  ellos?  dquin  in,  quién  es  éste?  dquÍ7ion?  quién  es  ese?  etc. 
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El  interrogativo  de  quid,  que  ó  que  cosa,  es  tic  ó  tlein.  l'le  tai'^  qué  haces? 
la  e  A%  tle  antes  de  vocal  tiene  saltillo,  Cuix  titlciqiie  ó  titléime?  Somos  por  ventu- 
ra algo?  Y  adviértase  por  regla  general  que  los  pronombres  dquz)i,  tléiyiy  otros 
adverbios  para  que  sean  interrogativos  han  de  estar  al  principo  de  la  oración  y  no 
se  les  ha  de  anteponer  otra  cosa  alguna,  ni  la  partícula  ñi,  porque  dejará  de  ser 
interrogativo.  Y  según  esto,  si  se  dice  Aquin  7iechyiotza  ?  será,  quién  me -llama? 
Y  si  se  dijera  in  quin  nech7iotza,  significará  el  queme  llama;  íle?'}!  oticchiuh?  c^é 
hiciste?  ín  ilei?i  oticc/niih,  lo  que  hiciste.  El  reverencial  de  Ac  ó  aquin  es  ac 
yéhuatzin  ó  aquin  yéhiiatzin  en  singular,  y  en  plural  es  aquiquc  yéhuantzitzin . 
Ac  yehuatzin  ícot¿acaizÍ7itli  persona  omonacayoiitzind?  qué  persona  divina  en- 
carnó? De  tlein  en  singular,  es  reverencial  tleiyitzin  teotlacatzintli,  y  en  plural 
(si  se  le  diere)  es  tleintzitzin ,  tleintzin  ó  tlcitziti  tinechmolhuilia qué  me  dice 
Vd?  átlcitzin  ó  átlctzin,  nada.  Es  síncopa  de  átlein.  Carece  el  mexicano  del 
pronombre  demostrativo,  con  que  teniendo  algo  á  la  vista  y  señalándolo  decimos, 
aquel,  aquella,  etc.  y  lo  suple  por  sircunloquio  diciendo  in  nechca  cd,  in  ncpa  cd, 
el  que.,  la  que  ó  lo  que  está  allí  ó  acullá  señalándolo.  Cuando  no  se  ve  la  persona 
ó  cosa,  se  suple  con  yéhuatl,  el  ó  al  mismo.  In  nechca  cd  cihuatl  techtlaxcalchi- 
huiliz,  aquella  mujer  que  está  allí  (señalándola)  nos  hará  tortillas. 


Oda  preposición  necesariamente  se  ha  de  componer  con  nombres,  verboseó  los 


■  semipronombres  no,  mo,  i,  to,  amo^  in,  6  im;  de  manera,  que  nunca  pueden 
estar  por  sí  solas  en  la  oración.  Y  teniendo  los  semipronombres  de  las  terceras  per- 
sonas de  singular  y  plural,  que  son  z,  y  in,  podrán  también  servir  á  los  nombres 
fuera  de  composición.  Estas  preposiciones  son  cinco,  pal,  pampa,  huán,  tloc, 
ícampa;  cuyo  reverencial  de  todas  es,  tzinco:  ifaltzinco  itloctzinco,  etc. 

Pal,  significa,  por,  mediante;  ?nopal  niilaqua,  por  tí  por  tu  medio  ó  mediante 
tú,  como:  Ipaltzinco  in  Dios  tinemt,  vivimos  por  Dios,  quien  por  esto  se  llama, 
ipalnemoayii,  Ipalyolihuani;  por  quien  se  vive.  Significa  también  por  amor,  por 
respeto.  Ma  mopaltzinco  xinechmopalehuili :  ayúdame  por  vida  tuya.  Sirve 
también  esta  preposición  para  jurar  por  alguno:  ipaltzinco  in  Dios  ca  niman  dtle 
onimitzichteqtcili.  Por  Dios  ó  juro  á  Dios,  que  nada  te  he  tomado  ó  hurtado.  Los 
semipronombres,  /,  ó  in,  juntos  con  las  preposiciones  los  refieren,  á  los  nombres 
con  que  van;  de  suerte,  que  si  van  con  tercera  persona  de  singular,  se  antepone  la 
preposición  i ;  ó  in,  si  va  con  tercera  de  plural.  Ipaltzinco  in  Dios ;  por  Dios: 
impalí ZÍ71CO  in  notdhnan,  por  mis  padres.  Y  esto  se  observa  siempre;  como  tam- 
bién cuando  la  preposición  no  expresa  persona  alguna,  si  se  refiere  á  persona,  se  le 
antepondrá  ¿"í-;  ó  tía,  si  se  refiere  á  cosa:  tepal  ninemi:  vivo  por  otro  sin  expresar 
por  quién:  tlacuitlapan  onicochi,  dormí  á  la  espalda  de  algo,  que  no  se  expresa. 

Pajnpa  es  preposición,  con  que  se  pregunta  la  razón  ó  el  por  qué  se  hizo  al- 
go; quare:  y  con  la  misma  se  responde,  dando  la  causa  por  qué  se  hizo  algo,  quia, 
quoniam.  V.  g.  Tleipampa  dmo  olocontldpaloto  incocoxqui por  qué  no  fuiste 
á  visitar  al  enfermo?  Podrá  respondei'se:  iparnpá  cano  nehuat.  nijiococoaya  : 
porque  yo  también  estaba  enfermo.  Painpa.  significa  por  respeto,  amor  ó  reveren- 


CAPITULO  SEXTO. 


'De  las  Preposiciones. 

PARRAFO  PRIMERO, 
DE  LAS  QUE  SE  COMPONEN  CON  SEMIPRONOMBRES. 
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cia.  Ma  <^a7i  ifam^atzinco  hi  Dios  xinechmoyolctiitili ;  confiésame  solamente  por 
el  amor  de  Dios.  Ma  nofam^a  xicmotlatlauhtili  hi  ceTnícac  ich;pochtli ;  ruega 
por  mí  á  la  siempre  Virgen. 

Hiián,  significa  junto,  en  compañía  de  otro:  mácate  ñihiián  xinemi  in  tlahiiaii- 
qué:  nunca  andes  con,  ó  en  compañía  de  los  borrachos.  Iehna7i  nótlatocaya ;  ca- 
minaba en  compañía  de  otro,  sin  decir,  de  quién.  Tloc  és  apiid,  juxtd,  á  par,  en 
compañía,  ó  juntamente  con  otro.  In  totef'ixcaangeltziji  mochifia  totloc,  tonahnac 
moyiemitia ;  nuestro  Angel  de  guarda  siempre  está  y  anda  con  nosotros.  Añadida 
la  particulada,  ilocfa,  significa,  hacerse  uno  de  la  parte,  ó  banda  de  otro:  mona- 
huac,  motloc  ó  motlocfa  ninoqiietza :  me  pongo  de  tu  parte,  hago  tu  causa  ó  te 
favorezco,  /campa  detrás,  á  las  espaldas;  y  con  esta  preposición  pierden  los  semi- 
pronombres  su  o.  Nicampa  tÍ7íechmahuiz  -poloa ;  detrás  de  mí,  ó  en  mi  ausencia 
me  deshonras:  Teicampa  7iitecMcoitoa,  murmuro  detrás  de  otro,  /campa  in  te- 
petl,  detrás  del  monte  ó  sierra. 


PARRAFO  SEGUNDO. 
DE  LAS  PREPOSICIONES  QUE  SE  COMPONEN  CON  NOMBRES. 

OTRAS  preposiciones,  fuera  de  las  dichas,  se  componen  siempre  con  nombres;  á 
los  cuales  ya  compuestos  se  pueden  anteponer  los  semipronombres  ?io,  mo,  i. 
etc.  Estas  son  c,  co,  cán,  «,  y(hi,  tlá,  ndl,  náico,  teuh.  Para  esta  composición  se 
ponen  por  delante  los  nombres;  de  los  cuales  los  acabados  en  tl^  í¿i,  li,  in,  pier- 
den sus  finales  y  los  verbales  acabados  en  ó  qiii,  con  los  otros  de  pretérito,  y 
con  los  posesivos  acabados  en  hua,  e,  ó,  toman  ea  para  la  composición  (como  ya  se 
dijo. )  Y  hecho  esto  se  añade  al  nombre  una  de  estas  preposiciones. 

La  c,  y  co  añadida  al  nombre  significa  en,  ó  dentro  de  lo  _que  significa  el 
nombre,  con  quien  van.  La  c,  va  con  los  acabados  en  ti:  y  co,  con  los  acabados 
en  til,  li,  Í7i.  Oztotl  es  cueva;  oztoc,  en  la  cueva.  Exceptúanse  los  acabados  en  ti, 
de  una  sílaba,  que  toman  otras  partículas  que  después  se  dirán;  y  tletl,  fuego:  que 
toma  co;  tleco  en  el  fuego.  El  co,  se  compone  con  los  acabados  tli,  li,  Í7i,  perdidas 
estas  finales,    l^optli,   cofre;  topeo,  en  el  cofre:  dcalli,  nao  ácalco,  en  la  nao. 

y  nalco  solamente  se  componen  con  dtl,  agua.  Anal,  ó  analco,  de  la  otra 
parte  del  mar,  ó  río.  Compónese  también  nal,  con  algunos  verbos,  como  ?mltona, 
haber  claridad  ó  estar  por  todas  partes  penetrado  de  luz:  nalqui^a,  traspasarse,  ó 
penetrarse  alguna  cosa:  y  nalquixtia,  activo,  penetrar  ó  trasportar  algo.  De  la 
preposición  71,  y  ya7i,  se  dará  razón  en  el  cuarto  libro. 

Ca7i,  significa  lugar,  de  lo  que  significa  aquello,  con  que  se  compone;  que  pue- 
de ser  verbo,  nombre,  adjetivo,  y  con  los  acabados  en  hiia,  e,  ó.  Como  de  qiialli, 
yectli,  bueno,  se  forman  qualcan,  yeccan,  lugar  bueno;  de  pdpaquiltia,  alegrar, 
reducido  al  pretérito  tepdpaquilti,  se  forma  tefapaquiltiean,  lugar  que  alegra. 
De  michin,  pescado,  se  forma,  michhiia,  dueño  de  pescados,  y  de  aquí  7nichhudcan, 
lugar  donde  hay  dueños  de  pescados,  y  este  és  Michoacán.  De  dhiia,  dueño  de 
agua,  y  tepehtid,  dueño  de  monte  ó  sierra  y  se  toman  por  morador  de  algún  Pue- 
blo ó  Ciudad,  se  forman  ahuacan,  tepehuaed7i,  por  las  ciudades  ó  pueblos;  esto 
es,  de  ciudad  en  ciudad,  y  de  pueblo  en  pueblo.  Y  ninguno  de  estos  toma  para  la 
composición  la  ligatura  ea.   Será  acaso  por  evitar  la  cacofonía  de  ca,  ea. 

El  tía,  compuesto  con  el  nombre,  significa  abundancia  de  aquello  que  significa 
el  nombre.  Como  de  tetl,  piedra,  sale  tétla,  pedregal:  de  xóchitl,  flor;  xóchitld, 
Jardín  ó  lugar  de  flores.  Este  tld,  tiene  siempre  saltillo,  letih,  es  como  adverbio 
que  significa  á  manera,  ó  á  semejanza,  velut,  Í7istar.  V.  g.  chalehihuitl,  es  es- 
meralda; chalchiuhteuh,  á  manera  de  esmeralda. 
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PARRAFO  TERCERO. 
DE  LAS  PREPOSICIONES  QUE  SE  COMPONEN 
CON  SEMIPRONOMBRES  Y  NOMBRES. 

GOMO  hay  unas  preposiciones,  que  se  componen  solamente  con  semipronom- 
bres  y  otras  con  nombres,  como  ya  dijimos;  así  también  hay  otras  preposicio- 
nes que  se  pueden  componer  con  unos  y  otros.  Y  son  las  siguientes:  ^aw,  tlan,  ca, 
tech,  huic,  izalan,  7ie/pantla,  7iaJmac,  icfiac;  cuyo  reverencial  es  tzinco,  añadido 
á  su  final. 

Fan,  significa  eri,  sobre;  y  puede  ir  con  semipronombre.  Como  yiofcvn,  so- 
bre mí;  mofan,  sobre  tí,  etc.  ó  con  nombre,  V.  g.  tldtlacolpan  tinemi,  vives  en  pe- 
cado: áfian  o7nic  in  noteachcaiih,  murió  en  el  agua  mi  hermano  mayor.  Tlan  sig- 
nifica, con,  junto,  cercano  á  otro,  en  compañía,  entre,  debajo  ó  en.  Lo  que  en  latín 
corresponde  á  afiid,  jiixtá,  ínter,  infrá,  in.  Notlan  timoyolciiitiz,  te  confesarás 
conmigo:  tefetitlan,  junto  al  monte:  tiocxitlan,  á  mis  pies.  Este  tlafi  de  ordina- 
rio se  compone  con  los  nombres  con  la  ligatura  tí ;  aunque  muchas  veces  se  halla 
sin  ella.  i\ocaltít¿a7i,  junto  á  mi  casa:  Quauhtítla7i,  jtinto  á  los  arboles.  El  cofi, 
que  significa  esta  preposición,  no  es  instrumento  con  que  se  hace  algo. 

Como  lo  es,  ca :  cuya  común  significación  es  de  instrumento  con  que 
se  hace  algo;  y  siempre  se  compone  con  la  ligatura  tí  con  los  nombres:  tética  o7iíc- 
7n.otlac,  le  tiré  con  piedra:  qiianhtíca,  con  palo;  ó  fuera  de  composición  se  dijera, 
ica  tétl,  ica  quahuítl.  Y  por  significar  ca  instrumento  con  que  se  hace  algo,  sola- 
mente se  usará  de  él,  cuando  con  el  co7i  castellano  (que  tiene  varias  significaciones) 
se  significa  tal  mstrumento;  y  no,  cuando  el  co7i  significa,  junto,  en  compañía,  etc. 
Y  así  para  decir  me  confesé  con  un  Padre:  ó  estaba  comiendo  con  mi  abuelo;  será 
un  solemne  barbarismo  (que  se  suele  oir)  el  decir:  onÍ77oyolcuítí  ica  ce  Teofíxqui: 
nitlaquaticatca  ica  7iocoltzÍ77 ;  sino  que  se  dirá:  itla7i,  ó  ítla7itzÍ7ico  ce  Teofix- 
qui :  ítla7i,  ó  itla7itzÍ7ico  Í7i  7iocoltzÍ7i.  Y  adviértase  que  aunque  la  preposición 
vaya  inmediatamente  con  el  nombre  que  rige;  con  todo  muchas  veces  entre  la  pre- 
posición y  el  nombre  se  interpone  con  elegancia  otra  voz.  V.  g.  en  lugar  de  07iÍ7io- 
yolctiiti  in  ítla7itzÍ7ico  ce  Teofixqui;  se  dirá  mejor:  in  ítla7itzÍ7ico  07iÍ7ioyolcMÍti 
ce   Teofixqui;  mediando  el  verbo  entre  preposición  y  nombre. 

Este  ca  compuesto  con  ilhuitl,  día,  y  los  nombres  numerales,  uno.  dos,  tres, 
etc.  ce,  ÓTne,  yéi,  etc.  significa  el  espacio  de  días  que  expresa  el  número.  V.  g. 
Yeilhuitica,  es  al  tercero  día;  7iahíiílhuítica,  al  cuarto  etc.  Y  si  se  dobla  la  pri- 
mera sílaba,  significará  cada  tantos  días  cuantos  expresa  el  número.  V.  g.  Me^em- 
borracho  cada  día:  ceceynílhuitíca  7iitlahua7ia:  cada  dos  días,  ooTneilhuitica:  cada 
tres,  yeeilhuítica  etc.  También  los  números  compuestos  con  ca,  significa  tantos 
reales,  cuantos  expresa  el  número.  V.  g.  Compré  un  real  de  fruta,  07iiccóuh 
cética  xochiqualli :  dos  reales,  07netica:  tres,  yeítica  etc. 

El  mismo  ca  con  los  semipronombres,  no,  mo,  i,  etc.  unas  veces  significa  el 
de  del  castellano,  cuando  se  dice:  Te  7^ies  de  mi:  yo  bu7-lo  de  ti:  tú  mn7'mu7'as  de 
nosot7'os:  y  en  Mexicano  se  dice  A' oca  tihuetzca  :  moca  7iÍ7iotenqueloa :  toca  ti- 
7no7iÓ7iot23..  Significa  también  j!i6>r.-  hago  por  tí,  ó  te  favorezco;  moca  7iínochihua 
Ninguno  hace  por  mí,  ayác  7ioca  :  ó  ayac  7ioca  mochihua.  Y  como  decimos,  ma 
ipaltzÍ7ico,  ó  i-pa7nfiatzÍ7ico  Í7i  Dios  xÍ7iechmoc7ioittili ;  por  Dios  ten  piedad,  ó 
compasión  de  mí;  así  también  se  puede  decir,  ma  icatzíyico  Í7i  Dios.  Por  la  Cruz, 
ifampatzínco  ó  itcatzinco  Í7i  Cruz.  Por  el  camino  se  dice,  ótlíca  y  no  ótica.  Tech, 
su  propia  significación  es,  e7i;  cuando  una  cosa  está  apegada,  conjunta  ó  incorpo- 
rada con  otra.  V.  g.  Motech  cá  ce  temauhti  tlátlacollí;  en  tí  hay  un  espantoso  pe- 
cado. In  totecuiyo  Jesn-Christo  Í7i  itech  Crtiz  omomiquili;  ó  Cruztitech;  mu- 
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rió  Cristo  en  la  Cruz.  Añadido  á  tech,  sale  tech^a;  y  significa  de,  acerca  de. 
In  Dios  Ifilzin  Í7i  itechfa  ?notlacatüia  in  Dios  Tetdtzin;  Dios  Hijo  nace  del 
Padre.  In  Itech^a,  ó  itechcofa  yiitldtoz  Í7i  neyolciiitiliztli,  hablaré  de  la  confe- 
sión. Compónese  tech  con  los  nombres,  mediante  la  ligadura  ti,  In  itilmdtitech  in 
Juan  Diego  omicuilotzÍ7io  in  Ilhuicac  Cihuapilli ;  vel;  i?i  itech  in  itilmd;  la  Rei- 
na del  Cielo  se  pintó  en  la  capa  de  Juan  Diego.  Otras  frases  se  usan  con  este  tech, 
que  enseñará  el  vocabulario  en  la  palabra  tetech. 

Huic,  huic^a,  y  huicco-pa,  significan  hacia  y  conti'a.  InJniic,  ó  inhuicpa,  ó 
inhuicco'pa  onehiiac  in  ?ioyaohuan;  me  levanté  contra  mis  enemigos.  Di  ihuic- 
tzinco,  etc,  ximocuepa  in  moteyocoxcatzin  Diós;  Conviértete  á  Dios  tu  Criador. 
Nótense  las  palabras  siguientes:  nohuic  ehua  in  tlaqiialli,  iyi  tlailli,  me  da  en  ros- 
tro, y  causa  hastío  la  comida  y  bebida.  Ye  ixpajitzÍ7ico  in  Dios  amohiiic  7iino- 
quixtia;  ye  ojiicchinh  m  tionahuatil;  ya  delante  de  Dios,  me  descargo  de  Voso- 
tros; ya  satisfice  y  cumplí  con  mi  obligación.  Esta  preposición  no  se  compone  con 
nombres,  sino  es  que  tengan  otra  preposición,  y  especialmente  el  ó  copa.  Co- 
mo Ilhuicacpahuic,  vel  Ilhiiicaccofahuic,  hacia  el  Cielo. 

Tzalan,  entre:  totzala?i,  entre  nosotros:  qiiaiihtzalan,  entre  árboles;  y  de 
aquí  se  forma  quauhtzalantli,  camino  entre  árboles;  caltzalan,  entre  las  casas;  y 
caltzalantli,  la  calle  que  está  entre  las  casas:  Nepayitld,  en  medio.  Tonepantlá. 
en  medio  de  nosotros:  tlabiepantld,  nombre  de  un  pueblo,  en  medio  de  la  tierra. 
Para  decir  de  uno  que  es  revoltoso,  se  dice:  tétzalati,  tenepantla  tiiiemi,  ó  timo- 
técatinemi ;  te  andas  entremetiendo  y  revolviendo  á  todos.  Ndhiiac,  es  lo  mismo 
que  tloc,  junto,  con,  (no  instrumento)  efi  compañía.  iVo/Zor,  conmigo;  motloc,  to- 
tloc,  etc.  Nocalnahtiac,  junto  á  mi  casa:  Qiiáiihnahuac,  (nombre  del  Pueblo 
Cuerna  vaca)  cerca  ó  junto  á  los  árboles:  dnahuac,  junto  al  agua,  ó  al  mar.  Itloc, 
inahuac  ninemi  Í7i  7ioteicauh ;  vivo  con  mi  hermano  menor:  Itloc,  Í7iahuac  mo- 
chipa  ticaté  in  Totecuiyo  Dios;  estamos  siempre  con  Dios,  junto  á  Dios,  esto  es,  • 
dependientes  y  colgados  de  Dios;  á  quien  por  esto  se  le  da  el  nombre.  Tloqué. 
7iahuáqne ;  con  quien  y  en  quien  vivimos;  y  quien  está  próximo,  presente  é  in- 
mediato á  todo. 

Icpac,  sobre,  e7ici7na,  pierde  su  /  con  los  semipronombres:  A'ocpac,  sobre  mí. 
ó  sobre  mi  cabeza,  tocpac,  amocpac,  imicpac,  etc.  Con  los  nombres  se  compone 
con  ti.  Quduht icpac,  sobre  el  árbol;  tepeticpac,  sobre  el  monte,  ó  sierra;  tlaltic- 
fac,  sobre  la  tierra;  y  de  aquí  se  forma  tlalticpactli,  el  orbe  de  la  tierra,  el  mun- 
do. Se  dice  también  solamente  tlalticpac.  De  quien  se  descomide  ó  pierde  á  otro 
el  respeto,  se  dice:  teixco,  teicpac  7iemi,  ó  ehiia;  se  levanta  sobre  otros.  IxtzÍ7ico, 
icpactzÍ7ico  otÍ7ien,  vel,  otehuac  i7i  ipalnemoct7ii  Dios;  te  levantaste  contra  Dios, 
ú  ofendiste  á  Dios,  por  quien  vivimos:  teixco,  teicpac  7iitlachixtÍ7iemi,  ando  vien- 
do á  todos  á  la  cara. 


PÁRRAFO  CUARTO. 
DE  LAS  PREPOSICIONES  COMPUESTAS. 

I  LAMANSE  estas  preposiciones  compuestas,  por  estar  compuestas  con  otras 
^  preposiciones  ó  nombres,  á  distinción  de  las  otras  que  son  simples  y  no  tienen 
composición  alguna.  Estas  son  las  siguientes:  Ixco,  ixpayi,  ixpampa,  ixtla7i,  ix- 
tld,  itic,  tzintlan,  tepotzco,  cuitlapa7i,  que  vamos  á  declarar:  y  acerca  de  la  que 
debemos  advertir  que  todos  los  semipronombres  compuestos  con  estas  preposiciones 
que  empiezan  con  ix,  pierden  su  o,  y  que  todos  estos  se  componen  de  ixtli,  la  cara, 
perdido  el  tli.    Y  por  esta  causa,  así  estos  semipronombres  como  los  otros  que  es- 
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tán  en  este  Parágrafo  expresados,  por  estar  todos  ya  compuestos  con  otro  nombre 
ó  preposición,  rara  vez  se  componen  con  otro  nombre,  sino  casi  siempre  con  semi- 
pronombre.  Y  admitiendo  la  tercera  persona  de  singular  y  plural,  podrán  tam- 
bién servir  á  otro  nombre  sin  componerse  con  él.  Todo  esto  se  entenderá  viniendo 
á  declarar  cada  preposición  en  particular. 

Ixco,  en  la  cara,  sobre  la  haz  ó  superficie.  Á'z'xco,  mixco,  ixco,  etc.,  en  mi  ca- 
ra, en  tu  cara,  en  su  cara;  ijnixco,  en  la  cara  de  otros,  y  por  admitir  ixco  la  terce- 
ra persona  de  singular  y  plural,  podrá  servir  á  los  nombres,  sin  que  sea  necesaria 
la  ligatura  ti,  para  componerse  con  ellos.  Y  así  se  dice  atlixco,  encima  ó  en  la 
superficie  del  agua.  Y  así  se  llama  la  Villa,  corruptamente  llamada  Atrisco.  Y 
esta  es  la  declaración  de  lo  que  acabamos  de  decir  arriba.  Mixco  ca  Í7i  yaoyotl, 
Í7i  7iécaliliztli,  en  tu  cara  está  la  guerra,  esto  es,  eres  en  ésta  versado;  a  mixco. 
mocfac  to7imati,  no  sabes  á  tu  cara  y  cima  de  tu  cabeza.  Esto  es,  eres  un  tonto, 
Teixco,  se  dice  de  persona  indeterminada  y  tlaixco,  de  cosa  en  la  forma  dicha. 

Ixpaji,  en  presencia,  á  la  vista,  delante,  se  compone  de  ixtli  y  ¿>an.  Ixfaiz- 
tziyico  in  Dios,  delante  de  Dios.  Iniixfiaii  nicac  Í7i  Nótlatocahtian,  asisto  de- 
lante de  mis  Señores.  Ixfamfa,  de  delante,  de  la  presencia.  Imixf'am;pa,  xehiia 
Í7i  ahuil7ie7ique,  huye,  apártate  de  la  presencia  de  los  torpes;  Í7i  quenamí  tehua, 
ticholoa  ce  tequancoatl,  así  como  te  partes  y  huyes  de  una  venenosa  culebra.  Ix- 
t¡a7i  y  ixtlá,  delante,  á  los  ojos,  en  presencia.  Compónénse  los  dos  de  ixtli  y  el  pri- 
mero con  tla7i  y  el  segundo  con  tlá.  De  Ixtlan,  se  usa  raras  veces,  y  mucho  me- 
nos de  ixtlá. 

Itic  ó  ítec,  dentro,  en  lo  interior,  se  compone  de  ititl  ó  ítetl,  vientre  ó  barriga 
y  la  c.  En  composición  se  dice  7i6tic,  perdiendo  la  preposición  la  i  ó  77itic,  per- 
diendo el  semipronombre  la  o;  dentro  de  mí;  Tnótic,  dentro  de  tí.  Itic  ó  ictictzÍ7ico 
Í7i  cermcac  Ich-pochtli,  07no7iacayotitzÍ7ió  Í7i  Dios  Ipi¿tzÍ7i,  en  el  vientre  de  la 
siempre  Virgen  encarnó  el  Hijo  de  Dios.  Teitic,  dentro,  en  el  interior  de  alguno; 
thxttic,  dentro  de  alguna  cosa;  tlalitic,  dentro  de  la  tierra;  átlític,  dentro  del  agua. 
Añadida  á  esta  preposición,  la  partícula />«  ó  copa,  significa  movimiento  de  lugar; 
iticpa  ó  íticcopa  Í7i  atl  onihualquiz,  salí  del  agua.  Tefiitzco,  viene  de  tepotztli, 
espalda  y  la  preposición  co,  y  ciiitlapan,  significan  detrás,  á  la  espalda,  lo  mismo 
que  icam-pa.  Tecuitlafaii,  teteputzco  7iitechicoitoa,  murmuró  de  otros,  detrás  de 
ellos,  á  su  espalda  ó  en  su  ausencia;  Calteputzco,  detrás  de  la  casa.  Xilla7itli,  es 
vientre  y  quitado  queda  xilla7i,  cuyo  la7i  equivale  á  preposición  y  significa 
vientre  ó  en  el  vientre;  7ioxilla7i,  mi  vientre  ó  en  mi  vientre,  y  con  fa  significa  mo- 
vimiento de  lugar.  Di  ixillaiitzÍ77CO  Í77  Sa7Jta  i1/«r/«  oq7iitzÍ7itli  omochÍ7ihtzÍ7ió 
Í72  Tote77iaqiiixticatzÍ7i ;  ihna7i  catefaTi  Í7i  ixilla7npatzÍ7ico  ohual7noqíiixtitzÍ7ífi; 
nuestro  divino  Salvador  se  hizo  hombre  en  el  vientre  de  Santa  María,  y  después 
salió  ó  nació  de  su  mismo  vientre. 

Adviértase  mucho;  que  después  que  el  nombre  está  compuesto  con  alguna  pre- 
posición, como  Qumihtitla7i,  junto  al  árbol  ó  arboleda;  nombre  de  un  pueblo:  y 
como  Oztóticpac.  sobre  la  cueva,  nombre  también  de  otro  pueblo;  este  nombre, 
pues,  así  compuesto,  no  ha  menester  otra  preposición  para  decir,  en  Quauhtitlan, 
de  Quauhtitlan,  por  Quauhtitlan,  etc.  V.  g. .  Qua2ihtitla7i  07iihiiallá ;  vine  de 
Quauhtitlan,  QtcíUihtitla7i  7iiaz,  iré.  Oztoticpac  7iitla7nelahnaz,  iré  derecho  por 
el  pueblo  Oztoticfac.  Si  bien  el pospuesto  á  las  preposiciones,  denota  mejor  el 
movimiento  de  lugar,  como  ya  se  dijo.  Ilhiiicacpa  hiiat7nehuitis  Í7i  totetlaizon- 
tequilicatzÍ7i,  del  Cielo  vendrá  nuestro  Juez.  El  reverencial  de  todos  estos  estzÍ7i- 
co,  añadido  á  su  final;  solamente  ixco  y  tepiitzco,  pierden  para  reverencial  el  co. 


l>IBRO  SEGUNDO. 


DE  LAS  GONJUGAGIONCS  DE  LOS  VERBOS. 


CAPITULO  PRIMERO. 

De  algunas  advertencias  acerca  de  las 
Conjugaciones. 

QUIEN  se  hubiere  enterado  en  las  reglas  que  ya  dimos  de  los  semipronombres 
y  pronombres  dé  los  verbos,  y  las  tuviere  presentes,  podrá  con  facilidad  y  ex- 
pedición, correr  por  cualquiera  verbo,  sabida  su  conjugación  de  que  ya  vamos  á 
tratar;  porque  con  lo  ya  dicho  se  sabrá  la  calidad  del  verbo,  si  es  neutro  ó  intran- 
sitivo, ó  activo  y  transitivo,  y  por  consiguiente,  sabrá  de  qué  pronombres  haya  de 
usar,  si  de  «z,  ó  de  )2i7io,  timo,  ó  ?2Íc,  ó  tic ;  ó  nicno;  tierno,  ó  7iiquimmo,  tiqui- 
mmo.  Y  sabido  ésto,  como  ésta  lengua  no  tenga  variación  de  casos  de  nominativo, 
genitivo,  etc.,  sino  que  una  misma  voz  sirva  á  todos  los  casos,  podrá  con  facilidad 
formar  cualquiera  oración.  Y  para  quitar  equívocos  entre  la  persona  que  hace  y  la 
que  padece,  se  pondrá  por  delante  la  que  hace,  después  el  verbo,  y  después  la  que 
padece.  V.  g.  en  esta  oración:  mi  padre  arrastró  de  los  cabellos  á  mi  madre,  se  d|- 
rá:  i?i  notátzÍ7i  oquitzonhiiilan  Í7i  nonántzin.  Y  si  se  pusiera  por  delante  mi  ma- 
dre, y  se  dijera:  Í7i  7i07iá77tzÍ7i  oquit zo7ihuila7}  Í7i  77otátzÍ7i,  significará  que  mi 
madre  fué  la  que  arrastró  á  mi  padre,  por  no  tener  el  agente  particular  nota  ó  se- 
ñal que  lo  distinga  del  paciente. 

En  este  equívoco  se  puede  más  fácilmente  incurrir,  cuando  en  la  oración  se 
ha  de  poner  la  partícula  relativa  íji,  y  significa;  el  czial,  los  cuales,  á  el  cual,  á  los 
cuales.  V.  g.  esta  oración:  Yé  oca7iqué  Í7i  ichtequi ;  Í7i  oquimicti  Í7i  Tlátoa7ii : 
puede  tener  varia  su  construcción  por  aquel  Í7i  que  puede  significar  el  cual,  y  pue- 
de significar  á  el  cual.  Y  así  se  podrá  construir  de  esta  suerte:  Ya  cogie7'077  al  la- 
drÓ7i,  el  C7ial  viató  al  gohe7'7iado7' ;  ó  se  podrá  construir  de  esta  otra  suerte:  Ya 
cogiero7i  al  lad7'Ó7i,  á  el  cual  mató  el  gobernador.  Y  para  evitar  este  equívoco, 
será  lo  mejor  repetir,  si  fuere  necesario,  y  poner  por  delante  la  persona  que  hace, 
y  así  si  el  ladrón  mató  al  gobernador,  se  dirá:  Ye  oca7ique  Í7i  ichtequi;  auh  ye- 
huatli7i  oquimicti  Í7i  Tldtoani.  Ya  cogieron  al  ladrón,  y  éste  mató  al  gobernador. 
,Y  si  el  gobernador  fué  el  matador,  se  dirá:  Ye  oca7iq7ie  Í7i  ichtequi,  Í7i  77átoani 
oquimicti.  Ca72que  viene  del  verbo  a7ia  con  la  nota  de  transición  c. 

Bien  es  que  cuando  no  es  una  misma  le  persona  que  hace  y  la  que  padece,  se 
podrá  colocar,  y  con  elegancia,  una  y  otra  persona.  V.  g.,  ma  mochila  in  Dios 
xicmotla^ótili:  ama  siempre  á  Dios.  Aquí  el  agente  es  segunda  persona  de  singu- 
lar, y  el  paciente,  tercera  persona  también  de  singular.  Y  así,  aunque  estén  colo- 
cados el  paciente  y  agente,  no  puede  haber  equívoco,  porque  el  verbo  indica  quien 
sea  agente,  y  quien  paciente.  Puestas  en  la  oración  estas  personas,  los  otros  casos 
oblicuos  los  rige  alguna  preposición,  y  el  genitivo  lo  rige  el  semipronombre  z,  que 
refiere  la  cosa  á  tercera  persona  de  singular,  ó  el  in,  á  tercera  de  plural.  Del  vo- 
cativo ya  dijimos  su  formación. 
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Declárase  todo  lo  dicho  en  esta  oración:  Oh  pecador,  considera  que  tú  con  tus 
culpas  quebrantas  la  ley  de  Dios.  Oh,  pecador,  es  vocativo:  pondré,  tlátlacoanié : 
cotisidera,  es  segunda  persona  de  imperativo  de  verbo  activo:  pondré,  xicyiemili : 
al  que  corresponde  ca:  con  tus  pecados,  es  instrumento  cotí  que,  y  le  corresponde 
la  preposición  ca,  con,  con  el  semipronombre  z,  que  se  refiere  á  tercera  persona 
de  singular;  porque  el  pecado  no  tiene  plural,  y  así  pondré  ica  motlátlacol,  ó  com- 
puesto, motldtlacoltica :  quebrantas,  es  segunda  persona  de  presente  de  verbo  ac- 
tivo, que  tiene  por  paciente  tercera  persona  de  singular  que  es  la  ley,  y  así  pondré 
ticj^anahuia:  y  después  pondré  el  paciente  yiaJuiatilli,  la  Ley:  más  porque  se  dice 
que  esta  Ley  es  de  Dios,  que  es  tercera  persona  de  singular,  le  antepondré  la  i  á 
7iahuatüli  que  perderá  su  li  con  el  semipronombre  i;  y  así  diré  ínaJmatü,  y  fi- 
nalmente pondré,  de  Dios,  poniendo  el  nombre  que  lo  significa  y  es,  l^eotl  Dios. 
Y  así  dirá  toda  la  oración,  Tlátlacoanié,  xictiemili;  ca  motldtlacoltica  tic;pa?ia- 
huia  Í7i  Í7iahuatil,  ó  inahuatiltzin  in  Teotl  Dios,  Este  genitivo  se  antepone  con 
elegancia  al  nombre  que  lo  rige,  Y  así  dirá  mejor:  hi  Teotl  Dios  inaluiatiltziyi. 

Fuera  de  esto  adviértase :  que  los  semipronombres  pierden  su  vocal,  cuando  el 
verbo  comienza  también  con  vocal.  Como  con  a-pizmiqui,  tener  hambre,  se  dice. 
napizmiqiii,  yo  tengo  hambre,  en  lugar  de  ?iia;pizmiqui.  Y  así  mismo  cuando  el 
verbo  empieza  con  vocal  ó  con  m;  el  quim  que  va  inmediato  con  él,  se  escribe 
mejor  con  m;  7iiquimo<^a,  ó  niqi¿immatiloa  in  cocoxque,  unto  á  los  enfermos.  Y  fi- 
nalmente, todo  plural  de  verbo  tiene  saltillo  en  su  última  vocal.  Y  en  esto  muchas 
veces  se  distingue  del  singular.  Tinemi,  tú  vives:  tinemí,  nosotros  vivimos.  Supuesto 
esto,  pasemos  ya  á  las  conjugaciones  de  los  verbos  y  pongamos  por  ejemplo  el  ver- 
bo ;pohiia,  que  significa  contar  ó  leer,  y  va  con  la  partícula  tía,  paciente  de  cosas 
en  común,  por  no  expresar  lo  que  se  cuenta. 

f  CONJUGACION  PRINCIPAL  DEL  VERBO  TLAPOHUA. 

PRESENTE  DE  INDICATIVO. 

Singular.  Yo  cuento,  yiitla^óhua :  tú  cuentas,  titlapóhua:  aquel  cuenta,  tla- 
póhua:  Plural,  Nosotros  contamos,  titlapóhud:  vosotros  contáis,  antla^óhud: 
aquellos  cuentan,  tlapóhuá. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO  DE  INDICATIVO. 

Yo  coxú.-a¡hz.,  7iitlapóhuaya :  titlapdhuaya :  tlapóhuaya:  titlapóhuayd :  ayitla- 
póhuayá :  tlaptóhuayd. 

A  este  pretérito  se  puede  añadir  o  en  todas  sus  personas:  onitlap>ohuaya,  etc.. 
pero  no  es  lo  más  común.    Y  fórmase  del  presente  añadiéndole  ya.   Como  del  pre- 
sente tlajpóhtia,  se  forma  tlafóhuaya.  Si  el  verbo  acabare  en  i,  para  formar  el 
pretérito,  .se  añadirá  al  presente  solamente  a.  Como  de  cochi,  yo  duermo,  se  forma  ^ 
nicochia,  yo  dormía. 

PRETÉRITO  PERFECTO  DE  INDICATIVO. 

Yo  conté  ó  he  contado,  07iitlapótih:  otitlapoiih :  otlapóuh  otitlap>óuhque :  oan- 
tlafióuhqiié :  otlapóuhque, 

Al  singular  de  este  pretérito  se  le  suele  añadir  qui,  07iitlafóichqui,  pero  lo 
más  ordinario  es  dejarlo.  Este  pretérito  toma  que  en  el  plural;  y  por  lo  común  o, 
en  todas  las  personas,  aunque  algunas  veces  se  puede  omitir.  Su  formación  se  ve- 
rá después. 
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PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO  DE  INDICATIVO. 

Yo  había  contado,  o7iitlafÓ2ihca :  otiilapóuhca  otlaf'óuhca :  otitlafióiihcá  : 
oantla^óuhcá :  otla^óuhcá. 

Este  pluscuamperfecto  por  lo  común  recibe  también  o,  en  todas  sus  personas, 
como  el  perfecto.  Y  entre  la  o,  y  el  verbo  puede  mediar  algún  adverbio.  Como 
ono  7ié  Jiitlaqtiá,  yo  también  comí;  en  donde  entre  la  o  y  verbo,  media  iio  también 
y  ne,  yo.  Fórmase  este  tiempo  añadiendo  ca  al  singular  del  pretérito  perfecto. 
O  ti  itlafóuh,  y  de  aquí,  onitlafóuhca.  Y  si  el  pretérito  perfecto  acabare  en  c,  se  le 
añadirá  solamente  a.  De  tlatoca,  sembrar  algo,  se  forma  el  pretérito  perfecto o?z 
tlatocac,  sembré,  y  de  aquí  el  pluscuamperfecto  onitlatocaca,  había  sembrado.  Al- 
guna vez  se  pone  el  pretérito  perfecto  en  lugar  del  pluscuamperfecto.  Como  ye 
o?iitlaqzid,  in  oácico:  ya  yo  había  comido  cuando  él  llegó;  á  la  letra  dice,  ya 
yo  comí,  etc.  Se  puede  también  decir,  ye  cuel  ojiitlaqziá,  vel,  ye  ocuelnitlaqu  á ; 
Cztel  significaba,  como  también  ye;  y  para  mayor  energía  y  denotar  presteza  ó  an 
ticipación  de  tiempo,  se  suelen  juntar  yecuel. 

FUTURO  IMPERFECTO  DE  INDICATIVO. 

Yo  contaré,  nitla'póhuaz :  titlafióhuaz :  ¿lapóJuiaz :  titlapóhiiazque :  ante- 
tlofóhuazque :  ¿lafióhuazqué. 

Al  singular  de  este  tiempo  se  le  suele  añadir  qiii  y  decir,  nitlapóhuazquí,  yo 
contaré,  pero  mejor  es  dejarlo;  mas  el  plural  siempre  toma  que  Fórmase  este 
tiempo  del  presente,  añadiendo  una  z:  tlafióJuia,  presente,  tla-poJuiaz,  futuro.  Pe- 
ro si  el  verbo  acabare  en  ía  ó  en  y  perdiere  la  a  en  el  pretérito,  la  perderá 
también  en  el  futuro.  V.  g.  tlacelia,  recibir  algo,  y  si  se  toma  por  comulgar,  en  el 
pretérito  pierde  la  a,  tlciceli;  y  así  la  pierde  también  en  el  futuro,  nitlaceliz ;  la 
última  con  acento  largo,  y  grave,  Pero  si  el  verbo  no  pierde  la  a  del  presente  en 
el  pretérito,  tampoco  la  perderá  en  el  futuro.  Como  mahziícoa,  afamarse  uno  ó 
tener  gloria,  que  hace  -el  pretérito  mahiiicoac,  y  no  pierden  la  a  del  presente,  tam- 
poco la  perderá  en  el  futuro,  que  será  inahuiqoaz . 

Carece  esta  lengua  de  futuro  perfecto  de  indicativo  y  se  suple  con  el  pretérito 
perfecto,  anteponiéndole  ye  ó  yecuel.  V.  g.  cuando  vengas  ya  yo  habré  comido,  in 
tihuallaz,  vel,  intquac  tihuallaz,  ye,  vel,  yecziel  onítlaqud. 

PRESENTE  DE  IMPERATIVO. 

Cuente  yo,  md  nitlafóhiia :  cuentes  tú,  md  xitlafóhna:  cuente  aquel,  má 
ilapóhua:  contemos  nosotros,  md  iitlapohuacd?! :  contad  vosotros,  md  xitiaf>o- 
huacdn:  cuenten  aquellos,  md  tlapóhuacán. 

El  md  es  nota  de  imperativo  con  que  se  manda  algo,  y  de  optativo,  con  que  se 
desea,  y  se  suele  omitir  en  la  segunda  persona  de  singular  y  plural;  y  más  cuando 
se  manda  con  imperio  ó  á  inferior;  pero  si  se  manda  con  blandura  y  amor,  se  usa 
del  md  ó  tld  que  es  más  comedido  y  con  él  se  ruega  ó  anima  á  otro  á  que  haga  al- 
go. Y  no  es  necesario  que  estas  partículas  vayan  inmediatas  al  verbo;  y  así  entre 
ellas  y  el  verbo,  se  puede  interponer  algo.  Maca7i7iima?i  xihudllatih,  ven  de  pri- 
prisa  ó  al  instante.  En  otras  lenguas  no  suele  haber  primera  persona  de  imperati- 
tivo,  y  en  ésta  la  hay,  con  la  que  uno  se  anima  y  resuelve  á  ejecutar  algo. 

También  se  usa  en  el  imperativo  de  tél  después  de  md,  mdtel;  cuando  dudan- 
do uno  ó  hallando  dificultad  para  hacer  algo  se  determina  y  resuelve  á  ello.  Como 
tmmaTtnel  ni^pinahua,  tlein  mach  7iicchihuaz ;  md  tél  niTioyolcuiti;  aunque  tengo 
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vergüenza,  qué  he  de  hacer?  Ea,  pues,  confiéseme  yo;  esto  es,  me  confesaré.  Otras 
partículas  hay  para  este  imperativo  de  que  se  tratará  después.  Si  uno  me  pregun- 
ta: aqtdn  yaz?  quién  irá?  le  puedo  responder  má  téhuatl  xiaiih;  ó  solamente  má 
téhiiatl,  vé  tú.  Para  imperativo  negativo  con  que  se  prohibe  algo  ó  se  manda  que 
no  se  haga,  se  pone,  maca  ó  mácámo.  Para  futuro  de  imperativo,  sirve  el  futuro 
de  indicativo,  anteponiéndole  má  para  el  afirmativo;  má  titla;póhuaz:  contarás 
después;  y  macárno  para  el  negativo:  mácámo  tiquiqaz,  no  saldrás.  Al  má  se  le 
junta  de  ordinario  quin,  después;  má  qui?i  títlapohiiaz. 

Fórmase  este  tiempo  del  futuro  quitada  la  z.  Nitlafohuaz^  futuro;  ma  nitla- 
pohua,  imperativo;  á  cuyo  plural  se  añade  cáyi ;  ma  xitlafóhiiacan .  Cuando  el 
imperativo  viene  de  verbo,  cuyo  pretérito  acaba  en  vocal,  entonces  la  vocal  que 
precede  al  cáii,  es  larga,  y  cuando  no,  es  breve.  El  acento  de  cáji  es  siempre  lar- 
go y  grave. 

Hay  otro  imperativo  llamado  vetativo,  con  el  que  se  veda  algo  y  muchas  veces 
avisando,  como  cuando  se  dice  mira,  no  te  caigas.  Cuidado,  no  peques;  no  te  suce- 
da algo.  Fórmase  con  la  partícula  má  ó  mayien;  con  los  semipronombres  ni,  ti,  ti, 
aiiy  para  el  singular  sirve  el  pretérito  perfecto  de  singular,  y  para  el  plural  se  aña- 
de al  singular  del  pretérito  ti  ó  tin.  Y  si  el  pretérito  acaba  en  t-,  pospuesta  á  toda  la 
raíz  del  verbo,  se  quita  esta  c,  y  sobre  la  última  vocal  se  pone  saltillo,  Y  conjú- 
gase así. 

IMPERATIVO  VETATIVO. 

No  cuente  yo,má  ómánetj  nitlafóiih:  no  cuentes  tú,  má  ó  mayientitlafóiih: 
no  cuente  aquel,  má  ó  mánen  tlafóuh:  no  contemos  nosotros,  má  ó  mánefi  titla- 
póiihtin :  no  contéis  vosotros,  má  ó  mánen  antla-póuhtiii :  no  cuenten  aquellos, 
má  ó  má}ien  tlnf<óiihtÍ7i. 

El  tiyi  del  plural  puede  ser  tí  con  saltillo.  Para  hacer  afirmativo  este  tiempo, 
de  manera  que  con  él  se  mande  ó  encargue  mucho  una  cosa,  se  anteponen  maiien 
y  d,  síncopa  de  amo.  V.  g.  mánen  titlátlacó,  no  peques:  7nán¿n  á  timoyolcuiti, 
cuidado,  no  dejes  de  confesarte.  Maiien  tihuetz,  mira,  no  te  caigas. 

PRESENTE  DE  OPTATIVO. 

Este  tiempo  es  el  mismo  que  el  presente  de  imperativo  con  la  partícula  má, 
ó  máctiéle  ó  mayecuéle,  que  expresan  con  más  énfasis  el  deseo,  ú  ojalá,  y  pueden 
servir  á  todos  los  tiempos  del  optativo,  Ojalá  que  yo  cuente  ma  ó  mácuéle  ó  maye- 
cné  e  nitlapóhua :  xitlapóhiia:  tlafohua  :  titlapohiiacán:  xitLapohuacán :  tla- 
pohuacán. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO  DE  OPTATIVO. 

Ojalá  que  yo  contara,  ma  nitlapóhiiani :  xitlapóhuani :  tlapohuani :  titla- 
pohuaní:  xitlapólmant :  tlafóhuaní. 

Este  mismo  tiempo,  ó  como  está,  ó  añadida  la  o  al  verbo  puede  servir  de  pre- 
térito imperfecto  y  pluscuamperfecto  de  subjuntivo,  Ma  qualli  ic  ninemini.  ojalá 
y  yo  viviera  bien.  Alá  qualli  ic  7ti7iemini,  ojalá  que  yo  hubiera  vivido  bien.  Para 
el  optativo  negativo  se  pone  máca  ó  mácámo.  Fórmase  este  tiempo  añadiendo 
al  presente  de  indicativo,  como  de  tlapóhiia  se  forma  ttapohua7ii.  Para  el  pretéri- 
to perfecto  de  optativo,  sirve  el  pretérito  perfecto  de  indicativo,  anteponiéndole 
má,  Má  07iitlapouh,  ojalá  que  yo  haya  contado.   Y  finalmente,  para  el  optativo 
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sirve  el  futuro  de  indicativo,  añadiéndole  ma,  ojalá  que  yo  cuente  después,  7na  ni- 
tlafohuaz;  y  corresponde  á  cojttaré,  en  Mexicano. 

Para  el  modo  subjuntivo,  si  yo  contara,  si  hubiera  contado  etc.,  sirven  los  mis- 
mos tiempos  del  optativo  ya  dichos,  poniendo  en  lugar  de  7na,  ó  macuele,  la  partí- 
cula intla,  que  significa,  si.  Si  yo  contare,  iiitla  nitla'pohtiaz :  si  tú  contaras;  intla 
titlapohtiajii :  si  nosotros  hubiéramos  contado,  intla  otitlafohuani,  etc. 

Otro  tiempo  hay  acabado  en  quia,  y  se  forma  del  singular  del  futuro  añadién- 
dole qtiia:  como  del  fururo  tlapohuaz,  se  forma  tlafohiiazqtiia^  y  equivale  al  pre- 
térito, yo  contara,  y  hubiera  contado,  anteponiéndole  la  o,  cuando  habla  de  tiempo 
pasado,  si  bien  no  es  forzoso.  Y  se  conjuga  así.  ' 
Nitlapohuazquia^  titlafohiiazqida,  tlapohuazquia,  etc. 

Difiere  este  tiempo  del  otro  acabado  en  7ii,  en  que  este  tiempo  en  ni,  incluye 
una  condición,  que  no  se  puso,  y  con  el  tiempo  en  zquia  se  afirma,  lo  que  hubiera 
sucedido,  si  aquella  condición  se  hubiera  puesto  ó  verificado  v.  g.  Si  el  Padre  vi- 
niera, ó  hubiera  venido,  yo  me  confesara,  ó  hubiera  confesado,  intla  in  teyolcuitia- 
?ii  huallani,  vel,  ohtialla^ii  ca  ninoyolcuitizqiiia,  vel,  oninoyolcuitizquia.  Si  bien 
se  halla  alguna  vez,  que  este  tiempo  en  7ii,  tiene  el  sentido  y  significación  del  aca- 
bado en  zquia. 

Finalmente  hay  otro  tiempo  en  7ii,  cuyo  semipronombre  de  la  segunda  persona 
de  singular  es  ti,  y  el  de  la  segunda  de  plural  es  a;/,  y  significa,  tener  uno  costum- 
bre de  hacer,  lo  que  significa  el  verbo,  que  solamente  se  usa  en  el  presente.  Yo 
suelo  contar,  ó  tengo  costumbre  de  contar  7iitlaj)ohua7ii  titlapohua7ii,  tlaj)ohuani, 
titlafohua7ii,  a7itlapo/izia7ií,  tlafohuaní;  la  pasiva  de  ^ohtia,  es  pohtiálo;  y  el  im- 
personal tlapoliiialo.  Uno  y  otro  se  conjugan  como  la  activa  de  que  acabamos  de 
tratar.  Nipohualo,  yo  soy  contado:  ti^ohualoya,  tu  eres  contado:  opohualoc,  fué 
contado.  TlafohiialOy  se  cuenta  algo:  tlapohualoya,  se  contaba:  otlapohualoc,  se 
contó.  De  la  formación  de  éstos  se  tratará  después. 


CAPITULO  TERCERO. 
De  la  segunda  conjugación  gerundiva. 


B  Lámase  verbo  gerundivo  aquel  con  que  significamos  ir  ó  venir  á  hacer  algo,  co- 
^-'mo  cuando  decimos:  voy  á  come7';  vengo  á  do7-7nir.  Y  adviértase  mucho  en 
no  confundir  este  tiempo,  ó  verbo  gerundivo,  voy  ó  ve7igo  d  hace7'  algo,  con  el 
otro  que  lleva  gerundio  en  do :  Como  cuando  decimos  voy  co7nie7ido,  ó  vc7igo  diir- 
mie7ido:  porque  en  la  realidad  son  muy  diversas  las  significaciones,  y  se  expresan 
de  diversa  manera.  Esta  conjugación,  pues,  gerundiva,  tiene  solamente  tres  tiempos. 
La  de  ir  acaba  en  to,  tiuh,  ti;  y  la  de  venir  en  co,  quiuh,  qui.  Trataremos  pri- 
mero de  la  primera,  y  después  de  la  segunda. 
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PARRAFO  PRIMERO. 
DE  LA  CONJUGACION  GERUNDIVA  DE  IR. 

PRETÉRITO  PERFECTO  DE  INDICATIVO. 

Yo  fui,  Ó  he  ido  á  contar,  ó  leer  onitlapoliiiato :  otitlapohiiato :  otlapoJiuato  : 
otitlapohiiató  :  oci7i¿lapohuató  :  otlapoliuaLó. 

Este  tiempo  siempre  denota  tiempo  pretérito,  ó  haberse  ya  hecho  la  cosa.  Y 
para  más  expresión  se  suele  anteponer,  aunque  no  forzosamente,  el  verbo  yaiih, 
que  significa  ir,  en  el  tiempo,  que  le  corresponde,  y  decir:  onitlapohuato,  i\xi  á  con- 
tar: vel,  onza  niLlapohiiato,  vel,  onia  oniLlapoliuato.  Como  si  dijera:  Fui,  fui  á 
contar. 

PRESENTE  Y  FUTURO  DE  INDICATIVO. 

Yo* voy,  ó  iré  á  contar,  7iítlapohuatiiih:  titlapohiiatiuh :  tlapolniatiuli :  titla- 
pohatihui :  antlapohiíatihiu :  tlapoliuaíiJiui, 

Con  yauh,  dijera  niauh,  ó  niaz  nitlapohuatiuh.  voy,  ó  iré  á  contar.  Y  esto 
se  observa  en  los  otros  tiempos;  así  de  este  verbo  zV,  como  en  los  de  venir;  á  los 
cuales  se  antepone  el  verbo  hiiaUaich,  venir.  Nótese  acerca  de  este  tiempo,  voy,  ó, 
iré  d  contar,  que  en  él  se  incluyen  dos  cosas:  La  una  es,  la  acción  de  ir;  y  la  otra 
es  la  cuenta,  que  con  la  ida  se  ha  de  hacer.  Si  habla  de  la  ida,  puede  usar  de 
niLlapohiiatiuh  en  presente;  y  esto  es,  cuando  uno  va  ya  á  ponerse  en  camino;  ó 
cuando  ya  va  caminando:  ó  puede  usar  de  él  en  futuro;  cuando  después  se  ha  de 
partir,  ó  ponerse  en  camino.  Pero  si  uno  habla  de  la  cuenta,  siempre  ha  de  poner 
el  tiempo  en  futuro:  porque  la  cuenta  la  ha  de  hacer,  después  de  haber  caminado 
y  llegado  al  término,  en  donde  ha  de  contar. 

PRESENTE  DE  IMPERATIVO.  ^ 

Vaya  yo  á  contar,  ma  7iitlapohud,  vel,  ma  nitlapohuati :  ma  xítlapohud,  vel, 
ma  xitlapohuati:  ma  tlapohiid,  vel,  tlapolmati :  raa  titlapohuatí,  vel,  titlapo- 
huatin,  ma  xillapohuaíi,  vel,  ¿in:  7na  ¿lapohiiaJi,  vel;  ¿tJi. 

Acerca  del  singular  tlapohiid  con  saltillo,  ó,  tlapohuati,  lo  más  seguro  es  usar 
de  tlapohud  con  saltillo.  Si  bien  otros  Autores  usan  de  tlapohuati.  Mas  en  plural 
se  puede  usar  del  tt  con  saltillo,  ó  tin. 


PARRAFO  SEGUNDO. 
DE  LA  CONJUGACION  GERUNDIVA  DE  VENIR. 

PRESENTE  Y  PRETÉRITO  DE  INDICATIVO. 

• 

Yo  vengo,  ó  he  venido  á  contar,  onitlapohiiaco :  otitlapohuaco :  otlapohuaco : 
otitlapoJmacd:  oantlapohiiacd :  otlapohuacó. 

Este  tiempo  con  la  o,  y  mejor  sin  ella,  puede  servir  de  presente,  cuando  uno 
habla  de  la  venida,  que  está  ya  haciendo;  pero  cuando  se  habla  de  la  cuenta,  ú  otra 
cosa,  que  ya  ha  hecho,  siempre  se  pone  en  pretérito. 
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«>FUTURO  IMPERFECTO  DE  INDICATIVO. 

Yo  vendré  á  contar,  iiiLlapohuaqm'iili :  lilla f>o]inaq2(hi]L :  tlapoJiiiaqjiiuh  : 
titla/poJi uaquihut :  anilapoh uaqiüJi la :  lia f'oJi  uaquih  uí. 

IMPERATIVO. 

Venga  yo  á  contar,  ma  ?i7'llaf>ohj{aq?n :  ma  xil¡af>o]iiiaqui :  ma  llafolmaqui: 
ma  titla-po/iiiaquí :  7na  xillapoJiuaquí :  vía.  Uafioiiiiaqiú . 

Estos  dos  últimos  tiempos  pueden  servir  á  otros  modos  anteponiéndoles  ma, 
macuele,  ó  mayecticl,  para  optativo/  é  Í7illa,  para  subjuntivo.  Ma  nílla'poJiuaqiduh, 
ojalá,  que  yo  venga  después  á  contar:  inlla  tillapoluialiJuá,  si  fuéramos  á  contar. 
Ya  dijimos,  que  á  los  verbos  de  ir,  se  les  puede  anteponer  el  verbo  ver ^  hiiallauh 
á  los  de  venir.  Los  dos  verbos  se  forman  del  futuro  de  singular,  quitada  la  z.  y  aña- 
diéndole to,  tinh,  ti,  para  los  verbos  de  ir:  y  co  qu7?ih,qi(i  á  los  de  venir.  .Del  fu- 
turo tlafolmaz,  qiiitada  la  ~,  y  añadiéndole  estas  partículas,  se  formará  llapohualo, 
tlafoluiaquiiih,  etc. 


PARRAFO  TERCERO. 
DE  LA  CONJUGACION  DE  LOS  PASIVOS. 

I  OS  verbos  pasivos,  é  impersonales,  tienen  la  misma  conjugación  y  formación  de 
■—'sus  tiempos,  que  el  verbo  activo.  Y  así  forman  su  pretérito  imperfecto,  aña- 
diendo siempre  yd  al  presente:  forma  el  perfecto,  añadiendo  siempre  a  al  presente 
y  forma  el  pluscuamperfecto  añadiendo  a.  al  pretérito;  forman  el  futuro,  añadiendo 
siempre  z  al  presente:  forman  el  imperativo  del  futuro,  qui  tada  la.  z:  y  finalmente 
forman  los  otros  tiempos,  en  la  forma  que  lo  forman  los  activos.  Los  semipronombres 
de  todos  estos  verbos,  son  siempre  los  de  los  neutros,  ?7i,  ti,  ti,  aii.  Solamente  el  ver- 
bo reflexivo  toma  la  partícula  nc,  puesta  después  del  semipronombre  7ii,  ti  ti,  a7i, 
é  inmediata  al  verbo. 

V.  g.  Con  el  verbo  ordinario diré:  yo  soy  contado,  nifohualo :  ti po- 
htialo,  etc.  Yo  era  contado,  77ÍfoJi2niloya  :  yo  fui  contado,  077Íf^oh7taloc,  etc.  Con  el 
verbo  reflexivo,  7iij7077iictia,  yo  me  mato,  diré:  07ii7ie7ni etilo,  yo  soy  muerto  por  mi: 
tÍ7ier7iictiloyct,  tú  eras  muerto  por  tí:  077C7nictiIoc,  él  fué  muerto  por  sí.  Y  así  de  los 
demás.  La  conjugación  gerundiva  se  forma  también  de  la  voz  pasiva  con  ta,  tiiili, 
ti,  etc.;  como  la  de  activa;  esto  es,  del  futuro  ^o/í-vít/oí-,  quitada  la  ow//o/¿í7«/o/t9, 
fui  á  ser  contado:  r7ia  7ii'PohnaIoqii^,  venga  yo  á  ser  contado.  El  impersoi|^l  tlapo- 
hiialo,  ser  contado  algo,  se  conjuga  como  el  pasivo:  tlapohiialo,  se  cuenta  algo: 
tlafohíialoya,  se  contaba:  ila^ohiialoz,  se  contará.  De  la  formación  de  estos  ver- 
bos trataremos  después. 


CAPITULO  CUARTO,  t 
T>e  la  formación  de  los  pretéritos. 


PARA  allanar  en  alguna  manera  la  variedad  y  prolijidad,  que  hay  en  la  forma- 
ción de  los  pretéritos,  se  dan  las  reglas  siguientes.  Y  sea  la  primera  y  más  or- 
dinaria: que  el  pretérito  se  forma  del  presente,  quitándole  la  última  vocal.  V.  g. 
De  machtia,  enseñar,  quitada  la  a,  queda,  ó  se  forma  el  pretérito  machli  onitema- 
chti,  enseñé  ó  he  enseñado:  de  notza,  llamar,  se  forma  notz,  ó  nilenotz,  llamé  á 
alguno:  de  ana  asir  ó  prender:  es  el  pretérito  an,  onitea?i,  prendí  á  alguno.  Matí, 
saber,  con  sus  compuestos,  teotnati,  atender  á  cosas  de  devoción;  ilacamati,  obe- 
decer; é  iximati,  conocer,  en  el  singular  del  pretérito  pueden  perder,  ó  solamente 
la  a,  ó  todo  el  ít:  07iitniat ;  vel,  onicmd:  onictlacamat  vel,  onictlacamd ;  pero  en 
el  plural,  ó  en  composición,  siempre  conservan  la  t:  oticmatqiié,  lo  supimos;  nic- 
mattica,  lo  estoy  sabiendo;  nicnematcaitla,  veo  la  cosa  con  discreción  y  prudencia. 

Acerca  de  esta  regla  adviértase  lo  siguiente:  Lo  primero,  que  si,  quitada  la 
última  vocal  del  presente,  quedare  m;  esta  m,  se  volverá  n.  Como  de  ?itnote?na,  yo 
me  baño  en  temazcal,  se  forma  ojiiiioten.  si  quedare  c  cedilla,  se  mudará  en  z:  Co- 
mo de  lla<^a,  arrojar;  pretérito  ojiictlaz:  si  quedare  se  le  añade  h;  pero  se  le 
quita  esta  h  si  se  hallare  antes  de  la  n.  Como  de  fohiia;  se  forma  foiih;  y  de 
chihtia,  chitih.  Y  asi  la  h,  que  estaba  antes,  se  pone  después.  Si  el  verbo  acabare 
en  qiii,  este  qui,  se  convierte  en  Como  de  caqui,  oír,  pretérito  cae,  oniccac.  de 
miqiii,  morir,  pretérito  mic,  onimic:  ácocui,  alzar,  hace  el  pretérito  ácoc  tzacua, 
cerrar,  tzauc,:  inecici,  oler,  incuc.  su  plural  es,  ácocqtte,  tzaiicqiie,  iyicucqzie. 

La  segunda  regla  es  de  los  verbos  que  forman  el  pretérito  añadiendo  c  á  todo 
el  presente;  y  son  los  siguientes:  todos  los  verbos  monosílabos,  ó  de  una  sílaba  como 
í,  beber,  cui,  tomar;  pretérito  zc,  ciiic,  y  su  compuesto  tlaciiicid,  devastar  madera; 
tlacuicidc:  fi,  coger  ó  pelar  yerbas,  y  su  compuesto////,  coger  varias  yerbas,  ó  pe- 
laf;  pretérito y  fific.  Sácanse  de  esta  regla  qiia,  comer,  fa,  teñir,  y  jna,  coger 
en  monte,  agua  ó  guerra:  cuyo  pretérito  es  todo  el  presente  con  solo  saltillo  en  su 
vocal:  pretérito  qiiá,  fá,  má.  Siguen  esta  regla tener  uno  ceño,  ó  enojo:  ma- 
ma, cargar:  ihiia,  enviar,  pretérito  qomá,  mamá,  ihud. 

Toman  también  c  en  el  pretérito,  los  verbos  que  quitada  la  última  vocal  al  pre- 
sente, le  quedan  dos  consonantes  finales.  Como  ízinti,  empezar,  hace  tzíntic:  por- 
que quitada  al  presente  tzinti,  la  última  vocal,  i,  queda  tzint,  con  dos  consonantes 
al  fin,  la  «,  y  la  Uta,  ver,-  ittac,  itqid,  llevar:  itquic:  hiialitqni.  traer,  hualit-- 
qiiic:  tlathui,  amanecer,  tlathidc:  motla,  tirar  con  algo,  moLíac:  ixhui,  hartarse, 
ixhidc:  porque  la  h,  la  u,  y  la  /,  se  cuentan  en  orden  á  esto  por  consonantes. 
También  toman  la  c,  los  verbos  que  en  su  penúltima  vocal  tienen  saltillo.  Como 
cincha,  eScupir: neutro,  sanar;  hacen  chíchac:  f'átic:  f^ati,  sin  saltillo,  des- 
hacerse algo  como  la  sal,  nieve,  etc.,  sigue  la  regla  general  fat. 

Siguen  esta  misma  regla  todos  los  verbos  pasivos.  Como  fohualo,  ser  contado; 
■pohiialoc:  yoUhiia,  se  vive;  yolihuac ;  teqzdtihucí,  se  trabaja;  tcqtiiWmac.  Sí- 
guenla  también  los  verbos  que  en  su  última  sílaba  tienen  c,  sin  cedilla.  Como  ma- 
ca dar;  macac:  toca,  enterrar,  tocac :  paca,  y  fápaca  lavar,  hacen /ar«¿:,  y  fápa- 
cac:  vel,  pac,  y  pápac.  Lo  misma  c,  toman  los  verbos  neutros  incoativos:  como 
tomahna,  pararse,  ó  irse  poniendo  gordo,  to7náhuac :  chipahua ,  irse  uno  ponien- 
do limpio:  chipahiiac.  Como  también  los  verbos  neutros,  formados  de  los  nombres 
abstractos  acabados  en  o//.- como  de  7wa/^^^^f<3//,  la  honra;  y  de  tenyoil,  fama,  se 
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forman  mahuigoa,  hacefse  ilustre  y  glorioso:  y  tenyoa  ser  famoso,  y  sus  pretéritos 
son,  mahui^oac,  tenyoac, 

Aun  todavía  siguen  esta  misma  regla  los  acabados  en  o.  Como  temo,  neutro; 
bajar:  tléco,  subir,  y  fano,  neutro,  pasar  río;  que  hacen  tcmoc,  tlécoc,  fa^ioc.  A  los 
cuales  siguen  también  los  verbos  tona,  hacer  Sol,  ó  calor;  tonac.  tolina,  neutro,  anto- 
jarse algo,  tolinac:  SM  compuesto  tótolina,  antojarse  varias  cosas,  tótolinac:  cehua  ha- 
cer frío,  cehuac :  icuci;  se  pronuncia,  yucci;  pret.  icucic,  vel,  yuccic.  Otros  ver- 
bos neutros  incoativos  hay,  que  para  el  pretérito  pueden  tomar  c,  ó  volver  su  a  fi- 
nal en  X.  Como  totonia,  neutro,  calentarse,  hace  totoniac,  ó  totonix :  htieiac,  crecer 
ó  hacerse  grande,  Imeiac  ó  hueix:  tzo;pelia,  ponerse  algo  ánlce,  tzo;pelíac,  ó  tzopelix: 
atia,  derretirse,  atiac,  ó  atix : yectia,  y  qiialtia  hacerse  uno  bueno,  yectiac,  6  yectix: 
qualtiac  ó  qualtix. 

Todos  estos  verbos,  que  en  el  pretérito  toman  c,  añadida  á  todo  el  presente,  la 
pierden  en  el  plural,  para  tomar  que.  Pero  7io  la  pierden,  cuando  la  c  no  está  aña- 
dida á  todo  el  presente.  V.  g.  tomahua,  neutro,  engordar,  hace  el  pretérito  toma- 
huac,  acabado  en  c,  añadido  á  todo  el  presente,  tomahua;  y  así  en  el  plural  per- 
derá la  c;  otomahuaqiie.  A  la  contra,  miqiii;  morir,  hace  el  pretérito  niic,  acalca- 
do en  c;  pero  esta  c  no  está  añadida  á  todo  el  presente  miqid:  porque  entonces  se 
dijera,  miquic;  y  asi  conserva  esta  c,  en  el  plural  del  pretérito:  otimicqué,  mori- 
mos, otitlacacque  oimos;  de  caqui,  que  hace  cae  el  pretérito. 

Los  siguientes  vuelven  para  el  pretérito  la  última  vocal  del  presente  en  x;  y 
son:  chia,  ó  chie,  aguardar;  chix:  tlachia  ó  tlachie,  mirar;  tlachix:  Ihia,  aborre- 
cer; ihix,  ó  íhiac:  ahuia,  estar  contento,  ahuix :  áahuia;  áhuix:  ai,  hacer  cosa 
exterior;  ax.  Otros  la  vuelven  en  z.  Como  cea.  ó  cia,  consentir;  pret,  cez  ó  ciz :  ce- 
lia, retoñecer  la  planta;  celiz  ó  celiac:  cocahuia,  irse  poniendo  amarillo,  como  el 
trigo  que  va  madurando,  coqahuiz;  ó  coqaJuiix.  Los  acabados  en  ya  con  y  conso- 
nante, vuelven  todo  e\  ya  en  x:  como  yocoya,  criar,  ó  inventar;  pretérito  yocox: 
óya,  desgranar,  pretérito  ox,  o?iicox,  lo  desgrané.  Sácase  iztaya,  pararse  blanco, 
que  hace  iztaz,  ó  iztayac.  Y  ya  con  estas  reglas,  se  podrá  formar  cualquier  pre- 
térito. 


CAPITULO  QUINTO. 
Del  verbo  pasivo. 

PARRAFO  PRIMERO.  DE  SU  FORMACION. 


I  ^OS  verbos  pasivos  se  forman  del  futuro  de  activa,  quitada  la  z,  y  añadiéndole 
^^'lo.  Como  de  quaatequia :  lavar  la  cabeza,  ó  bautizar:  el  futuro  es  quaate- 
quiz,:  y  el  pasivo,  quaatequilo,  ser  lavado,  ó  bautizado:  iiiqtiaatequilo,  yo  soy  la- 
vado en  la  cabeza  ó  bautizado:  de  -poloa,  perder,  ímXxüxo,  foloz,  y  la  pasiva  ^ololoz, 
ser  perdido:  jii^ololo,  soy  perdido. 

Los  verbos  acabados  en  ca,  y  qui,  forman  la  pasiva,  mudando  el  ca,  y  qui,  en 
co,.  Como  maca,  dar,  hace  la  pasiva  maco  y  téqui  cortar,  hace  teco.  Los  acabados 
en  na,  ó  fii  hacen  la  pasiva  volviendo  el  na  ó  ni,  en  no,  ó  añadiendo  to  al  futuro, 
según  la  regla  general:  arta,  tomar,  hace,  ano,  vel,  anato:  titlani,  enviar,  titlano; 
vel,  titlanilo. 
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Los  siguientes  hacen  de  diversa  manera:  tlaqa,  arrojar,  pasiva,  llágalo,  vel, 
tlaxo,:  icca,  pisar,  icqalo  vel,  icxo:  itta,  ver/  iiíalo,  vel,  üto.  Mali,  saber,  con  sus 
compuestos  hace  macho:  iximatti,  conocer,  iximacho:  imacaci,  temer;  imacaxo: 
teci,  moler,  texo:  dci,  coger  ó  alcanzar:  dxiJuia:  ciiiiomzx;  aiiliua:  z',  beber;  ihíta 
fi,  pelar  yerbas  sin  arrancarlas,  -pihua:  fi^i,  lo  mismo,  pipihua:  quemi,  vestirse 
una  vestidura,  que  es  el  paciente;  quemihiia,:  ai,  hacer  cosa  exterior,  aihna: 
iqiiania,  apartar;  iqíianilo,  ygI,  iqiia7iihiia:  itqiii,  llevar  algo,  ó  gobernar;  vel, 
ilqiiihua:  ícali,  pelear;  icalilo,  vel,  icaWuia:  go,  punzar  ó  sangrar;  coló,  vel,  cohíta: 
su  compuesto  fof o,  ensartar  cuentas,  flores,  etc,,  cogolo,  vel,  coqohua,:  y  cuitihiietzi, 
tomar  algo  de  prisa,  Y  arrebatándolo;  ciiitihiiccho.  Ya  se  dijo  que  todo  verbo  pa- 
sivo forma  el  pretérito  añadiendo  siempre  al  presente  <r:  tlacalo;  pretérito,  tlacaloc; 
iquaiiiloc ;  itq^iihuac. 


PARRAFO  SEGUNDO. 
COMO  SE  USA  DEL  VERBO  PASIVO. 

H  ^OS  verbos  pasivos  no  tienen  persona,  que  hace;  que  en  latín  se  pone  en  habla- 
^tivo  con  a,  vel,  ab.  Y  así  no  se  puede  decir:  Yo  soy  amado  por  Dios:  ó  Dios 
es  amado  por  mi;  sino  solamente  se  dirá  por  activa:  nechniotlaqótilia  in  Dios: 
Dios  me  ama:  ó  nic77otlácotilia.  i?i  Dios;  yo  amo  á  Dios.  Mas  cuando  no  hubiere 
esta  persona,  que  hace  en  activa,  sino  solamente  paciente,  se  podrá  volver  por  pa- 
siva. Y  así  en  activa  se  dice:  oqiiiquechpilóque  in  ichíecapol;  colgaron  del  cuello: 
al  ladronazo:  ó  por  pasiva;  oqiiechpiloloc  in  ichíecapol,  fué  ahorcado  el  ladronazo 
onechqiiahniqiie ;  me  apalearon;  vel,  oniqiiahjiiloc,  fui  apaleado.  Tampoco  se  usa 
de  reverencial  en  pasiva,  ni  de  otros  semipronombres,  sino  de  los  neutros.  ti, 
an;  á  los  cuales  se  añadirá  7ie,  si  el  verbo  fuere  reflexivo. 

Supuesto  esto,  y  viniendo  á  la  práctica,  digo:  que  si  el  verbo  tuviere  un  solo 
paciente  en  activa,  con  este  paciente  concordará  el  verbo  por  pasiva,  como  se  ha- 
ce en  castellano.  V.  g.  Degollaron  á  mi  padrastro;  por  activa  se  dirá:  oqiiiqziech- 
cotonque  Í7i  notlacfatdtzin.  Por  pasiva  mi  padrastro  fué  degollado:  in  yioílacpa- 
tátzin  oq7íechco¿onaloc.  Yo  seré  degollado;  iiehiiátl  niqíiechcolojialoz.  Si  el  ver- 
bo tuviere  dos  pacientes,  uno  de  cosa,  lo  que;'y  otro  de  persona,  d  quien;  (que 
también  es  paciente  en  esta  lengua)  entonces  el  verbo  por  pasiva  concordará  con 
la  persona:  y  ésta  será  el  nominativo;  y  después  se  pondrá  el  otro  paciente  de  cosa, 
ó  lo  que,  V,  g.  Me  dieron  dos  reales;  oneclimacaque  orne  iomÍ7i.  Por  pasiva  se  ro- 
manceará, yo  ful  dado  dos  reales;  y  no;  dos  reales  me  fuero7i  dados.  Y  así  se 
dirá:  onimacoc  orne  tomÍ7i.  Nos  dieron  dos  reales;  otiynacoque  orne  io77iÍ7i,  Os  da- 
rán; a7nmacozq7ie  077te  tomÍ77, 

Si  teniendo  el  verbo  dos  pacientes  por  activa,  expresare  solamente  un  paciente, 
con  éste  concordará  el  verbo,  y  por  el  paciente  que  calla,  si  es  persona,  se  pondrá 
le,  y  si  cosa,  lia;  si  el  verbo  no  estuviere  compuesto  con  este  paciente,  Y  si  calla 
uno  y  otro  pondrá  letla.  Si  bien  entonces  ya  será  el  verbo  impersonal.  V.  g.*  Le 
robaron,  ó  le  tomaron  á  mi  madrastra  algo;  sin  decir,  qué  le  robaron;  se  dirá  por 
activa:  oqu illacuicuilique  in  7iochah7ia7ia7ilzÍ7i:  y  por  pasiva  in  7iochahuana7itzÍ7i, 
ollacuicuililoc.  Si  digo:  le  robaron  una  res  á  alguno,  sin  decir  á  quién  se  la  i'oba- 
ron,  se  dirá:  otccuililoc  ce  q7iaquahue.  Finalmente,  si  se  dice  que  robaron  sin  de- 
cir lo  que,  ni  d  quié7i;  se  dirá  por  activa,  olellacuiliq7ie,  y  por  pasiva,  olellacui- 
liloc. 
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Si  el  verbo  estuviere  compuesto  con  su  paciente  y  no  tuviere  otro  paciente, 
concordará  el  verbo  por  pasiva  con  ese  paciente:  V.  g,  con  xochitéqui,  cortar  flo- 
res, se  dirá:  xochitéco;  son  cortadas  flores,  Si  el  verbo  tuviere  dos  pacientes,  y  es- 
tuviere compuesto  con  el  uno,  y  no  expresare  el  otro,  en  su  lugar  pondrá  te:  V.  g.  se 
da  pan,  sin  decir  á  quién,  se  dirá:  tctlaxcalmaco;  es  dado  pan  á  alguno.  Si  el  ver- 
bo expresare  este  otro  paciente;  (que  siempre  es  de  persona)  por  pasiva  concorda- 
rá con  él,  el  verbo.  V.  g.  Darán  pan  á  los  pobres;  se 'dirá  por  pasiva:  tlaxcalma- 
cozque  in  icyiotlacatzitziiitin.  Esto  es:  los  pobres  serán  dados  pan.  El  verbo  re- 
flexivo sigue  en  todo  esta  regla,  añadiendo  ne  al  verbo  pasivo  V.  g.  cuidan  á  mi  hi- 
joy  quiviociiitlahuid  in  nopilLzin.  Por  pasiva;  necuítlahuilo  Í7i  7iopiltzin:  serán 
cuidados  mis  hijos:  nccuitlahiiilozque  in  nopilhiian.  Algunas  veces  el  verbo  pasi- 
vo, se  suple  en  las  terceras  personas  de  singular  y  plural  con  el  mo  de  los  verbos 
reflexivos.  V.  g.  miec  tldtlacoUi  mochihua;  se  hacen  muchos  pecados:  en  lugar  de 
chihualo:  auh  ye  ipampa  miec  tetoliní  míhiyohuiá;  y  por  esto  se  padecen  muchos 
trabajos:  en  lugar  de:  íhiyohuilo. 


CAPITULO  SEXTO* 
Bel  verbo  impersonal. 


I  LAMASE  verbo,  ó  modo  impersonal,  el  que  no  señala  persona.  Como  cuan- 
do  se  dice:  se  come,  se  bebe,  se  hurta.  Este  impersonal  puede  ser  de  verbo 
activo,  que  tiene  paciente;  ó  de  verbo  neutro  ó  intransitivo,  que  no  lo  tiene.  Esto 
supuesto,  el  modo  impersonal  se  forma  de  la  tercera  persona  del  singular  de  la  voz 
pasiva,  del  tiempo  que  señala  la  oración.  Si  habla  de  presente,  se  tomará  la  terce- 
ra persona  de  singular  de  la  pasiva  del  presente;  ó  se  tomará  la  tercera  persona  del 
futuro,  si  el  tiempo  hablare  de  futuro,  etc. 

El  modo  de  formarse  este  impersonal  es  el  mismo  con  que  se  forma  la  pasiva,  co- 
mo ya  explicamos.  Según  esto,  si  el  verbo  tuviere  un  paciente  de  persona,  se  pon- 
drá te  ó  tía,  si  fuere  de  cosa.  V.  g.  se  ama;  si  se  denota  persona,  se  dirá  tetlaqótlalo 
que  viene  de  tlacótlalo.  pasiva  de  tlaqótla.  Si  se  denota  cosa  ó  no  se  determina, 
lo  que  se  ama,  se  pondrá  tía:  tlatlaqotlalo;  es  amado,  ó  se  ama  algo.  Si  el  verbo 
tuviere  dos  pacientes,  uno  de  persona  y  otro  de  cosa,  se  pondrá  tetla.  Como  de/o- 
folhuia,  perdonar,  que  tiene  dos  pacientes,  para  decirse,  se  perdona,  se  pondrá 
tetla  fio polhiiilo:  se  perdonará,  tetlapopólhuiloz .  Si  el  verbo  fuere  reflexivo,  seguirá 
la  misma  regla,  anteponiendo  ne  á  la  partícula  te,  ó,  tía.  V.  g.  con  el  verbo  refle- 
xivo, yeyecoltia.  tentar  á  otro,  se  dirá:  se  tienta  ó  hay  tentaciones  en  este  mundo;  in 
iz  tlalticpac  ca  neteyeyecoltilo,  y  con  el  verbo  también  reflexivo  icoltia,  se  dirá:  ay 
codicia,  ó  se  codicia,  Jietlaicoltilo. 
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PARRAFO  SEGUNDO. 
DE  LOS  IMPERSONALES  DE  VERBOS  NEUTROS. 

BSTOS  impersonales  de  verbos  neutros,  que  no  tienen  paciente,  se  forman  de 
varias  maneras,  como  ya  se  dirá.  Los  acabados  en  a  se  forman  del  futuro 
quitando  Xs.  z  y  añadiendo  lo'  como  los  activos.  V.  g.  tlachia,  neutro,  tlachialo,  se 
mira:  tcqiiífanoa;  tequipanolo,  se  trabaja.  Los  acabados  en  i  como  no  sea  en  huí, 
se  añade  hiia.  Como  yoli,  vivir;  yoWuia;  pero  los  acabados  en  <:/,  vuelven  la  c 
en  x:  dci,  llegar;  áxihua,  se  llega,  los  acabados  en  huí  ó  en  hua,  mudan  el  hui 
ó  el  hua  en  ohua:  teocihui,  tener  hambre;  teociohua,  hay  ó  se  padece  hambre; 
ehua,  levantarse  ó  partirse,  eohua.  IxtzÍ7ico,  icfiactzinco  eohua  in  Dios,  se  pier- 
de el  respeto  á  Dios.  Los  acabados  en  cay  en  qui,  vuelven  de  ordinario  el  ca  y 
qui  en  coa:  miqui,  morir;  micoa,  se  muere,  hay  mortandad;  choca,  llorar,  chocoa. 
Algunos  de  estos  acabados  en  ca  y  qui,  hacen  en  co,  como  huetzca,  reirse;  cuica, 
cantar;  ótlátoca,  caminar;  tiamiqui,  contratar;  Impersonal,  huetzco,  cuico.  etc. 

Los  acabados  en  mi,  como  ?ie?ni,  vivir;  con  temo,  bajar;  tléco,  subir;  paño, 
pasar  río;  huctzi,  caer:  qui^a,  salir;  z'fa,  despertar;  neci,  parecer;  teci,  moler;  ttafi- 
quiquici,  silbar;  hacen  su  Impersonal  en  oa,  ?iemoa,  se  vive;  temoa,  se  baja;  tlé- 
coa,  se  sube;  panoa,  vel,  p^tnolo,  se  pasa;  huechoa,  se  cae;  quixoa,  se  sale;  ixoa, 
se  despierta;  nexoa,  se  aparece  algo;  texoa,  se  muele:  tlanquiquixoa,  se  silva. 

Los  verbos  neutros  incoativos  y  los  que  significan  alguna  pasión  ó  alteración, 
que  en  sí  reciben,  como  enfriarse,  calentarse,  etc.,  pueden  hacerse  impersonales  con 
solo  anteponerles  tía  á  la  raíz  del  verbo.  V.  g.  huaqui,  secarse,  hace  su  impersonal 
con  anteponerle  solamente  tía,  tlahuaqui,  todo  se  seca,  hay  sequedad;  celia,  rever- 
decer; tlacelia,  todo  reverdece;  tlapolihui,  todo  se  pierde.  Todos  estos  imperso- 
nales de  verbos  neutros  toman  ne,  si  vienen  de  verbos  reflexivos.  Y  así  el  verbo 
reflexivo  cahua,  ayunar,  hace  el  impersonal  neqahualo,  se  ayuna,  todos  ayunan;  y 
tlaloa,  correr,  netlalolo,  se  corre. 


CAPITULO  SEPTIMO. 
De  los  verbos  irregulares. 


EL  primer  verbo  irregular  es  ccí,  ser  ó  estar;  aunque  no  es  un  sólo  verbo,  sino 
dos.    El  uno  es  cd,  que  sirve  al  presente  y  pretérito,  y  el  otro  verbo  es  ye, 
que  sirve  desde  el  futuro  á  los  demás  tiempos. 

PRESENTE  DE  INDICATIVO. 

Yo  estoy,  7iicd,  ticd,  cd,  ticate,  ancate,  cate. 

Este  presente  no  sirve  para  decir,  yo  soy,  tií  eres,  etc.,  de  que  carece  esta 
lengua,  y  se  suple  como  ya  se  dijo  en  el  fol.  24.  Y  así  significa  solamente  estar,  y 
con  la  partícula  on  significa  también  haber.  Y  así  se  dice:  hay  pan  07icd  tlaxca- 
lli;  nada  hay,  dtlé  o7icd;  habrá  maíz  con  que  mantener  á  mis  hijos,  07iyez  tlaolli 
ic  TiiquiTitlaqualtiz  in  nopilhua7i. 
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PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Yo  era  ó  estaba,  mcaica,  ticatca,  catea,  tícatcd,  ancatcd,  catea. 

Aunque  la  ordinaria  significación  de  este  tiempo  es  de  pretérito  imperfecto, 
con  todo  puede  servir  de  perfecto  y  pluscuamperfecto,  y  se  le  puede  anteponer  la 
o,  07iicatea. 

FUTURO  IMPERFECTO  DE  INDICATIVO. 

Yo  seré  ó  estaré:  niez,  tiez,  yez,  tiezque,  anyezqué,  yezque. 
Algunos  en  primera  y  segunda  persona  de  singular  escriben  níyez,  tiyez,  pero 
en  la  pronunciación  no  se  percibe  la  y. 

PRESENTE  DE  IMPERATIVO. 

Sea  yo  ó  esté  yo,  ma  nie;  ma  xie;  ma  ye;  ma  tiecán;  ma  xieeán;  ma  yeeán. 

Para  futuro  de  imperativo,  de  optattvo  y  subjuntivo,  se  antepone  á  este  futuro. 
má,  intld,  etc.;  intlá  7iiqiialli  Jiiez,  si  yo  fuera  bueno.  El  presente  de  optativo 
es  el  mismo  que  el  del  imperativo. 

PRETÉRITO  OPTATIVO  IMPERFECTO,  PERFECTO  Y  PLUSCUAMPERFECTO. 

Ojalá  yo  fuera  ó  hubiese  sido,  estuviera  ó  hubiese  estado:  ma  Jiicni,  ma  xie- 
ni,  ma  yeni;  ma  tiejií,  ma  xieni,  ma  yeni. 

Cuando  se  habla  de  tiempo  pasado,  se  puede  anteponer  o.-  onieni.  Estos  mis- 
mos tiempos  sirven  para  el  subjuntivo:  intla  iiiqualli  jiieni,  si  yo  fuera  bueno.  Su 
impersonal  es  yeloa,  se  está;  hay  ser  ó  todos  están.  El  pretérito  es  yeloae,  y  tie- 
ne todos  los  tiempos.  Tiene  también  la  conjugación  gerundiva  y  se  forma  del  futu- 
ro yez,  como  los  otros  verbos:  onieto,  fui  á  estar:  nieqiduh,  vendré  á  estar,  etc. 


DEL  SEGUNDO  VERBO  IRREGULAR  fCAC,  ESTAR  EN  PIE. 


STE  verbo  se  dice  de  hombres,  y  otras  cosas  largas,  como  columnas,  pilares 
^y  árboles,  que  están  parados,  y  no  tendidos,  y  rara  vez  se  usa  de  él,  sino  es  en 
el  indicativo. 

PRESENTE  DE  INDICATIVO. 

Yo  estoy  en  pie  ó  parado,  nieac:  tícae:  ieac:  ticaqité:  amicaque:  íeaque. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO  DE  INDICATIVO. 

Y^  estaba  en  pie.  nicaya:  tícaya:  icaya:  tieayd:  amicaycl:  ícayd. 
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PRETÉRITO  IMPERFECTO,  PERFECTO,  Y  PLUSCUAMPERFECTO. 

Yo  estaba,  estuve,  y  había  estado  en  pie,  ojiicaca:  oticaca:  oicaca:  oticacd : 
oamicacá  oicaca.  Se  le  puede  quitar  la  o. 

FUTURO  IMPERFECTO. 

Yo  estaré  en  pie;  nicaz:  ticaz:  {caz:  ticazque:  amicazqué:  icazque. 

PRESENTE  DE  IMPERATIVO. 

Esté  yo  en  pie;  7na  nica;  7na  xica:  ma  ica:  ma  ticacán'.  ma  xícacd?i:  ma  icacán. 

Los  demás  tiempos  y  gerundivos,  se  forman  como  los  verbos  regulares:  Ojalá 
yo  estuviera  en  pie;  7na  Jiicayii:  ?na  xícani:  etc.  iyitla  }iícam,  si  yo  estuviera  para- 
do: iré  á  estar  en  pie.  nicatiuh:  vine  á  estar  en  pie.  onicaco,  etc.  Si  bien  rara  vez 
se  usa  de  este  verbo,  sino  es  en  el  indicativo.  El  impersonal  es  icoa;  se  está  en  pié, 
ó  parado. 


DEL  TERCER  VERBO  IRREGULAR,  ONOC,  ESTAR  ECHADO. 


STE  verbo  es  en  la  realidad  solamente  oc;  y  la  partícula  on,  es  añadida;  como 
'se  añade  á  otros  verbos.  Y  así  en  lugar  de  nitldcidloa,  se  puede  decir,  no7itlá- 
cuz'loa;  yo  escribo.  De  esta  partícula  hablaremos  después.  Y  por  esto,  cuando  es- 
te verbo  se  compone  con  otros,  pierde  el  072  y  queda  solamente  oc.  Como  7ízttaqua- 
toc,  estoy  echado  comiendo;  que  es  compuesto  de  tlaqiia,  comer,  con  la  ligatura 
ti,  que  pierde  su  vocal,  y  el  verbo  o7ioc  ú  oc.  Este  verbo  se  dice  de  hombres,  de 
maderos  grandes,  de  tablas,  y  de  otras  cosas  largas,  y  tendidas.  Dícese  también  de 
mucha  gente  aunque  esté  sentada,  y  de  los  que  tienen  su  habitación  en  alguna  par- 
te. Con  este  verbo  pierden  los  semipronombres  su  vocal  i,  por  la  o  del  verbo.  Y 
así  en  lugar  de  7ii  owor,  se  dice  no7ioc. 

PRESENTE  DE  INDICATIVO. 

Yo  estoy  echado,  7io7ioc\  to7ioc:  071  oc:  t07ioqiie:  amo7toque:  o7ioque. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Yo  estaba  echado,  7io7ioya:  t07ioya:  o7ioya:  to7ioyd;  a7no7wyd:  077oyd. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO,  IMPERFECTO  Y  PLUSCUAMPERFECTO. 


Yo  estaba,  estuve  y  había  estado  echado;  7io7ioca:  t07ioca:  o7ioca:  to7iocd  aTTio- 
nocd:  o77ocd.  % 
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FUTURO  IMPERFECTO. 

Yo  estaré  echado,  nonoz:  totioz:  onoz'.  tonozque:  amonozquc'.  onozque. 

PRESENTE  DE  IMPERATIVO. 

Ma  fiono;  esté  yo  echado:  ma  xono:  ma  o?io:  ma  tonocán:  ma  xoriocdn:  ma 
onocan. 

Los  demás  tiempos  y  gerundivos  se  forman,  como  los  otros  verbos,  del  futu- 
ro: ma  nononi:  xononi,  etc.:  oiionoto  me  fui  á  echar:  ojionoco,  vine,  etc.  su  im- 
personal es  onohíia,  todos  están  acostados,  ó  se  acuestan. 

El  cuarto  verbo  irregular  es  mani,  estar;  y  dícese  de  cosas  llanas  y  anchas,  co- 
mo de  casas,  libros,  de  lo  líquido,  que  está  en  vaso  grande,  en  charcos  ó  lagunas. 
Aplícase  también  á  hombres,  y  bestias  en  multitud,  y  no  á  un  hombre  ó  bestia  so- 
la; y  parece,  que  han  de  estar  en  pie. 

Tiene  este  verbo  el  presente;  m'?nani,  timajii,  etc.  El  pretérito  imperfecto  es 
manía:  nimania.  etc.  Carece  de  pretérito  perfecto,  y  se  suple  con  ma?ica;  que 
sirve  también  al  imperfecto  y  pluscuamperfecto:  }ií?na?ica,  iímanca,  etc.  Su  futu- 
ro es  maniz  el  imperativo;  ma  mani.  Y  así  se  forman  los  otros  tiempos,  como  ya 
se  dijo:  nican  omanca  in  nocal;  aquí  estuvo  mi  casa:  nican  maiiiz  in  atl;  aquí 
estará  el  agua.  Para  denotar  multitud,  y  distinción  de  lo  que  está,  se  suele  usar  de 
mámani.  El  impersonal  es  manoa,  se  está,  ó  todos  están. 


QUINTO  VERBO  IREGULAR  YAUH,  IR,  O  PARTIRSE. 


Í~STE  verbo  es  muy  usado,  así  por  sí  solo,  como  compuesto  por  otros  verbos.  Su 
de  yauh,  aunque  se  escriba  con  y,  consonante,  es  vocal  y  breve;  pero  en  la 
pronunciación  parece  consonante. 

PRESENTE  DE  INDICATIVO. 

Yo  voy,  niauh:  tiauh :  yáiih:  nosotros  vamos,  tihiá.  anhuí,  huí.  En  algunas 
partes  en  lugar  de  tihuí,  nosotros  vamos,  dicen  impropiamente,  tiahuí;  en  otras 
dicen,  ¿fo,  vamos:  y  en  el  imperativo  tiacan. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO,  AUNQUE  NO  TAN  ELEGANTE. 

Yo  iba,  niáya  :  tiáya :  yaya  :  tiáyá:  anyáyd;  yáyd. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO,  PERFECTO  Y  PLUSCUAMPERFECTO. 

Yo  iba,  fui  y  había  ido;  nihuia:  tihuia:  huía:  tiJudá :  a)ihuiá:  huid.  Se 
puede  añadir  o  á  todas  las  personas. 
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PRETÉRITO  PERFECTO. 

Yo  fui,  Ó  he  ido,  077iá :  otid:  oyd:  otiaqiié,  oanyaqzie,  oyaque. 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO. 

Yo  había  ido,  oniaca:  otiaca:  oyaca:  otiacd:  oanyacd :  oyacd. 

FUTURO  IMPERFECTO. 

Yo  iré,  niaz :  tiaz:  yaz:  tiazque  anyazqtie :  yazque. 

PRESENTE  DE  IMPERATIVO. 

Vaya  yo,  7na  iiiauh :  ma  xiauh:  ma  yatih:  7na  tihuid7i :  r7ia  xi]niid77 :  7na 
huid  71. 

Por  tener  este  verbo  pretérito  perfecto,  puede  tener  también  el  imperativo  ve- 
tativo, ma7ie7i  ¿id;  y  los  otros  modos  de  los  tiempos,  que  se  forman  en  la  forma  ya 
dicha.  Su  impersonal  es  huiloa,  se  vá,  ó  todos  van.  Del  cual  se  forma,  hiiiloaliztU, 
el  acto  de  ir  todos  á  alguna  parte. 


SEXTO  VERBO  IRREGULAR,  HUALLAUH,  VENIR, 


GOMPONESE  este  verbo  de  ymih,  y  la  partícula  hítal,  que  significa  hacia  acá," 
y  se  conjuga  en  todo  como  yauh. 

PRESENTE  DE  INDICATIVO. 

Yo  vengo,  yiihiiaUáiiJi :  tihíiallátih :  huaUáíih :  tihíiallmí:  cuihíialJnd :  hjialhíd. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO, 

Yo  venía,  7iihziallaya :  ti/mallaya:  htiallaya  :  tihiiallayd :  a77h7iaUayd :  Jma-  . 
¿ayd. 

OTRO  PRETÉRITO  PERFECTO  MÁS  ELEGANTE,  PERFECTO 
Y  PLUSCUAMPERFECTO. 

Yo  venía,  vine,  y  había  venido,  7iiiniálhíiia :  tihiiáüiiiia  :  Jmálhuia :  tiJmál- 
huid:  a72h7iál]i7iid :  hiiálhiiid. 

PRETÉRITO  PERFECTO. 

Yo  vine,  07iih7iaUd :  oiihiiaUd :  ohualld:  olihualláqtie:  oa77huaUáq7ic:  ohiial- 
laque. 
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FUTURO. 

Yo  vendré,  nihiiállaz:  tihziállaz:  huállaz:  tihuállazqzie:  anhuállazque:  huá- 
¿lazqne. 

IMPERATIVO. 

Venga  yo,  ma  riihuállaiih :  ma  xihziállaiih:  ma  hziállanh:  ma  tihuáUmian. 
ma  xihiiálhuian:  ma  litiálhuian . 

Huallacan  es  impropio.  Los  otros  tiempos  se  forman,  como  los  de  los  otros 
verbos.  El  impersonal  es  huálhiiüoa  se  viene,  ó  todos  vienen. 

El  séptimo  verbo  irregular  es  huiíz,  venir;  y  no  tiene  más,  que  dos  tiempos,  y 
son  el  presente:  Yo  vengo,  nihiiitz:  Wmitz:  hidtz:  tihuitze:  anhuitze:  huítze:  y 
el  pretérito:  Yo  venía,  vine,  y  había  venido,  oniludtza:  oWiuitza:  ohuitza:  oti- 
huitzá:  oanJniitzá:  ohuítzá.  Los  verbos  huica,  e,  itqui,  llevar,  se  componen  con 
huitz,  tomando  solamente  la  tz,  en  esta  forma,  Juiicaíz,  itquitz,  que  significan, 
traer,  Tlein  tihuicatz?  qué  traes?  Ye  mohuicatz  in  Nahuitzin;  ya  viene  mi  tia; 
en  lugar  de  ye  Jmalmohiiica,  reverencial,  ya  viene. 

Junto  á  los  antecedentes  otros  cuatro  verbos  irregulares,  y  de  otros  géneros  de 
verbos,  de  que  después  trata  el  P.  Carochi,  para  que  estando  junto  y  á  la  mano 
todo  lo  que  pertenece  á  la  construcción  y  locución  de  la  Lengua,  el  que  la  apren- 
da más  en  breve,  se  haga  cargo  de  toda  ella,  y  con  más  facilidad  la  practique. 

Estos  cuatro  verbos,  pues,  son:  ühuilti,  icnofütí,  macehualtí,  y  tlahiielüti.  Los 
tres  primeros  Ilhuüti,  ilnopilti,  y  macehtíalti,  son  sinónimos,  ó  significan  una  mis- 
ma cosa,  esto  es:  merecer,  ó  ser  uno  merecedor  de  algo,  y  se  deriban  de  los  nom- 
bres, iUndlli,  y  macehualli,  el  merecimiento,  y  de  icnopüli,  que  significa  huérfano 
de  padres;  y  se  toma  también  por  merecimiento.  Y  así  se  dice:  ca  amo  nolhidl,  amo 
nocnofil,  (pierden  su  i  los  semipronombres)  amo  nomacehual ;  inic  in  Totecuillo 
Jesu  christo  in  7ioyollo  Itic  mocalaqidtzinoz;  no  es  mi  merecimiento,  ó  no  merezco, 
que  Cristo  entre  dentro  de  mi  corazón. 

Pero  dichos  tres  verbos  solamente  tienen  las  terceras  personas  de  los  tiempos, 
sin  variar  en  algo.  Y  así  la  misma  tercera  persona  ilhidlti  de  presente;  sirve  para 
todas  las  personas  y  para  los  números  de  singular  y  plural.  El  pretérito  de  todos 
acaba  en  c,  añadido  al  presente,  iUudltic,  macehtialtic,  icnofiltic.  Los  semipro- 
nombres de  estos  verbos  no  son  los  de  los  verbos  ni,  ti,  ¿i,  an;  sino  los  de  los  nom- 
bres, no,  mo,  i,  to,  amo,  Í7i;  los  cuales  se  aplican  conforme  es  la  persona  que  hace. 
V.  g.  Yo  merezco,  7iolhidlti,  JiomaccJmalti ,  (pierde  el  ilhnilti  la  i  por  la  o)  tu  me- 
reciste, moc7iofiltic ;  vosotros  mereceréis,  amo7naceJmaÜiz,  a7noc7iopiltiz,  amol- 
hidltiz.  Y  así  se  conjugan  los  otros  tiempos. 

El  cuarto  verbo  tlahneliltic,  significa  ser  uno  infeliz  ó  desdichado;  y  tiene  so- 
lamente la  tercera  persona  de  singular  del  pretérito  perfecto,  que  es  tlalnieUltic, 
y  se  aplica  á  todas  las  personas  con  los  semipronombres  de  los  nombres,  7io,  mo,  i, 
etc,  Y  así  se  dice:  Desdichado  de  mí,  ó  se  hizo  mi  desdicha:  onotlahueliltic:  desdi- 
chado de  tí;  omotlahuelilt ic:  de  aquel,  oitlaJuieliltic:  de  nosotros,  ototlahueliltic, 
etc.  Para  encarecer  más  la  desgracia  ó  se  antepone  esta  partícula  cel  antes  de  los 
semipronombres,  ocebiotlahueliltic ;  ó  la  partícula  ce7izo7i  (que  viene  de  ce7izo7itli, 
cuatrocientos)  se  pospone  á  dichos  semipronombres:  Oamoce}itzo7itlahzieIiltic;  que 
equivale  á  cuatrocientas  veces  desdichados  de  vosotros. 
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CAPITULO  OCTAVO.  (*) 

"De  la  composición  de  los  verbos  con  estos  verbos 
anómalos  ó  irregulares. 

PARRAFO  PRIMERO. 

DE  LA  COMPOSICION  CON  LA  LIGATURA  TL 


CS  tan  frecuente  la  composición  de  éstos  verbos  irregulares,  que  significan,  es- 
tar, ir,  y  venir,  con  otros  verbos,  que  sin  su  noticia  apenas  se  podrá  hablar 
esta  Lengua.  El  romance  de  estos  verbos  corresponde  á  gerundio.  Como  cuando 
se  dice:  estoy  comiendo,  iva  llorando,  z'enía  cantando,  estaba  en  pie,  ó  echado 
escribiendo,  etc.  Y  adviértase,  que  no  se  confunda  este  tiempo,  voy,  ó  veyigo  can- 
tando, con  el  otro  verbo  gerundivo,  de  que  ya  tratamos,  y  con  que  se  dice,  voy  6 
vengo  á  cantar,  á  rezar  etc.  porque  este  otro  verbo  es  muy  diverso. 

El  modo  pues  de  componerse  estos  verbos  con  los  otros,  es  este:  Pónese  pri- 
mero, y  por  delante  el  pretérito  del  verbo,  que  expresa  el  gerundio,  co?niendOf 
llorando,  etc.;  á  este  pretérito  se  quita  la  o,  si  la  tuviere;  y  á  dicho  pretérito  se  aña- 
de la  ligatura  ti,  con  el  verbo  de  estar,  ir,  ó  venir,  en  el  tiempo  y  en  la  persona 
que  hablare.  Y  este  verbo  es  el  que  solamente  se  varía  en  todos  los  tiempos,  y  per- 
sonas, sin  variar  en  algo  el  verbo,  que  está  puesto  en  pretérito. 

V.  g.  Para  decir,  yo  estoy  predicando,  empezaré  por  este  segundo  verbo,  pre- 
dicando, que  es  temachtia,  lo  pondré  en  pretérito,  temachti,  le  añadiré  la  ligatura  ti, 
temachtiti,  y  porque  la  oración  dice,  estoy,  que  es  primera  persona  de  presente 
del  verbo  estar,  pondré  la  primera  persona  de  presente  del  verbo  cá,  estar,  yesm: 
y  así  resultará  temachtiticá ;  y  al  cual  antepondré  el  ni  de  primera  persona,  y  di- 
ré, nite7nachtiticd ,  estoy  predicando.  Y  este  verbo,  te7iMchtiticá,  se  varía  por  to- 
dos los  tiempos  y  personas  variando  solamente  el  verbo  cá:  tú  estás  predicando, 
titemachtiticd:  aquel  estaba  predicando,  temachtiticatca:  nosotros  estaremos  pre- 
dicando, titemachtiticzqne.  Yo  venía  predicando,  nitemachtitihnitza ,  vel,  nite- 
machtitihiiallaya.  Tu  irás  predicando,  ixxiwro  con  yauh:  titemacJititiaz.  Nosotros 
estábamos  en  pie  predicando,  con  ícac,  pretérito;  titeinachtiticaca:  vosotros  estáis 
echados  llorando,  presente  con  choca,  que  pierde  la  c  del  pretérito  en  composición, 
y  el  verbo  onoc,  ú  oc:  anchocatoqiie.  El  verbo  itta,  ver,  toma  para  componerse 
itz,  en  lugar  del  pretérito  y  hace  itzticd. 

El  reverencial  de  estos  se  pone  en  el  primer  verbo  y  no  en  el  segundo:  am- 
mochoquilitoque,  pierde  ti  su  i,  por  la  o.  Ustedes  están  echados  llorando.  Sácan- 
se  los  siguientes,  que  hacen  reverencial  el  segundo:  ciiitihiietzi,  por  arremeter  á  otro, 
hace  cuitihicechilia;  por  tomar  algo  de  prisa,  hace  reverencial  el  primero  cuili- 
tihnetzi:  hiiilantiquixtia  sacar  arrastrando;  rev.  quixtilia:  ehiiatitlalia,  levan- 
tar ó  sentar  al  enfermo;  rev.  tlalilia:  chnatiquetza  ponerlo  en  pie;  rev.  quechilia: 


(*)  En  el  Arte  de  D.  Antonio  Vázquez  Gastelu  (fol.  mihi  27  vuelt.)  se  hallará  la  explicación  de 
as  partículas  toe  y  tehtiac  de  que  no  hace  especial  mención  este  compendio. 
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tla'pachdtiteca,  acostar  á  alguno,  cubriéndolo:  rev.  tcquüia:  tla-pouhticahua,  dejar 
abierta  la  puerta;  rew.cahuilza.  Los  semipronombres  de  estos  verbos,  serán  los  de  los 
activos,  7iic,  niqui7i,  etc,  si  el  primer  verbo  fuere  activo,  ó  los  que  le  corresponden 
si  no  lo  fuere.  Siempre  para  esto  se  atiende  al  primer  verbo.  Adviértase  de  paso, 
que  ehua,  activo,  es  levantar:  ehna,  neutro,  partirse,  'pretérito  ehuac;  y  compuesto 
con  cá  significa  estar  sentado:  nehuaticá,  estoy  sentado:  can  tehuaticatca,  sola- 
mente estabas  sentado;  esto,  no  hacías  otra  cosa,  que  esto. 

Adviértase  que  estos  verbos,  cd,  ícac,  yauh,  etc.  y  otros,  no  solamente  pueden 
componerse  entre  sí,  uno  con  otro;  como  se  puede  componer  cd  con  yauh;  sino  que 
también  se  pueden  componer  consigo  mismos.  Y  porque  alguno  de  estos  verbos  irre- 
gulares no  tienen  pretérito  perfecto,  de  que  se  componen  estos  verbos,  en  su  lugar 
se  toma  y  forma  del  futuro  imperfecto.  V.  g.  Acalco  nietüih,  voy  estando  en  la  ca- 
noa; se  compone  del  verbo,  yauh,  y  q1  verbo  cd;  y  porque  cd  no  tiene  pretérito 
perfecto,  en  lugar  de  éste,  se  toma  el  futuro,  yez,  quitada  la  z;  y  con  él  se  compo- 
ne el  y erho  yauh,  ir;  nidticd,  estoy  yendo,  se  compone  de  jaw/z,  y  cd\  niatiez  es- 
taré yendo:  nieticd,  estoy  estando,  se  compone  de  cd  con  el  mismo  cd'.  yiiquizti-' 
quiza,  salgo  ó  paso  de  prisa;  se  compone  qui<^a,  consigo  mismo:  nihuetztihuetzi, 
caigo  aprisa;  se  compone  hnetzi  con  el  mismo  hiietzi.  Y  nótese  aquí  de  paso,  que 
estos  dos  verbos  qiiica,  salir,  y  hnetzi,  caer,  compuestos  y  pospuestos  á  otros  ver- 
bos, no  guardan  su  significación;  sino  que  denotan  aceleración  ó  presteza,  en  lo 
que  el  verbo  antecedente  significa.  V.  g.  ximezihtiqziica,  levántate  de  prisa:  xitez- 
lihuetzi;  muele  aprisa;  ihuan  xitlaxcalchiiihtihiiet zi ,  y  haz  breve  las  tortillas. 

Cinco  verbos  hay,  los  cuales  pospuestos  á  otros  verbos,  con  los  cuales  se  com- 
ponen, fuera  de  la  ligatura  ti,  toman  después  del  ti  también  mo,  timo,  el  cual  mo  no  es 
reflexivo,  sino  como  otra  ligatura  invariable  en  todas  las  personas  y  tiempos.  Estos 
verbos  son //a/m,  "pon&r:  A'iquitz timo tlalia,  me  pongo  á  considerar:  ^t'm  tender  en 
el  suelo  cosas  largas:  molhuitimoteca  Í7i  qiiiaMiitl,  arrecia  el  aguacero:  mana,  poner 
en  el  suelo  cosas  llanas:  tlayohuatimomana,  todo  se  pone  obscuro:  cahiia,  dejar,  tla- 
^ouhtimocahua  in  qiiauhtlatzaciiillotl,  quédase  la  puerta  abierta:  y  quetza,  parar, 
ó  enestar  algo:  tlaneztimoquetza,  todo  se  pone  claro.  Estos  dos  verbos  tlayohua- 
timomana, y  tlaneztimoquetza,  denotan  irse  haciendo  la  cosa;  y  cuando  ésta  está 
hecha,  se  usa  de  mani,  sin  el  mo;  t lañe z tima ?ii,  el  tiempo  está  claro,  ya  amaneció. 


PARRAFO  SEGUNDO. 

DE  LA  COMPOSICION  DE  LOS  VERBOS 
CON  LA  LIGATURA  CA. 


L  modo  que  dijimos  en  el  párrafo  antecedente,  que  unos  verbos  se  com- 
^  ponían  con  otros  con  la  ligatura  ti;  así  otros  verbos  se  componen  con  otros 
verbos  con  la  ligatura  ca;  que  ata  y  une  uno  y  otro  verbo.  Estos  verbos  significan 
algún  modo  especial,  con  que  se  ejecuta,  de  esta,  ó  de  la  otra  manera  alguna  ac- 
ción. Como  cuando  decimos,  miró  á  su  enemigo  con  ira  ó  enojado:  hizo  esto  ó 
aquello  con  prudencia  ó  sagacidad:  omitió  por  pereza  lo  que  debía  hacer,  etc.  La 
forma  pues,  de  componerse  estos  verbos,  es:  Se  toma  primero  el  segundo  verbo. 
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que  significa  el  modo,  y  se  pone  en  pretérito;  áeste  se  añade  la  ligatura  ca  con  el  ver- 
bo primero  que  significa  la  substancia  de  la  cosa:  y  en  la  composición  es  el  segundo. 
Y  este  solo  segundo  verbo,  es  el  que  se  varía  por  las  personas  y  tiempos,  y  nunca 
el  primero,  que  está  en  pretérito,  y  queda  siempre  invariable.  Compuesto  el  verbo 
se  conjugará  en  todo,  como  cualquiera  otro,  y  tomará  los  semipronombres  que  le 
convienen. 

V.  g.  Yo  miro  con  enojo,  ó  airado  á  mi  enemigo:  tomo  por  delante  el  segundo 
verbo  qualani,  lo  pongo  en  pretérito,  qicalan,  y  le  añado  ca  con  el  verbo,  ztta, 
ver,  y  resulta  qualancaítta:  y  por  ser  primera  persona  de  presente  de  verbo  activo, 
diré:  nicqualancaüta  i7i  noyaoich:  tú  callaste  por  miedo  tus  pecados;  con  el  verbo 
maJizn,  tener  miedo,  diré  por  pretérito,  oticmauhcacauh  Í7i  motldtlacol.  Si  el  verbo 
que  se  pone  en  pretérito  fuere  reflexivo,  se  le  antepondrá  7ie.  Hago  algo  con  cordu- 
ra: con  el  verbo  reflexivo,  tmati,  ser  uno  prudente,  cuyo  pretérito  es  imat,  diré: 
nimématcachiJuia.  Imat  pierde  la  z,  por  la  antecedente  e.  El  verbo  que  tomare 
c  en  el  pretérito,  la  pierde  en  esta  composición. 

Otros  tres  verbos  hay,  que  son  toca,  nequi,  y  7ieneqiii,  que  suelen  significar 
también  fingir  ó  simular  algo;  los  cuales  se  componen  con  el  pretérito  de  verbos 
neutros,  que  significan  aquella  cosa  que  se  finge  con  ca;  y  se  conjugan  con  los  se- 
mipronombres de  verbos  neutros  reflexivos,  niño,  timo,  etc.  V.  g.  Yo  me  finjo  en- 
fermo; con  el  pretérito  de  cocoya,  estar  enfermo,  diré:  ninococoxcatoca;  ttí  te  fin- 
ges, timococoxcanequi'.  aquel,  mococoxcanénequi.  Todos  los  tres  verbos  significan 
fingir. 


PARRAFO  TERCERO. 

COMO  SE  SUPLEN  ALGUNOS  TIEMPOS, 
DE  QUE  CARECE  ESTA  LENGUA. 


GARECE  esta  lengua  de  infinitivo:  amar,  leer,  etc.  y  de  ordinario  se  suple  con 
futuro  imperfecto  de  indicativo;  V.  g.  Yo  sé  leer;  nicmati  naynafiohuaz:  sé 
escribir,  jiicmati  nitldcuiloz:  quiero  cenar,  nicneqiii  nijiocochcayotiz .  Como  si  di- 
jera: sé,  leeré;  sé,  escribiré,  quiero,  cenaré.  Y  cuando  se  muestra  deseo  de  hacer 
alguna  cosa,  se  suple  el  infinitivo  con  imperativo,  ú  optativo:  quiero  hacerme  casa: 
nicneqiti,  7ii  ma  ninocaiti ;  vel,  i?i  ma  nicchihiia  7iocal.  Si  el  tiempo  hablare  de 
pretérito  de  infinitivo,  se  suplirá  con  el  optativo  de  pretérito:  y  con  el  de  fururo, 
si  hablare  de  futuro.  Quisiera  nunca  haber  pecado:  nicnequizquia ;  in  macáic 
onitldtlacoa^ii.  Quiero  nunca  más  pecar,  ó  haber  de  pecar:  nicnequi,  in  macaic 
nitldtlacoz. 

También  se  suele  suplir  este  infinitivo,  anteponiendo  el  futuro  al  verbo  nequi, 
que  lo  rige.  V'  g.  quiero  dormir,  Jiicneqiii  nicochiz :  wq\,  nicochiznequi,  haciéndo- 
se un  verbo  de  los  dos.  Y  por  esto,  cuando  no  hay  otro  paciente  después  del  verbo, 
se  usará  del  semipronombre  7ii;  y  de  los  otros,  cuando  lo  hubiere.  V.  g.  7iiqui7itla- 
qiialtiz7iequi  Í7i  7wpilhiia7i ;  quiero  dar  de  comer  á  mis  hijos.  Pero  esto,  que  se 
usa  con  el  verbo  7iequi,  no  se  usa  con  otros  verbos.  Y  así  no  se  dice:  nitldciiiloz- 
mati,  sé  escribir;  sino,  7iicmaii  7iitlácuiloz,  ó  con  tlaciiiloliztli,  el  acto  de  escribir 
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ó  la  escritura,  se  dirá:  ?2icmati  Í7i  tldcuiLoliztli.  Es  en  esto  especial  el  verbo /r>- 
hzia,  empezar,  que  siempre  rige  infinitivo;  como  emrJiezo  á  comer;  porque  sola- 
mente se  varía  dicho  verbo,  y  se  pone  en  el  tiempo,  de  que  habla,  y  el  infinitivo, 
que  rige,  siempre  y  en  todo  tiempo  se  pone  en  presente.  V,  g,  Empiezo  á  comer, 
mi;pehua  ?iülaqua:  tú  empezabas  á  comer,  ti^pehiiaya  titlaqiia;  empezaremos  á 
comer,  tipehuazqiie  titlaqnd.  Como  si  dijera:  em-piezo,  como:  empezabas,  co- 
mes, etc. 

El  gerundio  en  di,  en  algún  caso,  como  cuando  se  dice:  ya  es  hora,  ó  tieynpo 
de  hacer  algo,  se  suple  de  dos  maneras;  ó  con  el  verbal  en  liztli,  formado  del  ver- 
bo del  gerundio,  que  significa  el  acto,  ó  ejercicio  de  lo  que  significa  el  verbo;  y  á 
éste  verbal,  quitada  su  partícula  final  ó  admisible,  se  añade  -pan,  V.  g.  Ya  se 
tiempo  de  confesar  á  otros.  Se  forma  el  verbo,  teyolcuitia,  confesar,  el  verbal,  te- 
yolcuitiliztli,  el  acto  de  confesar,  y  quitado  á  este  el  tli,  y  añadido  pan,  saldrá  ye 
teyolcuitilizpan.  Ya  es  tiempo  de  la  confesión.  Ya  es  tiempo  de  ayunar,  ye  necahita- 
lizpan;  del  verbo  chua,  ayunar.  Ya  es  tiempo  de  juicio,  ó  de  juzgar:  ye  tetla- 
tzontequililizpaji ;  del  verbo  tetlatzonteqiiilicL,  juzgar.  Lo  segundo  se  suple  éste 
gerundio  con  el  adverbio  imman,  ó  ímonequia?i,  ya  es  sazón,  hora,  ó  tiempo  ú 
otra  equivalente,  poniendo  después  en  futuro  con  iri,  ó  inic,  el  verbo  del  gerundio. 
Ya  es  tiempo  de  hacer  nosotros  penitencia,  con  tla?nacehiia,  hacer  penitencia,  sé 
dirá:  Ca  ye  tLamacehualizpan,:  vel,  ca  ye  imm,an,  ye  imofieqziia7i,  in  ó  inic  ti- 
tlamacehuazque. 

El  gerundio  en  do,  rezando,  comietido,  e¿c,  se  suple  también  de  dos  mane- 
ras. La  una  compuesto  con  verbos  irregulares,  que  significan  estar,  ir,  venir,  etc. 
de  que  ya  hablamos.  V.  g,  Estoy  confesando,  niteyelcuititica;  vengo  cantando, 
7iiciiicatihnitz:  iba  llorando,  nichocatihiiia.  La  otra  manera  es,  anteponiendo 
Í7iic  ai  gerundio:  V.  g,  llora,  rezando,  choca,  Í7iic  moteochiJiua :  vel,  choca  iqiiac 
moteochihua,  llora  cuando  reza.  Algunos  lo  dicen  sin  inic,  ó  iquac,  poniendo  el 
verbo  de  gerundio  en  el  tiempo  de  que  habla  el  verbo  con  quien  vá.  V.  g.  el  Pa- 
dre amonesta  á  sus  hijos  diciéndoles:  Í7i  tetatzin  quinnojiotza  i?i  ipilhiian,  qiii- 
milhuia:  amonestaba  etc.,  quÍ7inonotzaya  quimilliuiaya.  El  participio  de  presente; 
el  a7na72te,  el  que  ó  la  que  a7na,  se  suple  con  los  verbales  en  de  que  después 
se  tratará,  ó  con  la  partícula  Í7i,  que  significa  el  que,  la  que,  ó  los  que;  antepues- 
ta al  verbo,  que  se  conjuga  por  todos  los  números,  y  tiempos.  In  tetlacottla,  el  que 
ama:  Í7i  tetla^otlaya,  el  que  amaba:  Í7i  tetlaqdtlaque,  los  que  amaron. 


PARRAFO  CUARTO, 
DE   LA  PARTICULA  ON 


uchas  veces  á  los  semipronombres,  «/,  ti,  etc.  7iic,  tic,  etc.  se  usa  posponer 
esta  partícula  07i;  como  cuando  en  lugar  de  xiteyno,  baja,  se  dice  xo7itemor 
Debía  de  decir;  xión;  pero  pierden  los  semipronombres  su  vocal,  por  la  siguiente 
o,  y  en  lugar  de  7iicmah2iiztilia,  lo  honro,  se  dice:  7ioco7imahiiiztilia.  El  modo 
de  componerse  los  semipronombres  con  ésta  partícula  o7i,  es  el  siguiente;  en  que 
se  ponen  primero  los  semipronombres  ordinarios,  y  en  el  renglón  siguiente  los  que 
llevaíi  o7i. 
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Xo?i: 


ti\. 

tOJl  . 


.  oo  : 
.  on . 


.ti:  an  : .  . 

.ton:  a77iO)i . 


.00: 
.o?i: 


Xic  :  t2C : .  .  . 

Xocon:  tocon: 


qiii:  tic :  anquí  :  quí. 

C071 :  tocon .........  uncon  coyi. 


Niño  : .  .  timo  : . 

Xonno:  tonmo: 


ino  : .  .  . 

onmo: . 


tito  .•  am?no  : .  . 

.tonto  aynonyno: 


mo. .  . 
onmo. 


nicno:  tic?no:   qnimo: 

Xocoiino:  toco7inio:  conmo: 


.  .  ticto:  a7iquÍ77io:  qnimo. 

.  .  .toconto:  anco7i77io:  co7i7no. 


iqiii) 


tiqui72:  qziin: 


Xiquimo7i  : .      tiquimo7i  :  qui}no7i  : 


tiqnui  atiqiii7i  qui7i  

tiquini07i .      a7iqnÍ77ion        .  qni77i07i. 


XiqnÍ7ino:  .  .  .  .tiq7íÍ77imo  quÍ77i7no   tiqiiiiito  a7iqn¿7nmo  etc, 

XiquÍ7ion7io: .  .  tiqiiimo77772o:    qiiimonmo:.. .  tiqiiÍ77207ito: .  a7iqn i 7710777710. .  .etc. 


Esta  partícula  on,  p)or  lo  común  no  muda  la  significación  del  verbo;  sino  que 
las  más  veces  sirve  de  adorno,  gravedad  y  elegancia  al  período.  V,  g.  Lo  mismo 
es,  Xictlacotlci  in  nomach ;  amo  á  mi  sobrino;  (Así  llama  el  tío  á  su  sobrino,  y  la 
tia  lo  llama,  7io'pillo)  que  7iocontlacdtla  Í7i  no7nach.  Lo  mismo  es.  7iiqiii7itlacótla 
Í7i  7ioh7ia7n^ohiia77 .  amo  á,  mis  prójimos;  que  niqnio7itlacdtla.  Lo  mismo  es,  7iic7io- 
teotia  Í7i  Dios,  que  7ioco7i7ioteotia.  Y  lo  mismo,  «/gzíz>¿wc><:¿</V/a/¿«m,  los  cuido;  que 
niq2n7no7i77ociiit¡cxhnia.  Otras  veces  denota  alguna  distancia  de  aquel  lugar  á 
donde  se  vá  á  ejercitar  la  acción  del  verbo.  Si  voy  á  visitar  á  un  enfermo,  diré: 
nocontlapálotÍ2iJi  ce  cocoxqui.  Yo  vi  simplemente  al  gobernador,  se  áice:  07tiquit- 
tac  Í72  tlátoani;  pero  si  lo  vi,  esto  es,  lo  visité,  se  dirá:  0720C072Íttac  Í72  tlátoa7ii. 
En  lugar  de  720co72Ítta,  72ococonittaz,  etc  ,  se  suele  usar,  720cotta,  72ocottaz,  etc. 
Si  bien  hablando  de  terceras  personas  poco  se  usa;  como  cotta,  en  lugar  de  co- 
72itta.  Cuando  intervienen  los  pacientes  7tech.  mitz.  tech,  amech,  entonces  la  par- 
tícula 07;,  se  pone  después  de  estos  semipronombres.  Yo  te  riño,  n277iitzo7iáhna. 
Yo  os  riño,  7ia7nechondh2ia :  vosotros  me  reñís.  a72772echo72áh2iá. 


% 


blBKO  TEKGERO. 


De  los  verbos  compulsivos,  apÜcativos  y 
reverencia  les. 


rUERA  de  lo  que  en  otras  partes  hemos  ya  advertido,  tiene  esta  Lengua  otra  co- 
sa muy  propia  y  especial,  que  no  tienen  las  otras  letiguas.  En  éstas  con  un 
solo  verbo  significam^os,  cuanto  queremos.  V.  g.  con  el  verbo  fabricar,  decimos; 
yo  fabrico;  yo  le  fabriqué  á  mi  Padre  una  casa:  yo  obligué,  moví  ó  induje  á 
otro,  para  que  la  fabricara:  tú  fabricas,  hablando  sin  reverencia,  ó  Ud.  fabrica;  de 
manera,  que  con  el  verbo  fabricar ,  sin  variarlo,  se  puede  decir  todo  lo  que  se 
quiere  significar.  No  sucede  así  en  la  Lengua  Mexicana,  que  para  cada  cosa  de  és- 
tas muda  de  verbo;  como  se  verá  explicando  uno  por  uno  el  verbo,  coii  que  lo  sig- 
nifica, su  variación  y  formación.  ' 


CAPITULO  PRIMERO. 
1De   los  verbos  compulsivos. 


PARRAFO  PRIMERO. 
DE  LOS  COMPULSIVOS  DE  LOS  VERBOS  NEUTROS. 


^^/erbo  compulsivo  es  aquel  que  compele,  mueve,  obliga  ó  induce  á  otro  á  hacer 
^  lo  que  el  verbo  significa.  Como  cuando  decimos  compelí,  induje  ó  persuadí  á 
mi  prójimo  á  que  se  emborrachara.  Hice  que  pecara:  lo  obligué  ó  forcé,  á  que 
trabajara,  robara,  etc.  Y  de  aquí  es,  que  todo  verbo  compulsivo  es  activo:  porque 
siempre  tiene,  al  menos,  un  paciente,  que  es  la  persona  á  quien  se  compele  ó 
induce  á  hacer  algo.  V.  g.  cochi,  dormir,  es  neutro;  pero  cochítia,  hacer  dormir  á 
otro,  es  activo:  chichi,  mamar,  es  néutro;  pero  para  chichitia,  hacer  mamar,  es 
activo.  Si  bien  se  debe  advertir,  que  se  forman  algunos  verbos  compulsivos,  que  no 
lo  son  en  la  significación;  sino  que  sirven  solamente  de  reverenciales,  como  des- 
pués se  verá. 
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Fórmanse,  pues,  estos  compulsivos  de  verbos  neutros,  añadiendo  tia,  vel  Itía  á 
la  raíz  ó  presente  del  verbo  neutro.  V,  g.  de  nemi.  vivir,  se  forma  nemitia,  vel, 
nemütia.,  viviñcar,  hacer  vivir  ó  dar  vida:  de  ne?ie?ni,  andar,  se  forma,  nciiemitia, 
vel.  nénemiltia,  hacer  andar/  como  cuando  se  arrea  ó  estimula  á  la  bestia  para 
que  ande."  ;polihui,  perderse,  ^olihuitia;  que  sirve  solamente  de  reverencial. 

Los  acabados  en  cr,  forman  su  compulsivo  en  ¡tia.  como  ilachia,  mirar,  forma 
tlachialtía^  hágole  que  mire.  Los  acabados  en  oa,  mudan  el  oa  en  oltia.  Como 
choloa,  huir,  hace  choloUia,  hacer  huir.  Los  acabados  en  tii,  vuelven  el  ni.  en 
nalíia,  Cueponi.  brotar  la  flor,  hace  cueponoltia,  hacer  que  brote.  Los  acabados 
en  ca  ó  quí,  vuelven  el  ca  ó  qjii,  en  qiiitia,  vel,  quiltia:  totoca,  andar  de  prisa, 
hace  totoqiiiltia,  y  huetzca,  reirse,  huetzquitia. 

Los  siguientes  hacen  de  diversa  manera.  Cá,  estar,  tiene  por  compulsivo  yetz- 
tia,  hacer  estar,  Yaiih.  ir,  no  tiene  compulsivo,  y  se  le  suple  con  hnica,  llevar. 
Huallauh,  venir,  hace  hualhuica,  traer:  icac,  estar  en  pie,  íqiiiltia  ó  icatiltia, 
Ofioc.  estar  echado  07i oltia :  ¿lote,  volver  de  alguna  parte  ilochtia;  qtiica  salir. 
quixtia:  tlahtiatia,  emborracharse,  tlahuanaLtia  ó  tlaJuiantia:  paqui,  alegrar- 
se, ;pactia.  vel,  paquiltia,  alegrar  á  otros:  choca,  llorar,  choctia,  choquiltia.  vel, 
chocaltia;  este  último  no  es  tan  usado:  miqui,  morir,  mictia,  miquiltia,  vel,  mi- 
qiiitia;  los  dos  primeros  se  usan  con  los  compuestos  de  miqui:  como  ciam^niqui, 
cansarse,  ciammictia,  vel,  ciammiqtiiüia ,  cansar  ó  fatigar  á  otro:  tlahiiia,  alum- 
brar; tlah?ii¿tia,  hacer  que  otro  alumbre. 

Los  acabados  en  ca  y  ci,  vuelven  el  ca,  ó  ci,  en  xitia,  como  íca,  despertar 
uno,  fiace.  íxitia,  despertar  á  otro:  dci,  llegar,  hace,  a-^ilia  ó  axiltia.  Este  verbo 
axiltia,  significa  también  añadir;  cumplir  ó  suplir  lo  que  falta:  ayamo  onicaxilti 
cempoallionce  xihuitl;  todavía  no  he  cumplido  veinte  y  un  años:  neci,  parecer; 
yiexitia  ó  nexiltia  ó  ncxtia:  eco,  llegar  (úsase  en  tierra  caliente)  hace  écaJuiia, 
hacer  llegar,  neutro,  subir  uno;  ilécahuia,  activo,  subir  algo: /'í'/w o,  neutro,  ba- 

jar uno;  temohuia,  activo,  bajar  alguna  cosa. 


PARRAFO  SEGUNDO. 
DE  LOS  COMPULSIVOS  DE  LOS  VERBOS  ACTIVOS. 


I  OS  compulsivos  de  los  verbos  activos,  se  forman  de  su  voz  pasiva,  cuando  ésta 
^  acaba  en  o,  volviendo  esta  o  en  tia.  Como  de  tlaca,  arrojar,  que  hace  su 
pasivo  tlacalo,  se  forma  el  compulsivo  tlacaltia,  hago  á  otro  que  deje  ó  suelte  al- 
go. De  mati,  saber,  que  hace  su  pasiva,  macJio,  se  forma  machtia,  machitia  y 
machiltia.  Los  compuestos  de  mati,  hacen  machitia  ó  machiltia.  Como  tlacama- 
ti,  obedecer;  y  tlacocamati,  agradecer,  hacen  tlacamachitia,  vel,  tlacamachiltia: 
tlacocamachitia,  vel,  tlacocamachiUia.  Los  acabados  en  qui,  fuera  de  la  forma- 
ción de  su  pasivo,  tienen  otra  en  Itia,  añadido  al  presente.  Como  de  nequi,  que 
hace  la  pasiva  7ieco,  se  forma  nectia  de  ñeco,  ó  nequiltia,  de  ncqui,  hacer  querer. 

Los  siguientes  hacen  de  diversas  maneras,  caqui,  oir.  caquitia,  vel,  caquiltia, 
itqui,  llevar,  iíqnilia:  ciii  y  tlahuelciii,  enojarse,  tlaiiuelcuitia,  hacer  enojar:  pi 
coger  yerbas,  pelándolas,  filtia  :  i,  beber,  itia:  tlayahiialoa,  rodear  algo,  tlaya- 
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/¿ualo/t/a,  ó  tlayahualochtia :  aci^  activo,  alcanzar;  áxiltia :  pahua ct\  cocer  algo 
en  olla,  fahuaxiltia:  imacaci,  temer,  imacaxiltia:  paca,  \-a.\2X,  pacallia :  patzca, 
expriniir,  fatzcaltia :  tzactia,  cerrar  ó  pagar  algo,  tzacuiltia,  hacer  lastar  á  otro 
ó  castigarlo;  quvmi,  vestirse,  qtiemiltia  ó  qiieiitia :  nawaca,  vender:  su  compul- 
sivo namaquiltia,  no  significa  hago  vender  á  otro  algo,  sino  vender  uno  alguna 
cosa  á  otro:  ncchnaTnaqtiiUi  ce  tilmaili,  me  vendió  una  capa:  itta,  ver,  tiene  tres 
compulsivos;  ilíaliia,  y  significa  mover  uno  á  otro,  para  que  vea  alguna  cosa  itti- 
tía,  hacer  uno  á  otro  que  vea,  mostrándole  el  objeto:  itztiUia,  hacer  uno  ver  á 
otro  encarándolo  hacia  alguna  parte  adonde  ha  de  ir.  Cuando  los  compulsivos  se 
forman  de  verbos  reflexivos,  toman  ní\  en  señal  de  la  reflexión.  V.  g.  el  compul- 
sivo, que  se  forma  de  ¿lacotla,  amiar,  cuando  se  dice;  770S  amamos,  se  am,an,  etc, 
es  con  ne.  NiqiiÍ7i}ieiIacotlaltta  in  viococolítinencd,  reconcilié  ó  hice  que  se  ama- 
ran ios  que  se  aborrecían.  Los  verbos  acabados  en  ti  ó  tia,  que  vienen  de  nom- 
bres y  los  acabados  en  oa,  que  se  forman  de  los  nombres  abstractos  en  yotl,  no 
forman  compulsivos. 


ERBO  aplicativo  se  llama  aquel  que  ordena  ó  refiere  á  otro  su  acción  ya 


"  por  vía  de  daño  ó  provecho,  ó  de  cualquiera  otra  manera  que  sea,  Como 
cuando  decimos:  Hice  á  mi  hijo  un  i'estido:  le  fabriqué  una  casa  :  le  robaron 
su  hacienda :  le  perdo>iaro?i  la  injuria,  etc.  En  que  se  debe  mucho  advertir,  que 
esta  Lengua  usa  de  un  verbo  cuando  se  áica:  fabriqué  una  casa,  y  de  otro  ver- 
bo, cuando  se  dice:  faj'riqué  á  mJ  iiijo,  ó  á  otro  U7ia  casa;  porque  lo  primero  se 
dice»  onicchiuh  ce  calli,  hice  una  casa,  y  lo  segundo  se  dice:  onicchiJiziHi  i?i  no- 
piltzin  ce  calli;  hice  á  mi  hijo  una  casa.  Nótese  la  diferencia  de  o7iicchiuh,  á 
onicchihtiili.  Esto  supuesto,  vengamos  á  su  formación. 


PARRAFO  PRIMERO. 
DE  LOS  APLICATIVOS  DE  LOS  VERBOS  ACTIVOS  Y  NEUTROS. 


^ZX  SI  los  verbos  activos,  como  los  neutros,  pueden  formar  su  aplicativo.  Y  este 
^aplicativo  si  fuere  de  verbo  neutro,  pasará  á  activo;  porque  tendrá  por  paciente, 
á  quien  refiere  su  acción;  el  cual  en  esta  Lengua,  es  también  paciente  ó  persona 
que  padece,  como  ya  se  dijo,  y  el  activo  tendrá  dos  pacientes;  uno,  el  que  ya  tenía 
y  otro,  el  que  adquiere  por  aplicativo.  y  es,  aquel  á  quien  ordena  su  acción,  Como 
el  vQxho  fab7-icar,  tiene  siempre  un  paciente,  lo  que  se  fabrica,  y  hecho  aplicativo 


CAPITULO  SEGUNDO. 


DE  LOS  VERBOS  APLICATIVOS, 
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tiene  el  otro  paciente,  á  quien  se  fábrica.  Como,  yo  fabrico  una  casa  á  mi  hi- 
jo. La  casa  es  un  paciente  y  el  otro  paciente  es  el  hijo,  para  quien  se  fabrica.  Si 
bien  algunos  aplicativos  de  verbos  neutros  lo  son  solamente  en  la  formación  y 
no  en  la  significación,  que  es  diversa  de  la  del  verbo  simple.  Como  de  nemi,  vivir, 
es  aplicativo,  nemilia.,  pensar  ó  deliberar:  de  miqui,  morir,  miquilia,  que  solo 
sirve  de  reverancial;  pero  se  hallan  también  otros  neutros,  que  son  aplicativos  en 
la  significación.  Como  de  huetzca,  reirse,  se  forma,  hiieízquilia,  reirse  de  alguno 
ó  con  alguno.  Y  así  el  que  se  confiesa,  dice:  onichiieízquili  ce  cihiiatl,  me  reí  con 
una  mujer,  y  de  choca  ^  llorar,  se  forma  choqiiilia :  nichoquilia  in  tiotlátlacol,  llo- 
ro mis  pecados, 

Fórmanse  todos  estos  aplicativos,  añadiendo  lia  al  verbo  acabado  en  i :  como 
caqui,  hace  su  aplicativo,  caqiiiUa,  oír  algo  á  otro,  otorgar  su  petición:  mayahiii, 
derribar,  mayahiiilia :  7iemi,  vivir,  nemilia.  Pero  si  el  verbo  antes  de  la  /  tuviere 
c,  ésta  c  se  volverá  en  x.  Como  de  áci,  áxilia,  niteíláxilia,  cazar  algo  para  otro: 
de  pah?iaci,  cocer  algo  en  olla;  pahuaxilia,  cocer  algo  á  otro:  de  tlaízihui,  ser 
uno  perezoso;  tlatzihuilia  6  tlatzilhuia,  aborrecer  algo,  que  le  da  á  uno  en  ros- 
tro, como  la  comida,  etc.  de  huetzi,  caer,  huechilia  que  sirve  solamente  de  reve- 
rencial, compuesta  con  el  verbo  cui,  cidtihiietzi,  tomar  algo  de  prisa;  cuyo  reve- 
rencial es  cuitihiiechilia.  El  aplicativo  de  mati,  saber,  con  sus  compuestos,  es 
rnachiüa,  saber  algo  de  otro:  nimit ztlamaciiilia ,  sé  tus  cosas,  ó  lo  que  pasa  por  tí: 
tiiiechjnachilia  in  notlátlacol,  sabes  (y  en  rigor,  me  sabes)  mis  pecados. 

Los  verbos  que  acabaren  en  ia,  vuelven  su  a  en  lia.  Como  de  tzitzquia,  asir, 
ó  tener  algo  de  la  mano,  tzitzqiiilia.  Si  el  verbo  acaba  en  ya,  con  y  consonante, 
todo  el  ya  se  vuelve  en  lia:  como  yocoya,  criar,  ó  formar  algo  de  nuevo,  hace,  yo- 
colia,  formar  algo  á  otro.  Pero  oya,  desgranar,  hace,  oitia:  inaya,  esconder, 
inailia:  namoya,  robar,  namoyalia.  Si  el  verbo  acaba  en  a,  á  la  cual  a  precede 
consonante,  esta  a,  se  vuelve  en  ilia:  como  ana,  tomar,  anilla;  chihua,  hacer, 
chihuilia :  pohiia,  contar,  fohiiilia.  La  u,  que  está  antes  de  la  a,  se  reputa  por 
consonante, 

Los  siguientes  forman  su  aplicativo,  añadiendo  lia  á  todo  el  presente:  chia, 
vel,  chie  aguardar: vel. gw-Axáds:  tía  chia,  vel,  tlachie,  mirar:  <^oma,  re- 
flexivo, tener  ceño:  tnama,  cargar:  ma,  cazar  ó  cautivar:  pa,  teñir:  ihua,  enviar: 
y,  qua,  comer:  cuyo  aplicativo  es  chialia,  pialia,  pielia,  tlachialia ,  etc.  Los  aca- 
bados en  tía,  ó  tza,  hacen  su  aplicativo,  volviendo  el  ila,  ó  tza  en  chilia;  cmxno 
?notla,  tirar  con  piedra,  mochilia :  notza,  llamar,  nochilia.  Sácanse  tla^otla, 
amar:  pátla,  trocar  algo:  y  otro  pátla,  desleir  algo,  que  mudan  el  tía,  en  tilia; 
tlacotilia:  pátilia:  y  pá tilia.  Tla^otilia,  significa  también  encarecer  algo. 


PARRAFO  SEGUNDO, 
DE  LOS  APLICATIVOS  DE  LOS  VERBOS  ACABADOS  EN  OA. 


^^I  el  verbo  acabado  en  oa,  tuviere  antes  del  oa,  l,  formará  su  aplicativo,  mu- 
^^^dando  el  oa,  en  hiiia :  como  poloa,  perder,  hd^ce  polhitia,  perder  algo  á  otro: 
pópoloa,  borrar  algo,  desperdiciar,  ó  destruir  hace  pópolhuia,  destruir,  ó  borrar, 
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Ó  perdonar  algo  á  otro.  Pero  si  el  verbo  no  tiene  /,  antes  del  oa:  entonces  unos  ver- 
bos mudan  el  oa,  en  alhuia,  y  otros  en  ilhiiia.  Lo  mudan  en  alhia'a,  los  siguien- 
tes: itlácoa,  dañar,  y  con  el  tía,  forma  tldtlacoa,  pecar,  hace  tlátlacalhuia ,  dañar 
ú  ofender  en  algo  á  otro:  yolitlacoa,  dar  pena  ú  ofender,  yolítlacalhicia.  De  la 
misma  manera  lo  forman:  yécoa,  yccalhuia,  acabar  algo  á  otro:  ycyécoa,  probar 
algo,  yéyécalhuia ;  que  significa  también  remedar  á  otro:  mójnót zoa ,  cojer  yerbas 
sin  arrancarlas:  quamómótzoa,  mesar  á  otro  ó  arrancarle  los  cabellos:  ítoa,  de- 
cir, italhuia;  letlálalhuia,  significa  ser  procurador  de  otros,  ó  hablar  por  ellos: 
nahuallatoa,  hacer  oficio  de  intérprete,  teiiahiia ;  tlátaJhuia,  servir  á  otro  de  in- 
térprete. Itoa  tiene  también  otro  aplicativo,  que  es,  ilhuia,  decir  algo  á  otro:  712- 
7nitzitalhiiiz  in  notlátiacol ;  itiic  tehiiatl  tiiiechühiiiz,  in  tlein  nicchihiiaz :  te  diré 
mis  pecados,  para  que  tú  me  digas  lo  que  he  de  hacer. 

Los  que  se  siguen  forman  su  aplicativo,  mudando  el  oa,  en  ühuia,  y  son:  tla- 
campaxoa,  comer  ó  tragar,  sin  mascar:  tcquipanoa,  trabajar:  iciiiloa,  escribir  ó 
pintar:  pachoa,  apretar  algo  ó  estar  la  gallina  sobre  los  huevos,  y  lo  siguen  sus 
compuestos,  como  tepachoa,  gobernar,  etc;  Haca t zoa,  arrollar  manta,  estera,  etc. 
malacachoa,  volver  algo  al  rededor:  ayacachoa,  neutro,  tocar  sonajas  llamadas, 
ayacachtli :  tepoiiacoa,  neutro,  tocar  el  teponaztli:  tlapiacoa,  es  hacer  una  cosa 
larga,  derecha  y  redonda,  y  se  toma  por  orinar;  patzoa,  apretar  algo  ó  ablandar 
fruta:  ciiechoa,  remoler  algo:  pépéchoa,  cerrpr  algún  agujero  de  pared,  piedra, 
etc;  todos  estos,  pues,  hacen  su  aplicativo  en  ühiiia;  tlacampaxilhuia,  tequipá- 
nilhida,  etc. 

Otros  hacen  de  diferente  manera  y  son:  tlapoa,  abrir,  tlapolliiiia:  cacamoa, 
abrir  de  nuevo  la  tierra,  cacaviolhuia :  temoa,  buscar,  teynolia:  cocoa,  lastimar, 
cocolhiiia:  patoa.  jugar  á  los  dados,  naipes,  etc;  patohiiia,  jugar  con  otros.  Ad- 
viértase, que  cuando  el  verbo  estuviere  compuesto  con  algún  paciente,  que  signifi- 
care algún  miembro  ó  parte  del  cuerpo;  este  tal  verbo  no  será  aplicativo;  pero  sí 
lo  formará,  si  no  estuviere  compuesto  con  dicho  paciente,  aunque  lo  exprese.  V. 
g.  Yo  te  corto  tu  dedo.  Si  el  verbo  no  se  compone  con  el  paciente,  que  es  parte 
del  cuerpo,  se  hará  aplicativo  y  se  dirá:  nÍ7nítzcotonilia  Í7i  mo77iápil;  pero  com- 
puesto con  el  paciente,  no  se  hará  aplicativo,  y  se  dirá:  7U77iizmápilcot07ia.  Pero 
si  el  paciente  compuesto  con  el  verbo  no  fuere  parte  del  cuerpo,  el  verbo  se  hará 
aplicativo.  Hago  casa  á  mis  hijos:  7iiqut7ica¡chihidlia  Í7i  )iopilhHa7i\  vel,  77ÍquÍ7i- 
chihuilia  Í7ical  Í7i  nopiUiiia7i. 

Cuando  el  verbo  aplicativo  se  forma  de  verbo  reflexivo,  se  le  antepone  7ie. 
V.  g.  coma,  tener  ceño,  es  reflexivo:  ninoco7na,  tengo  ceño:  7iÍ77iitz7ieco77taUa\  te 
me  muestro  ceñudo  ó  airado:  tÍ77iotlát7a.  te  escondes;  ti7iech77etlatilia.  te  me  es- 
condes; te  escondes  de  mi:  tic7ietlátitía  í)7  7720íc77iachticauh,  te  escondes  de  tu 
maestro:  te  le  ocultas.  Los  verbos  compulsivos  pueden  también  formar  sus  aplica- 
tivos.  Como  tlaqiialtia,  hacer  comer,  compulsivo  de  tiaqiia,  podrá  formar  su  apli- 
cativo tlaquallilia.  Ma  xi7iechintlaqualtili  Í7i  7iochcahua77 ,  dá  de  comer;  haz  que 
coman  mis  ovejas.  Pero  los  neutros  en  oa,  formados  de  los  nombres  abstractos  en 
otl,  no  forman  aplicativos.  Y  así  77tahui'coa,  tener  honra,  que  se  forma  de  77ia- 
huicotL  la  honra  no  tiene  aplicativo. 
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CAPITULO  TERCERO. 
DE   LOS  VERBOS  REVERENCIALES. 


Iwl  UCHA  ventaja  á  la  verdad  hace  por  sus  reverenciales  esta  Lengua,  si  no  á 
•  ■  todas,  al  menos,  á  muchísimas  Lenguas:  porque  el  que  usa  de  estas,  aun  cuando 
expresa  personas  de  altísimos  respetos,  y  dignos  de  toda  reverencia,  ó  no  manifies- 
ta ésta  en  sus  palabras,  ó  cuando  más  la  manifiesta  con  una  o  dos  palabras.  V.  g. 
decimos  en  Castellano:  que  Dios  con  su  omyiipotencia  crió  por  si  mismo  todas 
sus  criaturas.  Y  no  hallaremos  aquí  una  sola  palabra,  con  que  manifestemos  el 
especial  respeto  y  reverencia  para  con  Dios,  á  quien  aquí  mentamos,  ó  de  quien 
hablamos:  cuando  el  Mexicano  manifiesta  para  con  Dios  este  respeto  no  ya  con  una  ú 
otra  palabra  dé  las  dichas,  sino  con  todas  desde  la  primera  hasta  la  última.  Y  así 
volviendo  al  Mexicano  esa  oración,  dijera:  Totecuiyotzin  Dios  in  icenhueliti- 
lizticatziiico,  inóynatzinco  oquiinmochiliuilitzinó,  oquimmoyocolilitzinó  in  ce- 
mixquichtiní zitzin  in  Itlaciiihualt zit ziniiuan .  En  donde  no  hay  voz,  que  no  mani- 
fieste una  especial  reverencia  para  con  Dios.  El  Castellano,  cuando  más  usa  para 
esta  reverencia  de  un  Usted,  una  Señoría,  Alteza,  Magestad,  etc;  que  aplica  al 
verbo:  cómo  está  Ud.,  ó  su  Excelencia,  etc,  y  aquí  paró  todo  su  acatamiento.  Pero 
el  Mexicano  puede  poner  reverenciales  en  nombres,  pronombres,  preposiciones, 
verbos  y  finalmente  en  todo. 

Usase  de  estos  reverenciales,  siempre  que  se  mienta  alguna  persona  ó  cosa 
digna  de  respeto  ó  reverencia.  Como  cuando  mentamos  á  Dios,  á  los  del  Cielo, 
al  Padre,  á  la  Madre,  al  Sacerdote,  etc.,  se  ponen  con  reverencia.  Esta  se  suele 
omitir  cuando  el  nombre  embebe  ó  incluye  en  sí  grandeza  y  excelencia,  que  no 
há  menester  otra  expresión  para  su  recomendación.  Y  así  se  suele  decir,  sin  reve- 
rencia: in  nelli  Teotl  Dios,  el  verdadero  Dios:  in  cenhuelitini  Dios,  el  omnipoten- 
te Dios:  in  teuctli,  el  principal,  in  pilli,  el  Caballero,  in  Tlátoani,  el  Señor,  La 
misma  referencia  se  pone  en  el  verbo,  que  tiene  por  agente  ó  paciente  algunos  de 
los  dichos,  y  lo  mismo  en  las  preposiciones  ó  adverbios,  ú  otras  cosas,  que  á  ellos 
se  refieren.  Como  cuando  se  dice  la  Casa  de  Dios,  por  su  voluntad,  en  su  presencia, 
etc.  Cuando  uno  habla  de  sí  mismo,  sea  quien  fuere,  no  usa  por  la  modestia  de  re- 
verencial, sino  sea  en  el  verbo,  cuando  á  ello  le  obliga  el  paciente  que  rije  el  mis- 
mo verbo.  Y  así  para  decir:  yo  adoro  á  Dios,  diré:  Xehuatl  nicnoteotitzinoa  in 
Dios.  Pónese  aquí  el  verbo  reverencial,  por  tener  por  paciente  á  Dios.  Este  verbo 
t eolia,  solo  se  aplica  á  Dios. 

La  significación  del  verbo  reverencial  es  la  misma  que  la  del  verbo  simple, 
de  quien  se  forma.  Y  así  lo  mismo  sigmñc^L  til laqua,  tú  comes:  (\u.e  timotlaqualtia. 
solo  que  éste  segundo  añade  la  reverencia,  que  no  tiene  el  primero.  Los  semipro- 
nombres  de  todo  verbo  reverencial,  son  siempre  los  de  los  verbos  reflexivos.  Si  el 
verbo  reverencial  fuere  neutro,  usará  de  los  semipronombres  de  verbos  reflexivos 
neutros,  que  son:  niiio.  timo,  etc.  Si  el  reverencial  fuere  verbo  activo,  usará  de  los 
semipronombres  de  verbos  activos,  que  son  nicno,  tierno,  6  niquinno,  tiquimo  etc. 
Pero  por  e.stos  semipronombres  reflexivos,  no  pasa  á  ser  reflexivo,  el  verbo  reve- 
rencial, sino  es  materialmente  por  dichos  semipronombres;  sino  que  persevera  en 
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la  misma  especie  y  significación  que  antes  tenía.  Finalmente  advierto,  que  se  pon- 
ga especial  estudio  en  todos  estos  verbos  compulsivos,  aplicativos  y  reverenciales, 
así  porque  unos  se  forman  de  otros,  como  para  hablar  la  lengua  con  perfección  y 
no  masorralmente  (como  dicen)  moviendo  con  esto  á  risa  á  los  peritos  del  idioma 
y  aún  á  los  mismos  indios  que  suelen  decir:  Inin  l'copixqui  amo  quimomacliitia 
2)1  hiiel  Lcllatol  iii  inexicatccpillatolli,  ^an  in  macclLualtcitolli :  este  padre  no  sa- 
be el  propio  y  pulido  mexicano,  sino  solamente  el  de  los  Macehuales  ó  plebeyos.  Y 
para  que  estos  reverenciales  mejor  se  entiendan,  trataremos  separadamente  de  ca- 
da especie  de  estos  y  de  su  formación. 


PARRAFO  PRIMERO. 
DE  LOS  REVERENCIALES  DE  LOS  VERBOS  NEUTROS. 


I  A  regla  más  común  ó  general  que  se  puede  dar  para  la  formación  de  los  reve- 
^réndales  de  verbos  neutros  que  no  tienen  paciente  alguno,  es:  que  estos  ver- 
bos neutros  para  ser  reverenciales,  toman  su  verbo  compulsivo  anteponiéndole  los 
semipronombres  reflexivos  de  verbos  neutros  niño,  timo,  etc.  v.  g.  yolí,  vivir,  se 
hace  reverencial  tomando  su  compulsivo  yolitia  y  los  semipronombres  niño,  etc.  Y 
así  se  dirá:  Dios  siempre  vive  y  vivirá:  In  Tcotl  Dios  mochifia,  cemícac  moyolitia, 
ihtian  moyolitiz.  Teocihui,  tener  hambre,  hace,  tcocihititia :  timoteocilLuiLia;  co- 
mo si  dijera:  tú,  Señor ,  tienes  hambre.  Cochi,  dormir,  cochitia :  mocochitia  in  Tld- 
toani,  duerme  el  Señor. 

Los  acabados  en  ti,  que  se  forman  de  nombres,  añaden  al  //,  lia.  V.  g.  tlátoca- 
ti,  que  viene  de  tlátoani,  mandar  ó  gobernar,  hace  tlátocatiiia,  y  tlacóti,  traba- 
jar como  esclavo,  que  viene  de  tlacótli,  hace  tlacdtilia.  Toman  también  este  lia  los 
verbos  miqui,  morir,  rniqiiilia:  choca,  llorar,  choquilia:  tiamiqui,  negociar, //a- 
miquilia:  tlahuia,  alumbrar,  tlahuilia:  te/ponacoa,  tocar  el  teponaztli,  tepo?iacil- 
huia:  ayacachoa,  tañer  sonsijas,  ayacachilht/.ia.-  dmiqui,  tener  sed,  amiquitia: 
ciammiqui,  cansarse,  ciammiqiiitia,  vel,  ciammictia:  calaqui,  entrar,  calaqiiia: 
maximocalaqui  mochanlzinco,  tlatoa?iie;  ihzian  ximocehuitzirio :  ca  áco  dtlica 
otimociamjnicti,  otimociahuiti.  Entra,  Señor,  en  ésta  tu  casa,  que  quizá  vendrás 
fatigado  y  cansado  del  camino. 

Los  siguientes  hacen  de  diversas  maneras.  Ehiia,  neutro,  levantarse  el  ave  pa- 
ra volar  y  onehua,  partirse  para  alguna  parte  y  hualehua,  venir,  hacen  ehuitia  ó 
-ehualtia,  que  son  sus  compulsivos:  ya uh,  h¿(ica  y  huallauh;  hiialhuicá:  cá,  es- 
tar ó  ser,  yetztia:  icac,  estar  en  pié,  iquiltia  ó  icatiltia  y  onoc,  estar  echado, 
onoltia.  Estos  dos  con  la  ligatura  //,  se  componen  consigo  mismos;  timiquiltiticac, 
Señor  estás  en  pié,  timonoltitoc,  estás  echado.  Filcac,  estar  colgado,  pilquitia,  que 
sólo  sirve  para  reverencial  y  se  compone  con  icac:  quatiJmepanoltitech  mopil- 
quititicac  in  Totemaqiiixticátzin ;  está  colgado  en  la  Cruz  nuestro  Salvador. 

El  verbo  huitz,  venir,  hace  su  reverencial  hidcatz,  en  presente  y  huicatza 
en  pretérito  y  no  tienen  más  tiempos.  Ye  mohuicatz  in  nomontixtzin ;  ya  viene  mi 
señor  suegro;  ye  mohiiicatza,  ya  venía  su  merced,  Para  saludar  á  uno  que  viene, 
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se  le  dice:  ina  nican  timohiiicatz,  seas,  señor,  bien  venido;  7na  nimaii  ammohiii- 
catze,  séais  bien  venidos;  se  suple  con  el  presente  el  imperativo  de  que  carece  hiiitz. 
Y  como  huicatz  es  lo  mismo  que  hualhuica,  traer,  puede  huicatz  ser  activo  y  sig- 
nificar también  traer.  V.  g.  Yé  nichiiicatz  in  tomin,  in  oLbiechmotlaneuhtili,  ya 
traigo  el  dinero  que  me  prestaste. 


PARRAFO  SEGUNDO. 
DE  LOS  REVERENCIALES  DE  LOS  VERBOS  ACTIVOS. 


#^OMO  los  verbos  neutros  toman  por  reverenciales  á  sus  compulsivos,  así  los  ac- 
ti  vos  que  no  son  reflexivos,  toman  por  lo  común  por  reverenciales,  sus  aplica- 
tivos  con  los  semipronombres  reflexivos,  7iicno  ó  niqiiiiino,  etc.  que  les  convinieren. 
Como  tlacotla,  amar,  hace  su  reverencial,  tlacotüia :  hiiica,  llevar,  hidquüia:  icui- 
loa,  escribir,  iciiüJiida :  cui,  tomar,  cidlia. 

Los  siguientes  para  reverencial  toman  su  compulsivo:  Caqui,  oír,  toma  cagin- 
tia  ó  caquiltia :  ncqui,  querer,  nequUtia :  iieltoca,  creer,  jielioqiiitia:  i,  beber, 
üía:  qua,  comer,  qiialtia:  toloa,  tragar,  tololtia:  i'hiyohiiia,  padecer,  iliiyohidl- 
titx:  mati,  saber,  macJdtía,  vel,  macJdUia:  ixímaii,  conocer,  toma  su  aplicativo 
iximachilia :  itta,  ver,  itztilia.  De  este  itta  se  usa  á  veces  como  si  fuera  neutro, 
sin  nota  de  transición  y  se  compone  con  los  verbos  cd,  yauh,  hidz,  etc.,  como  tiz- 
ticd,  está  mirando:  ca7i  tüztiuh?  para  donde  vas?  oitztehuac,  salió  ó  se  partió:  ine- 
cui,  oler,  hace  inecidltia:  itoc^t,  decir,  italhida.  Para  decir  algo  á  otro  sin  reveren- 
cia, se  usa  de  ilhiiia  y  con  reverencia,  ilhidlia:  xiccaqid  intlein  nimitzilhida;  tnic 
catepan  cannotehucttl  ticmolhuiliz  in  7nochahiianantzin ;  oj'e  lo  que  te  digo,  (este 
sin  reverencia)  para  que  tú  le  digas  á  tu  madrastra  lo  mismo  (con  reverencia). 

Los  verbos  compulsivos  y  aplicativos  en  la  significación,  son  también  activos  y 
unos  y  otros  forman  su  reverencial,  volviendo  la  a  del  presente  en  ilia.  V.  g.  de 
chihiia,  hacer,  se  forma  el  compulsivo,  chihualtia,  hacer  que  otro  haga  algo;  que 
hace  su  reverencial,  cldhiialtiUa:  xicmotlaxcalcldhualtid  in  monaynic;  señor, 
haz  que  tu  mujer  haga  tortillas.  Así  mismo  el  aplicativo  del  mismo  verbo  chiJuia  es 
chihidlia,  hacer  algo  á  otro,  y  su  reverencial  cldhuiUUa ;  xicmochiJndUU in  ihtd- 
■pil  in  mochpotzÍ7i ;  señor,  haz  su  huipile  ó  camisa  á  tu  hija,  y  aunque  el  verbo  ten- 
ga dos  U,  se  añade  otro  para  reverencial.  Y  así  de  ceda,  recibir,  es  su  aplicativo 
ceUda  y  su  reverencial  celidda;  de  pdpoloa.  desperdiciar,  gastar,  borrar  ó  perdo- 
nar, es  su  aplicativo  pdpodiida,  borrar  ó  perdonar  algo  á  otro  y  su  reverencial  es 
pópolhiiida  y  no  pópoüiiddda,  porque  pdpoUiida  ya  es  aplicativo  y  así  para  reve- 
rencial le  basta  tomar  un  //.  Md  Dios  TnitzTnotlapdpolhuüi .  perdónete  Dios. 


PARRAFO  TERCERO. 
DE  LOS  REVERENCIALES  DE  LOS  VERBOS  REFLEXIVOS. 


STOS  verbos  reflexivos,  sean  los  que  fueren,  tienen  regla  más  general  y  fácil 
■—'para  formar  sus  reverenciales,  porque  para  esto  lo  que  se  hace  es:  tómase  el 
pretérito  de  singular  del  verbo,  que  se  ha  de  hacer  reverencial  y  á  este  pretérito  se 
añade  tzhioa^  el  cual  solamente  se  varía  por  todas  las  personas  y  tiempos  con  los 
semipronombres  reflexivos  que  le  corresponden.  V.  g.  para  hacer  reverencial  á  tla- 
loa,  correr,  se  toma  su  pretéi'ito  tlalo  y  á  este  se  añade  tziiioa :  tlcxIdizínoa,e.\  cual 
es  el  presente  ó  raiz  del  verbo.  Yo  corro,  ni7iotlaIdtzÍ7íoa ;  tú  coriías,  iimotlaldtzi- 
noaya;  aquel  corrió,  omotlaldtzhió ;  vosotros  correréis,  amviotlalQtziuozque.  De 
cíiiltoyioa,  reflexivo,  se  forma  ciiütoiidtzíiioa,  que  puede  ser  neutro  ó  activo;  limo- 
ciiiUo7idtzinoz  te  gozarás  ó  ticviociiiltonótziiioz  in  Dios,  gozarás  á  Dios  ó  de  Dios. 

Si  el  pretérito  del  verbo  acaba  en  vocal,  tiene  siempre  saltillo  y  si  el  müsmo  pre- 
térito acaba  en  c  añadida  á  toda  la  raiz  del  verbo,  la  pierde  para  hacerse  reveren- 
cial. V.  g.  el  verbo  maca,  dar  y  ílacóíla,  amar,  hacen  el  pretérito  en  c,  añadida  á 
los  verbos  maca  y  tlacdtia  :  macac,  tlacótlac  y  así  su  reverencial  la  pierde.  V.  g. 
nuestro  Salvador  se  dió  á  sus  discípulos,  que  mutuamente  se  amaban,  Í7i  Totema- 
quixticatzÍ7i  oquñnviomacat zind  in  itlajuachtiltzitziyihiian,  Í7i yehncujtzitzin  7710- 
7ie'pa7itlácot¡atzÍ7ioayá.  El  quiii  se  pone  por  nota  de  transición  de  tercera  de  plu- 
ral, los  discifiilos,  y  si  fuera  singular  se  dijera:  oqiiÍ7nomacatzÍ7id  Í7i  itlacoma- 
h7iiz7ia7itzÍ7i,  se  dió  ó  comunicó  á  su  preciosa  Madre, 

Esta  partícula  tzÍ7ioa,  se  puede  también  añadir  al  pretérito  de  los  otros  reve- 
renciales, formados  de  los  compulsivos  ó  aplicativos  de  los  otros  verbos,  con  lo  cual 
se  hacen  más  reverenciales.  V.  g.  Ciahiii,  cansarse,  hace  su  reverencial,  ciahiiitia 
y  más  reverencial,  ciahiiititzÍ7ioa,  Amiqui  -SlCíivo,  desear,  amiqidlia,  y  másreveren- 
cial  amiquilitzÍ7ioa:  7iic7iamiqnilitzÍ7ioa  Í7i  Dios,  tengo  sed  de  Dios,  deseo á  Dios. 
Finalmente,  para  formar  estos  reverenciales,  siempre  se  ha  de  atender  al  verbo  ra- 
dical de  que  se  han  de  formar,  si  es  neutro,  por  lo  común  toma  el  compulsivo;  si 
es  activo,  el  aplicativo  y  si  reflexivo,  el  tzÍ7ioa  añadido  al  pretérito  y  siempre  con 
los  semipronombres  reflexivos  Jiino,  7iic)?o  ó  7iiqiiÍ7i7io  que  le  corresponden. 

Añadiremos  á  estos  verbos  reverenciales  otros  verbos  que  podemos  llamar  co7i- 
tcmftii'os  ó  de  desprecio  que  uno  manifiesta  de  sí  ó  de  aquel  con  quien  habla.  Y  el 
modo  de  formarlos  es,  añadiendo  sin  ligatura  la  partícula  foloct.  al  pretérito  singu- 
lar del  verbo,  en  la  forma  que  para  el  reverencial  se  añade  tzi)ioa.  Y  si  el  pretéri- 
to tuviere  c,  la  perderá  para  su  formación.  V.  g.  JMiec  tlátlacoUi  o7iiccliiu]if'0¡o :  ca 
nihueinitlatlacóa7iifo¡;  Í7i  aic  77Íctefiitztocafoloa  Í7i  qiialli  ycctli ;  muchos  peca- 
dos he  yo  vilmente  hecho,  soy  un  gran  pecadorazo  que  vil  ó  infamemente  nunca  si- 
go lo  recto  y  lo  bueno.  Con  esta  partícula  y  el  verbo  yaiih  se  echa  á  otro  noramala: 
xia;poló:  xiquizfoló,  Véte^en  hora  mala,  sal  de  aquí,  ruin  é  infame;  7icchcafa  xi- 
huetzi,  cáete  ó  sucédate  algo  por  ahí. 
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CAPITULO  CUARTO. 
De  los  verbos  frecuentativos. 

■JARA  que  no  cojan  de  nuevo,  al  que  estudia,  estos  verbos  frecuentativos  de 
^  que  usa  mucho  esta  lengua  y  que  son  los  mismos  verbos  de  que  se  forman  sin 
más  que  doblar  su  primera  sílaba,  daré  una  breve  razón  de  ellos,  así  porque  no  se 
pueden  dar  reglas  fijas  y  generales  para  su  formación  y  significación,  como  porque 
esto  mejor  lo  enseñará  el  uso  y  práctica,  sin  la  cual  todo  será  una  confusión  y  nin- 
guna inteligencia, 

Estos  verbos,  teniendo  saltillo  en  su  primera  sílaba,  unas  veces  significan  inten- 
ción en  el  afecto,  connotando  variedad  de  actos  nacidos  del  tal  afecto.  V.  g.  ahuia, 
es  tener  uno  contento  y  el  frecuentativo  acJiiiia,  significa  tener  uno  grande  gozo  ó 
contento;  faqui,  significa  estar  uno  alegre,  y  pcifiáqui,  tener  uno  mucha  alegría. 
Estos  mismos  verbos  con  saltillo  también  en  la  primera  sílaba,  suelen  otras  veces 
significar  pluralidad  ó  distinción  de  agentes,  de  pacientes,  de  actos,  lugares  ó 
tiempos,  y  sucede  esto  no  obstante  que  el  verbo  esté  en  singular,  por  pedirlo  así  el 
agente  con  quien  concuerda  el  verbo,  el  cual,  por  ser  de  cosa  inanimada,  no  puede 
tener  plural.  Y  para  denotar  esta  pluralidad,  el  nombre  de  singular  suele  doblar  con 
saltillo  su  primera  sílaba.  V.  g.  hablando  uno  de  muchos  que  estaban  juntos  y  que 
después  se  fueron  á  sus  casas,  cada  uno  á  la  suya,  se  dirá:  7iican  oonocá  mieq2n}t- 
iÍ7i  ¿laca :  aiih  catetan  ñi  cliachan  oyayaqiie,  in  oqiiinoiitictfalotd  inncinamic- 
huan,  iniáiahuan.  Estuvieron  aquí  juntos  m.uchos  hombres  y  después  fueron  á  sa- 
ludar á  sus  mujeres  y  padres.  Esto  es,  cada  uno  á  la  suya.  Y  si  se  dijera  iiichaji 
oyctque,  etc.,  se  denotará  que  la  casa  era  una  de  todos.  Así  también  hziei  illudtl, 
es  día  de  fiesta  y  Jiiiehucí  ilhidtl  es,  días  de  fiesta;  tetld,  es  pedregal,  y  tetetld,  pe- 
dregales. 

Hay  ocasiones  también,  en  que  se  dobla  dos  veces  la  primera  del  verbo  para 
denotar  la  pluralidad  de  tiempos,  lugares  y  acciones.  V.  g,  de  un  mancebo  disoluto 
se  dice:  Ca  inin  tel/pocail  ca  ca  7ienhientine7ni,  ca  ca  7naáahiiiltitÍ7iemi :  ca  ca- 
7noqiíeqneqiícíziÍ77e77ií,  etc.  Este  mancebo  no  hace  sino  andar  de  una  á  otra  parte, 
jugar,  entrar  y  salir  de  aquí  por  allí.  Viene  de  los  verbos  7ie77ii,  ahidltia  y  qjietza, 
dos  veces  doblada  su  primera  sílaba.  Alguna  vez  también  se  dobla  el  tía  que  va  con 
el  verbo.  V.  g.  7')iíc  cDitlacelizqiie,  7no7ieqin,  acachtofa  a77n7iot latíala qiiüizque ; 
para  que  comulguéis  es  necesario  que  lavéis  primero  vuestra  ropa,  el  tlcitla  deno- 
ta ser  varias  las  cosas  que  se  han  de  lavar. 

Otros  verbos  frecuentativos  hay  que  doblan  su  primera  sílaba  con  acento  largo 
en  la  primera,  como  de  choca,  llorar,  es  su  frecuentativo  chochoca,  llorar  repeti- 
das veces  ó  con  frecuencia.  Y  aunque  es  difícil  distinguir  estos  frecuentativos  de 
sílaba  larga,  de  los  otros  que  tienen  saltillo,  con  todo,  lo  más  común  es  significar 
estos  de  sílaba  larga,  frecuencia  ó  repetición  ordenada  y  con  cordura,  cuando  los 
otros  con  saltillo  denotan  menos  tiento  y  orden  en  la  frecuencia  de  sus  actos.  V.  g. 
A'íclcleq7i7'  Í77  ílaxcalli.  es:  corto  así  como  quiera  ó  destrozo  el  pan;  pero  nicteteqin 
171  tlaxcalh',  es:  lo  rebano  y  con  cuidado  lo  corto  ó  divido.  Así  también,  7iic7iotza 
Í7i  77ofill zin,  es:  llamo  á  mi  hijo;  777'c770}7Ótza,  es:  le  doy  consejos,  y  w/(r;?07/íí/2-íi',  es: 
platico  con  él. 

Hay  finalmente  otros  verbos  frecuentativos  acabados  en  ca  y  en  tza,  que  se  for- 
man de  unos  verbos  neutros  acabados  en  ;;/,  que  para  esta  formación  doblan  su  pri- 
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mera  sílaba.  El  acabado  en  ca  es  frecuentativo  neutro  y  el  acabado  en  tza  es  acti- 
vo. V.  g.  Cotoni,  es:  cortarse  el  hilo  ó  la  soga,  y  de  este  verbo,  doblada  su  primera 
sílaba  co  y  volviendo  el  íii  en  ca  y  en  tza.  sale  cócotoca,  neutro,  que  significa  cor- 
tarse mucho  el  hilo  ó  la  red,  etc.  y  sale  también  cócotoíza,  activo,  que  es:  despeda- 
zar mucho  estas  cosas.  Otros  verbos  activos  se  pueden  formar  de  estos  verbos  neu- 
tros acabados  en  7ii  vuelto  el  en  na  ó  en  nia,  los  cuales  no  son  frecuentativos, 
pero  pueden  serlo  doblada  su  primera  sílaba.  Como  de  tzayani,  neutro,  rasgarse  al- 
go, se  forma  tzayajia,  activo,  rasgar,  y  el  frecuentativo  tzaizayana.  Y  de  tzilini, 
neutro,  sonar  campana,  se  forma  el  activo  tzilinia,  hacer  que  suenen  ó  repicar  cam- 
panas. Este  verbo  tiene  también  por  compulsivo  neutro  á  ízitzüica,  sonar  mucho  el 
metal,  y  tzitzilitza,  activo,  tocar  ó  repicar  mucho  las  campanas. 

La  ordinaria  significación  de  estos  verbos  es  de  algún  ruido  ó  estrépito  que  se 
hace  y  que  es  diverso  según  es  la  variedad  de  cosas  que  lo  pueden  causar,  porque 
es  diverso  el  ruido  que  causan  las  nueces  agitadas,  del  que  causa  el  agua  que  hier- 
ve ó  la  que  gotea.  Otros  también  significan  quebrarse,  cortarse  ó  despedazarse  al- 
gunas cosas.  Y  se  varían  éstos  según  la  variedad  de  cosas  que  se  cortan  ó  quiebran. 
El  acabado  en  ni  es  neutro  y  significa  simplemente  tal  ruido,  aunque  la  causa  que 
lo  causa  sea  una  y  el  ruido  también  uno.  El  acabado  en  ca  es  frecuentativo,  neutro 
é  indica  multitud  de  cosas  ó  pedazos  que  causan  este  ruido  ó  grandeza  y  vehemen- 
cia de  él.  V.  g.  poconi,  es  hervir  el  agua  ó  la  olla,  pópócocu,  es  hervir  mucho  y  con 
vehemencia,  y  pópócotza,  activo,  es  hacer  hervir,  etc.  Chipini,  es  gotear  algo,  cJii- 
chipica,  neutro,  gotear  mucho,  y  chichipitza,  activo,  es  hacer  que  algo  gotee  ó  des- 
tilar mucho  estas  gotas.  Moloni,  neutro,  es  manar  fuente,  extenderse  perfumes  ó  le- 
vantarse nubes:  mómótoca,  neutro,  correr  á  chorros  ó  borbollones  el  agua,  levan- 
tarse gran  polvo  ó  cosa  semejante,  y  mómólotza,  activo  (aunque  poco  usado)  será  le- 
vantar ese  polvo,  etc. 

Otros  verbos  hay  acabados  en  ca..  neutros,  que  no  vienen  de  verbos  en  ni  y  for- 
man sus  activos  en  tza.  Como  tótoca  neutro,  caminar  de  prisa,  forma  su  activo  tó- 
totza,  aguijar  ó  dar  prisa  á  otro:  chichinaca.  tener  dolor,  forma  chichinatza  acti- 
vo, causar  tal  dolor:  ixica,  resumirse  algo,  forma  ixitza,  activo,  destilar  alguna  cosa. 

Esto  es  lo  que  por  ahora  se  puede  decir  acerca  de  estos  verbos,  para  que  no 
cojan  de  nuevo  al  principiante  y  sepa  éste,  aunque  en  confuso,  lo  que  pueden  sig- 
nificar. Lo  demás  se  conseguirá  con  el  Diccionario  y  con  el  uso,  porque  fuera  de 
que  (como  ya  se  notó)  no  hay  reglas  fijas  para  su  inteligencia,  esto  en  la  realidad 
no  pertenece  á  la  Sintáxis  ó  construcción  de  la  lengua,  sino  al  conocimiento  de  sus 
voces  y  expedición.  Y  á  la  verdad,  que  querer  meter  uno  en  esto  á  un  principian- 
te, fuera  quererlo  meter  en  un  terrible  caos  de  la  mayor  confusión. 


CAPITULO  QUINTO. 
Be  los  verbos  mati,  toca  y  tlani. 


1""  L  verbo  mati.  activo,  significa  saber:  nicmati  Í7i  tcotlatoUi.  sé  la  doctrina,  y  re- 
^flexivo  significa  pensar  ó  parecerle  á  uno  alguna  cosa.   Como  ninomati,  ca  in 
tegia'lIaJuiauquc,  ca  cóhidtilia  inyolia.  iinanimas,  me  parece  ó  pienso  que  los  bo- 
rrachos ponen  en  peligro  á  sus  almas.  Significa  también  hallarse  uno  bien  en  algún 
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lugar,  nican  México  ninomati.  me  hallo  bien  aquí  en  México.  Y  el  mismo  mati, 
neutro,  con  la  partícula  on,  significa  saber  uno  el  camino  para  algún  lugar.  V.  g. 
TiaxcaUan  7i27nii ziJmaznequi ,  cuix  omf>a  tommati?  te  quiero  enviar  á  Tlaxcala, 
sabes  allá?  Siendo  activo,  si  se  construye  con  la  preposición  fan,  significa  tener 
una  cosa  por  otra,  como  cuando  se  dice:  te  tengo  por  una  fiera^  se  dice:  ifan  7ii- 
milzmati  y2ihqHÍ7i  ce.  teqnant.  En  qué  me  tienes?  tleifan  tinechmati?  en  nada  es- 
timas ó  tienes  á  Dios,  atleif>an  ticinottilia,  atleifaji  ticmochih2iilia  in  Tlatoani 
Dios.  La  misma  significación  tiene  compuesto  con  nombres  ó  verbos.  V.  g.  nino- 
JuicimaH,  téngome  en  mucho,  7i7nocnoma¿7\  téngome  por  pobre  y  miserable,  esto 
es,  me  humillo.  Compónese  de  ic7iotl.  pobre. 

Según  esto,  ?7iatí,  en  esta  composición,  no  significa  saber,  sino  parecerle  á  uno 
ó  juzgar  que  es  lo  que  significa  el  nombre  con  que  está  compuesto.  En  esta  m.isma 
significación,  pues,  añadido  este  verbo  mcttí  á  la  voz  pasiva  de  otro  verbo,  quitada 
la  o,  significa  parecerle  á  uno,  que  otro  es  ó  padece  lo  que  significa  aquel  pasivo. 
V.  g.  para  decir,  pienso  que  yo  soy  despreciado,  se  toma  la  pasiva  de  tclchiJma, 
menospreciar,  tclchíhualo,  y  quitada  la  o  y  añadido  maii,  resulta  telchihiialmati, 
y  este  es  el  verbo  que  se  conjuga  con  los  semipronombres  que  le  corresponden.  Y 
porque  en  la  oración  dicha,  juzgo  que  me  desprecian  ó  júzgome  yo  despreciado,  el 
verbo  es  reflexivo,  se  usará  de  los  semipronombres  reflexii-os  iiíno,  yo  ártii  y  se 
dirá:  niiiotchhihualmati,  juzgo  que  me  desprecian,  iimoielchihiialmcttiz ,  te  pare- 
cerá que  tú  serás  despreciado,  nictelchiliualmati  in  noncimic,  me  parece  que  me- 
nosprecian á  mi  esposa,  niqjiintelcJLihualmati  i?i  teteuctin,  pienso  que  menospre- 
cian á  los  principales  ó  caballeros.  Estos  dos  últimos  verbos  tienen  la  transición  c 
y  q2iin,  el  uno  de  persona  de  singular  y  el  otro  de  plural. 

El  verbo  toca,  compuesto  con  nombres  y  verbos  pasivos,  tiene  la  misma  signi- 
ficación que  mati,  solamente  añade  ó  denota  poco  fundamento  ó  fingimiento  en  lo 
que  uno  juzga.  Y  así  hablando  de  Cristo  se  dice  bien,  nicteomati,  vel,  7iic}2oteoma- 
chiltia  Í7i  Tote7naqiiixticatzÍ7i  Jcsii-Clu-isto,  y  fuera  mal  dicho,  7iic¿eotoca,  vel, 
7iicnoteotoqidlia.  Por  esto  hablando  del  demonio,  se  dice  de  él  que  7noteotoca,  que 
se  tiene  por  Dios,  pero  sin  fundamento;  tlatcotoca7ii,  es  el  idólatra,  y  ilateotoqid- 
liztli,  la  idolatría.  Y  á  la  contra,  tIateo7nati,  es  ocuparse  en  cosas  de  devoción  ó  del 
verdadero  Dios,  y  tlateo77iatiliztli,  es  la  devoción  ó  semejante  ejercicio  en  cosas  de 
devoción  ó  de  Dios. 

Con  los  verbos  pasivos  se  compone  este  verbo  toca,  en  la  misma  forma  que 
mati.  Y  así  corno  se  dice  7iÍ7iococolih7iati,  pienso  que  me  aborrecen,  se  puede  tam- 
bién decir,  7iÍ7iococoLiltoca  y  significa  lo  mismo;  se  compone  de  cocolilo,  perdida 
la  o,  pasiva  de  cocolia,  aborrecer.  Algunos  quieren  que  toca,  así  compuesto,  signifi- 
que procurar  uno  aquello  que  se  significa  por  el  verbo  pasivo,  pero  esta  significa- 
ción no  es  usada  ni  segura.  Lo  que  sí  suele  significar  toca,  compuesto  y  activo,  es 
entender  ó  presumir  de  otro,  lo  que  significa  el  verbo  pasivo.  V.  g.  hablando  uno 
del  Pródigo  en  nombre  de  su  Padre,  le  dice:  7na  7iican  tihuitz,  7ioxocoyotzÍ7ie,  ca 
onimitz  -potoca,  o?2Í7nitz7niccatocaca,  seas  bien  venido  Benjamín  mío,  que  ya  yo 
te  había  perdido  y  tenido  por  muerto.  Compónese  aquí  toca,  con  el  pretérito  de  77ii- 
qjii,  por  no  tener  éste  pasiva. 

El  verbo  tlá7ii  con  el  tlá  breve  (que  largo  es  ganar)  fuera  de  composición  na- 
da significa,  pero  compuesto  con  otros  verbos,  significa  mandar,  pedir  ó  desear  y  en 
rigor  pretender  lo  que  significa  el  verbo  pasivo  con  que  se  compone.  Su  composi- 
ción se  hace  en  la  misma  forma  que  la  del  verbo  mati,  esto  es,  con  la  pasiva  del 
verbo,  y  los  semipronombres  reflexivos  72Í7io,  etc.  Y  porque  la  voz  pasiva  suele  aca- 
bar en  lo,  y  esta  o  se  pierde  y  queda  solamente  /  á  la  cual  se  junta  el  verbo  tla72i, 
quedando  la  t  entre  dos  /,  como  elch2iiltla72i,  por  esta  causa,  pues,  se  pierde  también 
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la  ^  y  se  pronuncia  clchiiillani,  así  como  en  lugar  de  hueUlatziuJiqui,  muy  flojo, 
se  pronuncia  hucllatziuhqid,  perdida  la  Y  así  para  decir  deseo  ó  pretendo  ser 
honrado,  de  mahuiztilia,  honrar,  se  forma  la  pasiva  mahuizLüilo,  á  este,  perdida 
la  o  y  añadido  ilani,  que  perdida  la  t  queda  iani,  resulta  mahuizlüülani,  y  por 
ser  primera  persona  de  verbo  reflexivo  pondré  fiiuo,  y  dirá  toda  la  oración  nino- 
mahuizLililla7ii:  tú  deseas  ser  visto,  timottalláni,  viene  de  la  pasiva  ¿¿¿alo  de  i¿¿a: 
deseamos  ser  amados,  ¿L¿o¿lacó¿lállání.  Y  así  se  corre  por  las  otras  personas  y 
tiempos. 

Cuando  este  verbo  ¿lani  se  hace  transitivo  (si  bien  es  poco  usado)  significa  de- 
sear ó  pretender  uno  para  otro  lo  que  significa  el  verbo  pasivo  con  que  se  compone. 
Como  desear  uno  que  otro  sea  honrado,  servido,  aborrecido,  etc.  y  en  este  caso  po- 
drá tener  el  verbo  dos  acusativos,  el  uno  es  lo  que  se  desea  y  el  otro  á  quien.  Y  si 
este  se  callare  se  pondrá  el  ¿c  en  la  forma  repetida.  V.  g,  el  padre  desea  ó  preten- 
de que  su  hijo  sea  honrado,  in  ¿c¿a¿zin  qidmahiiiz¿ilillani  in  ipil¿zÍ7i.  De  Dios  Pa- 
dre se  dice:  acoJiiiic,  ¿laldiiludc  químo¿¿alla7ii,  vel  químo¿¿ala)iilia  Í7i  I¿laco- 
piUzin,  que  quiere  que  su  amado  hijo  sea  mirado  y  respetado,  hacia  arriba  y  hacia 
abajo,  esto  es,  en  todo  lugar;  jnc¿e7io¿zallani  Í7i  ¿eyolcuüia7ii,  hago  que  llamen  al 
ccnfesor,  y  por  no  expresar  á  quien  se  dice  ó  manda  esto,  se  pone  te  y  en  su  lugar 
se  suele  usar  bien  de  7te,  7iic7ie7iotzalla7u.  Viene  este  verbo  de  7iotzalo,  pasiva  de 
7wtza,  llamar. 

El  mismo  tla7n  se  puede  también  componer  con  el  pretérito  de  los  verbos  y 
más  si  estos  acaban  en  h  ú  otra  consonante.  V.  g.  deseo  vivir,  7n/io7icn¿Ia7ii.  Deseo 
que  se  haga  la  Iglesia,  7iicchihiialla7ii  (de  la  pasiva)  vel,  7nccMuh¿la7ii  (del  preté- 
rito) 171  teocalli.  Nótese  la  frase  siguiente  con  el  verbo  aci  y  ¿lani:  hiiel  ¿{¿lahiic- 
le,  ayac  mo¿cch  axi¿lani:  dci,  volvió  en  x  la  c.  Puédese  también  hacer  transitivo 
este  verbo.  Como,  in  aqnÍ7i  \ualli  ¿lacall  d7no  Juicl  ilech  caxi¿la7ii  Í7i  ¿ld¿lacolli, 
el  que  es  hombre  de  bien  no  permite  que  se  le  llegue  ningún  pecado.  Y  en  orden 
á  esto,  aquel  á  quien  le  piden  un  hijo,  suele  responder:  ayac  moco¿o7ialla7ii,  vel, 
moco¿o7i¿la7ii.  Esto  es,  ninguno  quiere  ser  cortado  ó  que  le  quiten  una  parte  de  su 
carne,  cual  es  su  hijo.  Otros  quieren  formar  con  ¿la  otras  composiciones  como  las 
que  forma  ¿la7ii,  pero  ni  son  seguras  ni  usadas,  ni  menos  entendidas  de  los  Natu- 
rales. Y  así  se  omiten. 


CAPITULO  SEXTO. 

Cómo  los  nombres  alteran  ó  mudan  sus  finales 
cuando  se  juntan  con  los  semipronombres 
no,  mo,  ¡,  etc. 


I  JNA  de  las  cosas  en  que  el  principiante  debe  poner  especial  cuidado,  es  en  el 
estudio  é  inteligencia  de  la  alteración  ó  mutación  que  padecen  los  nombres 
cuando  se  juntan  con  los  semipronombres  7io,  7no,  i,  ele,  mío,  tuyo,  de  aquel,  etc., 
porque  á  veces  de  tal  manera  se  muda  ó  desfigura  el  nombre,  que  aun  cuando  se 
sabe  su  significación,  después  junto  el  nombre  con  el  semipronombre,  ya  no  se  co- 
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noce.  V.  g.  Comiíl,  es  la  olla  y  mi  olla,  es  jiocoji  ;  petiat  es,  la  estera  y  nofetl  es 
mi  estera.  Véase  por  aquí  cuanto  se  diferencia  uno  de  otro.  Y  es  mayor  esta  muta- 
ción en  el  nombre  cuando  junto  éste  con  el  semipronombre,  se  le  añade  alguna  par- 
tícula de  reverencia  6  menosprecio,  como  lo  hacen  los  indios.  V.  g.  La  hermana 
mayor  llama  á  su  hermano  ó  hermana  menor,  icnJi  y  7ncuh,  mi  hermano  ó  herma- 
na menor,  y  cuando  nombra  la  hermana  mayor  á  alguno  de  estos  menores,  dice: 
cuhlo)i,  mi  hermanillo,  en  singular,  y  JiiciiliLotonliuaii.  Si  bien  parece  que  pronuncia 
)nuL¿o)i  y  iiiiictotoiüiuan,  con  la  c  después  de  la  ii.  Y  por  esto  quien  no  estuviere 
enterado  en  esta  mutación  de  nombres,  ni  él  podrá  hablar  á  otros  ni  poderse  con 
ellos  explicar,  ni  éstos  lo  podrán  entender.  Y  para  esto  se  dán  las  reglas  siguientes: 

Los  nombres  acabados  en  li,  in,  juntos  con  los  semipronombres,  pierden 
estas  finales.  V.  g.  íihnaéii,  la  capa:  7¿olzl?nd,  mi  capa:  LlamadililU,  él  discípulo: 
uollamachtíl,  mi  discípulo:  cilláliu,  la  estrella:  nocillal,  mi  estrella.  Sácanse  los 
siguientes:  j)¿lli,  caballero,  hace  nopillo,  mi  cortesano,  y  tcucíli,  persona  principal, 
7iotccui'yo,  mi  Señor.  Y  en  plural,  no^illolman,  notccHÍyohua)i,  es  mis  cortesanos 
ó  nobles  que  me  asisten:  ótli^  camino,  hace  7ióhid,  mi  camino:  oqiiidilli,  varón, 
hace  7ioqních,  vel,  7ioqziichhuí,  mi  marido,  7ioqiiichhua¿2Í/i,  con  reverencia;  usa 
también  de  esta  voz  la  amiga  de  su  amigo.  La  hermana  menor  dice  á  su  hermano 
mayor:  7ioqidc]iLiiih  y  con  reverencia.  7ioquichíihuatzÍ7i.  IIiiczhicaztLi,  es,  la  cu- 
ñada de  la  mujer,  hace  7iohiiezhui,  mi  cuñada,  y  con  reverencia,  7iohiiczhuatz¿7i. 

Los  acabados  en  qui,  mudan  el  qiii  en  cáuh.  Como  Calpixqui,  mayordomo, 
7iocalpíxcáu]i,  mi  mayordomo.  El  mismo  cáiih  toman  los  posesivos  acabados  en 
hud,  c,  ó  y  los  adjetivos  acabados  en  c.  Como  de  altcpchuá^  ciudadano  ó  vecino 
de  Pueblo,  7ialle^ehiiácauh,  mi  ciudadano:  de  iofilc^  alguacil,  7iotopilccáiíh :  de 
coquíyó,  cosa  enlodada,  7iocoqiiiydcáuh,  cosa  mía  enlcdada,  y  de  tliltic,  negro,  7io- 
tlilticáiih,  mi  negro.  Los  verbales  en  jii,  se  reducen  al  pretérito  del  verbo  de  don- 
de se  forman,  y  á  este  pretérito  se  añade  también  cauh.  V.  g.  tetLa7nacht¿a7ii,  es 
glorificador,  y  para  decir  mi  glorificador  se  vé  de  qué  verbo  se  deriva,  que  es  tc- 
tlamacJitia,  y  reducido  á  pretérito,  es  tetlaTnachti  y  á  este  pretérito  se  añade  cduh, 
7iotetIa7nachticáuh.  Con  las  partículas  tzÍ7i,  to7i,  etc.  pierden  estos  nombres  el  uh 
y  quedan  con  el  ca,  como  )iolethx7nachticáizi7i,  7ioto-pilecato7i,  mi  alguacilejo.  Los 
nombres  que  no  admiten  semipronombres  y  de  que  después  hablaremos,  no  pade- 
cen alteración  ó  mutación  alguna  en  sus  finales. 

Los  nombres  acabados  en  mudan  esta  ti  en  zih.  V.  g.  teotl.  Dios,  notcouh, 
mi  Dios:  agua,  iiáiih:  íetl,  piedra,  yioteiúi.  Sácanse  los  siguientes  que  con  los 
semipronombres  pierden  la  //,  con  la  vocal  antecedente  y  son /(?/7ír/7,  estera;  7iofetl, 
mi  estera:  axcaiii,  cosa  ó  alhaja:  7iaxca,  mi  cosa  ó  alhaja  que  me  pertenece:  cia- 
catl,  sobaco  7iociac:  xayacatl,  cara,  7ioxayac:  yacaíl,  nariz  ó  punta  de  algo,  7io- 
yac:  i'tacatl,  matalotaje  para  el  camino,  iiitac:  7iacatl,  carne  (no  la  de  mi  cuerpo 
que  es  no7iacayó)  7io7iac,  mi  carne  que  como,  etc.,  Ttmiacatl,  hongo,  7io7iá7iac: 
xotiacatl,  cebolla,  7ioxonac:  Tnalacatl,  el  huso,  7io7nalac:  77iatlatl,  red,  7io7natt: 
metlatl,  piedra  de  moler,  vulgo  metate,  nomctl:  cuitlatl,  estiércol  ó  excremento, 
yiocuiil:  tcocuitlaíl,  plata,  y  cozticteocuitlatl  oro,  7iotcociiitl  y  7iocoztictcocuitl: 
maitl,  mano,  7W7ná:  yec?7iaitl,  mano  derecha,  iioyecTuá :  op)Oc}nnaitl,  mano  iz- 
quierda, 7iopoc]imá:  cueitl,  enaguas,  nocué:  tocaitl,  nombre,  7wtoca,  mi  nombre: 
ixqiiaitl,  frente,  compuesto  de  qiiaitl,  que  solo  en  composición  se  usa,  7iixqua: 
qiiitül,  yerba  ó  verdura,  7ioquil.  Siguen  á  éstos  los  nombres  que  tienen  77i  por  prin- 
cipio de  su  última  sílaba  que  con  el  semipronombre  se  vuelve  71,  Como  tecomatl, 
vaso,  vulgo  tecomate,  7iotcco7i:  tzo7itecor7iat¿,  cabeza,  jiotzo7iteco7i:  quach-paTnitl, 
bandera,  7ioquachpa7i.  Sácase  amatl,  papel,  que  hace  7iamauh,  y  camatl,  boca, 
que  hace  7ioca7i  ó  7iocamac. 
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Los  acabados  en  huiíl,  con  los  semipronombres  pierden  el  y  á  la  ;¿  que 
queda  se  añade  /¿,  y  lo  mismo  se  hace  en  cualquiera  otra  composición.  V.  g.  tco- 
xihuiil,  turquesa,  piedra  preciosa,  ?io¿eoxiiih,  la  h  que  estaba  aiates  de  la  ii  se  po- 
ne después;  elchiquihuitl,  pecho,  nelcJiiquiah.  Sácase  ilJiiiitl,  el  día  ó  fiesta,  que 
hace  ?io¡hiíiii/í,  mi  día.  Estos  se  hacen  reverenciales  añadiéndoles  tzin  después  del 
tíh;  melcJiiquiiihtziu ^  tu  pecho.  Ilhuiti,  hace  ilhiiitzin  Pero  los  que  pierden  todo 
el  z¿/ sin  tomar  uh,  se  añade á  lo  que  quedó  del  nombre;  como  maitl,  mano: 
moma,  tu  mano:  moma  tzin,  con  rev.  Los  que  perdieron  con  el  semipronombre  to- 
do el  atl  como  fetlatl,  estera,  mopetl  tu  estera,  vuelven  á  tomar  la  a  para  tomar  el 
tzin  6  ton:  mopetlatzin,  mo^etlatoyi.  Sáquese  tecomatl  y  sus  compuestos  tzonteco- 
matl  etc.,  que  hacen  7notccontzí)i ,  7notzontecontzin,  sin  volver  á  tomar  la  a. 

Otros  nombres  hay  acabados  en  que  con  los  semipronombres  solamente  pier- 
den la  ti  sin  tomar  otra  partícula.  Y  son  ititl,  vel,  itetL  vientre,  hace  iiití,  vel,  nite, 
mi  vientre:  molicpitl,  codo,  iiomolicpi :  ¿ztitt,  vel,  iztetl,  uña,  iiozii,  vel,  nozte: 
icxitl,  pié,  nocxi:  chíchitl,  saliva,  nochicki:  ¿ozquitl,  garguero  ó  voz,  iiotozqui : 
tlatqiiitl,  hacienda  ó  alhaja,  notlatqui :  ahuitl,  tía,  naJiiii :  cozcatt,  gargantilla,  }io- 
cozqui:  maxllatl,  bragas,  noinaxtli ;  aunque  con  el  tzin  vuelven  á  tomar  su  á, 
mocozcátzin :  moma xtlát zin . 

Los  nombres  abstractos  acabados  en  otl,  pierden  con  los  semipronombres  la  ti, 
como  iJiAyotl,  baho  y  se  toma  por  la  palabra.  níJiiyo,  mi  baho  ó  resuello:  machiotl, 
señal,  nomachio.  Pero  los  abstractos  en  oti,  formados  de  nombres  de  pueblos,  ciu- 
dades y  provincias,  pueden  perder  la  tí  ó  volverla  en  ¿¿/i.  Como  mcxicayotl,  cosa  de 
México,  nomexicayo,  vel,  nomcxícayoiih.  Los  abstractos  formados  del  pluscuam- 
perfecto de  verbos  neutros  y  de  los  adjetivos  acabados  en  c,  pueden  perder  ó  sola- 
mente la // ó  todo  el  _V(9//.  V.  g.  CochcayotL  la  cena,  se  forma  del  pluscuamperfecto 
cochea,  que  viene  de  cochi,  dormir  y  hace  nocochcayo,  vel,  nocochca,  mi  cena.  Así 
mismo  del  adjetivo  ccLic,  cosa  fresca  ó  tierna,  se  forma  celicayotí,  la  frescura,  y  de 
aquí  se  forma  icelicayo,  vel,  icclíca  in  xochitt,  la  frescura  ó  verdura  de  las  flores. 

Mucho  se  debe  advertir  para  no  errar,  que  cuando  los  nombres  que  se  juntan 
con  los  semipronombres  significan  cosa  que  es  parte  de  otra  cosa,  ó  que  por  natu- 
raleza se  halla  en  ella  ó  la  compone  ó  procede  de  ella,  com.o  cuando  decimos:  mz 
carne,  mi  hueso,  mi  sa)i^í;  rc,  que  está  en  nosotros,  ó  /a  flor  6  ¿a  Jioja  del  árbol,  es- 
to es,  la  que  está  en  el  árbol,  entonces  se  debe  usar  de  los  abstractos  en  otl  y  no  de 
los  primitivos  acabados  en  ll,  pero  si  los  nombres  solamente  significaren  como  pro- 
piedad, dominio  ó  posesión  de  la  cosa,  entonces  se  usará  de  los  nombres  simples 
ó  primitivos  acabados  en  ti,  que  significan  simplemente  la  cosa  y  nunca  se  usará  de 
los  abstractos  en  otl.  Todo  lo  aclararán  los  ejemplos.  Si  yo  digo  mi  carne,  esto  es, 
la  que  tengo  para  comer,  diré  con  Jiacatl,  carne,  nonac:  si  la  carne  es  la  de  mi 
cuerpo,  diré  nonacayo  ó  como  usan  los  indios  notlallo,  mi  tierra,  de  llalli:  no- 
coquio,  mi  barro,  de  ^oqiiitl.  Y  si  fuera  mi  tierra  ó  barro  que  compré  ó  poseo, 
dijera  notlal,  nocoquíuh.  Xomiuli,  es  mi  hueso,  de  omití;  pero  el  hueso  que  no 
es  de  mi  cuerpo,  porque  éste  es  Jiomiyo:  ñeco  es  la  sangre  de  mis  venas  que 
compone  mi  cuerpo  y  Jicz  (había  de  decir  noez  y  pierde  la  6»)  es  la  sangre  que  ten- 
go de  algún  otro  animal.  A'oxochiuh,  es  mi  flor,  de  xochitl,  pero  la  flor  que  com- 
pone al  árbol  es,  ixochió:  izhuayo:  iatlafallo,  sus  hojas:  ixochiquallo,  su  fruto  que 
dá,  y  iioxocJiiqual,  la  fruta  que  tengo  para  comer.  NihuiuJi,  es  la  pluma  que  yo 
poseo;  pero  la  pluma  que  es  del  ave  y  la  compone,  es  ihuiyo  in  lototl,  la  pluma  del 
pájaro.  En  esto  se  debe  poner  gran  cuidado  porque  se  puede  muchas  veces  y  cra- 
samente errar.  Y  porque  esto  se  escribe  para  Confesores,  adviertan  éstos  en  las 
confesiones,  que  xinachtli,  es  la  semilla,  noxinach,  es  la  semilla  que  tengo  para 
sembrar  y  noxÍ7iachyo,  est  semen  genitale,  Y  así  el  penitente  dice;  nicnocnitia,  ca 
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oppa  onicnoqiii  iti  noxhiachyo,  vel,  7ioquichyo,  vel.  notlacaxinachyo ,  vel,  no- 
quichxinachyo,  his  frocuraj'i  inihi  f^oUutionejn,  \&\,  f^enitale  semen  effiidi.  Así 
también  para  decir  con  honestidad  2'crcnda  iniilicbria,  se  dice:  icihiiayo,  vel,  t'ci- 
hiiaiiacayo  y  las  del  varón  ioquich)iacayo. 

Los  otros  nombres  que  ni  son  verbales,  ni  tienen  terminación  admisible,  ni  aca- 
ban en  kná,  e,  ó,  se  quedan  como  estaban  juntos  con  los  semipronombres.  Como 
notlazcan,  mi  ciprés:  >io¿elpochpz¿,  mi  mancebito.  Lo  mismo  sucede  en  los  nom- 
bres que  acaban  con  preposición,  como  calitic,  es  dentro  de  casa,  y  nocalític^  den- 
tro de  mi  casa:  cahiahuac,  junto  á  la  casa:  nocalnahiiac,  junto  á  mi  casa:  noxochi- 
tld,  mi  jardín.  IlueJiiic.  viejo,  hace  nohueliuctcauh :  iláma,  vieja,  nilamatcauh, 
mi  viejo  y  mi  vieja.  x\lganas  mujeres  dicen  con  melindre  mujeril,  notelpoticatzin, 
mi  mancebo,  en  lugar  de  jioLcltotziii :  )iahui¿ica¿zi)i,  mi  tía,  en  lugar  de  tiahui- 
tzin:  tionanticaízin,  mi  madre,  en  lugar  de  nonantzin.  Pero  los  varones  no  usan 
de  semejantes  melindres  impropios  de  la  Lengua. 


CAPITULO  SEPTIMO. 
De  la  partícula  po. 


íj  E  la  partícula  po  con  saltillo  se  puede  usar  ó  por  sí  sola  ó  compuesta  con  to- 
■-^  do  género  de  nombres,  y  pide  siempre  los  semipronom.bres  mo,  i.  ele, 
mío,  tuyo,  suyo.  Lo  que  significa  es  igualdad  ó  semejanza  con  otro,  ó  ser  uno  seme- 
jante ó  igual  á  otro.  V.  g.  tú  eres  mi  igual  ó  semejante,  tchiiatl  iínopó:  yo  soy  tu 
igual,  nehiiatl  7iimopd.  Su  reverencial  es  en  tzin.  AquiJi  hiiel  ipótzin  hi  Totecui- 
yo  Dios?  Quién  es  semejante  á  Dios?  Ayac  mopótzin,  no  tienes  semejante.  De  es- 
te po  se  forma  el  verbo  pótía,  que  siendo  reflexivo  y  activo  significa  hacer  uno  á 
otro  semejante  ó  igual  á  sí.  V.  g.  onimitznopóti,  te  hice  mi  igual:  otinechmopdti, 
tú  me  igualaste  á  tí.  Siendo  activo  solamente,  significa  parear  ó  hermanar  unas  co- 
sas con  otras,  nitlapótia,  vel,  nitlapópotia. 

Compuesto  este  pó  con  huan,  significa  ser  uno  de  la  misma  naturaleza,  esta- 
do ó  condición  de  otro.  Y  así  nohuampó,  es  mi  prójimo,  de  mi  misma  naturaleza. 
Lo  mismo  es  nohuUieca  ó  7iocotonca,  y  en  plural,  nohuampohiian,  nocotonca- 
hua?!,  nohidltecahiian.  Y  con  reverencia,  nohiiampotzitzijilniaji,  nohidltecaizi- 
tzinhuan,  )iocoloncatzitzinhuan,  mis  prójimos.  En  la  misma  forma  se  compone 
con  cualquiera  otro  nombre  substantivo  ó  adjetivo  pospuesto  á  él,  y  significa  ser  uno 
igual  ó  semejante  á  otro  en  lo  que  significa  el  nombre  con  quien  ya  compuesto. 
V.  g.  noquíchpó,  de  oqiiichtli,  hombre  ó  varón  como  yo:  nocihuapó,  de  cihuatl, 
mujer  como  yo:  nochpocapó,  de  ichpocatl,  doncella  como  yo.  Los  acabados  ^en 
íli,  h',  pierden  para  su  formación  estas  partículas.  Los  posesivos  en  hiiá,  e,  o, 
los  verbales  en  qui  y  en  c  y  los  acabados  en  (que  se  reducen  al  pretérito  del 
verbo  de  que  se  forman)  toman  la  ligatura  ca,  para  tornar  después  el  po.  V.  g.  wc- 
michhuácapd,  dueño  de  pescados  como  yo:  nocalecapó,  dueño  de  casa  como  yo  ó 
mi  vecino:  nocalpixcapó,  mayordomo  de  hacienda  como  yo:  nonacayocapó,  neqoca- 
pó,  el  que  tiene  cuerpo  y  sangre  como  yo.  De  tlacaycUztli,  naturaleza  humana,  se 
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forma,  notlacayelicecafó,  de  naturaleza  humana  como  yo.  De  temachtiani^  predi- 
cador ó  maestro,  reducido  al  pretérito  ícmac/Ui,  del  verbo  temachtia,  se  forma 
riptemachticafo,  predicador  como  yo:  Pl.  fioteinachticaf^dJinan,  vel,  notemachti- 
cafdtzitzinhua7i,  con  reverencia. 


CAPITULO  OCTAVO. 
De  los  Mexicanismos  y  modos  propios  de  hablar 
de  esta  Lengua. 


GOMO  todas  las  lenguas  tienen  algunos  modos  propios  de  hablar  que  son  en 
ellas  elegancias  y  fueran  en  otras  barbarismos,  así  también  la  Lengua  Mexica- 
na tiene  algunos  mexicanismos  ó  modos  propios  de  hablar,  que  siendo  en  ella  ele- 
gancia, fueran  en  otro  idioma  barbarismo.  Y  aunque  el  saber  estos  se  conseguirá 
mejor  leyendo  buenos  autores  y  tratando  con  los  Indios,  con  todo  pondremos  aquí 
los  más  ordinarios  y  ocurrentes  que  el  P.  Carochi  trae  esparcidos  en  su  arte  y  yo 
pondré  aquí  juntos. 

Primeramente  carece  esta  lengua  de  los  pronombres  posesivos  y  absolutos  que 
puedan  por  sí  solos  estar  en  la  oración  y  significar,  y  son:  mió,  tuyo,  suyo,  nues- 
tro, vues¿j-o.  suyo  ó  de  aquellos.  Quiero  decir:  En  esta  lengua  no  se  puede  for- 
malmente decir,  este  sombrero  es  mío,  esa  capa  es  tuya  ó  nuestra.  Y  así  preguntan- 
do uno,  de  quién  sea  este  trigo?  no  se  puede  responder  absolutamente  y  por  si 
es  mió,  tuyo,  como  se  dice  en  castellano,  y  en  latín  meum,  tuura,  etc.,  porque  no 
tiene  esta  voz,  mió,  tuyo,  que  por  sí  solos  puedan  estar  y  significar,  sino  que  para 
esto  se  vale  del  nombre  axcaitl,  ó  tlatquiti,  ó  yocauh,  que  significan  cosa,  alhaja  ó 
hacienda,  y  á  uno  de  estos  se  junta  uno  de  los  semipronombres  que  le  corresponde 
y  son  no,  mo,  i,  etc.,  mío.  tuyo,  etc.  Y  así  para  decir,  esta  casa  es  mía,  se  dice,  inin 
calli,  ca  naxca  ó  notlatqui  ó  noyocauh,  como  si  dijera,  esta  casa  es  mi  cosa  propia 
mi  alhaja,  mi  hacienda  ó  cosa  que  me  toca.  Para  decir  es  tuya,  se  dice  maxca :  de 
mi  nieto,  iaxca  in  noxJiuiuli :  nuestra,  taxca:  vuestra,  amaxca:  de  mis  abuelos, 
irnaxca  i?i  nocolhuan.  Como  si  dijera  es  mi  cosa  ó  mi  alhaja  ó  mi  hacienda.  Y  ja- 
más se  puede  decir:  esta  casa  es  mía:  inin  calli  ca  no;  es  tuya,  ca  mo,  etc.,  con 
solo  el  semipronombre  no,  mo,  i,  etc.,  mío,  tuyo,  etc.,  porque  estos  semipronom- 
bres jamás  pueden  ir  solos  sin  otra  voz.  Estos  semipronombres  juntos  con  axcaitl, 
pierden  su  vocal  o  y  axcaitl  su  iíl,  y  tlatquitl  su  ///  naxca,  notlatqui,  noyocauh, 
cosa  mía. 

También  para  decir  esto  es  mío,  es  tuyo,  etc.,  se  dice  por  circunloquio  con  el 
verbo  ■pohui,  pertenecer,  y  á  quien  le  pertenece  la  cosa,  se  le  pone  la  preposición 
tecJi,  con  el  semipronombre  que  le  corresponde,  no,  mo,  i,  etc.  V.  g.  Esta  tierra  es 
mía,  se  dice:  llalli  ca  naxca,  vel,  7iotlatqui,  vel,  notech  -pohui,  esto  es,  me  to- 

ca ó  me  pertenece:  maxca,  vel,  motecii  pohui,  es  tuya  ó  te  pertenece:  iaxcct  ó 
itech  foliui  in  jiofilt zin,  es  ó  pertenece  á  mi  hijo:  taxca,  vel,  totech  poliui,  nos 
pertenece:  amaxca,  vel,  arnotech  piohui,  os  pertenece:  imaxca.  vel,  intech  foliui 
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Í7i  notcicahiiaji,  es  ó  pertenece  á  mis  hermanos  menores.  Con  esta  misma  cons- 
trucción con  el  iech  y  el  verbo  f>ohui,  se  dice,  este  dinero  será  para  mi  padre,  pa- 
ra mi  madre  ó  para  mis  parientes:  iniJi  lomiyi  ca  itech  fohuiz  in  notátziyi,  vel, 
iaxca  vez  in  notátzin.  esto  pertenecerá  á  mi  padre  ó  será  de  mi  padre;  itcchfo- 
hiiiz  in  nonautzin.  vel,  iaxca  vez,  esto  pertenecerá  ó  será  de  mi  madre,  iyitech  fo- 
7ii¿iz,  vel.  imaxca.  vel,  ijitlatqiii,  vel,  iiiyocaiih  yez  inoh2ia>iyoIqiíe,  esto  pertene- 
cerá ó  será  de  mis  parientes,  porque  esta  lengua  no  tiene  voz  propia  que  signi- 
fique para.  En  algunas  partes  he  oído  que  para  decir  este  para,  usan  de  ica  y  di- 
cen, ica  noíítlzin,  para  mi  padre;  pero  no  lo  he  hallado  en  los  autores  ni  lo  he  oído 
de  buenos  mexicanos. 

Tiene  también  esta  lengua  su  modo  propio  para  decir:  es  ynencster,  es  nece- 
sario, es  coyii'enieníe,  con-iñejie.,  se  debe  hacer  esto  ó  lo  otro.  Y  este  modo  de 
hablar  lo  pone  el  Mexicano,  romanceándolo  de  esta  suerte:  se  qniere,  ó  se  req?íie- 
re  esto  ó  aqiiello :  se  requiere  en  mi,  en  ti  ó  en  yiosotros,  hacer  esto  ó  ¡o  otro. 
Y  así  se  pone  con  el  verbo  nequi,  con  los  semipronombres  de  verbos  neutros,  iiino, 
timo.,  ?no,  etc.,  y  á  la  persona  á  quien  es  algo  necesario,  se  le  pone  la  preposición, 
tech.  V.  g.  Es  muy  necesario  guardar  los  mandamientos  para  ir  al  Cielo,  se  dirá: 
hnel  monequi,  vel,  o?njnonequ i  (se  quiere  ó  requiere)  in  fieloz  in  tenainiatilli, 
inic  Jiuiíoaz  (es  impersonal)  i)i  lUiiiicac.  Yo  he  menester  ó  necesito  de  cuatreréa- 
les: notecií  monequi,  vel,  ommoneqni  naliiii  to77iin.  Ha  menester  mi  esposa:  itech 
77ioneqiii  in  7io7iainic:  hemos  menester,  totcch  771077 equ i :  vosotros,  c(77iotech  07nmo- 
7íeqiii,  etc.  Y  así  se  corre  por  los  otros  tiempos:  hube  menester,  notech  om77i07iec: 
habrás  menester,  motech  o7nmo7icqiiiz. 

Para  decir:  es  mi  oblif^aciini,  mi  gi'ave  ob¡igaciÓ7i  ó  frece/pto,  ejecutar  esto 
ó  lo  0Í7-0,  se  dice  con  el  nombre  nahíiatiHi,  ley  ó  mandamiento,  ó  con  el  nombre 
7n a 777a ¡ti.  carga  que  está  sobre  mí.  Es  mi  obligación  ó  grave  carga  ó  ley  agradar  á 
Dios:  ca  7707iaJinatiI,  ca  7Jo]iiieÍ77ia77ia¡;  Í77ic  77ÍC7iohiietIa77iachtiliz  Í7i  tltttoct7ii  Dios. 
Somos  obligados  ó  gravemente  obligados  á  servir  á  su  Magestad:  ca  tinaiiuatiló, 
(pasiva  de  naJiuatia,  mandar)  ca  tiílaqvanlniahucüiló ;  inic  ca?inoyehnatzin  tic- 
tottayecoltitizque.  Suele  también  usar  esta  lengua  de  unos  tiempos  por  otros.  V.  g. 
para  decir:  antes  que  empezara  el  mundo  ya  existía  ó  había  Dios,  se  dice:  Í77  aya- 
7no  pelma  ini7i  Ccnu(7}alc7(atl,  yeppa  n.oyeizíicá  Í7i  Totec7íiyo  Dios.  Lo  cual  á  la 
letra  dice:  antes  que  el  mundo  comienza,  ya  mucho  antes  hay  Dios.  Pónese  presen- 
te por  pi-etérito,  porque  el  pretérito  denota  en  esta  lengua  que  hubo  la  cosa  pero 
que  ya  no  la  hay. 

Otras  veces  se  pone  el  presente  por  el  pretérito.  V.  g.  iniqnac  770cha7i  077iicico, 
ca  7iipactiliuit z :  anli  in  Í77ioztlayoc  ca  yecnel  ninococoa  :  cuando  llegué  á  mi  casa 
venía  buenr)  y  al  día  siguiente  enfermé.  A  la  letra  dice:  cuando  llegué  á  mi  casa 
vengo  bueno  y  al  olro  día  ya  estoy  malo.  Y  otras  veces  se  dice  con  el  futuro  de  in- 
dicativo, el  pretéritf)  de  subjuntivo.  V.  g.  para  decir:  cuatro  años  antes  que  llegasen 
los  españoles  sucedió  ésto,  se  dice:  cayith  7ianhxili2iitl  holacizqne  in  Caxtiitecá, 
07770chiiiliÍ7i,  A  la  letra  dice:  cuatro  años  antes  í/ue  llegaran  etc.  Y  finalmente  otras 
veces  se  pone  el  presente  en  lugar  del  infinitivo.  V.  g.  Í77  opacJiiuliqne  átli ;  7ii7na77 
ic  oyaqiíc.  Así  que  se  hartaron  de  beber,  luego  se  fueron.  A  la  letra  dice:  cuando 
se  hartaron,  beben,  luego  se  fueron. 

Se  suele  también  en  esta  lengua  alterar  ó  mudar  alguna  voz  ó  significación  de 
algún  verbo.  V.  g.  Xo7nctti.  (en  lugar  de  77 i )!07na ti)  Í7íic  ticneqiii  ticochiz:  paré- 
cerne  ó  juzgo  que  te  estás  durmiendo:  nomaii,  inic  ajiqiiineqní  antlatozqyté, 
me  parece  que  solamente  queréis  hablar.  Qué  arnigos  sois  de  parlar!  77a  xicihui. 
cocol  ~in,  )2077:ati,  ca  ca  ye  ic  ti)7io)icneqiii :  nií3a  date  prisa  parece  que  lindeas  y 
te  chiqueas  mucho.  Una  madre  amenazando  á  sus  hijas,  les  dice:  ye  077i-pa  jyiazih. 
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(aye  connegiizz,  inic  amocf>ac  namechajiaz ;  allá  voy,  no  será  menester  más  para 
cojeros  de  los  cabellos.  Basten  estos  ejemplos  para  que  al  principiante  no  cojan  de 
nuevo  estos  modos  elegantes  de  hablar,  y  para  que  por  ellos  entienda  los  otros  que 
se  le  pueden  ofrecer. 

Nótese  también  mucho  que  hablando  una  mujer  de  un  hombre,  dice:  cé 
oquichtli,  un  hombre;  pero  hablando  un  hombre  de  otro,  dice:  cé  toqiii'chtifi,  uno 
nosotros  hombres  ó  uno  de 'nosotros.  Pero  no  por  esto  se  debe  hacer  regla  que  se 
extienda  por  otros  nombres.  Y  así  una  mujer  no  dirá,  cé  ticiJiiiá ;  una  nosotras  mu- 
jeres; ni  un  Sacerdote  dirá  cé  titeofixqué.  Lo  que  sí  se  usa  bien,  es  poner  el  cé 
singular,  en  plural  cerne ;  quizá  será  esto  por  hablar  indefinidamente,  sin  señalar 
persona  en  particular.  Y  así  se  dice:  cé  cíhuatl  ó  cerne  azciJmá,  una  mujer:  cé  io- 
qiiicJUin,  vel,  cerne  toqiiichiiJi,  un  varón.  Y  puesto  el  cerne  en  plural,  se  podrá  po- 
ner también  el  verbo  en  singular  y  mucho  mejor  en  plural.  Finalmente,  á  este  ce- 
rne, siendo  primera  persona  de  plural,  se  le  puede  anteponer  //,  y  siendo  segunda  ctii. 

V.  g.  Uno  de  nosotros  irá  á  Tlaxcala:  cerne  tehuantin  llaxcallan  yaz :  vel,  y 
mejor:  cerne  tehuantin  tiazqiie:  vel,  tíceme  teJiuanlíji  iíazque.  Una  mujer  dispon- 
drá la  comida,  ceiné  azcihuá  (es  an  y  vuelven  la  en  z)  tlacalcJiihuaz :  vel,  cé 
azcihuá,  si  bien  este  modo  no  es  tan  usado:  vel,  y  mejor,  cerne  ctzciliiia  anila- 
qiialcliihiiazqiie.  Lo  que  á  la  letra  dice:  Una  de  vosotras  mujeres  haréis  la  comi- 
da. Oníciniciili  in  tlatodni  ccjne  in  ilzcuinhuan ;  le  maté  al  Gobernador  uno  de 
sus  perros:  vel,'  oyiiqiiijnmictiU,  con  transición  de  plural,  aunque  el  paciente  sea 
de  singular.  En  lugar  de  cerne  se  usa  también  ds  acá,  alguno,  ó  solo  el  acéi  ó  jun- 
to con  el  cerne,  y  puesto  el  verbo  en  tercera  de  plural  y  finalmente  tal  vez  se  halla 
cetica,  en  lugar  de  cerne.  Acó  acá  in  aynehiiant in  qu'iita zqi(e  (en  lugar  de  an- 
quíttazque)  /;/  tlein  taltepefan  7nochihua z :  qwiiá  alguno  de  vosotros  verá  lo  que 
sucederá  en  nuestro  pueblo:  vel,  acó  acá  cerne  in  amehiiant'ni ,  etc.,  forte  aliquis 
unus.  Manen  cet'ica  anqiánotzt'in  in  riopJhiian  ;  no  habléis,  ni  os  metáis  con  nin- 
guno de  mis  hijos.  Se  pone  cetica,  en  lugar  de  cerne  in  nofilhuan. 

Nótese  también  este  modo  mexicano  de  hablar.  Para  decir  eres,  es.  sois  ó  son 
de  nuestra  nación,  se  dice:  ca  ca>i  titehnan,  vel,  can  titchuan/in,  vel,  canno  ti'te- 
huan  ó  tehuantin.  Compónese  del  semipronombre  ti  y  el  pronombre  tehnan  ó  te- 
huantin. V.  g.  iniqiie  in  -pifiltotontin.  in  niquirritnacht ia ,  ca  can  titelman.  Es- 
tos muchachos  que  enseño,  son  como  nosotros  ó  de  nuestra  nación.  A  la  letra  dice: 
estos  muchachos  somos  nosotros.  Pero  esto  que  se  usa  con  teJman  ó  tehi/c(nt in  no 
se  extiende  á  otios  pronombres.  Y  así  no  se  dirá  hablando  con  indios,  estos  mucha- 
chos son  de  vuestra  nación:  iniquein  fifillotonlin  cá  can  anieliuan  ó  ameiiuan- 
tm ;  sino,  ca  can  aniomaceJiualpoliuan.  vel,  aniohuampoliiian  (.si  son  indios)  son 
indios  como  vosotros  ó  si  son  españoles,  ca  can  caxti/tecá,  españoles. 

Cuando  dos  nominativos  de  singular  rigen  un  verbo  plural,  si  el  uno  de  ellos 
es  primera  ó  segunda  persona,  yo  ó  tú,  entonces  se  suele  callar  esta  primera  ó  se- 
gunda persona  y  suplirse  con  el  verbo  y  expresar  solamente  la  tercera  persona  que 
va  junta  con  la  primera  ó  la  segunda.  V.  g.  cuando  se  confiesa  un  indio  que  se  apo- 
rreó con  su  mujer,  dice:  nicnocnit ia.,  ca  ceffa  otiíojjiictíqiíé  nociinianh,  vel,  Jto- 
namic.  A  la  letra  dice:  acusóme  que  una  vez  nos  aporreamos  mi  mujer.  Cnix  ye 
cantlaqnáque  in  moícttzin  ?  Ya  comisteis  vos  y  vuestro  padre?  A  la  letra  dice:  ya 
habéis  comido  vuestro  padre?  Por  estas  y  otras  muchas  menudencias,  variaciones  y 
analogías  de  esta  Lengua,  se  conocerá  que  no  es  tan  fácil  coto  se  piensa,  el  saber- 
la con  perfección  y  que  esto  solamente  se  consigue  con  estudio,  aplicación  y  tiempo. 
El  caso  es,  que  algunos  se  contentan  con  una  m.enos  que  m.ediana  inteligencia  mez- 
clada con  mil  barbarismos,  con  la  cual  á  la  verdad  no  sé  com-o  se  podrán  explicar 
con  los  indios,  ni  como  éstos  los  puedan  entender. 
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CAPITULO  NOVENO. 
"De  los  comparativos  y  superlativos. 


GARECE  esta  lengua  de  comparativos  y  superlativos,  y  siíplelos  el  mexicano 
en  la  forma  que  ya  se  dirá.  Mas  para  su  clara  inteligencia,  se  debe  advertir 
que  el  comparativo  tiene  dos  miembros  ó  partes,  la  una  es  la  cosa  que  se  compara 
y  la  otra  á  quien  se  compara.  V.  g.  en  esta  oración.  Pedro  es  más  alto  que  Juan, 
se  halla  en  la  primera  parte  Pedro  con  aquel  ynás  en  que  excede  á  Jua?},  y  en  la 
segunda  parte  está  Juan  con  el  que  con  que  se  denota  que  es  excedido.  Esto  su- 
puesto, para  decir  ó  expresar  aquel  más  de  la  primera  parte,  usa  de  las  partículas 
ocachi.  ocye,  ocyece?7ca,  octachcaiüi,  (que  significa  cosa  más  principal  ó  primera) 
oc  Imalcd.  que  significa,  mucho  más,  si  bien  es  verbo  compuesto  de  hual  y  el  vei- 
bo  cá,  y  es  como  si  dijera:  aún  está  más  acá  ó  es  más,  y  el  verbo  oc  tlapanahiiia, 
que  significa:  aún  sobrepuja  ó  se  aventaja.  Y  aquel  que  de  la  segunda  parte  se  di- 
ce con  estas  partículas:  in  (i?no,  in  amo  ynih,  in  dm,o  yiihqui,  Í7i  amo  machyuh, 
ín  amo  machyiihqtii,  todas  las  cuáles  partículas  significan,  que  no  ó  que  no  asi, 
y  equivalen  al  q2íe  del  comparativo.  Y  si  á  dichas  partículas,  oc  achi,  oc  huaica, 
oc  tlafanahuia,  se  antepone  hiiel,  muy,  significa  mucho  más.  Finalmente,  cuando 
se  usa  de  las  partículas,  oc  tachcaiih,  oc  huaica  y  tlaja.nahuia,  se  les  pospone 
bien  ic  ó  inic,  que  van  juntos  con  el  nombre  con  que  algo  se  compara. 

Con  el  ejemplo  todo  se  aclara  y  facilita.  Para  decir,  yo  soy  más  docto  que  tú, 
se  puede  decir  de  varias  maneras:  Nehuatl  oc  achí,  vel,  huel  oc  achi,  vel,  oc  ye, 
vel,  oc  yece?ica,  vel,  oc  cencaye  nitlamatiní.  (yo  soy  más  docto)  Í7i  amo  tehuatl, 
vel,  Í7i  amo  yzih,  vel,  yuhqtd,  vel,  Í7i  amo  machyuh,  vel,  in  á7no  machyuhqui 
tehuatl,  (con  todo  esto  se  puede  decir,  que  tú).  De  otra  manera:  7iehuatl  ca  oc 
huaica,  vel,  oc  tachcauh,  vel,  occeiica  to.chcauh,  vel,  occe7ica  huaica,  vel,  nitla- 
■panahuia,  vel,  7iitlace7n/pa7iahtiia,  vel,  occe7ica  72itlaj)a7iahtiia,  ic,  vel,  Í7iic  7ii- 
tlamatÍ7ii  Í7i  amo  tehuatl,  vel,  Í7i  a7ncyuh,  vel,  Í7i  amomachyuhqui  tehuatl,  etc. 
Bueno  es  ó  lo  mejor  servir  á  Dios  y  no  á  los  hombres,  se  dice  de  la  misma  suerte: 
Ca  ye  qualli,  vq\,  ca  ocachi  qualli,  vel,  ocyecenca  qualli,  etc.,  Í7itictotequi;panil- 
huizque  Í7i  Totectiiyo  Dios,  Í7i  amo,  vel,  Í7i  amomachyuhqui  etc.,  Í7i  tlalticfactla- 
cd.  Para  decirse,  cua7ito  más,  se  dice:  que7iocye,  vel,  que7ica7iye,  vel,  quenoque, 
vel,  que7iocye  cenca  huaica,  vel,  ce7ica  tlafia7iahuia.  V.  g.  Si  ahora  aun  siendo  mu- 
chacho pecas,  cuánto  más  pecarás  siendo  grande?  Í7itla  axca7i,  Í7i  oc  tiJ)ilto7itli,  ti- 
tldtlacoa,  que7iocyc,  vel,  quenoque,  vel,  qucncanye,  tiílatlacoz,  Í7iiquac  tihueiaz, 
vel,  que7iocyece7icd  huaica,  vel,  cenca  tlafanahnia,  itiic  titlátlacoz,  ¿níquac  ti- 
hueiaz? 

El  superlativo  se  suple  con  ceiica,  huel,  cace7ica  ó  cace7ica  huel,  que  signifi- 
can 77iuy,  e7i  sumo  girado  ó  e7i  gi'aii  mane7-a.  Súplese  tam.bién  con  ce7i,  ce72quíz- 
qui,  acic  ó  cemacic,  reflexivo,  que  significan  cosa  cabal  y  perfecta,  ó  con  el  verbo 
tla^a7iahuia  6  tlacepanahiíia,  aventajarse  mucho  en  algo,  poniendo  después  de  él 
ic  ó  Í7uc.  V.  g.  la  Reina  del  Cielo  es  purísima,  i)i  Tlatocacihua;pilli  ca  ce7ica  chi- 
fiaiiuacálzintli,  vel,  cenca  hiiel  chipahuacálzÍ7itli,  vel,  cace7ica  huel  chifahuaca- 
tzÍ7itli,  vel,  coiclüpaiiucxcai zÍ72lli,  vel,  ce}iquízcac]iipa]iuacatzÍ7itli,  vel,  7ndcitzi- 
7ioticd,  vel,  7?ioce7ndcilzinóíicd,  niotlapana/itn'lia,  vel,  7noilace7npanah7iilia,  Í7iic 
cJiipahiiacaizintli.  Con  cualquiera  de  estos  modos  se  explica  muy  bien  cualquie- 
ra superlativo. 
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Y  ya  con  lo  dicho  hasta  aquí  tenemos  dadas  todas  las  reglas  necesarias  y  sufi- 
cientes, con  las  cuales  cualquiera  podrá  con  facilidad,  propiedad  y  perfección  ha- 
blar esta  lengua.  Solamente  le  resta  el  tener  para  el  ejercicio  y  expedición,  copia  de 
voces  y  adverbios  tan  necesarios.  Para  lo  que  serán  útilísimos  los  dos  libros  siguien- 
tes. De  los  cuales  en  el  primero  trataremos  de  la  derivación  y  formación  de  unas 
voces  de  otras,  y  en  el  segundo  de  los  adverbios.  Todo  lo  cual  podrá  ir  poco  á  poco 
leyendo  el  principiante  y  enterándose  de  ello,  porque  en  gran  manera  le  ayudará 
para  hablar  con  facilidad  y  prontitud  el  idioma. 


bIBIáO  GUAKTO. 


De  !a  derivación  y  formación  de  nombres  y 

verbos. 


S  tan  copiosa  y  abundante  esta  lengua,  que  de  una  sola  voz,  mayormente  de 
^  verbos,  se  derivan  y  forman  otras  muchísimas  voces;  como  de  una  fecunda 
madre  salen  muchos  hijos.  Todo  esto  se  consigue  con  suma  facilidad  sin  más  que 
saber  el  modo  de  su  formación.  A  lo  cual  se  endereza  este  libro,  con  el  cual  el 
principiante  con  solo  una  voz  que  sepa,  podrá  sacar  y  formar  otras  muchas, 


CAPITULO  PRIMERO. 
PARRAFO  PRIMERO. 
DE  LA  FORMACION  Y  SIGNIFICACION  DE  LOS  NOMBRES 
VERBALES  ACABADOS  EN  NI. 


.¿I  SI  como  de  una-  voz  de  un  verbo  castellano  ó  latino,  se  forman  otras  voces, 
*•  como  del  verbo  amar  se  deriva  el  amor,  el  amante,  etc.  y  del  verbo  lego,  se 
forma  legens^  lector,  lectío,  etc.,  así  también  de  cualquiera  voz  de  cualquier  ver- 
bo se  pueden  formar  otras  muchísimas  voces.  Y  empezando  por  la  formación  de 
los  verbales  substantivos  acabados  en  que  significan  lo  que  el  participio  de  pre- 
sente ó  los  verbales  en  tor  y  en  trix,  como  tetlacótlajii,  el  amante  ó  la  que  ama, 
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(porque  como  se  dijo,  así  estos  nombres  como  los  más  de  esta  lengua  son  comunes 
á  los  dos  géneros,  masculino  y  femenino)  tlaquani,  el  que  ó  la  que  come,  etc.,  vi- 
niendo, pues,  á  esta  formación,  digo,  que  estos  verbales  se  forman  con  solo  añadir 
ni  al  presente.  Como  de  ncmi,  añadido  ni  sale  neynini,  el  viviente  ó  el  que  vive; 
de  cochi,  dormir,  cochini,  y  de  tlallacoa,  pecar,  Ücitlacoani. 

Si  el  verbal  en  ni,  se  formare  de  verbo  activo  que  tiene  un  solo  paciente  y  que 
está  compuesto  con  este  paciente,  el  verbal  en  ni  se  formará  de  dicho  verbo,  con 
solo  añadirle  ni.  Como  del  verbo  cacchihua.  activo,  hacer  zapatos,  por  estar  com- 
puesto con  su  paciente  cacili,  el  zapato,  se  formará  el  verbal  sin  más  que  añadir 
?ii  al  presente,  cacchihuani,  el  zapatero  ó  zapatera:  de  tlaxcalchihiia ,  hacer  tor- 
tillas, tlaxcalcJiihuani,  el  tortillero  ó  la  tortillera  que  hace  ó  vende  tortillas.  Pero 
si  el  verbo  no  estuviere  compuesto  con  su  paciente  y  este  fuera  de  persona,  se  an- 
tepondrá al  verbal  la  partícula  te,  y  tía  si  fuere  de  cosa.  Como  de  tlapaloa,  salu- 
dar, se  forma  tetlapaloani,  el  saludador  de  personas,  y  de  centlalia,  juntar,  tlaccn- 
tlaliani,  el  que  recoje  bestias  ú  otras  cosas:  áe  pehuia,  ojear,  tlapehiciani,  el  que 
ojea  ó  arrea  ganados. 

Si  el  verbo  tuviere  dos  pacientes  y  estuviere  compuesto  con  el  uno,  antepon" 
drá  por  el  otro,  te  si  fuere  persona,  ó  tía  si  fuere  cosa.  V.  g.  de  tlatlacolpópolhuia. 
perdonar  pecados,  que  tiene  dos  pacientes  y  por  estar  compuesto  con  el  de  cosa,  se 
antepondrá  al  verbo  te,  por  el  otro  paciente  de  persona,  y  se  formará  tetlallacol- 
pópolhuiani,  el  perdonador  de  pecados.  Y  si  con  ninguno  estuviere  el  verbo  com- 
puesto se  antepondrá  ietla  al  verbal.  Como  de  cuícuilia  tomar  á  otro  varias  co- 
sas, se  forma  tetlacidcuiliani,  el  ladrón. 

Si  el  verbo  neutro  ó  activo  fuere  juntamente  reflexivo,  se  formará  de  él  el  ver 
bal  en  la  misma  forma  ya  dicha,  sin  más  que  añadir  los  semipronombres  reflexivos 
siempre  de  verbos  neutros,  conforme  fuere  la  persona.  Para  la  primera,  yo,  )iino; 
timo,  para  la  segunda,  tií,  etc.  V.  g.  de  cahua,  reflexivo,  ayunar,  se  forma  (¡aJiiiayii 
y  en  primera  persona,  yo  soy  ayunador,  diré:  ninocahuáni.,  tú,  tiino  cahuáni ;  aquel, 
mocahuáni;  nosotros  somos  ayunadores,  titocahiiani;  vosotros,  ammocahnání;  aque- 
llos, mogahuani.  Ya  se  dijo  que  estos  verbales  hacen  su  plural  ó  añadiendo  salti- 
llo á  la  /  ó  tomando  me.  Temaquixtiáni,  Salvador,  pl.  tctnaqnixtiani,  vel,  tema- 
qiíixtianime.  Su  reverencial  es  en  tzin,  temaqiiixtianitzin,  pl.  tzitzin.  Con  semi- 
pronombre  no,  mo,  i,  se  reduce  á  pretérito,  noleynaquixticauh,  mi  Salvador,  pl., 
calman.  Con  reverencial,  Jiotemaqiiixticatzin,  pl.  notemaquixtieatzilzinliuan. 
También  se  hacen  estos  verbales  reverenciales,  formándolos  del  verbo  hecho  reve- 
rencial y  añadiéndole  los  semipronombres  reflexivos,  niño,  timo,  mo,  etc.  Como  de 
icnoitta,  tener  de  otro  piedad,  se  forma  teicnoittani,  y  si  el  verbo  icnoitta.  se  hi- 
ciere reverencial,  icnoittilia,  y  se  formare  el  verbal  en  ni,  saldrá  teicnoitliliani, 
al  cual  por  reverencial  se  añadirá  el  semipronombre  reflexivo  qUe  le  correspon- 
de: Yo  soy  compasivo  ó  tengo  piedad  de  otros,  ninoteicnoittiliani :  tú,  limo',  aquel, 
mo,  etc.  Y  si  á  este  reverencial  se  le  añadiere  izin,  será  más  rever  encial:  in  Tote- 
cuiyo  Dios  ca  hiicl  moteicnoittiliani,  vel,  moteicnoitlilianitzin,  vel,  tcicnoittani- 
tzin.  Dios  es  muy  piadoso  y  á  todos  ve  con  piedad. 


PARRAFO  SEGUNDO. 
DE  LOS  VERBALES  EN  ONI. 


I  OS  verbales  en  oiii  son  adjetivos  y  significan  lo  que  los  verbales  latinos  en 
^  bilis  ó  en  diis,  esto  es,  ser  uno  digno  de  aquello  que  significa  el  verbo.  V.  g. 
de  tlaqótla,  amar,  se  forma  tlacóLlaloni,  amable  ó  digno  de  ser  amado.  Fórmxanse 
añadiendo  ni  á  la  voz  pasiva.  Como  de  ma/iiiiztilia,  honrar,  se  forma  la  pasiva. 
mahuiztililo  y  á  este  añadido  7ii,  sale  tnahuiziililotii,  respetable,  digno  de  ser  hon- 
rado: de  7iequi,  querer,  se  forma  la  pasiva  ñeco  y  el  verbal  ?icco}ii,  digno  de  ser 
querido:  de  qiia,  comer,  qualoni,  cosa  comestible,  que  se  puede  comer,  y  de  /,  be- 
ber, ihuatii,  cosa  bebible. 

Si  el  verbo  de  que  se  forma  este  verbal  en  oni,  fuere  activo  y  rigiere  un  solo 
paciente,  no  tomará  íe  ni  tía,  ni  otra  cosa  alguna,  sino  que  servirá  por  sí  solo  el 
verbal:  Dios  es  digno  de  ser  amado  y  el  pecado  es  digno  de  ser  aborrecido:  i)i  J^o- 
tecuiyo  Dios  ca  tlaqótlaloní,  auh  i?i  tlatlacolli  ca  centclchihualoni.  Si  el  verbo 
activo  tuviere  dos  pacientes  y  callare  el  de  persona  tomará  te,  y  tía  si  callare  el  de 
cosa.  V,  g.  J^ópolhuia,  tiene  dos  pacientes,  á  quién  y  lo  que  se  perdona.  Y  así  si  di- 
go: Yo  soy  digno  de  ser  perdonado,  pondré:  nchuafl  ca-  nitlapd¿)olhiiilo)ii,  pongo 
tía,  porque  no  expresólo  que  se  me  ha  de  perdonar,  pero  si  digo:  mi  pecado  es 
digno  de  ser  perdonado,  pondré:  in  fiotldtlacol  ca  tepdpolhiiiloni.  Pongo  te,  por- 
que no  expreso  la  persona  á  quien  se  ha  de  perdonar,  porque  aquel  mi  de  mi  fle- 
cado, es  adjetivo  y  no  nombre  ó  pronombre  de  persona,  que  esta  es  yo,  tú,  aquel, 
Pedro,  etc.  Obsérvese  mucho  esto  en  que  algunos  se  suelen  equivocar. 

Si  el  verbo  fuere  activo  y  reflexivo,  se  formará  el  verbal  en  todo  en  la  forma 
dicha,  sin  más  que  anteponer  ne  al  verbal,  ya  esté  éste  solo  ó  con  te  ó  tía.  V.  g.  El 
cielo  es  digno  de  ser  deseado  y  Dios  digno  de  ser  gozado:  iu  IlJiiucatl  ca  neicol- 
tiloni;  iliuan  in  Toteotzín  Dios  ca  nccuiltonoloni.  El  plural  de  este  verbal  es  el 
singular  con  saltillo  en  la  z  y  no  admite  reverencial. 


PARRAFO  TERCERO. 
DE  OTROS  VERBALES  EN  ONI  Y  EL  DEL  PRETERITO  IMPERFECTO 
QUE  SIGNIFICAN  INSTRUMENTO. 


AY  otros  verbales  acabados  en  oni,  formados  en  la  forma  dicha  de  la  pasiva 
■  ■  de  los  verbos  activos  y  de  los  impersonales  de  los  neutros,  los  cuales  signifi- 
can abstracta  y  generalmente  instrumento  con  que  se  hace  lo  que  significa  el  ver- 
bo, y  así  á  estos  verbales  no  se  les  pueden  juntar  los  semipronombres  no,  7no,  i, 
etc.,  mío,  tuyo,  suyo,  etc.,  porque  cuando  los  hay,  se  usa  de  otros  verbales  de  que 


—82— 


aquí  trataremos  después  que  hubiéremos  explicado  los  en  o«z  abstractos,  que  signi- 
fican abstractamente  y  en  común,  instrumento  con  que  se  hace  algo.  Como  cuando 
decimos  venga  el  instrumento  para  cortar,  que  es  el  cuchillo,  el  instrumento  para 
aprender  algo,  que  es  el  Arte  ó  Catecismo,  sin  decir  mi  instrumento  ó  mi  cuchillo 
para  cortar,  ni  mi  Arte  para  aprender. 

Fórmanse,  pues,  estos  verbales  en  oiii  de  la  pasiva  del  verbo,  si  es  activo,  aña- 
diendo á  dicha  pasiva  ni,  y  si  el  verbo  de  quien  se  forma,  tuviere  un  solo  paciente 
y  estuviere  compuesto  con  él,  nada  se  antepondrá  al  verbal.  V.  g.  de  tlaxcalchi- 
hua,  hacer  tortillas,  se  forma  tlaxcalcliihualoni,  instrumento  con  que  se  hace  pan 
ó  tortillas,  y  por  estar  ya  compuesto  con  su  paciente  llaxcalli,  nada  se  añade  al  ver- 
bal. Pero  si  teniendo  el  verbo  un  solo  paciente,  no  estuviere  compuesto  con  él,  en- 
tonces si  este  paciente  es  de  persona,  se  antepondrá  al  verbal  le,  y  ¿la  si  fuere  de 
cosa.  V.  g.  para  decir  instrumento  ó  azote  con  que  se  azota  á  muchachos,  á  la  pasi- 
va de  huitequí,  azotar,  que  es  huüeco,  se  añadirá  )ti  y  se  antepondrá  te,  por  las 
personas  y  saldrá  ¿ehuiíeconi:  teoteyectüiloni,  teotequaltililoní  ó  teotepátiloni,  ins- 
trumento con  que  somos  buenos,  nos  justificamos  y  sanamos,  que  son  \os  Sacramen- 
tos. Y  Llahuitecotii,  es  azote  para  arrear  bsstias. 

Si  el  verbo  de  que  se  forma  el  verbal,  tuviere  dos  pacientes  y  estuviere  com- 
puesto con  el  uno,  se  antepondrá  te,  ó  tía  por  el  otro.  Como  de  tlci¿lacol;pópolhida, 
que  tiene  dos  pacientes  y  está  compuesto  con  el  uno  de  cosa,  se  antepondrá  te  por 
el  de  la  persona;  tetlátlacol^ópoUitiíloJU,  instrumento  con  que  se  perdonan  peca- 
dos, como  la  confesión  y  contrición.  Si  con  ninguno  estuviere  compuesto  se  ante- 
pondrá tetta.  Como  tcllafidf^olhuiloni,  instrumento  con  que  se  perdona  algo  á  otros. 
Si  el  verbo  fuere  activo  y  reflexivo,  se  formará  el  verbal  en  la  forma  dicha,  ante- 
poniéndole 7ie  por  la  reflexión.  Como  de  niiiomapófiohua,  activo  y  reflexivo,  lim- 
piarse uno  las  manos,  se  forma  7iemafió^ohualoni,  toalla  con  que  se  limpia  uno  las 
manos,  y  de  iiiJiotecuitlahuia,  cuidarse  de  alguno,  neteciiitlahuüoni,  instrumento 
con  que  uno  se  cuida  de  otro  y  }ietlacuitla]iuüo7ii,  con  que  se  cuida  de  alguna  cosa. 

El  verbo  neutro  por  no  tener  pasiva,  suele  formar  su  verbal  de  instrumento, 
añadiendo  7ii  á  su  impersonal  que  nunca  puede  tomar  te  ni  tía.  V.  g.  dej'o/z',  vivir, 
se  forma  su  pasiva  se  vive,  y  de  -^.o^i  yotthuani,  instrumento  ó  medio  pa- 

ra vivir:  de  Tnicoa,  pasiva  de  miqui,  morir,  micoani,  instrumento  ó  cosa  con  que 
se  muere,  como  la  ponzoña:  micoani  ^átli,  bebida  ó  medicina  de  muerte,  y  de  co- 
chihua,  pasiva  de  cochi,  dormir,  cochihuani,  con  que  se  duerme,  como  la  adormi- 
dera. Finalmente,  si  el  verbo  neutro  fuere  reflexivo,  tomará  ne.  Y  esto  que  se  ha  di- 
cho de  estas  partículas,  te,  tía,  tetla,  nete,  ?ietla,  yietetlo.  ó  solo  ne,  téngase  siem- 
pre presente  en  la  formación  de  los  otros  verbales,  mientras  no  se  advirtiere  otra 
cosa,  para  evitar  con  esto  el  estar  repitiendo  una  misma  cosa. 

Otros  verbales  hay  que  significan  también  instrumento,  los  cuales  necesaria" 
mente  deben  tener  los  semipronombres  ?io,  mo,  i,  etc.,  mío,  tuyo,  suyo,  etc.  Fór- 
manse éstos  de  la  tercera  persona  de  singular  del  pretérito  imperfecto  de  indicati- 
vo, anteponiéndole  te,  tía,  ó  ne,  que  le  corresponde,  si  el  verbo  fuere  activo  ó  re- 
flexivo, y  si  el  verbo  fuere  neutro,  nada  se  añadirá,  si  no  sea  que  fuere  también  re- 
flexivo, que  entonces  tomará  solamente  ne.  Si  bien  estos  verbales  de  verbos  neu- 
tros no  son  tan  usados.  V.  g.  de  yolcíiitiaya,  pretérito  imperfecto  áe  yolciiítia,  con- 
fesar, se  forma  7ioteyolcidtiaya,  mi  confesonario  ó  instrumento  con  que  confieso 
á  otros:  de  tlachia,  ver,  notlachiaya,  mi  potencia  visible  con  que  veo:  Jiotlanequia, 
mi  voluntad  con  que  quiero:  notlalnamitqiiia,  mi  memoria  con  que  me  acuerdo: 
7iotlácicacaqiiia,  mi  entendimiento  con  que  entiendo:  nonefiátiaya,  mi  medicina 
con  que  me  curo:  7io7ietlaqiiechiaya,  mi  bordón  ó  muleta  en  que  me  apoyo,  y  viene 
de  7i¿7iotlaquechia,  apoyarse  sobre  bordón  ó  muleta. 
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CAPITULO  SEGUNDO. 
De  los  verbales  en  tli  y  li. 

■  os  verbales  en  tli  y  li,  corresponden  al  participio  de  pretérito,  cosa  amada, 
^  cosa  leída,  etc.  Fórmanse  estos  verbales  de  esta  suerte:  si  el  verbo  pasivo  fue- 
re regular  y  acabare  en  lo,  se  volverá  la  o  en  li,  anteponiéndole  siempre  tía.  Como 
de  inayalo,  pasiva  de  inaya,  esconder  ó  solapar,  se  forma  tlainayalli,  cosa  escon- 
dida: de  chihualo,  tlachihualli,  cosa  hecha,  hechura  ó  criatura:  de  macJitilo,  tla- 
machtilli,  persona  enseñada,  el  discípulo:  teinachtilli,  es  el  sermón  ó  plática  que 
se  enseña  á  otros,  y  del  reflexivo  niyiomachtia,  yo  me  enseño  ó  estudio,  se  forma 
nemachtilli,  el  estudio,  así  como  de  los  reflexivos  ?iinociiilt07toa  y  nÍ7iotlamachtia, 
gozarse  mucho  ó  vivir  en  felicidad,  se  forman  7iecuiltonolli  y  netlamacht-illi,  el  gozo, 
riqueza  ó  prosperidad. 

Si  el  verbo  aunque  no  acaba  en  lo,  acabare  en  o,  como  ordinariamente  sucede, 
en  tal  caso  la  o  se  volverá  en  y  se  le  antepondrá  tía.  Como  de  teco,  pasiva  de 
tequi,  cortar,  se  forma  tlatectli,  cosa  cortada:  de  ano,  pasiva  de  aria,  trabar,  asir 
algo  ó  quitarlo  de  entre  otras,  se  -forma  tlaantli,  cosa  asida  ó  quitada  entre  otras. 
Si  el  verbo  tuviere  dos  pasivas,  podrá  formar  dos  verbales,  uno  en  //"  y  otro  en  tli. 
V.  g.  -pepena,  escoger  ó  recoger  lo  esparcido,  tiene  la  pasiva ^¿"^/^wa/o  y  féfeno,  y  de 
aquí  se  forman  tlafefnialli  y  tlaféf^eyitli.  In  Dios  itlafefieyialhuaJi,  vel,  itlafé-pcn- 
Jitiati,  los  escogidos  de  Dios  ó  sus  predestinados.  El  primero  es  más  usado. 

Fórmanse  también  alguna  vez  estos  verbales»  en  tli,  del  pretérito  perfecto  aca- 
bado en  tth,  en  x,  en  z,  en  n  y  en  tz.  V.  g.  de  fouh,  pretérito  de  polnia,  contar, 
se  forma  tla-pouhtli,  cosa  contada,  y  es  lo  mismo  que  tla-poJnialli:  de  chichi iih  pre- 
térito de  ciiichiica,  aderezar  ó  ataviar,  tlaciiíchizihtli,  lo  que  es  lo  mismo  que  tla- 
chlchihualli,  cosa  aderezada:  de  ox,  pretéri/o  de  oya,  desgranar,  tlaoxlli,  vel, 
tlaoyali:  de  inax,  pretérito  de  i?iaya,  esconder,  tlainaxtli,  vel.  tlainayalli:  de  fa- 
huaz,  pretérito  de  fiahiiaci,  cocer  algo  en  olla,  tlapahiiaztli:  de  ítzo?i,  pretérito 
de  tizona,  cocer,  tlatzontli,  pierde  el  verbo  su  i:  de  notz.,  pretérito  de  nolza,  lla- 
mar, tlanotztli,  vel,  tla.?iotzalli.  Y  así  si  un  verbo  tuviere  dos  pasivos  y  juntamente 
acabare  en  una  de  las  dichas  terminaciones  de  pretérito,  podrá  tener  tres  verbales. 
Como  tlaga,  arrojar,  hace  la  pasiva  tlacalo  y  tlaxo  y  el  pretérito  tlaz,  y  así  podrá 
formar  tres  verbales,  tlatlaqalli,  tlatlaxtli  y  tlatlaztli,  cosa  arrojada. 

Los  siguientes  forman  variamente  su  verbal  de  pretérito:  Ichqua,  sacar  tierra 
con  azadón,  tlaciiciiitl,  el  césped  ó  tierra  sacada:  patzca,  exprimir  cosa  que  dá 
agua  ó  zumo,  tla-patzquitl,  vel,  tlapatzcalli,  leche  ordeñada  ó  zumo  exprimido: 
Itqui,  llevar,  tlatqiiitl,  cosa  llevada,  y  significa  el  vestido  ó  hacienda:  Cui^  tomar, 
tlaciiitl,  cosa  tomada:  tlaciiicui,  labrar  piedra  ó  madera,  tlacuícziitl,  piedra  ó  ma- 
dera labrada:  aci,  alcanzar  ó  coger,  tlaxiil,  cosa  alcanzada:  fixca,  coger  la  semen- 
tera, pixqiiitU  cosecha,  sin  tía  por  no  tenerlo  el  verbo:  ixca,  asar  en  rescoldo, 
tlaxquitl,  cosa  asada:  de  ixca  viene  también  tla:^calli,  la  tortilla:  co,  punzar  ó  san- 
grar, tlacotl,  cosa  sangrada:  cói^o,  ensartar,  tlacocotl,  cosa  ensartada:}^?',  coger  yer- 
bas y  coger  muchas,  tla-pitl  y  tlapipitl :  i,  beber,  tlaitl,  bebida,  aunque  el  usa- 
do es  tlaitli:  ai,  hacer  algo  exterior,  hace  el  pretérito  ax,  y  de  aquí,  tlaaxtli,  cosa 
hecha:  quemi,  vestirse  de  algo,  tlaqztcmitl  ó  tlaqneyitli,  el  vestido,  viene  del  preté- 
rito qtien:  mámáli,  barrenar,  con  las  dos  breves,  hace  tlamámdlli,  cosa  barrena- 
da: hay  otro  tlamámálli,  la  carga,  del  verbo  máma,  cargar,  con  la  primera  larga. 
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CAPITULO  TERCERO. 
De  los  verbales  en  liztli. 


I  os  verbales  en  liztli  son  muy  frecuentes  en  esta  lengua  y  significan  el  acto  ó 
'  ejercicio  de  lo  que  significa  el  verbo,  y  á  veces  significa  también  el  término  ú 
objeto  de  esta  acción.  Como  teüacótlaliztli,  significa  el  acto  ó  acción  de  amar,  y 
significa  también  el  mismo  amor:  tccocoliliztli,  significa  el  acto  ó  ejercicio  de  abo- 
rrecer á  otro  y  significa  también  el  mismo  aborrecimiento  ú  odio:  7ieca1maliztli,  el 
acto  de  ayunar  y  el  mismo  ayuno. 

Fórmase  este  verbal  del  futuro,  vuelta  la  z  en  liztli.  Como  de  7ie?niz  futuro  de 
jiemi,  vivir,  se  forma  Vtemiliztli,  la  vida:  de  faqiiiz  futuro  áe  f>aq?ii,  alegrarse,  pa- 
quiliztli,  la  alegría,  ejercicio  ó  acto  de  alegrarse.  Los  acabados  en  ca  y  qiii,  vuel- 
ven el  ca  y  qiii  en  qiiiliztli.  Como  de  choca,  llorar,  choquiliztli,  el  llanto:  de  mi- 
qtíi,  morir,  miqiiiliztli,  la  muerte.  Si  bien  algunos  de  estos  verbales  acabados  en 
qiíiliztli,  acaban  mejor  en  qiiiztli,  quitándo  el  //.  Y  así  se  usa  más  de  choqniztli  y 
de  miquiztli,  que  de  choquiliztli  y  yniquiliztli. 

Ya  se  dijo  que  si  el  verbo  fuere  activo,  tomará  te,  tía,  tetla  6  7ie,  si  fuere  re- 
flexivo. Como  teitz7nÍ7ictliztli,  de  itzmiiia,  el  acto  de  sangrar  á.  otro:  tetlapópoüiui- 
liztli,  de  fdf>ol]iHÍu ,  el  acto  de  perdonar  á  otro:  de  ctiitlahuia,  reflexivo,  7ietec2iitla- 
huiliztli,  el  cuidado  que  se  tiene  de  otros:  de  pohiia,  reflexivo,  ensoberbecerse:  7ie- 
foliualizlli,  la  soberbia. 


CAPITULO  CUARTO. 
De  los  verbales  en  oca. . 


DÉBESE  poner  especialísimo  cuidado  en  saber  distinguir  los  verbales  en /zV///, 
que  significan  acción,  de  los  verbales  en  occt,  que  significan  pasión,  como  ya 
con  claridad  se  explicará,  para  saberse  cuando  se  ha  de  usar  de  los  unos  y  cuando 
de  los  otros.  Porque  si  hay  equívoco  en  esto  y  se  pone  un  verbal  por  otro,  no  sola- 
mente será  gran  barbarismo,  sino  que  lo  que  se  dice  podrá  ser  un  craso  error  y  for- 
midable heregía. 

Para  la  clara  inteligencia  de  esto,  debe  saberse  que  en  castellano  confundimos 
mucho  algunas  voces  y  con  una  misma  voz  significamos  algunas  veces  cosas  muy  di- 
versas. V.  g.  hablando  de  nuestra  Señora  cuando  fué  á  visitar  ó  saludar  á  Santa  Isa- 
bel, llamamos  á  esto,  la  ínsita  ó  la  salutación  de  7iiiest7'a  Scñoi-a,  y  el  mismo 
nombre  de  scdutacich]  damos  cuando  el  Angel  visitó  á  nuestra  Señora.  De  manera, 
que  á  la  salutación  activa  que  hizo  á  otro  nuestra  Señora,  damos  el  mismo  nombre 
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que  damos  á  la  salutación  pasiva  con  que  fué  nuestra  Señora  saludada,  porque  á 
una  y  otra  damos  el  mismo  nombre  de  salutació7i  de  nuestra  Señora,  siendo  di- 
versas. Si  uno  ha  matado  á  otro  dice:  (hablando  de  la  muerte  que  hizo)  esta  mi 
muerte  me  causa  horror-;  esto  es,  la  que  uno  hizo,  y  hablando  uno  de  su  muerte 
natural  que  ha  de  padecer,  puede  decir  con  las  mismas  palabras:  esta  mi  muerte 
me  causa  horror.  Y  así  en  el  castellano  confundimos  una  y  otra  muerte,  la  acti- 
va, que  alguno  hizo  matando  á  otro  y  la  pasiva  con  que  ha  de  ser  muerto  ó  ha  de 
morir. 

No  sucede  así  en  esta  lengua  que  es  muy  menuda  é  individual  en  esto,  usando 
para  ello  de  unas  voces  para  significar  unos  términos,  actos  ó  ejercicios  y  de  otras 
voces  muy  diversas  para  significar  otros.  Y  para  la  clara  inteligencia  de  esto,  debe 
saberse,  que  cuando  queremos  significar  estos  términos,  actos  ó  ejercicios  de  alguna 
cosa,  como  cuando  decimos:  mi  amoi',  mi  muerte,  mi  salutaciÓJi,  mi  lección,  mi 
insta,  la  tuya  ó  Ice  de  Pedro,  etc.,  ó  queremos  dar  á  entender  el  amor  con  que  yo 
amo  á  otro,  la  muerte  que  yo  hice  ó  la  salutación  con  que  yo  saludé  á  otro,  etc.,  y 
este  amor,  muerte  ú  otro  ejercicio,  se  llama  activo,  que  yo  ejercito  con  otro.  Y  pa- 
ra significar  este  acto  ó  ejercicio  activo,  ora  sea  mío,  ora  de  otro,  se  usa  de  los 
verbales  ya  explicados  acabados  en  liztli.  V.  g.  para  decir:  mi  salutación,  que  yo 
hice  y  con  que  saludé  á  otro,  diré:  notetlápaloliz,  de  tetlá-paloliztli:  la  salutación 
que  hizo  la  Virgen  y  con  que  saludó  á  otro,  itetlápaloliz,  vel  tzin\  tu  muerte,  (esto 
es,  la  que  hiciste)  motecmitiliz  de  tcmictiliztli,  la  muerte,  activa:  mi  vista,  con  que 
yo  vi  otra  cosa,  notlattáliz,  de  ílatlaliztli,  etc. 

Más  si  con  esos  términos,  actos  ó  ejercicios  de-  mi  amor,  mi  muerte,  mi  salu- 
tación, mi  vista,  la  tuya  ó  de  otro,  queremos  dar  á  entender  el  amor  con  que  yo 
soy  amado,  la  muerte,  no  que  di  yo  sino  que  me  dieron,  la  salutación  con  que  yo 
fui  saludado  por  otro  ó  la  vista  con  que  yo  fui  visto  por  otro,  este  amor,  muerte,  ac- 
to ó  término,  se  llama  pasivo.  Y  para  significar  este  amor  ó  ejercicio,  se  usa  de  los 
verbales  en  oca :  notlagótlaloca,  mi  amor:  nomictiloca,  mi  muerte:  notlafialoloca, 
mi  salutación:  noltaloca,  mi  vista. 

Fórmanse  estos  verbales  pasivos  en  oca,  añadiendo  ca  á  la  pasiva  del  verbo  y 
anteponiéndole  siempre  uno  de  los  semipronombres  no,  mo,  i,  etc.,  mío,  tuyo,  suyo, 
etc.  y  si  el  verbo  fuere  activo,  que  rija  un  solo  paciente,  no  tomará  te  ni  tía.  V.  g. 
mi  deshonra  con  que  yo  fui  deshonrado  por  otro,  se  dice:  nomahuizpololoca,  for- 
mando de  la  pasiva,  mahuizfolo.  del  verbo  mahuizfioloa,  deshonrar,  el  cual  por 
tener  un  solo  paciente,  no  toma  su  verbal  te  ni  tía.  iVeltoca,  así  mismo,  por  tener 
un  solo  paciente,  no  toma  su  verbal  te  ni  tía.  Y  así  para  decir  la  fé  de  Dios,  esto 
es,  con  que  es  creído  Dios,  se  forma  de  la  pasiva  de  neltoca,  que  es,  neltoco  inelto- 
cocatzin  in  Dios,  y  si  se  dijera  itlayícltoquiliz  vel,  tzÍ7i  in  Dios,  fuera  muy  mal 
dicho,  porque  z'w  Dios  itlaneltoquililzin,  significa  la  fé  con  que  Dios  creyera  y 
aquí  se  habla  de  la  fé  con  que  creemos  en  Dios  ó  con  que  Dios  es  creído  por  noso- 
tros. Para  decir  el  pecado  ú  ofensa  con  que  Dios  es  ofendido,  se  dice  bien  iyolitla- 
coloca  in  Dios.  Y  si  se  dijera:  itUltlacoltzin  ó  iteyolitlacoliz  in  Dios,  significara  la 
culpa  ú  ofensa  activa  que  Dios  hiciera,  lo  cual  es  una  blasfemia  herética.  IJiuiteco- 
ca  in  Totccuiyo  Jes2í-Christo,  es  la  flagelación  ó  azotes  que  padeció  Cristo  y  con 
que  fué  azotado,  é  itehuitequilitzin,  significará  la  flagelación  ó  azotes  con  que 
Cristo  azotó  á  otro.  Véase  por  lo  dicho,  cuánto  se  debe  cuidar  en  usar  de  estos  ad- 
verbios para  no  caer  en  impropiedades,  errores  y  aun  en  heregías. 

Y  aunque  el  verbal  en  oca,  viniere  de  verbo,  que  tiene  dos  pacientes,  si  estu- 
viere compuesto  con  el  uno,  tampoco  tomará  te  ni  lia.  V.  g.  fofolJiuia,  perdonar, 
tiene  dos  pacientes,  á  quien  y  lo  que,  pero  si  se  compusiere  con  uno  de  estos  y  el 
verbo  fuere  tldtlacolfdfolhuia,  compuesto  con  tlátlacolli,  el  pecado,  entonces  el 
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verbal  en  oca  no  tomará  te  ni  tía.  Y  así  de  tlátlacol^pó^poUizalo,  se  formará  notld- 
tlacol'pdfolhiiiloca,  mi  perdón  con  que  yo  soy  perdonado  de  mis  pecados.  Pero  si 
teniendo  el  verbo  dos  pacientes,  con  ninguno  estuviere  compuesto,  entonces  nece- 
sariamente tomará  el  verbal  ó  solo  te  ó  solamente  tía,  porque  nunca  lleva  los  dos 
juntos,  tetla,  sino  que  este  verbal  siempre  va  con  los  semipronombres  no,  mo,  i, 
etcétera. 

V.  g.  para  decir  mi  perdón  con  que  yo  soy  perdonado,  diré:  noilafo^olJiuilo- 
ca.  Pongo  tía  en  lugar  de  la  cosa  que  se  me  perdona.  Pero  para  decir  el  perdón  de 
mi  pecado,  diré:  itcpd^olhiiiloca  Í7i  notlcitlacol.  Pongo  te  por  no  expresar  la  per- 
sona á  quien  se  le  perdona,  porque  aquel  mi  de  mi  pecado  no  es  persona,  Ego,  yo, 
etc.,  sino  adjetivo  meas,  que  va  con  tldtlacolU  y  no  con  tla^d^olhiiiloca.  Mi  casti- 
go, pasivo,  con  tzacuiltia,  castigar,  que  tiene  dos  pacientes,  se  dirá:  notlatzacuü- 
tiloca :  el  castigo  del  hurto  de  mi  criado,  se  dirá:  itetzaciiiltiloca  Í7i  ichteqidliz  in 
none7icauh.  Nótese  esto  mucho,  en  que  algunos  se  suelen  equivocar.  Finalmente,  si 
el  verbo  fuere  reflexivo  se  formará  el  verbal  en  la  forma  dicha,  anteponiéndole  7ie 
por  la  reflexión.  V.  g.  del  reflexivo  7iÍ7iotlátlacolto7nd,  yo  me  libro  ó  desato  de  mis 
pecados,  se  forma  7io}ietlátlacolt07naloca,  mi  absolución  de  pecados.  De  7iÍ7i07nic- 
tia,  yo  me  mato,  se  formará  7i07ieinictiloca,  mi  muerte  que  yo  me  di  ó  con  que  yo 
mismo  me  maté:  7io7iecocoliloca  de  TtiTiocócolza,  me  aborrezco,  mi  odio  con  que  yo 
me  aborrezco  á  mí  mismo. 

Los  verbos  neutros  por  no  tener  pasiva,  no  forman  estos  verbales  en  oca:  con 
todo,  muchos  de  ellos  y  especialmente  los  incoativos,  forman  otros  verbales  en  ca, 
tomando  solamente  la  tercera  persona  de  singular  del  pretérito  pluscuamperfecto 
de  indicativo,  anteponiendo  siempre  los  semipronombres  7io,  77io,  i,  etc.,  y  estos  ver- 
bales significan  lo  mismo  que  los  en  oca.  V.  g.  del  pluscuamperfecto  de  7ie77ii,  vivir, 
que  es  7ie7ica,  se  forma  7i07ie7ica,  y  de  yoli,  también  vivir,  7ioyolca,  y  significan  mi 
sustento:  de  cochi,  dormir,  7iocochca,  mi  cena,  con  que  duermo:  7i07ieiihca,  de  7iÍ7i- 
ehiia,  reflexivo,  me  levanto,  el  almuerzo  ó  sustento  que  se  toma  cuandouno  se  le- 
vanta; pero  uno  y  otro  se  toman  por  el  mantenimiento,  de  foto7ii,  7W;pot07ica\  de 
ihiya,  77ihiyaca,  mi  hediondez;  áe  ;pala7ii,  7iof>ala7ica,  mi  podredumbre,  y  se  toma 
por  mis  pecados:  de  7iÍ7iocahua,  quedarse,  se  forma  7ieca2ihca,  la  reliquia  ó  lo  que 
quedó:  Í7me7iecauhca  in  Sa7itd77ie,  las  reliquias  de  los  Santos.  Si  bien  es  raro  el 
verbo  reflexivo  que  forme  este  verbal. 

Los  verbales  en  ca,  se  pueden  también  formar  de  algunos  adjetivos  acabados 
en  c,  añadida  a  y  antepuestos  los  semipronombres.  Como  de  celic,  cosa  fresca  y 
y  verde,  se  forma  célica,  el  verdor  ó  frescura,  icelica  Í7i  xochitl,  el  verdor  ó  fres- 
cura de  las  flores:  de  chipahuac,  cosa  limpia  clúf^aJuiaca,  ichipaJntaca  Í7i  Tlato- 
cacilnia^illi,  la  pureza  de  nuestra  Señora.  De  estos  mismos  verbales  en  ca  se  pue- 
den formar  otros  verbales  que  significan  en  abstracto  la  cosa,  añadiendo  yotl.  Co- 
mo de  iztac,  blanco,  se  forma  iztaca,  y  de  aquí  iztacayotl,  la  blancura  en  abstrac- 
to: de  chi-pahiiaca,  chifahuacayotl,  la  pureza  en  abstracto,  y  de  quahiezca,  qual- 
7iczcayotl,  la  belleza  ó  limpieza  en  abstracto.  Y  tomando  estos  en  yotl,  los  semipro- 
nombres 7io,  7710,  i,  significan  lo  mismo  que  los  verbales  en  ca.  Aca7i  que7iami  íti 
iahniacayoízÍ77,  Í7i  ichifa]uiacayolzÍ7i,  Í7i  ihnal7iczcayotzÍ7i  Í7i  l^ociluiatecuiyo- 
tzÍ7i,  no  tiene  igual  la  suavidad,  la  limpieza  y  belleza  de  nuestra  Señora. 
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CAPITULO  QUINTO. 
De  los  verbales  de  lugar  y  tiempo  acabados 
en  yan  y  can. 


GOMO  arriba  distinguimos  dos  géneros  de  verbales,  que  significan  instrumen- 
to, unos,  abstractos  que  se  usan  sin  los  semipronombres  y  otros  que  necesa- 
riamente los  toman,  así  en  este  Capítulo  trataremos  de  otros  verbales  que  signi- 
fican lugar  ó  tiempo  en  que  se  ejercita  la  acción  del  verbo,  como  cuando  decimos: 
El  lugar  de  recreación  en  donde  uno  se  recrea  ó  el  lugar  ó  tiempo  de  pescar,  etc. 
De  los  cuales  verbales,  unos  son  abstractos,  que  significan  abstracta  y  generalmen- 
te ese  lugar,  sin  expresar  mío  ó  tuyo,  y  otros  contractos  que  piden  necesariamente 
esos  semipronombres.  Como  cuando  decimos:  mi  lugar  en  donde  confieso  ó  tu  lugar 
ó  púlpito  en  que  predicas. 

Y  empezando  por  los  verbales  de  lugar  abstractos  y  que  no  llevan  los  semipro- 
nombres, mío  y  íiiyo,  digo  que  los  acabados  en  yan  se  forman  añadiendo  solamen- 
te yan  al  presente  del  verbo  impersonal  de  que  se  forma  el  verbal,  ora  sea  el  ver- 
bo activo  ó  neutro,  y  nada  más.  V.  g.  de  qua,  comer,  se  forma  su  impersonal  lla- 
qualo  y  de  aquí  tlaqualoyan,  el  refectorio  ó  lugar  en  donde  come.  De  tonehua, 
atormentar,  tetonehiialo  y  tetonehualoyan,  el  Infierno  ó  lugar  donde  son  atormen- 
tadas personas:  de  tetIa;pópo¿huia,  perdonar,  tctlapófiolhiiüoyan,  lugar  de  perdón 
como  lo  es  donde  hay  Jubileo  ó  Indulgencia.  De  cuiltonoa,  reflexivo,  gozarse,  ne- 
cuütonoloyan,  lugar  donde  hay  gozo,  el  Cielo.  De  nemi,  neutro,  es  su  impersonal 
nemoa  y  su  verbal  nemoayan,  lugar  donde  se  vive.  De  tlaloa,  reflexivo  neutro,  co- 
rrer, se  forma  nctlalolo,  se  corre,  y  netlaloloyan,  lugar  donde  se  corre:  necahua- 
loyan,  lugar  donde  se  ayuna.  Y  porque  los  verbos  incoativos  se  hacen  impersonales 
añadiendo  ¿la  al  presente  de  este  impersonal,  se  formará  el  verbal  añadiéndole 
yan.  Como  de  celia,  reverdecer,  se  forma  el  impersonal  tlacelia,  todo  reverdece  y 
tlaceliayan.  el  lugar  donde  todo  reverdece. 

Esta  partícula  yan  se  suele  posponer  alguna  vez  á  la  tercera  persona  del  pre- 
térito perfecto  acabado  en  h  ú  otra  consonante,  y  entonces  se  le  anteponen  los  se- 
mipronombres no,  mo,  z,  etc.  y  significan  lo  mismo  que  los  otros.  Como  de  cehui, 
descansar,  se  forma  el  pretérito  ceuh  y  de  aquí  cezihyan.  In  iceuhyan  Í7i  atl,  el 
lugar  donde  remansan,  paran  ó  descansan  las  aguas.  De  chiuh,  pretérito  de  cM- 
hua,  hacer,  sale  mochíiihyan :  z?i  imocMiihyan  in  xocotL  ya  es  tiempo  de  fruta  ó 
en  que  se  hace.  Y  por  ser  reflexivo  toma  mo  en  lugar  de  7ic. 

La  preposición  ó  partícula  can,  se  pospone  á  las  terceras  personas  del  preté- 
rito perfecto  de  verbos  activos,  rara  vez  de  neutros  y  menos  de  reflexivos.  No  toma 
los  semipronombres  7io,  mo,  z,  etc.,  pero  el  verbal  de  verbo  activo,  si  no  estuviere 
compuesto  con  su  paciente,  tomará  te,  tía,  tetla  ó  ne,  en  la  forma  repetida.  V.  g. 
de  cacchihua,  hacer  zapatos,  se  forma  el  "gretér'iio  cacchiuh  y  áe  z.qu.i  cacchiuhcan: 
de  tlaxcalchihiia,  hacer  pan  ó  tortillas,  tlaxcalchiuhcaji.  No  toman  tía  estos  ver- 
bos, por  estar  compuestos  con  sus  pacientes:  tectiiltotiocaji  de  cuiltonoa;  tetla- 
machtican  de  tlamachiia  y  teellelquixticaji,  todos  significan  lugar  de  gozo  y  pros- 
peridad, y  los  verbos  tener  gozo  y  prosperidad,  toman  te  por  activos  con  relación  á 
paciente  de  persona. 
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Hay  finalmente  otros  verbales  que  significan  el  lugar  en  donde  se  ejercita  lo 
que  significa  el  verbo,  y  se  llaman  contractos,  porque  siempre  han  de  ir  con  uno 
de  los  semipronombres  no,  mo.  i,  etc.  y  con  el  te,  tía  ó  ne,  etc.  que  pidiere  el  ver- 
bo. Fórmanse  estos  verbales  añadiendo  ;z  á  la  tercera  persona  del  pretérito  imper- 
fecto de  indicativo.  V.  g.  de  nemia,  pretérito  imperfecto  de  neyni,  vivir,  se  forma 
nemiaii,  lugar  donde  se  vive  ó  el  tiempo  de  la  vida,  ?io7iemia?i:  de  cochi,  dormir, 
nocochian,  mi  aposento  donde  duermo:  noftiltian,  el  tiempo  de  mi  niñez:  notel- 
í^ochtian,  el  tiempo  de  mi  mocedad:  ¡whuehuetian,  el  de  mi  vejez  de  varón:  7iila- 
matian,  el  tiempo  de  mi  vejez  de  mujer:  nomiquian,  el  de  mi  muerte:  notcyolcui- 
tiayan,  el  lugar  donde  yo  confieso  á  otros:  noneyolcuitiayan,  donde  yo  me  confie- 
so con  otro.  Todos  vienen  del  imperfecto  de  sus  verbos. 

En  lugar  del  ne  que  toma  el  verbo  reflexivo,  se  suele  poner  mo  algunas  veces, 
cuando  se  habla  de  tercera  persona  de  singular  á  que  corresponde  i.  Como  imo- 
chi'huayan  in  xocotl,  el  tiempo  ó  lugar  en  donde  se  hace  la  fruta.  Viene  del  pre- 
térito imperfecto  chihuaya,  añadida  n,  y  por  ser  reflexivo  se  pone  mo  en  lugar  de 
ne:  imotecayan  in  qiiiahtiitl,  del  verbo  teca,  donde  descargan  los  aguaceros:  i?no- 
piloayan,  de  f>iloa,  donde  se  forman.  Esta  n  que  aquí  se  añade,  es  la  preposición 
de  que  hablamos  en  el  primer  libro,  fol,  33;  el  reverencial  de  todos  los  verbales  de 
este  capítulo  es  entzi?ico:  mocochiayitzinco ;  necidltonoloyantzitico. 


CAPITULO  SEXTO. 
De  los  verbales  de  terminación  de  pretérito. 


OMO  arriba  vimos,  que  del  presente,  añadiéndole  ni  se  forman  unos  verba- 
les  que  significan  lo  que  el  participio  de  presente,  el  amante,  el  que  ama  ó  la 
que  ama,  así  también  se  forman  otros  verbales  de  la  misma  significación,  sin  más 
que  tomar  la  tercera  persona  de  singular  del  pretérito  perfecto  de  indicativo  quita- 
da la  o  que  le  suele  preceder  y  anteponiendo  te  ó  lia  á  los  verbos  activos,  y  niño, 
timo  ó  mo,  etc.  á  los  reflexivos.  Los  pretéritos  acabados  en  c  añadida  al  presente, 
como  el  pretérito  chipahiiac,  puro  ó  limpio,  cuya  c  está  añadida  á  todo  el  presente 
chiftaiiua,  conservan  esta  c  en  el  singular,  pero  la  pierden  en  plural,  ehipahuáqiie, 
más  los  acabados  en  c,  que  no  está  añadida  á  todo  el  presente,  la  conservan.  Como 
77tiqui,  morir,  cuyo  pretérito  es  mic  y  no  miquic,  conserva  dicha  c  en  el  plural; 
omicque,  murieron,  iti  mimicque,  los  muertos. 

V.  g.  tlacuiloa,  pintar  ó  escribir,  hace  el  pretérito  otlacuiló  y  de  aquí  quitada 
la  o,  se  forma  tlácuiló,  el  pintor  ó  escribano;  toma  tía,  icuiloa  por  activo:  de  te- 
?7iaíihtia,  espantar  á  otro,  que  hace  el  pretérito  otemauhti,  quitada  la  o,  se  forma 
temauhti,  cosa  que  espanta  á  otros.  Mauhtia,  toma  te,  por  ser  activo  con  pacien- 
te de  personas.  De  oc7iamaca,  vender  pulque,  que  hace  el  pretérito  ooc7iamacac, 
se  forma  oc7iatnaca7ti,  vel,  oc7iamacac,  el  pulquero  que  vende  pulque.  No  toma 
te  ó  tía,  ?7a7naca,  por  estar  compuesto  con  el  paciente  octli,  el  pulque. 

Los  verbos  cuyos  pretéritos  acaban  en  k,  x,  z,  tz,  71  y  c,  en  las  cuales  letras  se 
mudó  la  última  sílaba  del  presente,  como  pía,  guardar,  que  hace  p'ix,  mudando  la 
a  en  x:  7iotza,  llamar,  que  hace  7iotz,  mudando  el  Iza  en  tz,  y  7ie7ni,  vivir,  que  ha- 
ce 7ien,  mudando  el  mi  en  71,  estos  verbos  forman  su  verbal  añadiendo  qui  al  pre- 
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térito.  V.  g.  de  Calpia,  guardar  la  casa,  que  hace  calpix,  se  forma  calpixqui,  el 
que  ó  la  que  guarda  la  casa,  el  Mayordomo:  de  miqui,  morir,  que  hace  ?nic,  se  for- 
ma micqui,  el  muerto:  de  amoxpolnia,  leer  en  libro,  amoxpouliqui,  el  lector  ó  lec- 
tora del  libro:  de  conchiJiua,  hacer  ollas,  conchtuhqiii,  el  ollero:  de  IkicaLccolo- 
notza,  invocar  al  Demonio,  tlacatccolonotzqiá,  el  invocador  del  Demonio,  y  de  Lc- 
ziuhtlaca,  echar  ó  Conjurar  granizos,  tcciiihtlazqui,  el  conjurador. 

Los  verbos  cuyo  pretérito  acaba  en  vocal,  suelen  también  tomar  qiii.  Como  de 
cuicuüia.  Hiño,  hacerse  del  rogar,  reflexivo,  que  hace  el  pretérito  cicicuHi,  se  for- 
ma fnocnicuüiqui,  el  que  se  hace  del  rogar.  Toma  7no,  por  verbo  reflexivo,  aunque 
lo  más  común  es  no  tomar  este  qiú.  Pero  en  esto  se  debe  advertir,  que  si  el  verbal 
se  forma  de  pretérito  que  tiene  te,  como  ¿eyollali,  pretérito  áe  yollalia,  alegrar  áotro, 
este  mismo  pretérito  como  está,  servirá  de  verbal,  que  se  aplica  á  cosas;  pero  si  se 
aplicare  á  personas,  tomará  qid.  V.  g.  Letoncuh,  de  Lonchua,  t  e  chichi  na  tz  de  cJd- 
chinalza,  afligir  ó  atormentar,  se  aplica  á  cosas,  como  á  alguna  enfermedad,  vista 
espantosa,  hambre,  etc,,  de  cada  cosa  de  estas  se  dice  bien,  cu  hiwl  Leloncnh,  hucl 
tech7chÍ7iatz,  hucl  tccocó,  hiiel  ¿eiolí/ií,  es  cosa  que  aflige,  atormenta  y  lastima  mu- 
cho, pero  aplicado  á  personas  se  añade  qui.  V.  g.  del  Cielo  vendrá  el  consolador  ó 
paráclito  y  éste  nos  consolará  y  alegrará:  Ca  in  ilhicicvicpa  huabnchiát'iz  iti  ieyo- 
llallani,  vel,  in  tcyollaliqiii,  vel,  catzintli;  auh  in ychuatzÍ7i  tcchynoyoUaliliz,  ihuuji 
techmopdpaquiltiliz .  El  plural  de  todos  estos  verbales  es  que,  y  el  reverencial,  ca- 
tzintLi,  como  ya  se  dijo. 


CAPITULO  SEPTIMO. 

De  la  formación  de  los  nombres  acabados 
en  yotl  y  en  oti. 


f~jV  STOS  nombres  en  yotl  y  otl,  son  substantivos  abstractos,  que  en  abstracto  sig- 
'  niñean  la  cc^sa  que  significa  el  nombre  de  que  se  derivan.  Como  de  Tcotl, 
Dios,  se  forma  teoyotl,  la  divinidad:  de  tátli,  padre,  táyotl,  la  paternidad,  y  de 
nantli^  madre,  Jianyotl,  la  maternidad.  Significan  también  cosa  perteneciente  al 
nombre  de  que  se  forman.  Como  el  mismo  teoyotl,  significa  también  cosa  pertene- 
ciente á  Dios,  como  la  doctrina,  la  Misa,  el  matrimonio.  Y  así  se  dice:  onicte^ie- 
htáli  in  teoyotl,  le  di  á  alguna  palabra  de  casamiento. 

Significan  también  el  uso,  costumbre  ó  ritos  de  naciones,  pueblos,  estado  y  no- 
bleza. Como  michhuacayotl,  estilos,  costumbres  ó  comercios  de  Michoacán:  cui- 
catl,  chichimecayotl,  canto  de  chichimecos:  christianoyotl,  cosa  que  pertenece  al 
Cristianismo:  mextcayotl,  la  república  ó  nobleza  mexicana:  caye  ó  poliuh,  ye  otla?i 
in  mexicayotl. 

Fórmanse  estos  abstractos  de  los  nombres  acabados  en  ti,  tli,  in,  volviendo  es- 
tas partículas  en  yotl.  Como  de  Teotl,  teoyotl:  de  ahuilnemiliztli,  torpeza,  ahuil- 
nemilizyotl  ó  ahuilncmilizqotl :  de  hiiaxin,  cierto  árbol  que  dá  como  unas  algarro- 
bas comestibles,  huaxyotl.  Sácanse  ilhuicatl,  el  Cielo,  que  hace  ilhuicacayotl,  co- 
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sas  del  Cielo:  tlalticpactli,  la  tierra,  tlalticfacayoLl.  cosas  de  la  tierra,  la  munda- 
neidad:  dtli,  el  camino:  dhuiotl,  y  los  acabados  en  //  ó  que  mudan  estas  termi- 
naciones en  lotl  con  dos  /.■  tlilli,  tinta,  tUIloÜ,  la  negrura:  ociiilin,  gusano,  ocnillotl, 
cosa  de  gusanos. 

Los  otros  nombres  substantivos  ó  adjetivos,  sean  los  que  fueren,  que  acaban 
en  c  ó  qiii  y  los  posesivos  en  hiid,  o,  forman  este  abstracto  en  cayotl.  Como  de 
yamajiqid,  cosa  blanda,  yajnajicayotl,  la  blandura:  de  coztic,  amarillo,  coztica- 
yotl:  de  lopile,  alguacil,  íopüecayotl.  el  oficio,  gobierno  ó  estado  de  alguacil,  la 
corchetería  (digámoslo  así).  El  verbal  en  ;// se  reduce  á  su  pretérito  y  toma  tam- 
bién cayotl.  Como  de  tlátoani.  Señor,  reducido  á  su  pretérito  tlctto,  del  verbo  tld- 
ioa;  tlálocayotl,  el  Señorío  ó  mando.  Las  otras  terminaciones  que  son  pocas,  fue- 
ra de  las  dichas,  sin  perder  ó  alterar  su  final,  hacen  en  yotl  ó  en  cayotl.  Como  de 
tlatzcaji,  cedro  ó  ciprés,  tlatzcayiyotl  ó  tlatzcancayotl:  de  mictlan,  infierno,  mic- 
tlanyotl  ó  mictlancayotl,  cosa  infernal  ó  estado  del  infierno. 

El  adjetivo  óhiii,  cosa  difícil,  hace  óhulcayotl,  dificultad  ó  peligro:  huei,  gran- 
de, hueicayotl,  grandeza  de  estado  ó  dignidad:  xihuitl.  el  año,  se  compone  con  los 
nñmeros  ce,  orne,  etc.,  cexíJuicayotl,  cosa  de  un  año;  pero  xiliuitl,  yerba,  hace  xiuh- 
yotl,  y  esta  terminación  en  nhyotl,  toman  los  otros  nombres  acabados  en  huitl: 
aunque  ihuítl,  pluma,  hace  ihuiotl.  Cuando  á  este  otl  precede  alguna  letra  áspera, 
como  X  ó  Zj  se  puede  poner  ó  quitar  la  y,  pero  si  se  quita,  se  pronuncia  con  doble 
fuerza,  y  para  esto  se  escribe  con  zc.-  como  Repetí aqniliztli,  el  resplandor,  pe- 
petlaquilizyotU  vel,  pcfietlaqia'liz^otl.  Finalmente  véase  otra  formación  de  estos 
abstractos  en  cayotl,  de  que  tratamos  en  éste  Libro,  capítulo  4°,  de  los  verbales 
en  oca. 


CAPITULO  OCTAVO. 

De  los  nombres  en  ó  y  de  los  verbos  en 
oa  y  en  otia. 


  • 

i""  STOS  nombres  derivativos  en  ó,  son  adjetivos  y  significan  cosa  que  tiene  en 
'  sí  lo  que  significa  el  nom.bre  de  que  se  deriva;  tienen  siempre  saltillo  en  la  ó 
que  lo  conservan  y  hacen  su  plural  en  qiie,  y  su  reverencial  añadiendo  catzintli. 
Como  de  teuhtU,  polvo,  se  forma  teuhyó,  cosa  llena  de  polvo:  plural  tcuhyóqiie: 
reverencial  teuhyócatziiitU :  de  tlalli\  tierra,  y  coqiiill,  lodo,  se  forma  tlalld,  coquió, 
cosa  llena  de  tierra  y  lodo.  Y  así  se  dice:  ca  titlallóque,  ca  ticoquidqiie :  somos  de 
tierra  y  lodo,  porque  tenemos  cuerpo,  á  quien  llaman  los  indios  tlalli,  coquitl. 

Fórmanse  estos  nombres  de  los  abstractos  en  otl,  quitada  la  //.  Como  de  ma- 
huiqotl,  honra,  se  forma  mahuiqó,  persona  honrada  ó  de  honra:  toiyotl,  fama,  teti- 
yó,  persona  de  fama. 

Pueden  estos  nombres  coT.ponerse  con  los  verbos  estar,  ir  y  venir,  con  la  li- 
gatura ti.  V.  g.  teiihyotica,  está  lleno  de  polvo,  se  compone  de  teuhyó  y  cd;  ti- 
teithyótiuk,  vas  lleno  de  polvo,  y  titeiihyótiliuitze,  venimos  llenos  de  polvo.  A  es- 
tos nombres  en  o,  añadiendo  tia  sin  saltillo  en  la  o,  se  pueden  formar  unos  verbos 
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reflexivos  ó  activos,  como  uno  quisiere.  Como  de  tenyó,  famoso,  se  forma  tetiyotia, 
dar  fama  ó  hacer  famoso  á  otro:  7iictenyotia  iji  notlátocauh,  hago  famoso  á  mi  Se- 
ñor: ninotenyotia,  yo  me  hago  famoso.  También  á  dichos  nombres  en  o,  añadién- 
doles solamente  a,  y  sin  saltillo  en  la  o,  se  forman  otros  verbos  acabados  en  oa 
neutros,  y  como,  incoativos,  que  siempre  toman  c  en  el  pretérito  y  significan  ir 
uno  recibiendo  en  sí  ó  padeciendo,  lo  que  significa  el  nombre  de  quien  se  deriva. 
Como  de  ayotl,  caldo  de  alguna  cosa,  se  forma  txyó,  cosa  que  tiene  agua,  y  de  aquí 
ayoa,  aguarse  ó  llenarse  de  agua. 


CAPITULO  NOVENO. 
IDc  los  nombres  derivativos  en  l^uá  y  en  é. 


ESTOS  nombres  acabados  en  e,  o,  se  llaman  posesivos,  porque  significan  te- 
ner uno  dominio  ó  posesión  de  aquello  que  significa  el  nombre  de  que  se  de- 
rivan. Como  cuando  se  dice:  dueño  de  casa  ó  de  hacienda;  tiene  éste  sabiduría,  ra- 
zón, cuerpo,  etc.  Y  esto  que  el  Castellano  dice  con  dos  voces,  lo  dice  el  Mexicano 
con  una.  V.  g.  de  axcaitl  y  tlatqiiití,  la  hacienda,  se  forman  axcahtid  y  tlatqtii- 
hud,  dueño  de  hacienda  ó  de  bienes:  de  calli,  casa,  se  forma  cale,  dueño  de  casa, 
el  que  tiene  casa  ó  vecino  de  algún  pueblo:  de  tlmitli,  diente,  tlajie,  el  que  tiene 
dientes:  3'^  tla7te  in  filtzintli,  mancl  ayamo  ixtlamatüice ,  ya  tiene  dientes  el  ni- 
ño, aunque  todavía  no  tiene  uso  de  razón.  De  tlalticpactli,  tierra,  se  forma  tlaJtic- 
;paqíie,  Señor  de  la  tierra:  y  de  Ilhiiicail,  Cielo,  ilhuicahuá.  Señor  del  Cielo.  Es- 
tos nombres  se  aplican  á  Dios:  hi  Jielli  Teotl  Dios  ca  tlalticf>aquecátzintli,  ca  ü- 
Juiicahuácatzintli,  ca  cemaxcalmdcatzintli,  ihtian  ca  centlatq uihuctcat zintU ;  el 
verdadero  Dios,  es  Señor  de  tierra  y  Cielo,  y  absoluto  dueño  de  todo  lo  que  hay. 

La  formación  de  estos  posesivos  es  de  varias  maneras:  si  el  nombre  primitivo 
de  quien  se  forma  acaba  en  ti,  de  ordinario  vuelve  la  //  en  huá.  Como  de  atl,  agua, 
se  forma  alma,  el  dueño  de  agua:  de  tcf<etl,  monte  ó  cerro,  te;pehud,  señor  de  mon- 
te. Estos  dos  nombres  se  toman  por  moradores  ó  habitadores  de  algún  Pueblo  ó 
Ciudad,  porque  los  Indios  solían  habitar  en  cerros  que  tenían  agua.  Y  de  estos  dos 
nombres,  atl  y  tc^ell,  se  forma  altepctL  Ciudad,  Villa  ó  Pueblo,  y  de  aquí  altcpe- 
?iud,  vecino  de  la  Ciudad  ó  Pueblo. 

Si  el  nombre  de  que  se  forma  el  posesivo,  acabare  en  í¿l  y  tuviere  vocal  antes 
de  esa  terminación,  mudará  el  itl  en  ye.  Como  de  ctieiil,  enagua  ó  faldellín,  se  for- 
ma ctieye,  la  que  tiene  enaguas:  de  rnaiíl,  mano,  7nayt\  el  que  tiene  mano.  Sáca- 
se axcaitl,  que  hace  axcaJuid.  Los  otros  en  itl,  al  cual  precede  consonante,  ha- 
cen en  Jiiid  ó  en  c.  Como  de  caxitL  escudilla,  caxe  ó  caxhud.  Sácase  7nill,  la  sae- 
ta, que  hace  siempre  nJluid:  tlatquitl,  tlatquihud  y  tozquitl,  la  voz  ó  garganta, 
tozquihiid.  Los  que  significan  parte  del  cuerpo  y  acaban  en  ti,  más  ordinariamen- 
te forman  en  e  que  en  hud.  Como  icxitl,  pié,  icxc,  el  que  tiene,  piés:  tzoiiteconiatl, 
cabeza,  tzontccomé :  ilitl,  vientre,  ite. 

Los  acabados  en  tli,  á  que  precede  vocal,  forman  en  híid.  Como  tihndlli,  man- 
ta, forma  tilmahud,  el  que  tiene  manta.  Si  al  ///  precede  consonante,  es  lo  más 
usado  que  tomen  e.  Como  ílactli,  el  cuerpo,  de  la  cintura  para  arriba  y  se  toma 
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por  todo  el  cuerpo,  tlaqtie,  el  que  tiene  cuerpo.  ///  Ayigelozme  ca  amo  tía  queque, 
amo  iiacayóquc,  amo  omioqiie,  amo  ecóque;  los  iVngeles  no  tienen  cuerpo,  ni  car- 
ne, ni  huesos,  ni  sangre:  nemiliztli,  yoliliztli,  vida,  ncmilice.  yolílice,  el  viviente  que 
tiene  vida. 

Los  acabados  en  li  forman  en  e  con  una  /.  Como  milli  sementara,  mile,  el  due- 
ño: tof>ín?,  vara,  tof>ile,  el  que  tiene  vara,  el  alcalde  ó  alguacil.  Pilli,  h7}ice  pí/hud, 
el  que  tiene  hijos.  Los  acabados  en  mudan  el  ín  en  hud  ó  en  e.  Como  qayolin. 
mosca,  cayolhuá,  vel,  cayóle.  Los  acabados  en  otras  terminaciones,  si  estas  fueren 
en  consonante,  tomarán  Juiá,  vel,  e.  Como  tlatzcayi,  cedro  ó  ciprés,  tlatzcanJmá, 
vel,  llatzcané,  dueño  de  cedros.  Si  acabaren  en  vocal,  tomarán  solamente  liuá.  Co- 
mo huehiie,  viejo,  liiiehueJuiá,  Señor  ó  dueño  de  viejos;  pero  /luchiieJuiá  sin  sal- 
tillo, viene  de  huehuetl,  atabal  ó  guitarra,  es  dueño  de  guitarra. 

Los  acabados  en  qu2\  hacen  en  cahzia.  Como  Teofixqui,  Sacerdote  ó  Religioso, 
teopixcaJiuá,  el  dueño  de  religiosos  ó  que  los  tiene.  CalJ^ixqui,  mayordomo,  calpix- 
caliuá,  el  que  tiene  m.ayordomos.  Y  adviértase  que  de  estos  nombres  posesivos  se 
pueden  formar  otros  posesivos  en  cahuá  y  significarán  dueños  de  dueños.  Como  de 
michin,  pescado,  se  forma  miclüiud,  dueño  de  pescados,  y  de  este  se  forma  mich- 
huacdhiiá,  el  Señor  ó  dueño  de  los  dueños  de  pescados.  De  qiiaquahuitl,  el  palo 
de  la  cabeza  ó  cuerno,  se  forma  quaquahue  el  que  tiene  cuernos,  como  toro,  va- 
ca, etc.,  y  de  aquí  quaquahuecahuá,  el  dueño  de  toros,  vacas,  etc.,  y  sincopado  se 
dice  quaquáhnehud.  De  los  posesivos  en  o,  ya  tratamos  en  el  capítulo  antecedente. 
Y  todos  hacen  su  plural  en  que  y  su  reverencial  en  catzintU :  cenhuelitiliztli,  omni- 
potencia, ceuhuelilílice,  omnipotente:  plural  ceiihuelitiliceque,  y  reverencial  cenhiie- 
litili cecal  zijitli. 


CAPITULO  DECIMO. 
TDc  los  nombres  de  moradores  de  pueblos. 


DE  los  nombres  que  significan  Provincias,  Ciudades,  Pueblos,  etc.,  se  forman 
otros  nombres  que  significan  moradores,  habitadores  ó  vecinos  de  estos  luga- 
res. Como  de  Tepotzótlan,  el  Pueblo  de  Tefiotzotlaji,  se  forma  lefotzótecatl,  el  ve- 
cino ó  morador  de  Tepotzotlán,  Fórtnanse  estos  de  varias  maneras.  Si  el  nombre  del 
lugar  acaba  en  co,  vuelve  el  co  en  ca.  Como  de  México,  México,  se  forma,  mexlcatl, 
el  mexicano  ó  de  México.  De  Tetzcoco,  Tezcuco,  lelzcocatl,  el  de  Tezcuco.  Si  el 
nombre  del  lugar  acaba  en  tla?i  6  lan,  sin  que  les  preceda  la  ligatura  li,  volve- 
rá el  lian  ó  la?7,  en  tecali.  Como  l\'pozllau,  hace  lepozlecall,  el  vecino  de  Tepoz- 
tlán:  y  Cholollau,  cholollecall  el  de  Cholula. 

A  los  nombres  acabados  en  lilla)!,  con  la  ligatura  ti,  nada  se  quita  y  solamen- 
te se  añade  tlacall,  persona:  calca ll,  calqui  ó  chañe,  que  todos  significan  el  que  tie- 
ne casa  ó  es  habitador;  V.  g.  de  Cuauhtillan,  se  tormz,  qnau/itillantlacall,  quauh- 
iillanchane,  calqui  ó  calcall,  el  que  es  de  Cuauhtitlán.  De  la  misma  suerte  lo  for- 
man los  acabados  en  yan.  Como  aflacnihuayan.  lugar  donde  se  toma  el  agua,  y 
hoy  llaman  Tacubaya,  dllacuiJiuayajicltanc.  ele.  Y  así  lo  forma  también  el  Pueblo 
llamado  CoallicJian,  la  casa  de  la  culebra:  Coallichancalqui. 
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Los  acabados  en  ■pan,  vuelven  el  pajt  en  panccatl.  Como  Ixtlapalápcm,  en 
donde  está  al  través  ó  atravesada  el  agua,  nombre  de  un  pueblo,  hace  ixtlafalcifa- 
72ecaíl,  el  que  es  de  ese  pueblo.  Los  acabados  en  7na7i.  vuelven  el  ma7i  en  mecaíl, 
y  los  acabados  en  ca7i  en  ca7nccatl.  Como  Acohjian,  Oculma,  hace  acolTnecatl,  el 
de  este  pueblo:  Xaltoccui,  un  pueblo,  xaltocamecatl.  Pero  los  acabados  en  ca7i  que 
tienen  antes  saltillo,  formarán  el  nombre  sin  más  que  quitar  el  ccui  ó  volverlo  en 
catL  Como  7nic]i]uiáca7i,  Michoacán,  77iichhiíd,  el  de  Michoacán,  vel,  77iichJiua- 
catl:  Ticayoca77 ;  ticayó,  yel,  ticayocutl,  el  de  Tizayuca.  Los  acabados  en  tlá  con 
saltillo  forman  añadiendo  solam.ente  catl.  Como  Iluexolla,  lugar  de  muchos  sauces, 
hace  huexotlácatl.  Mi/Ict,  lugar  de  cementeras,  7níUacatl.  De  estos  los  acabados  en 
qiii  y  en  hacen  el  plural  en  que  y  el  reverencial  en  catzÍ7itli.  Como  qiiaiiJiti- 
t¡a7icalqiii ;  plural  quauh¿¡¿la7ica¿qiie,  vel,  cJia72equc;  reverencial  qiiau]ititla7ical- 
catzi7itU,  vel,  cha7iccatzi7illi :  y  los  acabados  en  //,  hacen  el  plural  quitada  la  ti  y 
añadido  saltillo  á  la  última  vocal  del  singular  y  el  reverencial  en  tzÍ7itli.  Como  7ne- 
xicatl;  plural  7nexicá,  reverencial  77icxicatzhitli. 


CAPITULO  UNDECIMO. 
De  los  verbos  en  ti  y  tía  derivados  de  nombres. 


CSTOS  verbos  que  se  forman  de  nombres  y  acaban  en  ti  y  tia,  son  por  lo  co- 
mún neutros  é  incoativos,  que  signiñcan  hacerse  algo  ó  convertirse  en  aquello 
que  significa  el  nombre  substantivo  ó  adjetivo  de  que  se  deriva,  como  de  tetl,  pie- 
dra, se  forma  teti  ó  tetia,  endurecerse  uno  ó  hacerse  como  piedra:  de  qualli  y  yec- 
tli,  bueno,  se  forma  qualti,  qualtza,  yecti  ó  ycctia,  neutros,  hacerse  uno  bueno.  El 
pretérito  de  los  acabados  en  z,  es  añadiendo  c:  oqualtic,  oyeiic,  y  de  los  en  tía, 
neutros,  es  en  tiac  ó  tix:  oqualtiac,  vel,  oqiialtix;  oyecti'ac,  vel,  yectix.  Pero  si  los 
acabados  en  ti,  tuvieren  antes  vocal  sin  saltillo,  harán  el  pretérito  perdiendo  la  úl- 
tima vocal  del  presente  y  esto  es  lo  más  común,  ó  tomando  c.  Como  de  ixpof^oyotl, 
ciego,  se  forma  ixpopoyoti,  cegar  uno;  pretérito,  oixpopoyot.  De  algunos  de  estos 
pretéritos  acabados  en  tic,  se  forman  unos  adjetivos,  que  significan  lo  que  el  verbo 
de  que  se  derivan.  Como  del  pretérito  tetic,  se  forma  el  adjetivo  tetic,  duro  como 
piedra:  de  itztia,  vel.  itzti,  enfriarse:  itztic,  cosa  fría. 

Estos  verbos  en  tia,  derivados  de  nombres  substantivos,  suelen  ser  activos,  y 
cuando  rigen  un  paciente  significan  proveer  uno,  así  ó  á  otro  de  lo  que  el  nombre 
significa:  V.  g.  de  calli,  se  forma  el  activo  caltia,  proveer  á  sí  ó  á  otro  de  casa:  77i- 
7iocaItia,  yo  me  proveo  de  casa:  7iiccaltia  Í7i  7ioyacapa7i:  proveo  de  casa  á  mi  pri- 
mogénito. Cuando  el  verbo  fuere  reflexivo  y  transitivo,  significará  apropiarse  ó  ad- 
judicarse uno  la  tal  cosa,  ó  que  nos  sirve  en  lugar  de  ella.  Como  7iic7iocaltia  Í7i  77to- 
cal,  me  apropio  tu  casa  ó  me  sirve  de  casa  la  tuya.  De  ch2/7ialli,  escudo,  se  forma 
chi7naltia ;  )iÍ77iitz7iochÍ77ialtia ,  te  tomo  por  escudo  ó  me  sirves  de  escudo.  De  7ia7i- 
tli,  madre,  72a7itia:  ticto7ia7ilitzÍ7ioa  iii  Illiuicac  Cihiiapilli :  tomamos  por  madre  á 
la  Reina  del  Cielo.  De  Teotl,  Dios,  se  forma  tcotia,  y  }/Í7ioteotia,  es  hago  Dioses 
para  mí,  que  es  idolatrar,  y  7iic7íot cotia,  téngole  por  Dios.  De  axcaitl  y  tlatqiiitl, 
se  forman  axcatia  y  tiatqiiitia,  proveer  á  otro  de  hacienda  y  aplicársela,  y  se  di- 
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ce:  nicnaxcatia,  vel,  nic7iotlatquitia  in  ieaxca;  aplicóme  la  hacienda  de  otro:  ó 
iiicllatquilia,  nicaxcatia  in  teaxca  in  nopiltziyi :  le  aplico  á  mi  hijo  lo  ajeno.  El 
pretérito  de  estos  verbos  activos,  se  forma  según  la  regla  general,  perdiendo  la  úl- 
tima vocal  del  presente.  Caltia,  caltí;  axcaíia,  axcatí. 

Fórmanse  estos  verbos  en  ti  y  tia,  de  los  nombres  acabados  en  ti,  tli,  li,  Í7i, 
volviendo  estas  terminaciones  en  ti  ó  tia.  Como  de  nelli,  cosa  verdadera,  se  forma 
7ielti  ó  nellia,  hacerse  algo  verdadero  ó  verificarse:  de  coquitl,  lodo,  coqniti,  vol- 
verse lodo  ó  cieno:  de  malli,  cautivo,  malti,  hacerse  cautivo:  de  tlacótli,  esclavo, 
itacóti,  hacerse  ó  ser  esclavo  ó  trabajar  como  tal.  Los  otros  nombres  que  no  tienen 
alguna  de  dichas  cuatro  terminaciones,  forman  estos  verbos  añadiendo  ti  ó  tia  á 
sí  mismos,  sin  mudar  cosa.  Como  llatzcan,  cedro  ó  ciprés,  tlatzcanti,  volverse 
ciprés. 

Los  nombres  verbales  acabados  en  qzti,  forman  este  verbo  volviendo  el  qid,  en 
cati.  Como  Teopixqiii,  sacerdote,  hace  ieopixcati,  hacerse  sacerdote  ó  religioso. 
Los  acabados  en  ni  lo  forman  añadiendo  ti  é.  toda  la  voz  ó  reduciéndose  al  pre- 
térito del  verbo  de  que  se  forma  y  añadiendo  á  este  pretérito,  cati.  Como  temach- 
tiani,  maestro,  forma  este  verbo  añadiendo  ti  á  toda  la  voz,  temachtianiti,  ha- 
cerse uno  maestro  ó  predicador  ó  reduciéndose  al  pretérito  temachti,  que  viene  del 
primitivo  temachtia  y  añadiéndole  á  dicho  pretérito  cati:  temachticati.  Este  cati 
toman  algunos  nombres  acabados  en  c.  Como  tlahiieliloc,  bellaco,  tlahuelilocati, 
hacerse  un  bellaco:  de  icnofiillahíicliloc,  ingrato,  ic7iofii¡la]me¡ilocat i,  ser  desagra- 
decido. 

También  se  forman  estos  verbos  de  algunos  adverbios,  añadiéndoles  ti.  Como 
de  nen,  en  vano,  se  forma  nenti:  de  Í7nman,  ya  es  hora  ó  tiempo,  im7na7iti,  ser  ya 
tiempo  de  hacerse  algo  ó  llegar  el  tiempo  que  se  esperaba:  de  7nozt¿a,  mañana,  y 
liiiiptla,  llegar  á  pasado  mañana.  Ye  oim7nantic,  Í7iic  titoyolcuitizqtie ;  ca  aTno 
tierna  tí;  ciiix  tÍ7noztlatizque,  7toco  tih7iipti.atizque :  ya  es  tiempo  de  confesarnos, 
porque  no  sabemos  si  llegaremos  á  mañana  ó  pasado  mañana. 


CAPITULO  DUODECIMO. 

De  los  verbos  en  lia,  derivados  de  los  en  ti  y  de 
los  verbos  en  huia. 


DIJIMOS  en  el  capítulo  pasado,  que  de  los  nombres  se  forman  unos  verbos  neu- 
tros acabados  en  //,  que  signií^can  hacerse  ó  convertirse  uno  en  aquello  que 
significa  el  nombre.  Como  de  qualli,  bueno,  se  forma  el  neutro  qnalti  ó  qitaltia, 
hacerse  uno  bueno.  Y  ahora  digo  que  si  á  este  verbo  neutro  acabado  en  //,  se  aña- 
de lia,  como  si  á  qiialti  se  añade  lia,  qualtilia,  se  formará  ó  resultará  un  verbo 
activo  que  signifique  hacer  ó  reducir  á  otro  á  que  sea  lo  que  significa  el  nombre  de 
que  se  deriva.  Y  así  toda  la  diferencia  que  hay  de  uno  á  otro  verbo,  está  en  que  el 
verbo  neutro  en  significa  volverse  uno  en  lo  que  significa  el  nombre  de  que  se 
deriva,  y  el  verbo  activo  en  lia,  significa  convertir  ó  reducir  á  otro  en  aquello  que 
el  nombre  primitivo  significa.  V.  g.  de  qualli,  bueno,  se  forma  el  neutro  qnaki. 
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que  significa  hacerse  uno  bueno,  y  de  qiiaüi,  se  forma  qualtilia.  activo,  que  signi- 
fica hacer  á  otro  bueno.  Y  así  de  tlahucliloc,  bellaco,  se  forma  el  neutro  tlahiic- 
lilocati,  malearse  uno  ó  hacerse  bellaco,  y  de  aquí  se  forma  el  activo  Llahitcliloca- 
¿ili'a,  malear  á  otro  ó  hacerlo  bellaco.  Amo  qan  tchuatl  ótitlahuclilocatic,  ca  no 
otictlahuelilocatUl  í?i  monamic:  no  solamente  te  maleaste  tú  ó  te  pervertiste,  sino 
que  también  maleaste  á  tu  consorte. 

Otros  verbos  acaban  en  hiiia  y  significan  obrar  con  aquella  cosa  que  significa 
el  nombre  de  que  se  derivan,  darle  á  otro  alguna  denominación  ó  comunicarle  al- 
gún efecto  que  resulta  de  dicho  nombre.  Como  cuando  del  nombre  flata,  sacamos 
en  castellano  el  VQxho  fíat  car :  de  sal,  salar:  áe  paj^el,  empapelar.  Fórmanse  es- 
tos verbos  activos  de  los  nombres  acabados  en  ¿l,  ¿li,  li,  zn,  volviendo  estas  finales 
en  huía  y  añadiendo  hiña  á  los  que  no  tienen  alguna  de  estas  terminaciones.  Co- 
mo de  teocuitlatl,  plata,  se  forma  leociutlahiiia,  platear:  de  iztall,  sal,  izlahuia, 
salar:  de  ama  ti,  papel,  amahuia,  empapelar. 

Fórmanse  también  de  algunos  adverbios.  Como  de  achlopa,  primero,  se  for- 
ma achí  opa /mía;  iiitlaachtopahuia,  soy  el  primero  en  hacer  algo:  de  ilíkuiz,  sin 
consideración,  iWiidzhida :  jiitlailiJuiizhiiia,  hago  algo  inconsideradamente:  de 
nóma,  ninonÓ7naJiHÍa,  hago  algo  de  mi  voluntad,  que  suele  hacerse  activo:  de  jie- 
huzan,  de  mi  motivo,  nehiiianhiiia :  ni?io>iehuzanhuia,  que  significa,  doy  la  causa 
de  lo  que  me  sucede  mal.  De  estos  verbos  se  forman  nenomahidliztli  y  izenehuian- 
Judlz'ztli,  el  libre  albedrío.  Lo  que  aquí  se  ha  dicho  de  la  formación  de  estos  ver- 
bos, servirá  para  entenderlos  cuando  se  oyen  ó  se  ven  escritos,  y  no  para  que  de 
cualquiera  nombre  se  puedan  formar,  porque  en  esto  se  ha  siempre  de  atender  á 
lo  que  lleva  el  uso,  y  es  cierto  que  no  de  todo  nombre  se  pueden  formar. 


l 


CAPITULO  DECIMOTERCERO. 

De  la  composición  entre  sí  de  nombres,  verbos 
y  otras  cosas. 


^  ERRAREMOS  este  libro  dando  una  breve  noticia  dei  artificio  con  que  se 
componen  unas  voces  con  otras.  Lo  que  mucho  servirá  así  para  el  adorno  y 
hermosura  de  la  lengua,  como  para  la  expedición,  teniendo  uno  otros  modos  para 
formar  de  unas  mismas  voces  nuevos  y  elegantes  vocablos.  Acerca,  pues,  de  esto,  es 
de  saber  que  componiéndose  un  nombre  con  otro,  el  nombre  que  precede  ó  está  pri- 
mero, pierde  su  final  y  sirve  unas  veces  de  genitivo  y  otras  de  adjetivo,  aunque  el 
nombre  que  precede  sea  substantivo.  Como  de  Tcotl,  Dios  y  tlátollz,  palabra,  se 
forma  teotlátollz,  palabras  de  Dios  ó  divinas:  de  mecatl,  cordel,  y  tepuztli,  hierro, 
tepuzmecatl,  cordel  ó  cadena  de  hierro:  de  tlacatl,  persona:  tzijztüiztli,  principio: 
y  tlatlacollz,  pecado,  formó  el  Padre  Tobar  de  la  Compañía,  eminente  en  este  idio- 
ma, tlacatzintüiztlatlacolli,  pecado  original,  que  fué  el  principio  de  los  pecados 
de  los  hombres:  de  xi7iachtli,  semilla,  y  tlatlacollz,  se  forma  xznachtlatlacolli,  lo 
mismo,  esto  es,  el  pecado  original,  semilla  de  toda  culpa.  A  veces  en  esta  compo- 
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sición  se  significa  que  el  segundo  nombre  tiene  semejanza  de  lo  que  significa  el 
primero.  Como  y olloxuchül,  flor  parecida  al  corazón:  ó?moxicchi¿l,  flor  de  hechu- 
ra de  hueso. 

Si  el  verbo  activo  que  tiene  un  solo  paciente  y  que  no  lo  expresa,  estuviere 
compuesto  con  algún  nombre,  entonces  este  nombre  será  paciente  de  dicho  verbo. 
V.  g.  nixocliilcqui,  corto  flores:  )iinaqua,  como  carne;  pero  si  expresa  ese  solo  pa- 
ciente que  tiene,  entonces  el  nombre  significará  semejanza  con  el  paciente  ó  instru- 
mento con  que  se  ejercita  la  acción.  Como  nicxochipcpcna  in  cicicatl,  escojo  can- 
tares como  rosas:  nictlcJiiiatza  in  nacatl,  aso  carne  en  el  fuego.  Pero  si  el  verbo 
tuviere  dos  pacientes  y  los  expresare,  entonces  el  nombre  significará  también  seme- 
janza ó  instrumento;  pero  si  expresa  uno  solo,  será  el  nombre  compuesto,  paciente. 
Como  72ÍquintlaxcaltemoHa,  vel,  niqnhixochipefcyiiUa  iii  yiopUJiuan^  busco  pan 
ó  escojo  rosas  para  mis  hijos.  Significa  también  el  nombre  compuesto  con  el  verbo 
que  expresa  su  paciente  la  parte  en  que  se  ejercita  la  acción  del  verbo.  V.  g.  onech- 
7naf)ilcoLonquc\  me  cortaron  un  dedo:  oqidquechf  Hoque  in  ichtequi,  colgaron  del 
cuello  al  ladrón. 

El  nombre  compuesto  con  verbo  pasivo,  será  nominativo  si  no  expresa  otro.  Co- 
mo xochiteco,  se  cortan  flores.  Si  el  verbo  expresa  su  nominativo,  entonces  el  nom- 
bre compuesto  significará  semejanza,  como  xochiteniolo  in  cuicatl,  se  buscan  como 
flores  los  cantos  ó  significará  instrumento:  como  otlehuatzaloc  in  nacatl,  se  asó  la 
carne  en  el  fuego  ó  significará  la  parte  en  que  se  ejercita  la  acción  del  verbo: 
oquechpiloloc  in  ichtequi^  fué  colgado  el  ladrón  del  cuello.  Si  el  nombre  se  compu- 
siere con  verbo  neutro,  denotará  semejanza,  como  xochicucponi  in  nocuic,  brota 
ó  se  desata  como  flor  mi  canto,  ó  señalará  parte  en  que  se  ejercita  la  acción,  como 
ixcocoya,  estar  malo  de  los  ojos,  se  compone  de  ixtli  y  cocoya,  estar  uno  enfermo. 

Volviendo  á  los  nombres  digo:  que  el  adjetivo  compuesto  con  substantivo,  que- 
da adjetivo:  como  yectlacátl,  hombre  bueno,  se  compone  de  yectli  y  tlacatl:  tlago- 
piltzi?itli,  niño  precioso,  de  tlaqotli  y  filtzintli.  Pero  estos  adjetivos  compuestos 
con  verbos  sirven  ordinariamente  de  adverbios,  como  nimitzchicahuacatlacotla, 
te  amo  mucho,  se  compone  con  chicahuac.  Otras  veces  signiflcan  semejanza:  como 
nictlagotenarniqtii  in  moteof>ixcamatzin,  beso  como  cosa  preciosa  tus  sacerdotales 
ó  religiosas  manos.  Los  adjetivos  en  c  ó  qui^  vuelven  esta  terminación  en  ca,  para 
la  composición.  Como  in  Cenchifahuacaichfotziiitli,  la  purísima  Virgen,  y  los 
en  hiia,  e,  ó,  lo  añaden.  Como  tochpochilhuicahuácanantzin,  nuestra  Madre  vir- 
gen y  Señora  del  Cielo.  El  nombre  acabado  en  ?zz,  se  reduce  á  su  pretérito  y  toma 
también  ca.  Como  tlátoani.  Señor,  reducido  á  su  pretérito,  tlátó  y  tomando  ca.  se 
compondrá  con  otro  nombre.  Como  tlatócacihziapilli.  Princesa  ó  gran  Señora.  En 
esta  composición  se  cuidará  de  que  de  ordinario  sean  solamente  dos  los  vocablos,  y 
rara  vez  tres.  Si  bien  hoy  dia  se  exceden  en  esto,  y  mas  cuando  se  trata  de  cosas 
sagradas  y  en  lo  antiguo  eran  demasiados  en  sus  poesías  los  indios. 

Finalmente,  algunos  adverbios  se  componen  también  con  nombres  y  verbos. 
Compuestos  con  nombres  substantivos,  sirven  de  adjetivos,  y  con  verbos  sirven  de 
adverbios.  Como  7ieuí¿acatl,  hombre  de  ningún  provecho:  ilihiiizciiiuatU  mujer  de 
poca  monta:  ilihuiztlátoa.,  hablar  sin  consideración:  inómóztlatkica,  dilatar  algo 
de  mañana  en  mañana.  Zan  ticmomoztlatlaqa  in  monctoU  no  haces  sino  dilatar 
tu  voto. 

Con  lo  dicho  hasta  aquí,  advertirá  el  estudioso  de  la  lengua  las  muchas  fuentes 
que  se  le  descubren  para  poder  sacar  de  ellas  multitud  de  varios  vocablos  con  que 
fecundarse  en  el  idioma,  que  con  propiedad,  limpieza  y  expedición,  podrá  con  segu- 
ridad háblar.  Por  lo  que  le  será  convenientísimo  el  ver  muchas  veces  y  enterarse 
de  todo  este  libro,  con  que  á  poco  trabajo  aprovechará  mucho. 


• 
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blBRO  QUINTO- 

"De  los  adverbios  y  conjunciones  de  la  Lengua 

Mexicana. 


€^  ON  en  cualquiera  lengua  los  adverbios  lo  que  los  nervios,  ligamentos  y  tendo- 
^'-^  nes  en  un  cuerpo  orgánico  que  lo  travan,  ligan,  unen  y  componen,  y  lo  que  la 
mezcla  que  une  entre  sí  las  piedras  de  un  edificio.  Y  así  como  un  cuerpo  sin  ner- 
vios no  fuera  orgánico,  sino  una  multitud  desordenada  de  huesos  con  carne,  y  como 
un  edificio  sin  mezcla  no  fuera  artificial  fábrica,  sino  un  agregado  de  piedras  y  ma- 
deramen sin  algún  concierto  ó  unión,  así  una  lengua  sin  adverbios  no  hablara  y  so- 
lamente fuera  una  multitud  ó  pluralidad  de  voces  sin  perfecta  significación  de  lo 
que  se  quiere  decir.  Por  esto  es  del  todo  necesario  al  estudioso  de  esta  lengua,  el 
que  aprenda  y  retenga  estos  adverbios,  con  los  cuales  correrá  por  ella  con  expedi- 
ción y  sin  valerse  de  voces  castellanas  (como  tantas  veces  se  oye)  y  sin  ellos  trope- 
zará á  cada  paso  y  á  cada  período  se  hallará  atajado.  De  estos  adverbios,  pues,  tra- 
taremos con  toda  claridad  é  individualidad  en  este  libro,  para  total  complemento  del 
Arte,  los  que  en  otros  artes  ó  libros  por  ventura  no  se  hallarán. 


CAPITULO  PRIMERO. 
De  los  adverbios  de  Lugar, 


PARRAFO  PRIMERO. 

DE  LOS  ADVERBIOS  NICAN,  IZ,  ONCAN,  NECHCA,  NEPA, 
ÑIPA  Y  OMPA. 


I  OS  adverbios  nicmi  é  iz,  son  sinónimos  y  significan  aqtd,  de  aq7ci,  ^or  aquí, 
■— hacia  aquí.  Como  Jiican  ó  iz  ohuallá  ce  nohua?iyolqu2,  aquí  vino  un  parien- 
te mío:  iz  ca  in  tlein  ticnequi,  aquí  está  lo  que  quieres.  Para  mayor  energía  en 
lugar  de  iz  se  pone  ici,  aunque  no  es  usado.  Cuando  se  dice  voy  por  aquí,  etc.,  se 
suele  posponer  á  nican,  la  partícula  ic.  Como  riicati  ic  Haz,  irás  por  aquí:  Cholo- 
lan  ic  titlamelahuaz,  irás  derecho  por  Cholula. 
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Otican,  ahí  ó  allí,  señalando  el  lugar.  V.  g.  Campa  ca  hi  nohiieltiiih?  dónde 
está  mi  hermana  mayor?  (Así  la  llama  el  hermano  menor,  y  la  hermana  menor,  no- 
pi,  vel,  nopitziii)  Oncan  cu,  onca7i  tlaquaticd,  ahí  está,  ahí  está  comiendo.  Si  á 
072can  se  pospone  07i.  significa  el  lugar  en  donde  está  la  persona  con  quien  se  ha- 
bla. V.  g.  si  uno  me  pregunta,  dónde  está  mi  capa?  si  la  capa  está  donde  se  halla 
la  persona  que  me  pregunta,  le  responderé:  oncaji  on,  vel,  oncaji  cdon,  ahí,  en  ese 
lugar,  en  donde  tú  estás.  Este  mismo  oncan  sirve  para  decir,  de  allí,  por  allí.  Pue- 
de también  este  oncan,  ser  relativo  de  cualquier  lugar  que  se  mentó  ó  nombró  an- 
tecedentemente. Como  cuando  se  dice  ese  pueblo  de  donde  vine  es  bueno,  se  dice 
en  Mexicano:  Ca  Í7ion  AUepeil,  Í7i  oncaii  oníhiidlla,  ca  guaicán,  cayecca?i.  Ante- 
poniendo á  estos  adverbios  de  lugar  ó  tiempo  las  partículas,  qanyeiio,  vel,  ganno, 
signific8.n  identidad  de  lugar  ó  tiempo  ó  ser  uno  mismo.  Como  o?iid  teopa?i  onhio- 
tcochihiiato ;  ihuan  canycno,  vel,  canno  07ican  onÍ7ioyolcuiti,  fui  á  rezar  á  la  igle- 
sia y  allí  también  (esto  es,  en  la  misma  iglesia)  me  confesé.  Este  07ica72  es  lo  mismo 
que  imma7i,  ya  es  tiempo  ú  hora:  Ca  ye  onca7i,  ca  ye  Í7n7nan,  ca  ye  qualcan,  ca 
ye  yeccan  Í7iic  in  Dios  tictotzdtziUUzquc,  ya  es  tiempo  y  hora  de  clamar  á  Dios. 

Nechca,  acullá,  y  7iechcapa,  acullá  ó  hacia  acullá,  piden  verse  ó  mostrarse  el 
lugar.  Se  usa  de  estos  para  echar  á  alguno  noramala.  7iechca,  vel,  7icchapa  xi- 
huetzi,  véte  en  horamala,  caéíe  ó  sucédaíe  algo  por  ahí.  Y  nechca  ó  7iepa,  sirven 
de  pronombre  demostrativo.  Ule,  illa,  illud,  aquel,  aquella,  etc.  I7i  nechca  cd,  ca 
iioiech  oquillciTni  ce7itetl  huei  tldtlacolli,  aquél  ó  el  que  está  allí  me  impuso  un 
grave  pecado.  N'epa  es  casi  lo  mismo  que  nechca  y  no  pide  el  que  se  vea  la  cosa 
de  que  se  habla,  pero  sí  el  que  se  vea  hacia  donde  cae.  Como  7iepa  cd  calitic  in 
C0772ÍII,  allí  dentro  del  aposento  está  la  olla.  Sirven  también  éstos  de  adverbios  de 
tiempo,  para  decir  antiguame7ile,  de  antes,  e7i  tie7npos  pasados.  Como  Í7i  ye 
7iechca,  ye  7iepa,  ye  huecauh  Í7i  7iica7i  ohiialldqne  Í7i  Caxtiltecd,  ya  ha  años,  ya 
ha  tiempo  que  aquí  vinieron  los  españoles.  Ñipa,  significa  por  ahí  y  no  ha  menes- 
ter señalar  lugar:  aTno  tÍ7iechittaznequi ,  ca  <¡cm  7iipa  tÍ7ie7ie7itÍ7iemi,  no  me  quie- 
res ver  sino  que  te  andas  por  ahí,  de  aquí  para  acullá. 

OTnpa,  allá  ó  de  allá,  y  unas  veces  significa  lugar  y  otras  tiempo,  hi  ompa  mic- 
tla7i  tlatlaticaté  in  tlace7ttelchihiiaUÍ7i.  Allá  en  el  Infierno  se  están  abrasando  los 
condenados.  In  ompa  Í7i  Rhuicac  6  hualmohuicac  iti  iz  tlalticpac  Í7i  Dios  ipiL- 
tzi7i,  de  allá  del  Cielo  bajó  á  la  Tierra  el  hijo  de  Dios.  Ma  itican  huallauh,  in 
ompa  cd  on,  venga  acá  el  que  está  allá  contigo,  y  no  se  dirá  bien:  Í7i  7iepa,  vel,  in- 
7iechca.  cd  07i;  porque  7iepa  y  7iechca,  piden  lugares  distintos  de  aquellos  en  que  es 
tán  quien  habla  y  con  quien  se  habla.  Finalmente,  ompa  significa  también  alguna 
vez  tiempo  pasado,  como  7iepa.  Di  oc  ye  7iepa,  Í7i  ompa  otiJiucLllaqué,  7niec  oti- 
qníhiyohtiiqiie,  aiih  in  oc  ompa  tilztihui,  oc  hualcd  tiqiáhiyohuizque.  Nótese  es- 
te modo  de  significar  tiempo  pretérito  y  futuro  en  tiempos  pasados,  de  los  cuales 
venimos  á  este  presente,  padecimos  mucho  y  en  los  venideros,  para  donde  camina- 
mos, mucho  más  padeceremos. 
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PARRAFO  SEGUNDO. 
DE  LOS  ADVERBIOS  INTERROGATIVOS  CAN,  GAÑIN  Y  CAMPA. 


CSTOS  adverbios  significan  una  misma  cosa,  donde,  de  donde,  d  donde  y  por 
do7ide,  y  son  interrogativos  para  preguntar,  pero  para  serlo,  ninguna  pala- 
bra, ni  aun  la  partícula  i?i  se  les  ha  de  anteponer  porque  dejarán  de  serlo.  V.  g. 
Campa  mochan?  dónde  es  tu  casa?  Can,  vel,  canifi  otitlaceli?  dónde  comulgaste? 
ir  si  se  dijera:  in  campa,  vel,  in  can'in  oLitlaceli,  ya  dejará  de  ser  interrogativo,  y 
fuera  solamente  principio  de  la  oración  á  que  se  le  seguía  otra  cosa.  V.  g.  in  canin 
otitlaceli,  ca  canyeno  onca?i  mitzmacazque  in  ilacelilizamatl,  en  donde  comulgas- 
te, allí  también  te  han  de  dar  la  cédula  de  comunión.  Para  decir  mejor,  de  donde 
ó  foT  donde,  se  suele  posponer  ic.  Campa  ic  timohuicatz  (lo  mismo  que  tihualmo- 
huica)  Notlatocatzinc?  oh!  Señor  mío,  de  dónde  ó  por  dónde  vienes? 

Posponiendo  mach  á  estos  adverbios,  denota  alguna  duda,  unas  veces  con  en- 
fado y  otras  con  admiración.  Canmach  tinenentinemi ;  canÍ7imack  ticcicalactine- 
mi?  dónde  andas,  dónde  te  andas  metiendo?  Canjuách  nocnopil,  canmach  noma- 
cehual;  inic  i?i  Jiuei  tlcitoaiii  Dios  noyolloitic  omocalaqnitzinoco?  Dónde  he  me- 
recido que  el  gran  Señor  Dios  haya  entrado  en  mJ  corazón?  Si  á  estos  adverbios  se 
antepone  acJi,  significan  que  no  sabemos  lo  que  se  pregunta.  V.  g.  Si  uno  pregunta 
á  dónde  está  ó  para  dónde  se  fué  el  médico?  Campa  ca,  vel,  cafiin  ic  oJiiiia  in  ti- 
citl?  y  le  responde  otro:  ach  canin,  quiere  decir,  que  no  sabe  donde  está.  Antepo- 
niendo a,  vel.  aino  á  estos  adverbios,  significa,  en  7iÍ7igu7ia  parte,  y  mucho  más  si  se 
les  pospone  ma.  V.  g.  áca7i  vel,  ácanmct  oniqiiittac,  Í7i  tleÍ7i  7iica7i  mochihna .  En 
ninguna  parte  he  visto,  lo  que  aquí  se  hace.  Y  porque  aya  y  ayaino,  significan  atm 
72 ó,  todavía  7ió\  ayaca7i  7iic7íoittilia  Í7i  tlatoani,  es:  aun  no  veo  en  parte  alguna  al 
Gobernador.  Aocca7i  y  aoccampa,  se  comxpone  de  aoc  6  aocmo  ya  no  más,  y  así 
significan,  ya  7io  en  parte  alg7i7ia  ó  e7i  77Í7ign7ia  parte  ya.  Aoccan,  vel,  aocca.m- 
pa  7iechtlaocolia,  ya  en  ninguna  parte  se  apiadan  de  mí. 

Posponiendo  la  partícula  7iel  á  estos  interrogativos,  caji,  ca7iin,  campa,  y  pa- 
ra mayor  énfasis,  posponiendo  7iehioqo,  vel,  noconcl,  retienen  su  misma  significa- 
ción, pero  denotan  ser  lance  forzoso  y  que  no  se  puede  excusar  lo  que  se  hace. 
V.  g.  7iican  teopa7i  07iÍ7iomaq2iixtico ;  anh  campa  7iel,  vel,  canyielpa,  puesto  el  nel 
en  medio  de  Campa;  vel,  can7iogo7iel,  vel,  ca7mel7iogo  7iiaz?  Me  he  venido  á  re- 
traer á  la  iglesia,  porque  á  dónde  tengo  de  ir?  Este  nel  y  7ioqo,  pospuestos  á  cua- 
lesquiera adverbios  ó  pronombres  interrogativos,  tienen  la  misma  fuerza  y  signifi- 
cación que  con  los  pasados.  V.  g,  tleÍ7i7iel,  vel,  tleÍ7inoqo7iel,  vel,  tleÍ7t7iel7ioco  7iic- 
chihtiaz?  Porque,  qué  otra  cosa  puedo  hacer?  AquÍ7inel,  etc.,  7iechpalehiiiz?  Por- 
que, quién  otro  me  podrá  ayudar:  qne72  7iel,  vel,  7ioqonel,  vel.  7iel7ioqo  mochihtiaz? 
Porque,  qué  se  ha  de  hacer?  Ya  no  hay  otro  remedio. 

Este  ca7i,  compuesto  con  los  números  ce,  07ne,  yei,  etc.,  hasta  diez,  significa 
tantas  partes,  cuantas  expresa  el  número:  cecca7i,  occa77,  yexca7i,  vel,  exca7i,  7}azi7i- 
can,  macuilca7i,  chiqnacecca7i,  chicocca7i,  chicnexca7i,  chinc7ia7ihca7i,  7nactlacca77, 
una  parte,  dos,  etc.,  Macnilca7i  xelinhtica  Í7iÍ7i  a7noxtli,  este  libro  está  dividido 
en  cinco  partes.  Y  si  á  estos  se  pospone  pa  significa  de  tantas  partes  ó  á  tantas 
partes,  cuantas  expresa  el  número:  occa7npa,  vel,  yexca7npa  titetiayocoltiá,  de  dos 
ó  tres  partes  acudimos  á  servir.  Y  si  á  estos  mismos  adverbios  se  antepone  i,  y  se 
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pospone  ixti,  como  ioccanixti,  \Q\.4occampaixti,  significan  en  ambas  partes  ó  de 
todas  tres  ó  cuatro  partes,  etc.  V.  g.  occa  ji  onecMxilque;  auh  miec  eztli  ioccayvixti- 
vel,  ioccampaixti  oqidz,  en  dos  partes  me  hirieron  y  de  ambas  me  salió  mucha 
sangre.  De  este  can,  se  componen,  qnczquican?  en  cuantas  partes?  y  miecca?2,  en 
muchas  partes.  V.  g.  preguntando:  qiiezquican  otitocac?  en  cuántas  partes  sem- 
braste? Se  puede  responder,  mieccan,  en  muchas  partes. 


PARRAFO  TERCERO. 
DE  LOS  ADVERBIOS  CANA,  CECNI,  NECOC  Y  CENTLAPAL. 


ANA,  en  alguna  parte,  y  con  él  no  se  puede  empezar  á  hablar,  sin  que  le  pre- 
ceda  otra  diccic3n.  V.  g.  Cuix  cana  otimoyolcuiti?  te  has  confesado  en  alguna 
parte?  en  donde  á  cana  precede  cuix,  por  ventura.  Canafa,  significa  hacia  algu- 
na parte  ó  de  alguna  parte.  Huel  7iitlaocoxtinemi;  ma  cajiafa  nitztehua ;  inic 
manel  can  achitzin  7iinoyollaliz,  ando  muy  triste,  me  iré  por  ahí  para  respirar  ó 
alegrarme  un  poco.  Antepuesto  ca7ia  á  algún  número,  lo  afirma  con  duda  y  suele 
equivaler,  al  más  ó  menos  del  castellano.  V.  g.  Opf>a  onichLcc,  (no  es  propio  tlaich- 
íec)  i'hiian  cana  macinlfia,  vel,  acoque?!  maciiilpa,  vel,  acláyeyiihqiñ  macuilfa 
amo  oniccac  Misa,  hurté  dos  veces,  y  como  cinco  veces,  ó  cinco  veces  más  ó  me- 
nos no  oí  Misa. 

Cecjii  ó  cecean,  en  un  lugar,  occeoii,  vel,  ocnocecni,  en  otro  lugar,  cececni,  en 
diversos  lugares,  y  sirven  de  lo  que  el  numeral  Ce,  pero  se  advierte  que  cuando  es- 
te numeral  uno  va  con  otro  nombre  compuesto  con  preposición,  como  cuando  se 
dice,  en  U7ta  casa,  en  trn  lugai',  ele.  entonces  no  se  puede  usar  de  ce,  sino  de  cec- 
7ii.  V.  g.  para  decir,  una  casa  mía  se  cayó,  se  dice  bien:  ce  7iocal  oxixÍ7i;  pero  pa- 
ra decir:  Cristo  nació  en  una  casa  pajiza  ó  pobre,  por  la  preposición  e7t,  no  se  di- 
rá bién:  ce  xácalco,  sino  cecíii  ó  ceccaji  xacalco  omotlacatili  Í7i  tote7naqtáxtica- 
¿zin.  Cecec7ii yezqiie  in  ie7iamic  hua7i,  Í72  ayamo  moyiamictia,  estarán  aparte  ca- 
da uno  en  su  casa  los  consortes  que  todavía  no  se  han  casado.  Cecjii  Í7i  oqiiichtli, 
ihuan  occec7ii  in  cihuatl,  en  una  parte  estará  el  varón  y  en  otra  la  mujer. 

Nécóc,  de  ambas  partes,  de  uno  y  otro  lado:  7iécóc  teyie,  espada  de  dos  filos  y 
se  aplica  al  chismoso.  Néc6cca7nf>a,  de  ambas,  desde  ambas  ó  hacia  ambas  partes. 
A'énécoc.  es  lo  mismo  que  nécóc,  pero  denota  pluralidad  de  las  personas  ó  de  cosas 
que  tienen  dos  lados.  Nécóc  yetiuh  Í7i  tla7na7nalli,  se  dice  de  una  muía  que  lleva 
carga  de  uno  y  otro  lado,  pero  7ié7iécoc  yéyetiuh  Í7i  tla7na7nalli ,  se  dice  de  muchas 
muías  de  ambos  lados  cargadas.  Ce7itlafal,  de  un  lado:  occentla^al,  del  otro  lado: 
ontlafal,  de  dos  lados:  iontlafialixti,  de  ambos  lados.  Cecen/lapal,  cada  persona  ó 
cosa  de  un  lado,  esto  es,  de  un  lado  de  cada  persona  ó  cosa:  cequÍ7itin,  can  iz  cen- 
tlapal  07ic(caz¿ecoque ;  auh  occcnnínt'm ^  iontlapalixti,  á  unos  de  un  solo  lado  cor- 
taron las  orejas  y  á  otros  de  ambos  lados. 


PARRAFO  CUARTO. 
DE  LOS  ADVERBIOS  NOHUIAN,  AHUIC,  HUECA,  ACO  Y  TLALCHI. 


OHUIAN,  en  todas  ó  á  todas  partes,  y  para  mayor  énfasis,  cennohuian,  y  pa- 
'  '  ra  más  individualidad  de  partes  ó  lugares,  ceiinónohuiayi :  7wh?iia7i,  vel,  ceri- 
nohtiiayi,  vel,  cennónoliiiian  moyetzticct  in  7'oiecia'yo  Dios,  in  iteoyeliztica,  ihiiaii 
Í7i  itLachieliztica,  ihuati  in  iceiiJinelitiliztica.  Dios  está  en  todo  lugar  y  en  cada 
lugar,  por  esencia,  presencia  y  potencia.  A'ohuiam^a,  de  ó  por  todas  partes:  Á^o- 
huiampa  eheca,  sopla  de  todas  partes  el  aire:  nohiiiampa  techyaochihuá  iu  to- 
yaohuan,  por  todas  partes,  en  todo  lugar  nos  combaten  nuestros  enemigos. 

Ahuic  y  ahuicfa  á  una  y  otra  parte:  áhiiic,  vel,  alniic^a  titlachia :  miras  á 
una  y  otra  parte.  Hueca,  lejos:  oc  hueca  huítz  in  7iomach,  todavía  viene  lejos  mi 
sobrino  (así  lo  llama  el  tío  varón):  Huecafa ,  desde  fejos:  hueca pa  oniquitLac ;  ca 
ye  htiitz,  lo  vi  de  lejos,  ya  viene.  Iluéhucca,  á  trechos  y  espacios  competentes  en- 
tre una  y  otra  cosa,  que  han  de  ser  más  de  dos,  porque  de  solas  dos  se  dice:  hueca . 
huehuéca  anquichihuazque  arnocal,  á  trechos  y  con  distancia  de  una  á  otra  haréis 
vuestras  casas.  A  la  contra,  rietech  significa  cercanía  entre  dos  cosas  y  né)iétech, 
cercanía  de  más  de  dos.  Alaccimo  huehueca,  ca  san  néjiétech  xictlali  in  huefia- 
mitl,  no  pongas  apartadas  sino  juntas  las  vigas.  Hueca^an,  cosa  alta,  unas  veces 
es  adjetivo  y  otras  veces  significa  lugar  ó  en  lugar  alto.  Como  huecafaji  calli,  casa 
alta:  hiiel  huecapa?i  cate  iti  ciciílaUin,  están  en  lugar  muy  alto  las  estrellas.  Acó, 
arriba:  acofa  y  acohuic,  hacia  arriba:  acó,  vel,  cicopa  yauh  in  uoyollo,  va  mi  co- 
razón ó  vuela  hacia  arriba.  Tlalchi,  abajo,  tlalchifa  ó  tlalchihuic,  hacia  abajo:  tlal- 
chi,  vel,  tlalchifa  7iitlachia,  miro  al  suelo  ó  hacia  abajo:  7iinot¡alcJiitIaca,  me  ba- 
jo y  me  humillo  hasta  el  suelo. 


DE  LOS  ADVERBIOS  TLANI,  TLATZINTLAN,  CHICO,  NONQUA,  TLA- 
YECCAMPA,  IXQUICHCA  Y  QUEXQUICHCA. 


LANI,  abajo  ó  debajo:  tldnipa  y  tlanihnic,  hacia  abajo:  in  tiein  etic,  in 


■  yuhqtii  letl,  ila77Í  huetzi,  tlani^a,  vel,  tla7iihuic  itziiuh.  Lo  pesado  como 
piedra  va  ó  se  inclina  hacia  abajo.  Nitetlanitlaca,  es  abatir  á  otro:  7ii¿e¿¿anicah7<a , 
dejar  á  otro  debajo  adelantándose.  Centlani,  en  el  abismo  ó  en  lo  más  profundo. 
Ce7itla7ii  Mictla7i,  en  lo  mas  profundo  del  Infierno.  Pero  para  decir  voy  abajo  ó 
debajo  de  algo,  no  se  usa  de  ¿'/««z  sino  de  ila¿zÍ7itlan :  7iia2ih  UatzÍ7itla7i :  xÍ7ie- 
cho7icuili  Í71071  a7natl,  in  tla7ii  ca ;  a7no  yehziatl  Í7i  ■pa7ii  ¿a,  ca  yehuatl  in  tla7ii 
cá,  in  itzintlan,  Í7i  amoxtli,  traeme  ese  papel,  que  está  abajo,  no  el  que  está  enci- 
ma, sino  el  que  está  debajo  del  libro. 


PARRAFO  QUINTO. 
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Chico,  á  un  lado:  chico  xiquiquani  inon  tetl;  mamen  ic  nina  tefiitlami,  apar- 
ta á  un  lado  esta  piedra,  no  sea  que  tropiece  con  ella.  Chichico,  de  un  lado  á  otro: 
chichico  yanh  inon  tlahnanqui,  ese  borracho  se  va  bambaleando  de  uno  á  otro  la- 
do. Este  chico,  en  composición  significa:  mal.  falsamente,  al  revés  ó  sin  conside- 
ración. Y  así,  nicchicocaqui,  lo  entiendo  al  revés:  chicotlatoa,  disvariar  ó  blasfe- 
mar: chicoyoUoa  y  cJiicotlajnati,  sospechar.  Se  usa  con  tech. 

Nonqíiix,  con  saltillo  en  la  a,  aparte,  de  por  sí,  dícese  de  dos  personas  ó  cosas, 
y  yiónojiqna,  de  más  de  dos:  xicpepcna,  in  tlein  ticqualitta,  auh  nonqua  xictlali, 
escoge  lo  que  te  agrada  y  apártalo  ó  pónlo  aparte.  Este  no72.quá  se  suele  componer 
con  verbos:  nonqna  xictkxli,  vel,  xicnonqnciLlali :  nononqiia  manioc  incócochian 
in  Tcopixqiie,  están  separados  y  de  por  sí,  los  aposentos  ó  dormitorios  de  los  reli- 
giosos. Tlayeccamf>a,  ¿lamayeccarn^a,  tlainaycccancofa,  á  mano  derecha,  y  tlao- 
■pochcopa,  á  mano  izquierda.  Momayeccancofa,  á  tu  mano  derecha,  y  mo-pochco^pa, 
á  tu  mano  izquierda.  Mo7nayccca?icopa  ticmohuiquiliz  in  teofixqiii.,  llevarás  á  tu 
mano  derecha  al  Padre. 

Ixqiiichca ,  desde  aquí,  desde  allí  y  desde  allá.  Ixqíiichca  nimitzojuiotlafal- 
htíia,  desde  aquí  te  saludo:  QnatihiiÜayi  cá  Í7i  7io7ia7nic;  auh  ixqiiichca  nechtla- 
faqiiilia,  mi  mujer  está  en  Cíiauhtitlán  y  desde  allá  me  lava  mi  ropa.  Qnexqu'ichca, 
interrogativo  de  la  distancia  que  ha,y  de  un  lugar  á  otro.  Como  qnexqiiichca  Í7i  Co- 
yohuaca7i?  cuánto  hay  de  aquí  á  Coyohuacan?  Se  puede  responder:  Í7i  ixquichca 
07ia7ilicci  Í7i  Ixtlafialapan  :  ca7i7io  ixquichca  07ta7itica  Í7i  Coyohuaca72,  lo  que  hay 
de  aquí  á  Ixtapalapa,  hay  de  aquí  á  Coyoacán.  Ixilaf  alaban,  quiere  decir  en  el 
agua  atravesada  ó  que  está  de  través.  Se  compone  de  ixtlafal,  de  través  ó  lado,  atl, 
agua,  y  la  preposición  -pan,  en. 


CAPITULO  SEGUNDO. 
De  los  adverbios  de  tiempo. 


PARRAFO  PRIMERO. 

COMO  SE  DICE  HOY,  AYER,  MAÑANA,  PASADO  MAÑANA,  ESTA 
TARDE,  ESTA  MAÑANA  Y  OTROS  ADVERBIOS. 


XCAN,  ahora,  hoy:  teotlac,  á  la  tarde:  axca7i  tcotlac,  en  esta  tarde:  nefayi- 
tkx  ¿o7iaíiuh,  tonalli,  tonaíiuh  ixclihuian,  tlácaíli  ixclihidayi  ó  tlctcoi07ia- 
liuh,  á  medio  día:  yohuaízinco.  de  mañana  ó  por  la  mañana:  axca7i  yoh2ialzÍ7ico, 
hoy  por  la  mañana  ó  esta  mañana:  yohuallica,  de  noche:  axca7i  yoJiualtica,  en  es- 
ta noche:  yohualncpantla,  vel,  yo  'hualli  ixcUhuian,  vel,  tlacoyohuac,  á  media  no- 
che. Valhua,  ayer:  ye  olmiplla,  antier:  ye  ohuiptla  yohuatzinco,  antier  por  la  ma- 
ñana: ye  ohuiptla  leollac,  antier  en  la  tarde:  mozlla,  mañana:  7noztla  yohualzin- 
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co,  mañana  por  la  mañana:  moztla  teoLlac,  mañana  en  la  tarde:  huif>tla,  pasado 
mañana:  huif^tla  yohuatzinco,  val,  huif>tlateotlac,  pasado  mañana  por  la  mañana 
ó  á  la.  tarde.  V.  g.  axcan  ye  tlaco  tonatzuh,  vel,  nefantlato)iatiuh;  ye  tlaqualiz- 
;pan;  ma  tel  mochan  xiaiüi:  tlácoyohuac,  vel,  yohiiabicpaiitla,  vel,  yohiialli  ixe- 
lihuian  timchuaz;  nicon  timociicpaz,  moztla  teotlac  nitlácuiloz ;  moz¿la  yohual- 
tica  tic-huicaz  i7i  tláciiilolamatl ;  ümau  haif>tla  yoliuatzinco  tiloLiz,  ahora  ya  es 
medio  día  y  hora  de  comer,  y  así  vete  á  tu  casa,  levántate  á  media  noche,  vuelve 
acá,  yo  escribiré  mañana  en  la  tarde,  á  la  noche  llevarás  la  carta  y  pasado  maña- 
na por  la  mañana  estarás  aquí  de  vuelta. 

Tláca,  de  día:  tlácd  tihiiallaz ;  amo  yoJiualtica,  vendrás  de  día,  no  de  noche. 
Sale  de  tlácátli,  día,  desde  que  sale  hasta  que  se  pone  el  Sol.  Este  ¿lácá,  significa 
también  ser  tarde  y  se  usa  de  él,  desde  por  la  mañana  hasta  medio  día,  ye  tlaca, 
ya  es  tarde,  y  desde  medio  día  hasta  en  la  noche,  se  dice:  ye  teotlac.  De  aquí  vie- 
nen los  verbos  tlacaii  (con  saltillo)  ser  ya  tarde,  desde  la  mañana  á  medio  día,  y 
teotlacti,  ser  ya  tarde,  desde  á  medio  día  hasta  la  noche:  ye  tlacatitiuh :  ye  teo- 
tlactitiuh,  ya  se  va  haciendo  tarde. 

Cenyohual,  toda  la  noche:  coiyohual  onicyolcidtíticatca  in  cocoxqiii,  toda  la 
noche  estuve  confesando  al  enfermo.  Cecejiyohiial,  todas  las  noches,  cada  noche: 
cecenyohual  nitemiqui,  todas  las  noches  sueño;  oc  yohiiac,  muy  de  madrugada, 
oc  yóyohuac,  todas  las  madrugadas.  Mochila,  siempre;  y  neyimanyan,  entre  sema- 
na: mochila  ij>a7i  huehuei  ilhiiitl.  Misa  niccaqiii;  auh  iieiimanyaji  Jiiilacelia ; 
siempre  oigo  Misa  en  los  días  de  fiesta  y  entre  semana  comulgo. 

Esta  particulada,  pospuesta  á  cualquier  número,  significa  tantas  veces,  cuan- 
tas expresa  el  número.  V.  g.  de  ce,  uno,  sale  ce-p^a,  una  vez;  de  orne,  off^a,  dos  ve- 
ces; de  maciiilli,  cinco,  m.acuilf>a\  de  mátlactli,  diez,  matlacfa-  de  cem^oallL  cem- 
■poalpa;  de  centzojitli,  c\xa.txoc\enios,  centzoryi-pa  :  quezquipa,  cuántas  veces?  izqui- 
fa,  afirmativo,  tantas  veces:  noizqidpa,  otras  tantas  veces:  de  tla-pohualli,  cosa  con, 
tada,  se  forma  tla^ohualpa,  veces  que  se  pueden  contar:  amo  t lapo hn alfa ;  vel- 
ámo  ca?t  tlapohualpa;  vel,  amo  can  quezquipa,  innumerables  veces:  gaji  quezqtii- 
pa,  pocas  veces:  achzqtiezqutpa,  algunas  veces:  de  miec,  miecpa,  muchas  veces: 
acJii  míecpa,  hartas  veces:  amo  qan  miecpa,  pocas  veces. 

lópa,  vel,  viene  de  yo  ó  iyd  y  la  partícula /a;  y  siempre  se  le  antepone  una 
de  estas  partículas,  quín,  ^a?i  ó  ca:  qiiiniyópa  significa  la primej-a  vez  :  quin  iyó- 
-pa  axcafi  ninoyolciiitia,  esta  es  la  primera  vez  que  me  confieso:  (^an  iyópa,  signi- 
fica solamente  una  vez  y  ca  iyópa,  significa  una  sola  vez  y  la  última.  V.  g.  yal- 
hua  can  iyópa  onitlahuan;  auh  ca  nelli,  ca  ga  iyópa.  yez:  ayer  fué  la  primera 
vez  que  me  emborraché  y  será  la  última.  Momoztlae,  cecemilhiiitl  y  cecemilhiii- 
tica,  significan  cada  día:  hiiiptlatica,  cada  tercer  día:  Momoztlae  niauh  niquitta 
nomil,  ihuaji  huiptlatica  Jiicáhuilia,  todos  los  días  voy  á  ver  mi  sementera  y  cada 
tercer  día  la  riego. 

Duplicando  la  primera  sílaba  los  nombres  numerales  compuestos  con  ilhiiitl, 
empezando  desde  tres  y  volviendo  la  ti  en  tica,  significan  cada  tantos  días  cuan- 
tos significa  el  número.  V.  g.  yeilhtiitl,  és,  tres  días,  y  yeeilhiiitica,  és,  cada  tres 
días;  nánahuilhuitica,  cada  cuatro:  mamacuililhnitica,  cada  cinco:  mátlatla- 
quilhuitica,  cada  diez:  (este  dobla  el  tía)  cacaxtolilhiiitica,  cada  quince:  cecempo- 
hualilhuitica,  cada  veinte,  &c.  Cecexiuhtica,  cada  año:  cecemmetztica,  cada  mes. 
Quequezquilhuitica  timoyolciiitiaj  es  interrogativo;  de  cuantos  á  cuantos  días  te 
confiesas?  Ninoyolcuitia  chichicueeilhuitica ;  vel,  cecemmetztica,  vel,  cecexiuhti- 
ca, me  confieso  cada  ocho  días,  ó  cada  mes,  ó  cada  año, 


PARRAFO  SEGUNDO. 

DE  LOS  ADVERBIOS  QUIN,  YEPPA,  ACHIC,  ACHITONCA,  ACHITZINCA, 
YEICONYA  Y        ICA  IN. 


QUIN,  es  adverbio  muy  usado,  hablando  así  de  tiempo  pasado  como  de  futuro- 
Cuando  se  habla  de  tiempo  pasado,  se  denota  con  el  qzíz»,  que  há  poco  tiem- 
po que  se  hizo  lo  que  significa  el  verbo.  V.  g.  quz7i  oriitlaqiiá,  ahora  acabé  de  co- 
mer ó  comí:  qidii  hnel  axcan  iz  oitztehuac  in  moj;'ilizin,  ahora  en  este  punto  sa- 
lió de  aquí  tu  hijo.  Cuando  habla  de  tiempo  futuro,  se  denota  con  este  qid7i  que 
la  cosa  se  remite  para  después  ó  para  otro  tiempo.  V.  g.  axcan  áhuel  yiimitzyol- 
cuitiz,  qiiin  tihuallaz,  ahora  no  te  puedo  confesar,  vendrás  después.  Qui?i  axcan, 
vel.  qiiin  yehiia,  vel,  quhi  ícaJ,  ahora,  poco  há,  endenantes:  quúi  ic  ce^fa,  quin- 
yuhli,  la  primera  vez:  qiiin  yez,  cosa  futura,  que  ha  de  ser.  Yep^a,  significa  anti- 
güedad de  alguna  cosa  ó  que  ya  há  tiempo  que  sucedió:  amo  quiJi  axcafi  nifehna 
ninococoa  ca  yefifa  yiícocoxtñiemí,  no  empiezo  ahora  á  estar  malo,  porque  ya  há 
mucho  tiempo  que  ando  enfermo.  A  este  qiii/i  se  le  suele  añadir  znicz  ó  nici  y  sig- 
nifica tiempo  recién  pasado:  qiiin  ye  ím'cí,  vel,  7iici  oyiiteopixcatic,  no  há  nada, 
ahora  muy  poco  há  me  ordené. 

Posponiendo  yuh  á  este  quiii,  de  que  sale  quÍ7iyuh,  significa  cosa  muy  recien- 
te ó  que  se  acaba  de  hacer.  Quinyuh,  vel,  quin  huel  yuh  nonáci  in  oncan  tian- 
qidzco,  otiechílpiqiie,  acababa  de  llegar  á  la  plaza  cuando  me  prendieron.  Todos 
los  ejemplos  de  arriba  son  de  tiempo  pasado,  van  ahora  algunos  del  futuro.  Como 
qzíin  tihuallaz,  vendrás  después:  achtopa  ximoteochihua,  auh  qtiin,  vel,  quinte- 
pan,  qui?i  catepan  titenigaz,  ihuan  tichocolaiz,  reza  primero  y  después  al- 
morzarás (eso  es  teiiiga,  como  que  con  el  primer  alimento  despierta  la  boca)  y  be- 
berás chocolate. 

Achic,  achiLojica  y  el  reverencial  achitzinca,  significan  brevedad  de  tiempo. 
Achic  pospuesto  á  quiji,  sirve  para  pretérito  y  futuro.  Como  quin  achic,  vel,  qtnn 
iz,  vel,  quiñi zqui  tihualmocuepaz,  dentro  de  breve  ó  de  aquí  á  un  rato  volverás. 
Si  al  mismo  achic.  achitonca  y  achitzinca,  se  antepone  oc,  sirve  á  tiempo  futuro.  Y 
si  se  les  antepone  ciiel,  significará  mayor  brevedad  de  tiempo,  presente  ó  futuro. 
Yehua,  endenantes:  ye  yehua,  denota  más  espacio  de  tiempo  y  mayor,  si  se  le  añade 
cuel  ó  huel:  yecuelyehua,  vel,  yehuelyehua  onihualicac,  ya  há  gran  rato  que  des- 
perté. Ye  ic  o7iya,  significa  i^ato  há;  pero  este  adverbio  siempre  se  junta  con  pre- 
sente y  nunca  con  pretérito:  ye  ic  onya  narnoxpouhticá,  rato  há  que  estoy  leyendo 
en  libro:  fa  ica  in,  significa  dentro  de  breve:  xiccohuati tia?iquizco  in  mocac;  auh 
ga  ica  Í7i,  vel,  icajnpai,  xihualmocuepa,  vé  á  la  plaza  á  comprar  tus  zapatos  y  al 
punto  vuelve. 


PARRAFO  TERCERO. 
DEL  ADVERBIO  OC  Y  DE  OTROS  CON  QUE  SE  COMPONE. 


OC,  todavía,  es  sinónimo  de  iióma  y  se  suelen  juntar  los  dos,  ocnón.a.  Oc  tipil- 
tontii,  todavía  eres  muchacho:  oc  mojicmitia  in  notátzin,  todavía  vive  mi  ^■a.- 
áre:  ye  topa)i  ohiiálácico  in  Dios  Í7ícltococatzin ;  ihuan  ocyióina  Litlállacod?  ya 
nos  alumbró  la  fe  de  Dios  y  todavía  pecamos?  Ye  yohnac,  ya  es  de  noche:  oc  hue- 
ca yohuac,  todavía  es  muy  de  noche:  oc  hueca  yohuatziuco,  todavía  es  muy  de  ma- 
drugada. 

A  este  oc,  se  suele  posponer  yuh,  como  ocyuh,  y  es  lo  mismo  que  cayuh,  toda- 
vía. V.  g.  ocyuh,  vel,  cayuh  caxtolilhuitl  áciz  in  itlacatilitzin  in  totecuiyo.in  omo- 
namicti  in  iiohuepol,  todavía  faltaban  quince  días  para  que  llegara  el  nacimiento 
de  Cristo,  cuando  se  casó  mi  cuñado;  (así  llama  la  mujer  á  su  cuñado  varón).  Se- 
giin  esto,  para  decir,  un  día  antes,  se  dice:  oc  imoztlayoc,  vel,  oc  moztla,  vel,  iz 
cayuh.  V.  g.  Cristo  un  día  antes  ó  la  vigilia  del  día  en  que  había  de  padecer,  ins- 
tituyó el  admirable  Sacramento  de  la  Comunión,  in  oc  imoztlayoc,  vel,  oc  moztla, 
vel,  iz^ayuh  moztla  motlaihiyohuiltiz  in  Totecuiyo  Jesu-Cristo,  oquimotlatlalili 
i?i  qaceyica  huel  mahuicauhqiii  tlacelilizteoteyectililoni  Sacramento.  Para  decir 
un  día  después,  se  quita  el  oc  y  queda  solamente  moztlayoc:  acatóla  nictlaceliltiz 
in  cocoxqui ;  auh  imoztlayoc  teoyotica  nicócaz,  primero  daré  la  comunión  al  en- 
fermo y  al  otro  día  lo  olearé.  Ihuiptlayoc,  es  dos  días  después:  iyeilhuiyoc,  tres 
días:  inahuilhuiyoc,  cuatro  días  después,  etc. 

El  negativo  de  oc,  todavía,  es  aoc  ó  aocmo,  ya  nó:  ca  ye  aocmo  nitlátlacoz, 
ya  no  pecaré:  áocdc,  ya  no  hay  ó  no  ha  quedado  persona  alguna:  doctlein,  in  ynd 
itld,  ya  no  ha  quedado  cosa:  doc  niyehuati,  ya  no  sirvo  de  cosa.  Oc,  significa  tam- 
bién primero  ó  primeramente:  ma  oc  ximotldtlacolpepe?ia ;  auh  quin  nimitzyol- 
melahuaz,  examina  primero  tus  pecados  y  después  te  confesaré.  En  esta  significa- 
ción se  añade  bien  á  oc  uno  de  los  adverbios  que  en  propiedad  significa,  primera- 
mente, y  son:  achto,  achtopa,  acachto,  acachtopa,  acatto,  yacatto,  yacattopa,  y 
dirá,  7na  oc  achtopa,  vel,  ma  oc  ye  acattopa  ximotldtlacoipepe?ia,  examínate 
primero. 

Oc,  significa  también,  demás  de  esto  ó  fuera  de  esto.  V.  g.  Cuix  oc  itld  liquil- 
namiqui  motlatlacol?  Fuera  de  lo  dicho,  te  acuerdas  de  otros  pecados?  hitla  oc 
itld  ticpia,  macamo  xicpi?iahuizcahua,  si  todavía  tienes  más  pecados,  no  los  ca- 
lles por  vergüenza.  Puede  responder  el  penitente:  Ca  quemdcatzin,  N^otatzine,  ca 
oc  miec  niquihiainiqui  notldtlacol:  ca  oc  nappa  onixocoynic:  ihuan  oc  chicoppa 
ne  ^ahualizpan  oninacaqud,  sí,  padre,  aun  todavía  fuera  de  lo  dicho,  recuerdo 
más  pecados:  porque  otras  cuatro  veces  me  embriagué  y  siete  veces  comí  carne  en 
la  Cuaresma.  Y  para  más  claridad  en  esta  significación,  se  junta  el  oc,  con  710,  ó 
con  ihua7i;  ocno,  vel,  oc7ioihua7i,  y  también,  y  fuera  de  esto. 
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PARRAFO  CUARTO. 

DE  LOS  ADVERBIOS,  IN,  OQUIC,  INOC,  AYAMO, 
HUECAUH,  Y  OTROS. 


I  N,  suele  ser  el  artículo  eU  la,  lo;  ¿)i  uohucxiuh,  mi  consuegra,  in  noLcx,  mi  cu- 
■  ñado,  (así  lo  llama  el  varón)  y  es  como  si  dijera,  la  mi  consuegra,  etc,  como  ya 
dijimos.  Y  antepuesto  este  tu  al  pretérito  perfecto,  significa  ciiajido  ó  después 
que.  V.  g.  In  omoyolctiiti  in  ichteqtd,  imoztlayoc  oquechpiloloc,  después  que  se 
confesó  el  ladrón,  al  día  siguiente  lo  colgaron.  Ye  cuel omomiquili  in  cocoxqui,  in 
(val,  iquac)  ó  hualmaxiti  ifi  teyolcuitiani:  ya.  había  muerto  el  enfermo  cuando  lle- 
gó el  confesor.  Este  in  se  suele  juntar  bien  con  yuh  y  significa  lo  mismo,  y  entre 
uno  y  otro  se  puede  interponer  la  o  del  pretérito:  hi  omoyolcuiti,  vel,  Í7iytih,  vel, 
inoyuh  moyolcuiti,  después  que  se  confesó.  El  mismo  Í7i  con  ye,  sirve  al  presente 
y  significa  cuando  ya.  V.  g.  Í7iye  tlaJuiantica  in  nohuefol,  oquimictique,  cuando 
ya  está  borracho  (id  est,  cuando  ya  estaba)  mi  cuñado  (así  lo  llama  la  cuñada)  lo 
mataron. 

Oquic,  vel,  in  oquic,  vel,  in  oc,  mientras  que.  Oquic,  vel,  in  oquic,  vel,  in  oc  ni~ 
noíeochihua,  xitlach;pa}iaca7i,  mientras  rezo,  barred.  Este  oquic,  significa  tam- 
bién algunas  veces  ya  que,  puesto  que.  V.  g.  /;/  oquic  Litetatziji,  iiteyacancat zin , 
ma  xiquinyecnemiti  in  mopillLuan,  ya  que  ó  supuesto  que  eres  padre  y  superior, 
haz  que  vivan  bien  tus  hijos.  Ayamo,  aun  no,  todavía  no;  es  opuesto  á.  ye,  ya.  V.  g. 
ayamo  nitlaqua,  ayamo  Jiinoyolciiitia,  ayamo  nif^ati,  todavía  no  como,  todavía 
no  rae  confieso:  (esto  es,  no  me  he  confesado)  todavía  no  estoy  bueno.  Anteponiendo 
in,  vel,  inyuh  á  ayamo,  significa  antes  que:  in  ayamo,  vel,  Í7iayamoyuh  titlace- 
lia,  timoyolcuitiz,  antes  que  comulgues  te  confesarás:  in  ayamo,  vel,  in  ayamo 
yuh  fichua  in  cema^iahuatl,  ye  ommoyetztica  in  nelli  Teotl  Dios,  antes  que  em- 
pezase el  mundo,  ya  hay  (id  est,  ya  había)  el  verdadero  Dios.  Con  esto  se  denota 
que  había  y  que  al  presente  hay  ó  existe  Dios. 

Huecauh,  significa  largo  tiempo,  con  ye  y  ayamo  sirve  para  tiempo  pasado  y 
con  oc  y  aocmo  para  futuro.  V.  g.  ye  huécauh  oninonamicti ,  ya  há  mucho  tiem- 
po que  me  casé:  Í7i  oc  huécauh,  in  mochiMiaz  in  teocalli,  de  aquí  á  largo  tiempo 
se  hará  la  Iglesia:  aocmo  huécauh  íimiquizque,  dentro  de  breve  moriremos.  El 
opuesto  de  oc  huécatih.  de  aquí  á  mucho  tiempo,  es  aocmo  huécauh,  de  aquí  á  po- 
co tiempo.  Anteponiendo  Í7i  6  Í7ioc  á  yé  huécauh,  significa  lo  mismo  que  yé  7iepa, 
yé  7iechca,  antiguamente,  en  tiempos  pasados:  Í7i  yé  huécauJi,  Í7i  oc  yé  7iepa,  Í7i  oc 
yé  7iechca,  Í7i  amocolhuaji  quiteotocaya  in  llacatecolotl,  antiguamente  vuestros 
abuelos  y  mayores  idolatraban  ó  tenían  por  Dios  al  demonio. 

líuécauhlica,  largo  tiempo,  muy  gran  rato.  Ceccnyohual  huécauhtica  7iiitz- 
toc,  todas  las  noches  estoy  un  gran  rato  desvelado.  Achi  huécauhtica  ochocatoya 
Í7i  piltzi7itli,  por  algún  tiempo  ó  rato  estuvo  el  niño  llorando.  Iluéhuécauhtica,  es 
de  tarde  en  tarde:  ca  cimo  mochila  nitlahua7za,  ca  can  hiiéhuécauhtica,  no  me 
emborracho  siempre  sino  de  tarde  en  tarde.  A^ima7i,  luego,  al  punto,  y  mucho  más 
significa  esta  prontitud,  si  se  le  pospone  ic,  vel,  yé  ic.  I71  oyuh  07iech7noyolcuitili 
Í7i  teof^ixqui,  nima7i,  vel,  7iima7i  ic,  vel,  7iima7i  yé  ic  o77iohuicac,  así  que  el  padre 
me  confesó,  luego  sin  tardanza  se  fué.  Este  ninian  antepuesto  á  cualquiera  negación, 
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hace  que  del  todo  niegue  la  cosa:  w  aquin  amo  moqnaatequia,  ahiiel,  vel,  niman 
ahtiel  momaqiiixLiz,  el  que  no  es  bautizado,  no  puede  ó  de  ninguna  manera  puede 
salvarse. 


PARRAFO 

DE  LOS  ADVERBIOS  INIQUAC, 
QUEMMAN 


QUINTO. 

QUINIQUAC,  QUEMMANIAN, 
É  IQUIN. 


INIQUAC  é  iquac,  significan  cuando,  no  preguntando,  aunque  se  usa  de  ellos 
indiferentemente;  pero  en  la  realidad  en  algo  difieren,  porque  iniqiiac  %s  cuan- 
do é  iquac  es  e?iionces.  V.  g.  iniquac  huel  titlanauhtoz,  dco  áhuel  timoyolcuitiz, 
ñoco  timoyoltequifaclioz  ipamfa  in  motldtlacol ;  ihuan  qanyeno  iquac  áhuel  Li- 
mopalehuiz,  cuando  estés  muy  enfermo,  quizá  no  podrás  confesarte  ni  arrepentir- 
te  de  tus  pecados  y  entonces  tampoco  te  podrás  ayudar.  El  iniquac  es  cuando  y  el 
/g¿/«<:  entonces:  itiiquac  mayanalo,  can  no  iquac  nccocolo,  cuando  hay  hambre,  hay 
también  enfermedad.  Son  los  dos  impersonales. 

A'oiquac,  huel  noiquac,  can7ioiqíiac,  qa7iyénoiquac,  significan,  entojiccs,  íayn- 
hién :  iniquac  titequaatcquiz,  ih7fa77  tictecatiaz  Í7i  atl;  ^an770  icquac,  vel,  huel 
7ioiq7iac,  tiquitotiaz  Í7i  teotlatoUi,  cuando  bautizares  y  fueres  echando  el  agua, 
entonces  también  irás  diciendo  las  sagradas  palabras,  hiiqiiac  in,  es  en  este  tiem- 
po, é  iniq7iaco7i,  en  ese  tiempo.  Q7iÍ7iiquac,  también  significa  ento77ces,  y  el  q7{Í7i 
denota  que  ha  de  haber  precedido  ó  díchose  antes  otra  cosa.  V.  g.  Í7iiqtiac  tÍ7no- 
tldttacollacaz,  quÍ7iiquac  tifactiez,  cuando  sacudieres  de  tí  tus  pecados,  entonces 
estarás  alegre.  Significa  también  quÍ7iiquac,  hasta  que.  V.  g.  ca  7ii7nan  dhuel  in  72Í- 
ca7i  chocoaya7i  titoc2cilto7iozque,  quiniquac  in  07npa^  tiazque  iyi  lüudcac.  De  nin- 
guna manera  podemos  tener  en  este  valle  de  lágrimas  perfecto  gozo  hasta  que  vaya- 
mos al  Cielo.  En  lugar  de  quÍ7iiquac  se  puede  usar  Í7itlaca77io  iquac,  vel,  inllaca- 
mo  achtopa:  dhueltiíldtlacoltoinaloz,  qui)iiquac,  vel,  in¿laca?nó  iquac,  vel,  Í7itla- 
ccL7no  achtopa  tÍ7noyol7nelahuaz.  no  puedes  ser  absuelto  de  tus  pecados  hasta  que, 
vel,  solo  hasta  que,  vel,  si  primero  no  te  confiesas  ó  te  confesares. 

Quemma77Ía7i,  Í77  q7ie7na7iia7i,  quem7na7i,  significan  á  veces,  alguna  vez;  pero 
no  preguntando.  V.  g.  Quem7na7iia7i  77e7i7na7iya7i  7iiccaqui  Í7i  temachtilli ;  queyn- 
7na7iia7i  7ia7napohua,  ihua7i  que77t7na7i  7iitlactíiloa,  unas  veces  oigo  sermón,  otras 
leo  y  otras  escribo.  Si  se  les  antepone  ca77,  significan  muy  pocas  veces,  ca??  que77i- 
ma7iia77,  vel,  ca7ique7n7na7i  niauh  tecf  a7i,  muy  raras  veces  voy  á  palacio. 

Que7n7na77,  interrogativo,  es  á  qué  hora  dentro  del  mismo  día  en  que  se  habla 
y  no  de  otros  días.  Que7nma7i  tÍ7nocochcayotiz?  cuándo  has  de  cenar?  Si  á  este  ad- 
verbio ó  á  otros  interrogativos  se  antepone  ach,  significa  que  no  sabe  el  que  respon- 
de lo  que  le  preguntan.  Y  así  á  la  pregunta  cuándo  cenarás?  Si  se  responde  ach  que7n- 
7na7i,  quiere  decir  que  no  lo  sabe.  Iqui7i  es  interrogativo,  cuc'mdo.  Iquin  oíihuaUa? 
cuándo  veniste?  iquin  tiaz?  cuándo  te  irás?  acJi  iquin,  no  sé  cuando.  Si  se  añade 
á  iquin,  Tuach,  significa  criando,  pero  se  denota  que  no  acaba  de  llegar  la  cosa  que 
se  espera,  hpiin  7nach  tÍ7770zcaliz ?  cuándo  tendrás  juicio?  Si  á  /g///;/ y  á  otro  cual- 
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quier  adverbio  ó  nombre  interrogativo  se  antepone  in,  dejan  de  serlo.  Si  á  iyi  iquin, 
se  añade  07i:  in  iqiiin  o?i,  significa  tiempo  pasado  ó  futuro  indeterminado.  Qu:'l- 
mach  171  Caxtiltecd  in  nica^i,  in  iquinoii  ohualláque,  dicen  que  los  españoles  vi- 
nieron aquí  en  tiempos  pasados.  Si  dijera,  huallazque  in  iqnino?^,  significará,  dicen 
que  vendrán.  Lo  mismo  significa  in  iqnin  canin,  aunque  este  denota  tiempo  más 
largo:  h'í/aí zontcqui/Hozqiie,  iniqimc  tlamiz  inin  cemanahiiac  in  iqiiinon,  vel, 
in  iquin  canin,  seremos  juzgados  cuando  en  los  tiempos  venideros  se  acabe  el 
mundo. 


PARRAFO  SEXTO. 
DE  LOS  ADVERBIOS  CEMICAC,  CEMMANYAN,  GEN  E  ICA. 


EMICAC,  se  compone  de  cem,  y  el  verbo  icac  y  significa  perpetuamente  pa- 
ra  siempre  jamás:  ifi  tlátlacoattime  cemtcac  to?iehnaIozqne  ceníla7ii  mictlan, 
los  pecadores  serán  para  siempre  atormentados  en  el  infierno.  Es  juntamente  adje- 
tivo y  se  puede  componer  añadida  a  con  los  substantivos.  Cemtcac  yoliliztli,  vel, 
cemicacayoliliztli,  cemicacayoli7iuaya?i,  vida  eterna  ó  lugar  de  eterna  vida.  Lo 
mismo  es  ceinmanca  7iemiliztli.  Cemmanca,  es  perpetuamente  y  ce77ima7icaye7ii, 
cosa  estable  ó  perpetua. 

Ce7n7na7iyan,  para  siempre,  y  suele  ser  sinónimo  de  ce7nicac,  si  bien  difieren 
en  que  ceTuícac  se  extiende  á  todo  tiempo  y  ce7nma7tya7i  denota  el  principio  del  es- 
tado que  toma  una  cosa  que  le  ha  de  durar  para  siempre:  Í7i¿la  ye  otimic,  ca  ye 
icce7n7na7iycm  tilcauhtoz,  si  una  vez  moriste,  ya  para  siempre  estarás  olvidado. 

Ce7i,  para  siempre,  suele  ser  lo  mismo  que  cemma72yci7i  é  iccen,  también  pa- 
ra siempre,  suele  ser  lo  mismo  que  icce7ima7iya7i.  De  quien  murió  se  dice  con 
ce7i  ó  icce7i :  ca  oce7iquiz,  ya  salió  para  siempre,  vel,  yé  iccen  oyá.  Con  tcdo  difie- 
ren en  que  icce7i.  de  tal  manera  significa  de  una  vez,  que  mira  solamente  á  lo  que 
hasta  la  presente  ha  sucedido  y  no  á  lo  que  ha  de  suceder  en  lo  futuro.  Como  del 
que  se  detuvo  mucho  tiempo  en  un  lugar  y  después  por  fin  volvió,  se  le  dice:  Jmel 
otihuecauh;  iccen  otici,  mucho  te  detuviste,  te  fuiste  de  una  vez;  pero  iccem7na7i- 
ya7i,  significa  de  una  vez,  para  siempre:  ca  ye  iccem?7ianya7i  m  7nictla7i  ohiietz, 
cayó  para  siempre  y  de  una  vez  en  el  infierno.  lea,  con  saltillo  en  la  a,  alguna 
vez  y  en  propiedad  en  algún  tiempo.  Ciiix  icá  itla  07iimitzckihuili?  por  ventura 
te  hice  algo  alguna  vez  ó  en  algún  tiempo?  El  otro  icá,  con,  tiene  la  á  larga. 


PARRAFO  SEPTIMO. 
DE  LOS  ADVERBIOS  AIC,  AYAIC,  AOQUIC,  IMMAN 

Y  SUS  compuf:stos. 


AJC\  nunca;  aic  7iicalaqniz  ocna7nacoyan,  nunca  entraré  en  la  pulquería,  y 
con  ni7nan  antepuesto,  añade  fuerza  á  la  negación;  ni7nct7i  aic  om-pa  7iicala- 


• 
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quiz,  nunca  jamás  entraré  allá,  Suele  este  aic  componerse  con  el  ma  del  impera- 
tivo: macaic  xitlátlacó,  nunca  peques.  Ayaíc,  nunca  hasta  ahora:  ayate  07iicyoli- 
tlacd  in  nohuamfo,  hasta  ahora  nunca  he  ofendido  á  mi  prójimo.  Suele  compo- 
nerse éste  con  iritla  de  subjuntivo:  intlacayaic  otimoquailpi,  ma  qayiniman  xÍ7no- 
quailf  i,  vel,  xiceli  in  teotecliicahiializteycctüiloni  Sacramcjito ;  si  nunca  hasta 
ahora  te  has  confirmado,  {qiiaü-pia,  atarse  la  frente,  se  toma  por  confirmarse)  luego 
al  punto  confírmate. 

Aoqtiic,  ya  no  más,  se  compone  de  oc  y  aic:  aoqnic  nicpiyiaJmizcahua z  in 
notldtlacol,  ya  nunca  más  callaré  por  vergüenza  mis  pecados.  Compónese  este 
también  con  ma:  macaoquic  xictlatziiüicahua  in  neyolcuitiliztli.  Imman  y  oncan 
juntos  con  otros  nombres  significan  con  yé,  ya  es  hora,  ya  es  tiempo;  ca  yé  imma7i, 
ca  yé  oncan,  inic  titixtiapozque,  ya  es  hora  y  tiempo  de  abrir  los  ojos.  Ayamo 
imman,  aún  no  es  tiempo:  ayamo  imman,  inic  Miffa  chihualoz,  aún  no  es  hora 
de  que  se  diga  la  Misa:  aoc7no  im7na7i,  ya  no  es  tiempo:  Í7iiqiiac  ye  timiqiiiz72e- 
qiii,  ca  ye  aocmo  immcui  Í7iicÍ7i  ihiiictzÍ7ico  in  Dios  iimoyolcuepaz,  en  el  artículo 
de  la  muerte  ya  no  es  tiempo  de  convertirte  á  Dios. 

Imma7iÍ7i,  á  esta  hora;  yalhiia  imma7iÍ7i,  ayer  á  esta  hora;  moztla  Í77imanÍ7i, 
mañana  á  esta  hora;  huiftla  imínanin  tiJiuahnocuefaz,  pasado  mañana  á  esta 
hora  volverás.  Ye  Í7nma7iÍ7i,  no  significa  ya  es  hora,  sino  ya  es  tarde.  Ala  tihuia7i, 
ca  ye  ¿laca,  ca  ye  imma7iÍ7i,  vámonos  que  ya  es  tarde.  Ca  Jniel  imma7i,  ca  yé 
huel  qualca7i,  ca  yé  hiiel  imo7ieqiiian,  ca  yé  yeccan ;  ya  es  muy  buena  hora,  ó 
tiempo;  Í77ic  tiazque,  para  que  nos  vayamos.  Cemi,  y  mejor,  Qacemi,  es  de  una 
vez:  cemi  xiauh,  véte  de  w.vl2.v&z:  cace7ni  nimitzixnahuatia,  te  despido  para  siem- 
pre. También  si  algunos  van  cada  uno  de  por  sí  á  algún  lugar  y  quiero  que  vayan 
de  una  vez  todos  juntos,  les  diré:  cacemi  xihnia7i,  idos  de  una  vez  todos  juntos. 
Za72cen  es  juntamente,  en  una  ó  en  uno.  Como  si  uno  dice  que  hurtó  de  un 
tiro,  ó  de  una  vez,  ó  juntamente,  una  gallina  de  Castilla,  dos  ovejas  y  tres  cerdos, 
dirá:  oniqiiichtec  ce  qiia7iaca  (por  la  cresta  que  tienen  le  dan  este  nombre)  07ne7i- 
tÍ7i  ichcame,  ihua77  yeintÍ7i  fitzome ;  ca  ca7icen  mochi  Í7i  o72Íqnichtec ;  todo  junto, 
ó  juntamente  lo  hurté. 


PARRAFO  OCTAVO. 

DE  LOS  ADVERBIOS  QATEPAN,  QUIN  gATEPAN.  QUIN  TEPAN, 
OC  MAYA,  TLA  OCMA,  YECTEL,  YANCUICAN,  ICIUHCA  y  gANTEQUITL 


' ^  A  TEPAA',  qui7i  cate  fian,  y  qiiiji  íefan,  significan,  después:  ma  acatofa, 
7iopiltzÍ77é,  xicíla-pópolJmi  in  7no¿ecocoIicaiíh,  anh  <^atefa7i,  vel,  quÍ7i  ca¿efa72, 
vel.  qnÍ7i  tepan  timoyolcuitiz ;  perdona  primero,  hijo  mío,  á  tu  enemigo  que  te 
aborrece  y  después  te  confesarás.  Oc7naya,  de  aquí  á un  rato  ó  espera  un  poco:  oc 
maya,  vel,  oc  achito7ica  tiJuialmocue faz ,  volverás  de  aquí  á  un  rato.  71a  oc  maya, 
vel,  tía  oc  ma,  es  espera  ó  aguarda  un  poco:  tía  oc  mctya,  vel,  tía  oc  ma,  7íofiltziné, 
7na  oc  7iictzaqna  inin  a7nall\  espera,  hijo  mío,  un  poco;  cerraré  primero  esta 
carta.  Yectel,  el  día  pasado  ó  el  otro  día.  Ca  aya7no  hnécanh,  ca  in  yectel  onineiiJi; 
no  há  mucho  tiempo,  ahora  el  otro  día  me  levanté. 


# 


 1  lO  


Fa/zoz/Va/z,  nuevamente,  la  primera  vez:  aíc  07iÍ7ioyolcuiti ;  ca  axca?i  yan- 
cidcayi  ?iz7ioyolciiitia ;  nunca  me  he  confesado;  ahora  es  la  primera  vez  que  me 
confieso.  Iciuhca  con  la  a  larga  y  grave,  es:  presto,  con  presteza:  ma  iciiihca  xi- 
mo7iahiiat7tehua ,  ca  iciuhcá  timiquiz.  haz  presto  tu  testamento,  porque  en  breve 
morirás.  Zayi  tequitU  sirve  de  adverbio,  con  que  se  significa  que  no  se  hizo  sino 
ejecutar  algo  y  pasar  al  punto  á  hacer  otra  cosa,  v.  gr,:  Xochan  oyiihiiallá,  onh 
can  tequitl,  vel,  cayi  huel  tequitl  onitlaqua,  aiih  nñnati  onia,  vine  á  mi  casa  y 
no  hice  sino  comer  y  luego  me  fui:  can  teqnitl  onatUc.  nima?i  oyiitlateqziifaJioto, 
no  hice  sino  beber  agua  é  irme  á  trabajar. 

lyi  tía  qan  axcan,  parece  que  significa,  si  solamente  ahora;  pero  su  significa- 
ción es  muy  diversa  y  viene  á  significar  lo  que  á  uno  le  hubiera  sucedido  en  caso 
que  hubiera  hecho  algo  y  no  lo  hizo.  El  ejemplo  lo  declara:  Uno  quería  ir  á  Te- 
potzotlán  y  no  fué,  y  habiendo  llovido  este  día  en  que  había  de  haberse  ido,  dijo: 
Inila  oniayii  yohuatzÍ7ico  Tepotzdtlayi.  íyitla  cayi  axca7i  ayy70  ye  yiofayy  oqidazih? 
Si  hubiera  ido  esta  mañana  á  Tepotzotlán,  ¿no  es  cierto  que  ya  á  estas  horas  me 
hubiera  llovido?  En  este  ejemplo  se  vé,  que  lo  que  hubiera  sucedido  y  no  sucedió 
se  dice  solamente  con  interrogación  negativa. 

I77  ye  Tnaciiil,  in  ye  niatlac.  es  de  Í7i  ye  yyiacuiUIJiiiitl,  yz.  c\nQ.o  Aiz-s;  771  ye 
matlac-ilh7iit¡,  ya  há  diez  días;  y  se  usa  para  decir  en  tiempos  ó  días  pasados, 
ya  sean  pocos  ó  muchos,  v.  gr. :  ma  xic77e77iíli  771  q7ie77ayi7Í  ot77ie77  in  ye  772ac7i7l 
771  ye  77ici¿Iac,  considera  cómo  has  vivido  en  el  tiempo  pasado.  Lo  mismo  sig- 
nifican las  preposiciones  icayiipa  y  tej^idzco,  que  significan,  atrás,  al  tiempo 
pasado:  77ia  micampa  ynotefiitzco  xitlacJiia.  mira  á  tu  vida  pasada.  Achica,  achca 
y  atzan,  y  según  algunos  achizá)  y  ca7i  ciicc7ielach7C,  significan,  á  menudo,  fre- 
cuentemente, y  mucho  más  con  la  partícula  ca :  ca  achica,  ca  atzai7,  ca?/  C7icc7iel- 
achic  xic7noIna7niqnili  Í77  Dios,  acuérdate  frecuentemente  de  Dios.  Usan  algunos 
achchica.  achchca  y  cíchtzan.  pero  parece  violenta  la  pronunciación. 


PARRAFO  NOVENO. 
DE  LOS  ADVERBIOS  CUEL,  YÉCUEL,  gANCUEL  y  NOCUELYÉ. 


CUEL,  denota  más  presteza  que  la  que  se  pretendía:  Ca7npa  C7(cl  oonya  in 
tillan lli,  in  q7íin  iz  acalca  1''  ¿á  dónde  se  fué  tan  presto  el  mensajero  que  es- 
taba aquí?  J  'íV/^í"/ es  lo  mismo  que  ye,  ya.  pero  denota  la  presteza  ó  brevedad 
dicha:  Í7i  axca77  in  oc  h7iel  77Íf>ill072lli,  ih7ia77  yec7iel  77ole77Copa  77ic77iati  Í7i  leotlíi- 
lolb\  todavía  soy  muy  niño  y  ya  sé  de  memoria  la  Doctrina.  Zanc7íel,  en  breve 
tiempo:  ope7ih  7noyolc7iitia  in  cocoxqzii  a7ih  cctncziel  omic:  empezó  á  confesarse  el 
enfermo  y  dentro  de  breve  tiempo  murió.  Xocziel.  ca77  770C7iel,  ye  770C7ielcefpa,  sig- 
nifica lo  que  occeppa,  otra  vez,  pero  añaden  la  dicha  brevedad,  v.  gr.:  o7níttó,  ca  ye 
mohnical za  in  llcttoani  aiih  calepa7i  yc770C7ieIcefpa  07777ltd,  ca  ye  aoc77io  ?}7oh7ti- 
catz,  se  dijo  que  ya  venía  el  gobernador  y  después  se  dijo  otra  vez,  ó  corrió  otra  voz, 
de  que  ya  no  viene:  h7iicalz  es  diverso  de  hzticaz.  como  ya  se  advirtió. 
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A'ocuelye,  con  saltillo  en  la  c,  significa  lo  que  en  romance  decimos,  pero  por 
otra,  parte:  /lUí'l  ní¿/aoc'ox¿í/ii'mí:  ma  canapa  Jiiaiih;  iiocuelye.  nechtlaocoltia  in 
notla<^onamicl zin,  ihuaii  nopiUiuantotoii;  qiien  hnel,  niquinílalcahuiz?  Ando 
triste;  iréme  por  ahí,  pero  me  dan  lastima  mi  mujer  y  mis  pobres  hijos;  ¿cómo  es 
posible  que  los  deje?  Usase  también  de  nociielye,  cuando  contando  uno  algo  de 
pena  ó  de  gusto,  pasa  de  una  cosa  á  otra,  v.  gr.:  ixqiiich  ín  tomin  ticpdfioloa;  ca 
titlacalaquia ;  iiiman  ye  nociielye  titlalhuiqiiixtia ;  niman  ye  nocuclye  titctla- 
qualtia,  etc;  mucho  dinero  gastamos;  damos  tributo,  por  otra  parte  hacemos  las 
fiestas,  por  otra  también  damos  de  comer,  etc. 


CAPITULO  TERCERO. 
Be  otros  adverbios  y  conjunciones. 


PARRAFO  PRIMERO. 
DE  EAS  CONJUNCIONES  IC,  INIC,  gA,  gAN  y  NOgAN. 


I  AS  conjunciones  zc  é  ?7//V,  las  más  veces  significan  lo  mismo,  aunque  algu- 
^  ñas  veces  se  diferencian  en  la  significación  y  otras  se  usa  más  de  una  que  de 
otra.  Estas  partículas  pospuestas  á  los  adjetivos,  los  hacen  adverbios  y  entonces 
más  se  usa  de  ic  que  de  v.  gr. :  qualli,  bueno  y  qualU  ic,  bien;  qualli  ic  xíne- 
?m\  vive  bien;  ínic  quallí  ic  íiiniquiz,  para  que  mueras  bien.  Antepuesto  ic  al  ad- 
jetivo, significa,  tan,  v.  gr. :  ma  nicma'ma.  intlacamo  ixqúich  ic  etic,  yo  lo  cargara 
si  no  fuera  tan  pesado.  Sirve  también  inic,  y  más  de  ordinario  ic,  de  preposición 
que  rige  un  acusativo  que  no  puede  regir  el  verbo,  v.  gr.,  el  verbo  yiahiiatia,  man- 
dar, tiene  un  solo  acusativo  y  si  se  le  pone  otro,  á  este  otro  lo  regirá  ic:  cuix  itiá 
ic  tinccJuiahuatia ?  ¿me  mandas  alguna  cosa?  Aquí  hay  dos  acusativos,  á  quien  se 
manda,  y  este  lo  rige  el  verbo,  y  lo  que  se  manda,  que  lo  rige  ic. 

Inic,  significa  también /arcr  qué.  V.  g.  i)iic  tiynojnaqiiixtiz,  liuel  ommoneqtii, 
in  Dios  ticmolequipanilhuiz,  para  salvarte  es  necesario  que  sirvas  á  Dios.  El  mis- 
mo inic  é  ic  significan  la  causa  ó  razón  de  hacerse  una  cosa.  V.  g.  ic,  vel,  inic  ?ii- 
caji  onihiialla,  ca  huel,  yehiiatl,  inic  namcclimachtiz,  la  causa  ó  motivo  porque 
he  venido  aquí,  es  para  enseñaros.  Inic  y  algunas  veces  ic,  significan  en  cuanto. 
V.  g.  Cristo  en  cuanto  hom.bre  murió  y  no  en  cuanto  Dios,  in  Totecuiyo  Jcsu- 
(^hristo.  ifiic  oquitzintli.  omomiquili ;  aiüi  niman  aino  inic  Teotl  Dios  omo?ni- 
qiiili. 

Inic  ó  yeic,  son  también  nota  de  admiración:  Inic  ihiyac!  ¡oh,  cuánto  hiede! 
inic  qualli,  vel,  yeic  qualli.'  ¡oh,  qué  cosa  tan  buena!  ¡oh,  cuán  buena!  Inic  é  ic, 
significan  también  desde  que  y  hasta  que.  V.  g.  inic  ohualqiiiz  in  tonatiuh,  ihuan 
inic  ooiicalac,  nitcqiiiticatca,  desde  que  salió  el  Sol  hasta  que  se  metió,  estuve  tra- 
bajando. Finalmente,  inic,  muchas  veces  significa  que:  ye  otiqiiittac,  inic  nichi- 
cahuac,  ihuan  inic  nitiacauh.  Ya  viste  que  soy  fuerte  y  valeroso. 
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Zan  y  f«,  solamente  son  parecidos  en  la  significación,  aunque  en  algo  se  dife- 
rencian: Tlein  ticquazqiie  in  tnoiollacd,  amo  <¡a7i  chüLzintli,  <^an  quiüzintli,  qan 
llaxcaltzintli?  qué  hemos  de  comer  los  pobres  sino  solamente  chile,  solamente  yer- 
bas, solamente  tortillas?  Junto  can  con  los  nomjDres  que  significan  solo,  expresa  más 
la  soledad:  <;an  iiocel  onihualla,  tan  solamente  yo  vine;  ga)i  hicel  iceltzin  in  Dios 
nechmofaleJnúlia,  tan  solamente  Dios  me  ayuda:  can  y  algunas  veces  ca,  signifi- 
can también,  sino  ó  más  antes:  ca  amo  ojiicahuac,  ca  <^an  ihuian  onicnonotz, 
yo  no  le  reñí  sino  que  mansamente  le  avisé.  Con  ye  aviva  más  la  significación,  ca 
canyc  ihiiian  onic7ionotz.  Si  á  can  se  añade  yeno,  cany¿7io,  significa  ó  denota  ser 
la  misma  cosa  ó  lugar  etc.  Aíexico  onitlacat ;  ihuan  qanyeno  oncan  oninozcalli, 
nací  en  México  y  ahí  mismo  me  crié:  i?i  Dios  onechmochihtiili ;  ctuh  (^annoyehiia- 
tzin  inechmomaquixtili.  Dios  me  hizo  y  el  mismo  Dios  me  redimió.  Zanyenoyuh- 
qui,  vel,  canyenoihiii,  de  la  misma  suerte.  No^an,  aun  todavía,  hasta  ahora:  micc- 
pa  ye  ot'imococd ;  auh  yiocan  axcan  oc  ¿imococoa,  muchas  veces  estuviste  enfer- 
mo y  aun  hasta  ahora  todavía  lo  estás.  A^ocayi  ámo,  aún  no,  todavía  no. 

Zan  significa  también  no  hacer  uno  otra  cosa  sino  lo  que  significa  el  verbo  á 
quien  se  antepone:  f«/?  ticochi,  no  haces  otra  cosa  sino  dormir:  can  íimahuiltia, 
solamente  juegas,  no  haces  otra  cosa  sino  jugar.  Y  finalmente,  sirve  de  avivar  la  sig- 
nificación del  adverbio  á  quien  se  antepone,  lyolic,  mansamente:  ga)i  iyolic,  lo 
mismo,  pero  con  más  expresión  ó  viveza.  Nótense  las  dos  frases  siguientes:  ca  qan 
amo  ticmocaccanénéqui  in  monotzaloca,  no  haces  sino  fingir  ó  hacer  que  no  oyes 
los  consejos  que  se  te  dán.  Ca  qan  amo  t'icmothuicayienequi  in  motatzin,  no  ha- 
ces sino  fingir  ó  hacer  que  no  ves  á  tu  padre.  Viene  de  ithua,  ver,  voz  de  tierra 
caliente. 

Zá,  larga  la  d,  solamente  difiere  de  fa«,  en  que  caii  excluye  simplemente  la  , 
cosa,  y  ca  de  tal  manera  la  excluye  que  dá  á  entender  que  antes  había  sido.  V.  g. 
si  pregunto  á  uno  cuántos  hijos  tiene  y  me  responde  can  ce,  solamente  uno,  denota 
que  no  ha  tenido  otros  hijos.  Pero  si  me  responde  ca  ce,  solamente  uno,  con  el  cu 
denota  que  al  presente  no  tiene  sino  es  un  hijo,  pero  que  antes  tuvo  otros  que  se 
le  murieron.  Za  achi,  vel,  ^atepilon,  significa  lo  que  decimos  en  castellano  poco 
falta  ó  faltaba  para  hacer  esto  ó  aquello:  fa  achi,  vel,  achiton,  vel,  catepiton,  inic 
hualquicaz  in  tonatiah:  poco  falta  para  que  salga  el  Sol.  Za,  finalmente,  aviva 
como  <^an,  la  significación  y  antepuesto  á  nombres,  verbos  y  adverbios,  significa  ser 
aquello  que  con  él  se  dice  infalible.  Y  así  nelii,  significa  cosa  verdadera  ó  verda- 
deramente, y  (¡a  neHi,  infaliblemente:  niaz,  iré:  ca  ca  niaz,  iré  en  todo  caso:  fiel- 
tiz  se  cumplirá:  ca  ca  neüiz,  sin  duda  alguna  se  cumplirá:  ca  <¡a  ncltiz  in  Dios 
itlatoüzin,  infaliblemente  se  verificará  la  palabra  de  Dios. 


CAPITULO  CUARTO. 
De  los  adverbios  de  afirmar,  negar  y  dudar. 


PARRAFO  PRIMERO. 

DE  LOS  ABVERBIOS  QUEMA,  AMO,  Y  OTROS  CON 
ESTOS  COMPUESTOS. 

QUEMA,  con  saltillo  en  la  ó  según  algunos  dicen,  queme,  significa,  si:  que- 
macd,  significa  lo  mismo  con  alguna  reverencia,  y  con  mayor,  quemacatziji. 
tCuix ye.  otülachpaiO.  ¿ya barriste?  Can  quema,  vel,  can  quemara,  vel,  caquemacat- 
zin.  Sí,  vel,  sí,  señor.  Amo,  con  saltillo  en  la  á,  no:  dmotzin,  vel,  ca  ámotzin,  con 
reverencia.  En  lugar  de  amo,  se  puede  usar  de  á,  y  juntarla  con  la  voz  que  se  le 
sigue.  Como  amo  niJuieliti,  no  puedo;  vel,  ájiihueliti .  Amonel,  es  interrogativo 
que  equivale  á  afirmación  y  se  denota  que  es  fuerza  que  se  haga  aquello,  v.  gr  , 
preguntando:  aquin  yaz  Quauhmanco?  ¿quién  irá  á  Huamantla?  podrá  respon- 
der uno:  d??io?iel,  vel,  diiel  niaz?  aquüi  7iel  yaz?  pues,  ¿no  iré  yo?  ¿quién  otro 
puede  ir?  También  dice  muy  bien:  dmono^o,  vel,  amo  noconel  niaz?  aquin  nogo; 
vel,  aquin  nel  ñoco  yaz? 

Si  ca  se  antepone  á  nel  y  ñoco,  se  hace  adverbio  causal,  con  que  se  dá  razón 
de  algo,  V.  gv.:  yalhua  diño  onino^auh,  ca  nel,  vel,  ca  nogo,  vel,  ca  fiel  ñoco  huel 
ninococoaya,  ayer  no  ayuné  porque  estaba  muy  enfermo;  como  si  dijera:  fué  caso 
forzoso  en  que  no  pude  ayunar.  Se  puede  también  decir:  huel  ninococoaya;  auh 
yehuatlin,  inic  dmo  oninocauh,  estaba  enfermo  y  esta  es  la  causa  porque  no 
ayuné.  Se  puede  también  decir  y  con  más  elegancia:  ach  ca  ñoco,  vel,  ach  ca  nel, 
vel,  ach  ca  nel  noca  huel  ninococoaya.  Ca  Jio^o,  es  también  adverbio,  con  que 
contestamos  ó  confirmamos  algo  que  otro  nos  dice,  v.  gr.,  á  uno  que  me  dice  que 
ya  llegó  el  correo,  mach  ye  ohualdcico  in  tiílatitli,  le  puedo  decir  ca  ñoco,  vel,  ca 
noqotzin,  ca  7iehuatl  oniquittac ;  así  es,  ya  vino,  yo  lo  vi. 

Significan  también  ñoco,  a}io<^o,  noce  y  anoqe,  (estos  dos  son  síncopa  de  noco- 
ye  y  anocoye)  significan,  digo,  vel,  ó:  Ctdx  otillahuaii,  naco  oliteilahuanalti , 
dno^o,  vel,  )ioce  itld  occe  tldtlacolli  oticchiuh?  ¿tú  te  emborrachaste?  ó  ¿emborra- 
chaste á  otro?  ó  ¿hiciste  otro  pecado?  Este  noce  y  maiiocé,  si  se  sigue  á  alguna 
oración  negativa,  significa  In  monetecayan  ca  dmo  íiinoteochihua,  noce,  vel, 
manoce  ticmotzdtzililia  i)i  Dios;  cuando  te  acuestas  no  te  persignas  ni  te  enco- 
miendas á  Dios.  Mafioco  y  majioce,  suele  ser  lo  mismo  que  ma,  nota  de  impera- 
tivo. Bitla  titldtlacoz,  ma,  vel,  manoqo,  vel,  manoce,  achtopa  ximiqui ;  si  has  de 
pecar,  muérete  primero. 

Nelli,  cierto  ó  de  verdad,  es  nombre  y  sirve  también  de  adverbio  verdadera - 
medite;  y  nelli  mach  y  cayielli,  es  del  todo  cierto,  v.  gr. :  ca  ?ielli,  vel,  ca  nellimacJi. 
vel,  ca  qanelli,  ca  in  Cenhuelitini  Teotl  Dios  oquimoyocolili  cemixquich  in  tla- 
chihualli;  es  verdad,  ó  del  todo  cierto,  qüe  el  Todopoderoso  Dios  crió  todas  las 
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criaturas.  Ach  cayciiclli,  es  interrogativo  de  quien  se  admira  de  algo  que  le  coge 
de  nuevo  ó  que  no  juzgaba  posible,  v.  gr.:  ye  iielli,  vel,  caycnellL  vel,  ach  cayenelli, 
vel,  quemmach  cayeneUi,  Í7i  Cenncviiyii  Teotl  Dios  topampa  orno  miquilico?  Es 
creible  que  el  inmortal  Dios,  que  siempre  vive,  hubiera  venido  á  morir  por  nos- 
otros? 

Cuíx.  interrogativo,  por  ventura.  Onix  ye  otimocalti ?  Cuíx  ye  oLirao)iamicti? ; 
¿por  ventura  ya  hiciste  casa  para  tí?  ¿Por  ventura  ya  te  casaste?  Se  puede  también 
decir,  cidx  má  otimocaUi ?  y  significa  lo  mismo  que  r¿í/.r.  Si  á  cidx  se  antepone  in, 
in  cuíx  sirve  de  decir  algún  nombre  ó  verbo  que  uno  ó  no  lo  sabe,  ó  no  se  atreve 
á  decirlo,  ó  que  si  lo  dice,  es  por  acomodarse  con  los  que  le  dan  ese  nombre, 
V.  gr.,  predicando  uno,  dice  que  hay  algunos  embusteros  que  los  engañan  y  al 
nomhrdLxlos,  áicft:  ca  yehuantin  in  cidx  teciiihtlazque,  in  ctnx  techichinqiie,  in 
cuíx  in  nanahualtiii ;  estos  son  los  que  llamáis  conjuradores  del  granizo  ó  que 
chupan  la  sangre  humana  ó  los  que  profesan  ser  brujos:  oqidmecahidtecque  ce 
tlacatl;  cuíx  itoca  Petólo,  ñoco  Xuan?  Azotaron  á  uno;  no  sé  si  se  llama  Pedro 
ó  Juan. 

Acó  con  saltillo  en  a,  o^\zé.\  forte ;  dco  moztla  nipixcaz,  quizá  mañana  cogeré 
la  cosecha.  Aqo,  significa  también  lo  mismo  que  cuíx,  por  ventura,  y  entonces  se  le 
suele  posponer  ma;  dgomá  :  áqomá,  vel,  cuíx  ye  omixiuh  in  monamic?  ¿por  ven- 
tura parió  ya  tu  mujer?  Aqo  amo,  ácocamo  y  dcacovio,  quizá  no:  aqo  amo,  vel. 
acacomo,  etc.  No^iLtzine,  yiecahualizpan  timoqahiia?  dcacoyno  tinacacaJiua? 
hijo  mío,  ¿quizá  no  ayunaste?  ¿quizá  no  dejaste  Ja  carne  en  la  Cuaresma?  Se  com- 
pone también  aqo  con  ayac,  ninguno;  ácacayac,  ve\,  agayac,  quizá  ninguno.  Aca- 
vac  in  momiqidzpan  mitzpaleliuiz :  quizá  ninguno  te  ayudará  en  tu  muerte.  lyo, 
vel,  yoyahue,  vel,  iyoyahue,  son  interjecciones  con  que  se  exclama  ¡ay!  lyo,  vel, 
iyoyakuc,  onotlahiieliltic !  ¡ay,  ay!  ¡oh,  desdichado  de  mí! 


PARRAFO  SEGUNDO, 

DE  LOS  ADVERBIOS  gANEN,  gANNEN,  TLÉgANNEN,  NENYAN 

Y  OTROS. 


USASE  de  este  advervio  cañen,  cuando  uno  duda  si  sucederá  lo  que  desea  y 
no  lo  que  teme;  y  unas  veces  significa  for  i'e)itura  y  otras  querrá  Dios. 
Ctdx  cañen  nociiopiltiz  in  Dios  iteyectiayatzÍ7i,  i>i  iiequaltiayatziii,  in  igraciat- 
zÍ7i?  ¿tendré,  por  ventura,  la  dicha?  ó  ¿mereceré  la  gracia  de  Dios?  Intla  cañen 
otiyecqidzque  in  fixquipan,  ca  canniman  nicnamictiz  in  nochpoch,  si  el  Señor 
quiere  que  salgamos  bien  de  la  cosecha,  luego  casaré  á  mi  hija. 

Ne7i,  cannen,  )ienya?i,  cannenyan  y  nenya,  son  sinónimos  compuestos  de  nen, 
y  todos  significan,  en  vano,  en  balde,  sin  provecho:  inunanel  gan  ce  ynotldtíacol  in 
moneyolcuitidzpan  ticfinahidzcaJiuaz,  xicmati,  ca  nen,  vel,  (y  mejor)  ca  can- 
nen, etc.  timoyolc?dtia,  aunque  un  solo  pecado  calles  por  vergüenza  en  tu  confe- 
sión, sabe  que  en  vano  y  sin  fruto  te  confiesas.  Uecannen,  tlcic?ie?i  y  tleic,  inte- 
rogativos,  significan:  ¿de  qué  sirve?  ¿qué  provecho  hay?  Tlecanneyi,  vel,  tleicnen, 
etc.  tictequipajioz  intlacamo  mitztlaxtlaJiuiz?  para  qué  le  has  de  servir  si  no 
te  ha  de  pagar  ?  
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71alhidz  6  can  tlalhuiz,  ilihidz  y  caji  ilihuiz,  todos  significan,  en  vano,  sin  «. 
consideración,  ociosamente;  ca  ilalhiiiz,  vel,  can  tlaUniiz,  vel,  can  ilihuiz,  etc., 
tetech  lichicoyoloa,  tetech  íichicotki7naü\  tetcch  tictlaviia  in  tlatlacolli;  sin  con- 
sideración, en  vano  y  sin  fundamento  sospechas  de  otros  y  les  impones  pecados. 
Y  así  ilihiiizílcitoa,  es  hablar  sin  consideración,  üiJiiaztlatolli,  palabras  vanas  y 
ilihiiizilacatU  hombre  de  peco  juicio. 

niiuiz  ó  ilhuice,  saltillo  en  significan  especialmente  ó  mucho  más,  v.  gr.: 
mieciin  in  inacehualtin  can  tlaJiuaniinerm ,  ühuiz,  vel,  ühtiice  in  ¿cíeactin,  in  pi- 
fillin,  muchos  indios  no  hacen  sino  andarse  emborrachando;  y  mucho  más,  ó  es- 
pecialmente los  principales  y  nobles.  Tlá,  cá,  la  primera  breve  y  con  saltillo  la  se- 
gunda, es  adverbio  de  que  se  usa  cuando  habiendo  uno  dicho  antes  una  cosa,  de 
repente  se  acuerda  ó  advierte  ser  otra;  y  equivale  al  castellano,  así,  pero  no  ó  pero 
sí,  V.  gr.,  confesándose  uno,  dice':  ye  aoctle  in  ma  itla  iiiquihiamiqui  in  notlal- 
lacol;  Lláca,  niqiiilnamiqiii  ca  oc  oppa  onicquatlapan  in  yionamic ;  ya  no  me 
acuerdo  de  otro  pecado;  así,  vel,  pero  sí  me  acuerdo  que  otras  dos  veces  rompí  la 
cabeza  á  mi  mujer. 

Tldcaco,  es  adverbio  de  que  usa  el  que  con  admiración  cae  en  la  cuenta  de 
algo  en  que  no  habia  reparado,  ó  al  menos,  se  confirma  en  alguna  verdad,  v.  gr. : 
Tlacaqo,  ca  nelli,  in  tlein  quiloa  nonamic,  ca  ye  tlaiteciz ;  ¡válgame  Dios!  es 
verdad  lo  que  me  dijo  mi  mujer,  que  ya  había  de  amanecer.  Tláccice  ó  tlaca- 
ceye,  es  casi  lo  mismo  que  tlacctco.  Hui.  es  exclamación,  ¡hola!,  ¡qué  es  esto!,  con 
que  nos  admiramos  de  algo  ó  con  que  nos  quejamos.  Iliiinican  oticatca  yiocniuhí- 
ziné!  ¡Hola!  ¿qué  es  esto?,  ¡qué!  ¿aquí  estabas,  amigo  mío?  Anca,  es  adverbio  de 
que  se  usa  cuando  una  cosa  se  infiere  de  otra  y  equivale  en  castellano  al  luego  y 
en  latín  al  ej'go,  v.  gr. :  ye  offa  ye  ex-pct  otzátzic  in  qiianaca,  anca  ye  iciniica 
tlahiiizcaleJiiiaz,  ya  el  gallo  ha  cantado  dos  y  tres  veces,  pues  en  breve  llegará  el 
alba. 


CAPITULO  QUINTO. 
De  otros  adverbios  y  conjunciones. 


PARRAFO  PRIMERO. 
DE  LOS  ADVERBIOS  INTERROGATIVOS  Y  OTROS. 


QUEN',  qiicnin,  qnenami,  interrogativos,  significan  ¿cómo?  ¿de  qué  manera?, 
V.  gr.:  que)2,  vel.  qiwnin,  vel.  qnenamí  qualli  ic  'imiquiz  inllaccimo  qnalli 
ic  tinerni?  ¿Cómo  has  de  morir  bién  si  vives  mal?  Quen  oLiynoíIatiuiilti,  N'ozca- 
cauhtzine?  ¿Cómo  has  amanecido  señor  padre  mío?  (el  que  lo  es  por  naturaleza) 
buenos  días  tengas.  Qncnin  otiinoteoílacl it zino ?  ¿Cómo  has  llegado  á  la  tarde? 
buenas  tardes:  quenami  ol imoyoaqiiilii ?  ¿cómo  has  anochecido?  buenas  noches. 
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Este  es  el  modo  de  saludarse  en  los  tres  tiempos  del  día.  Los  verbos  son  reveren- 
ciales y  vienen  de  tlathui,  amanecer:  de  teotlac,  la  tarde,  y  de  yoac,  de  noche.  A 
todos  se  puede  añadir  para  mas  reverencia  tzñioa:  quen  otimotlatluiiltitzüio? 
Quemmach.  es  pregunta  con  admiración  y  equivale  á  ¿cómo  es  posible?  qiiemmach 
in  ce  tcpiltzin  qitixtlatziniz  iii  huel  itatzin?  ¿cómo  es  posible  que  un  hijo  dé  bo- 
fetada á  su  legítimo  padre?  Qucmmach  huel,  vel,  qnemmach  ami,  antepuesto  á  los 
pronombres,  A'ehuatL  yo,  tú,  aquel,  etc.,  significa  dichoso  ó  bienaventurado.  Cuan- 
do se  usa  de  ami,  se  le  antepone  ni,  ti\  au,  conforme  la  persona  con  quien  van. 
V.  g.  qiiemmacli  /mel  nehtiatl,  vel,  qnemmach  nami  (pierde  ;//  la  /)  dichoso  yo: 
qnemmach  huel  tehuatl,  vel,  quemmach  tami,  dichoso  tú,  etc. 

También  se  suele  usar  de  este  qiiemmach  huel  cuando  se  habla  de  desdichas- 
Que7nmach  hiiel  tehuayitin,  in  otiquittaque  in  ifololoca  in  Mexícayotl!  á  nos- 
otros tocó  la  fatalidad  de  ver  la  destrucción  de  nuestro  imperio  mexicano!  Si  á 
qjíe72Ín  se  antepone  iíi,  ya  no  es  interrogativo  y  significa,  así  como,  de  la  manera 
que:  Í7i  quenin,  vel,  in  quenami,  vel,  in  yuh  tehuatl  tÍ7iechtolinia ;  ca  zanye7ioyuh 
nehuatl  7iimiztolÍ7iiz,  como  tú  me  afliges  ó  haces  mal,  así  también  yo  te  aflgiré. 
A7no  ga7i  que7iÍ7i,  es  no  como  quiera  ó  en  gran  manera.  Zaca7i  quenÍ77,  así  como 
quiera,  sin  traza  ni  acuerdo.  Amo  fa«  que77Í7i  ticocole,  eres  en  gran  manera  bra- 
vo: ca  caca7i  que7iin  tiqualaiii,  porque  por  nada  y  por  cualquiera  cosa  te  enojas. 
Y  así  la  significación  de  ca^ctn,  es  sin  traza,  neciamente,  etc.  y  la  de  caco,  ante- 
puesta á  otras  voces,  es  cualquiera:  ca^o  tlei7i,  cualquiera  cosa:  gaco  aqui7i,  cual- 
quiera persona:  ca^o  quem7na7i,  en  cualquier  tiempo:  cago  canin,  en  cualquier  lu- 
gar: áquen  ó  a7noque?i.  dicen  carencia  de  pena  ó  turbación.  V.  g.  dque7i  7iicmati, 
tique7i  7iicchihua  Í7i  mo  tetlaihiyohuiltiliz,  no  siento  ni  me  lastiman  tus  tormentos. 

Que7iami,  adverbio,  suele  ser  también  nombre  interrogativo  y  su  reverencial 
es  que7iamicatzÍ7itli.  V.  g.  que7ia?nt,  vel,  que7iamícatzÍ7itli  Í7i  TotecuiyotzÍ7i  Dios? 
¿de  qué  manera  es  Dios?  y  se  pudiera  responder:  ca  ayac  huel  cacicate77ehuaz, 
Í7i  que7iamicatzi7itli  Dios,  ninguno  puede  perfectamente  decir  que  cosa  sea  Dios. 
Quennel,  vel,  que7iga7inel,  vel,  quen7WC07iel,  qué  remedio  hay?  qué  hay  que  ha- 
cer? Ye  otechcuicuilique  Í7i  taxca,  in  totlatqui ;  auh  Í7i  axca7i,  que7777el?  quez- 
ca7i7iel?  (se  vuelve  la  71  en  z)  quennoco7iel?  ma  titlaihiyohuican.  Ya  nos  robaron 
todo  lo  nuestro,  y  ahora  qué  remedio  hay?  qué  hemos  de  hacer  sino  tener  pa- 
ciencia? 

Mach,  tiene  varias  significaciones,  de  que  algunas  se  han  apuntado.  Antepues- 
to á  los  pronombres  y  adverbios  interrogativos,  aviva  la  significación  y  con  él  se 
denota  duda  ó  enfado  en  lo  que  se  pregunta.  V,  g.  á  uno  que  mete  enredos  en  su 
confesión  y  no  se  entiende,  se  le  suele  decir:  tleinmach  tiqtátoa?  hombre,  qué  di- 
ces? qué  cuentos  son  esos  que  no  te  entiendo?  Ca7iin  7nach  tÍ7ié7ie7itÍ7iemi?  á  dón- 
de andas?  De  mach,  antepuesto  al  presente  ó  pretérito  de  indicativo,  se  usa  tam- 
bién cuando  afirma  uno  algo,  pero  con  alguna  duda.  V.  g.  yalhua  iyiiquac  7ie7nach- 
liloya7i  otihuia,  7nach  omitzhuitecque ,  cuando  ayer  fuiste  á  la  escuela  dicen  ó  pa- 
rece que  te  azotaron.  Puesto  también  7nach  después  de  la  o  del  pretérito,  omach  y 
o7nach(\  aumentan  mucho  la  significación:  owar//,  vel,  077iache  tihuÍ7itic,  te  embo- 
rrachaste bien  y  recio.  Za7i7nach,  vel,  ca77mache,  significan  no  hacer  uno  otra  co- 
sa sino  la  que  expresa  el  verbo  con  quien  van:  ca7imach  a7itlato¿x,  no  hacéis  otra 
cosa  sino  hablar:  ca7imache  7iica7i,  7ie^a  anccicalactinemí,  no  hacéis  sino  andaros 
metiendo  de  casa  en  casa. 

I71  mache,  mayormente,  especialmente:  7nochlÍ7i  tiqiíÍ7n77iahuiztiliz ;  Í7i  777a- 
chi\  vel,  ilhuice  in  molahuan,  á  todos  reverenciarás,  especialmente  á  tus  padres. 
Suele  también  significar.  7'ic/elicet,  conviene  á  saber:  'Jlítllacoanié,  huel  77iotech 
o7n7noncqui,  i)i  loco7nixfctntiliz  in  Leoyoíica  ticitl:  in  mache  yehuatl  Í7i  teyolcui- 
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tiani  moclii  motlatlacol  inic  timomaq2(ixííz,  oh,  pecador!  en  gran  manera  te  es 
necesario  manifestar  al  médico  espiritual,  (esto  es  ó  conviene  saber)  al  confesor 
todos  tus  pecados  para  que  te  salves. 

Zatlatzaccan,  (^atlatzoiico,  cace  y  yequoié,  finalmente.  De  cace,  se  usa  cuan- 
do después  de  haber  uno  contado  varias  cosas,  concluye  con  la  última  ó  con  algu- 
na proposición  universal.  V.  g.  iiiiquac  timoyolciiitiz  tiqiútoz^  in  ye  quezqiiif^a  oti- 
t/ahna?i,  in  ye  quezquifa  otinacaqiiá  etc.,  auh  cace  ñi  ye  quezqiiipa,  vel,  queciz- 
qiiipa  Í7J  oifan  tihuetz  in  occequi  ÜciUacolli,  cuando  te  confieses  dirás  cuantas  ve- 
ces te  emborrachaste,  cuantas  comiste  carne,  etc.  y  finalmente,  cuantas  veces  caiste 
en  los  otros  pecados  y  en  cada  uno  de  ellos,  que  esto  significa  quecizquipa,  y  qnez- 
quipa?  significa  simplemente,  cuántas  veces? 

De  yequent\  se  usa  cuando  se  temía  ó  aguardaba  algo  que  al  fin  sucedió:  ye  ic 
expa  omococo  in  nohiief  oU  anh  yequene  07no77iiqi(iIi,  á  la  tercera  vez  que  enfer- 
mó mi  cuñado  (así  lo  llama  la  cuñada)  por  fin  murió.  Si  bien  de  uno  y  otro  adver- 
bio se  suele  usar  indiferentemente.  Tal  vez  yequene,  significa  últimamente  y  mu- 
cho más.  Como  cuando  apurado  uno  quiere  dejar  á  sus  hijos  y  mujer,  dice:  quen 
'  niqnincanhteJmaz?  Cuix  amo  yequene  hiiel  77iotoUinizque?  Cómo  los  he  de  dejar? 
Por  ventura  no  pasarán  últimamente  mayor  necesidad?  Qiienyequene  cuánto  más? 
Y  cayeqnene,  parece  que  significa,  es  posible,  de  cuyas  significaciones  ya  hemos 
puesto  ejemplos. 


PARRAFO  SEGUNDO. 

DE  LOS  ADVERBIOS  YECE,  TEL,  MAgOTEL,  ATEL,  ?.ÍANEL, 
IMMANEL  Y  OTROS. 


^L/  ECE  (con  saltillo  en  e)  y  te!,  significan  pero:  axcan  7iÍ7nitztIapópoIhuia :  ye- 
^  ce  intla  occefa  tic7ia7iquilia  in  7no7iantzÍ7i,  77Í77iit zJiuiiéqiiiz,  por  ahora  te 
perdono,  pero  si  otra  vez  respondieres  á  tu  madre,  te  he  de  azotar.  Se  dice  tam- 
bién, caye  co)i7iequiz,  Í7iic  7iÍ7nitz  hiiiíeqiiiz,  si  otra  vez  respondieres  á  tu  madre, 
no  será  menester  m^ás  para  que  te  azote.  Y  aunque  de  uno  y  otro  adverbio  se  usa 
indiferentemente;  pero  en  propiedad  se  usa  áe  yece,  cuando  habiendo  uno  dicho  de 
otro  varias  cosas  buenas,  al  fin  le  pone  un  pero  ó  dice  algo  con  que  lo  deslustra. 
V.  g.  I7i  7iohiiexiuh  ca  qna/li  tlacatl,  ca  7nomoztIae  Misa  qicicaqui,  yece  tla]ina72- 
qid,  mi  consuegro  es  buen  hombre,  oye  todos  los  días  misa,  etc.,  pero  es  borracho; 
pero  cuando  habiendo  uno  dicho  de  otro  algunas  faltas,  añade  una  cosa  buena,  se 
usa  de  yece  ó  tel,  V.  g.  Í7tÍ7i  telpocatl  ca  ic7iotzÍ7itli,  átle  Í7i  itiatqui,  ciíle  iaxca, 
yece,  vel,  tet  qiialli  tlacatl,  este  jóven  es  pobre  pero  bueno. 

Este  tel,  sirve  muchas  veces  solamente  de  adorno  y  otras  con  que  uno  se  con- 
suela ó  se  disculpa  de  lo  que  le  imputan.  Cuix  tel  nehimtl  7iotl(xtlacol?  Cuix  c(7no 
tel  tehuatl  olinechcuitlahuilti ?  Acaso  es  culpa  mía?  no  fuiste  tú  el  que  me  forzas- 
te á  ello?  En  donde  el  tel  nada  significa.  Atel,  es  interrogativo,  con  que  uno  se  con- 
forma con  lo  que  se  hizo  con  otro  que  así  lo  merecía.  V.  g.  si  hablo  de  un  mal  hom- 
bre á  quien  al  fin  mataron,  puedo  decir:  átel  77iochi  in  oquÍ77iotzacuiltitia,  inic 
07nicliloc.  no  está  claro  que  con  la  muerte  pagó  todas  sus  maldades?  Macotel  signi- 
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Acá,  más  que  ó  demos  caso  que.  Ma^otel  ojucchiiih ;  cuix  moteqzihih?  más  que  y(> 
lo  haya  hecho  ó  demos  caso  que  lo  hice,  quien  te  mete  en  eso?  es  de  tu  cuenta  ó 
de  tu  cargo? 

Mane!,  immanel,  Í7itlanel,  maciJuti  y  maco,  significan  aunque.  V.  g.  manel,  vel, 
¡m7na72e¡,  eíc,  gacenca  Juicl  hiiei  yez  in  ryiotlcitlacol,  ca  neL  ca  mochi  tefd^olhui- 
Ioni ;  ca  moclii  tomaloni,  aunque  sean  muy  graves  tus  pecados,  todos  se  pueden 
perdonar  y  absolver.  InLlancI,  de  tal  manera  significa  aunque,  que  no  concede  la 
cosa,  sino  que  dá  por  caso  que  sea  así,  aunque  no  lo  sea,  lo  que  no  sucede  en  los 
otros  adverbios  con  que  se  concede  lo  que  con  ellos  se  afirma.  V.  g.  intlmiel  otic- 
moniictili  771  77iottxiz77i,  ca  oc  huel  titlcitlacolfdfolhiiiloz,  aunque  hayas  matado  á 
tu  padre  ó  demos  esto  por  hecho,  (aunque  así  no  sea)  con  todo,  puedes  ser  perdo- 
nado de  tu  pecado.  A  via>iel,  7'77i77ia7iel,  Í7itla7icl,  se  les  pospone  con  elegancia  y¿, 
77ia7ic¡ye,  cíe,  aunque, 

Ma7iclca77,  7naca7772c¿  y  77iatelca,  significan  siquiera:  Manclca7i,  vel,  7naca7777cl 
cecexiiihlica  xÍ7noyolc7iiti^  y  se  dijera  bien,  7nacel  cecexiiihtica  xÍ77ioyo¡c7{ili,  confié- 
sate siquiera  ó  á  lo  menos  cada  año.  Macel,  significa  á  lo  menos.  Algunas  veces 
viene  bien  ca  y  no  ca77,  conforme  á  lo  que  ya  dijimos  de  estos  adverbios.  Ma  <;a7i- 
77cl  ipa77  xÍ72cch7no77zach7lt7  iz  c€77ie  771  rao77e77catz7tzÍ77h7ia7i,  (son  palabras  del  hi- 
jo pródigo  á  su  padre)  Ténme,  señor,  siquiera  como  por  uno  de  tus  criados.  El  ca 
denota  que  ya  no  tenía  otro  título  para  estar  en  la  casa  de  su  padre,  lo  que  no  de- 
notará con  el  ca77. 


PARRAFO  TERCERO. 
COMO  SE  DICE  MANSA  Ó  PACIFICAMENTE  ETC. 


IYOLIC,  yoh'c,  ih7iia77,  matea,  yocoxca,  tlamach,  facca,  todos  significan  mansa 
ó  pacíficamente,  poco  á  poco,  con  tiento,  y  se  les  antepone  bien,  qa77,  ca7i  iyo- 
lic,  etc.  y  muchas  veces  se  usa  de  estos  de  dos  en  dos.  Za77  ih7i7'a7i,  ca77  lyolic  77ic- 
7707ianqu7lilia  Í7i  7iotatzÍ7t,  respondo  á  mi  padre  mansa  y  pacíficamente.  Ma  ca72 
facca,  yocoxca  xÍ77emi  Í77Í7i  cema77ahnac ,  vive  en  paz  con  todos  en  este  mundo. 
Tal  vez  este  iyolic,  suele  tomar  los  semipronombres  770,  mo,  7,  etc.  Za7i  h7icl  Í77yo- 
lic  yatih7n  Í7i  yaoq7í7'zq7ie,  los  soldados  van  caminando  muy  despacio  ó  á  su  paso. 
Y  para  saludar  á  quien  viene,  va  ó  pasa,  se  usa  ma  moyol7catzÍ77^  seas  bien  veni- 
do, vete  con  Dios  ó  Dios  te  guarde.  Si  son  muchos,  a77ioyolicatz777  tiáca/i7ia77c,  Dios 
os  guarde,  oh,  valerosos  soldados! 

Tlacacco,  significa  también  con  paz,  con  sosiego  y  seguridad:  I71  q7ialti77  tla- 
ca  ■pacti77cmi,  yocoxca  7iemi,  tlacacco72e7n7,  los  buenos  viven  con  paz,  alegría  y  se- 
guridad. Ce77ielle  (saltillo  en  la  última)  ordinariamente  se  usa  antepuesta  negación 
y  significa  falta  de  paz  y  de  unión:  aic  ce7ne¡le  yocoxca  771077 otztÍ77emi,  nunca  se 
comunican  con  paz  y  unión:  citlacace777elle  hombre  de  mala  condición.  Aihiiia77yo- 
ca77,  cxcemcUeca7i  Í7i  tlalticpac,  en  el  mundo  no  hay  paz  ó  sosiego.  Tlacace77ie¡li\ 
es  monstruo  de  la  naturaleza  ú  hombre  de  buena  y  pacífica  conversación. 

Y7ih,  y7{hq7(7\  ih7i7\  significan,  así,  de  esta  suerte  ó  manera,  sic,  íta.  V.  g.  Yuli, 
licchih7iaz,  777  th'Í7i  7i  7  77t7lzílhiáa,  así  harás  lo  que  te  digo:  7na  y7(J7  moc/¡7'h7(a,  así 
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se  haga.  YuJu'n,  vel,  yiiliquiin,  vel,  ihiiiin,  de  esta  manera:  yuhon,  yuhquio)i,  vel, 
ihido7i,  de  esa  manera,  y  se  puede  interponer  algo  entre  yuh  y  on :  intla  yuhin 
¿inemiz,  vel,  Í7itla  yuh  tinciniz  si  así  vivieres.  iVoyuh,  ga?inoyuh,  qanycnoyuh^ 
jioyuhqui,  cannoyuhqiii,  qanyenoyiihqiii,  íioihiii  y  ^anyenoihui,  todos  significan 
de  la  misma  manera.  Yohiiatzinco  yuh  timoteochíhuaz,  ihuminoyuh,  vel,  fioihui, 
vel,  canyenoyuhqui  yohzialtica  ticchihuaz.  por  la  mañana  rezarás  así  de  esta 
suerte,  y  de  la  misma  suerte  á  la  noche.  In  yuh,  vel,  i?i  yuhqut,  como,  de  la  mane- 
ra que.  Contrario  de  yuh,  es  icuepca,  vel,  ne,  que  significan  á  la  contra  ó  al  con- 
trario. In  Totecuiyotzin  Dios  mochipa  omitzmotlacotili,  auh  in  icue;pca,  vel,  in 
ne,  tehuatl  w.ochlpa  oticmoteofohuili,  Dios  siempre  te  ha  amado  y  á  la  contra  tú 
siempre  lo  has  ofendido. 

Yuhqui,  adverbio,  algunas  veces  es  nombre,  cuyo  plural  es  yuhque  y  su  reve- 
rencial yiihcatzintli.  In  Angelóme  ca  amo  yuhque  in  tlalticpactlaca ,  los  Angeles 
no  son  como  los  hombres  de  la  Tierra.  Tel  in  tehuaiitin  ca  can  tiyuhque,  pero 
nosotros  en  todo  somos  unos  parecidos  y  semejantes.  In  ye  yuhqui,  es  estando  así 
"ó  en  este  estado  las  cosas:  Atih  in  ye  yuhqui,  niman  ic  oyaque,  estando  así  las 
cosas,  luego  se  fueron.  Nótese  con  yuh  esta  frase:  ca7i  ytih  otlathuic  in  choca,  vel, 
inoquiauh,  lloró  ó  llovió  hasta  que  amaneció.  Amo  yuh,  vel,  acáí^omoyuhqui  onic- 
chiuh,  vel,  onitlaczdld,  significa  quizá  lo  hice  ó  escribí  mal  sin  acierto  y  no  como 
debía.  Y  de  aquí  viene  ayuhcayotL  vel,  achiuhcayotl,  desacierto  ó  cosa  mal  he- 
cha. Intla  illa  áyuhcayotl,  acJiiuhcayotl  toconchihuaz  cuix  amo  titlatzacuilti- 
loz?  cuando  hicieres  un  desacisrto  ó  cosa  mal  hecha,  por  ventura  no  serás  por  ello 
castigado? 

Si  inyuhquion  se  hace  interrogativo,  es  frase  de  que  usa  aquel  á  quien  dije- 
ron algo  de  nuevo.  V.  g.  inyíihquioji,  nocniuhtzé?  auh  ca  tel  ye  qualli,  amigo  eso 
hay  ó  pasa?  bien  está.  Yuhquimmd  (con  saltillo)  Í7i  mayuhqtdy  yuhqui7i,  son  ad- 
verbios de  que  se  usa  cuando  se  trae  alguna  metáfora  y  significan,  como,  á  manera, 
V.  g.  ma  ihuicfiatzinco  tihidan  Í7i  tlátocacihuaf  illi,  yuhquimmá,  vel,  ma  yuh- 
qui, vel,  yuhqui7i  pochotl,  áhuéhuetl,  acojámonos  á  la  Reina  del  Cielo,  que  es  á 
manera  de  un  grande  y  frondoso  árbol  y  Sabino,  etc.  Y7ihquÍ7i  y  ytdiquini7ná,  an- 
tepuestos á  verbos,  significan  parece  que.  Tlein  omo^an  7nochiíüi?  yidiqidn,  vel, 
7nach  yuiíquin  titlaocoxiica.  Qué  te  ha  sucedido?  porque  parece  que  estás  triste. 

Ihielihid,  mucho,  recia  ó  grandemente:  huelihui  titlatoa,  hablas  muy  recio. 
Ihidhui  (con  la  penúltima  larga  y  saltillo  en  la  última)  significa,  á  mucha  costa  ó 
con  mucha  dificultad:  ihidJiui,  vel,  huel  ihidhtá  ticcahuazquc  Í7i  Mexicayotl,  á 
mucha  costa  y  con  mucha  dificultad,  dejaremos  el  señorío  de  México.  Lo  mismo  es 
ihuihuícay Otica,  con  dificultad,  viene  de  ihidhmcayotl,  que  es  la  voz  propia  y  no 
dhuihuícayotl.  Ayac  ihidhui,  es  ninguno  le  iguala  ó  le  es  semejante:  ayac  ihui- 
hui,  Í7iic  chicahuac,  nadie  se  le  iguala  en  fortaleza,  etc. 

Mo  y  moncl,  interrogativos,  parece  que  significan  lo  mismo  que  á^no  7iel,  ó 
ájiel,  compuesto  de  amo  y  7iel,  los  cuales  aunque  son  negaciones  por  ser  interro- 
gativos, afirman.  V.  g.  á  alguno  que  duda  sobre  algo  que  le  digo,  le  puedo  decir: 
cuix  amo,  vel.  dtiqiiittaz?  vel,  d7iel,  vel,  dmo7iel,  vel,  mo,  vel,  monel  tiquittaz? 
pues  no  lo  verás?  Se  diferencia  mo  y  nel  áe  dmo  7iel,  en  que  á  amo  7iel  (excep- 
túase á  awí'/)  se  le  puede  anteponer  cidx  sin  alterar  su  significación;  pero  si  se  an- 
tepone á  mo  ó  monel,  se  denotará  que  aquello  de  que  se  habla  no  tendrá  efecto. 
V.  g.  uno  que  estaba  determinado  á  ir  á  alguna  parte  pareciéndole  después  no  ser 
posible,  dijo:  cuix  mo  huel  niaz?  y  podrá  tener  efecto  mi  ida? 
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PARRAFO  CUARTO. 
DE  ACHIC,  MOCA,  HUEL,  QUIL,  QUILMACH  Y  OTROS. 


CHIC  (con  la  /  larga  y  diverso  del  otro  de  que  ya  tratamos)  es  adverbio  con 
^  que  se  muestra  la  diferencia  que  hay  de  una  cosa  á  otra  y  entre  Ío  que  se  de- 
be á  una  y  otra.  V.  g.  Si  están  en  la  cárcel  un  homicida  y  un  inocente,  puede  este 
decir  al  otro:  achic  in  LeJiuatl,  ca  oLitemicti,  ca  ticízaqiia  hi  moLlaLlacoL;  auk 
in  nchuall  ate  7nancl  can  ze  ;pinacatl  onicmicti,  como  si  dijera,  va  mucho  de  mi 
á  tí,  porque  tú  debes  una  muerte  que  estás  aquí  pagando,  pero  yo  jamás  he  mata- 
do un  escarabajo.  Moca,  antepuesto  á  los  nombres,  significa  estar  algo  lleno  de  lo 
que  significa  el  nombre:  /;/  moxayac  moca  cztli,  tu  cara  está  llena  de  sangre:  i}ii)L 
tlcmoLli  moca  epagoyó,  este  mole  está  con  mucho  epazote. 

íliicl,  es  intensivo  y  significa  muy.  Hiiel  qualli,  muy  bueno:  huel  titlamatini, 
eres  muy  sabio.  Huel  amo  qualli,  muy  malo.  Significa  también  á  veces  bien:  nic- 
huelitta,  me  parece  bien,  me  agrada:  iiix-huclcaqui,  oigo  con  gusto,  nimüztlahuel- 
caqiíilía,  te  concedo  lo  que  me  pides.  Con  este  huel,  se  suple  el  verbo  fossinn, 
poder,  y  con  amo  huel,  vel,  ahud,  se  suple  el  verbo  nequeo,  no  poder.  In  mola- 
tzhi  ca  huel  mitzpalehuiz ;  auh  in  nehiiatl  ca  áhuel  illa  mofamf>a  iiicchihuaz, 
tu  padre  puede  ayudarte,  pero  yo  no  puedo  hacer  cosa  por  tí.  De  este  huel  y  áhuel, 
vienen  los  verbos  hueliti,  poder  y  amo  hueliti,  no  poder.  Ahucli,  vel,  ahueliti,  no 
es  posible;  aoc  hueli,  ya  no  es  posible:  tlaquazneqiii  in  cocoxqui;  yecc  aoc  hueli, 

ye  aocmo  hueli,  y q\,  ye  aocmo  hueliti,  quiere  comer  el  enfermo,  pero  no  es 
posible  ó  ya  no  se  puede. 

Quil  ó  quilmach,  disque  ó  dicen  que:  o?iiccac,  quil,  vel,  quilmach  ohualma- 
xiti  in  tlatoani,  disque  ó  dicen  que  ya  llegó  el  gobernador:  can  ipan;  can  ifan 
qualli,  medianamente,  de  buena  manera:  amo  huel  ticjnomacaz  in  octli,  <^an  ipan, 
vei,  can  ipan  qualli  tiquiz,  no  te  des  mucho  al  pulque,  sino  templadamente  usa- 
rás de  él  y  lo  beberás.  Huel  nopani,  significa,  me  viene  bien:  huel  rnofani  in  nio- 
tlaquen,  te  viene  bien  tu  vestido:  huel  mopafani,  se  dice  cuando  los  vestidos  ú 
otras  cosas  son  muchas.  A'empanca.  en  vano,  sin  provecho,  y  úsase  tam^bién  de  él 
cuando  dudando  uno  si  le  saldrá  algo  bien,  se  resuelve  á  hacerlo  salga  como  salie- 
re: nempanca  nocoyiilhuiz ,  acó  quichihuaz,  noqo  amo  quichihuaz.  Yo  se  lo  diré 
y  veamos  lo  que  sale,  si  lo  hace  ó  no  lo  hace. 

I7i  mdcamo,  (con  saltillo  en  ma)  es  diferente  del  otro  mácamo.  con  el  má  lar- 
go y  sirve  al  imperativo.  Iji  mácamo,  significa  que  no,  como  lo  explicará  el  ejem- 
plo. V.  g.  Tlein  ic  otinech?nonahuatili  in  nicchihuaz,  in  mácamo  onicchiuh? 
Qué  cosa  me  has  mandado  hacer  que  no  la  haya  hecho?  Amo  maca,  vel,  amo  in 
maca,  son  dos  negaciones  que  afirman:  cuno  maca  momaceJiualtiz,  in  tleiji  lique- 
lehuia,  no  dejarás  de  conseguir  lo  que  deseas.  Ayac  maca  mitziximali,  nadie  hay 
que  no  te  conozca:  aquin  maca  tlatlacole?  Quién  hay  que  no  sea  pecador?  Ayax- 
caíi,  con  dificultad,  apenas  ó  despacio.  Y  de  aquí  se  forma  ayaxcanyotl,  la  flema 
ó  pituita:  ayaxcanyó,  el  flemático  ó  pituitoso  y  ayaxcany ótica,  con  flema:  in  tlein 
ticchihua,  ma  niman  amo  ayaxcanyotica,  ca  ca  huel  iciuhca  xicchihua,  lo  que 
haces  hazlo  breve  y  sin  flema. 

Md  (larga  la  á)  fuera  de  ser  nota  de  imperativo,  significa  ora,  yá,  ya  sean  es- 
tos ó  aquellos.  V.  g.  In  macehualtin  amo  qan  tlapohualtin  tlahuantinemi,  ma  tel- 
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pocamt\  má  idipocame,  ma  huehiictque,  ma  j'lamatque,  ma  namiqiicgue,  son  in- 
numerables los  indios  que  se  andan  emborrachando,  ora  sean  mancebos,  doncellas, 
viejos,  viejas  o  casados.  En  los  ejemplos  siguientes  es  algo  diferente  la  significación 
de  este  771a:  ca7npa  or7iottac,  ca  onca  áfaca  tlacatl,  Í7i  ate  tlahuana,  771a  occcfpa 
íchtcch,  7na  occcpfa  ictlaciuciiili ?  Dónde  se  ha  visto  que  alguno  que  no  se  embo- 
rracha haya  siquiera  una  vez  hurtado  ó  quitado  lo  ageno?  Acan yuhqui  o7iiqiiittac 
cc  quaquahue,  in  7na  yuhqui  Í7iic  huez,  en  ninguna  parte  he  visto  toro  tan  grande 
como  este. 


PARRAFO  QUINTO. 
DE  OTROS  ADVERBIOS. 


Oes  exclamación  de  quien  se  admira  oyendo  ó  viendo  algo  que  le  coge  de 
nuevo.  V.  g.  O,  ca  yuhqui  on  mopa7i  omochiuh,  7ioc7iiiihíze  ?  hucl  occciitla- 
>na7it¿i,  Í72ic  7iicma¿ia  Í7i  77iot('7iyo.  Oh,  válgame  Dios,  amigO:  qué  esto  ha  pasado 
por  tí?  muy  diferente  concepto  tenía  de  tu  crédito.  O,  es  también  partícula  que 
se  suele  entremeter  en  los  razonamientos  para  captar  la  atención  de  los  oyentes. 
Como  concluyendo  uno  un  sermón  de  la  misericordia  de  Dios,  puede  decir:  ó,  ca 
ychuatlÍ77  Í7i  iteic7ioittaIitzÍ7i  in  Dios!  ó,  ca  yehuatlÍ7i  Í7t  itetlaocolilitzÍ77 !  ó,  ca 
ychuatlÍ77  Í7i  itetla<;6tlalitzÍ7i!  oh,  y  esta  es  la  piedad  de  Dios!  oh,  y  esta  es  su  mise- 
ricordia! oh,  y  este  es  su  amor!  el  reverencial  de  ó,  es  ótzin.  Y  de  este  ótziji,  se 
usa  también  cuando  apoya  ó  confirma  uno  lo  que  otro  le  ha  dicho.  V.  g.  Ye  talte- 
pepa7i  ohua¿77iohuicaquc  Í7i  leopixque,  Í7i  tcch77toyo¡cuitilizque.  Ya  llegaron  á  nues- 
tro pueblo  los  padres  que  nos  han  de  confesar.  El  que  oye  suele  responder:  6tzÍ7i. 
ca  yuh  otilhuiloquc.  Así  es,  así  nos  lo  dijeron.  Es  pasiva  de  Ilhuia,  decir. 

Aúh  (breve)  corresponde  al  y  castellano,  pero  no  al  y  conjuntivo,  con  que  uno 
junta  ó  une  varias  cosas  en  la  oración.  Como  cuando  dice:  Pedro,  Juan  y  Diego, 
compraron  una.  capa  y  un  sombrero,  etc.,  porque  este  y  es  ihtum.  Petalo  ihuct7i 
fieco,  ihuan  Xua7i,  etc.,  sino  que  este  3'  corresponde  al  de  esta  oración.  Muchote 
am.o  y  para  que  lo  veas,  etc.,  y  viene  á  corresponder  muchas  veces  al  pCTO.  Ce7ica 
ni7nitztlacótla,  aiiJi  Í7iic  moyollopachihuiz,  etc.,  mucho  te  amo;  pero  para  que  te 
satisfagas,  etc.  Aiih  suele  también  significar  el  pues  castellano  y  empezar  con  él  la 
oración.  ^¡i(h  que7i  tihuitz?  bien  ó  pues,  cómo  vienes?  y  con  esto  se  dá  á  entender 
que  se  aprueba  el  dicho  ó  la  cosa.  Aúh  totlahuane,  tleiti  a7iquiioá,  y  bien,  tios- 
nuestros,  qué  decis?  qué  se  os  ofrece? 

AúhtzÍ7i,  significa  también  lo  mismo  que  que7ndcatzÍ7i,  Sí.  V.  g.  cuíx  ye  otia 
oticcaquito  Í7i  tc7nachtilli  ■  ya  fuiste  á  oír  sermón?  y  se  responde:  aiihtzÍ7i,  vel,  ca 
quc777acatzÍ7i,  sí,  ya  fui.  Finalmente,  este  aiíhtzin  suele  ser  estribillo  cuando  uno 
cuenta  algo,  con  que  da  tiempo  para  acordarse  de  lo  que  sigue  ó  con  que  dá  á  en- 
tender que  le  parece  bien  lo  que  dice  y  que  quiere  que  los  otros  reparen  en  ello. 
Cepau,  juntamente,  úsase  siempre  en  composición:  oticepantlaquaque ,  todos  jun- 
tamente comimos.  A'epa7i,  mutuamente,  también  va  siempre  compuesto: /?Vo;¿í'/(X«?V- 
uelia,  mutuamente  nos  hacemos  bien,  esto  es,  los  unos  á  los  otros.  Y  así  la  comu- 
nión ó  mutua  participación  de  los  sanios,  se  dice  en  propiedad:  in7ie72epa7iic7ieliliz 


♦ 
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in  Saníóme,  porque  necefariimeliliztli,  significa  en  rigor,  no  la  mutua  participa- 
ción de  unos  á  otros,  sino  la  simultánea  con  que  muchos  participan  de  algo.  Y  pue- 
den muchos  participar  de  un  bien  y  no  participarlo  mutuamente  de  unos  á  otros. 

Quentel,  vel,  que7iteltzin,  achitzin,  achitetziií,  lefitziyi,  tefitou,  tcfitzocotoji, 
tepitzocoizin,  tej^izcayitzin,  tziquiton,  tziqiiitziu.  uquitzin  y  aqja'ton,  todos  son 
sinónimos  y  significan  algún  tanto,  un  poco,  un  poquito,  etc.,  y  suelen  servir  de 
adjetivos  cuando  se  juntan  con  substantivos.  V.  g.  ye  achitziii,  in  ye  achiteizin. 
omozcali  in  noconeton,  canniman  onicnG7naquili  Í72  nahnitzin.  Así  que  un  tanto 
se  crió  mi  hijuelo,  luego  se  lo  di  á  mi  tía.  Ye  achitzin,  ye  quenteltzin  inoiiucljnat i 
in  cocoxqiíi,  ya  está  un  poco  mejor  el  enfermo.  Ma  tefitzin  alzintli  xi)icc]imo- 
tlcxocolili,  hazme  caridad  ó  dame  tantita  agua.  Estos  serán  más  diminutivos,  dobla- 
da su  prim^era  sílaba:  tete^iton,  fzitziqtiiíon,  tete^izcantzin. 

Telchitl  y  te;payo,  aunque  parecen  nombres,  son  como  adverbios,  de  que  se  usa 
cuando  uno  se  huelga  del  mal  de  otro  ó  muestra  que  tiene  su  merecido.  V.  g.  Si 
á  uno  sucede  alguna  desgracia,  puede  otro  que  lo  oye,  decir:  telchitl,  itejhayo  itecJi 
moneqzii,  ma  oc  huaica  i^an  mochihua.  Bien  hecho  está,  tiene  su  merecido,  ojalá 
cosa  peor  le  suceda.  Uno  que  se  haya  culpado,  puede  decir:  occlnotlahucliltic,  ach 
dye  nitelchitl,  ach  ánel  7iote/payo?  ¡Ay,  desdichado  de  mí!  no  está  claro  que  tengo 
mi  merecido?  A  telchitl,  se  anteponen  los  semipronombres  de  verbos,  ni,  ti,  etc.  y 
á  tepayo,  los  de  nombre,  no.  7710,  i,  etc.,  7iitelchitl.  7iote;payo.  Este  telchitl,  tal  vez 
tiene  plural  telchi7ne. 


CAPITULO  SEXTO. 


PARRAFO  PRIMERO. 
DE  LA  CUANTIDAD  (CALIDAD)  DE  LAS  SILABAS. 


E S  tan  necesaria  la  noticia  de  la  cuantidad  de  las  sílabas  y  el  saber  sus  acentos 
que  sin  esto  se  dirán  muchos  barbarísmos  (como  se  oyen),  se  equivocarán  unas 
voces  con  otras  y  los  españoles  hablarán  el  mexicano,  como  suelen  hablar  los  in- 
dios el  castellano.  Y  por  esto  se  han  procurado  notar  en  este  Arte  los  acentos  más 
principales  de  la  lengua,  y  en  este  capítulo  se  ponen  sus  reglas  más  generales,  de- 
jando lo  demás  á  la  práctica  y  ejercicio  con  los  indios. 

Toda  vocal  final  de  cualquiera  plural  de  nombres,  verbos,  del  pretérito  per- 
fecto ó  de  los  nombres  posesivos  acabados  en  hziá,  e,  ó,  tienen  saltillo  que  siempre 
conservan.  Como  cuicuilzcame,  golondrinas:  hicilome,  palomas:  teocihuh  77iayaná. 
tienen  hambre:  7ie7niix,  vivían:  07ie7ica,  habían  vivido:  omociiiltond,  o7nocecelti,  se 
alegró  ó  regocijó:  axcahjiá,  el  dueño  de  algo:  topile,  alguacil:  nemilicí',  el  que  tie- 
ne vida  ó  vive.  Los  acabados  en  tli,  al  cual  precede  vocal;  todo  nombre  castella- 
no acabado  en  vocal  y  por  lo  común  tlé,  interrogativo,  si  le  sigue  consonante,  tie- 
nen saltillo.  Como  tilm di li,  la  capa:  chiqudili,  lechuza:  Pedrot zin,  Pedro.  íletay.' 
¿qué  haces? 


El  vocablo  polisílabo,  si  no  tiene  alguna  sílaba  larga  aunque  todas  sean  breves, 
ni  parecen  breves  ni  largas.  Como  caca^necatl,  soga  de  esparto,  cuyas  sílabas  todas 
son  breves,  pero  ni  parecen  breves  ni  largas.  La  ligatura  cd,  es  siempre  larga:  co- 
mo nematcáitta.  ver  la  cosa  con  prudencia  ó  cordura.  La  preposición  ila,  tiene 
saltillo.  Como  íetiá,  pedregal:  iiefiantlá,  en  el  medio:  quaiihtlá,  la  arboleda.  La 
penúltima  del  imperativo  en  el  plural  es  larga,  si  viene  de  verbo  que  hizo  el  pre- 
térito en  vocal,  y  si  no,  es  breve.  Como  xitlacuilócan,  escribid,  de  ílácuild:  ximo- 
chicaliiiacan ,  fortaléceos,  de  chicaúh.  La  última  del  plural  del  imperativo  que  aca- 
ba en  can,  es  larga.  Ximotlacotlacdji.  amáos. 

El  tiempo  gerundivo  de  ir,  tiene  el  ¿i  largo,  en  singular  y  plural.  Xíl/aJ^ohna- 
lüiJi,  titlafohuatihiá,  fui  ó  fuimos  á  contar.  El  presente  de  imperativo  del  mismo 
gerundivo  tiene  saltillo  en  la  última  vocal.  Xianh,  xítlapohnd,  vel,  maxiílafohua- 
n,  vel,  tin,  vé  ó  id  á  contar.  La  sílaba  precedente  á  ¿o,  tiiiJi,  ti  y  co,  qiiiNh,  qui,  es 
larga  cuando  lo  es  la  última  del  futuro,  como  oyiitlaquato^  onítlaquatiu/i^  etc.  El 
verbo  de  una  sílaba  como  fia,  teñir,  y  el  verbo  que  pierde  la  última  sílaba  del  pre- 
sente en  el  futuro,  tiene  larga  la  última  del  futuro:  qudz,  faz,  <:;/«:•., también  tienen 
larga  la  última  del  futuro  y  pretérito  los  verbos  pasivos:  nipohualóz,  onipo 
hiidloc. 

La  penúltima  de  los  pasivos  en  lo  y  de  los  impersonales  es  larga,  cuando  la  an- 
tepenúltima es  breve  ó  tiene  dos  consonantes  y  al  contrario.  Como  de  tldtía,  que- 
mar, tía  tilo.  Los  verbales  en  ni,  de  verbo  cuyo  pretérito  acaba  en  vocal,  tiene  su 
penúltima  larga:  como  temaqnixtiani,  Salvador.  Los  verbales  en  oni  tienen-  la  o 
larga:  como  fohua¡67ii.  Los  verbales  en  illi  y  olli,  tienen  la  penúltima  larga:  como 
tlailli,  bebida,  yiecuiltonólli,  prosperidad.  Los  en  alli,  ni  breve  ni  larga:  como  tía- 
fohualli.  La  o  de  los  verbales  en  oca  es  larga:  como  ?ieltococa,  la  fé  pasiva.  La 
última  de  los  verbales  de  lugar  con  semipronombre  es  larga;  como  notlacnayan,  el 
lugar  donde  como.  También  la  penúltima  es  larga  cuando  la  del  imperfecto  lo  es 
por  acabar  el  perfecto  en  vocal:  como  yioteyolcuitiayan,  mi  confesonario. 

Todo  pretérito  acabado  en  vocal  tiene  saltitlo  en  la  última,  que  conservan  en 
plural,  como  omoctiiltond,  on.ocuiltondqiie.  El  mismo  saltillo  tiene  el  verbal  for- 
mado del  pretérito,  como  tldctiilo,  tlacuildque.  Las  preposiciones  en  y  can,  son 
largas,  como  imochinhydyi,  cacchiuhcáji .  Los  verbos  acabados  en  oa  y  tia,  que 
vienen  de  los  verbales  en  o  tienen  la  o  larga,  como  de  mahiiicd,  sale  el  verbo  ma- 
hiiicoa,  tener  uno  honra,  y  maJmicotia,  honrar  á  otro.  La  última  de  los  abstractos 
en  otl,  corno  teoyotl,  y  los  nombres  de  pueblos  acabados  en  lan  y  ¿/a;;,  que  no  sea 
preposición,  como  tollan  y  tefoztlan,  es  larga.  La  primera  de  los  frecuentitavos  á 
veces  es  larga,  como  chóchoca,  y  á  veces  con  saltillo,  como  tetcqne,  cortar.  La  pri- 
mera de  los  frecuentativos  en  ca  y  tza  es  breve,  como  tzitzilica  y  tzilitza.  Los  nom- 
bres que  pierden  sus  finales,  conservan  en  la  última  el  acento  que  tenían  en  la  pe- 
núltima, como  tilmdtli,  que  tiene  saltillo  en  la  penúltima,  que  conserva  perdida  su 
final,  en  la  última,  notilma,  mi  capa:  tdfli,  padre:  nota  -mi  padre. 


PARRAFO  SEGUNDO. 


DE  ALGUNAS  VOCES  QUE  MUDAN  LA  SIGNIFICACION  SOLAMENTE 
POR  LA  VARIACION  DEL  ACENTO. 


PARA  que  se  vea  cuanto  importa  el  tener  uno  mucho  cuidado  en  los  acentos, 
pongo  aquí  por  fin  algunas  voces  que  mudan  totalmente  de  signiflcación  por 
solo  la  variación  del  acento,  Y  para  que  se  conozca  advierto  que  el  acento  largo 
se  señala  así  (-)  atl,'  e\  breve,  así  (  ')  como  folóa  perder,  el  saltillo  no  final  así  ( 
como  hul'huctzca.  y  el  final  así  (^)  como  Juiehue. 

La  voz  achtli  es  el  hermano  mayor,  así  lo  llama  su  herm.ana  menor;  nacli.  vel. 
nachto,  mi  hermano,  y  áchtli,  es  la  pepita  ó  semilla;  chilachili.  vel.  chiláchyo.  pe- 
pita del  chile;  aJind,  dueño  de  agua,  y  ahiia,  reñir;  ahuátl,  encina;  ahiiaíL  gusano 
lanudo  de  árbol  y  ahuátl,  espina  aguda;  aJiiiic,  hacia  el  agua  v  cíhnic,  de  aquí  pa- 
ra allí;  ayotli,  vel.  a<5///,caño  del  agua,  y  áyotli,  calabaza;  a?nac,  á  la  orilla  del  río. 
v  anide,  en  el  papel:  amána,  tener  agua  en  cosa  ancha  y  dmdna,  inquietar  á  otro: 
aqueiza,  colgar  el  agua  y  dquetza,  levanto  la  cabeza:  dtlacatl,  hombre  inhum.ano 
y  sin  razón,  y  atlacatl,  hombre  de  agua,  como  marinero,  etc. 

¿dhiidtl.  sarna  ó  viruelas,  caJuiatl,  río  de  Tlaxcala:  cálli,  casa,  cdlli.  tenazue- 
las de  palo  con  que  se  saca  el  maiz  del  rescoldo:  ce  huétzi,  uno  cae,  céhuétzi.  he- 
lar: ehiehi.  mamar:  chichi,  perro  y  iiochíchi  de  chíchüL  mi  saliva  ó  bofes;  chichi. 
verbo,  uitlachichí,  remendar,  cóeóc,  cosa  que  pica,  eóeoc  aflicción  ó  pena. 

Huehuetzca,  sonreírse,  hiiéhuetzca,  reírse  mucho:  icac,  su  zapato:  ícete,  estar 
en  pie;  ^^'íToa,  acabar  la  obra,  _yeí:da;,  con  paciente  de  persona,  est  rem  Lurpem 
cían  aliquo,  i'cl  aliqua  Jiabere:  y  yécoa  con  paciente  de  cosa  ó  yeyéeoa.  es  probar 
algo.  Mdtcqid.  )2Íno,  me  lavé  las  manos,  de  yndtéqiiia.  y  ninomatcqiii.  es  me  corto 
la  mano:  maticí,  poner  manos  y  nie?7idtia,  yo  lo  sabía:  mezili.  luna  ó  mes  y  méiz- 
tli.  muslo  ó  pierna:  mimiJoa,  mo.  revolcarse,  y  rnimiloa.  mo,  caer  rodando. 

Pdchihiiia,  nieno,  asechar  á  otro  y  f^dchihiiia.  nieno.  me  aprovecho 'de  algo,  co- 
mo de  la  medicina;  fapacei  baldonar  y  pdfaea,  lavar  bien  algo:  pal  i.  deshacerse  ó 
desleírse  algo,  y  pdt'i.  sanar  el  enfermo:  ■pdtla.  feriar  y  ^ír//«.  desleír  algo,  y  palla, 
nijio,  cansarse  de  esperar  algo  ó  desesperarse  uno:  piloa,  colgar,  y piloet.  adelgazar 
algo  como  la  hebra  ó  hilo:  piltic,  cosa  adelgazada  y  píltic,  no\A^:  póloa.  perder  al- 
u^o:  foloa.  revolver  algo  como  harina,  tierra  con  agua,  etc. 

Qudqua,  mascar  ó  roer  el  ratón:  qudqua,  mordiscar  la  pulga,  los  muchachos 
ó  perros  entre  si:  mo  qudqua:  qudqudqua ,  mascar  el  enfermo  lo  que  no  puede 
tragar  ó  el  sano  lo  que  está  duro,  y  si  es  reflexivo,  moqudqudqua,  se  dice  del  pe- 
rro que  se  espulga  ó  de  los  animales  que  mutuamente  se  rascan:  ynoqudqiidqueil i- 
mam.  se  están  rascando  unos  á  otros:  Quaiihtli .  Aguila  y  qudhuill,  palo,  v  en  com- 
posición el  uno  es  qudii/i  y  el  otro  quduh  :  quequélza.  dar  uno  patadas  de  coraje: 
y  quequélza,  pisar  ó  trillar,  y  moqucquélza,  pisarse  las  aves  para  la  generación: 
(juídhudll.  agua  llovediza  y  quiahudtl,  el  zaguán  de  la  casa:  quíílani.  aquel  pide 
y  quilleini,  aquel  gana. 

'J'citli.  padre  y  talli,  tú  bebes:  Icco,  se  tiende,  de  leca  y  leca,  se  corta,  de  le- 
qui:  lema,  echar  maiz,  trigo,  etc.  y  tema,  bañar  en  temazcal:  lequilia,  aplicativo 
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de  teca,  tender,  ó  echar  lo  líquido  dentro  de  algo,  y  léquUia,  aplicativo  de  téqui, 
cortox:  íextli,  c\iñz.áo,  notex;  y  téxtli,  harina, /zo/é-'.r.-  tlacá,  personas,  de  tlacall; 
tlaca,  palabra  que  usa  el  que  cae  en  la  cuenta  de  algo,  y  tlácd.  de  día,  y  ye  tláca. 
ya  es  tarde:  tlcicótli,  esclavo  y  tlácotl,  vara;  en  composición  quedan  tlacó,  y  tláco: 
tlálhuia,  apercibir  á  alguno  para  que  haga  algo  á  su  tiempo,  y  tlalhuia,  aterrar,  ó 
arrimar  tierra  á  la  planta;  tlámáti,  tic,  saber  hacer  algo  ó  ir  á  alguna  parte;  canti- 
Itámáttiuh?  á  donde  vas?  tláraáti,  travesear:  ttdmdttj'nemí,  anda  traveseando;  tlci- 
mdti\  hacer  algo  con  habilidad.  Y  así  tldtnd  y  tldmatquí,  es  el  médico  ú  oficial  in- 
genioso. 

Tldmámdlli,  la  carga,  y  tlámdmdlli,  cosa  barrenada:  ttdtiéhuia,  nicyio.  tomar 
algo  prestado,  y  nictlmiehuia,  tener  una  cosa  por  otra,  por  linadvertencia:  tldpdo- 
tli,  cosa  partida,  cetiíldpdctti,  tlaxcdlli,  un  pedazo  de  pan,  y  tldpdctli,  ropa  que  se 
lava,  ó  lavada:  tldpdlli,  color  con  que  se  pinta,  y  fldpdlli,  esfuerzo:  tldpdloa,  salu- 
dar; y  tldfdlóa,  comer  probando  lo  líquido  ó  mojar  en  algo  el  pan:  t latía,  escon- 
der; y  tldtía,  quemar:  tldtldyii,  preguntar,  y  tlátlciJii,  ganar  en  el  juego:  t/ecdhuia, 
nic,  subir  algo,  y  tlécdhiiia,  pegar  fuego:  tléco,  en  el  fuego;  tleco,  subir:  toca,  sem- 
brar; y  tóca,  seguir  á  alguno:  tótoca,  ir  de  prisa,  y  tótóca,  activo,  correr  tras  de  al- 
guno, ó  escaramusear:  tótóca,  ahuyentar  ó  desterrar,  y  totóca,  sembrar  en  varias 
partes. 

Tzótzó?ia,  golpear  ó  tocar  instrumento,  y  tzotzófia,  dar  suavemente  á  otro  con 
la  mano  halagándolo:  xeloa,  derramar  ó  extender  paja,  hojas  de  maiz  etc.;  y  xéloa, 
partir,  ó  rajar  algo:  xexéioa,  descuartizar  al  ahorcado, >etc  ;  y  xéxéloa,  derramar, 
ó  extender  paja,  ó  maiz,  etc.:  xihuitl,  el  Cometa;  y  xíhuitl^  el  año,  ó  la  yerba. 

Y  con  lo  dicho  hasta  aquí,  ya  con  la  ayudá  del  Señor  hemos  concluido  lasitres 
partes,  que  contiene  este  Arte;  de  las  cuales  en  la  primera  tratamos  de  todo  lo  per- 
teneciente á  las  reglas,  sintáxis  ó  construcción  de  esta  lengua;  en  la  segunda,  de  la 
formación  de  las  voces,  que  muchísimas  se  pueden  derivar  de  una  sola;  y  .  en  ¡la  ter- 
cera, de  los  adverbios  con  que  se  unen  los  períodos;  y  de  unos  se  pasa  á  otros.  Con 
lo  cual  nada  puede  desear  el  estudioso  de  este  idioma;  y  con  solo  este  Arte,  podrá 
por  sí  solo,  y  sin  ayuda  de  otro,  en  breve  tiempo,  cuando  más  de  seis  meses,  apren- 
derlo con  claridad,  facilidad,  propiedad  y  expedición;  sin  las  impropiedades,  y  bar- 
barismos  que  á  veces  se  experimentan,  y  con  que  sale  una  mezcla  de  castellano  y 
mexicano,  que  ni  en  uno  ni  en  otro  idioma  se  entiende.  Ahora  solamente  resta,  que 
el  que  desea  aprender  este  elegantísimo  idioma,  se  aplique  al  estudio  de  este  arte, 
y  á  la  práctica  y  ejercicio  del  mismo  idioma.  Con  lo  cual  no  dude,  sino  que  saldrá 
propio,  pulido  y  expedito  mexicano.  El  Señor  lo  quiera  y  que  éste  mi  corto  trabajo 
ceda  á  su  mayor  gloria;  sea  de  algún  provecho  á  los  necesitados  indios,  cuando  oyen 
en  su'lengua  le  palabra  divina;  y  finalmente,  de  algún  alivio  ásus  celosos  ministros, 
que  en  la  misma  lengua  se  la  predican,  y  los  confiesan. 

Regi  antean  sceciiloriim  im.moi-fali,  iyn'isibili,  soli  J)('o  Jionor  ct  gloria  in 
sceciila  sccciilornm.  Amc}i. 

I.  Tim.  I.  ^ .  17.  *■ 
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r\  Martín  Enríquez,  Virrey  Gobernador  y  Capitán  General  por  S.  M.  en  esta 
■-^  •  Nueva  España  y  Presidente  de  la  Audiencia  real  que  en  ella  reside,  etc.  Por 
cuanto  Fray  Alonso  de  Molina  de  la  Orden  de  San  Francisco  de  esta  Nueva  Espa- 
ña, me  hizo  relación  que  él  había  hecho  y  recopilado  un  vocabulario  de  la  lengua 
castellana  y  mexicana  y  asimismo  una  Doctrina  Cristiana  breve,  en  las  dichas  dos 
lenguas;  de  lo  cual  confiaba  en  Nuestro  Señor  que  redundaría  en  servicio  suyo  y 
mucho  provecho  de  los  naturales  y  ministros  que  entre  ellos  han  de  administrar  los 
santos  Sacramentos,  lo  cual  había  sido  visto  y  examinado  por  mandado  del  Reveren- 
dísimo Arzobispo  de  esta  ciudad,  y  dado  licencia  y  facultad  para  que  se  imprimiese 
como  constaba  y  parecía  por  la  dicha  licencia  que  era  de  esta  otra  parte  contenida 
y  para  que  en  ello  no  fuese  puesto  embargo  alguno,  me  pidió  asimismo  le  manda- 
se dar  la  dicha  licencia  con  privilegio  de  que  ninguna  persona  pudiere  hacer  im- 
primir el  dicho  Vocabulario  y  Doctrina  Cristiana  por  el  tiempo  que  fuese  servado, 
sin  autoridad  y  licencia  suya  como  persona  que  lo  había  compuesto,  so  las  penas 
que  me  pareciere;  y  por  mí  visto  atento  que  por  la  licencia  del  dicho  Reverendísi- 
mo Arzobispo,  consta  y  parece  que  el  dicho  Vocabulario  y  Doctrina  Cristiana  fué 
visto  y  examinado,  pareció  ser  muy  útil  y  necesario  para  los  efectos  de  su  uso  re- 
feridos. Por  la  presente  á  nombre  de  su  Magestad,  doy  licencia  y  facultad  á  Anto- 
nio de  Espinosa,  impresor,  contenido  en  la  mencionada  licencia  del  dicho  Reveren- 
dísimo Arzobispo,  para  que  en  su  imprenta  pueda  imprimir  el  dicho  Vocabulario  y 
Doctrina  Cristiana  en  las  lenguas  castellana  y  mexicana,  con  que  así  impreso  se 
traiga  ante  mí,  para  que  mande  tasar  el  precio  en  que  se  ha  de  vender  y  no  en 
otra  manera;  prohibo,  que  por  tiempo  de  diez  años,  ninguna  otra  persona  pueda 
hacer  imprimir  el  dicho  Vocabulario  y  Doctrina  Cristiana,  ni  ningún  impresor  la 
imprima  sin  voluntad  y  facultad  del  dicño  Fray  Alonso  de  Molina,  so  pena  de  cien 
pesos  de  oro  y  de  perder  la  imprenta,  para  la  cámara  y  fisco  de  su  Magestad.  Hecho 
en  México,  á  treinta  y  un  días  del  mes  de  Octubre  de  mil  quinientos  sesenta  y 
nueve. 

Don  Martín  Enríquez.  Por  mandado  de  su  Excelencia 

Jua?i  de  Cuevas. 

Nos  Don  Fray  Alonso  de  Montufar,  por  la  miseración  Divina,  Arzobispo  de 
México,  del  Consejo  de  su  Majestad,  etc.  Por  la  presente  damos  licencia  á  Antonio 
de  Espinosa,  para  que  en  su  imprenta  pueda  imprimir  un  Vocabulario  en  las  len- 
guas castellana  y  mexicana  y  una  Doctrina  Cristiana  que  compuso  el  padre  Fray 
Alonso  de  Molina  de  la  Orden  de  Señor  San  Francisco,  por  cuanto,  por  nuestro 
mandado  fué  todo  visto  y  examinado,  y  pareció  ser  muy  útil  y  necesario,  así  para 
el  aprovechamiento  de  los  naturales  en  las  cosas  de  nuestra  santa  Fe  católica,  co- 
mo para  los  ministros  del  santo  evangelio  y  no  contiene  error  alguno  ni  cosa  mal  so- 
nante. Hecho  en  México,  á  diez  y  siete  de  Octubre  de  mil  quinientos  sesenta  y 
nueve. 


Frater.  A.  Archiefs 
Mexicanus. 


Por  mandado  de  su  Señoría  Reverendísima. 
Diego  Maldonado. 


PROLOGO  UEGTOR. 
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UY  manifiesto  es  á  todos  los  que  de  la  sagrada  escritura  y  divinas  letras  tie- 
nen alguna  inteligencia,  cuán  castigado  haya  sido  de  Dios  en  la  ley  de  natu- 
raleza y  de  escritura  y  cuán  reprendido  en  la  ley  de  gracia,  el  pecado  de  la  sober- 
bia. De  Saúl  se  lee  en  el  libro  de  los  Reyes,  que  todo  el  tiempo  que  se  sustentó  en 
la  humildad  y  conocimiento  de  sí  mismo,  fué  estimado  de  Dios  y  puesto  por  rey  de 
Israel;  pero  después  que  se  ensoberbeció  y  dejó  de  obedecer  al  mandamiento  de 
Dios,  fué  privado  del  reino  y  vino  á  morir  en  manos  de  sus  enemigos.  La  soberbia 
de  Roboan  no  quedó  sin  castigo,  pues  por  ella  su  reino  fué  dividido,  y  el  que  por  su 
mandado  recogía  los  tributos  que  él  impuso,  fué  apedreado  y  él  á  gran  prisa  salió  de 
la  ciudad  huyendo.  Por  la  soberbia  de  Senacherib,  rey  de  los  Asirlos,  vino  castigo 
de  Dios  sobre  él  y  sobre  su  ejército,  de  tal  arte,  que  á  él  estando  en  el  templo,  sus 
mismos  hijos  le  quitaron  la  vida  y  de  los  suyos  mató  el  Angel  ciento  ochenta  y  cin- 
co mil  hombres  en  un  día.  Pero  dejando  todo  esto  aparte,  concluye  nuestro  propó- 
sito el  castigo  con  que  fueron  castigados  por  la  soberbia,  los  ángeles  del  Cielo  y 
nuestros  primeros  padres  en  la  Tierra;  pues  los  unos  perdieron  el  Paraíso  celestial 
y  los  otros  fueron  lanzados  del  terrenal:  y  carecieran  del  Cielo,  si  en  su  pecado  no 
hubiera  el  reparo  y  singular  remedio  que  se  obró  en  la  Tierra.  De  todo  lo  dicho  po- 
demos sacar  en  limpio,  que  el  castigo  que  ha  de  corresponder  y  corresponde  á  la  so- 
berbia, no  es  pequeño,  y  si  según  la  ley  de  buena  justicia,  ha  de  ser  la  pena  confor- 
me á  la  culpa,  á  pecado  tan  grave  como  la  soberbia,  no  puede  ser  sino  grave  y  de 
mucha  ponderación  el  castigo  que  le  ha  de  corresponder.  Luego  después  del  diluvio 
en  toda  la  tierra  no  "se  hablaba  mas  de  una  lengua  en  la  cual  todos  se  trataban,  co- 
municaban y  entendían.  Reinó  entónces  en  los  corazones  de  los  hombres  tan  gran  so- 
berbia, que  determinaron  celebrar  y  engrandecer  su  nombre,  de  arte  que  quedase 
de  ellos  perpetua  memoria  y  para  este  fin  intentaron  de  hacer  una  torre  que  llega- 
se al  cielo.  Viendo  Dios  tan  gran  desatino,  acordó  de  irles  á  la  mano  y  castigar  una 
soberbia  tan  grande  como  esta,  con  muy  áspero  y  riguroso  castigo,  y  esta  fué  la  con- 
fusión y  división  de  las  lenguas,  para  que  donde  antes  era  la  lengua  una,  fuese  tan- 
ta la  variedad  y  diversidad  de  los  lenguajes,  que  los  unos  no  se  entendiesen  con  los 
otros.  Pues  si  á  un  pecado  que  Dios  con  tanto  rigor  quiso  castigar,  se  dió  por  pena 
y  castigo  la  confusión  de  las  lenguas,  señal  es  que  este  no  es  pequeño  mal.  ¿Qué 
mayor  daño  puede  ser  ni  más  contra  la  naturaleza  é  inclinación  de  los  hombres 
que  siendo  naturalmente  (según  la  sentencia  de  Aristóteles)  amigos  de  conversación 
y  compañía,  les  falte  el  principal  medio  para  la  contractación  humana,  que  es  ser  el 
lenguaje  uno?  Porque  mal  se  pueden  tratar  y  conversar  los  que  no  se  entienden. 
Este  daño  é  inconveniente  experimentamos  en  esta  tierra  donde  puesto  caso  que 
la  piedad  cristiana  nos  incline  á  aprovechar  á  estos  naturales  así  en  lo  temporal  co- 
mo en  lo  espiritual,  la  falta  de  la  lengua  nos  estorba.  Y  no  es  pequeño  inconvenien- 
te que  los  que  los  han  de  gobernar,  regir  y  poner  en  toda  buena  policía  y  hacerles 
justicia  remediando  y  soldando  los  agravios  que  reciben,  no  se  entiendan  con  ellos 
sino  que  se  libre  la  razón  y  justicia  que  tienen  en  la  intención  buena  ó  mala  del 
Nahuatlato  ó  intérprete.  No  fué  pequeña  la  angustia  y  desconsolación  que  nuestra 
España  tuvo  cuando  el  Invictísimo  Cesar  comenzó  á  reinar,  no  más  de  por  no  enten- 
derse con  los  suyos,  á  causada  ser  los  lenguajes  diferentes.  Y  así  por  el  contrario  fué 
muy  grande  el  contentamiento  y  alegría  que  se  tuvo  cuando  entendió  y  habló  núes- 
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tra  lengua  sin  medio  de  intérpretes.  Porque  muchas  veces  aunque  el  agua  sea  lim- 
pia y  clara,  los  arcaduces  por  donde  pasa  la  hacen  turbia.  Pues  si  en  lo  temporal 
donde  se  aventura  solamente  la  hacienda,  honra  ó  vida  corporal,  es  tan  conveniente 
que  se  entiendan  con  estos  naturales,  los  que  los  hubieren  de  regir  y  gobernar,  cuán- 
to será  más  necesario  en  lo  espiritual,  donde  no  va  menos  que  la  vida  del  alma  y 
su  salvación  ó  perdición?  Por  esta  causa  deberían  los  ministros  de  la  Fe  y  del  Evan- 
gelio trabajar  con  gran  solicitud  y  diligencia  de  saber  muy  bien  la  lengua  de  los 
indios  si  pretenden  hacerlos  buenos  cristianos,  pues  como  dice  San  Pablo,  escribien- 
do a  los  romanos:  La  fe  se  alcanza  oyendo  y  lo  que  se  ha  de  oír  ha  de  ser  la  pala- 
bra de  Dios,  y  esta  se  ha  de  predicar  en  lengua  que  los  oyentes  la  entiendan,  porque 
de  otra  manera  (como  lo  dice  el  mismo  San  Pablo)  el  que  habla  será  tenido  por 
bárbaro.  Y  para  declararles  los  misterios  de  nuestra  fe,  no  basta  saber  la  lengua  co- 
moquiera, sino  entender  bien  la  propiedad  de  los  vocablos  y  maneras  de  hablar  que 
tienen,  pues  por  falta  de  esto  podría  acaecer,  que  habiendo  de  ser  predicadores  de 
verdad  lo  fuesen  de  error  y  falsedad.  Por  esta  causa  (entre  otras  muchas)  fué  dado 
el  Espíritu  Santo  á  los  Apóstoles  el  día  de  Pentecostés  en  diversidad  de  lenguas 
para  que  fuesen  de  todos  entendidos.  Y  dejada  aparte  la  gran  necesidad  que  tienen 
de  saber  esta  lengua  los  ministros  de  la  Iglesia,  para  convertirlos,  traerlos  á  la  fé  y 
confirmarlos  en  ella  por  la  predicación;  es  también  muy  necesario  para  que  pue- 
dan administrar  los  sacramentos  como  conviene,  pues  podrán  mal  saber  y  descu- 
brir los  impedimentos  que  tienen  en  sus  matrimonios,  no  sabiendo  la  lengua,  y  fiar 
ó  confiar  de  un  muchacho  en  una  cosa  tan  grave  como  esta,  solo  por  entender  un  po- 
co de  lengua,  y  esa  muy  diferente  de  lo  que  es  menester  para  el  negocio  que  se 
trata;  téngolo  por  cosa  perjudicial  y  aun  para  sus  conciencias  no  muy  segura. 
También  tenemos  muy  entendido  y  bien  experimentado  que  para  la  enmienda  y  re- 
formación de  sus  vidas,  les  aprovecha  mucho  á  estos  naturales  (como  á  todos  los 
demás)  el  sacramento  de  la  penitencia.  Pues  claro  está  que  los  podrán  mal  inducir 
y  atraer  á  la  contrición  de  sus  pecados  y  al  exámen  de  su  conciencia,  y  oirlos  en  la 
confesión  y  darles  ó  negarles  la  absolución,  no  entendiendo  bien  lo  que  dicen.  Mal 
podrá  el  juez  dar  sentencia  en  la  causa  que  no  entiende,  ni  el  médico  curar  la  llaga 
ó  enfermedad  secreta  si  no  sabe  lo  que  dice  el  enfermo  cuando  le  hace  relación  de 
lo  que  padece.  Y  además  de  esto  parece  que  no  solamente  es  necesario  que  sepan  es- 
ta lengua  los  que  en  lo  espiritual  y  temporal  los  han  de  regir,  más  aun  conviene  que 
tengan  noticia  de  ella  los  demás  que  con  estos  naturales  han  de  tratar;  pues  vemos 
que  muchas  veces,  por  no  ser  entendidos  los  indios,  de  buenas  obras  ó  palabras  sa- 
can mal  galardón:  pensando  que  el  buen  cumplimiento  y  comedimiento  es  injuria 
y  mandando  que  se  haga  lo  que  piden  piensan  que  se  les  estorba,  y  por  no  entender- 
los, de  donde  habían  de  reportar  premio  ó  agradecimiento,  sacan  castigo.  Algunas 
dificultades  que  se  me  han  ofrecido,  han  sido  causa  de  que  antes  de  ahora  no  ha- 
ya puesto  mano  en  esta  obra.  Lo  primero  y  principal  por  no  haber  mamado  esta 
lengua  con  la  leche,  ni  serme  natural,  sino  haberla  aprendido  por  un  poco  de  uso 
y  ejercicio  y  este  no  del  todo  puede  descubrir  los  secretos  que  hay  en  la  lengua, 
la  cual  es  tan  copiosa,  tan  elegante,  de  tanto  artificio  y  primor  en  sus  metáforas  y 
maneras  de  decir,  cuanto  conocerán  los  que  en  ella  se»ejercitaren.  Lo  segundo,  ha- 
bérseme puesto  delante  la  variedad  y  diversidad  que  hay  en  los  vocablos,  porque 
algunos  se  usan  en  unas  provincias  que  no  los  tienen  en  otras  y  esta  diferencia  so- 
lo el  que  hubiese  vivido  en  todas  ellas  la  podría  dar  á  entender.  Lo  tercero,  hace 
dificultad  y  no  pequeña,  tener  nosotros  muchas  cosas  que  ellos  no  conocían  ni  al- 
canzaban, y  para  estas  no  tenían  ni  tienen  vocablos  propios,  y  por  el  contrario,  las 
cosas  que  ellos  tenían,  de  que  nosotros  carecíamos  en  nuestra  lengua,  no  se  pueden 
bien  dar  á  entender  por  vocablos  preciosos  y  particulares  y  por  esto  así  para  enten- 


der  sus  vocablos  como  para  declarar  los  nuestros,  son  menester  algunas  veces  lar- 
gos circunloquios  y  rodeos.  Pero  todos  estos  inconvenientes  han  vencido  en  mí  dos 
cosas:  la  una  la  obediencia  de  mis  prelados  que  en  esto  me  han  mandado  entender, 
especialmente  de  nuestro  muy  R.  Padre  Comisario  general  de  esta  Nueva  España, 
Fray  Francisco  de  Rivera,  el  cual  con  el  gran  celo  y  santo  deseo  que  tiene  del  prove- 
cho y  salvación  de  estos  naturales,  ha  puesto  más  espuelas  y  dado  más  calor  para 
que  esto  se  efectuase.  También  me  ha  movido  á  entender  en  esta  obra,  la  gran  ne- 
cesidad que  hay  de  ella  y  los  provechos  que  de  saber  esta  lengua  se  siguen,  espe- 
cialmente cayendo  en  personas  que  aunque  no  tengan  la  predicación  por  oficio, 
con  la  palabra  amonestan  y  con  la  vida  y  ejemplo  predican.  Y  por  el  daño  que  con 
saber  la  hacen  los  malos,  no  es  razón  de  quitar  el  provecho  y  merecimiento  que 
los  buenos  pueden  tener  con  saberla,  porque  como  dice  San  Crisóstomo,  no  era  ra- 
zón que  porque  algunos  adoraron  al  Sol,  hiciera  Dios  el  Cielo  sin  Sol,  cuanto  más 
que  aunque  estos  malos  callen  hablarán  sus  obras.  Y  en  conclusión,  no  será  peque- 
ño provecho  con  esto  poco,  despertar  los  ingenios  y  entendimientos  de  los  que  más 
alcanzan  de  esta  lengua  para  que  tomen  ocasión  de  encender  en  esta  pequeña  can- 
dela la  gran  luz  que  de  ellos  puede  salir,  enmendando  lo  que  aquí  va  mal  puesto 
quitando  lo  superfino  y  añadiendo  lo  mucho  que  falta;  porque  como  yo  pretenda 
principalmente  el  provecho  y  utilidad  de  los  prójimos  y  que  esta  planta  crezca  á 
honra  y  gloria  de  nuestro  Señor,  me  contentaré  con  haberla  plantado  con  el  favor  di- 
vino, aunque  la  honra  del  cultivarla  y  ponerla  en  perfección  para  que  lleve  gran- 
des frutos,  sea  de  otros  que  en  este  género  de  agricultura  más  se  les  entiende  y  me- 
jor sabrán  alcanzar  y  descubrir  los  secretos  de  esta  lengua.  Y  para  que  mejor  se 
entienda  lo  que  en  este  vocabulario  se  pone  y  el  orden  que  lleva,  será  menester 
notar  los  avisos  siguientes: 

AVISO  PRIMERO. 

En  este  vocabulario  se  ponen  algunos  romances  que  en  nuestro  castellano  no 
cuadran  ni  se  usan  mucho,  y  esto  se  hace  por  dar  á  entender  mejor  la  propiedad 
de  la  lengua  de  los  indios  y  así  decimos,  Abajador,  aunque  no  se  usa  en  nuestro  ro- 
mance, por  declarar  lo  que  quiere  decir  esta  palabra,  tlatemohiuani,  la  cual  en  buen 
romance  quiere  decir  el  que  abaja  algo. 

AVISO  SEGUNDO. 

Para  la  variedad  y  diferencia  que  hay  en  los  vocablos  según  diversas  provin- 
cias, se  tendrá  este  aviso,  que  al  principio  se  pondrán  los  que  se  usan  aquí  en  Tez- 
cuco  y  en  México,  que  es  donde  mejor  y  más  curiosamente  se  habla  la  lengua,  y 
al  fin  se  pondrán  ios  que  se  usan  en  otras  provincias,  si  algunos  hubiere  particu- 
lares. 

AVISO  TERCERO. 

Todos  los  verbos  de  la  lengua  se  pondrán  en  la  primera  persona  del  presente  de 
indicativo  (si  la  tuvieren)  y  si  no  en  la  tercera,  porque  ésta  todos  los  verbos  la  tie- 
nen y  sirve  siempre  una  misma  para  singular  y  plural,  pero  el  romance  de  los  ver- 
bos se  pondrá  en  el  infinitivo,  como  lo  pone  Antonio  de  Lebrija  en  su  vocabulario, 
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AVISO  CUARTO. 

Porque  es  muy  necesario  para  usar  bien  de  los  verbos  y  de  los  nombres  Vet- 
bales  que  de  ellos  salen,  saber  cual  es  la  substancia  del  verbo  y  cual  es  el  pronom- 
bre ó  partículas  que  se  le  anteponen,  se  pondrá  un  semicírculo  ó  enciso  para  que 
se  entienda,  que  lo  que  se  pone  después  del  dicho  semicírculo,  es  la  substancia  y 
cuerpo  del  verbo,  y  lo  que  está  antes  del  semicírculo,  es  el  pronombre  ó  partículas 
que  se  anteponen  al  verbo.  Pero  aunque  haya  división  entre  el  verbo  y  partículas, 
todo  se  ha  de  pronunciar  junto.  Ejemplo.  Abiete  cuilia  tomar  algo  á  alguno,  la 
substancia  del  verbo  es  ctíih'a  y  el  pronombre  y  partículas  son  nicte;  pero  se  ha 
de  pronunciar  nicte  cuilia, 

AVISO  QUINTO, 

Todos  los  vocablos  que  hubiere  diferentes  para  significar  una  misma  cosa  que 
en  el  latín  llamamos  sinónimos,  se  distinguirán  con  un  punto.  Y  puesto  caso  que  el 
signiíicado  general  de  todos  ellos  sea  uno,  pero  en  particular  algunos  se  aplican  y 
dicen  de  algunas  cosas,  de  las  cuales  no  se  podrían  decir  los  otros  que  allí  se  po- 
nen. Ejemplo:  Ayudar.  ATitc;pale]iiiia,  nitcuayictmiqui.  niteyianaqiiilia.  El  primero 
se  dice  del  que  ayuda  á  otro  en  sus  necesidades,  trabajos  y  enfermedades.  El  segun- 
do se  dice  del  que  ayuda  al  que  actualmente  está  haciendo  algo,  corno  el  que  está 
levantando  del  suelo  alguna  piedra  ó  palo  grande,  etc.  El  tercero  se  dice  del  que 
ayuda  á  misa  cantada  ó  rezada.  También  se  dice  del  que  ayuda  á  labrar  la  tierra  de 
su  vecino,  etc.  Y  así  hay  muchos  de  esta  manera,  los  cuales  se  declara  muy  mejor 
en  el  vocabulario  segundo  que  comienza  en  la  lengua  de  los  indios. 

AVISO  SEXTO. 

Cuando  hubiere  algunas  dicciones  que  se  derivan  de  verbos,  como  nombres 
verbales  ó  adverbios,  primero  se  pondrá  el  verbo  de  donde  descienden,  si  concuer- 
dan  con  él  en  las  primeras  sílabas,  pero  si  en  ellas  difieren,  no  se  pondrán  con  los 
verbos  sino  en  el  lugar  que  les  pertenece  conforme  al  orden  del  a  be  ce.  Ejemplo: 
Aunque  abierto  se  derive  de  abrir,  porque  varían  en  las  primeras  sílabas,  se  pon- 
drá cada  uno  en  su  lugar,  según  el  orden  de  las  letras. 

AVISO  SEPTIMO. 

En  los  vocablos  de  la  lengua  unas  veces  se  ponen  u  por  o  y  otras  o  por  u  por- 
que los  indios  en  la  pronunciación  las  varían  indiferentemente.  Y  así  unos  dicen 
muchi  y  otros  mochi. 

AVISO  OCTAVO. 

Donde  se  pone  lo  mismo  ó  idem  (después  del  romance)  se  ha  de  entender  que 
los  naturales  no  tienen  otro  vocablo  propio  en  su  lengua,  sino  que  usan  del  mismo 
que  nosotros  á  la  letra,  y  otras  veces  de  nuestro  romance  y  su  lengua  forman  sus 
nombres  ó  verbos,  variando  ó  mudando  algo  del  romance  nuestro  y  su  lengua  ó 
mesclando  un  lenguaje  con  el  otro.  Ejemplo:  A^iyio  caIzascofÍ7ia,  que  quiere  decir: 
Descálzome  las  calzas. 
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AVISO  NONO. 

Muchas  dicciones  hay  en  la  lengua  que  por  sí  no  significan  nada,  pero  juntán- 
dose con  otras,  significan  algo.  Y  en  esta  significación  se  ponen  en  el  vocabulario. 
Ejemplo:  c,  qui,  las  cuales  por  sí  solas  no  significan  nada,  pero  anteponiéndose  á 
los  verbos  con  los  pronombres  ó  partículas  que  les  pertenecen,  significa  que  la 
operación  del  verbo  pasa  en  otra  cosa  y  es  lo  que  en  nuestro  romance  decimos:  A 
Pedro,  á  Juan,  A'itlazotla  in  Pedro.  Yo  amo  á  Pedro. 

AVISO  DECIMO. 

También  se  debe  notar  que  por  faltar  los  nombres  verbales  propios  en  la  len- 
gua, algunas  veces  los  suplen  por  los  pretéritos  perfectos  del  verbo  ó  por  otros 
tiempos  y  también  cuando  faltan  los  adverbios,  los  suplen  con  los  verbos  acabados 
en  liztli,  y  esta  partícula  ¿i'ca.  Ejemplo:  teoyehuacatiliztica.  Escasamente. 

AVISO  UNDECIMO. 

En  este  Vocabulario  solamente  se  pone  en  el  orden  del  a  be  ce,  la  cuenta  gene- 
ral y  común  en  nuestro  romance  y  no  en  la  lengua  mexicana  para  dar  aviso  que  la 
han  de  buscar  al  fin  de  este  Vocabulario,  donde  se  pone  por  orden  toda  ella  junta, 
así  en  general  como  en  particular;  la  cual  se  pone  al  fin  de  este  libro  por  ser  muy 
diferente  de  nuestra  cuenta,  para  darla  mejor  á  entender  dilatándola  y  poniendo 
algunas  reglas  necesarias  para  saber  sus  diferencias. 

AVISO  DUODECIMO. 

Algunos  de  estos  avisos  y  de  otros  que  se  ponen  en  el  segundo  Vocabulario  que 
comienza  en  la  lengua  mexicana,  no  entenderán  los  que  no  saben  latín,  porque  van 
fundados  sobre  el  arte  de  la  Gramática;  pero  pónense,  porque  á  los  que  la  entien- 
den les  sea  luz  para  saber  bien  usar  de  los  verbos  y  de  lo  que  de  ellos  se  deriva 
y  sale. 


A  ANTE  B. 
1  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  A. 


A 


Denotando  ó  dando  á  enten- 
der la  persona  que  padece. 
c.  qui. 

A.  para  llamar,  nicca.  ni.  áne. 
nétle. 

A.  a.  del  que  halla  á  otro  ha- 
ciendo algún  maleficio,  yéye.yy.  yéya. 
7noyólic. 

A  a  a.  del  que  se  ríe.  ha  ha  ha  hihi  hi, 

A  alguna  parte,  cdna,  canápa. 

A  ambas  partes,  yoccamfiaixti. 

A  ambos  lados,  ó  en  arabos  lados,  yon- 

tlafalixti. 
Abad,  prelado  ó  dignidad,  teoyoílca  te- 

fiácho.  teoyotica  tepachoáni.  teoyoti- 

ca    teitquitemáma.   teoyotica  Leya- 

cána.  teoyotica  té-pan  ícac. 
Abad,  ser.  teoyotica  ?iite,  pachóa,  etc. 
Abadejo,  escarabajo  ponzoñoso,  tlalxi- 

qiiipilli. 

Abadía  ó  prelacia,  teoyotica  tepacho- 
liztli.  etc. 

Abadesa  de  monjas,  cihuatl  teoyotica 
tepdc/io.  etc.,  cihtm  teoyotica  tepa- 
choáni. 

Abahar  algo,  nitla,  yhiopachóa. 
Aballada  cosa,  tlayhiopachólli. 
Abahamiento  así.  tlayhiopacholiztli. 
Abajarse,  humillarse,  niño,  pachóa.  ni., 
tolda.  ni?zo,  pechtéca. 


¡  Abajamiento  ó  humillación,  nepacholiz- 

j       tli.  tololiztli.  nepechtecaliztli. 

\   Abajo,  adv.  tláni.  tlatzintlan. 

\   Abalanzarse  ó  echarse  por  estos  suelos 

I       prostrado.  niño,  mayauhtihuétzi.  niño 

I  tlaztihuétzi. 

i  Abalanzarse,  metiéndose  entre  otros,  ni- 

i       te,  ciiitlaxelóa. 

I   Abanico,  ehecacehiiáztli. 

I   Abarcar  entre  los  brazos,  nitla,  malco- 

I  chóa. 

Abarcada  cosa  así.  tlamalcochóUi. 

Abarcar  debajo  del  sobaco,  nitla,  cia- 
cahuia.  fiitla,  ciacapacJióa. 

Abarcada  cosa  así.  tlaciacapachólli .  tla- 
j  ciacahiiilli. 

Abarcador  tal.  tlaciacahiiiáni.  tlacia- 
I  capachoáni. 

I   Abarrancarse.  7iÍ7i,  atlacomnlhuia.  niji, 
acii  ezco  m  ah  n  ia . 
Abarrancadero  así.  atlacomúlli.  aciiez- 
cómatl. 

Abarrar  ó  dar  con  el  lodo  en  la  pared. 

nitla,  chapania. 
Abarrisco,  áyno  tlatlamacJihuiliztica, 

atlatlamach  h  u  il izt  ico. . 
Abarrisco,  llevar  el  ladrón  cuanto  había 

en  casa,  ó  destruir  el  hielo,  la  piedra 

y  granizo,  todos  los  sembrados,  viñas 
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y  frutales,  dmo  ¿latlamachhiiía.  atno- 

?7io^ilhuia. 
Abatirse  el  ave.   mo  filotihuctzi.  toto- 

catihuétzi. 
Abatimiento  así.  nefiilotihucchilizíli.  to- 

tocatih  iiechiliztli. 
Abatir  á  otro,  humillándolo,  nite^  tlani-  • 

tláza.  níte,  (lalchiíláza,  72Íte,  icno7ie- 

machitia. 

Abatido  así.  ilatlaniildztli.  tlaicnojie- 

mach  it  illi.  tía  tía  Ich  iilazt  U. 
Abatimiento  tal.  tlatlanitlazalíztli.  te- 

tlalchitla zaliztli .  teic7ionemachiliztli. 
Abatirse  postrándose  por  el  suelo.  7iÍ7io, 

mayaiihtihiict zi .  nin,  i xtla^achtláza. 

n,  ixtlafachonotihiiétzi.  yiino,  tlaz- 

tihtiétzi. 

Abeja  de  miel  que  se  cria  dentro  del  ár- 
bol. quaiiJmecjizayólí. 
Abeja  montesa  de  miel,  -pifiyóli. 
Abeja  otra  que  hace  panal  en  los  árboles. 

mimiáhuatl. 
Abeja  otra  de  miel,  que  cria  debajo  de 

tierra.  ílaictzall. 
Abeja  grande  de  miel,  que  horada  los 

árboles,  xicótli. 
Abejón,  tábano,  te^nóli. 
Abertura  de  lo  cerrado,  el  acto  de  abrir 

algo,  tlafohiiiliztli. 
Abertura  de  la  boca,  camachaloliztli . 
Abertura  de  zanja,  tlalafántli  ycoyihi- 

ca.  tlalapántli  ytlatalácyo. 
Abertura  de  llaga,  chifclihuiliztli. 
Abertura  de  mano,  }}cmacf<alzoaliztli. 
Abertura  de  ojos,  el  acto  de  abrirlos  bien. 

11  eitzaya  nal  iztli. 
Abierto,  tlafoúhqai. 

Abierta,  estar  la  carta  ó  el  libro,  zouhti- 

rnáni.  tía ponhlimáni. 
Abismo,  agua  profunda,  aózfoc.  arnic- 

tlan.  ahi(í'cátla>i.  axoxohuilli. 
Abismo,  cosa  profunda  y  baja,  centldni. 

ixachicátla  n. 
Abispa  parda,  tlaletzálli.  llalélzatl. 
Abispa  am.arilla,  ietocáni. 
Ablandar  cera  ó  derretir  algo,  nítla, 

atilía. 

Ablandada  cosa  así.  tlaatillili.  ^ 
Ablandarse  el  corazón.  yolfafatztia. 
Ablandar  cuero  ó  pan  duro  á  la  lumbre. 


ó  alguna  hinchazón  del  cuerpo,  ufíla. 

yarnanía, 
Ablandada  cosa  así.  tlayamaiiilU . 
Ablandar  la  piel,  nitla,  ixyainania. 
Ablandada  piel  así.  tlaixyamajiilli. 
Ablandamiento  tal.  tlaixyamanilíztli. 
Ablandarse  alguna  cosa,  yainaztia. 
Ablandar  fruta  entre  los  dedos,  nitla, 

fafatzóa. 
Ablandada  fruta,  tlapapatzólli. 
Ablandarse  el  duro  de  corazón,  ni,  yol- 

yamanía. 
Ablandado  así.  ílayolyamanilli. 
Ablandar  el  tiempo,  tla.yamania.  ílaUo- 

ionia. 

Ablandar  á  otro,  níte,  yolyamaiiía. 
Abobamiento,  ó  embelesamiento,  aqiii- 

yehuailhnilíztli.  ' 
Abobado  ó  embelesado,  aqniyehuailhui- 

táni. 

Abocados,  tequaqiializtíca.  tecaca?npa- 
xoliztica. 

A  bocanadas,  echar  algo,  nitla,  fipiaz- 
qiiétza.  72Ítla,  hitahualanía.  7iítla. 
xaxahua7iía. 

Abot:hornarse  las  mieses,  ó  secarse  por 
falta  de  agua,  tonalhudquí.  7noto7ial- 
lutia.  -pochéhua. 

Abochornadas  mieses.  otonálhiiac,  07no- 
toiiálhid.  opochéJuiac . 

Abofetear,  72Íte,  ixtlatzinia,  níte  ixca- 
fia7iia.  7iite,  ixtecafania .  nile,  ix te- 
ca capania. 

Abofeteado,  tlaixtlatziuilli .  tlaixcapa- 
nilli,  tlaixlecapaiv'tlli ,  tlaixtecacapa- 

71  illi. 

Abofeteador.   tcixílatziuiáni,  tcixtlat- 

zÍ7iiqni,    teixcafianiáni,  teixtecafa- 

7iiá77Í  tcixtecacapa niáni. 
Abogar,  hablar  por  otro,  tcpanni,  tlatóa. 
Abogacía,  tcpantlatolízíli, 
Abogado.  tépa7itlatoá7ii.  llaloliqiianiá- 

77  i.   tlatlatoliqiía77Íáni.  tlatlatoliia- 

7nictiá7ii. 
Abollar,  nitla,  patzóa. 
Abollada  cosa,  tlapatzólli. 
Abolladura,  tlapatzoliztli. 
Abollarse  algo,  fatzihni. 
Abollado,  ^átztic. 
Abolengo.  7necáyotl.  tlacamecáyoll. 
Abolorio.  tlccotícac  ílaca7necáyotl . 
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Abominar,  denostar  ó  maldecir,  teca  ni, 
tlíxtelchiJma.  tlaLelchihua. 

Abom.inable  cosa,  telchihualóni. 

Abominación,  tlal elchihiializtli . 

Abominada  cosa,  tlatelchihuálli .  ilateí- 
chiúhíU. 

xVbonar  deudas,  níila,  chicoquixtia. 
Abonos  así.  tlachicoqiiixtilóiii. 
Abonar  el  i\&m^o.  yetlaqualcájiti .  yetla- 

yeccánli.  yetlacJüfaliiiati^iám. 
Abonar  á  otro,  en  los  bienes. iiÍ7i, 

ixquctza.  }u'c\  no^namaltía. 
Abonado  así.  oiiemamaltlloc. 
Abonar  á  otro  en  la  fama.  Jiitc,  yeqiii- 

Uki.  nííc,  qualitóa. 
Abonado  así.  tlaycqiiitólli.  tlaqualitólli . 
Aborrecer  á  otro.  7iit€,  cocolía,  nite,  tlat- 

zilJiuía.  7iltí\  tlailítta.  ánel  7iite,  Uta. 

7iíle,  tlaellaízilhida  7iite,  ihía. 
Aborrecedor  tal.  tecocoliáni.  ietlatzil- 

hiiiáíií.  ietlaüittd7ii.  ayelteittá7ii. 
Aborrecible  cosa.  cocolilÓ7ii.  tlatzühid- 

lÓ7ll\  tlai¡ittÓ7ii. 
Aborrecida  cosa,  tlacocolillí .  tlailatzil- 

huüli.    tlailailUtallí.  tlatelchihuálli. 

tlatlah  uelitt  álli. 
Aborrecimiento,  tecocoliliztli.  tetlatzil- 

h uilíztli.  tetla ilittalíztli. 
Aborrecerse,  estando  mohino  y  enojado. 

nl7i  ihía. 

Aborrecer  el  manjar  el  enfermo.  7iiqui, 
ihía,  77Óhnic  éhua  Í7itlaqiiálli . 

Aborrecer  mucho  á  otro,  níte,  cllatzil- 
hxiía. 

Abortar,  procurándolo,  níjio,  tlatlaxilia. 
Abortada  criatura  así.  tlatláxtli. 
Aborto  en  esta  forma.  ílatlaxiliztli. 
Abortar  por  enfermedad  ó  accidente. 

7iíno  tlaolÍ7iilía , 
Abortado  así.  oólÍ72,  zcm  oólin. 
Abotonar  ó  brotar  los  árboles.  toto7no- 

líhui. 

Abotonado  árbol  así.  toto7noliúhqui. 
Abotonarse  la  flor.  viÍ7nilíhtii . 
Abotonar  ó  abrochar  la  ropa.  7iíte.  tlal- 
pía. 

Abotonarse  ó  abrocharse,  7iÍ7io,  tlalfia. 
Abrasarse  la  tierra  de  gran  calor,  xótla, 

tlalxótla,  tlálli  xótla,  tlálli  tlátla. 
Abrasada  tierra,  tlálli  xótlac,  tlálli  tlcí- 

tlac. 


Abrasamiento  tal.  tlalxotlaliztli ,  tlaili- 

tlatlaliztli. 
Abrasarse  de  calor  interior.  t07iem' 

7722 qui,  77i,  tlcxochtía. 
Abrasarse  del  sol.  fii,  t07ial7niqui.  7ii, 

tlerníqiii. 

Abrasada  cosa  así.  otonálmic,  otlc77iic, 

ío72al7nícqiii,  tlcTnicqui. 
Abrasamiento  tal.  to7ial77iiquilíztli ,  tle- 

Tniq  uilíztli. 
Abrasarse  del  fueg'o.  77i,  tlátla,  7ii,  tic- 

míqui. 

Abrasado  así.  tlatlac,  tle77iícqui. 
Abrasamiento  tal.  tlatlalízfli,  tleTniqjti- 
lízfli. 

Abrasarme  la  boca  el  chile  caribe  ó  la 

pimienta.  7ii,  cococíhui. 
Abrasada  cosa,  tlajiahuatéctli. 
Abrazar  á  otro,  77itc,  72ahuatéqui. 
Abrazarse  dos,  7no,  7na77tacochóa,  mo, 

qucch7iáhua.  7720,  77iacochóa. 
Abrazarse  á  sí  mismo,  7iahuaté- 

qui. 

Abrazo,  te7iahuatequilíztli,  7i€7nacocho- 
líztli. 

Abrego,  viento  lluvioso,  quiaúhyo  ehé- 

catl,  to7iáya7i  huítz  ehécatl. 
Abreviar.  7iic,  cotóna.  7iítla,  ilochtia. 

amo  7iic,  hueyaquilía. 
Abreviada  cosa  tlacotóntli,  tlailochtílli, 

a  7notla  h  u  eyaq  u  ilíll i. 
Abreviador,  tlacoto7iá7ii.  tlailochtiá7ti, 

a  tía  h  71  eya  q  u  iliá  77i. 
Abreviadura,  tlacotojialíztli,  tlailochti- 

líztli  atlahueyaqiiilizili. 
Abrigado  lugar.  tlayamá..72ya.  tlatotó- 

ya7i.  yécca7i.  q2iálca7i. 
Abrigado,  estar  el  lugar.  tlaioto7iixti- 

77iá72Í,  tlayáma72Íxtimá72Í. 
Abrigar  ó  arropar  á  otro,  7iíte,  ololóa, 

72Íte,  tlaq2ie7itía. 
Abrigado  así.  tlaololólli,  tlaq2ie7itílli. 
Abrigo  tal,  72etlaque7itilíztli,  tetlaquen- 

tilíztli,  tcolololízili,  72eolololíztli. 
Abrigarse  y  defenderse  del  viento,  nin 

checatzacuilía. 
Abrigar  á  otro  del  viento,  72Íte,  checat- 
zacuilía. 

Abrigar  algo  del  viento.  77Ítla,  ehccai- 
zacuilía,  71,  checatzacuilía,  71,  ehecat- 
záqua. 


 12~ 


Abrigada  cosa  así.  tía cJiecaí zaciiilíUi. 

Abrigo  tai.  yieehecat zaciiiliñ  ~ lli . 

Abril,  mes  cuarto,  lo  mismo,  vel  yciia- 

úhtetl,  m étztli  ycexUi  u  itl. 
Abrir,  ?iitla,  tlapóa. 
Abrirse  algo,  tlapóhiii. 
Abrirse  la  llaga  ó  incordio,  liilitúmi, 

■pitzíiii. 

Abrir  carta  ó  libro,  nic,  tlapóa.  7iic, 
tÚ7na. 

Abrirse  así,  Üapóhiii.  túmi.  molóma. 
Abrir  la  boca,  ni,  CLdiutCiialóa,  niño, 

camatla  póa . 
Abrimiento  de  boca  así.  ca  macJ/alolí.~tli, 

necamatla  políztli. 
Abrirse  la  pared,  tzayáni. 
Abrir  los  ojos,  nin.itzayána,  ni,  ¡lualla- 

chia. 

Abrir  mucho  los  ojos,  ó  volver  los  pár- 
pados, ixpelóa. 

Abrir  ú  horadar  pared,  ñifla,  royonía, 
/ni la,  xapóLla. 

Abrir  la  era  para  regarla,  nílla.  allaxilía. 

Abrir  la  mano.  7ilno,  niacpal zóa,  nic, 
zóa  yn  nóma. 

Abrir  zanja  para  cimiento  de  pared,  etc. 
7iitla,  tlalla)iá7ia.  ?iiila,  tlalána.  )ií- 
tla,  acopína. 

Abrir  ó  labrar  la  tierra  de  nuevo,  ni.  za- 
cavióa. 

Abrirse  el  cielo,  ?naí zayáni yn  ilJinícall, 

xapotÍ7notlalia. 
Abrirse  el  entendimiento,  lia póJiui  yn- 

71  ix  y7i7ioyóUo. 
Abrochar,  nitla,  tlalpia. 
Abrochado.  tlatlalpilU. 
Abrochadura,  ¿latlalpiliztli . 
Abrojo.  zaca7núlli. 

Abrojos  otros  chicálotl,  llacalccólo, 
chicdloil,  quahrútztli,  quaiiiihiiitzili. 
LcocÓ7nitl,  72etzólh\  tlacaiecúlo,  xoco- 
hnítztli,  tlacatecolohnit ztli,  tzitzÍ7i- 
tlápatl. 

Abroquelarse,  busca  escudarse. 
Absolución  en  general,  7ieyollat nlu7na- 

úztli,  7ieyollapopolh 7/ilízlli. 
Absolución  de  pecados.  tlatlacolhL7naUz- 

tli. 

Absolutamente  ó  del  todo,  huelcc}t. 
Absorto,  estar  en  algún  negocio,  7iítla, 
ce  mil  ta. 


Abstenerse  de  algo,  ó  irse  á  la  mano,  nin, 
ellcltia.  71ÍC710,  cahiialíía,  níno,  tla- 
cahnaltia.  7iÍ7i,  ana. 

Abstener,se  de  pecar,  nÍ77o,  llatlacolca- 
hualtla. 

Abstinencia  de  carnes,  7iacaelleUiliztli . 
Abuela,  liebre  ó  tía,  hermana  de  abuelo, 
cítli. 

A  buen  tiempo,  quálca.  hnelípa.  ymone- 
quia7i.  ^7no7iccya.  yccan.  adverbio. 
!  Abuhado  estar,  w/,  cacarnáhua,  ni,  za- 
I  zaTnáhiia,  na,  atctctni. 
I  Abuhado  así.  cacámac.  zazá77iac.  caca- 
I  Tnáctic.  zazaináctic.  aa¿é7iqni.  zaza- 
j  ináhuac. 

I   Abultar  con  pomposos  ornamentos,  nilla, 
hiielnextía. 

\   Abultado  en  rostro  y  persona,  hnchiéz- 

\       qiii.  timáltic.  teixmaiihfi. 

j   A  bulto  hacer  algo,  siguiendo  la  multitud, 

!       77Í710,  tehiiicaltia .  711770,  tetoctía. 

I   Abundar  en  riquezas.  7nicc  7iáxca.  7niec 

I       7iotláiqui.  átlc  7iic  tc7nac1iia.  7i  i 71  o. 

I       tiacamáti.  71,  axcdhna.  7iitlatqnihna. 

\  71Í710,  C'iáltonóa,  níno,  tlatnachfía. 
áyoc  7nixi77iáti  7iotlátqni. 
Abundancia  tal.  77iiec,  áxcail.  7nicc  tlát- 
quitl,  aoctlé  7?iotemac  '/iia,  ayocflc  tno- 
7iéqui,  ayoctlé  7no7iéctoc,  áyoc  mixi- 
7náti  tlálqnill.  ayoctlé  tlazóili  tlál- 
quitl. 

Abundante,  axcáhua.  tlaiqnihua.  atle- 

qiiite7nachía.  7níec  yáxca,  77iíec ytlat- 

qui.   77iociiilto7ioá7ii.  7notla77iachtiá- 

ni.  7noílaca77iatÍ7ii. 
Abundantemente.   7niec  axcatíca,  7niec 

tlatqtiitíca.    7iecuilto7iolizfíca.  nefla, 

7nachtilizt  ica . 
Abundar  el  año,  tonacctli. 
Abundar  gente,  telelzáhua. 
Abundancia  haber  de  cualquier  cosa,  tía- 

71  eh  u  ih  II  la ,  t  la  7i  e  u  h  q  n  i  za  .   tía  ce  71  - 

quiza. 

Abundancia  haber  de  señores  y  rectores, 
ó  de  gran  gente,  tlaqiiatihquiza. 
I   Abundante  en  convite,  yxcíchi ytláqiial. 
!       a7nixÍ77iati  ytláqual. 
I   .A.buso.   aquálli  tech  7iematiliztli,   tía  ■ 
j  ahuilquixtilíztli. 
i   Acá.  nica7i.  yz.  niz. 
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Acabar  ó  concluir  obra,  ni,  tlámi.  w/, 
tlayecóa.  nitla,  tzojiqiiixtia.  ni,  quiza. 

Acabada  obra.  ílayecólli,  tlatzonquix- 
tilli. 

Acabarse  de  hacer  algo,  tlámi.  tzoyiqui- 
za.  yecáhui.  quiza. 

Acabada  cosa  así.  llanqui,  tzonquizqíñ. 
yecaúhqui. 

Acabar  ó  consumir  comida,  nilla,  lla- 
mia.  7iilla,  tlamillia.  nic,  cenílamia. 

Acabada  comida,  tlallamilli. 

Acabarse  la  vida.  Izonquiza  noncmiliz. 
llámi  nonctniliz. 

Acabar  la  tela,  ó  concluir  y  cerrar  bó- 
veda ó  techumbre,  iiílla,  Izi'ipa.  >n\ 
tzúfti. 

Acabarse  la  tela.  Izúfi. 

A  cabo  de  tres  años  ó  al  tercer  año.  exiuh- 

lica.  iyexiúhyoc. 
A  cada  barrio,  cecencalf  úl^aii,  cecenlki- 

xilacál^a.  cecc7ichÍ7iámfa  n.  cecen- 

calfúlliíi .  ceccnllayacáfia  n. 
A  cada  colación,  cecentlayacáfa. 
A  cada  cantón,  cecencalnacázco.  cecen- 

calnacázfa. 
A  cada  casa,  ó  cada  casa,  ceccncdlli.  ce- 

cencálfa. 

A  cada  ciudad,  cecemalleficllifa.  cece- 
mallepéfa.  cecejilefcfa.  cecemallé- 
pell. 

A  cada  cosa  redonda,  cecenléll. 

A  cada  cosa  no  redonda,  cccen. 

A  cada  gente  de  barrio  ó  colación,  cv- 
ceiical-púlli. 

A  cada  linaje,  cécen  llacamecáyotl. 

A  cada  paso,  alzan,  achchica.  zanicné- 
mi.  Adverbio. 

A  cada  persona,  cécen.  ceccnl Ideal l. 

A  cada  pié.  ceceviicxitl. 

A  cada  pueblo,  ó  en  cada  pueblo  y  ciu- 
dad. cecemaltef)é/pan. 

A  cada  puerta,  céce^i  quiaiiualénco. 
cece7iquia  h  u  a  l  émf  an. 

A  cada  cual,  ó  á  cada  uno  por  sí.  cece- 
yáca. 

A  cada  uno  de  cosas  animadas.  céce?i. 
ceceyáca.  cecémme. 

A  cada  uno  de  cosas  inánimadas,  cécen. 
vel,  cecenléll. 


A  cada  uno  de  nosotros  cabrá  su  parte, 
ó  cada  cual  recibirá  su  premio  y  ga- 
lardón, ceceyáca,  lólecli  áciz  ynlollax- 
lláhuil.    Y  así  de  otros. 

Acaecer,  mochihua. 

Acaecida  cosa,  omochiuh. 

Acaecimiento  súbito,  alenemachili. 

Acaecer  ó  acontecer  en  mi  tiempo,  nó- 
fa/n  mochihua.  nofanli.  nixfánli . 
no7nolia  w .  nixlla . 

Acaecida  cosa  así.  Ié-pa7n  7nochiuh.  le- 
fánlic.  leixfchilic.  lonaliánlic,  leix- 
llálic. 

Acaecerme  algo,  ylla  nópau  mociiihua. 

ylla  nófanhiiállauJi.ylla  nópau  Icyno. 
Acanalar  madera  ó  piedra,  nilla.  acalóa. 

nílla,  hiiacalóa . 
Acanalada  cosa  así.  acállic,  iiuacállic. 

liaiiuacalóUi. 
Acanalarse  ó  acuchararse.  copiciiáhui. 
Acanalar  así.  nílla,  cofichóa. 
Acanalado  aire  ó  viento,  inopia zóct  eiié- 

call. 

Acarrear,  nilla.  záca.  nilla,  zazáca. 
x\carreada  cosa  ó  de  acarreo,  liaza záclli. 
llazáclli. 

Acarreador  tal.  llazazácac.  llazacáni. 

llalla  za  zacán  i. 
Acarrear  las  alhajas  de  casa,  cuando  se 

muda  á  otra  parte,  nijio  zazáca. 
Acarreador  tal.  mozazacáni 
Acarreamiento  así.  Jiezazacalizlli. 
Acarrear  piedras,  nile,  záca. 
Acarreadas  piedras,  llazáclli  léll. 
Acarrear  tierra.  llalzazáca. 
Acarrear  otras  cosas,  tiilla  zazáca. 
Acarrear  y  meter  algo  en  alguna  parte. 

nilla,  cacalaquia. 
Acarrear  agua,  azáca. 
Acarreador  de  agua,  azacáni. 
Acaso  y  sin  pensar,  acontecerme  algo. 

a  777onone}n  ácJipa  72.    aiwjiemá  chpa  72 . 

ámo  y2ihca  leyóllo. 
Acatar  ó  tener  respeto  á  otro,  yiite  ixli- 

lia.  nile,  ix7naUiuia. 
Acatamiento,  llaixlililizlli.  Ilaix772al- 

Í2uilizlli. 
Acaudalado  hombre.  Ieix72extiá72i. 
Acaudalar,  nílla,  ix72exlia. 
Acaudillar,  72Ólla72  nile,  má72a.  72ile,  cen- 

llalia.  )2Íle,  ololóa.  7iite,  nanahuatia. 
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Acaudillada  gente,  iétlan  tlcunanálLin . 

tlololóltín.  tlacentlaliltin. 
Acaudillador,  ytlcui  temmiáyii.  tecentla- 

¡iám.  teololoáni. 
Acecalar,  nitlaaxfetláhua.  yiítla,  ixpet- 

zóa,  nüla,  ichichiqui. 
Acecalada  cosa.  tlaixpcilaJmáUi .  tlaix- 

petzólli.  tlafetlaiíhtli.  tlaichichictli. 
Acecalador.   tlaixpetlahuáni.  tlaixpet- 

zoáni.  tlaichichicqui.  tlaichichiqidm. 
Acecaladura,  tlaixpetlahiializtli.  tlaix- 

petzoliztH.  tlaichichiqiiílí ztli . 
Acechar,  busca  asechar. 
Aceda  cosa  xócoc. 
Acedarse  algo,  xocóya. 
Acedar  alguna  cosa,  nitla,  xocolía. 
Acedera,  yerba  agria,  xocoyólli.  xoxo- 

coyólli.  xocoyolpafátla,  tefexocoyó- 

lli,  xiixuciiyúlli. 
Acedía,  xocoyaliztli . 
Acedo  tener  el  estómago,  n.  élfan  xo- 
cóya. 
Aceite,  lo  mismo. 
Aceite  de  chía,  cliiámall. 
Aceite  de  chía,  hacer,  ni,  cJüamachí' 

hua.  ni,  chiamfátzca. 
Aceite  de  higuerilla,  tlapacóni. 
Aceite  de  aguacates,  ahiiacachiahná- 

lloil.  ahudca  aceite. 
Aceite  de  pepitas.  ayohuachiaJiiiacá- 

yotl.  ayohiiách  aceite. 
Aceite  de  almendras,  almendras  c/iia- 

kuacáyotl.  almendras  aceite. 
Aceite  de   nueces,   nueces  chiahiiacá- 

yotl. 

Aceite  de  ballena.  Iiiiéi  michiahnacá- 
yotl. 

Aceite   rosado,  rosas  aceite,  xnchia- 
céite. 

Aceitera,  aceite  contóntli.  cJiiáma  can- 
tón tli. 

Aceitero,  que  lo  vende,  aceite  natnácac . 

chiamayiamácac. 
Aceitero,  que  lo  hace,  aceitechiúhqni . 

ch  i  a  machiú  h  q  u  i.  ch  ia  m pátzcac . 
Aceitosa  cosa,  aceitéyo.  chiahtiizo. 
Acelerarse,  darse  prisa.  ;//,  icihiii.  niño, 

mocihuía. 

Acelerado  así.  iciúhqni.  momocihniáni. 
mocifnl.  m lid-pul. 


Aceleramiento,  icihuiliztli.  nemocihui^ 
liztli. 

Acepillar,  nitla,  ixpetláhua .  nitla,  ichi- 
chiqui. nitla,  ixpetzóa. 

Acepillada  cosa,  tlaixpetlahuálli.  ti aix 
petlaúhtli.  tlaichichictli. 

Acepillador.  tlaixpetlaJiuáyii.  tlaichi- 
chiquini. 

Acepilladura,  ilaixpetlahualiztli.  tlai- 

ch  ich  iq  u  il  i  ztli. 
Acepilladuras  ó  acerraduras.  quauhtéx- 

tli.  quauhzoiiehuálli. 
Acepilladuras  largas,  qiianhtlazojiehuá- 

lli.  quauhximdlli.  tlazonehuálli.  tla- 

ximálli. 

Acepillar  algo  á  otro,  nite,  ixcopitzal- 
huía. 

Aceptar  petición,  nitla.  huclcáqui. 

Aceptada  petición,  tlahuelcáctli. 

Aceptar  pei-sona.  nite,  ixitta. 

Aceptación  de  personas,  teixittalíztli. 

Aceptador  tal.  teixitCáni. 

Acequia,  tlalcttlaúhtli.  aquel zálli.  huey- 
a  pan  tli.  apdntli. 

Acequias  donde  se  suelen  bañar  algu- 
nos, nealtilatl. 

Acerca  de  alguno,  iétlan.  téloc.  tend- 
huac. 

Acercarse  á  la  posada  el  caminante,  ye- 
nonáci.  yenonacitiúli.  ye  itechnondci. 
ye  itech nifachüi ui. 

Acercado  así.  ye  itech  onachii. 

Acercamiento  tal.  tétech  onaxitihuilíz- 
tli. 

Acercarse  á  algo,  ye  itech  nondci. 
Acero.  tlaqudJiuac  tliltic.  te pú ztli. 
Acertar  en  lo  que  se  dice  ó  hace,  nitla, 

ipantilia.  ipanniduh.  nitla,  ipantía. 
Acertada  cosa  así.  tlaipantilill'i. 
Acertadamente,  tlaipa ntililiztica . 
A  ce  r  tam  i  en  to.  tla  ipa  n  t  ililizt  ti. 
Acertar  y  tener  buena  dicha,  v/íí'.'/  ndci. 

nic, ipantilia,  ipan  nopóa. 
Acertamiento  así,  ifan  axiliztli. 
Acertar  á  lo  que  se  tira,   huelipan,  nic 

huica,   huelipan  yduh.  huelipan  nic 

tla  xilia . 

Acertada  cosa  así,  huelipan  tlahuictli . 
Acertador  tal.  huelipan  tlahuicdni. 
.Vcertamiento  así.  Iiuelifan  tlahuicaliz- 
tli. 
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Acertar  ó  hallar  lo  que  se  busca,  7iítla, 

}melij)antilia . 
Acertar  en  los  negocios,  huel,  niyio,  cM- 

hua. 

A c e r tad or ,  huehnochihuán i. 
Acertamiento  tal,  huehicchiJinaliztli . 
Acetre  de  agua  bendita,  ilateochíhua 
lafiáztli. 

Acevilarse  ó  apocarse,  7iino,  macchiial- 

quixtia.  772n.  ahuilqidxtia. 
Acevilado,    macehualqulzqui.  maJiiiil- 

qidxtián i.  jnahuilqídxtiq ii i . 
Acezar,  77  i.  i h  cíe  a. 

Acezar  ó  carlear  el  perro,  ncnccihui. 

Achacar  algo  áotro,  tétcch  ni  tlailíDnía. 

Achacoso  ser,  aninoyiotztlájii,  ajiólcch- 
>7Ínaxitlá7ii,  ayáchi  7ioco7i7iectica . 

Achacoso  así,  a7no7iotzallá7ii. 

Achaque,  Itla  itech  yictlaiTiilíztU. 

Achaques  poner  escusándose.  itla  íicch 
71Í710  tlamia.  7iic77o  íla7iehnía. 

Achacoso  así,  itla  itech  viotla7niá7ii.  qui- 
ma tía  77  eh  71  id  77  i. 

Achicar  algo,  ?7Ítla.  tepito77Óa.  J7Ítla,  te- 
fitilía.  77Ítla,  pieilóa.  nítla,  iloeJifia. 

Achicar  obra,  busca  acortar. 

Aciago  día.  7ie77eemilh7iitl. 

Acial,  TTiáza  i yaeailaeatzolóea . 

Acial  poner  á  la  bestia,  maza  ya- 
eailacatzóa. 

Acidentalmente,  busca  acaso. 

Acije,  caparrosa  para  hacer  tinta,  tlali- 
ycie,  tlalxoq7iíae. 

Aclarar  el  tiempo,  yetlaehifáhua.  yetla- 
ehifah7iatimá77i.  tlayeecánti.  yetla- 
qiialeá7iti.  tlaehipdhtm.  tla77éei.  tla- 
77alihui.  h7(ellamá77i.  tlaealá77Í.  Pre- 
térito, otla77alÍ7Íhta,  otlaeaIá77ta.  otla- 
77eztimóma77.  otlaehifáimae.  otlaztá- 
yac  y7iilh7iieac.  Ha  se  aclarado  ó  ha 
serenado  el  tiempo,  después  de  haber 
pasado  el  aguacero. 

Aclarar  el  alba  ó  z.m^.necer,  y etlaztáya. 

Aclararse  y  asentarse  cualquiera  licor 
que  estaba  turbio  y  revuelto,  ehifá- 
htia.  yeetia. 

Aclarado  licor,  tlaehii)ahiíilli.  tlaehi- 
paúhtli.  tlayeetilli. 

Acocear  á  otro  ó  tirar  coz  ó  coces,  77Íte, 
telieza.  77Íte.  tetelieza.  7iite,  cemiexó- 
tla. 


Acoceado,  tlateteliezálli.  tlalelezálli . 
Acoceador,  teleliczá77i.  tetetelÍQzá77Í. 
Acoceando  ó  dando  y  tirando  coces,  te- 

teliezaliztiea. 
Acoceamiento,  teteliezcdiztli. 
Acocote,  calabaza  larga  de  que  hacen 

uso  los  tlachiqueros,  edláeatl. 
Acodar  vides  ó  cosa  semejante,  77itla, 

77ec7dltóca.  77Ítla,  77olÍ7iheatóea. 
Acólito,    77iisafaleh7dá77'7.    771  isate77a  77- 

q7iiliá77Í. 

Acometer  á  otros  sin  razón,  777te,  7iem- 

feh7iallia.  7/ííe,   ix77epe]77ittltia .  77Íte, 

ixpeh7ialtia. 
Acometedor  así,  Ie77e7r7,pch7ialtiá77i .  teix- 

77e7nf>eh7iedtiá77i .  teixpchiialtiá77Í. 
Acometido  de  esta  manera,  tla77cm'pe- 

k/ialíílli.  tlaix77epeh7ialtilli.  tlaixpe- 

}i7iaUilli 

Acometimiento  tal,  te77em^ehiialtiliztli . 
teix77e7r7feJ77ialtiliztli.  teixpeh7ialtilíz- 
tU. 

Acometer  varonil  y  esforzadamente  con- 
tra los  enemigos,  77oq7dehé/77ia. 

Acometedor  tal,  oq7dcheh7iá77Í. 

Acometimiento  así,  oq7dcheh7ializtli. 

Acometer  ó  dar  ocasión  á  otro  de  reñir 
y  contender,  77Íte,  fieJ77ialtia .  77Íte,pe- 
peh7ialtia. 

Acometedor,  tepeh7ialt7á77Í .  tepepeh7ial- 
tiá  77  i. 

Acometido  así,  tlaf>eh7(altilli.  tlapepe- 
]i7ialtilli. 

Acometimiento  tal,  tef>eh7ialtiliztli,  te- 

pepehualtiliztli. 
Acompañar  á  alguno  estando  con  él  en 

su  casa,  etc.  tétlaTt  77ica. 
Acompañado  así,   itla77  yclóac.  itla  77 

077  óac. 

Acompañador  tal,  tétla77,  ye77i.  te77á- 

h7íac  ye77Í. 
Acompañamiento  así,  tét la 77  yeliztli.  te- 

770 ¡171  a  c  yeliztli. 
Acompañar  á  otro  caminando,  77ite  hid- 

ca.  77ite,  h7iicati77é77ti.  77  i t  e ,  h7dea- 

tÍ7lh. 

Acompañador  tal,  ieh'7deá77i.  teh7iieati- 

77 e mi 77 i.  tetlah7iiccd. 
Acompañamiento  así,  teh7dealiztli.  teh7d- 

catÍ77e777Íliztli . 
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Acompañar  al  mayor,  ó  al  igual  del  que 
acompaña,  nile  tocatinémi.  ti  ¡te.  tla- 
llaku ica 1 1 it in e mi.  nítv,  Jiuícal hi cm i. 

Acompañado  así.  tocatinétni,  motoca- 
tincmóa.  huicothiemóa.  tlahiticullo- 
ti)U'7ni.  tla/i iiicaietincmi. 

Acompañador  tal.  íctocatinemini.  lefiiii- 
cat ineynitii .  tcllah HÍcaItili)¡emíni.  le- 
tltüiuical. 

Acompañamiento  así.  tflocathiemilíztli. 
tehuicatinemiHztli.  teJi iticaltiti)iemi- 
llztli. 

Acompañar  á  otro  hasta  su  posada.  no}i- 

tfcáhna  niU\  axiltíu. 
Acompañado  así.  oticnhiiálo.  oiicidnia- 

A  'ii  i.  o  ti  l  i  a  a  xilt  i II i . 
.Acompañador  tal.  otilecaJiuáiií. 
Acompañamiento  así.  oiitecakiialízlli . 
Acompañar  á  otro  desde  su  casa,  tioti- 

íeáiia . 

Acompañado  así.  otithtáiitli .  o}il Iddttá- 
¡li. 

Acompañador  tal.  oiil cam'uii .  (nilcáti- 
qui . 

Acompañamiento  así.  onleaualízlli . 
Acompañar  á  la  novia,  el  pariente  ó 

deudo  de  ella,  iiíte.  ciJinattioticáliiia. 
Acompañador  así,  / ecili  uattioiuu  ú/i guí. 
Acompañadores    de  esta  manera.  ít'cí- 

/ii((ttn(>in<iií/i(/nc. 
Acompañamiento  tal.  Icc  i/iiKtitioiicd/iiut- 

¡ízllt. 

Acompañar  con  l)uenas  obras  la  fé.  ijiia- 
¡lacJuhimlízlli.  tiic.  Jinicallíti  yti  tla- 
iwltoquilízlli.  quallachiJiualizlli  tiic 
loctia  yti  iiollatichoquiliz .  qiai/lathi- 
hualíztü  ye  itialiiit íuli  ye  ilacat ziuh- 
líuh  yii  ¡utlUiticltoquiliz. 

Aconsejar,  ni  fia.  tiatiattiíqui .  nitln.  fia- 
toliiatiaiiiiqni .  l etiaca ztílec]i  tn'iio.  pi- 
lóa.  A/eí á pora    iií/c.  iiatiaíiual ia . 

Aconsejado,  namoiamictli .  llatlatohia- 
tiattiictli. 

Aconsejarse,    ii'nio.   tiaiiamíqní.  iiíiio. 

tlatoltiatHtttiíqid.    iiíno.   yoliioiiól  za. 

ti í tío.  l/a/Iatiía. 
Aconsejar  y  avisar  á  otro,  de  lo  que  le 

conviene,  yhuili  tía páUi  tiza ll  nic. 

tía  lia. 

Aconsejar  mal.  iiitc.  tlalolináca.  i/itc. 
tftiatia/iuatilía. 


Acontecer,  busca  acaecer. 

Acordarme  de  algo.  ///,  llaliiattiíqiii. 

Acordar  algo  á  otro,  ttite.  tlaltiartiicíía. 
iiitla,  thilnatnictia. 

Acordar  á  otro  lo  que  ya  tenía  muy  ol- 
vidado, iiitc.  yolmaxiltia. 

Acordarme  de  lo  que  otro  dijo  6  hizo. 
nicle,  ilnatniquilia . 

Acordar  ó  deliberar  algo,  titila,  tienii- 
lia.  tiitio,  yoltiotiútza. 

Acordada  cosa,  neyoltiotiol zálli .  llane- 
tnililli. 

Acordadamente,  iieyoliiotiol zaliztica . 

lia  ncttiililizlica. 
Acortar  ó  achicar,  ti  illa,  tepiloiióa .  tii- 

lla.  tepiliUa.    tiílla.  ylochtia.  tiitla. 

l  ziiiqiiixlia. 
Acortado,  tlalepitonólli.  tlalepil ililli . 

llaylochlilli.  llal  zitiqiiixl illi. 
Acortar  ó  estrechar  ediñcio.  tillla.  Izo- 

lóa.  II illa,  tepi tilia,  iiílla.  ilocJilia. 
Acortado  edificio.  tlatzolóU).  llalepilo- 

tiólli.  tlaylocJililli . 
Acosar,  á7i.x  \\r'\?>-iv.  iiilla  iciliiiitía .  iiitla. 

ciliuitia. 

Acosado  así.  tlacihulilli.  llaicih nitilli . 
Acosador  tal.  liacihuitiáiii.  llaicihui- 
tiáiii. 

Acosar  á  alguno,  persiguiéndcjUx  iiite, 

cnecueclittiiclia . 
Acostamiento  ó  soldada,  llaxtlahuilli . 
Acostarme  (')  echarme,  niiio.  leca. 
Acostado  así.  mol  cea  c. 
Acostarse  ó  entortarse  la  pared  ('»  el  ma- 
dero, coli/iui.  tioli/mi  ehittoUliui. 
Acostado  así.  coliúhqid.  cliiltoliúhqiii . 

tioliúhqui. 
.\costarse  á  la  parte  de  alguna  persona. 

létloc  tiitio.  qiiétza.  téhuaii  iiitio  qiiét- 

za.  lehiiic  tiiiio  quétza.  tehuicpa  tii- 

II o.  quétza. 
Acostado  y  vanderizo  así.  tetlócpa  ino- 

quctzqui.  tétlaii  moquélzqui. 
Acostumbrar  ó  ser  como  un  proverbio  y 

manera  de  decir,  yúhqui  tic  iietnítia. 
Acostumbrar.se  á  algo,  illa  ilecii  iiitic, 

tnáti.  ómpa  tiitio  ináii.  in\  iiiaxali- 

hui. 

Acostumbrar  á  otro  y  enseñarle  ruinda- 
des. II  i  tía.  tiiaxalóa. 


Acrecentar  algo.  }/¡i¡a,  / ¡ttpf/iiiía .  ;//- 

;7<7,  micquilíci. 
Acrecentada  cosa.  llatlapiJiitílli.  tlamic- 

qnilílli. 

Acrecentador  así.  flallapiJiniihi}.  Iki- 

niicguiliáni . 
Acrecentamiento  de  esta  manera.  l¡<ttla- 

piJi  niliztli.  tía  micqiiiHztli. 
Acrecentar  á  otro  la  enfermedad,  nítc^ 

cocoh'zt/apíhm'líít.  iiiti\  tlanahuflia. 

)iitc.   tlanalhuia.   nítc.  //a)/(t?iahníí- 

tia.  nite,  cocolüochlía . 
Acreedor,  v^ít//  tlaactíca.  ytec]i  llaácioc. 

tz  oyó  tica. 

Actualidad,  de  ó  en  la  actualidad.  <•/.>  - 

can.  quiuáxcau. 
Actualmente,  adv.  quinaxcatíca. 
Acucharada  cosa,  cofichtic. 
Acucharar.se  algo,  cof  ichá/iui. 
Acuchillar  a  otro.  nite.  te-piizmacquau- 

kuia. 

Acuchillarse  con  otros.  téJiuan  nite  te- 

f^nzmacqiiauhuía . 
A  cuchilladas.   tetepiizmacquaiiJitiiU z- 

tica. 

Acuchillador.  tetcpiizmacquauJiiticDii . 
Acuchillado,  tlatepiizynacqiiaiihiiilli . 
Acuciar  ó  dar  prisa.  ?iitla,  cihidtia.  n¡- 

íla,  toiótza.  nite,  icihidtia. 
Acudir  á  cierto  lugar,  hnellamáti. 

no7i.  tlamáti. 
Acudir  ó  recurrir  á  alguna  persona,  yii, 

qualmáti.  ni,  qualtóca. 
Acudir  con  el  tributo  ó  renta,  non,  tla- 

cáhua.  non,  tlacalaqiiía .  fii.  teqidcá- 

hiia. 

Acudimiento  tal.  tlacahnaliztli.  ilacata- 

q  uiliztli.  teqii  ica  h  n  a  tí ztti. 
Acuerdo  de  concejo  ó  determinación,  ne- 

nojiotzálti.  necentlalitti.  necepantla- 

tólli. 

Acuerdo  entre  sí.  neyol7ionotzatíztli . 

t  ^aneinililiztli. 
Acullá,  népa.  ni-pa.  nechcúpa.  nachcá- 

pa.  náchca. 
Acurrucado  ó  encogido,  mocntotztláli. 

mocotot  ztlaliqui. 
Acurrucarse  ó  encogerse,  nina,  cototzóa. 
Acusar  en  juicio,  nite.  teixpaJuiia.  nite, 

tetthuia. 


.Acusación  tal.  leteixpa'iuHizlI/.  leleil- 
hiiílíztli. 

Acusado,  tlat cix pa]iuilli  llatcilhuilli . 

Acusador.  / eteixfcth  n  iá ;/ /.  t cicitJi  ii lá n i. 

Acusar  falsamente.  )2Íte.  iztlacahuía. 
nite.  tlapjquia.  nite.  tlatolehuia.  ni- 
te, tlalolchichihnitia.  nite.  tlatolque- 
chilia.  nite.  cuittacliiiiuia. 

Acusado  así.  tictzttacahuitli .  thitlapiqni- 
lU.  tlattaioIehuilH.  tJatlatolquechitUIi . 
ttattatoich ic/i ih u itílJí.  Ha cidtlachih n í- 
IH. 

Acusador  tal.  teiztlacahníánl.  tellapi- 

qidáni.   tellatolehniáni.  tetlatolqne- 

chiliáni.   tetlatolchicliili idáni.  lecui- 

tlachihniá)d. 
Acusación  así.  teiztlacahuiliztti .  tetla- 

piq uiliztli.  tetlatolehuilíztli.  tetlatol- 

quechiliztli.  tetlatolcJiichihiiiliztli .  te- 

cuitlachih  uiliztli. 
Acevilarse,  apocarse  ó  difamarse. 

ahidlquixtia . 
A c e vi  1  ad o .  m a h iiilqu ixti.  mahu il q n ¡x  - 

tiáni,  mahidlquixtiqid. 
Adalid.  tetlalmácJiti.  teyuccDiqui. 
Adarga  ó  rodela,  chimálli. 
Adargarse,  injio,  cJumalcaltia .  niño. 

ckimaltia.  chÍ7naltitlan  ni.  caláqui. 

niño,  chimallafachóa . 
Adargado,  mochimalcálti.  mocJdmalcal- 

t iq u i.  mocil im a llapi tciio. 
Adargar  ó  escudar  á  otro.  nite.  cliimal- 

caltia.  nite,  chitnalla pachóa . 
Adelante  ó  más  allá,  acné f  a.  ocachinépa. 
Adelante,  el  tiempo  andando,  yn  ompa- 

titztihid.  inyé  ompa  titztihui. 
Adelantarse  en  hablar,  teyácac  ni  quiza. 

nite,  tlatolpanahida . 
Adelantar  ó  antevenir  á  otro  en  honra. 

yz,  nite  quixtia.  yz  nite,  quétza. 
Adelantarse  en   camino,   delito  niáuh. 

achtópa  niáuh.  dchto  nompéhua .  ach, 

topa  nompéhua.  nite.  yacantinh.  ni. 

yacattiuh. 
Adelantamiento  así.  áchto  yaliztli.  ach- 
tópa yaliztli .  delito  o'mpehualiztli. 

achtópa  ompehualiztli.  teyacanaliz- 

tli,  yacattializtli. 
Adelantar  el  reloj  que  anda  atrasado  y 

tardío,  nic,  toiótza. 
Adelanto  en  general  )¡eyacattializtli . 
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Acidante,  en  el  tiempo  venidero,  y/io- 
lóvipa  lit ztzhiii.  \')ió))ipíi  lilztíJiui. 

Adelgazar  tablas  ó  piedras,  nithi,  caná- 
iiua . 

.Adelgazada  cosa  así.  IhtciDiá nhili .  l la- 
ca iiali  mil  li . 

Adelgazamiento  tal.  tlacanahualíztli. 

.Vdelgazar  hilo  (')  cosas  largas  y  rollizas 
ó  cantar  con  voz  delgada  y  mvigeril. 
>iftla,  pitzáJiiia. 

Adelgazada  cosa  así.  llapiUahuálli.  íla- 
pítzáulitli. 

.Vdelgazamivmto  tal.  itapil ¿ahnalí ztli. 

Adentellar  ó  morder  sin  sacar  bocado. 
)iítc.  tlaiiqiíi'c/iía.  nitc.  íticxóa.  nícc, 
campa xóa .  nilc,  Ihuiqncí.  níte,  quel- 
zúnia. 

.Adentellada  cosa.   IhillaiKjuechíUi .  ila- 

U'tcxóUi.  llalla)iqualli .  tlacampaxó- 

lli.  tlaquctziiníli. 
A  dentaüadas.  lellanqi(cchiliztícci.  tc- 

telexolizl  ica.    IccampaxoUzlica .  tc- 

ilauqit  iliztica.  tcqnct  znmali zl ica . 
Adentelladura.  tetlanquecJiíliztU .  Ictetc- 

xolízllí.  tccampaxolízlli.  tctlajiqualí z- 

ili.  leq  n  el  z  lí  malí  ztli. 
Adentellar  ó  morder  sacando  bocado. 

)iíte,  tlancolóna. 
.Vdentallada  cosa  así.  llalla)icoUmálli. 
Adentelladas  así.  llatlaiicoioualiztíca . 

l  ella  ti  cotón  aliztica . 
.Adentelladura  tal.  tctlaiicototializtli. 
Aderezar  ó  adornar  algo,  nítla^  c/iichí- 

Jiua.  nilla  cencáhua. 
Aderezarse,  irino.  cliicliíliiia.  niño,  ceti- 

cáhua. 

.Aderezada  cosa,   tlacliicliiúhtii .  tla- 

ccncaúhtli.  tlacoicaliiiálH. 
Aderezo  tal.   tlacliicJiiJinaliztli.  tlacoi- 

cahuallztli. 
Aderezarse  ó  pulirseycomponer.se. 

iJiimáti.  níno,  chichíhua. 
Aderezar  á  otro  así.  nilc.  cJiichihiia . 
.Aderezo  tal.  tccJiicliihuali ztli.  )iechiclii- 

liualiztli. 

Aderezar  y  adornar  algo  honrosamente. 
nitla,  mahuichic/iíhua.  nítht  yccchi- 
chihua. 

Aderezada  cosa  así.  tlauiaJinicliichinh- 
tli.  llayeccli icli iúlilli . 


.\  d  e  r  e  z  o  tal.  // (ona  h  a  i  di  ic/i  i/i  iiaUzfli. 
tlaycccii  ic/i  ih  iializíli. 

.Aderezarse  \'  componerse  para  ser  codi- 
ciado de  las  mugeres.  ni  tía,  ixámí. 

-Aderezado  así.  tla.ixciiníni . 

.Aderezar  algo  para  otro,  iiite.  llaccnca- 
Itiiilia.  busca  aparejar. 

Aderezar  y  componer  lo  que  está  mal 
puesto  y  desconcertado,  nitla  hiccltcca. 

Aderezada  co.5a  así.  tlahucltcctli. 

Aderezador  tal.  ílaltucltccáiií. 

Aderezamiento  así.  Ihihiicll ccalíztli. 

Aderezado  galanamente,  conforme  á  su 
estado,  mopa/nitia . 

Aderezar  la  hoja  del  maguey  para  .sa- 
car el  cerro  y  hacer  de  él  muchas  co- 
sas, nitla,  cima. 

A  derechas,  niclahiiáca.  mclahucdiztica . 

A  de.seo.  aonnemaqiiiliztica .  tla?nal- 
huiiízlica . 

A  deshora,  atcnonachpa .  ámo  vúhca  tc- 
yóllo. 

Adeudarse  tomando  prestado,  niño,  ila- 
ciiia. 

-Adeudado,  molicie u /. 

Adherir,  recíproco,   niño,  cetilia.  nitc, 

ce  tilia. 
Ad hesi<5n.  Ha celílíz til. 
Adiestrar  ciego,  nite,  c'uia.  nitc.  yaca  na. 
Adiestrado  así.  tlaántli.  tlayacántli. 
-Adiestrador  de  ciego    tcanáni.  leyaca- 

náni. 
Adive.  cóyotl. 

Adive  pequeño,  coyópil  coyotóntli. 
Adivinar  sin  agüeros,  nitla,  yolleohuia. 

lelénpan  ni,  tlatóa. 
Adivinación  tal.  tlayolleofiuilizili .  telen - 

pan,  tlatolizLli. 
Adivino  así.  llayolteoJiidátii.  tetémpan- 

tlatoáni. 

Adivinar  por  suertes  ó  agüeros.  ;//,  tici- 

li.  ni,  tlapóa. 
-Adivinación  así.  ticiyotl.  tlapoalizlli . 
-Adivino  tal.  licill.  tlapóuhqui. 
Adivinar  en  agua,  all  nic,  mana,  átlan 

nite.  Uta. 

Adivinación  así.  amanaliztli.  átlan  teil- 
lalizlli. 

.\divino  tal,  amanájii.  átlan  leitláni. 
Adivinar  por  signos,  ó  sueños,  ni,  lotial- 
póa. 
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Adivinación  así.  lo)uxlpoalí¿ll¡. 
Adivino  de  esta  manera.  lo}iaíp¿u¡.hqui. 
Administrar  algo,  nite,  tktmachía.  nile 

Ihillamachia.  )iiU'.,  thitlatldlilia .  nit(\ 

lia  incímáca. 
X d n i i n  i  s t r ac i  (Sn  tal .  Icild  ma m a  qu üiztli. 

l etlatlamaí'hiliz ll i .  I ellatlalililiztli. 
Administrada  cosa.   tctlamáctU.  tell((- 

m a c/i ill i.  le 1 1( tila h'Iilli. 
Administrador.   Icllamamacá >n .  Icila- 

inachú'mi.     lethtllamacliiáni .  Iclla- 

llalih'chi/'. 

Administración  del  timbre,  liiiibn'te  ■ 
tla?na?nacóya?i .  ma chiyol ctlaina ma- 
ch¿úhca)i. 

Administrador  del  timbre,  t iinbi-etella- 

tua  ma  cáiii.  macJii yol  ella  mu  ma  ahii. 
Administración  de  coches,  callahiiilan- 

lellaniama  cóyc  i  n . 
.Vdministrador  de  coches,  eallakullau- 

le  llama  m  a  cá  ii  i. 
Admirar,  escandalizar  ó  espantar  á  otro. 

¡lite,  izctliuia.  uíle,  mai/hlía. 
Admirable  cosa,   tnah  uiz i ic ,  inahul- 

zdnhqui. 

Admiración,  lia mahiil zalízlli .  nelia huí- 
lizlli. 

Admirado,  llama hiiizo .  llamaliHi loáiii . 
mizaliiiiáni. 

Admirarse,  nitia,  mahuizóa.  niii,  iza- 
huía. 

Admitir  alguno  á  alguna  cosa.  7¡ile.  ce- 
lia, nile,  néqiií. 

Admitido,  llacelilli.  oiilhon'cllí. 

.\dmitir  lo  que  se  dice  ó  hace,  ¡¡illa,  pac- 
cacáqiii.  ¡lilla,  hiielcáqui.  ailht,  liue- 
lilla^ 

Admitido  así.  llahiielcáclli .  llahiielil- 
lállü 

Adobar  algo,  busca  aderezar. 

Adobar  lo  que  está  mal  hecho,  ¡¡illa. 

palia,  ¡¡illa.,  qiiallllia. 
Adobar  cueros,  nilla .yamaaia .  ni,  cne- 

llaxhiialiiiána .  n,  eliiiahnána  . 
.Vdobado  cuero.   11-A.yamaniUi.  llaliiia- 

h  ll ánlli.  eli  iia llali  nali  ¡lá ¡illi. 
Adobador  de  cxxaxos.  l  la  ya  ¡na  a  id  ¡i  i. 

e  a  ellaxh  na  li  uá  ¡iqn  i.    eli  uali  ¡lali  u  d  n  - 

qiii. 

Adobar  tejiendo  agujero  de  manta,  etc. 
¡lilla,  chichi. 


,  Adobada  cosa  así,  llachichUl. 

j  Adobar  ropa  vieja,  ¡lilla,  nexllalia.  ni- 

j      ll(f.  ne xqiiaqualdlza . 

\  Adobada  ropa  así.  llanexllalilli.  llanex- 

\  quaqnalalzálli, 

!  .\dobe  de  barro.  xdmilL 

j  Adobes  hacer,  ni.  xa nchílina.  ni,  xan- 

\  copina. 

I  Adobo,  lo  mismo. 

i  Adobo  de  maíz  molido  con  que  adere- 
zan las  mantas  ralas,  tlcitéxotl. 

Adonde?  can?  cancuixf'an?  cdnaiixl 
canyépci?  cánin?  cdmpct?  Adverbio 
para  preguntar. 

Adónde,  ó  en  qué  parte  del  cuerpo  te 
duele?  cayéfia.  canyehuél  ymtnilz- 
cocóa.  campa  ymmitzcocóa. 

Adónde  hemos  de  ir?  cannélpa  liázque  1 
can  n  clt  iázq  u  e  ? 

Adonde  estuviere,  yncaninyéz .  yncam- 
payéz. 

Adonde  quiera,  ó  en   cualquier  lugar. 

zazocán.  zazocdmpa.  noliuian. 
Adoptar  ó  tomar  por  hijo,  ninote,  pilt- 

zinlia. 

Adopción  tal.  ¡letepil l zintilizlli. 
Adoptivo  hijo,  netepiltzintílli. 
Adoptiva  hija,  cihiiatepiltzijitilli. 
Adoquiera  que.  zazocdmpa.  Adverbio. 

zazocdn.  zazocánin. 
I  Adorar  á  Dios,   nicno,  teuhtía.  nicno. 

Leiihtiiia.  nicno.,  tlatlauhtilia . 
Adorable  Dios,  ó  digno  de  ser  adorado, 

neteolilóni.  tlatlauhtilóni. 
Adoración  tal-  neteoliliztU .  tlallallauh- 

tiliztli.  tlateuhtiliztli 
Adormecer  al  niño,  nite,  cochtéca. 
Adormecido  niño,  tlacoclitéctli- 
Adormecimiento  así.  ¿ecochtecalizlli. 
Adormecer  á  alguno  con  encantamiento, 

ó  en  otra  manera  así.  nite,  cochlláza. 
Adormecido  así.  tlacochtldztU. 
Adormecerse,  ó  entumecerse  el  pie.  nóc- 

xi  cepóa.  nócxi  cece;póa. 
I  Adormecido  pie.  cepónhqici  ycxitl.  cece- 
I      póuhq ni  ycxitl. 

\  Adormecerse  la  mano.  no.  macepóa.  no. 
j  macecefoa. 

I  Adormecida  mano,  cepouhquimdill.  ce- 
j  cepouhquimáitl .  y  así  se  dice  de  los 
I      demás  miembros  del  cuerpo. 
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Adormecerse,  ó  entumecerse  otro  cual- 
quiera de  los  miembros  del  cuerpo. 
cepóa. 

Adormecido  miembro,  cepóctíc.  cecepóc- 
tic.  cecc-póuJiqni.  cepóuhqiii . 

Adornar,  busca  componer,  uiíla.  ma- 
h  u  ích  ic  h  íJi  Ka. 

Adorno,  tlachicliilinalíztli.  ílacencíi- 
hnaliztli. 

Adquirir  con  trabajo  lo  necesario  para 

la  vida.  anicaxca]iuia.  nítla,  tlafali- 

uhcahiiia  )Ül\  oqiñclihiiia.  qníciáJmi. 

quiiiioJiuia ,  ictonéliiia  ye  cliicJiináca 

yn  yioyóUo  yyinonacáyo.  nic,  ciáliui. 
Adrede  decir  ó  hacer  ?í\go.  ye  íiil e .  que- 

lóa.  lauic  niño,  quelóa.  zaniuh  níc. 

chiJiiia.  ye  niño,  tceóa. 

dvenedizo.  huecatláeatl.  huéenhiietlé- 

hua.  huéea  ehánc.  tohuéyo. 
Advenedizos  ya  avecindados,  tlaeetne- 

ehieóUi.  tlaeanepa pthiti. 
Advertir  á  otro,  para  que  ande  sobre 

aviso  en  lo  que  le  conviene.      /?/,  xo- 

iiéxcíí .  ye  ñifla,  matzóa. 
Adviento.  huaUaliztli . 
Adusle  para  tañer  las  mujeres,  e/iua- 

huéhuetl. 

Adular,  busca  lisonjear,  nile,  ehaeha- 
tnáhua.  ete.  )iitc,  mameieliótla. 

Adul ador .  ¿eehaeha mahuá n i. 

Adulación,  tecliaeharnahtializlli . 

Adulterar,  nite^  tlaxima.  ¿épan  niánh. 
nie,  maxalóa  yn  nonámic. 

Adulterino  ó  adulterina,  busca  bastardo. 

Adulterio,  tetlaxiynaliztli.  U'panyaHz- 
iU. 

Adúltero  ó  adúltera,  tetlaximdni.  íctla- 

xinqni.  tefanyáni .  tepeinyáqui . 
A  ello,  sus  compañeros,  ea  ea  á  ello.  Ikx- 

yeeuél.  niayecuéle  maetiéle? 
A  empujones,  tetotopehnalíztiea  .tcixie- 

quetzaliztica .  teixcuecneila na liztiea . 
A  escondidas,  busca  escondidamente. 
A  esa  otra  parte,  ó  á  esa  otra  banda,  yc- 

}iépa. 

A  esta  hora,  ymmáni. 

A  este  tiempo,  ó  á  este  mismo  tiempo,  jr- 

áxca)¡.  yenoyqiiácy.  yenohuél  áxcan. 
Afable  persona,    muehitlácatl  ytlázo. 

7niichitlácatl  icníuh.  ¿eeemieninh. 
Afabilidad,  tecemienixihyotl 


Afamarse.   ///.  fenyóit.  ití.  fnahidzóa . 

niño.  tcnyotí<t. 
Afamar  á  otro.  yiiU-.  ¿enyoíkt.  níU\  ma- 

kinzotía . 

Afear  y  estregar  lo  hermoso,  ñifla,  yila- 
cóa. 

Afeada  cosa  así.  llaiflaeólli. 

Afeitarse  la  mujer  á  su  modo  antiguo. 

niño,  xah  na. 
Afeitada   así.   ílaxahueiUi.  tlaxáuhfli. 

xáuliqui. 
Afeite  tal.  xaJiifálli.  nexahitalóní. 
Afeitarse  los  hombres  al  modo  antiguo. 

iehiehiliua. 
Afeite  así.  ncichieJiihiialóni.  neíekieki- 

Jinálli.  xethhálli. 
Afeitarse  la  cara.  nín.  íehicliihua. 
Afeitar  á  otro  así.  nífe.  iehiehiJina. 
Afeitador  tal.  tcieliiehihuáni . 
Afeitamiento  así  teiehiehihualiztli. 
Afeitar,  rapar  y  trasquilar  el  cabello,  ni- 

te,  xima. 
Afeitado  así.  fhtxintli. 
Afeitar  barba  á  otro.  niíc.  foif zo)ixima . 
x\fcitado  así.  ílafentzonxintfí. 
Afeminado,  eihuayóllo.    ayollo  (letpál- 

tie.  aoqnie/iyóllo. 
Aficionarse  6  aplicarse  á  ?ágo. yfla  ítceh 

niño,  máfi.  yfla  yteeh  hnetzin  noyó- 

f/o.  ytceh  niño  me'tfi.  nie.  ieelia .  feiee/i 

niño.  máfi. 
Aficionado  así.  ylla  yfeeJi  momátqni. 

lefeehmomáfi.  yfla  xtech  huétzi  xvn- 

llo. 

Aficionado  á  mujeres,  y  no  en  mala  par- 
te, eihiia  ínipaeli.  eihua  nemiliec. 
eiJina  llazóliiia. 

Afilar  cosa  de  hierro,  ñifla,  fcnfia.  ñi- 
fla, fenifzfia. 

Afilar  espada  ó  cosa  de  dos  filos,  ñifla. 
neeoefe?ifia.  nitla,  neeoetenifztia. 

Afilada  cosa,    flatetitilli.  flatemtzfilli. 
j      llaneeoefeníilli.  flanecoefenitzfilli. 
I  Afilador,  fleiféníi.  fleifcnfiáni.  flaíenítz- 
fi.    flafenitzfiáni.  flayiceoefenfiáni. 
flanecoefenifztiáyií. 

Afiladura,  flafcnfilizfli.  tlafenifzfilizfli. 
flanecoe  feyitilizfli.  flaneeoe  itzfenfi- 
lizfli. 

-Vfi  1  adu ría .  flafenf ilóya n . 
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Afinar  algo,  iiiila,  chifáhiax.  nitla. yec- 

íia.  nitla,  g?ialtilia. 
Afinar  instrumento  músico.  nítUi,  cac- 

qualtüia. 
Afinación  así.  tlacacqiialtüiztU . 
Afinador.  tlacacqtiaUiliáni.  tlacacqual- 

t(qiii. 

Afirmar  algo.  Jiíí/a.  neltilia.  nitla,  ne- 
litóa . 

Afirmación.  ílancltililiztli .  tlauclitoliz- 
tli. 

Afirmada  cosa,  tlaneltililli.  tlanelitóUi. 
Afirmadamente  ó  afirmativamente,  tla- 

n elí ilüiztica .  tlan elitolizt ica . 
Afirmar  con  atrevimiento  y  porfía.  ?i2no. 

tenquauhtilia.  jjíjio,  tlatolchicáhua. 

f2Íno,  tevtla-paltilia. 
Afirmación  tal.   netenquaiihliliztli .  ne- 

tlaloIchicahualiztU .  netcntla paltiliz- 

ili. 

Afirmada  cosa  así.  tlatciiqiiauhtiMUi. 

lia  ten  linfa  liiih  cah  u  illi. 
Afirmadamente.  tlatenqiia  uhtüiztica . 

netenqua iihliliztica .  tlatcntla-paliiih- 

cahiiíHzttca  .  nelentlafaliulicahuiliz- 

tica. 

Afligir  6  fatigar  á  otro  nite,  tolínia.  ni- 

te,  teqiiifachóa.  níte,  rollo  tonéhua. 

nítt\  yolpalzmictia.  nite,  cococapolóa. 

cococteofóiihqni.  nic,  teittitia.  nite, 

atlamachtia. 
Aflicción   ó   afligimiento,  tetoliniliztli. 

t eteqidfacholizt U.  tecococa-pololiztli. 

teatla  machi  iliztli . 
Afligido.  llatoliniUi.  tlateqidfachólli. 

tlacococafolóUi .  IlaatlamachtilU .  yo- 

llotonéjihqiii. 
Afligidor.  tetoliniáui .  tetequifachotbu . 

tecococafoloáni.  ateatlamachtiátii. 
Afligir  mucho  á  otro,  nite,  ellelaxitia. 

nite,    to7!éhna     nite,  chichinálza. 

7iili\  atlamachtia.  nite.tlaciahniltia. 

nite,  nentlamachtia.  nite,  chichina- 

cafolóa . 

Aflicción  tal.  teellelaxit iliztli.  tetone- 
h iializtli.  te'chichinatzaliztli.  t  e  a  t  la  - 
machtiliztli.  tetlaciahuiltiliztli.  yo- 
lactihíiechiliztli.  tecJiichinacapololiz- 
tli. 

Afligido  así.  tlaellelaxitilli.  tlatonehiiá- 
lli.  tlachichinátztli,  tlaatlamachtilli . 
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yolpatz7nicqui.  ílatlacialiuiltilli.  nio- 
voltequ  ipachoáni.  lia  ch  icJi  in  acá- 
'polólli. 

Afligidor  de  esta  manera,  leellelaxili.  tee- 
llelaxitiáni.  tetón  eh  ii  á  n i .  techichi- 
natzáni.  ateatlamaclitiáni.  tetlacia- 
h  n  ilt  iá  n  i.  t  ech  ich  in  a  caf>ol oán  i. 

Aflicción  \2X.  teellela xi miztli .  letonehiat' 
lízlli.  techichinatzaliztli .  íeatlama- 
chtiliztli.  tetlaciahuiltiliztli.  yolacti- 
h  nechiliztli.  techichinacafololiztli. 

Afligido  así.  tlaellelaxitilli.  tlatonejiiiá- 
lli.  tlachicJiinátztli .  tlaatlatnachtillí. 
yolpatzmicqiii.  ti  ^.tladahuiltilli.  ?no- 
yoltequifa  ch  oáni.  lia  ch  i  china  cafo- 
lólli. 

Afligidor  de  esta  manera,  leellelaxili.  tee- 
llelaxit iá)i  i.  tetoneh líáni.  techichinal- 
z  i  i  n  i.  afea  tía  m  aclil  iá  n  i. ,  /  etla  cia  ii  u  il- 
tiáni.  techichinaca poloáni. 

Afligido  estar  de  algún  dolor  ó  escoci- 
miento corporal,  liino.  tlalteiihnenii- 
!  tia. 

Aflicción  tal.  netlaltciihnemit iliztli. 

Aflicción  interior.  yollocJiichinaqiiiliz- 
tli.  yoltoneneh iiiztli. 

Afligir  á  otro  así.  iiite. yollochicJiinál za. 

Afligido  de  QsX.-a.uva.VLitva..yolcJiichinácac. 

Afligirse,  kí,  yolpatz?niqui.  ni .yoltequi- 
pachihni.  nlno.  yolteqnipachóa . 

Afligidos  ó  maltratados  de  otros,  cocóqiie. 
teopóuhque.  tlatoliniltin. 

Aflojar  lo  que  estaba  apretado  con  ata- 
duras. }iitla,  caxania.  nitla,  caxáhna. 

Aflojarse,  caxáni. 

Aflojado,  caxánqui.  tlacaxanílli. 

Afl  o  j  am  i  en  to .  tlacaxan  il  iztli. 

Aflojarse  la  enfermedad,  ciietláni.  ca- 
xáhna. ylóti . 

Aflojada  enfermedad,  cuetlánqui .  caxá- 
huac. 

Aflojar  emperezando,  ///,  cuitlazotláhua . 

ni.  ciiitlatzoltitinénii .  ni.  cuitlatetz- 

miliiihtinémi.  ni.  c uitlana^iacaihiii . 
x'Vflojamiento    así.    c  uitlazotlahualiztli . 

cuitlatzóllotl .  ciiillananacáyotl . 
Afrechos   ó    salvados,  tlanlxonéhnatl. 

tlatzetzeliuhcáyotl . 


Afrentar  á  otro.  )iíle.  phiauhtid.  nitc. 
aJiuilquixlía.  uiU'.  pifiaJiuia. 

.\irenta  tal.  l epinauiit ilízlli .  ¿caJiuil- 
quixtilizlli.  tfpínaJi idlízlli. 

Afrentadamente  así.  t eahuüq uixt ili zt í- 
ca .  l ('pina iititilizlíca .  tcphiaJi uillz ti- 
ca. 

Afrentado.  tlapi)Hxii¡ilílli.  tlaahuilquix- 

(íUi.  tlapinaJi  uillli. 
.Afrentador  tal.  icpiuanhlíáni.  ícahuil- 

q  u  ixiii  niz.  le  pina  h  u  id  n  i. 
.\f rentar  ó  enjabonar  y  baldonar  á  otro. 

uite.  papapáca,  iiitc,  pactéca.  )iiíe, 

paczotláhiia.  níte,  atemohuia.  vite, 

nohuiantóca. 
.\f renta  tal.  tepapacalízlli,  tepactecaliz- 

fli.   tepaczotlakualiztli.  teatemoiiiii- 

liztli.  tenohniavtocal izt li. 
Afrentadamente  así.  tepapacaliztica.  te- 

paetecalizlica.    l  e pac  zotlaiiualiz  tica. 

teatemoh itiliztica.  teiioJi iiiantocaliz- 

tica. 

Afrentado  de  esta  manera  y  baldonado. 

llapapaclli.  t  la  pac  t  é  c  1 1  i.  tlapaczo- 

tlahiiálli.  tlaal emoh  uiUi  llanono- 

Jiuiantóctli. 
Afrentador  tal.  lepapacdui.  tepactecáni. 

l epaczotlahnáni .  teatemohniáyii.  te- 

>i  oh  u  ia  ntocá /. 
Afrentar  á  otro,  diciéndole  sus  defectos. 

nicte,  ixcomáca.  nicte,  ixmanilia. 
Afrenta  tal.  teixcomaquiUztli.  teixma- 

niliztli. 

Afrentadamente  así.  teixcoinaquilizlíca. 
Afrentado  de  esta  manera,  tlaixcoinác- 

tli.  tía  ix  m  a  u  ililli. 
Afrentador  así.  qiiiteixcomacáni.  qui- 

t  eix  ma  n  il  id  n  i. 
Agazaparse,  iiíte.  netlatilia.  niño,  pa- 

chóa. 

Agazapado  así.  ^¡iopachógui.  mofefietla- 
Lilli. 

Agallas  de  árbol,  quaiihtotómatl.  qiiauh- 

capúlin . 
Agallas  de  tinta,  nacazcólotl. 
Agallas  de  garganta,  quechi  latía  úllot  l . 
Agitación,  icinhcdyotl. 
Agitadamente.  adv.  iciúhca. 
Agitar,  nite.  icihuitia. 
Agitarse,  nina,  iciJiuitia. 
Agonía.  )U'mocihuiliztli.  neamaiialíztli. 


Agonizar,  ycicnónoc.  yeioiica.  ni.  ?iatld- 

za.  nina,  mocihuia. 
Agoni zante.  neniocihiiidni. 
Agorear  tomar  agüero  niuo,  tetzahiiia. 

nite,  tetzamnidti. 
Agorear  en  agua,    dtlan,  )iiU\  Uta.  atl 

nic,  fndfia. 
Agoreador  tal.  allanteiltáni.  amandui. 
Agorero  que  declara  algo,  tonal póuhq ni. 
Agorería  así.  íonalpoaliztli. 
Agostarse  algo,  tlahudqui .  tlacozahuia. 

llachicdhua.  • 
Agostada  cosa,    hudcqni,  ocozahuiac. 

ochicdhuac. 
Agosto  mes.  yccJiicneimétztli  ycexihuitl. 
Agotar  el  agua. //.  í)f/¿«a/'.í«.  nic,  hudtza 

yn  dtl. 
Agotada  agua,  alinatzdlli. 
Agotador  tal.  ahuatzdni.  aiindl zqui. 
Agotamiento,  ó  el  acto  de  agotar  agua. 

ahiiatzaliztti 
Agria  cosa,  xócoc. 
Agrio  hacerse,  xocóya. 
.\grio  hacer.  nit\x,  xocoUa. 
Agrura,  xocoliztli,  xococdyotl. 
Agria  fruta,  xócotl. 
Agraz  ó  cosa  semejante,  xocotétl. 
Agria  cosa,  por  madurar,  xoxoctétl, 

ocxoxáiihqui. 
Agrá  sierra  ó  cuesta,  céncac  nícac.  ccii- 

can  nicaticac. 
Agradarme  algo.  )iítla.  huelítta.  )iitla, 

qiialitta. 

Agradable  cosa,  tlahuelittdlli,  tlaye- 
qnittdlli.  tlaqualittdlli. 

Agradamiento.  tiahiiclittuUztli.  tlaye- 
qiiittaliztli.  tlaqualittaliztli . 

Agradar  ó  complacer  á  otro.  nite.  hue- 
lla machí  ía . 

Agradable  cosa  así.  tehueHamdchii. 

Agradablemente,  teiiuella machtiliztica . 

Agrado  tal.  tehuellaynachtiliztli. 

Agradecer  con  humildad,  nitla,  icnopil- 
mdti. 

Agradecer  á  otro  alguna  cosa,  jiite,  ioie- 
lilmdti.  nite,  tlazocomdti.  nite,  tlazo- 
tndti. 

Agradecedor.  teicnelilmatini.  tetlazoca- 
m a t ín i.  teten elilmdtqui. 
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Agradecido,  mocnclílnud hii.  niolkizoca- 
matiiii.  motlazomat'ni!.  mollazoca- 
ináti. 

-V  g  r a d  e  c  i  m  i e n  to.   iiccn  clil m <  t  i  il í¿  tli.  nc- 

í  la  zoca  tna  tilíztli.  n  el  la  zoma  t  ilízl  l  i. 
Agradecido  ser.  n'nio,  fieh'hnáli. 
Agraviar  á  otro.  Jiíte.  lolinia.  níU\  Ic- 

qnipachóa .  zannén  tllctolinia . 
x\graviado.  tlatolinilli.  tlatequipachólli. 

zannén  llatolinilli . 
Agraviador,  teloliniáni.  lelequipaclioá- 

ni.  zannén  trtolinía. 
Agraviadamente,  letoliniliztíca.  Iclequi- 

facholiztíca.  zannéii  telolinilizl íca. 
Agravio.  tetolinilízHi.  letcqurpacholiz- 

tli.  zannén  letoliniliztli. 
Agraviar  con  demasiada  carga,  nile,  eti- 

cihuilia.  níte.  elüia. 
Agraviado  así.  llaeticihuililli.  ílaetililli. 
Agravio  tal.  lecticihuiliztli.  Irelililiztli. 
Agua.  áll. 

Agua  de  axi.  chilátl. 
Agua  de  manos,  nemateqnilátl. 
Agua  dulce,  ycc  átl.  chípahuac  áll. 
Agua  de  pozo,  aólhuaz  átl.  allacóniol 
átl. 

Agua  bendita.  tlalcochUinal  áll. 
Agua  cocida.  llatotonUU  átl.  ycúcic  áll. 
Agua  de  pies,  necxifápac  átl. 
Agua  donde  se  bañan,  ncáltil  átl. 
Agua  de  bautismo,  nequatéquil  átl. 
Agua  de  bienaventuranza,  tlacnopilhuí- 
líz  átl. 

Agua  de  testimonio  y  de  verdad,  /leltiliz 
átl. 

Agua  de  caño,  ápan  átl. 
Agua  viva,  ynlíliz  átl.  yulihuáni  átl. 
Agua  fría,  ytztic  átl.  átl  céccc. 
Agua  honda  y  profunda,  amictlan .  aJiue- 
cátlan. 

Agua  rosada,  xnch  átl.  xuchi  átl. 
Agua  calentada  al  fuego,  atólo nilU. 
x-Vgua  caliente,  totónqiii  átl.  átl  totón- 
qid. 

Aguamiel,  áyo  nccútli.  nieneciítli . 

Agua  con  que  lavaban  los  pedernales, 
que  eran  como  cuchillos  conque  sacri- 
ficaban y  mataban  á  los  hombres  ante 
los  ídolos,  la  cual  agua  tenían  en  lu- 
gar de  agua  bendita,  y  en  mucha  ve- 
neración, ytzpácal  áll. 


\  Agua  de  fuente,  améyal  átl. 
\  Agua  de  salitre,  teqnixqui  átl. 

Agua  pie  ó  vino  segundo,  apátzcalvino. 

Agua  de  jaguay,  atécoch  átl. 

Agua  que  va  sosegada  y  mansa,  yxmaii- 
tiuh  átl. 

Agua  con  que  se  bañó  alguno,  ncáltil 
átl. 

Aguada  cosa,  así  como  vino,  miel  ó  cosa 
semejante,  áyo.  tlaayotilli. 

Agua  salobre,  póyec  átl. 

Aguar  el  vino  etc.  nítla,  ayotia.  ñifla, 
ayútia. 

Aguacero,  quiáhuiil. 

Aguacero  grande  que  viene  con  gran 
ruido  y  tempestad,  tlatlatzcatihiiitz . 
y  u  h  q  u  in  tía  q  uequeztih  u  itz.  zoqu  iti- 
huítz.  yúhquin  zóqiiiíl  onotíhiiítz . 
otctzáhuac.  ozoqnitiac .  ehccáyo  quiá- 
huiil. 

Aguachil  ó  agua  de  axi.  ciiil  átl. 

Aguadero,  hufca.  azacán. 

Aguador,  azazácac.  atlatlácuic . 

Aguaducho,  que  viene  furioso,  pexon- 
líuh.  peyahuatiuh.  pefeyahuatiuh . 

Aguamanil,  nematcquiliztecómatl.  nc- 
matcquiltecómatl.  nemcitequilóni. 

Aguado,  que  no  bebe  vino,  atlahuanáni. 
amoqu  in  ióctli. 

Aguar  algo.  ?iítla,  ayotia. 

Aguada  cosa.  áyo.  tlaayotilli. 

Aguapié,  ye  óccan  Jiuétzivino. 

Aguardar  ó  esperar  á  otro  con  la  comi- 
da ó  con  otra  cosa  así.  nic.  chialtia. 
nic,  chielía. 

Aguardar  al  enemigo  con  esfuerzo  y  áni- 
mo varonil,  nicno,  chieliia. 

Aguda  cosa  y  muy  afilada,  téne.  tcnátic. 
tenitztic. 

Agudeza  tal.  tcnatcáyotl.  tenitzticáyott. 
Agudo  de  punta,  yacahuitztic.  yacat- 

záptic.  tzáptic.    huitztic.  yacahuit- 

záuhqui. 

¡  Agudeza  tal.  yacahuitzticáyotl.  yacat- 

zapticáyotl.  ya  calí  u  itza  uhcáyu  ti. 
Agudo,  diligente.  _ví'/.  tlacácqui.  yciuhcá- 

yo.  yciuhcayóllo. 
Agudamente   así.  yellotica.  cltiliztica. 

Haca  cea  y  Otica .  yciuhcayotica . 
Agudeza  tal.  yéllotl.  eltiliztli.  tlacaccá- 

yotl.  iciuhcacáyotl, 
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Agudo  de  ingenio,  yóllo.  tlacaquíni.  yo- 
liz7na.  yolizmátqui.  yoliztláma. 

Agudamente  -así.  yoUbcay ótica .  tlacaqui- 
¡iztica.  yolizmalcayotica.  yoltz??jati- 
¡iztica. 

Agüero,  leí zá]iHitl. 

Aguja  de  hueso  omihititztU . 

Agujero  hecho  en  madero,  qiiauhcoxóc- 

tu. 

Agujero,  ó  cosa  agujereada  ú  horadada. 
tlacoyóctli.  coyóctic .  tlacoyoníUí.  ca- 
yó nqui. 

.\gujerear  algo.  )Jttla,  coyonia. 

Agujetero,  para  guardar  agujas,  tlalzo- 
maicállotl. 

Aguijar  á  otro,  nite,  total  za.  níte,  ici- 
hiiitkt.  nite.  tlalochtia. 

Aguijada  cosa,  tlalotótztli.  tlatolotzáUi. 
tlaicihuitilU. 

Aguijador.  tetotot záni .  teicihuititini . 

Aguijón  de  hierro  ó  espuela.  tcpnzUí- 
zopiui¡ó)ii.  tetzopiyiilóni .  iet  zapiiii- 
lóni.  tepii ztct zat zapitzalóiii. 

Aguijonear  á  otro,  yiite.  tzapinia.  nite. 
tza finía,  nite.  í.xili. 

Aguijoneado.  tlatzapinílU.  tlaxíUi. 

Aguijoneador,   tctzapiniáni.  teixiliáni. 

Aguijoneamiento.  teizapinilizili.  teixi- 
miztli. 

Aguijón  de   abeja.  xicotlimiuJi.  xicótü. 

yteiinnáya. 
Aguila,  quáiihtli. 
Aguilucho,  qtiaiihcónetl: 
Aguila  de  cabeza  bermeja,  cazcaquáiili- 

^tli. 

Aguila  negra,  poquáiihtli. 
Aguila  blanca,  yztacquáuhtli . 
Aguinaldo   iietlaniliztli.  ynipampa  y¡- 
hiiitl. 

Aguja  para  coser,  hiiitzmállotl.  liuitzó- 

mitl.  tlatzo7iialÓ7ii . 
Aguja  larga  para  hacer  colchones,  ó  para 

ensartar  áxi.  cJiilzoáni.  chilzolóui. 
Agujerear,  nitla,  coyonia.  tiitla.xapótla . 
Agujereada  cosa,  tlacoyonüli.  tlaxapo- 

iMUi. 

Agujero,  coyónqui.  tlacoyóctli.  coyóctic. 

xapóchtic. 
Agujero,  donde  se  guardan  las  ajugas. 

//  iiitzmallocállotl.  hiiitzmaUocómiíl. 


Aguzar  punta,  ó  ser  el  primero  ó  delan- 
tero de  los  que  cam.inan,  ó  de  los  que 
están  puestos  en  órden.  nitla.  yaca- 
huilzóa.  nitla.  yacachíqiii.  nillcí^  vet- 
ea íia. 

Aguzada  punta,  tlayacahuit zóUi .  llaya- 
!  eachietli. 

\  Aguzarse  así.  yacahidtzáhid. 

Aguzar,  dar  filo,  busca  afilar. 
I  .\guzadera  piedra.  tlatentilJni. 
Aguzador,  tlatenliáni.  tlalénti. 
Aho.  ola.  oyes,  xí.  nica,  niltze.  )iopiltze. 

teihui.  nétie.  áyo.  yéceiie. 
Ahechar  ó  limpiar  algo,  nitla.  yectia. 
A  hechador.  tlayeetiáni. 
Ahechada  cosa,  tlayeetilli. 
Ahechadura.,  tlayeetiliztli. 
Ahermosear  6   hermosear  2\go.  nitla. 

qualnextia .    nitla.    qualtilia.  nitla. 

chipáhiia . 
Ahí  donde  tú  estas,  oncáno. 
j  Ahincar  importunando,  nitétla.  jnatata- 
\      qiíilia.  nite.  tequihiiia .  Et  per  meta- 

phoram.  teixtlan  nipilceitinémi.  ani- 

nonahiiatilma.  aninopehnihna . 
Ahincadamente  así.  íellamatalaquilizti- 

ca.  teteqnihuiliztíca.  teixtla npilcati- 

n  e  mili  z  tica. 
Ahinco,   letlainatataqniliztli .  teteqni- 

h II il iztli.  teixtlapilcatinem iliztli. 
Ahitarme,  niño,  xhuitia.   ni.  yielixhui- 

tía.  ni.  nelicóa. 
Ahito  ó  el  que  está  ahito.  moxJinitiqiii. 

7n  eh'xh  iu  tiq  it  i.  ?;?  el Í7ico . 
Ahito,    el   acto  de  estar  ahito,  nex/ini- 

t iliztli.  neelixhnitiliztli. 
Ahitar  á  otro,  nite,  ixhiiitia.  nite.  elix- 

hiiitia. 

Ahocinarse  el  río.  77io.  tehuilacachóu. 
772.  axícyotia.  7no.  7jralacachóa.  zoló- 
71  i. 

Ahogar  con  las  manos  á  otro.  7iite,  qnech- 

77iatilóa.  nite,  qiiec]i77iatelóa. 
Ahogado  así.   tlaqiiech77iatelólli.  tía- 

qnech77iatilólli. 
Ahogador   tal.   teqnech77iatelo(hii.  te- 

quech  77iatilodni. 
Ahogamiento  tal.  teqnechinateloliztli.te- 

quecli  7natiloliztli. 
Ahogar  con  soga,  nite,  quech77iecania. 
Ahogado  así  tlaquech77iecanilli . 


Ahogador  tal.  lequcclimeca akini. 
Ahogamiento  así.  tequccIimecanHíziH. 
Ahogarle  á  otro  su  hijo  con  las  manos. 

?iícji\  quechmalelhiiia.  níctf.  qaecJi- 

7natilhina. 
Ahogarme  en  agua  que  corre,  n,  atóco. 

71  i 71,  atoyahuia. 
Ahogado  así.  atócoc.  7natoyá]iui.  Lia- 

atociíIU . 

Ahogador  tal.  tcatoctiáni.  tlatoyaJiidá- 

ni.  tcatoyahuiáyu. 
Ahogamiento  así.  alocoUzlli.  7tealoya- 

Jiuilizíli. 

Ahogarme  en  la  mar  ó  en  agua  represa- 
da. al¡a7777}iiq2(i. 

Ahogado  así.  atlammicqiii . 

Ahogamiento  tal.  atla)i¡¡>n'qiiílh(¡i. 

Ahogarse  con  algún  bocado  que  se  atra- 
vesó. 7i¡!i,  íicÍ777a.  7ií)¿,  iJiiolzáqiia. 

Ahogado  así.  7nelci}iqni .  )}üJi70i zácqiti. 

Ahogamiento  tal.  7iedci)nalizlli .  )ii'ihioí- 
zagualizlb'. 

Ahoyar  6  hacer  hoyo.  )iítla,  coyoiiía.  nl- 
tla,  co7nolóa. 

Ahora,  tiempo  presente,  adv.  áxca.  á.\- 
ca7i. 

Ahora,  luego.  )iÍ77ia7i.  áxca. 

Ahora  es  tiempo  oportuno  y  convenien- 
te.  íí  xca  772  fa  q  iiálcx  1 7i . 

Ahora,  de  aquí  á  un  poco,  ocjuayá.  ocá- 
chic.  occKcIácliic .  oquáchic. 

Ahora,  poco  ha  ó  denantes.  ye  lina,  qni- 
77itxcayi.  qn/'/iizqiiiy.   qi/ñiícay.  q7i/- 

71C(Cl/íí\ 

Ahora  un  año  ó  antaño,  yccvxíhuill. 
Ahorcarse.  7iÍ7io,  77ieca)iía.nÍ77o.  quech- 
filóa. 

Ahorcado,  tía )7i.eca77Ílli.  quechLlafiiólli. 

7710171  €  can  i . 
Ahorcador.  icq7ii'cJipi¡oá}ii .  U'7)H'ca7i!á- 

71Í. 

Ahorcamiento. /í!W.¿'6rí7/?7/,'///.  leqnccJipi- 
loliztU.  77C77ieca7iiliztli.  ¡icpihyiiztli. 

Ahorcar  á  otro.  7iíte.  7)7  cea  7/ía .  7iííc, 
qiieclipilóa. 

Ahorrar,  yiítla,  (lacoitta.  gastar  mode- 
radamente. 

Ahorrada  cosa  así.  tlatiacoitlálli . 

Ahorrar  esclavo.  7:ic.  llatíacollúza. 


Ahorrado  así.  llatlatlacollazáUi.  llalla- 

tlacolláztU. 
Ahuyentar  ó  hacer  huir  áotro.  77ÍU\  cho- 

loltía.  ráte.  hiicllia. 
Ahuyentada  cosa,  tlachololtilli.  tlaycl- 

iUli. 

Ahuyentador.  techo¡oltid7ii.  Icyeltiá77i. 
Ahuyentamiento.   tcchololtüiztli .  tcyel- 
tilizUi. 

Ahuyentar  ó  esparcir  ganado  ó  gente. 

7líti\     Ce77l777((7ia.     7lítc.    CdCC  7717110, 72  a, 

7iitc.  r7ioyáhna.  7iite.  77io77ioyáhiia. 
Ahuyentada  cosa  así.  tlacc77i7n,á77tU.  tla- 

771  o  771  oyd  uhll i. 
Ahuyentador  tal.  1  ecc 771771a 7iá7ri.  [c7no- 

7noyah7iá7ii. 
Ahuyentamiento  de  esta  manera.  tcce777' 

77ia72alíztli.  tc77toyahHalíztl/' .  ¿c7no777o- 

yahiializlU. 
Ahumar  algo,  así  como  pared  ó  manta 

etc.   7iitla,  pochchua.    7iítla,  pochec- 

¿iíia. 

Ahumarse  de  esta  manera.  n¡,  poc/üliiui, 

717 .  pocheciia- 
Ahumada  cosa  así.  pnc/iéhnac.  piichcc- 

tic.  tlapzicJieJi  iiállL 
A  hurtadillas.  za72ychtáca. 
Ahusar  algo.  77itla , yacap/'l tá/ma.  iiítla. 

yacaliídtzóa. 
Ahusada  cosa,  yacapitzáhuac.  yacapít- 

zdcíic.  yacaJuiitztic . 
Ahusador .  tía  y  a  ca  pit  zah  u  1 1 l.  t  la  yaca - 

]l7l7'tZOiX77l. 

Ahusadura.   Ilayaca pit zaJiiialíztli.  lia- 

yacahidtzoliztU. 
Ai  na,  busca  presto. 

Airar  á  otro.  77Íle,  q ítala )ii'a.  777 te,  tla- 
hi/elcuitia.  rille,  7iez7(77i((l¡ía.  7/ite. 
Hall  u  elpozonallia . 

Airado,  qualáiiqni.  guala iihií.  tlalinel' 

CHIC.  7710Z077lá7lÍ.  t la hllclpO  Z 07l  í 71 1 .  t la - 

Jiiiclpozónq  n  i.  tía  hit  ele. 
Airadamente  ó  con  ira.  qualaiicayolica. 

tlahuellolíca.  7iczii77ializtica.  tlahuel- 

pozan ílizt tea .  Ha h  itclca có  t^a . 
Airado  largo  tiempo.  qaala7ica77C77ii. 

yquála7i  ypa7i7ié77ii.  yqiuxhni  ypaii- 

71C  771  i  77  i. 

Aire.  eJiccatl. 

Aire  delgado,  ecapit zácílí.  ecaxóctli. 
c/ieca  pcyáctli. 
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Aislarse.  afzácua. 

Aislado,  matzácqiii. 

Aislamiento,  matzacquilizfli. 

A  izquierdas  hacer  algo,  nílla,  opoc/i- 

hnia.  }!itla,  ofochchihiut. 
A  izquierdas  hecho.  ílaopoclihuíUi .  thi- 

ofochiúhtli. 
Ajedrez,  quafpatólli. 
Ajena  cosa,   leáxca.  tetlátqui.  teyúca. 

tecocóca  u  h .  teyóca  uh . 
Ajenjo,  yerba,  iztúuhyatl.  aztáuhya/I. 
Ajeno,  ser.  )iite,  dxca .  nite,  tlátqui.  n¡- 

te.  yilca.  níte, yócauh.  nite.  cocócauh. 
Ajo  ó  pimienta  de  ésta  tierra,  chilli.  cax- 

Lillan  xonácatl. 
Ajuar,  juego  de  sillas,  sillones,  mecedo- 
res, confidentes,  etc.  vcvitnvotl.  icfa- 

IdlloU. 

Aju.sticiar.  }iiLe.  tlatzaciiilmictía. 

A j usti ciado.  / etiatza cuilm ictüli. 

Ala  para  volar,  aáztli.  atlapálU.  azíht- 

cafálli.  1 1  m  a  l  lafáUi. 
Ala  pequeña,  aaztónlií.  atlafaltóntli. 

aztlacapaltóntli.  amatlapaltójitli. 
Ala  de  papel,  áma  uilapállí.  chna  ((áz- 

tii.  etc. 

Ala  de  tejado,  anáyoll.  atcnámit\ 
Alabar  á  otro.   nite.  yecteiieliua.  nite. 

yequitóa.  ni  Le,  qnaliíóa. 
Alabanza,  tevecíenehualiztli .  tequalito- 

lizth. 

Alabarse.  }iino.  yecte)iéhna  .  ni)io.  qna- 

liíóa.  niño,  yeqnitóa. 
Alabado  de  otros.  UayecteneJinálU .  Iht- 

veqnitóUi.  tlaauaiitóUi.  tia vectencuii- 

'tli. 

Alabarse  con  mentira  haberse  hecho  de 
algo,  nioio.  cíiihiiidyelóeu .  nieno.  chi- 
h  nal  toca. 

Alabanza  así.  ncchiJiualtoquiliztli . 

Alabarse  con  jactancia  y  presunción,  ¡ti- 
no,  chachamáhna .  niño,  eicinóa.  ni- 
na, tlanitztia.  niño,  tlatlaniztia .  ¡li- 
no, yectenéJiua.  niño,  qualitóa. 

Alabanza  tal  neekachamahualiztti.  nc- 
cicinoliztli.  netlanitztiliztli . 

Alabado  de  esta  manera,  y  el  que  ásí  mis- 
mo se  alaba,  chámatl .  mochactiama- 
h  n  án  i.  m  ocicinoán  i.  7n  oí  ¡a  tiif  z  ¡  iá  n  i . 

Alaba.stro,  ó  cosa  semejante,  azcálli.  iez- 
caltétl. 


1  A  la  mano  derecha,  nomayeccámpit.  no- 
\  inayaiihcámfa. 
I  Alambre,  cualquiera,  tefuziípatl. 
■  Alamo  ó  árbol  semejante  á  él.  fefeyol- 
quáJudtl. 

I  Alancear,  nite,  ixili.  nite,  tepuztopii 
\  Julia. 

Alanceado,  tlaxilli.  tlatepuzlopükuiUi . 
'  Alanceador.  teixilíni.  teixilqni.  tetepuz- 
I  topilhuián:. 

'■  Alanceamienío.  teixililiztli.  tetepuzto- 
\  pilhuilízlH. 

\  A  la  oreja,  ienaniztta?!.  ynacázllan. 
\  A  la  postre,  zatépan.  quintépcin.  tlat- 
\      zácca.  zatlatzácca.  zatlat zónco. 
\  Alarde  hacer,  nítla.  tlahuíznextia. 
i  Alarde,  tlahuizncxtiliztli. 
I  Alargar  algo,  nilla.,  hiieyaquilia.  nitla. 
\  hncüia. 

\  Alargada  cosa,  tlahueyaquililli. 
I  Alargar  ó  dilatar  tiempo,  ytitla.  hueca- 
j      tláza.  nitla .  huecáhua.  nic.  hueeatkti- 
\  tiuh. 

i  Alaridos  dar  en  la  guerra,  niño,  tenliu:- 
:      téqui.  niño,  tenpapahuia. 
i  Alarido  tal.  netenhititcquiiiztli.  neiem- 
1      papahiiilizíli.  tlaxaxahuanitíztH.  tia- 

cacahnáca .  tlaxaxaJiiiáni. 
I  Alaridos  ó  aullidos  dar.  nite.   eoyóhna . 

ni,  chicliiqiiilit zátzi . 
\  Alarido  tal.  1  ecoyohnaliztli .  ciiichiqui- 
'      litzatziliztli.  ' 
A  la  sazón,  hiieliquac. 
A  la  raíz  del  árbol,  ynelhiiayócan. 
Alba  ó  albor  de  la  mañana. //ír/¿7í/¿í-í////. 

tlaztállotl. 
Albacea.  ytech  necahtialotiiih .  ylech  ne- 
nahnatiloliuli.  nenahnatitotiu/i. 
\  Albanega.  quamdílatl. 

Albanega.  ponerse,  niño,  quawatlatiu. 
\  Albañil.  tlahqiiílqid.  a?naníécatl. 
'  Albañilería.  tiahqnílquizttf.  amantecá- 
yotl. 

\  Albard».  pepéclUli.  mazapepéchtli. 

Albedrío.  nenomahuiliztli.  volíunva- 
¿izt/í.        '  ' 

Albeitar.  cahuallopát i .  eahmdlopatiá- 
\      ni.  mazapatiáni. 

Albeitería.  cahuallo  patiliztli.  nntza- 
'  patiliztli. 


Alberca  ó  aljibe,    amanálli.  allalilli . 

atecóchtli. 
Albergar  á  otro.   niti\   callotla.  uitc, 

coc/ntía. 

Albergarse  en  alguna  casa,  iépal  ñivo, 
callotia. 

Albergarse  ó  guarecerse  de  la  lluvia. 

nín,  iycina.  nin,  ináya. 
Alborear,  busca  amanecer. 
Alborotar   gente.   7uLt\  comonía.  nítc. 

acomána.  nü(\  ¿laUccitiiutltía . 
Alborotarse  la  gente,  nccomoiiilo.  nca- 

comandlo,  tlaltecuhii . 
Alborotada  gente.  tlacomo}iiUi.  ¿laaco- 

mandlli . 

Alborotador,  tecomoniání.  í cacomaiiá- 

11  i .  tetkti ec u in a Itiáni. 
Alboroto.   necomoniliztU.  neacomana- 

¡iztU.   tetlaUecuiniUztli.  llalteciiina- 

líztli. 

Alborotárste  alguno  y  desasosegarse,  ní- 
)io,  yolacomána.  niño,  tlapololtia.  ni- 
ño, mocihuia. 

Al  cabo  ó  al  fin,  busca  á  la  postre. 

Alcacer,  toquizhiiatl. 

Alcaduz.  afipilólU. 

Alcahuetear,  nite,  ilanocJitlia ,  niL<\  tla- 
nahualyiochilia.  nili\  tlaualinatiiia. 
)ii¿e,  tzinnamácxx. 

Alcahuete,  tetlanochili.  teilanaJLualno- 
chili.  tetla nochilíán i.  l etlanah iialno- 
chih'áiii.  tetlanahuatiliáni.  tetlano- 
chiliqui.  t etlanah ua¡}-ochiiiquí.  Ictla- 
nahuatiliqni. 

Alcahuetería.  tetlanochiUliztli.  tellana- 
h ualnocJiilizllí.  tetlanahuatiliztli. 

Alcaide  de  cárcel,  teilpilcallapixqui. 

Alcaide  de  fortaleza,  yaocallafixqui. 

Alcalde.  Lctlatzontopilc. 

.\lcaldía.  íeílatzontequilóya )i . 

Al  c  antar i  11  a.  a  xexcLóya  n . 

Alcanzar  al  que  camina,  ó  al  que  huye. 
/dte,  dci.  nónte,  áci. 

Alcance  así.  teaxiliztU. 

Alcanzar  ó  llegar  á  lo  que  está  en  alto. 
áci.  non,  áci. 

Alcanzar  á  saber  algo  de  raíz  y  entera- 
mente, ó  tener  mucha  familiaridad  con 
algunos  señores,  n.  a.ári 


Alcanzar  ó  tomar  lo  que  está  en  alto,  así 

como  plato,  ropa  o  cosas  manuales,  nic, 

ána.  no,  conána.  i 
Alcanzar  lo  deseado.  níLla,  cnopilhnia. 

no,  macehtiálli.  nic,  iioptlti. 
Alcanzar  en  cuenta  á  otro,  nic^  pantla- 

xilia.  nic,  yolmaxiltia. 
Alcance  en  cuenta,  tlapanilazalíztli. 
Alcanzar  de  cuenta  á  otro,  entendiéndole. 

áyuh  nite,  itta.  áyuh  níie,  caqui,  ni- 

¿e,  yoUoitta.  nif.c,  yo¡lo?náti.  nite,  iz- 

tlacóa. 

Alcanzado  así  de  cuenta,  áyuh  tlattálli. 

áyuh  ittóni.  áyuh  cacóni. 
Alcance   de   cuenta,  áyuh  teiltaliztli. 

áyuh  tecaquiliztli. 
Al  cachof  a.    h  u  it  zqu  ilt  z  o  n  tecó  m  atl. 

huitzqu ílitl  itzo7itéco n . 
Alcabala,  ticmquiztéquitl.  puchtéca  té- 

quitl. 

Alcabalero,  tianquiztcquitqui .  puchte- 

catequitqui. 
Al  contrario,  ycuépca. 
Aldaba  para  llamar,  tlatzacuil  tzotzo- 

nalóni. 

Aldaba  para  cerrar.  íépuztlatzaqualó- 
ni. 

Aldea,  altepemáitl. 
Aldeano,  milla  tlácatl.  inillácatl. 
Al  derredor  ó  al   rededor,  tlayahua- 
liúhca. 

Alear  ó  sacudir  las  alas  el  ave,  cuando 

quiere  volar,  maacócui.  chuaznéqui. 
Alegrarse,  ni,  pa-páqui.  n,  ahahuia.  ni^ 

páqui.  n.  ahuict. 
Alegrar.se  mucho,  n,  atia.  no,  pochimá- 

ti.  niño,  pochimáti. 
Alegrar  á  otro  nite,  papaquiltia.  nite, 

paquiUia.  nite,  ahahuialtia, 
Alegre  y  regocijado,  pa quiñi,  papaquí- 

ni.  ahaliuiáni. 
Alegremente,  pácca.  papaq uiliz tica . 

ahahuializtica. 
Alegría.  paquiliztU.  papaq  uiliz  tli .  aha- 

huializtli. 

Alegrar  á  otro  recreándolo,  nite,  ellel- 
qidxtia .  nite,  cenieltia.  nite,  ceceltia. 

Alegre  así.  mellelquixtiqui.  mocecemel- 
tiqui.  moceltiqui. 

Alegría  tal.  neellelquixtiliztli.  nececemel- 
t  iliztli.  71  ececcl tiliztli. 
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Alegremente  así.  nccllclquixiilízlica .  nc- 

ccvicliiliztica .  necee  el tiliztica. 
Alegrarme  del  mal  de  otro,  teca  7i,  cihuía. 

teca  ni,  fáqui.  teca  n,  ahahuia.  teca 

ni,  papáqíii. 
Alegre  así.  teca  fiaqu'nii.  teca  -papaqui- 

ni.  teca  ahaJmicuii .  teca  ahiiiáni. 
Alegremente  así.  teca  paqiiiliztíca.  teca 

pa-paqitiliztíca.  teca  ahalmializtica. 

teca  aJuualiztica. 
Alegría  tal.  teca  paqieiUztli.  teca  papa- 

quiliztli.  teca  a  1i  a  h  u  ia ¡iztl i.  teca 

ahiiializtli . 
Alentar,  tomar  aliento.  )iin,  yhiotia  . 
Alentar  descansando,  niiiio  nic  cuí. 

niJiio  nic,  á)ia. 
Alentar  poco  el  que  está  al  fin.  niño,  za- 

zamáhna .  niño,  popozáhna. 
Alentar  ó  tomar  aliento  el  que  toca  trom- 
peta etc.  niJiio  nic,  áiia. 
Alférez  yáoc  qiiaciipanitquic. 
x\lfiler,  tépiiz,  tlatlatzicollilóni.  tilma- 

zoáni. 
Algo  y  tía. 

Algodón,  yciicatl.  yami'Diqiii . 
Alguna  cosa.  ytla. 

Alguna  poca  cosa.  zá)i  quexquicJito. 
qtiexqiiichto.  achilo,  zán  achito. 

Alguna  vez.  qíieinitnian.  zán  qiiémma)! . 

Alguna  parte  de  alguna  cosa,  céqui. 

Algún  tanto,  zán  quexqniclito.  quex- 
quicJito. 

Algún  tanto  de  tiempo.  ac/iitó)ica.  acliit- 

zinca.  a  ch  it  z  in cá  Ji  u  it  1 .  achiíoncá- 

huitl.  oocnclácJiic. 
Algún  tanto  estar  mft\ox.  yeqiiéntcl.  yea- 

chiqtiéntel.  yequentéltzi.  qiiéntel. 
Algún  tanto  en  cantidad,  ocáciii.  ocyeá- 

chi.  ocaciiicácJii. 
Alguno  ó  alguna,  áca. 
Algunos  ó  algunas,  acájne. 
Algunos  pocos,  zanqiiézqui)!  zaquez- 

quiíitin. 

Alhajas,  ciiantlátqnitl.  chanyetocíni. 
Alholi  ó  troje  de  trigo  ó  maíz,  cnezcó- 
matl. 

Alfombra,  tilín  x  icxipepcciilli.  tilmape- 
péchtli . 

Albóndiga,  tiaulnechicoióyan  llaolcoi- 

tlalilóyan. 
Aliento,  buelgo  ó  resuello,  yhiotl. 


Aliento  y  gana  para  hacer  algo,  yéllotl. 
Aliento  tener  así.      el.  n,  élti . 
Alijar  navio.  atlanno)itlatepé]ina.  atlan 
nontlatoxáhii  a . 

Alimentar  á  otro.  nite.  neuiicayotia .  ni- 

te,  cochcayotia. 
Alimentarse,    niño,  neuiicayolía.  ni  no, 

cochcayotia. 
Alimento,  neiihcáyotl.  cocJicáyotl . 
Alindar  una  heredad  con  otra.  nite.  te- 

fanyiamíqiii.  nite.  quaxocJinainiqui . 

n it e ,  jn iln etecJiána . 
Alisar  madera,  nitla,  icliichiqiii.  nitla, 

ixpetláhua.  nitla,  2xpelzóa. 
Alisada  madera,  tlaichichictli.  tlaixpe- 

tláii htli .  tía ixpetlah  nálli. 
Aliviar  á  otro,  nite,  caxáhua. 
Aliviar  á  otro  del  trabajo.   )iiíe.  cehnia. 

nite,  acotláza. 
Alivio  tal.  tccehuiliztli.  t cacatúa zaliztli. 
Aliviado,  tlacelniilli.  ilaacotláxtli . 
Aliviar  quitando  á  otro  algo  del  tributo 

ó  de  la  carga,  iiitla,  t zontláza .  nitla. 

caxálina. 

Aliviar  así  á  otro,  nitétla.  tzontlaxilia . 

nitétta,  caxahuilia.  nitétla.  xelhuia. 
Aliviarse  la  enfermedad,  ylóti.  caxáhua. 

C2ietláni. 
Aljaba,  jnicómitl.  mixiqnipilli . 
Aljibe  ó  cisterna,  atlaliili.  alatáctli. 
Alforja,  xiqiiipilli. 
Aljófar,  acitláli.  picíllic  epyollótli. 
Allá.  ómpa. 

Allá,  mostrando  el  lugar,  ompaó.  nach- 

cápa.  n cíclica. 
Allanar  suelo,  nitla.  ixmána.  nitla.  ix- 

téca.  )ii,  tlalmá na. 
Allanado  suelo,  tlaixmántli .  tlaixtéctli. 

tlalma  nálli. 
Allanador  de  suelo,  tlaixmanáni .  tlaix- 

tecáni.  tlahnanáni. 
Allanadura  de  suelo,  tlaixmanaliztli . 

tlaixtequiliztli .    tlaixtecaliztli.  tlal- 
ma naliztli. 
Allanar  ó  igualar  los  hoyos  de  las  plan 

tas.  nitla.  tacaxpolóa. 
Allanado  hoyo.  tlatacaxpolólU . 
Allanador  tal.  tlatacaxpoloáni. 
Allanadura  así.  tlatacaxpololiztli. 
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Allanador  de  morada,  na/uialcalaguiá- 
ni.  ich tacacalaqu id n i.  íck ¿a  cala gn í- 
(hii. 

AJIanainiento  de  morada,  nahiialcala- 

q  uíUzlIi.  ich  ¿a  cácala  q u ilizili. 
Allanar  morada.        naiiualcaláqni .  n, 

ich  laca  ca  lá  q  u  i. 
Allanar  dificultad  ó  dificultades,  nilla, 

oJiuicayotéca.  )iUla.  ohiiicayomiuia . 
Allegar  ó  acercar  hacia  sí  alguna  cosa. 

nóiecJi  nic.  pachóa. 
Allegada  cosa  así.  nólcchlla pachólli. 

71  otcciifa  ch  i  tí  h  q  ii  i. 
Allegar  á  lugar.  ,v,  áci.  fiofi,  dci. 
Allegar  una  cosa  á  otra,  nilla,  nelecJi- 

facJiúa.  nitla,  nclcchóa. 
Allegar  piedras  para  edificar  casa,  yiino. 

letia. 

Allegador  de  piedras  molcliáiii .  nioíc- 
iiqui. 

Allegar  ó  recoger  algo  para  sí.  níno,  lia- 

JíCchicaUi  nía. 
Allegador  tai.  molktjwcliicalhuiájii.  mo- 
lla n  cc/i  icalli  HÍq  n  i. 
/-vllegamiento  así.  ncllaiiccliícalJiuHízili . 
Allegarse  á  otro.   Iclcch  iiíao,  pachóa. 

!  ctcí  h  )i  i,  fa  di  ih  u  i . 
Allegado  á  otro.  lelccJipachihui.  Iclcch- 

pacJi  ih  ni  ni.  lele  c  h  m  opa  c  h  o  á  ni .  Ic- 

lechpa  chiúiiqiii. 
Allegamiento  tal.  lelechpacliihniliilli. 

lelcc/i  n  epacholízlli . 
Allegar  o  amontonar  algo,  nilla,  nechi- 

cóa .  nítla,  lecpicJióa,  nilla,  cenllalia. 

nitla.  ololóa. 
Allegarse  hacia  acá.  ///.  hnalíiioiuD/ia. 
Allende  el  río.  ámac.  anal. 
Allende  el  mar.  analco,  anal. 
Allende  la  sierra,  llalepúlzco.  ilaicáii- 

pa.   lépcll  ictUnpa.  lépetl  ilepúlzco. 
Allí.  ncpa.  yn  j/épa.  ónca?2. 
.Alma  ó  ánima,  leyolía.   leyolitia.  le- 

ánima. 

Almádana,  lepiizlellapanalóni 
Almagrar,  nitla.  Ilahuia. 
Almagrada  cosa.  Ilaúhyo. 
Almagre,  tláhnitl. 
Almagre  fino,  lezcalláhuill . 
Almagre  bajo,   caxlláhuill.  llanhxócoc. 
Almahizal.  neqnaqniniilohhii.  nequech- 
qi(Í7niloló)ii . 
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I  Almario  ó  agujero,   tlacoynclli.  llapíc- 

lli.  llatlalilóyan.  tlallátlalilóyan. 
!  Almena,  mixúyiill.  niixleqiiacidlli.  ^ 
I  Almenar,  ni.  inixyollalia.  ni.  ?nixotéca. 
j  Almirez.  Icpnzlexoáyan. 
Almohaza,  tepuztziquaiináztli.  mázate^ 

pnzlziquaiinazlli . 
Almohazar,  nitla,  tepiizlziquahuaz- 
hiiia. 

i  iVimohada.  quachicpálli. 
I  Almoneda.  llatlatqidnaviacjuHiztli. 
Almoneda  hacer,   nitla.  tlatquinama- 

quia.  nitla.  tlatqiíinanamaquia. 
Almoneda,  el  lugar  donde  se  hace,  ila- 

tla  l  q  u  ina  macóyt  1  n . 
Almorranas,    menexlinaliztli.  xuchici- 

hiiízfli. 
Almorzar.  )ii,  leniza. 
Almuerzo,  tenizalóni. 
A  lomas,  vaá.s,  ynllájwl  cenca.  y?n?ndfiel 

cenca . 
A  los  lados,  lldniac. 

A  los  pies  de  alguno,  teicxítkoi .  leicxi- 
litlan. 

Alpargate  c)  alpargatas,  ycpacdclli. 
Al  principio,  cuando  comencé  á  hacer 
algo,  ylzi  nécan.  y)i  dchlo. 
I  Alquilarse.  )iino.  letlaqnehiiallla .  niño, 
I      maitóa.  niño.,  niatiamáca. 
\  Alquilar  mis  criados  á  otro.  tlaque- 
\      iniallía.  nite.    mailóa.  nile,  ?na)ia- 
m  dea . 

I  Alquilar  obreros,  ninote.  tlaqueJiuia. 
!  ¡íinote.  macoJiitía.  nite.  tlaqnchuia. 
\  Alquiler  de  oVjreros.  neletlaquehuiliztli. 

netemacoJi  ualizLli. 
1  Alquilar  casa  de  otro.  ni)io,  callaneiinia. 
i  Alquiler  así.  necallaneiiuilízlli . 
I  Alquilar  bestia,  ó  heredad  de  alguno, 
j      niño,  llalla nehiiia. 
I  Alquiler  así.  nellalla )tch uili ztl i . 
I  Al  revés,  zanicncpca .  zdn  dino yiiJiqni. 
I  Alta  cosa,  hiiccdpan . 

Altar,  lo  mismo.  ;v7.  mnmúztli. 

Alterarse  y  turbarse  por  algún  negocio, 
ó  por  estar  ya  al  cabo.  nin.  amdna. 
niño,  mociliuia. 

Alteración  así.  neamanaliztli.  nemoci- 
I  iiuiliztli. 

I  Alterar  á  otro  de  esta  manera,  nile. 
'      amdna.  nite.  inocihuia. 
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Alterarse  ó  alborotarse  la  gente  que  está 
reunida.  maco7nána .  mocomoiiia .  mo- 
zouéJiiia.  iiecomoyiilo.  ncacomanálo . 
•Alteración  tal.  nccoinoniliztli.  nt  acoma- 
naliztU.  nezonchiia liztU. 

Alterar  ó  alborotar  de  esta  manera.  ///- 
te,  acomctjia.  nitc,  comoiiía.  fií/c.  zo- 
néhua. 

Alterar  el  corazón  de  alguno.  }iiti\  yol- 

maiihtía.  nitc,  yolizahuki . 
Alteración  así.  tcyolmaulitilíztli .  Icyoli- 

zahuiUztU. 
Alteración  del  miembro  genital.  ícpiil- 

quaiiJit iliz t li.  i layii lil ilizt ¡i . 
Alterar  el  miembro.  ;//,  t epulquauJitia . 
Altercar,  lito,  c  halaría,  tit.  ixnainíqui . 

lit,  ixqiiáqua.  tito,  nctfchixquáqua. 
Al    tercero   día.   ycilJiiiitica.  y/iycính. 

yciJi KÍtl.  yycí'tJi  uioc 
Al  tercer  año.  yexiuldíca .  yiiyciuJi  yc- 

xíh  iiitl.  yyexi'úhyoc. 
Alto,  á  ello,  sus  á  ello,  ea  ea  á  ello,  rno.- 

ciiéle. 

Alto  de  cuerpo.  qnánJUic.  quaiílilicá- 
fut.  quauhtítípul.  quauhcJióIpoi. 

Altozano  ó  rebentón,  cuesta  pequeña. 
tlatélli.  tlatilli.  llamimilóUi. 

Altura  ó  cumbre.  ílácpac.  tIap((uhn¡-~ 
tzian. 

Altura  ó  cumbre  de  sierra.  yqiKtliui- 
tzáiihca  yn  tcfcll.  yl zónyoc yu  Icpcll. 

Alumbrar  con  candela.  ///,  'hdinju.  )ií- 
tla,  nextia. 

Alumbrar  á  otro,  uite,  LuiJiuilia.  uíle. 
tlanextilia. 

Alumbramiento  así.  tiilaJiiiilízlIi .  ¡ cí Ut- 
il ex  liliíízt  ti . 

Alumbrador,  i ettah uiíiáu i.  leí lancxt ili- 
áni. 

Alumbrar  espiritualmente.  inte.  Ihtcjiil- 
tia. 

Alumbrador  así.  tetlacJiialliáni. 
Alumbramiento  de  esta  manera,  lella- 

ehiallíliztti. 
Alumbre,  lecécec. 

Alunado,  ypein  leté/iio.  ypain  pepé/nuí. 
.Vlzaralgo.  iiitta,  acóciii.  ¡lílht,  acoquix- 
lía. 

Alzarse  en  alto  el  agua  ó  la  culebra,  ni- 
ño, tompilzquétza.  niño,  lom pil zquc- 
¡lua.  niño,  tohiiitzóa .  niño,  tlaniíjia. 


Alzarse  ó  alterarse  el  miembro  del  w-.- 

rón.  nio.  quaiihquél za.  y/di. 
Alzar  así  el  miembro,  nithi,  qn-AuJitiUa . 

nic.  yol  i  tía. 
Alzado  así.  omoquáuJiquclz,  oyól. 
Alzar  de  obra.  niño.  cáJiua.  nic.  eákni: 

y)2  yiotequiuii. 
.\lzar  la  cabeza.  aquélza. 
Alzar  y  bajar  la  cabeza  á  menudo,  asi 

como  loco.  ;/,  aaquétzo. 
Alzarse  con  algo  tomándolo  con  cautelé. 

)iíthi,  nahualciiíhua. 
Ama  de  niño,  tloc/u'chili.  llacazcdlli . 
Ama  de   siervo.   ciJiinitecútli:  lecuc  '.- 

hnatl. 

Amable  cosa,  tlaiolhilóiii.  ¡Jazólli.. 

Amada  persona,  letlázo. 

Amador  de  sí  mism.o.   mollazótlac.  }no- 

tlazoUáni. 
Amador  de  otro.  letlazo(huii. 
Amada  cosa.  tlatlazolláUi . 
Amagar,  nite,  IlayeyccaUinia .  níle.lhí- 

acolciiuilia. 
Amamantar,  dar  á  mamar,  nifc,  chichí- 

lia . 

Amancebarse,  niño.  ínecolia. 

Amancebado,  momecáti.  momecatiúní . 

Am  an  c  e  ba  m  i  e  n  to .  ;/  em  m  1 1  iliztli. 

A  mano  derecha.  Ilamayeccá7npti..  Hu- 
ma y  a  n  h  Cí  f  nipa. 

Amanecer,  llalniizailrhna .  llahuizcáUi 
777  o  qué  Iza.  llazí  a  Ilot  üi  u  él  z  i.  y  el  la  n  é- 
ci.  yetláthui .  yctlacliipáJina .  ye'.la:- 
táya. 

A  mano  izquierda,  tlaopochcí'pa. 

Amañarse  á  hacer  algo,  hnel  Jiic,  chíJiua. 

Amansar  animales,  nitla.  íhicaci/initia 

Amansado  animal,  tlullacacihiiililli. 
j  Amansamiento  de  esta  manera,  tlalla- 
¡      cacihiiit  iliztli.  ^ 
\  Amansarse  el  airado,  iiino,  yo'celiuia. 
i  célini.  7ii,  yolcé/iui. 

I  .\mansar  al  irado,  nite,  yolceJiida.  nitc. 
j  ceiiieia.  nite.  cecciiiiía.  nilc  tlaccce- 
j  /mili a. 

I  .\  mansa  do  así.    vulcéuhqiii.  tlavulce- 

I  Amar  á  otro,  níle,  thizótla. 

!  .Vmador.  tetla zothuii . 

i  .\niar  fuertemente,  nite,  cJiico.Jiuacatla- 

I  zótla. 


Amador  de  esta  manera.   Icc/iíccíh uáccf 

tlazotlání. 
Amor  de  esta  manera.    í ccJücaJiuáca 

tlazotlaliztU. 
Amarga  cosa,  cliíchic. 
Amargo  hacerse,  ni.  chíc/iia. 
Amargo  hacer  algo,  iiitla.  cJiichilia. 
Amargor.  chicJiilízlIi.  cJüclualiztU. 
Amarga   cosa  demasiadamente.  cJiiclii- 

pátic.  cctica  chichic. 
Amargarme  la  boca.  ni.  camacJiicliía . 
Amargor  tal.  camacliicJiializlli . 
Amarillecerse.  ni.  cuztia.  ni.  ctizaiiuíci . 
Amarillo  así.  cúztic.  cozávJiqui. 
Amarillecerse  el  rostro. iztalcliua.  ni, 

ti  oca  pin  i. 

Amarillez  de   esta  manera.  yzlaleJiiia  ■ 

liz (li .  cioCOpi)! iliztli. 

Amarillo  así.  yztalcctic.  ciocopíctic.  cio- 
copínqni. 

Amarillecerse  la  fruta,  que  comienza  á 
madurar,  moxáliua.  camiJciiua .  cami- 
Uiuii. 

.\marilla  fruta,  camilcctic.  nioxáuhqni . 

-Vmarrarse  ó  atarse  el  calzado.  >u)io. 
cacilalpía. 

Amasar,  nitlii.  xacnalóa. 

Amasadera,  liaxaquálo.  tlaxaqHdloL'Dii. 
tlaxaqua'lóqui . 

Amasado  pan.  tlaxcicualólli . 

Amasar  tamales,  ni,  lamalóa. 

Amasadera  de  tamales,  laniálo.  láma- 
lo áni.  tamalóqui . 

Amasadera  de  íoxúWtxZ.  ilo.  xcálo.  tlaxca- 
loáni .  tlaxcaióqui. 

Amasar  tortillas,  ni.  tlaxcalóa. 

Amasadera  ó  molendera  que  muele  maíz 
ú  otra  cosa  en  metate,  tvzqui.  tccini. 

Ambar  ó  espuma  de  agua,  apozonálli . 

Ambas  á  dos  personas,  ymuynéxlin. 

Ambas  á  dos  animabas,  ó  pájaros,  ^'/«o;/- 
¿cíxtin. 

Ambas  á  dos  esteras,  tablas,  vasijas,  man- 
tas ó  cosas  semejantes,  yotncxti. 

Ambulante,  nenénqui.  nenetníni. 

A  media  noche,  yohuaincpántia .  tlaco- 
ytiac.  tlacoyúhiia.  ticálla. 

Amedrentar  ó  amenazar  á  otro.  )üLe.  ?na- 
maiihtía.  nifc.  tcnimajnauhtía. 

Amenazado.  tlateniamauhtiUi . 

Amenazas  así.  temmajnaulitiliztli. 


Amenazador  ¿c/onnidniduliliiíni. 

Amenazando.  tctcnnnainidihiiJiztica, 

Amenazar  animal.  )iitc.  niamauhtía . 

Amenazado  así.  tlccmamauJitiUi. 

Am en az ador .  tema  n:  a  u Iitii ini. 

Amenazar  á  otro  con  la  muerte  o  cod 
duro  castigo,  nítc  miqu.iztlalliuia . 

Amenazar  con  palo  ó  azote.  bu.sca  ama- 
gar. 

Amentar,  tirar  con  amiento,  atlacopa 
nitla.  tnina.  atlatica  nitia,  mina, 
nitia,  atlaliuia . 

Amenudoó  frecuentemente,  alzan,  achi- 
ca, zanaciiica .  zancuclácliic.  miccpa. 
zanát  zan . 

A  menudo  hacer  algo,  zanicninhni.  za- 
>iicniáuh . 

Amiento  para  tirar,  állall. 

Amiento  poner  á  la  vara,  busca  amentar. 

Amigable  casa,  leícniuh.  yoiiiVilli.  yc- 
niiihtlamalini .  ytccInicmacJióni.  ncc- 
niiihlilóni . 

Amigablemente,  ycniuiiyolica. 

Amigo,  leícniuh.  yeninhlli. 

Amigo  entrañable,  no,  lonaiccá po.  no- 
yolloicniuh  )ioyo  lie  ni  iih.  nolechic- 
níiih. 

Amigos  hacer  á  algunos,  nilc,  necniuh- 

tia.    nile.  noiotzaiiía.  nile,  Jietlazcj- 

lialiia.  niU\  ioiiúhlla. 
Amigos  hacerse,  ninole.  icniiiJilía.  lito, 

icniúlitla. 
Amistad.  ycnÍ7Íhyoll.  necniuhlilíztU. 
Amo  de  siervo,  telecíiyo . 
Amohinar  y  molestar  á  otro.  )iíle.  xiiiJi- 
\      llalla,  nile.  xixiichlla^ia . 
Amohinamiento    así.  lexinhl/alilizlli. 

l  exixiií  ii  lu  i  lili  2  tu. 
Amohinador.    l exinhllaliáni.  texixinh- 

l la tiáni.  lexiuhtlat íq n i. 
Amojonar  términos.  quaxochqiiétza. 

ni.  tcpanquélza.    ni,    tlalxótla.  )iíte, 

qicaxochlía. 
Amolar  ó  aguzar  algo,    nitla.  Icnfia. 

nitla.  tenitztia. 
Amolar  espada  ó  cosa  semejante,  nitla.. 

necoctentio .  nitla,  iiecoctcnitztia .  ■ 
Amolada  cosa,  tlatentilli.  tlatefn'lztilli. 

llc(  necoctent  illi. 
Amollentar  la  tierra,  nillíí,  popoxóa. 

nitla,  moléhua. 


Amollentada  tierra.  Uapopoxólli.  llamo- 
Iciúilli. 

Amollentadura  de  tierra,  llapopoxolizili. 

llamolelinaltzlli. 
Arnollentador  así.  lia popoxoúni . .  llapo- 

poxóqid.  tliDiiolc'hnchii . 
Amollentar  otra  cosa,  nííla.fatatztilía. 

72Íthx,  ycnmoiía.  ii  'Uki,  yayiianilia. 
Amollentada  cosa  así.  llafafatztililli. 

ilaya vicfuíUi.  llayajnaniliíli. 
Arnollentador  tal.  tía  papal  ztiliáni.  Ha- 
ya m  a  niá}i  i.  l  la  y  'amanil id  n  i . 
Amollentadura  así.  tlapapatztilízlli.  tla- 

yamaniUzlli. 
Amonestar.  níti\  Jionólza.  7iitL\  yolmax- 

lílía. 

Amonestación.  le>io?iol zalízlli.  teyol- 

maxtiliztli. 
Amonestado,  llanonol lálli .  llavolma- 

xiltilH. 

Amonestador.  lenonolzáni.  Uyobnaxil- 

liáni.  Icyohna xilt íq n í. 
Amonestar  6  avisar  de  algo  á  otro. 

nemaclitia . 
A  montones,  atlámacli. 
Amor,  tetlazotlalizlli. 
Amor  propio.  )ieno7nallazn[lalizlli. 
Amorosamente,  llizóca. 
Amoroso  ó  amador.  Icllazotláni . 
Amordazar,  níte,  nempilpacJióa . 
Amordazado.  llaiienepilpaciiólU . 
Amordazamiento.  lencyiefil pacholí zlli. 
x\mordazador.  teneiicpilpaclioáiij . 
Amortajar  muerto,   iii,  iniccaquimilóa. 

}iitc,  qiiimilóa. 
Amortajador  así.  Diiccaquimiloáni.  Ic- 

q^iimiloáni . 
Amortajadura .    mucaqu'iynilolizlli .  tc- 

quimiloHzllL 
Amortecerse  ó  desmallarse.   ;//,  zollá- 

Inia.  ni,  yoimiqni. 
Amortecido,  zotláiiuac.  yolniicqui. 
Amortecimiento.  zolla/iiiaUzlli .  yolmi- 

qiiiUzÜi. 

Amortecerse  de  miedo,  ni.  }nau]uami- 

qiii.  )n\  yoimiqni. 
Amortecido  así.  viajiJu  ainícqui .  yolniic- 

qni. 

Amortecimiento  tal .  man ¡icaiiiiq u ili ztli . 
yolniiqnilízlli. 


Amortecerse  de   tristeza.  ;//.  cnctlaxí- 

Jini.  nina,  cuiílaxóa. 
Amortecido  de  ésta  manera  cucllaxiiili- 

q  2(  i.  771  oc  u  ctia  xoá  7i  i. 
Amortecimiento    tal.    cuetlaxilinilízHi . 

n  fine  lia  xolí  ztli. 
Ampararse  de  tras  de  algo,  nicno.  tof- 

iía.  ye  niño,  tzac2iilia. 
Amparado.  7notclócii.  yc77iot zacuili. 
Amparo.  7ictctoclilizlli.  ycnct zacnilizlli . 
Ampararse  ó  refugiarse  en  la  sombra. 

tlayuctlli  nic7io.  ioctia.  ilayuálli  nit-710, 

7ia/inaltia .   xo77inlli  caltéciitli  7¡ic)io, 

toctia. 

Amparado  así.  tlayuálli  qnÍ7noíócti. 
tiaynálli  quÍ7?zo7iaIiuált i.  xo77i ?ílli cal- 
tcciitli  qiiÍ77ioi ócti. 

Ampararse  con  sombrero  ó  con  cosa  se- 
mejante, del  sol.  7iino.  ccJinalcaltía . 

Amparado  así.  77ioce)iualcálti. 

Amparo  tal.  nccciiualcaltilízlli. 

Ampliación  de  xqX.x^'ío.  ¡luellcqv.ixtiJnii- 
yálli. 

Ampliar  retrato.  linflti'qdixt iiiu-ya- 
lía. 

Ampliar  alguna  cosa,  nitla.  Iiucya.  7iítla. 

Imiyatia. 
Amplitud  en  general.  7ií'/U(cyalizlli. 
Ampolla  ó  bejiga.  xitioi/ionilíztli. 
Ampollas  hacerse  en  el  pié.  710.  cxitoto 

nn'7ii. 

Anipollas  así.  ycxitoto>no7iilíztli. 
Ampollas  hacerse  en  la. mano.  710  77iato- 
l  ornó  ni. 

.Vmoollas  de  las  manos.  matoto7no7iiliz- 
tli. 

Ampolla  de  agua,  ó  burbuja,  axiitónili 
Ampollas  ó  burbujas  hacer  el  agua,  ax 

Ítl07nÓ77Í. 

Ampolla  tal.  axittoto7nóctli. 
Amputación  de   miembro  cualquiera. 

ya7U'u  ica  n  t  li  1 1  e.q  u  il  iztl i. 
A  mpu  tado  m  i  e  m  bro .  ya  ncii  ica  71  Ha  te  t  ■/  / / 
Amputar  algún   miembro,  ya/icuica/i, 

77itia.  tcqni . 
Anade.  caficHiulli. 

Anade   grande.  co7ica7iánlitli .  tzonya- 

yáii/iqui. 
Anade  pequeño,  aiapálcatl. 
Anade  otro,  yacaccntli. 
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Anadear,  ó  andar  anadeando,  níno,  ne- 
tií'cuilotiuJi. 

Anadino.  canauJicóyietl. 

Anca  ó  cuadril,  qiicztepfdli . 

Anca,  la  nalga,  tzinlamálli. 

Ancha  cosa,  así  como  tabla,  camino,  es- 
tera, lienzo  ó  cosas  semejantes. /ír//(/- 
/luac.  pathíchlic. 

Anchura  así.  paílahualiztU. 

Ancha  cosa,  así  como  ventana,  agujero,' 
caño  de  agua,  cañón,  casa  ó  ropa  ce- 
rrada. coyáJiuac. 

Anchura  así  coyahualizili. 

Anciano,  ye  h/d'hiw.  cJiicáJiiiac .  pipin- 
qui 

Anciana  mujer,  iláyna.  chicáhuac. 
Andamio,  tlapéchtli.  qncxulillapcclitli. 
Andar.  ;?/,  neiiémi. 
Andador,  ¡icnemini. 
An  dadura.  nene  mili zl  h\ 
Andadura  de  un  día.  cemíüiui  ncnemi- 
lizlii. 

Andar  de  casa  en  casa.  )iite,  calpíDihiiia. 

?vUe,  ealpanóa.  nite,  caltónit.  ni,  eaca 

láqni.  tépan  ni,  cacaláqui. 
Andador  tal.  tecalpánhui.  lecalpáno.  te- 

caltócac.  cacalaqnini.  tefan  cacala- 

qnini. 

Andadura  así.  ieealfaiihuiliztli.  tecal- 

panoliztli.  tcealtocalíztli.  cacalaqiii- 

¡íztli.  tepan  cacalaquilizlli. 
Andar  despacio,  niño,  piipiloUnétni. 
Andar  á  prisa.   7ii,  ^ totocatitih.  nina, 

cxiantíuh.  ni,  cinhtinh.  niiio,  cxi- 

quauhtilia . 
Andar  á  prisa  sobre  las  puntas  de  los  pies. 

ni,  quctzilfáina. 
Andar  despacio  de  esta  manera  por  no 

ser  sentido,  ni.  qiietzilotiuJi.  ni,  que- 

tziinenéyni.  ni,  quetzilóa. 
Andar  de  rodillas,   ni,  tlaiiquanenéini . 
Andar  á  gatas.  coyitnenémi. 
Andar  sin  reposo  del  cuerpo,  alzando  y 

levantando  la  cabeza  y  los  hombros, 

como  icco.  niño,  cueciielotiuh. 
Andar  en  procesión,  ni,    tlayahiialóa . 

ni,  cempanqíiiza. 
Andar  sin  reposo  de  una  parte  á  otra. 

n,  ixqniquiza.  áhnic  yiiáith.  n.  i.\¿o- 

tomdhua.  aninénqui. 
Andar  en  derredor,  nitla.  yahmdóa . 


Andar  vagueando,  ni,  nomcmi.  zcin  ni- 
nennémi.  ni,  q uauJitlamekihua . 

Andar  carleando  de  cansado,  ni,  nene- 
ciuhtifiémi .  ni,  cianhtinémi . 

Andar  hecho  vagabundo.  ;;z7/a,  zílacóa. 
nitla,  tlazfiacóa. 

Andar  los  vicios  á  banderas  desplegadas. 
lotocátoc  yn  tlahueliLocáyotl .  nohid- 
an  totoeatícac  yn  neatoyahuiliztli, 
yn  net e pe x i liuiliz tli ,  yn  tlaJiiielilocá- 
'yotl. 

Andar  bramando,  yiite,  coyoatiyiémi.  n, 
oyó  u  ]i  iin  i'?n  i.  oyó  a  Jilin  ¿m  i. 

Andar  fruncido  ó  mal  encarado  con  otro. 
nile,  ixcuelitta. 

Andar  en  un  año  que  se  hizo  ó  aconte- 
ció algo,  ye  yánii  cexiúJitiz  yn  mo- 
chiuh. 

Andar  en  dos  años  que  acaeció  algo,  ye 
yáuii  o?/ xiiíhtiz  yn  mochiuh.  et  sic  de 
ídiis. 

Andar  perdido  en  camino    nin,  ixcuep- 

linénii.  7iin,  ixpolotinémi. 
Andar  erguido.  aqiietztinémi. 
Andar  con  la  boca  abierta,  ni.  camacha- 

lotinémi. 

Andar  negociado.  7iino.  7nocihuitÍ7'.émi. 
Andar  ocupado,  angustiado  y  con  peiia. 

71  ín  o ,  /  eq  u  ipachotÍ7iémi. 
Andar   desmayado.  cídtlazotlahua- 

t  i  71  ¿'771  i. 

Andar  vagueando  con  el  pensamiento. 

/;/.  yolryioyah ítaí Í7ié7ni' 
Andar  cojeando.  «?*,  qiiez7iecuilotÍ7iémi. 
Andar  codeando  ó  dando  de  codo.  7íÍ7io, 

77iaUaztiuh.  7iÍ7io,  77iailaztÍ7ic7ni. 
Andar  cabeceando.    7iino,  qitatlaztÍ7ié- 

772  i. 

Andar  á  pié.  icxipanniáuh. 
Andar  cabizbajo.  7ñ,  tolotÍ7icmi. 
Andar  con  pompa  y  acompañado.  7ii, 

JniicotÍ77émi. 
Andar    culebreando.   7iÍ7io,  cocolotiiih. 

nitla,  tlacolotiuh. 
Andar  de  dos  en  dos.  toomeTnantihui. 

too77ieltihid.  toome¿tÍ7iémi .  toomeíti- 

tinémi.  too77ienia7it Í7i ém i. 
Andar  con  tiento,  nin,  yynattitdi.  yyo- 

licniáuh.  7ii,  yayatitih. 
Andar  por  las  plazas  y  mercados,  ni,  ti- 

tia7iqnizóa.       tia7iqidztlayah7ialóa . 
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Andar  monteando  ó  cazando.  )i.  aami- 
iinémi. 

Andar  lista  y  brava  la  justicia,  totócu. 
olini,  tilini  vn  tlamclahuacachuihua- 
liztli. 

Andar  la  persona  muy  estirada  y  con 

presunción,  niño,  cuciuilóa. 
Andas,  tlapéchtli. 

Andas  de  muertos,  mu  callapcchtli .  íc- 
tocóni. 

Anegarse  algo,  polacqui.  yláijui.  atémi. 
apachíhui. 

Anegada  cosa,  polácqid.  ylácqiii.  aíéu- 
qui.  afachrúhqiii. 

Anegar  algo,  ytitla.  polactía.nitla^ylac- 
tia.  nítla.  atemitia .  ii'Ula,  afachóa. 

Anegamiento  de  algo,  tía  pola  cfíHztíi. 
tlaaqiiíliztli.  tlaatei7iiliztii.  tlaafa- 
choliztli. 

Anegarse  todo  y  henchirse  de  agua,  apa- 
chihui .  afachióliKa .  atéyni. 

Angarilla,  donde  llevan  la  carga,  cacáx- 
tU. 

Angel,  ilhuicacpátlau.  siug.  ilhuicac- 

patlánque.  flitr. 
Angel  de  la  guarda.  Hhza'cacpathni pix- 

qiii. 

Anginas  ó  inflamación  de  la  garganta. 
qiiechpozahiiaHztli. 

Angosta  cosa,  así  como  casa,  acequia, 
calzas,  camisa,  cesto  ó  cosa  semejante. 
tzóJtic.  ch7Jo  coyáhuac. 

Angostado.  tlatzolóUi. 

Angostadura.  tlatzolihuiliztli. 

Angostar  algo,  nitia,  tzolóa. 

Angostarse,  tzoUhvi. 

Angosta  cosa,  así  como  tabla,  heredad,  pa- 
red, adobe,  camino  ó  cosa  semejante. 
/// z dh i( a c.  a  viopatláJi  nac. 

Anguilla,  coamíchi. 

Angustia,  neteqiiipacholíztli.  uoitlama- 

chiliztli.  nentJaryiatiliztli.  tlacaéllotl. 
Angustiado,  nentlamáti.  ncntlamathii. 

ucntlamátqui . 
Angustiarse.       yienmillaináti.  niño,  te- 

■  qnipachóa. 
Angustiar  á  otro.  nile.  yioitlamachtia. 

nítc.  tequipachóa. 
Angustiador.    tenentlctmacJidínii .  ícír- 

quipachoáni. 


I  Angustiarse  mucho.  clU  Iáci.  níKa.  oco- 
\      lelleláci . 

I  Angustia  de  esta  manera .  ti'clIdaxiíiUz- 

i  tetlaocoleldaxitiliztli. 

i  Angustiar  á  otro  así.  nile,  lUdaxilia- 

\      nile.  tlaocoldlelaxília . 

I  Angustiador  tal.  Icdlelaxiliáni .  leeUda- 

!      xiliqui.   l ellaocoldlda xil iáni .  lella- 

j      ocoldlela  xiliqui, 

j  Angustiado  de  ésta  manera  Ihídldaxi- 
j  liaofoldlda xililli. 

I  Anhelar  mucho  por  algo.  nic.  amiqui. 
\      nic,  Ifocihui.  nic.  malatáca. 

Anhelo.  a.jniqiiiJon.  Icoci/i nilón. 

Anidar,  hacer  nido,  nifio.  lapazoltia. 

Anillo  del  dedo  ó  de  la  mano,  malza- 
\      Izázlli.  maxollázlli.  ma xitltí ztli . 
I  Anima  ósXxns..  tdónal.  tcyoli<í .  Icyolilia. 
\      lolónal.  loyolia.  l ánima. 

-Animación,  alboroto,  teyollapallilon. 
\  Animal,  yúlqiti. 

\  .\nimal  de  cuatro  pies,  manencmi. 
Animal  que  vuela,  pallanyúlqui. 
Animal  de  agua,  allanyúlqui. 
Animalejo  como  ardilla.  IccJiáloll.  mo- 
tótli. 

Animar,  dar  \ada.  nile.  yidilia. 
Animar,  dar  esfuerzo,  nile,  chicáhua. 
nile,  yollochicáJnia,  nite,yolchicdhua 
níte,  llapallilia.  nile.  yoUapaltilia 
nile,  huapáJina.  nile,  ehuitia. 
Animarse  ó  esforzarse,  nina,  chicáhua . 
nina,  yoUochicáhua.  niño,  yolchicá- 
hua.  niño,  llapallilia.  niño,  huapá- 
hua.  ni,  nehuilia. 
Animosidad  así.  nechicahualizlli.  ndla- 
pallilizlli.  etc. 
\  Animoso  de  esta  mzw&x^. yollochicáJiuac . 
I      yollollapáltic .  etc.  cohHic,  yollapállic. 
I      chicáhuac.  oquíchtli.  tiácauh. 
\  Anoche,  yua.  yalhuayúa. 
\  .\nochecer.  ye  tlapoyáhua. ye  llaixcue- 
\      cuetzihui.  ye  yuaquia.  ye  llaixmicloc. 

ye  Jiualyóa . 
I  Anochecerme.        yoJiuaquilia.  ni.  yo- 
I  huilia. 
.\nsar  ó  pato  grande,  allallalácall-  alla- 
lalácall. 

.\nsarino.  atlallalacacóndl.  allalalaca- 
cónell. 
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Antaño,  ye  cexiuitl  ye  monamictí.  ye 

monamiccatt. 
Anteantier.  yehucyúpein . 
Ante  ó  delante  de  alguna  casa. //«/t/ít?/. 
Ante  alguna  persona,  teixfian. 
Anteceder  ó  guiar,  nite,  yacána 
Antecesor  mío.  niqualtoquíli.  achfópa 

hualla.  achtófia  otlatócat. 
Antenoche,  yálhua.  yuhúct. 
Anteojo  de  larga  vista,  nehiieca Llaehiai- 

óni. 

Antepecho  de  azotea,  aienánútl. 

Antepecho  más  bajo.  aicnajitóntU. 

Antepecho  de  madera,  qnaiihchinárnitl. 

Anteponerse  á  otro,  niño,  tepanahuil- 
tócci.  nina,  tiachcauhnéqid.  nino.ye- 
huatóca.  )iii70,  yehiiaitóa.  yz  niño, 
qiiixtia. 

Anteponer  ó  preferir  al  igual  á  mí.  ni¿e, 

achcauhmáti.  nite,  hueimáii .  yz  tdte, 

quétza.  nite,  yehiiaitóa. 
Antes  de  ahora,  ó  denantes.  Ví'í^^a. 
Antes  ó  primero,  áchto.  acáchto.  ach- 

tópa.  acachtópa.  achtotifa. 
Antes  que  eso  ^Q.2.&c\&^Q,yenéfa.ynayá- 

mo  mochihua. 
Antes  no.  cáye  ámo. 

Antes  que.  ynayámo.  y  naya,  yniqnac 
aydmo. 

Antes  sí.  amozaqnéjna ,  azaqtiéma. 
Antes  que  yo  fuese  ó  tuviese  ser.  yna- 
yánac. 

Antes  que  tú  fueses,  ynayátac. 
Antes  que  aquel  fuese,  ynayáyac. 
Antes  que  nosotros  tuviésemos  ser.  yn 

ayatáque.  yn  ayatitléme. 
Antes  que  vosotros  tuvieseis  ser.  yn  aya- 

máque. 

Antes  que  aquellos  tuviesen  ser  ó  fuesen. 

yn  ayayáqne. 
Anticiparse,  teyácac.  ni,  quiza,  ni,  ya- 

cattinh. 
Antier,  yeohuipila. 

Antiguamente,  ye  huéeaiiJi.  ocoyéhua. 
íímo  quinqnexquichcanh.  d7no  quÍ7i- 
quézqtii  xihnitl.  ámo  qnincdnin.  oc- 
ye7iéchca. 

Antiguo  ó  anciano,  ye  huecauhtlácatl.  ye 
huecanhnémi.  ye  huéhtie  tlácatl.  ye 
huecáhua. ye  chicáhnacye pipinqui . 


Antigüedad  tal.  huecaujinejuiliztli.  itiic- 

ca h uaUztli.  h u ecah n it ilizlli. 
Antiguo  en  oficio,  hueca uJi  tecútii.  hué- 

catih  tlatodni. 
Antigüedad  así.  huécaiili  lecúyitll,  Jiuc- 

cauh  tlatocdyutl. 
Antojárseme  algo,  nin,  icoltia.  nitia,  ne- 

nequi.  nic,  iztldqui. 
Antojadizo,  tlaiztlaquílidni. 
Antojo,  neicoltiliztli.  ílanenequiliztli . 

tía  iztlaqu  iliztli. 
Antojárseme  cosa  de  comer,  ni,  tolina. 

ni,  huelicanéqui.  ni,  quilnamiqui. 
Antojadizo  así.  tolindni.  huelicanequi- 

ni.  huelicaqudni  fócatl. 
Antojo  tal.  tolinaliztli.  hnelicanequilíz- 

tli. 

Anteojos  para  ver.  xxtézcatl.  tehuiloix- 

tu. 

Antruejo  ó  carnestollendas.  nacana- 
h  ua  i  ilizpa  n .  n  a  caca  h  u  alizfa  ?i . 

Antuviarse  ó  adelantarse,  nin,  achtopaii- 
hnia.  teyácac  non  qitiza .  teyácac  non, 
quiztiquiza. 

Antuviamiento  ó  adelantamiento  así.  te- 
yácac quizalizlli.  teyácac  quiztlqui- 
zaliztli. 

Anudada  ó  atada  cosa,  tlalpilli. 

Anudadura,  tlalpiliztli. 

Anudar  algo,  nitla,  Ipia. 

Anudar  ó  atar  la  manta  cuando  se  la  po- 
nen, fiino,  tlalpia. 

Anudar  ó  atar  la  manta,  para  llevar  en 
ella  algo  al  cuello,  niño,  xiquipil- 
quentia. 

Anzuelo,  michcuyúlli .  coyúlli.  michpipi- 

lolóni.  tepuzcolólli. 
Anublado  trigo,  maíz  ó  cosa  semejante. 

patzacuácqui.  patzáhuac.  patzáctic. 

pupúyutl.  pupuyútic.  tlaulpatzáctli. 

cuitlacóchtli. 
Anublarse  el  trigo  etc.  patzáhua. patzac- 

huáqui.  pupuytiti.  xoyáhui. 
Anublarse  la  fruta .  tzoyacáti. 
Anublada  fruta,  tzoyácatl. 
Anudar  la  manta,  cuando  se  la  ponen. 

niño,  tlapilia. 
Añadir,  busca  acrecentar. 
Añadir  algo  más  á  la  medida  ó  peso,  el 

que  vende  cosa^  menudas,  nite,  tlafi- 

hidlia.  nite,  tlapehuia. 
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Añadida  cosa  así.  tla^ehiiilli . 
Añadidura  tal.  llapehuiliztli. 
Añadir  algo  á  lo  que  está  falto,  tiítla. 

maxiltia.  nílía,  axiltia.  nitla,  tlafe- 

liiiia. 

Añadida  cosa  así.  llatlapchnilli.  tlcnna- 

xiltilli.  t  \xaxiltilli. 
Añadidura  tal.  llatlapchuiliztli.  tlama- 

xiltililízlli.  tlaaxiUiliztU. 
Añadidor  así.  tlailafeJutdáni .  tlamaxil- 

t id n i.  ¿la  a x ilt ii i n  i. 
Añadir  palabras.         ccccpanóa  yn  tla- 

lólU.  ni.  qualaquia.  nic,  ilatlatlalia. 
Añadidas  palabras,  tlaccccfaiiólli.  ¿¡ató 

lli.  ]iuallaaqiiiUi.¿laaq2iilli .  tla¿Ia¿Ia- 

lllli. 

Añadidura  así.  ¿laccccpanoHzlli.  ¿lalla- 
¿olcefanolizlli.  ¿Iaaqiiílíz¿¿i .  ¿latla¿la- 
H¡iz¿H. 

A-ñadir  en  el  precio  á  lo  que  se  vende. 

nitla.  ¿zon¿¡a. 
Añadidor  tal.  tla¿zon¿iáni. 
Añadidura  así.  ¿¡a¿zou¿iIiz¿U. 
Añadido  de  esta  manera.  ¿la¿zon¿iUi. 
Añejar  algo,  guardándolo  mucho  tiempo. 

}2Í¿Ia.  ]niccahHÍ¿ía .  hiiecaiiJiiica  nic 

pia. 

Añejarse.  JiiiecaJuiilía.  huecáJiiia. 
Añejo  hucca]ini¿ián¡.  Jiuecahiiáni. 
Año.  xiliuitl. 

Aojar  ó  hechizar,  níle.  ¿oua[i¿lacóa.  ni- 

¿e,  xóxa.  vite,  ¿lachihuia . 
Aojado  ó  hechizado.  tla¿07ia¡i¿lac6Ili.  ¿la- 

xoxálli.  tlatlacliiliiiíUi . 
Aojador.  tctonalitláco.  tetovalitlacoáni. 

texoxáni.  tetlachih niam'. 
Aojamiento.  ¿etoialitlacolízili.  ¿cxoxa- 

UztU.  t  c¿Ia  ch  ih  u  iliztli . 
Aosadas.  amozá.  amozáncl. 
Apacentar  ganado.  ni¿¡a,  tlaquaquaUia. 
Apacentado  ganado.  ¿la¿la¿laqi(aqual- 

tili. 

Apacentador  tal.  tlatlatlaq na It id n í . 
Apacentamiento  así.  tlatlatlaqiiaqualti- 
liztli. 

Apacible  persona,  mocnoyndtqui. 

Apagar  fuego,  nitla,  cclnda. 

Apagarse  el  fuego  ó  la  lumbre.  céJnii. 

tlétl  céh?ii. 
Apagado  fuego.  llacchniUi. 
Apagamiento  de  fuego,  ¿laccliidlizlli. 


Apagador  de  fuego.  ¿laceJinidni. 
Apagar  el  fuego  á  otro,  yiitc.  ¿laccliiiilúi. 
Apalancar,  nitla.   quanhacóciii .  nitla. 

quayumihiiia. 
Apalancada  cosa.  tlaqiiauJiacociiillí. 

tlaquammihiiilli. 
Apalancador.  ¿laqiianhacocuhii .  ¿la- 

qiiaiihacóciiic.  ¿laquannniJiuidui . 
\TpQ.\^nc2iá\xrai.¿laquai(h((coc  !n7htií.  Iht- 

qua  ?n  m  ih  u  iliztli. 
Apalear.  nitt\  /iidtcqiti.  nitc.  quauJitd- 

téqui. 

Apal e ado .  ¿lahii i/i  u i¿ ccili. 
Apaleador.  ieJmihidli'quíid. 
Apaleamiento,  ¿chuiiiidtcqmliztli . 
Aparato  cualquiera.   tlacJdcidiiualóid . 

toltecatldtqidtl. 
Aparato  de  madera.  quauJilladdchiJina- 

ló?ii. 

Aparato  de  íierro.  ti'puzlhicldcJdiiualó- 

}7Í. 

Aparecer  ó  manifestarse,   niiio.  fwxíia.  , 

tunóte,  ittitia. 
Aparecmiiento  neteiltililiztli .  iwienex- 

tiliztli. 

Aparecer  en  figura  de  alguna  cosa,  ytla 

ipan  ni)w,  qidxtici. 
Aparecimiento  así.  \¿la  ifan  uequixti- 

líztli. 

Aparecer  súbitamente.   ayuJirai cyóllo. 

níno,  vextia. 
Aparejar  algo,  nilla.  cenedhua.  ni¿la, 

chicJnhua. 
Aparejada  cosa  así.  ¿lacencahudlli .  tla- 

ccncátihtli.  tlachichiúhtli. 
Aparejador,   llacenceihudni.  ¿JacJueJd- 

hiídni. 

Aparejo  tal.  ¿lacencaiiualizlli . 
Aparejarse,  niño,  cencáJiiin.  nina,  chi- 
chihua. 

Aparejado  así.  mocencduhqui.  ?nochi- 

ch  iúh  q  u  i.  m  ocen  ca  h  ii  d  n  i. 
Aparejo  tal.  necencaiiiializtli.  necJiichi- 

hualiztli. 

Aparejar  y  apercibir  banquete,  ó  el  re- 
cibimiento que  se  hace  á  alguna  per- 
sona honrada,  teca  7ii,  tlatéca.  ye  7ii. 

I      noma?iía.  ye  ni.  ¿¡a¿éea. 

j  Aparejada  cosa  así.  teca  tlatéetli. 

\  Aparejo  tal.  téea  tlatecaliztli.  ye  nerna 

i  niliztU. 


Apartados  unos  de  otros.  Jiuehuccacátf . 
Apartar  algo,  nitla,  qiiania.  nilla,  lla- 

llolkt.  nltla,  nemacahiialtiít.  nite,  ma- 

tzayáiia. 

Apartada  cosa  así.  tlaquanilli .  tlatlallo- 
tilli  llancniacahuaUilH.  llamat  za- 
yántli. 

Apartamiento  tal.  tlaqnanilizlli .  Llatla- 
Uotiliztlí.  (lanemacahualtiliztli  lla- 
mat zaya  nalízlH. 

Apartarse  de  otro.  )iin^  iqiianía.  )iitt\ 
llallotia.  Hite,  tlalcaJiuía . 

Apartado  miquaniqui.  miqnayiiáni. 
It-tlaJióli.  lellalloliáni.  tetlallotiqiii . 
li'tlacáhtii.  tí'llalcaJiiiiáni.  tctlalca- 
huíqiti. 

Apartamiento  tal.  tetlalcaJiuilizlli.  ue- 
qna  niUztli.  teilalíotiliztli. 

Apartado  estar  y  muy  arredrado  de  otro. 
hiiéca  )iíc,  iLzticaJiiiéca  níc,  cauJitica. 
hueca  iiic  .,  tlaUolilíca. 

Apartar  con  las  manos  la  gente  para  pa- 
sar entre  ella,  ó  apartar  las  yerbas  y 
cañas  ó  cosas  semejantes,  para  hender 
por  ellas,  nítia,  ynaxclóa. 

Apartamiento  así.  llamaxelolizlli. 

Apartador  tal.  tlamaxeloáni. 

Apartar  ganado,  nitla,  xelóa. 

Apartado  ganado.  llaxcUóUi. 

Apartador  así.  tlaxeloáni. 

Apartamiento  tal.  tlaxeloliztli . 

Apartarse  del  camino,  nic  cáliua  yu  ótli. 

Apartar  algo  para  otro,  teca  ui.  tlatéca. 

Apartada  cosa  así.  teca  tlatccili. 

Apartador  tal.  teca  tlatetecáni. 

Apartamiento  así.  teca  tlatetecalíztlí. 

Apartar  ó  arredrar  algo  de  otro,  jiícte, 
ujuanilía. 

Apartar  ó  dividir  algo,  nitla,  xexelikt. 
Apartada  cosa  así.  tlaxexelóllí. 
Apartador  tal.  tlaxexeloáni. 
Apartamiento  de  esta  manera,  tlaxexe- 
loliztli. 

Apartarse  ó  dividirse.  xcxeWiui.  tnoxe- 
xelóa. 

Apartarse  dos  caminos  en  la  encrucijada, 
ó  dos  ramas  de  árbol,  ó  dos  ríos  o  arro- 
yos, ó  desatinarse  y  pervertirse  algu- 
no, maxalihui.  ni,  ynaxalikui. 

Apartarse  de  la  campaña  por  haberla 
perdido,  nite,  f>olóa. 


Apartado  así.  tefólo.  lepolóqui,  lepo- 
loáni. 

Apartamiento  tal.  tepololíztli. 
Aparte,  nónqua.  cécyii. yyóca.  cecea,  cec- 
ean. Adverbio. 
Apartadamente,  cecécni.  nonónqua. 
Apartada  cosa  ó  empujada  cosa  tlato- 

péuhtli.  tlaixicqnet zálli . 
Apartar  de  sí  algo,  nitla,  topcJiua.  nitla, 

ixicqiiétza. 
Apasionarse,  niño,  yolcocoltta. 
Apasionado,  fnoyolcocólti. 
Apasionamiento  así.  neyolcocoliizth. 
Apearse  del  caballo.  mazahiiallémo. 
Apechugar   con  otro,    tehiiic  ?i,  éhua. 

nite,  cuitihiictzi . 
Apechugamiento  tal.   téhnic  ehnallztli. 

tecuitih  nechiliilli. 
Apechugador.   téhnic    eJináni.  tecuiti- 

h u et zin i.  leen it ih nét zqu i. 
A  pedazos  sacar  el  niño  muerto  del  vien- 
tre, nite,  cocotót za .  nite,  léqui. 
Apedrear  á  otro,  nite  tepachóa.  }iite.  te- 

tepachóa,  nite,  molla,  nite.  momótla. 
Apedreado,  tlatepachólli.  ilaletepachó- 

lli.  llaw.otlálli .  tlamomotlálli. 
Apedreador.   telepachoáni .  lemotláni. 

tetelepacJioáni.  tetepachóqui .  tetete- 

pachóq  u  i.  temomotláni. 
Apedreamiento,   tetepacholizlli.  letete- 

pacholizlli.  temotlaliztli.  tononiotla- 

liztli. 

Apedrear  ó  granizar,  tecihia'tl  Jiuetzi. 
lecihia'. 

Apedreada  cosa  así.  leciJiuiloc. 
Apelar,  nitla,  cuépa.  niño,  tlacuepilia. 

occéccan  ni  no,  teilhniz. 
Apelación,  tlacuepaliztli.  occéccan  ne- 

teilJinilizlli. 
Apellidar,  llamar  para  la  guerra. ;//.  yao- 

tzáizi.  nite,  yaotzatzilia . 
Apellido  así.  teyaot zal zílilizlli.  yaotza- 

tziliztli. 

Apellido  de  linaje  ó  de  vando.  nenotza- 
lóni.  )ietzatz ililón i. 

Apenas  ó  con  dificultad .  ayáxca.  ayo- 
cáxca.  aocáxca.  aocáya.  ayáya.  Ad- 
verbios. 

Apercibirse  para  algo,  niño,  nemaclitia. 
Apercibido  así.  mone^nácJiti. 
Apercibimiento  tai.  nenefnachiliztli. 
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Apercibir  á  otro  así.  níte,  iiemachtia. 
Apercibirse  ó  aparejarse  para  la  guerra. 

niño,  yaoch ich ih na. 
Apercibir  para  la  guerra,  níie,  yaoílal- 

hiiia. 

Apercibido  así.  ílayaoilalhuüli. 

Apercibimiento  tal.  tlayaotlalhnilíztU . 

Apercibir  á  otro  para  que  valla  al  con- 
vite. 7iite,  tlal/mía.  7iíte,  tlacaquitia . 

Apercibido  así.  llatlalhtdlli. 

Apercibimiento  tal.  tetlalhidlíztli.  tella- 
caquüiliztli. 

Apercibir  para  el  tributo.  ^/Z/í-,  teqnitlal- 
huía. 

Apercibido  así.  teqiiillalhnUótii . 
Apercibimiento  tal.  íeteqiiitlaUiuilíztli. 
Apetcibidor  así.  tclcquiilalhíiidní. 
Apetito.  tladeJiiiiliztli.  )ieicoltiliztli. 
Apetito  tener  de  algo,  nin,  icoliia.  nitla, 
clehnia. 

Apetitoso  al  gusto.  hiic¡ica7nachoni\ 
aliniacamaclióni.  huchndclióni.  hnc- 
iic. 

Apezgar  ó  apretar  algo  con  las  manos. 

nitla,  teteppachóa.  nitla,  teppachóa . 
Apezgada  cosa  así.  ilatete/ppachólli. 
Apezgamiento  tal.  tlateteffachoUzlli. 
Apezgar  ó  encubrir  algo  á  otro,  nite, 

¿lapa  chilh  u  ia . 
Apitonarse.  ?iino,  zonéhua.  ni,  tlahuei- 

cui,  ni,  pozó  ni. 
Apitonado,  mozonehuáni,  tlaliiiclcuini. 

pozonini. 

Apitonamiento.  nezoneiinalizíli.  llahucl- 

cuiliztli.  pozan ilíztli. 
Aplacar  á  alguno.  }iite,  yolceJiuía.  nilla. 

yolcehuia . 
Aplacado,  moyolcéhui.  yokcuhqui.  thi- 

yolcchiiilli. 
Aplacador.    leyolcehiiicuii.  Icyolcchui- 

qui, 

A p  1  acam i e n to.  tcyouehuiíiztli. 

Aplacarse,  niño,  yolcehuia. 

Aplacar  ó  apaciguar  á  los  enemistados. 

nite,  ¿lacehuilia. 
Aplacador  así.  tetlaceceJniiliáni . 
Aplacamiento  de  esta  manera,  (cllaccce- 

Jiniliztli. 

Aplacer  á  otro,  yiitc,  JiiicUamacJitia. 
Aplacador.  íc/ineUamdc/Ui 
Aplacimiento  así.  LelmcJlamaíIil ilí :! li . 


Aplacible  cosa,  lepapaqtiilti.  tchuella- 

m  á  ch  i  i.  t  c  ell el q  u  ixt  i. 
Aplaciblemente,   iepapmquilizíica.  pa- 

paqtiiñztica.  tehuellamachtilizLica. 

t  eellelquixtili ztíca 
Aplicada  cosa  ó  dedicada  para  alguna 

persona,  tctech  itánhqui.  tétech póuh- 

qui.  tetónal.  tenemác.  tetlauiitilli. 
Aplicar  ó  dedicar  algo  á  otro.  léLecii  ni, 

qiiitóa.  tétech  nic,  póa. 
Aplicada  cosa  así.  létccJi  itáuhqui. 
Aplicarse  ó  aficionarse  á  algo.  nic.  icelia. 

ytech,  niño,  rnáti.  nic,  huelicamáti . 
Apocarse  y  acevilarse  en  lo  que  hace  ó 

dice,  niño,  tlailqiiétza.  iiino,  tlailóa. 

nin,  ahuilqiiixtia. 
Apocadamente  así.  netlailquetzaliztíca . 

n  ella  iloliztica .  71  eah  nilqnixtilizticct. 
Apocamiento  tal.  netlailquetzaUztli.  ne- 

tlailoliztii.  neaJi iiilqidxtiliztli. 
Apoyar  la  casa,  nitla,  qiiauhtenzacatia . 

nitla,  quauhnapalóa.  nitla,  quauh- 

quechilia.  nitla,  quaulitlaxillotia.  in- 

tla,  tlaxillotia. 
Apoyada  casa,  tlaqíianhnapalólñ.  tla- 

qtianhte^izacatilli.  tlaqiia  iihqicechili- 

lli.  tlaqnauhtlaxillotílli. 
Apoyador  tal.  tlaqiiaiihnapcüoáni.  tla- 

qua uhtenzacatiáni.  tlaquauhque- 

chiliáni .  tlaqiiauJitlaxilloiidni. 
Apoyadura   así.  tlaquauhnapalolíztli. 

ílaqiíanhtenzacatiliztli.  tía  q  na  iiJi- 

quechililiztli.  ilaqua iihtlaxillotiliztli. 
Apoli liada  ropa,  metolqudloc. 
Apolilladura  tal.  nieíoUohnalizlli.  nietol- 

qualoliztli. 
Apolillarse  la  ropa,  melollóa.melolqud- 

lo. 

Aporcar  ó  cubrir  de  tierra  alguna  cosa. 

nitla,  tlal-pachóa.  nitla,  tlalq ni milóa. 
Aporcada  cosa  así.  tlatlalpachóUi.  tla- 

tlalqni7nilólli. 
Aporeador  tal.  tlaílalpachodni.  tlatlal- 

quÍ77iilod7ii. 
Aporcadura  así.  tlatlalpacholiztli.  tla- 

tlalqnÍ7niloliztli. 
A  porfía  hacer  algo,  tilo,  papanaiinía . 

tito,  cacdhna. 
Aporrear  á  alguno,  busca  apalear. 
Aposentarse.    )iino,  callotia.   tétlan  ni, 

cóchi. 
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Aposentar  á  otro.  lúte.  calloíía.  iiite,  ca- 
chi lia. 

Aposentado,  tetlancóchqui .  niocalloti- 
qui. 

Aposentador.  tccocJiitiáiii .  LccocJiiLiqni. 

tecali otiáni.  tecallotiqid. 
Aposentamiento  tal,  el  acto  de  aposentar 

á  otro.  tecocJiitiliztli.  lecallotüiztli. 
Aposento,    cochihuáya.  cocochihuáya. 

tcchialóyan. 
Apostar,  tito,  tlatláni.  ypapá7npa. 
Apostasía.  l'eopixcayoccthiializtli.  yec- 

iiemiliz  tlacah  ualiztli. 
Apóstata.    'J^eopíxcayocahuáui .  yeoie- 

771  iliz  tía  cá  71  h  q  7i  i. 
Apostatar.  ;//,  tcopixcayocáJiiia.  }ii,yec- 

n  e/77  iUzi  lacáhua. 
Apostemarse  la  llaga.  te77iallóa.  tÍ77iallóa. 
Apostema  de  llaga,  tonálli.  tÍ77iáll7. 
Apostemarse  de  enojo.   «/,  yolxitepozó- 

717.  77Í,  yolpOZÓ7lÍ. 

Apostemado  2ls\.  yoix7Upozo77Í777.  yolpo- 

Z071Í71Í. 

Apóstol.  ieoítitla7i. 

Apreciar,  poner  ó  declarar  el  precio  de 
lo  que  vale  lo  que  se  vende.  7iitla,  tc7i- 
yotia.  77Ítla,  tzatzitia.  ic  7ii,  tzatzi. 
7iitla,  patiotlalía. 

Apreciada  cosa  así.  tlate/iyotilli .  tla- 
tzatzítillí.  tlapatiotlalílli. 

Apreciador  tal.  tlate7iyotiá77Í.  tlatza- 
t  zit  id  77  i.  tlapat  i  o  t  la  lid  7ii. 

Aprehender  á  alguno.  7iicte,  d?ia.  77zcle, 
t  zitzqiúa. 

Aprehensión,  tea 77 a líztlt.  tetzitzq7dliztl7. 
Apremiar,  «^7í',  tlacidtlah7i7ltia. 
Apremiado,  tlactiitlahuiltilll . 
Apremiador.  teilaciutlahidltid77i. 
Apremiadura.  tetlac7dtlah7dltíliztlí. 
Aprender  alguna  cosa.  7iÍ770,  machtia. 

77Ítla,  zalóa. 
Aprendiz,  tlazalóqid.  sÍ77g.  tlazalóq7ic. 

phir. 

Aprendizaje,  tlazaloliztli. 
Aprensar.  77itla.  tete;pp>achóa. 
Aprensada  co.sa.  tlateteppachólli . 
Aprensador.  fJaleteppiachodm'. 
Aprensadura.  tlateteppacholiztli . 
Apresurarse.   ??,  icihui.   w,  ompilcdtoc. 

77 i 77,  Icihiiitia. 
Kpxésnx2.^'Ssnen\.e.ycih7iÜ7zticay'C77'dica. 


Apresurado,  ye/'/d/cdyo  ycih7dni. 
Apresuramiento  yc7h7iilíztli.  yc77Üicd- 
yotl. 

Apresurar  á  otro.  77ite,  yci]i7dtía. 
Apretar  algo.  )7Ítla,  pachóa. 
Apretada  cosa  así.  tlapachólli. 
Apretador.  tlapachod77Í . 
Apretamiento.  tlapacJioliztlí. 
Apretar  atando  algo.  77itla,  cacatzilpía. 

77Ítla,  teteidiylpia. 
Apretada  cosa  así.  tlacacatzilpilli.  tlate- 

te7diilpill7 . 
Apretador  tal.  Ilacacalzilp7d77i.  tlacaca- 

tzilpiq7i7.  tlatete7ihilpid77i.  tía  tete  7Ú7Í1- 

piq7d . 

Apretamiento  así.  llacacatzilpiliztli.  tla- 
t  eteuh  ilpil  iztd. 

Apretar  algo  reciamente  con  el  puño  ó 
con  la  mano.  77Ítla.  tete/ditzitzqtda. 
77Ítla,  teteHhqjí7tzq7da.  77Ítla,  tla- 
q7iaid7tzitzq7iia.  7/itla,  tlaq7ia7di- 
q7i7tzq7(ia .  7iitla,  tep7tzitzq7da.  7iitlct, 
teteppacJióa.  77ÍlIa,  7notzoltzitzq7da. 
77Ít\x,  lili 7 lia. 

Apretada  cosa  así.  tlateteiditzitzqidUi. 
ilate t e 7ihq u it z q ic ill i.  tlatlaquaiüi- 
qiiit  zqii  lili.  tlatlaqna7Üitzitzqinlli, 
tlatet eppa chólli.  tlaTnotzoltzitzqii íllL 
tlamotzolq7dtzqidlli.  tlatili7iilli. 

Apretador  tal.  tlateteuhtzitzquid7it.  tla- 
tet eiihqtdtzqidd77Í.  tlatlaqiia  iihtzitz- 
q7dd7ii.  tlatlaqiiaidiq7dtzqidd7ti,  tla- 
teteppachod7d.  tía 77iotzoltzit zqtdá 7ii. 
tlamotzolqidtzqidd7ii.  tlatiliyiiáni. 

Apretamiento  de  esta  manera,  tlatete- 
7ditzitzq7dH^llí.  tlatetenhquitzqidUz- 
tU.  tlatlaq7ia7diqidtzqidlíztl7.  tlatla- 
qna iihtziizq7iiliztli.  tlateteppacholiz- 
tU.  tla7r7ot zolqiiitzqtiiliztU .  tla77totzol- 
t  z'itzqidlíztli.  tlc(tilÍ77Íliztli. 

Apretar  la  gente  á  alguno.  77Ópa77t  7no- 
tzúpa.  7iófa77i  77i07ia77iiqid.  7iópam 
77iopiqid. 

Apretado  así.  ypa77i   7no7id7nic.  ypa7)i 

77lÓtZ7lp.  ypa77l  77lÓpÍC. 

Apretamiento  tal.  ypaTn  7no7iar7iiqidliz- 
tli.  ypa7n  motztipaliztli.  ypa7n  i7topi- 
qidlizlU. 

Apretar  los  dientes  con  enojo.  7ií77o,  tla- 
tld7iq7ia. 

Apretamiento  tal.  7ietlatla77q7icdiztli. 
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Apretar  algo  en  el  puño,  nilla,  mapiqui. 
Apretada  cosa  así.  tlainapictli . 
Apretador  tal.  llaiyiapiquiui. 
Apretamiento  de  esta  manera,  llamapi- 

quilíztU. 
Aprisa,  yciiilica. 
Aprisco  de  ganado,  ychcacálli. 
Apropiar  para  sí.  nic,  naxcatia.  7iictio. 

ílatqtiília .  nícuo.  yocalia.  idcno,  iecJi- 

íia.  11  in,  ixcoyantia. 
Apropiada  cosa,   neaxculílli.  netlalqiii- 

tilli.  neyocaLiüi.  ucixcoyaulilli. 
Apropiación,   neaxcalilizlli.  ■  iietlatqui- 

tJlizili.  ncyocatiliztli.  ?! eixcova iiiiliz- 

tli. 

Apropiado  para  alguna  cosa  ynámic. 

quimón  a  m  ictia.  qii  im  ofach  ih  u  ic  t . 
Aprobar  algo  por  bueno.  yiUlaJiuelitla. 

fiítla,  qualitta. 
Aprobada  cosa  •&.?,{.  i lahueli ti álli.  tlaqna- 

littálU. 

Aprobador.  tlaJiiií-litíáni.  llaJim'Iittac . 

tlaqualittáui.  tlaqiiuHttac. 
Aprobar  por  bueno  lo  que  oyó.  níLla, 

huelcáqni.  nitla,  ycccáqni.  n¡ti\  lla- 

Jnielcaquilia. 
Aprobada  cosa  así.  tlahuelcáctli.  llayec- 

cáctli. 

Aprobador  tal.  tiahin'Uaqiiiiii.  tlayecca- 
quini. 

Aprobación  tal.  LiaJiHelcaqniliztli.  Iclla- 

huelcaquiliztli .  tlayeccaquilizíli.  tc- 

¿  laye  cea  q  ii  iliztlL 
Aprovechar  á  otro,  nitla,  cnelia.  ytla  ic, 

non,  Leqziixtia.  ytla  notéchfa  itta. 
Aprovecharse  de  algo,  jiótecii.  moiiéqui. 
Aprovechar  en  algo.  noyóUo  ?nacitíu/i. 

71ÍXCO,  Jiiietztiuh.  7iin,  ozcalia. 
Aprovechado  así.  mozcáli.  yyoUomácic. 

oixcóhuetz. 
Aprovechamiento  tal.  nezcatiliztli.  )ieya- 

lloma  xill  ilíztli. 
Aprovecharme  alguna  cosa.  7iechpalc- 

Imia.    ytla  ytéehfa   nic,   itta.  ytla 

nech  onquixtia. 
Apuesta .  nctlatla nilizili. 
Apuñaleado,  tlaxílli.  tlaixilli. 
Apuñear  á  otro,  nite,,  tzotzóna.  jiile,  te- 

pinixx. 

Apuñeado,  tlatzotzóntli.  tlatepinilli. 
Apuñeador.  tetzot zonáni.  tetefiniáni. 


Apuñeamiento.  tetzot zonalíztli.  tetepi- 
niliztli. 

Apuñearse,  nina,  tzotzóna.  niño,  tefi- 
yiia. 

Apuntalar  algo,  iiitla,   tlaqiiecliillotia . 

A  cual  parte,  canyépa.  cáirifa. 

A  cual  de  dos.  acyéhiai.  catléhnatl.  ac- 

yéhuatl.  catlié.  " 
xV  qué  hora,  qnétnvian.  Adverbio. 
A  qué  ó  para  qué?  tléicí'  tleipójnpa  f 

tleinic.-' 

Aquedar  ó  detener  lo  que  anda,  iiitc, 

quétza.  nite,  tzicóa.  nite,  telquétza. 
Aquedar  ó  detener  el  ganado,  nite.  vel. 

71  i  tía.  yacatzacu  i¡  i  a . 
Aquejarse  ó  fatigarse  el  que  va  cargado 

de  gran  carga.      ihiyocálina . 
Aquejado  así.  yliiyocáuhqui. 
Aquejamiento  tal  yhiyocalinuliztli. 
Aquejarse,  busca  apresurarse. 
Aquel,  aquella,  aquello.  yéJiuatl. 
Aquello,  yéhuatl.  ynó. 
Aquel  mismo,    aquella  misma,  aquello 

mismo,  iiuelyéhuatl.  zánno  yéhuail. 

za7íyeyé. 
Aquende,  yzhtial. 

Aqueso  mismo.  huelyeJiuálla.  zaiiyeye- 

hiíátlo.  za7iyeyéo. 
Aqueste,  aquesta,  aquesto.  . iv7¿//í/// i.  ye  i. 

yéhua  i. 

Aquesto  mismo.  liiielyéJiuatl i.  za/iyeyé- 

huatl  i.  za7iyeyé  i. 
A  que  tiempo?  yquin .-'  c<( tiiti/iya  .■'  yccu 

ix? 

Aqui.  nica7i.  yz.  niz. 
A  quién,  ac.  áqui7i. 

Ara  de  altar,  lo  mismo,  i'cl.  tlafeoc/ii/iuá- 

lli  tétl.  tkíteochiJimtttétl. 
Arado.  yelÍ77iiqnilli.  tepuztlalayilli.  tepu  z- 

tlaltzayaymlóni. 
iVrar  los  bueyes,  elimiqui  yii  qnaqua- 

hnéque  ó  quaquapixqne. 
Arada   tierra,  tlaelimiclli.  tlalchiííJitli . 

tlaltláxtli.  tlaláxtli. 
Arar  ó  labrar  y  abrir  de  nuevo  la  tierra. 
zacamóa. 
I  Arada  tierra  así.  tlazaca7nóíli. 
\  Arador,  insecto  que  causa  comezón  al 
j      cuerpo,  yolizálmatl  a zá/iuatl. 
I  .\raña.  toca  ti. 
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Araña  grande  no  ponzoñosa.  tlazoUó- 
catl. 

Araña  negra  y  pon  zoñosa.  téquatt  tócatl. 
Araña  otra  ponzoñosa,  tzintlatláiihqiii. 
Araña  otra  mala,  tocamaxaquáüi. 
Arbitrar,  juzgar  entre  partes.  7iite,  tla- 

rnachla.  nite,  tlamachilia.  nlte,  tía- 

tlalilia.  nitla,  7iem  xchilia. 
Arbitro  juez,  tetlamachiáni.  tetlama- 

ch  iliá  ni.  te  tía  tía  lil id  n  i. 
Arbitrar  ó  ingeniar  recursos,  riitla,  ne- 

miliztemóa.  nitla,  yoliliztemóa. 
Arbol  generalmente,  palo  ó  madera, 

quáhuitl. 

Arbol  que  no  lleva  fruto  sino,  hojas  por 

tener  mucho  vicio,  moquilyecóa. 
Arbol  de  goma  para  tinta,  mizquill. 
Arbol  grande  y  hermoso,  fóchotl. 
Arbol  pequeño,  medicinal,  téxutl. 
Arbol,  pilar  ó  columna  de  una  brazada 

de  grueso.  centla?iahuatéctli  quáhuitl. 

centlanahuatéctli  tlaquetzálli.  etc. 
Arbol  ó  pilar  de  dos  brazadas  de  grueso. 

ontla7iahuatéctli  quáhuitl.  Et  sic  de 
,  aliis. 

Arboleda,  quáuhtla.  quaquáuhtla . 
Arca,  quauhpetlacállt.  quauhtanátli. 
Arcabuz  ó  escopeta,  matlequiquiztli. 
Arcaduz  de  barro,  afiáztli.  afipilhuáz- 
tli. 

Arco  para  tirar  flecha  ó  bodoque,  tla- 
huitólli. 

Arco  del  cielo,  ayauhcozamálotl.  coza- 
málotl. 

Arco  toral  de  edificio,  huitoliúhqui .  te- 
ctihílli.  tejiólli. 

Arco  tai  de  entrada  ó  de  puerta  de  pa- 
tio, de  iglesia  etc.  tequiáhuatl.  hui- 
toliúhqui. 

Arco  de  cuba  ó  de  cosa  semejante,  tla- 
nolólli. 

Arco  en  general,  netiúlli.  nejtólli. 
Arder  ó  quemarse,  ni,  tlátla.  niño,  tla- 
tia. 

Arder  ó  dar  luz  la  candela,  tlahuia.  tlá- 
tla. tetlahuilia.  tetlanextilia. 

Arder  hechando  llama,  tecuini.  comóiii. 
cuetláni. 

Arder  la  tierra  de  calor,  tlalxótla. 
Arder  ó  abrasar  mucho  el  sol.  tonal- 
tzitzica. 


Arder  la  cabeza  de  dolor,  ni,  quatlátla. 
Arder  la  cabeza  del  gran  sol  ó  fuego,  ni, 

qiiatonalcuej^óni .  ?ii,  quatlátla. 
Ardid,  nemáchtli.  sing.  nemáchtin.  -plur. 
Ardid  de  guerra,  yaonemáchili. 
Ardor  tener  ó  calor,  ni,  tlequiza.  ni,  ca- 

cahuáca.  ni,  toto?iia.  tlépan  natéca. 

ni,  tlepopóca. 

Ardor  ó  calor  tener  por  hacer  gran  sol. 

7ii,  tonalmíqui. 
Arena,  xálli. 
Arenal,  xálla.  xál-pa. 
Arenosa  cosa,  xállo. 
Arena  menuda,  xal-picilli. 
Aretes,  nacaz^pilcáyotl. 
Argamasa.  te7iez6quitl.te7iex;pol6lli. 
Argamasa  hacer.  7ii,  tenex;polóa.  ni,  te- 

7iezoquichichihtia. 
Argumentar,  nite,  tlatzohuilia. 
Argumentador,  tetlatzohiiiliáni. 
-  Argumento,  tetlatzohuililiztli. 
Argumento  de  libro,  tlatobielhuáyotl. 

tlatolfehuállotl.  tlatoltetlaixÍ7nachti- 

lóni. 

Arista.  quauhtexticatotÓ7itÍ7i. 
Arma  cualquiera,  tlahuitztli. 
Armarse  para  la  batalla.  7iÍ7io,  yoachi- 
;  chíhua. 
Armado  así.  moyaochichiúhqui. 
Armadura  tal,  ó  el  acto  de  armarse.  7ie~ 

yaochich  ih  u  a  liztli. 
Armar  de  esta  manera  á  otro.  7iite,  yao- 

chicliihtia.  ■  <^ 

Armado  así.  tlo.yaochichiúhtli. 
Armador  tal.  teyaochichihuá7ii . 
Armadura  tal.  teyaochichihualiztli. 
Armarse  de   hierro,  te-puz  tlahuiztica 

7iÍ7io,yaochichihua. 
Armado  así.  tépuz  tlahuiztica  moyao- 
chichiúhqui. 
Armadura  tal.  te;puztlahuiztíca  neyao- 

chichihualiztli. 
Armar  á  otro  así.  tépuz  tlahuiztica  7zíte, 

yaochichihua. 
Armar  cavallero.  7iite,  tec;pilitóa.  7iíte, 

tecpiltilia.  nite,  pillalia. 
Armado  así.  tlatecpilitóUi.  tlatecpiltili- 

lli.  tlatecpillalilli. 
Armadura  tal.  tlatecpilitoliztli.  tlatec- 

piltililiztli.  tlatecj)illalilíztli. 
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Armador  de  esta  manera,  tlatecpilitoá- 
ni.  tlatecfiUilidni.  tlatecpülalilidni. 

Armar  cepo  á  los  animales.  ?ií¿la.  tlapc- 
huia. 

Armador  tal.  tlatlafehtiiáni. 

Armadura  así.  tlatla^ehuüiztli. 

Armar  á  los  conejos,  nitla,  tocharahuia. 

nítla,  tochtatayolhuia. 
Armador  tal.  tlatochacahidáni.  tlatoch- 

taf>ay  ^Ihuiáni. 
Armadura  así.  tlatochacahuiliztli.  Lia' 

tochta  fayolh  uiliztli. 
Armar  lazo  á  las  aves.  7ii,  tzohziaztéca. 
Armador  así.  tzohuaztecd?ii. 
Armadura  tal.  tzohuaztecaliztli. 
Armar  lazo  á  los  venados.  7iitla,  7naza- 

mecahiiia. 
Armador  tal.  tlamazamecahuiáni. 
Armadura  tal.  tlamazamecahicüizílt. 
Armar  celada,  busca  celada  hechar. 
Armar  traición  á  otro.  7iiíe,  te7ia7iahua- 

tüia.  7iite,  tentlaquechilía. 
Armador  tal.   tete7ia7iahiiatiliáni.  te- 

t€7itlaqueck  iliá  ti  i. 
Armada  traición,  tetenanahuatíliztli.  te- 

ie7itlaquechililiztli. 
Armarse  el  aguacero  con  tempestad. 

orno  filo,  otláczac. 
Armario,  tlatlatüóyan. 
Armas  de  ciudad,  altefetlahuiztli. 
Armas  para  la  guerra.  yaotlátquitL.  yao 

nechichiúhtli 
Armas  de  algodón.  ychcahuipíÜí. 
Armas  de  hierro,  así  como  cota  etc.  te- 

;puzhuifilli. 
Armas  de  caballeros,  tlatocatlahiiiztli. 
Armas  hacer  para  pelear.  7ii,  yaotlat- 

quichihua. 
Arroeja.  aniatzcálli. 
Armella  de  hierro,  tefíizyahuálli. 
Armero  que  hace  armas,  yaotlatqtd- 

chiúhqid. 
Armiño,  animal,  lo  mismo. 
Arneses  para  tiro  de  bestias,  tnazaíchi- 

chiiüicáyotl. 
Arquero,  que  los  hace,  tlahuitolchiúh- 

qid. 

Arrabal.  te72anqidáhuatl. 
Arraigarse  algo  ó  echar  raíces.  Tiino, 
iielhuayotia  7ti,  tlaá7ta.  ut,  tlatzicáa. 


Arraigada  cosa  así.  Tielhridyó.  orTíotieh 

huayóti.  otlatzico.  otlaÚTi. 
Arrancar  algo  de  raíz.  Tiitlu.  huihuitla. 

7iitla,  tzhiékua.  7ntla,  7ielhuayoquix- 

Ha. 

Arrancada  cosa  así.  tlahuihidtldlli.  tla^ 

tzÍ7iétditH.  tía ítelhuayoqidxtilli. 
Arrancador  tal.  tlahidhidtldid.  tlatzine- 

hud7ii .  tlanelhuayoqtdxtidni. 
Arrancamiento   así.  tlahuihuitlaíiztli. 

tlatzt7iehualiztli.  tla7ielhtiayoqídxtt- 

liztli. 

Arrancar  ó  sacar  lo  que  ésta,  hincado. 

7ii¿la,  d7ia.  nítla,  quixiia. 
Arrancada  cosa  asi.  tladntli.  tlaquixti- 

lli. 

Arrancamiento  tal.  ilaanaliztlt.  tlaquix- 
tiliztli. 

Arrancar  los  pelos.  7iic,  fi.  tHiIu,  fi. 
Arrancados  pelos,  tld-pitl 
Arras .  ne7iarnictiUztla{pialt67nÍ7i. 
Arrasar  medida  de  cosas  líquidas.  Tiitla, 

fefeydhua.  7íiíia,  pe;pexo7iia.  ñitlá, 

ixfcydhtta. 
Arrasada  medida  así.  tlafefeyduhtli.  fe- 

peydh7iac.  ■pex67iqtd.  tlafe'pexo7Úlli . 

tlazxpeyahudld. 
Ar rasador  así.  tlaf)efieyahudMÍ,  tlafefe- 

xonid7ii.  tlaix;pexo7dáni. 
Arrasadura  tal.  tlapepeyahiializtli.  tla- 

■pepexoniliztli .  tlaixfeyahualiztli. 
Arrasar  trigo,  maíz  ó  cosa  semejante. 

Tiitla,  ixtemitía.  nitla,  ixquauhiiiü . 

7iitla,  ixmd7ia . 
Arrasada  medida  así.  tlaixtéTnitilli.  tlaix 

quauh tiilli.  tía ixmd7itli. 
Arrasador  tal.  tlaixtemkidni.  tlaix- 

quaiihiddni.  tlaixma7idni. 
Arrasadura  así.  tlaixterTiitiltztli.  tlaix- 

quauhidliztU.  tlaix7nan<xiiztli. 
Arrastrar  algo.  7iitla,  hidld7ia 
Arrastrada  cosa.  tlahuilÚTitli.  tlahtdla- 

ndÜi. 

Arrastrador.  tlahuilájiqui. 
Arrastramiento,  tlahuüanaliztli. 
Arrastrar  madera.  7ii,  huefáTta.  ni,  tla- 
huíld7ia. 

Arrastrada  madera,  huepdntli.  tlahiá- 
ld7itU. 

Arrastrador  de  madera,  huepajidyii.  tla- 
huildnqui. 
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Affáslfamlefifo  dé  mádefa.  huef>análiz- 

tli.  tlahiiilanaliztlL 
Artasffát-  á  ótfo  dé  lós  cabellos,  niie, 

quahiiilána. 
AfrastradO  así.  tlaqüaJluilántli. 
Arrastrador  tal.  tequahuihidlándni. 
Arfástfamíentó   así.  tequahuihuilana- 

líztli. 

Arrastrar  los  pies.  ninO,  cxiichiqui 
Arrebañár  álgo.  7ii¿la,  ololóa.  nítla,  ixó- 

lolóa,  niila,  7naololÓa. 
Arrebañada  cosa  así.  tlaotóÜi.  ttaixoló- 

lólli.  tlamaololóllí. 
Affébánádor  tsX.  tlaolSlo.tlaixólólo.  tla- 

maolólo. 

Arrebañadurá  así.  tladlolotizCL  tlaixo- 

lololiztlL  i  ta  m  aololólizlli. 
Arrebatar  algo,  nilla,  cuüíhuétzi.  nite, 

tlailalocktía. 
Arrebatada  cosa,   tlacuitihuétztli.  tla- 

t  latíalo  chtilU . 
Arrebatador,  tlacidtihuelzini.  tlatlatla- 

lochtiáni.  ti  al  la  tlalochtlq  ii  i. 
Arrebatámiénto  tal.  tiacuitifmechiliztli. 

tlatlatlalochtillzfli. 
Arrebatada  persona  6  acelerada,  tlaili- 

hiiizhiiiáyii. 
Arrebatadamente  así,  flaüihiiiztlca. 
Arrebatamiento  tal.  tlailihuizhuilizili. 
Arrebatar  algo  y  htiír  con  ello,  nitejla- 

tlalochtia. 
Arrebatiña.  tenamoyaliztlL  ttanamoya- 

liztli. 

Arrebatada  ó  robada  cosa  así.  tlanattio- 

yálli.  ttanamóxtli. 
Arrebatar  ó  robar  algo.  7iitia,  ñaynóya. 

ñite,  tlañafnóyelia. 
Arrebatador  así.  llanamoydyii.  tetlana- 

moyeliáni. 
Arrebujar  algo,  así  como  papeí,  manta, 

éstera  6  cosa  seméjanfe.  hitla,  coco- 

lóchóa.  Tiitia,  cócótotzóa. 
Arrebujada  cosa  a.si.  tlacocolochólli.  tla- 

CóéóiótzólU. 
Arrebujador  t^X.tlacocolochóni.  tlacoco- 

tótzóni. 

Arrebujamiento  así.  tlacocolocholiztlL 

tlacocototzoiiztli. 
Arrechar,  ó  alterar  el  iñiembró.  nitla., 

qUaUhtilia.  nic,  yUlitia.  nitla,  yu- 

litia. 


Arrechador.   tlaquauhlUidni.  qniyiili- 
tzdíii. 

Arrechadüra.  tiaquauhtiliztli.  tlayiili- 

tiliztii. 
Arredrar  busca  apartar.  • 
Arregazarse  el  varón.  ?iino.  tilma  ólo- 

16 a.  fiífi.  ololóa. 
Arregazado.  7notilma  olÓlo,  motólo 
Arregazamieato.  netilma  olololiztli.  neo- 

lololiztli. 

Atremangaíse  la  tnujer.  nina,  cíieololócu 
Arremangada  mujer,  mocueolólo. 
Arreraangamiento  tal.  necueolololiztli . 
Arremangar  á  la  mujer.  yiUé,  éuéololóa. 
Arremangada  así.  tldctíeolólólli. 
Arremangador  tal.  tecueololodtii. 
Arreraangamiento  así.  tecueololoHztlt. 
Arrernangarsé  el  hombre,  busca  arrega- 
zarse. 

Arremeter  de  presto  corriendo,  nino^ 

tlalotiquíza.  niño,  tlalotihiiét'zi. 
Arremetida  así.  Tietlalotiquizaliétli.  ne~ 

tlalotihnetziliztli. 
Arremeter  contra  otro  ó  apechugar  coa 

él.  7iite,  cuitiJuiétzi. 
Arremetida  así.  tecuitihuechiliztli. 
Arremetedor  tal.  tectiitihuetzini. 
Arrendar,  dar  a4go  á  renta,  nite,  tlatla- 

neuhtla. 

Arrendada   cosa  así.  tetlatlaneuhtilli. 

tlanéúiUli.  tlatlanéuhtli. 
Arrendador  tal.  tetlatlaneuhtidm. 
Arrendamiento  así.  tetlatlanéuhtiliztli. 
Arrendar,  tornar  á  renta,  niño,  tla?ie- 

kuia.  niño,  niillanehuia. 
Arrendador  tal.  motlanehuidni .  'momi- 

lldñéhiiiáni. 
Arreúdarhiento  así.  netlanehtnlíztli.  ñe- 

m  illa  nehu  ilíztli. 
A.rreíidar  huerta.  Jilno,   huerta  tlane- 

kuia,  niño,  xochiquálmillanehiíia. 
Arrendador  de  huerta*  ñio  híiérta  tla- 

néhiii.   mo  huerta  tlanehuidni.  mo 

huerta  tlanehuiqui.  moxoehiqiialmi- 

llanéhui,  moxochiqudl milla  nehuiáni. 

?noxoch  iq  uá  Imilla  7iéhuíq  u  i. 
Arrendar  ó  contrahacer  á  otro,  6  tomar 

pefáóna  en  farsa.  7títe.  tlayéyécalhuia. 

níte,  tla7iañd7íquilia.  tépáñ  ñiquiza. 

tépan  nÍ7io,  chihiia. 
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Árreudadura  así.  el  acto  de  arrendar  á 

otro,  télla  yeyecalhuiliztli.  tetlmia- 

tianquililiztli.  tétian  quizaliztlí .  té- 

j^am  tnochihualíztli. 
Arrendador  así.-  tetlayeyecalhuiáni.  te- 

ncuianquilicuii.  iépan  qiiizáni.té^am 

ynochihuáni. 
Arrepentirse  de  lo  que  hizo,  nhi,  ellel- 

tia.  niño,  yolcocóa  nhio,  yol¿o?ié/iua. 

niño,  yoltequifadióa. 
Arrepentido  así.  meellélti.  moyolcocóqui. 

m  oyoU  o  n  éii  hqiii.     nioyolteq  ii  i^ach  ó- 

qui. 

Arrepentimiento  tal.  neelleltiliztli.  ne- 

yolcocoliztli   neyoltonehualiztli.  ne- 

yolteqid^acholíztíi. 
Arrepentirse  de  lo  que  pretendía  hacer,. 

mudando  el  parecer..  ninOy  yolcuéfa. 

71  in  o ,  tzin  q  u  ixt  ia . 
Arrepentido  así.  7n,oyolciié^qiii.  ryiotzin- 

quíxtiqui. 
Arrepentimiento  tal.  neyolcue^aliztli . 

n  etzin  q  ii  ixtiliztli. 
Arreciar  ó  convalecer  de  la  enfermedad. 

yequéntel  7ii,  ^áti.  caxáhua  y7i  noco- 

cóliz.  yequéntel  ni7i,  imáti. 
Arriba,  en  lo  alto.  áco.  tlác^ac. 
Arrimar  algo  á  otra  cosa,  nitla,  rietech- 

fachóa.  tétech  7iitla,  ^achóa.  nitla, 

7ietechóa. 

Arrimada  cosa  así.  tlanetech^achólli. 
tétech  tlafachólli.  tlayietechólli. 

Arrimador  tal.  tla72etech-pachoá7ii.  té- 
tech tla;pachoá7ii.  tlcí7ietechoá7ii. 

Arrimar  ó  allegar  tierra  á  algo.  7iit¡a^ 
ilalhuia. 

Arrimada  tierra  á  algo,  ilcttlalhídllt. 
Arrimar  á  la  pared  cosas  largas,  cáltech 

?iic,  qitétzct. 
Arrimada  cosa  así.  cáltech  tlaquétztli. 
Arrimarse  ó  hecharse  sobre  otro,  té^payi 

7iino,  tláza.  tétech  7iíno,  tláza. 
Arrimado  así.  tétech  motlázqui.  tépam 

motlázqui. 
Arrimarme  yo  á  otro,  tétech  nina,  fa- 

ckóa.  tetech  7ii,  j^cichihuí. 
Arroba,  lo  mismo. 

Arrobarse  ó  trasportarse.  ayzJiuétzÍ7i 
7ioyóllo.  á7iic yéhiia  ilhuia.ayzca  tto- 
yóllo.  ' 


Arrodelarse  busca  alargarse.  7ii}io,  cM- 
nialcallia. 

Arrodillarse  ó  hincarse  de  rodillas.  7ii- 
no,  tlajiqti aquél za. 

Arrodillado  así.  motlanquaquétzqid. 
motlayiqnaquetztica. 

ArrodillamJento.  7ietla7iquaquetzaliztl¿.. 

Arrojar  algo,  nitla,  mayáJizn.  tiitla,  lia- 
za. 72itla,  tetéhua. 

Arrojada  cosa  así.  tlamayciuhtli.  tla- 
tláxtli.  llatepéuhtli. 

Arrojador  tal.  tla7naya.hidni.  tlatlazá.7d. 
tlatepehudm. 

Arrojar  algo  á  los  ojos,  nite,  ixmotlá, 
ic  7íite,  txTnótla. 

Arrojador  tal.  teixmotlá7ii. 

Arrojarniento  así,  teixinotlalíztli. 

Arrojar  algo  á  la  pared,  caltéchtlí  ye  ni- 
tla rnótla.  caltéchtlí  ye  7dc,  mótla. 

Arrojada  cosa  así.  caltéclitlíic  tlamotlá- 
lli. 

Arrojador  tal.  caltéchtlí  ic  tlamotláni.. 

caltechictlainotlá7ii. 
Arrojarniento  así.  ccdtéchtli  ic  tlamotla- 

liztli.  caltechictlamotlaliztli. 
Arrojar  algo  en  tierra  con  furia,  tlállic 

7nc,  huitéqui.  tlállic  nic,  Tnótla. 
Arrojada  cosa  así.  tlallictlahuitéctli.tla' 

Ilictlamoilálli. 
Arrojador  tal.  tlallictla7notlá7ii.  tlallic- 

tlah  u  iteqti  in  i. 
Arrojamiento  así,  tlallictlahuitequiliz- 

tli.  llallictlaTnotlaliztli. 
Arrojarse  y  meterse  alguno  entre  otros, 

7iile,  cnitlaxelóa.  te7iepá7itla   ni.,  ca- 

lactihuétzi.  teiie^á7ttla  7d,  quiz(i. 
Arrojado  así.  tecuitlaxélo.  tétlan  cdlacti- 

huetzqui. 

Arrojadura  tal.  tecuiflaxeloliztli,  tétlan 

calactih  uechiliztli. 
Arrojaré  empujar  á  alguno  de  acá  para ' 

allá.  7iite,  ahuictláza.  nite,  ahuicto- 

;péhua. 

Arrojado  así.  tlaahidctláztli.  tlaahidc- 
tofiéiüitli. 

Arrojador  tal.  leahídctláz.  teahuictop)é- 

.■uh.  - 
Arrojamiento  así.  teahuictopehualiztli. 

teahu  i  ella  zaliztli. 
Arrojar  ó  empujar  á  otro.  Jiite,  toféhiia. 
Arrojado  así.  tlatopéuJitli. 
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Arrojador  tal.  telof>ehuáni. 
Arrojamiento  así.  teto^ehualiztU. 
Arroj'o.   atl  yquizáyan.  atl  yotlatocd- 
yan 

Arroyar  manta,  estera,  papel  ó  cosa  se- 
mejante, nltla,  ylacatzóa.  nitla,  co- 
^ichóa. 

Arroyada  cosa  así.  tlailacatzólli.  tlaco- 
^ichólli, 

Arrollador  tal.  tlailacatzoáni.  tlaco^i- 
choáni. 

Arrollamiento  así.  tlailacatzolíztli.  tla- 

co^icholiztli. 
Arroparse,  iiíno,  tata^achquentía.  nin, 

ololóa. 

Arropado,  motata^achquénti.  moolólo. 
Arropamiento  así.  netata-pachquentiliz- 

tli.  neololollztli. 
Arropar  á  otro,  nite,  tata^achquentia. 

?iüe,  ololóa.  * 
Arropador  tal.  tetata^achquénti.  teta- 

tapachquentiáni.  teolólo.  teololoá?ii. 

teololóqui. 
Arropado  así.  tlatatapachquentilli.  tlao- 

lolólli. 

Arropamiento  tal.  tetatafachquentiliz- 

tli.  teolololiztli. 
Arrugar  ó  plegar  algo,  nitla,  xolochóa. 

nttla,  xoxolochóa.  nitla,  piüchóa.  ni- 
tla, cocototzóa. 
Arrugada  cosa,  xolóchtic.  xoxolóchtic. 

tlaxolochólli.  tlaxoxolochóUi. 
Arrugador  así.  tlaxolócho.  tlaxolochoá- 

ni.  tlaxolochóqui.  tlaxoxolochoáni. 
Arrugadura  tal.  tlaxolocholiztli.  tlaxo- 

xolocholiztli. 
Arrugada  manta  ó  cosa  semejante,  coco- 

tótztic. 

x\rrugar  manta,  nitla,  cocototzóa. 
Arrugamiento  de  manta,  cocototzahui- 
liztli. 

Arrugarse  alguno  ó  alguna,  ni,  xolochá- 

hzii.  ni,  cototzáhui.  ?ii.  ;pilicháhui. 
Arrugado  así.  xolocháuhqui.  cototzáuh- 

qui.  pilicháuhqui. 
Arrugamiento  tal.  xolochahuiliztli  co- 

totzahuiliztli.  pilichahuiliztli. 
Arrugas  de  viejo,  xicuecuéyotl- 
Arrugar  ó  plegar  algo  á  otro,  nite,  tla- 

xolochalhuia.  nite\ '  tlatitichalhuia. 


Arrullar  el  niño,  nite,  cochtláza.  7iite, 
cochtéca. 

Arrullado  niño,  tlacochtláztli.  tlacoch- 
téctli. 

Arrullador  tal.  tecochtlazáni.  tecochte- 
cáni. 

Arrullamiento  así.  tecochtlazaliztli.  te- 

cochtecaliztli. 
Arullar  la  paloma,  chóca . 
Arte  mecánica,  tultecáyutl.  amantecd- 

yoíl. 

Arte  para  aprender,  tlamatiliz  amúx- 

tli.  nemachtilóni . 
Arte  ó  artificio  y  engaño,  teca  necaca- 

yah ualiztli.  tetlachichihuiliztli. 
Artero  así.  tecamocacayahuáni.  tetla- 

chichihuiliáni. 
Arte  ó  manera  de  ejemplo,  temachio- 

tlaliliztli. 

Artejo  ó  coyontura  de  los  dedos  de  la 

mano,  mapilixtli,  toma-pilix. 
Artesa  ó  cosa  semejante,  quauhapdztli. 

quauhtexpétlatl. 
Artículo  de  fe.  neltocóni. 
Artículo  ó  parte,  centlamdntli. 
Artificio  para  sacar  fuego,  tlequdhidtl. 
Artificio  de  arte  mecánica,  tlatulteca- 

huiliztli. 
Artificial  cosa  así.  tlatultecahuilli. 
Artificialmente,  tlatultecahuiliztica. 
Artificioso,   tlatultecdhui.  tlatulteca- 

huidni. 

hxú\\erÍ2i.tleauiquiztli.  miec  tlequiquiz- 

tli.  miec  hiiey  tleqiiiquiztli. 
Artillería  soltar,  ni,  tlequiquiztldza.  7ií, 

huey  tlequiquiztldza.   nite,  tlequi- 

quizhuia 

Artillero,  tlequiquiztldzqui.  hueytle- 
quiqtiiztldzqui.  tlequiquizo.  tlequi- 
quizodni.  hueytlequiquizodni . 

Artista,  tlamatilizmatini. 

Arzobispo,  lo  mismo  ó  teupixtiachcd- 
tzin. 

Asa  de  jarro,  huicóllotl  tlahuicóllotl . 

A  sabiendas,  busca  adrede. 

A  sabiendas  y  de  voluntad  hacer  algo.  7io- 
yóllo  iuhyduh.  noyóllo  tldma  yn  nic, 
chihua.  noyollocópa  yn  nic,  chihua. 
7ii  ytztiuh  in  nic,  chihua. 

Asar  carne  ó  cosa  así,  nitla,  tlehudtza. 
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Asadura  de  animal,  yxittécon.  xittecó- 
matl. 

Asaetear,  jiite,  te-puzmihiiia.  tiite^  mi- 
mína. 

Asaeteado,  tlatepuzmihuilli.  tlamimÍ7i- 
tli. 

Asaeteador,   tete^puzmihuiáni.  temimi- 
7iúni. 

Asaeteamiento.  tetefuzmihuüiztli.  temi- 

7ninaliztli. 
Asáz.  yxáchi. 

Asco  haber  ó  tener  de  algo,  núio,  tlail- 

tia.  7ii?20,  tlaeltia.  Tiitla,  yhia. 
Asco  poner  á  otro.   7iite,  tlailtia.  Tiite, 

tlaeltia. 
Ascua  ó  brasa,  tlexóchtli. 
Asechanzas  poner.   7nno,  te-pachihuia. 

7iite,  pipía. 
Asechanza.   netep>achihuiliztli.  tepipia- 

liztli. 

Asechador.  motepachihuichii.  tepip)iáni. 
Asegurar.  7iite,  huelyollotia.  nite,  yolla- 
lia. 

Asementarse.  7iÍ7io,  xÍ7iachóa.  71(710,  pil- 
hziatia. 

Asementado.   77ioxÍ7iácho.  7noxinach6- 

qui.  moxÍ7iachoá7ii.  mopilhuatiá7ii. 
Asementamiento.  7iexÍ7iacholiztli .  nepil- 

hiiatiliztli. 
Aserrín.  quaiihpÍ7i6lli.  qtiauhtéxtli. 
Asir  ó  tener  algo  fuertemente.  7iitla,  te- 

teuhtzitzqiiia.  7iitla,  teteuhqtiitzqicia. 

7titla,  TTiatzolóa. 
Asida  cosa  así.  tlateteuhtzitzquilli.  tla- 

teteiihquitzquilli.  tlaTna'^achólli . 
Asidor  tal.   tlateteuJitzitzqiiiáni.  tlate- 

teuhqidtzquiá7ii .  tlateteuhtzitzqui- 

qui.  tlatetenhqidtzqiii.  tlamatzoloá- 

Tii.  tlamatzolóqui. 
Asimiento  tal.  tlateteiihtzitzqiiiliztli.tla- 

tetcuhqiiitzqii iliztli.  tlam otzololiztli. 
Asirse  de  algo,  ytech  7iÍ7io,  tlatzitzquil- 

tia.  ytech  7cÍ720,  p>il6a.  ytech  7ii,  tla- 

tzitzquía. 

Asido  así.  ytech  motlatzitzquilti.  ytech 
77iopilo. 

Asimiento  tal.  ytech  Tietlatzitzquiltiliz- 

tli.  ytech  nepiloliztli . 
Asir  ó  prender  á  otro.  7iite,  ána.  nite, 

tipia.  7iíte,  tzitzquia. 
Asido  así.  tlaáTitli.  tlatzitzquilli. 


Asidor  tal.  teaTiáni.  tetzitzquiá7ii. 
Asimiento  así.  tea7ializtli.  tetzitzquiliz- 

tu 

Asma.  7ieihiotzaqualiztli. 
Asma  tener,  ti,  ihiomotzáqua. 
Asmático,  yhio  motzatzaquáni. 
Asno.  axno. 

Asolear  algo.  7iitla.  to7ialhuia.  tondlh 

7ii,  quittitia. 
Asoleada  cosa.   tlat07ialhiiilli.  toTialli- 

llattitilli. 

Asoleador.  tlato7ialhuiá7ii.  toTiálli  qui- 
ttitiá7ii. 

Asoleamiento.  tlato7ialhuiliztli.  tlato7ia- 

littitiliztli. 
Aspa.  quauhr7ialacac?iÓ7ii. 
Aspar  á  alguno,  quauhtitech  nite,  ma- 

mazoaltia.  7iite,  quaqua7n7natia . 
Aspera  cosa,    huapdhuac.  huapáctic. 

quappitztic. 
Aspereza  así.  huapahualiztli.  huapacti- 

liztli.  quappitztiliztli. 
Aspera  pared  ó  piedra,  chachaquáchtic. 

tezÓ7itic. 

Aspero  hacerse  así.  nitla,  chachaqzia- 
chóa.  7iítla,  tezonóa. 

Aspereza  tal.  chachaquachihuiliztli. 
tlatezonalíztli. 

Aspera  y  cruda  cosa,  así  como  cuero, 
tortillas  secas,  etc.  quappitztic. 

Aspereza  tal.  qiiauhpitzahuiliztli.  quap- 
pitztiliztli. 

Aspera  cosa  al  gusto,  tetélquic.  tetozca- 
cahuázo.  tetozcachachálo .  tenenepili- 
7iotzólo. 

Aspero  y  pedregoso  camino,  techacha- 
qudchtla.  tetétla.  tehuitztla. 

Aspero  y  riscoso  lugar,  texcálla.  tetex- 
cálla . 

Aspera  y  brava  persona,  cocóle.  tlahuéle. 
Asperamente  así.  tecóco.  tetolÍ7ii.  yjih- 

quÍ7itequáqua. 
Asperges  de  agua  bendita.  7ieahuachi- 

liztli.  n  ea  tzelh  u  iliztli. 
Asqueroso.  7notlailtiá7íi.  tlayhiáni. 
Asar  en  asador  ó  en  parrillas,  nitla,  tle- 

huátza. 

Asada  cosa  así.   tlatlehuátztli,  tlatle- 

huátzálli. 
Asamiento  tal.  tlatlehuatzaliztli. 
Asador  en  que  asan,  tlatlehtcatzalóni. 
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Asar  en  las  brasas,  nítla,  xcd. 

Asada  cosa  así.  tláxqidtl. 

Asamiento  tal.  tlaxquiliztli. 

Asadura  de  animal .  xittecómatl.  yxitte- 

conyúlqui. 
Asaetear  ó  flechar,  nitla,  cacáli.  nitla^ 

mimina.  nite,  mimina.  nite,  cacáli. 
Asaeteado  ó  flechado,  tlacacálli.  tlami- 

minálli.  tlamimlntli. 
Asaeteador,  tecacalini.  temimÍ7iáni. 
Asaeteamiento.  tecaccililiztli.  temimma- 

liztU. 

Asechar,  nijio  te,  fachihuia.  nitla,  ne- 

huilanhuia.    níte,   tlatlacána.  nite. 

tlatlacaahuilána.  7ióte.  ;pachihuia, 
Asechador  tal.  mote^achihuidni.  tene- 

h  II  ila  n  h  u  id  n  i. 
Asechar  estando  oculto,   nite,  ilallan- 

huia.  niño,  tlallantóca.  ynic  nino,  te- 

^achihuiz. 
Asechar  escuchando,  niyio,  nacazqué- 

tza.  n,  ichtacatlacdqui.  nite,  cacdqui. 

7ii,  nahuallacáqiH. 
Asechador  así.  mojiacazqiietzdni.  ych- 

tdca  tlacaquini.  tecacaquini.  nahua- 

llacaquini. 
Asechanza  tal.  ne?iarazqiietzaliztli.  ych- 

tacatlacaquiliztli.  tecacaquiliztli.  ?ia- 

h  u  alia  caqu  il iztli. 
Asechar  mirando  cautelosamente,  ni,  na- 

huallachia.  n.  ichtacatlachia.  nite, 

yztlacóa. 

Asechador  tal.  7iahuallachidni.  nahua- 

llachíxqui.  ychtacatlachixqui.  ychta- 

ca  tlachidni. 
Asechanza  así .  nahuallachializtli.  ych- 

taca  tía  ch  ializtli. 
Asegurar  con  engaño  á  alguno,  nite,  tla- 

tlacahuilóa.  nite,  nahualy  olla  lia.  yiite, 

nahualtéca.  nite,  nahualpahnia. 
Asegurado  así.  tlatlacahuilólli .  tla^ia- 

hualyollalilli.  tlanahualtéctli.  tlana- 

hualpahuilli. 
Asegurador  tal.  tetlaílacahuilodni.  te- 

nahualyollalidni.  tenahualtecdiii,  te- 

7tahualpahuid?ii. 
Aseguradamente  así.  tetlatlacahniloliz- 

tíca.  tenahualyollaliliztica.  tenahual- 

tecaliztica.  te7iahualfahuiliztica . 


Asegurarse  del  temor  pasado,  motlalia 
yn  7ioyóllo.  no,  yollomotlalia.  no,  yo- 
llalia.  . 

Asegurado  así.  yyóllo  motláli.  moyolldli. 
Asentar  ó  poner  algo,  nitla,  teca.  7iitla^ 
tlalia. 

Asentarse  las  hezes.  moxayocuitlatlalia. 

moxayo  c  u  itlayotia . 
Asentadas  hezes.  xdyotl.  xayocidilatL 
Asentar  real,  tito,  yaoquizcatéca.  tito, 

yaoqiiizcatzdqua. 
Asentado  real,  ó  asiento  de  real.  7ieyao- 

q  u  i  zea  teca  liztli.  7ieyaoquizcatzaqua- 

liztli. 

Asentadero  ó  asiento,  ycpdlli.  tzinicfd- 
lli. 

Asentadero  ó  asiento  de  olla,  ó  de  cosa 

semejante,  yahndlli. 
Aserrar  madera,  ni,  qiiauhxoxótla. 
Aserrada  madera,  tlaxoxotlálli. 
Aserrador.  quauhxoxotld7ii. 
Aserradura  de  madera,  el  acto  de  ase- 

xxzx\2..  quauhxoxotlaliztli. 
Aserraduras  de  madera,  quauhtéxtli. 

qiiauhpinólli.  quaf>fÍ7ióli. 
Aserrar  los  dientes  á  otro,  nite,  tlantzi- 

tziqnatia.  nite,  tla?itzitziquilóa. 
Aserrado  de  dientes,  tlantzitziqudtic . 

tlayitziquiltic.  motla7itzitziquilo. 
Aserrador  de  dientes.  tetla7itzitziqua- 

tiá  7ii  te  tía  ntzitziq  u  ilo  d  7i  i. 
Aserradura   tal.  tetlantzitziquatilizili. 

tetla7i  tzitziq  u  iloliztli. 
Aserrarse  los  dientes,  nÍ7io,  tlatitzitzi- 

quatilía.  niño,  tlantzitziquilóa. 
Aserrar  piedras  ó  cosas  semejantes,  nic, 

xoxótla  Í7i  tétl.  7ii,  tetéqui. 
Aserradas  piedras,  tlaxoxotldlli.  tlate- 

téctli. 

Aserrador  de  piedras.  texoxotld7ii.  te- 
técqui. 

Aserradura  tal.  texoxotlaliztli.  tetequi- 
liztli. 

Aserrar  tablas,  ni,  hua^alxoxótla. 
Aserradas  tablas,  hua^alxoxotldlli. 
Aserrador  de  tablas.  hua;palxoxotldni . 
Aserradura  tal.  huapalxoxotlaliztli. 
Asestar  tiro,  yfaii  nic.  itta.  y^an  nic. 
quechilia. 
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Asesor  que  asiste  y  acompaña  á  otro,  te- 
ñan amiquini.  tenanamíqui.  tlana- 
namiqui.  tlananamiquini . 

Asesor  ser.  7iíte^  nanamiqui.  Jiitla,  ?ia- 
namiqui. 

Así  ó  de  esta  manera,  yúh.  yúhqui.  yúh- 

quiy.  yúi. 
Asi  como.  y7iiuh.  ymmacázan.  yniuh- 

qiii. 

Así,  así,   sonriéndose.   oiúho.  oyeiúho. 

oyeitüiconó. 
Así,  así,  del  que  está  enojado.  ozK^gwz'd. 

cenca  iúhco. 
Así  admirándose,  tleocó.  xi.  xiyo, 
Asiento,  donde  se  sientan,  yeyántli.  ne- 

tlalilóyan. 
Asientos  ó  sillas  de  coro,  ó  pollos,  tlato- 

tóctli. 

Asiento  hacer  el  edificio,  pachíhui.  acti- 

huétzi.  tlaláqui.  yecticihiii. 
Así  se  dice,  ó  es  común  decir,  yuh  mi- 

t Otica. 

Asistente,  teixl^tla.  tepatíllo. 

Asistir  nite,  yxiftláti. 

Asolar  ó  destruir  pueblo,  nítla,  xixinia. 

,p.itla,  momoyáhua.  ni,  tlalfoLóa.  ni, 

tlatzÍ7iéhua.  7iitla,  nemiuhyantilia. 
Asolado  pueblo.  tlaxixÍ7iilli.  tlamomo- 

yáuhtli.   tla^o^olólli.  tlatzÍ7iehuálli. 

tía  nem  iu  hya  n  t  i  lili i. 
Asolador  tal.  tlaxixi7iiáni.  tlaTnomoya- 

huá7ii.   tlapopoloáni.  tlatzinehuáni. 

tlaneTniuhyantiliáni. 
Asolamiento  de  pueblo,  tlaxixiniliztli. 

tlaTnoTuoyahualiztli.  tla^o-pololiztli. 

tlatzinehualiztli.  tlaneniiuhyantiliz- 

tli. 

Asolear  algo,  nitla,  totonia.  t07idlli  7iic, 
ittitia. 

Asoleada  cosa,  tlatotonilli.  to77álli  omot- 

titi.  to7iálli  oquittac. 
Asomar  la  cabeza  para  mirar,  niño,  na- 

cazicléca.  ni,  7iahuallachia. 
Asomado  así.  monacazictécac.  nahua- 

llachixqui. 
Asomadura  tal.  nenacazictecaliztli.  na- 

huallachializtli. 
Asombrar  á  otro,  nlte,  mauhtia.  nite, 

izahtila.  nite,  tonalcahualtix. 
Asombrado  así.  tlamauhtilli.  tlaizahui- 

Ui.  tlatonalcahualtilli. 


Asombrador.  temauhtiáni.  teizahuiáni. 
tetonalcahualtiá7ii. 

Asombramiento  tal.  temauhtiliztli.  tei- 
zahuiliztli.  tetonalcahualtiliztli. 

Asta  de  lanza  ó  de  cosa  semejante,  ó  bor- 
dón, to-pilli. 

Astillas  largas  que  saltan  de  la  madera. 
quauhtzictiehuári.  quaiihximálli. 

Astillejos,  constelación.  Tuamalhuáztli. 

Astrología.  ylhuicatlamatilizi li. 

Astrólogo.  ylhuicatla7natiliz7natini. 

Astrólogo  ser.  7i.  ilhuicatlamatilizmáti. 

Astosa  cosa,  ámo  quálli.  ytlacáiihqui. 

Astucia  prudente,  nematiliztli .  yolizTna- 
tiliztli. 

Astuto  así.  mimatini.  yolizmdtqui. 
Astuto  ser  de  esta  manera.  7iin,  imáti. 

ni,  yolizmdtqui. 
Astutamente  así.  nematiliztica.  yuliz- 

matiliztica. 
Atabal,  huehuetl. 

Atabalero  que  los  hace,  htiehuechiúh- 

qui.  huehuetzdcqui. 
Atabalero  que  los  tañe,  huehuetzotzón- 

qui.  tlatzotzónqui. 
Atabalear  ó  tañer  atabales.  7ii,  huehue- 

tzotzóna.  nitla,  tzotzóna. 
Atabaleamiento.  huehuetzotzonaliztli. 

tlatzotzonaliztli. 
Atabal,  cierto  instrumento  de  palo  para 

tañer,  y  hacer  son  á  los  que  bailan  y  . 

cantan,  tefundztli. 
Atabalero  que  tañe  este  instrumento,  te- 

fonázo.  te^onazóqui. 
Atabalear  así.  ni,  tefiU7iazóa. 
Atar  las  calzas.  nÍ7io,  calzazil-pía. 
Atado  así.  Tnocalzaz  yilfi.  mocalzaz yil' 

;piqui. 

Atadura  tal.  7iecalzaz  yilpiliztli. 
Atador.  tecalzaz  yilpi.  tecalzaz  yilf>id- 
7ii.  tecalzaz  yil^lqui. 
Atado  en  hablar,  mauhcatlatodni.  ahue- 
llalatóa. 

Atado  que  no  sabe  ni  se  amaña  á  hacer 
náda.  aoÓTnfa.  aquimamdti.  totoTn- 
fóxti. 

Atar  algo.  7iitla,  Ifla.  nic,  ilfia. 
Atada  cosa  tlalfílli.  tlatlal^illi. 
Atadura  tal.  tlali>iliztli.  tlatlalfiliztli. 
Atar  fuertemente.  7iitla,  teteuhil¿>ia  ni- 
tla, cacatzil^ia. 
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Atada  cosa  así.  tlateteuhilfilli.  tlaca- 

catzilpilli. 
Atadura  tal.  tlateteuhil^üiztli.  tlacaca- 

tzilfillztli. 
Atar  flojamente,  nitla,  caxancailfía . 
Atada  cosa  así.  tlacaxancailfilli. 
Atadura  tal.  tlacaxancail^iliztli. 
Atar  una  cosa  con  otra,  nitla,  netechü- 

^ia.  fiitla,  nehuanilpia. 
Atada  cosa  así.  tlanetechilfilli.  tlane- 

huanilpílli. 
Atadura  tal.  tlanetechüfiliztli.  tlane- 

h  2ia  nilfiliztli. 
Atajar  á  otro,  ó  al  ganado,  nite,  yaca- 

tzaciiilia    nite,  yacanamíquí.  níte, 

yacahuiltéqui. 
Atajado  así.  tlayacatzacuililli.  tlayaca- 

namiéiilli.  tlayacahuilteStli. 
Atajamiento  tal.  teyacatzacuiliztli.  tla- 

yacatzacuiliztli.  teyacahuilteqiiiliz- 

tli.  tlayacahuiltequiliztli.  te.yaca7ia- 

miquiliztli. 
Atajo  de  ganado  ó  manada,  centlamdn- 

tin  ychcáme.  céqui  ychcatl.  Et  sic 

de  aliis. 

Atajar  razones,  nite,  tlatolcotóna.  nite, 
tlatolhuitéqui.  7iite,  yhioylochtia.  ni- 
te, tlatolilochtia. 

Atajado  así.  tlatlatolilochtilli.  tlatlatol- 
cotÓ7itli.  tlaihioylochtilli.  tlatlatol- 
huitéStli. 

Atajamiento  tal.  tetlatolilochiiliztli.  te- 
tlatolcotofializtli.  teihioylochtüiztli. 
tetlatolhuitequiliztli. 

Atajado  que  no  acierta  hablar,  por  ha- 
berle convencido,  poliiihtihuétzqui. 
tla'poliuhtitldxtli.  tlatentzacútli. 

Atajar,  ir  por  camino  más  breve.  no7i, 
tlameláhtia .  tlaxtla^alhiiia. 
non,  tlahtiiltéqui. 

Atajador  así.  tlamelahuáni.  tlaxtlafal- 
huiáni,  tlahtiiltequíni. 

Atajo  tal.  tlamelahualiztli.  tlaxtlai^al- 
huiliztli-  tlahuiltequiliztli. 

Atajar,  cerrar  el  camino,  n,  otzáqua. 
n,  otláza  nic,tzáqua  yn  ótli. 

Atajador  así.  otzaquáni.  otlazáni. 

Atajo  tal.  otzaqualiztli.  otlazaliztli . 

Atajar  pleitos,  nite,  teilhuilcotóna. 


Atajador  de  pleitos.  tetetlhuilcoto7id?ii. 
Atajamiento  de  pleitos,  teteilhiiilcotona- 
liztli. 

Atalaya,  lugar  alto  para  atalayar,  tla- 
chialóyan.  neixtilóyan. 

Atalayar  así.  ni,  tlachia,  nin,  ixtia.  ni- 
te, tlachielia. 

Atalaya,  el  que  está  atalayando,  tlachix- 
qui.  tlachiáni .  mixtiáni. 

Atalayar  en  guerra,  ni,  yaotlachia. 

Atalaya  de  guerra,  yaotlachixqui.  yao- 
tlachiáni. 

Atar  plumas  ricas,  juntándolas  para  po- 
nerlas en  algún  plumaje,  ó  en  alguna 
imagen  que  se  hace  de  pluma,  nic, 
tzinichotia.  vel,  nitla,  tzinichotia. 
Et  per  metaphoram,  se  toma  ó  signi- 
fica, el  fundamento,  ó  el  fundar  la  plá- 
tica ó  sermón  sobre  alguna  autoridad 
de  escritura,  etc. 

Atarjea,  apiazcentlalilon.  apiazcente- 
málon. 

Ataviarse  y  componerse.  7iino.  chichí- 

hua.  nÍ7io,  yecchichihua .  7iÍ7io,  cen- 

cáhua.  niño,  cece7icáhua. 
Ataviado  así.   mochichihuani.  mochi- 

chiúhqui.  moce7icahuáni.  7noce7i- 

cáuhqui.  Tnocecencduhqiii . 
Ataviador  tal.  techichihudni.  tecenca- 

hudni. 

Atavío  de  esta  manera.  7iechichihualiz- 

tli.  7iecencahualiztli. 
Ataviarse  suntuosa  y  vanamente  nÍ7io.  to- 

palqíiétza.  niño,  yeyecquétza. 
Ataviado  así.  Tnotopalquétzqui.  moye- 

yecquétzqui. 
Atavío  tal.  netopalquet zaliztli.  neyeyec- 

quet  zaliztli. 
Atemorizar  á  alguno,  nite,  tnamauhtia. 
Atemorizado.  tlatetnTnaTnanhtilli. 
Atemorizador.  teteTnmamaiihtidni. 
Atemorizamiento.  tetemmamaiihtiliztli. 
Atenazar,  nite,  tepuzcacalocotóna .  nite, 

tepuzcacalohuia. 
Atenazado  así.  tlatepuzcacalocotóntli. 

tlatepuzcacalohuílli. 
Atenazador,  tetepuzcacalocotonáni .  te- 

tepuzcacalohuidni. 
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A  tenazadas,  tetepzizcacalocotofializtica. 

tete/puzcacaloh  uiliztica . 
Atención  tener.   7iitla,  yehicacacáqui. 

?iitla,  yehuailhuia. 
Atención   tal.  tlayehuacaquiHztli.  tla- 

yeh  u  a  ilhuiliztli. 
Atenerse  á  su  parecer.  7iitla,  huelitta. 

nitla,  htcelcáqtii. 
Atento  estar.  7iítla,  yehuacáqid.  nelli- 

mách  ni,  tlacáqui.  7iic,  tlafóay^i  nix 

yji  noyóllo. 
Aterecerse  ó  tiritar  de  frío.  a-picha- 

huhtica.  ni,  cecmi¿tica.  ni.  cecniiqui. 

ni,  tetzilquiza.  7ii,  huihuiyóca. 
Aterido  de  frío,  tetzilquizqiii.  cecmic- 

qui.  apicháuhqui.  pichauhtica.  api- 

chauhtica.   ápich.   cecmiquini.  hui- 

huiyocá7ii. 
Aterecimieuto  tal.  apichahiiiliztli.  cec- 

7niquiUztli.  tetzilqtiizaliztli.  htii- 

h  uiyocaliztli . 
Atericiado,  doliente  de  tercia,  axixco- 

záuhqtii.  a xixcozah ti iá 7i i. 
Atesar  ó  bruñir  algo,  ó  limpiar  mucho 

alguna  cosa,  nitla,  tezcalóa. 
Atesorar,  ni,  ieocuitlatlutia.    niño,  te- 

tzojitia.  7ilno,  tlatlatilia. 
Atesorador.  teocuitlatlatiáni.  motetzon- 

tiáni.  motlatlatiliáni- 
Atesoramiento,  teocuitlatlatiliztli.  nete- 

tzo7itiliztli.  7ietlatla tililiztli. 
Atestiguador.   temelahuáni.  tlanelti- 

liá7ii. 

Atestiguada  cosa,  tlamelahualli.  tla7iel- 
tililli. 

Atestiguamiento,   tlamelahualiztli.  te- 

Tiielah ualiztli.  tla7ieltililiztli. 
Atestiguar,  nítla,  neltilía. 
A  tiempo  ó  coyuntura  decir  algo,  ymi- 

toáya7i  nic,  itóa. 
A  tiempo  ó  coyuntura  hacer  algo,  ychi- 

hual6y%7i   7iic,  chihua.  ymo7Íequia7i 

nic,  chihua.  nitla,  ip)a7itilia. 
A  tiempo  y  coyuntura  dar  algo  á  otro. 

ytlazalóyati  7iic,  tcTuáca.  ytlazal6ya7i 

nic,  tláza. 
Atiempo  y  sazón,  quálcan.  ymonequian. 
A  tiempo  hacer  algo,  za7i7tocompiqui 

yn  nic,  chihzia.  zannoconyocóya.  y7i 

nic,  chihua. 


Atinar  ó  acertar  en  algo.  7iitla,  yolteo- 
huia.  nic.  yolteohuia.  7iitla,  ipa7iti- 
lia.  nic,  i-pa7itilia,  ípa7i  nic,  huica. 
i;pan  niáuh. 

A  tino.  7ieyolnonotzaliztica.  Adverbio. 

Atizar  el  fuego,  metiendo  los  tizones. 
nitla,  to-péhua.  7iitla,  toquia. 

Atizador  así.  tlatopehuá7ii.  tlatoquiáni. 

Atizamiento  tal.  tlatopehualiztli.  tlato 
quiliztli. 

Atizar  el  fuego,  meneando  las  brasas,  ni, 

tlehtiahuá7ia. 
Atizado  fuego  así.  tlahuahuántli. 
Atizador  tal.  tlehuahua7iá7ii. 
Atizamiento  de  esta  manera,  tlehuahua- 

naliztli 

Atochado,  yxtotomáhua.  yxtotómac. 
Tuócitl.  Tuocipul. 
Atollar,  ni,  zoquidqui .    iii,  zoquipolá- 
qui. 

Atolladero,  zoquiaquilóyan.  zoquipo- 
lacoh u áya .  zoquiquaqualdchtla. 

Atollado,  zoquiácqui.  zoquipolácqui. 

Atollar  á  otro.  nite.  zoquiaquía.  nite, 
zoquipolactia. 

Atollado  así.  tlazoquiaquilli.  tlazoqtii- 
polactilli. 

Atollador  tal.  tezoquiaquid7ii.  tezoqui- 

polactiá7ii. 
Atolladura  tal.  tezoquiaquiliztli.  tezo- 

quipolactiliztli. 
Atormentar  ó  afligir  á  otro.   7iite,  tlay- 

hiohuiltía.  nite,  cococapolóa.  7iite,  to- 

nehuacapolóa.    7iite,   to7iéhua.  nite, 

chichinátza,  nite,  chichinacapolóa. 
Atormentado  así    tlayhiohuiltilli.  tla- 

chichÍ7iacapolólli.  tlatoneuhcapolólli. 

tlat07iéuhtli.  tlachichinátztli. 
Atormentador  tal.  tetlayhiohuiltiá7ii. 

techichÍ7iacapoloáni.  ietonehuacapo- 

loá)ii.  teto7iehtiá7ii.  techichÍ7iatzáni. 
Atormentamiento    así.  tetotiehualiztli. 

tech ich Í7i aqu íztli.  tetlayhioh a iltiliz- 

tli.  tetonehuacapololiztli.  techichina- 

capololiztli. 
Atormentar  á  alguno,  para  que  confiese 

la  verdad.  7ii,  tetlatoltia.  tetlatzacuil- 

titiliztica  7iite,  tlatoltia. 
Atormentado  así   tlatlatoltilli.  tetlatza- 

cuiltiliztica  tlatlatoltilli . 
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Atormentador  tal.  tettatoltiáni.  tetla- 
tzacuiltiliztitica  tetlatoltiáni. 

Atormentamiento  ó  tormento  así.  tetla- 
toltiliztli.  tetlatzactiiltiliztica  tetla- 
toltiliztli. 

Atraer  por  halagos,  ó  inducir  á  alguno 
con  dones  y  palabras  halagüeñas.  7ii- 
te,  tlatlacahuilóa.  nite,  coconahuia. 

A  traedor  así.  tetlatlacahuiloáni.  tecoco- 
nahuia7ii. 

Atraído  de  esta  manera,  tlatlatlacahiii- 

lólli.  tlacoconahuilli. 
Atraimiento  ó  atracción  tal,  tetlatlaca- 

h u iloliztli.  tecoconahu iliztli. 
Atraer  por  razones  ó  provocar,  nite,  yo- 

léhua.  nite,  yolla-pána. 
Atraído  así.   tlayoléuhtli.  tlayollotla- 

pantli. 

Atraedor  tal.  teyolehuáni.  teyollotla- 
fanáyii. 

Atraimiento  ó  atracción  de  esta  manera. 
teyoleh iializtH.  t eyollotla-pa  naliztli. 

Atraer  ó  compeler,  busca  forzar. 

Atraillar,  perros  ó  cosas  semejantes,  ni- 
te, netechil^ia.  nite,  nehuanilpia . 

Atraillados  así.  tla7ietechilfiltin.  tlane- 
huanilpilti7i. 

Atraillador  tal.  tla7ietechil^iáni.  tene- 
techilpid 71  i.  tla7i ehuan ilfiá 7i i. 

Atrancar  puerta  desde  el  suelo.  7iitla, 
tlaxillotia.  nitla,  qua7nmÍ7ia. 

Atrancada  puerta  así.  tlatlaxillotilli.  tla- 
quamÍ7itli. 

Atrás,  busca  detrás. 

Atrás,  en  tiempos  pasados,  ynocyené-pa. 
ynÓ7npa  otihualláque. 

Atravesar  delante  de  alguno.  teixpa7i  ni, 
quiza.  7ii,  tlahuiltéqui.  ni,  tlaxtlapa- 
lóa.  7iite,  yacahuiltéqui. 

Atravesador  así.  teixfanquizáni.  tla- 
huiltequÍ7ii.  tlaxtlapaloáni.  teyaca- 
huiltequÍ7ii. 

Atravesar  algo  con  saeta,  ó  con  cosa  se- 
mejante, ni,  tla7ialquixtia. 

Atravesado  así.  tianalquixtilli. 

Atravesar  ó  poner  algo  de  través  ó  atra- 
vesado, ni,  tlaxtlapaltéca. 

Atravesada  cosa  así.  tlaxtlapaltéctli. 

Atravesado  estar  algo,  yxtla^palónoc. 
ytzcalónoc.  necuiliúhtoc.  necuilónoc. 


Atravesarse  en  palabras  con  otros,  nite, 

tlahuelcuitia.  nite,  pozonia. 
Atravesarse  el  bocado.  7iino,  cocotzá- 

qua.  nÍ7i,  eltzáqua.  7iÍ7i,  eltepotlamia. 

nÍ7i,  elcÍ7na. 
Atreguado  yollotlahueliloc.  chicotlahue- 

liloc.  ellahueliloc. 
Atreverse,  osar,  niño,  tlapalóa.  nin,  ix- 

tlapalóa . 

Atrevidamente  así.  netlapaloliztica.  ne- 

ixtlapaloliztica. 
Atrevido.  motlapaloá7ii.  mixtlafaloáni. 
Atrevimiento  tal.   netla-paloliztli.  7ieix- 

tlapaloliztli. 
Atreverse  con  desvergüenza.  a7iÍ7i077ia- 

Tnáti.  anipi7iáhua.  áca7i  7iixmáhui. 

ateixco  ni,  tlachia.  atleipa7i  7iite,  itta. 
Atrevidamente  así.  ateTuaTnachiliztica. 

ateixco   tlachieliztica .  afÍ7iahualiz- 

tica.  áca7i  yx7nahuiliztica. 
Atrevido  de  esta  manera.  amo7namati- 

7ii.   ateixco  tlachichii.  apÍ7iahuáni. 

dcan  ixmdhui.  dcan  ixmahuÍ7ii. 
Atrevimiento  así.  anemaTnatiliztli.  at'e- 

ixco   tlachieliztli.  apÍ7iaJmaliztli. 

dcan  ixmahuiliztli. 
Atrevido  en  hablar  ó  importuno  y  mole- 
dor. teixtla7i  mocui.  teixtlan  md7ia. 

tétech  mopilóa.  atlequÍ7namdti.  teix- 

f>a7i  pilcatÍ7icmt. 
Atroche  moche,  sin  tiento  ni  considera- 
ción, ilihuiz.  za7iilihuiz.  ilhuiz.  tlax- 

cololiztica. 
Atroche  moche  hacer  algo.   7ii,  tlaili- 

huizhuia.   7ii,  tlailihuichihua.  7ii, 

tlaxcolóa.  ni,  quizcolóa. 
Atronar  ó  tronar,  tlaquaqualaca .  qua- 

qualaca.  tlateiecuica.  tetecuica.  tla- 

tlatzini. 

Atronarse  ó  espantarse  del  trueno  ó  de 

cosa  semejante.    7iin,  otlacmaiihtia. 

niño,  tldc  izahuia.  niño,  cuitihuétzi. 
Atronado  así.   7nótlac  7nduhti.  mótlac 

izdhui.  7nocuitihiiétzqtii . 
Atronado  furioso,  adcqui. 
Atronarse  ó  espantarse  la  mujer.  nÍ7io, 

cuitlapanÍ7nauhtia . 
Atronada  así.  7nocuitlapammauhtiqui . 
Atronar  á  otro  con  algún  estruendo  ó 

ruido.  7iite  7iacaztititza . 
Atronado  así.  tlanacaztititztli. 
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Atronador  tal.  tenacaztititzáni. 
Atronárseme  los  oídos,  wo,  nacaztetecui- 

ca.  no,  nacaztzitzlca.  7io,7iacaztitítza. 
Atrepellar.  7iíte,  itquitihuétzi , 
A  tuertas,  amomelahuacayotica. 
A  tuertas  ó  á  derechas,  zanilíhuiz . 
Aturdido  estar.      ixihuinti.  tlayuhud- 

llotl  7i6f>a7i  mo7ná7ia. 
Aturdido  así.  tlazotláuhtli.  tlaixihui7i- 

tüU. 

Aturdidor  de  esta  manera,  tezotlahuá- 

711.  teixihui}itiá7ii. 
Aturdimiento  así.  tezotlahualiztli.  teixi- 

huÍ7itiliztli. 
Aturdir  á  algún  animal.  7iite,  zotláhua. 

7iíte,  ixihuÍ7itia. 
Audiencia  de  los  jueces,  tlacacóyayi.  te 

cutlatolóya7i.  tecálli.  tlatzo7itecóya7i. 
Audiencia  tener,   tií^   tecutlatóa.  7ii, 

tlacáqui. 
Auditorio,  el  lugar.  tIacacoáya7t. 
Auditorio  la  gente.  Üacácque.  ■ 
Avenencia  ó  cosa  semejante,  fiáztli. 
Aventajar  ó  sobrepujar  á  otro,  nite, 

;pa7iahuia. 
Aullar.  7ii,  tecoyóa. 
Aullador.  tecoyoá7ii. 
Aullido,  tecoyoaliztli. 
Aullamiento.  tecoyoaliztli. 
Aullar  el  adive.  coyochóca. 
Aullido  así.  coyochocaliztli. 
Aun.  oc7iÓ7na.  7i6ma. 
Aumentar,  busca  añadir  ó  acrecentar. 
Aun  á  hacerse  todos,  ticto,  ce7itequüia. 
A  una  parte  y  á  otra.  7iécoc.  7iecoccá7n- 

fa  o  cea  771'pa  ixfi.  y  ucea  7n^aíxti.  yu7i- 

tlapalixti. 
Aun  todavía?  cuix  zaóc?  cuix  záe? 
Aun  no.  ayámo. 

Aun  no  has  vuelto?  ayate?  ceca  ayate? 
ayaiztihuitztieátU? 

Aunque  y7itlá7ieL  y7nmá?iel.  ámTnazó- 
nel.  yrumazoTieliuh.  macihui.  mázo- 
ihui.  mazonelihtd  ázo  yúh. 

Aunque  no  haya  nada,  ó  no  sea  nada,  ó 
no  hagas  caso  de  que  no  haya  nada, 
ó  que  haya  falta,  macázo  tléi7i. 

Ausentarse.  7iÍ7io,  yeltia.  ca7iáf>a  Tiiáuh. 

Ausencia,  ateifan.  cana  yaliztli. 


Ausente.  ca7iá-pa  yáqui.  áyac.  amoix- 
fa7i. 

Ausente  estar .  ÓTiac.  atácac.  áyac.  plu- 
ral, ataque,  aamáque.  ayáque.  caná- 
;pa  07iia,  etc. 

Automóvil.  cal7ie^aÍ7ialÓ7ii.  cabiauhte- 
malaca7itotóca. 

Au topsia .  te7ia cayotetequiliztli. 

Autor,  criador  ó  hacedor  dios,  techi- 
huá7ii.  te;piqiiÍ7ii.  teyocoyáni.  tlachi- 
huále. 

Autoridad  de  persona,  mahuizticáyotl. 

teixTna  uhtiliztli. 
Autorizada  persona,    mahuiztic.  teix- 

7náuhti. 

Autoridad  tener  de  persona,  ni,  Tnahuiz- 
tic.  7iíte,  ixTnaúhti. 

Autoridad  de  escritura.  tla7ieltililóni. 
teutlatólli.  vel.  tlátol  neltilil67ii. 

Autorizada  escritura,  tlaneltilüli.  tlá- 
tol 7ieltililli. 

Autorizar  escritura,  ni,  tlátol  7ieítilia. 
n,  amoxtlátol  neltilia. 

Autoridad  tener  para  hacer  algo,  ni,  na- 
huatile. 

Auxiliar  de  alguna  manera.  7iite,  ^ale- 
huia. 

Auxilio.  te;palehuiliztli. 

Avaricia  ó  escases,  teoyehuacatiliztli. 

tlatlaméyotl.  tlatlaymetilíztli.  tzotzo- 

catehuitzotl.  tzotzocáyotl.  atlequix- 

cahualiztli.  a77ecoto7itla7iiliztli.  atle- 

qu  icahu  a  liztla  tu  atiliztli. 
Avaricia  tener.  7ii,  teoyehtiacáti.7ii,  tla- 

tlatlaméti.  ni,  tzotzocáti.  7ii,  tzotzo- 

catehuitzti.  atle  7iic,  cahualiztla7náti. 

atle7iiquixcáhua.  a7iino,  cototlá7ii. 
Avariento,  teóye.  ttatlaTnetl.  tzotzoca— 

thhuitz.  tzotzóca.  átle  quixcahuáni. 

amocot07itlá7ii.  átle  quicahualiztla- 

7natÍ7ii.  Tnótzol. 
Ave  ó  pájaro,  tótotl.  fatla7itÍ7iémi. 
Ave  agorera,  tétzauh  tótotl. 
Aveja  de  miel,  busca  abeja,  quauhne- 

cuzayólli. 

Avellacar  ó  baldonar  á  otro.  7iite,  tla- 
huelilocaáJuia.  7iic.  teixcoTnáca. 

Avenado,  ó  loco.  yollof>oliúhqui.  yóllo 
tlaJiueliloc. 

Avenir  ó  salir  de  madre  el  río.  fe^eya- 
huatiuh.  ^exotiuh.  7i07ioquiiihtính. 
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Avenirse  los  discordes,  motlacecehuüia. 
Avenir,  busca  concordar  ó  concertar  á 
otros. 

Avenencia  con  que  sacan  \\no.  acocóíli. 
allá  ca  ti. 

Aventar  ó  hacer  aire  á  otro.  7iíte,  yeca- 
fiehuia. 

Aventador  ó  moxcador.  neyecafehuiló- 

ni.  yecacehziáztli. 
Aventar  trigo  ó  cosa  semejante,  nitla, 

acái2a.  nítla,  yecaquétza.  7iítla,  yec- 

tia. 

Aventadero  para  esto,  tlaacanalóni.  tla- 
yecaquetzaló n i.  tlayectiló n i. 

Aventarse  y  espantarse  el  ganado,  cem- 
máni.  cecemmáni.  ahtiicmotlalóa.  xi- 
tini. 

Aventado  ganado,   cemmánqui.  cecem- 

mánqui.  ahuicomotlálo .  oxitin.  omo- 

moyáhuac. 
Aventar  ganado,  nic,  cemmána.  nic,  ce- 

cemmána.  nic,  xixitinia.  7iic,  momo- 

yáhua. 

Aventajarse  en  algo,  ni,  yacattiuh.  7ií¿e, 

fmiahuitiiih .  ni,  tachcauhtitiiih. 
Aventajadamente,  yacattializtica.  te¿>a- 

nahiiiliztica. 
Aventajado  así.  tcyacattili.  Lefancihtii. 

teáchcauh. 
Aventajar  ó  mejorar  á  otro,  ó  estimar  y 

tener  en  más  una  cosa  más  que  otra. 

nic,  fia7iahuiltia. 
Aventurarse,  ye  nÍ7io,  tla;pcdóa.  nitla, 

C€7itlamia.  7ii¿la,  chichilia. 
Avergonzar  á  otro.  7iite,^Í7iauhtia.  nite, 

^Í7iahuia. 
Avergonzado  así.  tla^Í7iauhtílli.  tlafi- 

7iahuilli. 

Avergonzador.  tepinauhtia7ii.  tepina- 
huiá7ii. 

Avergonzamiento.  te;pinauhtiliztli.  iepi- 

nahuiliztli. 
Averiguar  algo,  ni,  tlatolaxiltia.  nitla, 

nepa7tóa.  nitla,  7ienehuilía.  7iitla,  te- 

Tnóa. 

Averiguación  tal.  tlatolaxiltilíztli.  tla- 
neh uihuiliztli.  tlajiepanoliztli. 

Averiguado,  tlatolaxiltilli.  tlanc/panólli. 
tlahehu  ih  u  il illi. 

Averiguador  tal.  tlatolaxiUiá7ii.  tlane- 
j)a7ioáni.  tlanehuihuiliáni. 


A  veces  hacer  ó  decir  algo,  tito,  papátla. 
A  veces  uno  á  veces  otro,  nitla,  cuecué- 
■fa. 

Avecindarse  ó  defenderse  en  algún  lu- 
gar. 71Í710,  nactia.  7iítio,  tzicóa. 

Avecindado  así.  mo?idcti.  mo7iactiqui. 
motzlco.  7notzicóqtLÍ. 

Avecindamiento  tal.  7ic7iactiliztli.  7ietzi- 
coliztli. 

Avisar  á  otro,  nite,  7ic7nachtia. 
Avisadamente.  te7iemachtiliztica. 
Avisado  de  otro,  tlanemacliitilli.  tlct7ie- 
}nachtilli. 

Aviso  tal.  teiiemachitiliztli.  teiiemach- 
tilíztli. 

Avisar  y  advertir  al  amigo  de  lo  que  le 
conviene  hacer,  tizatl  ihuitl,  tlapálli 
nic,  tlalia.  tizatl,  ihuitl,  tlapálli  7iic, 
chihua.  7ii,  xonéxca.   7iitla,  77iatzóa. 

Avisada  y  cuerda  persona,  iyzqui  yni- 
yúllo.  tlachía.yniyúllo.  mozcalia.  ttio- 
tlachielia.  mimáti. 

Avisar  y  persuadir,  que  hagan  mal  á 
otro.  7iite,  tenanahuatilia.  ?iite,  tla- 
queJiuia. 

Aviso  tal.   tetcnajiahuat iliztli .  tetetla- 

quehuiliztli. 
Avisador  así.  tetcnanahiuttiliá7ii .  tetla- 

quehuiá7ii. 
Avivar  á  otro,  nite,  izcalia.  7iite,  7iemi- 

liztia.  7iite.  yeltia. 
Avivado,  tlazcalílli .  tlayeltilli.  tlcLnemi- 

liztilli. 

Avivarse,  nin,  ozcalia.  n,  el  ti. 

Ay,  ay,  ay,  quejándose,  ax.  ax.  aquá. 

eléle. 
Ayer,  yálhua. 

Ayo  ó  aya.   tehuapahuáni .  tlacazcdlti. 

tlacazcalticÍJii.  teixtlaTudchti. 
Ayudante,   tepalehuiáni.  sijig.  tepale- 

huia7iime.  plur. 
Ayuntamiento,  consejo,  corporación.  7ie- 

teeunonotzalóni.  7iecentlalilizno7io- 

tzalÓ7ii. 

Ayudar  á  otro,  nite,  falchuia.  tépan 
7iin,  lacatzóa.  7iite,  7natlapaliuhcati- 
lia.  tépan  niño,  7nd?ia,  nite,  7iana- 
7niqui, 
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Ayuda  así.  tefalehuüiztli.  tépan  neyla- 
catzoliztli.  tematlafaliuhcatüiliztli. 
tépaii  7iC7nanaliztli.  tenanarniquiliz- 
tli. 

Ayudado  así.  tlapalehuilli.  etc. 
Ayudador  tal.  tcpalelmiáni .  tépam  mi- 

lacatzodui.  tépaii  momanáni. 
Ayuda  de  esta  manera,  tepalchuiliztli. 

etc. 

Ayudar  á  misa,  á  cantar  ó  trabajar,  iiite, 

nanqziüia. 
Ayuda  así.  teyiajiqiiililiztli. 
Ayudado  de  esta  manera,  ilananquilílli. 
Ayudado  ó  ayudante  así.  tlananquiliayii . 

tla7ia7iqtci¿íqnz.  tcjianqtiiliáui.  tc7ian- 

quiliqui 

Ayudar  á  pagar  el  tributo,  iiíte,  tcqui- 

?ia7iamiqu¿. 
Ayudador  tal.  tetequÍ7ia7ia7niquÍ7ii. 
Ayuda  así.  tetequÍ7ia7iamiquiliztli. 
Ayudar  á  llevar  la  carga  á  otro  para  que 

descanse  un  rato.  7iite,  ceJmia. 
Ayudador  tai.  tccehuixaii. 
Ayudar  con  gente  armada,  iiite,  oquich- 

tüia  .  yáoc  nite,  palehuia  . 
Ayudador  así.  teoquichtiliárii.  yaoc  te- 

palehuiiX7ii. 
Ayuda  tal.  leoquichtililiztli.  yáoc  tcpale- 

huilizíli. 

Ayudar  porque  me  ayuden.  7iitt\  ?7iacóa. 

nite,  Tnacóhtia. 
Ayuda  tal.  te7nacoIiualiztli.  tc77iacoaliz' 

til. 

Ayudado  así.  tlcmiacocdli.  tlajTiacohuá- 

Ui.  tlaiTiacót'Jiqui. 
Ayudador  tal,  temacoá7ii.  te77taco/má7ii. 

te7nacóuhqui. 
Ayudar  á  otro  haciéndose  de  su  bando. 

téhuic  711710,  quétza.  tétloc  7iÍ7io,  qué- 

tza.  íehuicpa  7i,  éhua. 


Ayuda  así.  téhuic  nequetzaliztli.  tétloc 

77cquetzcdiztli.  téhuic  ehualiztli. 
Ayudador  tal.  téhuic  Titoquetzáni.  tétloc 

7noquetzá7ii.  tehuicpa  ehuáni. 
Ayunar.   nÍ7io,  záhua.  7ii,  tlaqualizcá- 

hua.  7ii,  tlacatláqiia. 
Ayunador.  mozahuá7ii.  tlaqualizcahuá- 

7ii.  tlacatlaquáni . 
Ayuno.   7iezahualiztli.  tlaqualizcahua- 

llztli.  tlacatla qualiztli. 
Ayuno,  el  que  no  se  ha  desayunado. 

tle  qíiiqzcá.  ó  ayatlacqucÍ72Í. 
Azacán  ó  aguador.  a7iamácac.  azdcac. 

a7ianiacá7ii.    allacu'uii.  atlatlácuic. 

atlácuic. 
Azada  ó  afadón.  tlaltepúztli. 
Azada  ó  coa  de  encina,  para  labrar  la 

tierra,  huictli. 
Azucena.  o7nixóchitL 
Azufre,   piedra  de  azufre,  tlequiquiz- 

tláUi. 

x\zofar.  cúztic  tcpúztli. 
Azor,  tlótli. 

Azomar  ó  azuzar  períos.  7iic,  iiaiiahua- 

tia  y 77  itzcui}7i¡i. 
Azorarse.  7ii,  pozÓ7ii.  7ii,  tlahuelcui. 
Azorado  así.  fozÓ7iqui.  tlahuelcuic. 
Azotar  á  otro.  7iiLe,  mecahuitéqui. 
Azotado,  tlamecahziitéctli. 
Azotador .  temecahuitequi7ii. 
Azotarse.  iiÍ7io,  mecahuitéqui. 
Azote  el  acto  de  azotar.  te77iecahuitequi- 

liztli. 

Azote  de  cuerda  ó  diciplina.  mécatl.  te- 

77iecahuitcc6)ii. 
Azotea  ó  azutea.  tlapá7itli. 
Azul,  color,  texútli. 
Azul  más  fino,  matlálin.  TTtatláltic. 
Azul  color  de  cielo,  xoxóuhqui . 


1  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  B. 


aba.  te7iqualáctli.  iztldctli. 
Babasa.  tc7iqualáctli. 
Babear  ó  echar  babas.  7ii, 

te7iqiíalacquiza . 
Babera.  tepuzle7ichálti. 
Babero  que  se  pone  al  cue- 


llo para  no  ensuciar  la  ropa.  te7iqua- 
lacÓ7ií 

Baboso,  tcjiqualacquizáni.  te7iqualac- 
qidzqui. 

Bacín  ó  servicio  privado,  (a.)  el  compa- 
dre, cidtlacómitl.  7iemaiiahuilcÓ7nitl 
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Bacinilla  ó  bacinica,  axixtecómatl. 

Báculo  cualquiera,  tlacólloil. 

Báculo  de  OXA's^o  .teo'Pixtlacóllotl.  hney- 

teopíxtlacóllotl. 
Badajo  de  campana,  camfána  yollólli. 
Badil  ó  cosa  semejante,  tefuztlemáill. 
Badil  de  barro  que  sirve  para  llevar 

brasas,  ó  para  alumbrar  de  noche  con 

tea.  tlemáitl. 
Babear  hecharbaho.  7ii ,  yhioquiza .  ni7i, 

ipotocyoíia.  n,  ipoíocquiza. 
Baho.  ypotóctli.  yhiotl. 
Balio  que  sale  del  agua,  afóctli. 
Baho  que  sale  de  la  tierra.  tlalpotócLli. 
Baho  del  cuerpo  humano,  tlacaipotócili. 
Baho  de  la  boca,  tihio.  yhiotl. 
Bailar  ó  danzar.  itctia.  vi,  macc- 

hua. 

Bailador.  ynitoLiáni.  macehuáni. 
Baile  ó  danza  netotilizili.  viacehnalíz- 
tli. 

Baja  cosa,  como  árboles,  columnas,  pi- 
lares etc.  ámo  qnciúlilíc . 

Baja  cosa  ó  pared,  etc.  áyno  huecá-pan. 

Bajada  cosa  así.  tlaiemoJmílli. 

Bajar  la  cabeza  otorgando  ó  concedien- 
do algo,  n,  ixcuelóa, 

Bajar  de  lo  alto  alguna  cosa,  nitla,  te- 
mo/una. 

Bajar  y  alzar  á  menudo  la  cabeza,  n, 
aquétza. 

Bajar  los  ojos.  72,  ixpüóa.  tlálchi  7ii, 
tlachia. 

Bajar  la  rama  del  árbol  doblándola,  iií- 

ila,  macuelóa . 
Bajar  ó  descender,  ni,  temo.  7ion,  temo, 
Bajar  la  voz.  zanquémmach  ni,  ilatóa. 

ámo  cenca  72 i.  naii  iiáti. 
Bajarse  ó  abajarse  inclinándose.  7iino, 

pachóa.  ni,  tolóa.  niño,  pechtéca. 
Bajo.  adv.  tláni.  ilatzíntlan. 
Bajo  del  vientre,  ytetzotzólli.  xicctiéyotl. 
Baladrón  ó  fanfarrón,  mototopalitóa. 

totopallatóa. 
Baladrear,  níjio,  toíopalitóa.  7ii,  toio- 

pdlti.  ni,  totopallatóa. 
Balar  la  oveja,  tzátzi.  chóca.  . 
Baldía  tierra,  acahtiálli.  tlaxiuhcahuá- 

lli. 

Baldonar  una  mujer  á  otra,  enjabonán- 
dola. 7iite,  papáca. 


Baldón  tal.  iepapacalíztli. 

Baldonar  un  hombre  á  otro  diciéndole 

las  tachas  ó  faltas  que  tiene.  7iite,  no . 

hiiian  tóca.  níle,  dhua. 
Baldón  de  esta  manera.  te72oJmia77to- 

caliztli.  teahualiztli. 
Baldres.  cuetláxtli.  éhuatl. 
Balido  de  ganado,  tzatziliztli.  choqui- 

liztli. 

Ballesta,  tepiiztlahíiilólli . 

Balléstear,  tirar  ó  disparar  con  balles- 
ta. 7ii,  tepuztlahiiitolóa. 

Ballestero,  que  tira,  tepuztlahidtolod- 
71  i. 

Ballestero  que  las  hace,  tcpiiztlahuitol- 

cJiiúhq2ii. 
Balsa  para  pasar  río.  acapéchtli. 
Bálsamo.  Jiuitzilóxitl. 
Bambanearse.  7ii,  yayaticac.  7ii,  hui- 

huixcaticac.  áhjiic  ni,  huehiiétzi. 

7¿o,  nenecuilóa. 
Banco,  qua2ihitzc2i2  72tli. 
Banda  cualquiera,  tlaxóchtli 
Banda  de  honor.  7nahui zcatlaxóchtli. 
Bandear.  téhua72  n,  éhiia. 
Bandera  ó  pabellón.  q2{achpámitL 

q2iachpántli. 
Bandero,  hombre  que  sigue  bando  ó  par- 
cialidad. tetlocpa7noq2(et  zá72i. 
Banqueta.  flatemd)2tli. 
Bañarse.         aliia.  ni,  7naltia. 
Baño,  el  acto  de  bañarse,  nealtiliztli. 
Baño,  el  lugar  donde  se  bañan,  nealtiló- 

ya7i.  72etemalóya7i. 
Bañador.  teaUiá7ii. 
Bañar  á  otro.  7iite,  altia.  72Íte,  aaltia. 
Bañarse  en  baño  caliente,  que  llaman 

temazcal.  7iÍ72o,  tema. 
Bañador  tal.  tetemáni.  teté72q2ii. 
Bañar  á  otro  así.  7iíte,  tema. 
Bañado.  7noté72qui. 

Bañador,  el  que  baña.  tetemd72Í.  tetéoi- 
q2ii . 

Bañero,  el  que  echa  agua.  apa72tecdni. 

atlazacd72Í. 
Baño  de  agujero.  tete7nalóya7i .  7iete7na- 

lóya72.  temazcálli. 
Baño,  el  acto  de  bañarse  así.  72etemaliz- 

tli.  tetemaliztli. 
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Baño  de  regadera,  netemahiciahualiz- 
tli.  nclernaUoyahualiztli.  yictemala- 
chichipicálo. 

Baño  ruso,  el  acto  de  bañarse,  atoion- 
pocnetemálo.  yietenialtoyahiudon. 

Baño  ruso,  el  lugar,  atotonpocnetema- 
lóya n.  netemaltoyahualóyan. 

Barandal  ó  barandilla  de  madera,  quauh- 
chinániitl. 

Barandal,  barandilla  ó  balaustrada  de 
fierro  ó  metal,  tepuzchináuiitl. 

Barandas,  qiiauhchinájiiitl. 

Barata  cosa,  amoílazótli.  ámo  cenca  pa- 
tío. 

Baratar  ó  trafaguear.  yiiy  tlanecuilóa. 

Barbechar,  ni  fia.  popoxóa. 

Barbecho,  tlapopoxoliztli. 

Barbería,  nexímalóyan. 

Barba,  parte  de  la  cara.  tcncJidlIí.  to- 

ít'nchcil. 
Barba,  el  pelo,  tcnfzónti:'. 
Barbacana,  tkiltenámül. 
Barbada  persona,  tentzóne. 
Barbada  planta,  ncihuáyo. 
Barbada  de  freno,  tepiizmccatcnqual. 
Barbar,  comenzar  á  salir  la  barba,  yii. 

teyitzonixhua.  7ii.  tejítzonquiza. 
Barbaridad,  popolocáyoil. 
Bárbaro,  popoiócatl. 
Barbero.  ícxinqui.  teximáni.  teteyüzon- 

xinqni. 
Barbechado,  tlapopoxólli. 
B ar b i n  egro.  tcyzízon  tlütic. 
Barbirojo.  tentzoncúztic. 
Barbo,  pescado,  atoyamichiyi.  tentzone- 

yíiíchin. 

Barbón,  hombre.  teritzoyypácJitic. 
Barboquejo,  nequaceh iialmccáyo . 
Barboquejo,  ponérselo,  yjíyio,  teyiclial- 

mecayoiia. 
Barca,  navio  ó  canoa,  etc.  acálli. 
Barca  pequeña.  acaltóyitU.  acaltepnton. 
Barilla  cualquiera.  tlacotóntU. 
Barilla  de  fierro,  tepiízilacotónth. 
Barniz  con  que  dan  lustre  á  lo  que  se 

pinta,  el  aceite  de  chía  muy  cocido. 

chiáyyiatl. 
Barnizar  algo  así.  niíla,  chiamahuía. 
Barnizada  cosa  de  esta  manera,  tlachía- 

mahiiíUi. 
Barnizador  tal.  tlachiamaJiutáni. 


]  Barnizamiento  así.  tlachiaynahuiliztli. 

Barniz  de  otra  manera,  áxiyi. 

Barnizar  con  este  barniz,  yiitla.  axhuia. 

Barnizada  cosa  así.  tlciaxhuiUi. 
\  Barnizador  de  esta  manera,  tlaaxhuiá- 
1  yii. 

Barnizamiento  tal.  tlaaxhuiliztli. 
Barnizar  de  otra  manera,   yiitla,  ixpe- 
tzóa. 

I  Barniz  así.  tiaixpeizoUztli.  ó  el  acto  de 
;      barnizar  de  esta  manera. 
1  Barnizador  tal.  llaixpetzoáni.  tlaixpe- 
I  tlahuáni. 

'  Barnizada  cosa  así.  tlaixpetzóUi.  tlaix- 

\     petkUihtU.  tlaixpetlahtiálli. 

\  Barniz  blanco,  chimaltizatl. 

j  Barniz  otro  blanco  no  tan  bueno  como 

j      el  ya  dicho,  tizatl . 

;  Barniz  como  margajita,  con  que  se  solía 

I      untar,  apctztli. 

\  Barniz  blanco  sobre  el  cual  pintan,  xi- 
I  caltétl. 

I  Barquero  que  baga  y  rema,  tlanélo.  tla- 

I      yielóqui.  tlayieloáni. 

\  Barra  de  hierro,  tepuzhiiitzóctli. 

Barranca  alta.  tlalatlaúhtU.  atlaúhtli. 
'  Barranco  ú  hoyo.  tlacomúUi. 
I  Barrancoso  lugar,  cocomúltic.  xixi'púck- 
I      tic.  atlaúhyo.  iyxcomiiltic. 

Barraco  ó  berraco.  oqnichcoyámetl. 
\  Barrañón.  apáztU. 
j  Barreduras,  busca  basura. 

Barrenar  ó  taladrar,  yiitla.,  mamáli . 
\  Barrena,  tlaryiamah'huáni. 
I  Barrenado,  tlaynayndlli. 
I  Barreno,  el  agujero.  ilacoyúctU. 
I  Barrer,  yiiila.  cJipdna.  nítia.  cuicut.  ni- 
\      tía.  tlachpaJiuazhiiia.  yiitla,  chtóca. 
j- Barrendero  tal.  tlachpanáni.  tlachpáyi- 
\      q2ií.  tlacuícnic.  tlachpahiiazhuiáyii. 

Ítlachtocání.  tlachtócac. 
Barrida  cosa.  tlachpáyitU. 
\  Barrimiento.  ó  barredura,  el  acto  de  ba- 
rrer,  tlachpayializtli.  tlaciiiciiiJiztli. 
I  Barrer  el  homo  ó  el  hogar,  yii,  tlehua- 
i      h  lid  na. 

.  Barredero  de  homo,  tlehuahuanalóni. 

I      /  exea  lochpa  yi  ó  n  i. 

I  Barrendero  de  homo,  tlehuahuayiátii. 
1  texcalochpanáyii. 
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Barredura  tal.  Üehualmanaliztli.  tcx- 

calochfa  naliztli . 
Barrero  donde  sacan  barro  ó  tierra,  tlal- 

tatacóyati.  tlalcuihuáyaji.  tlalquix- 

¿ílóyafi. 
Barriga  ó  vientre,  itetl.  ititl. 
Barriga  ó  bajo,  xillántli. 
Barriguda  persona,  yte.  ytéhua.  xixíá- 

hua. 

Barril  de  barro,  cómitl. 
Barril  de  madera,  quanlicóniitl. 
Barril  de  estaño,  amocliicóiniil. 
Barrio,  cal^úlli.  tlaxilacálli . 
Barrizal,  zozoquitla.  zoqidtla. 
Barro,  zóquitl. 

Barro  hacer,  ni,  zoquicliíhua.  ni,  zo- 
quipolóa . 

Barro  labrado  para  hacer  loza.  etc.  zo- 
qtiifolólli. 

Barro  negro  para  teñir,  fálli. 

Barro,  que  nace  en  la  cara,  ixzáhuatl. 
ixzazáhuail.  izáhuatl.  ixocnilloalíz- 
tli.  ixlotomoniliztli. 

Barroso  así.  ixzazahuáti.  ixzáhua.  iza- 
zaJniáti.  izáhua.  ixocuillo.  ixto to- 
mó yiqiii. 

Barros  tener  así.  n,  ixzazahuáti.  w,  ix- 
zahuáti.  n,  izahuaíi.  n,  izazahuciti. 
n,  ixoctiillóa.  n,  ixtotomóni. 

Barruntar.  nÍ7io,  máti.  7io,  yóllo  qtii- 
máti. 

Basa  de  columna,  tefeféchtli.  feimá- 

llotl.  fieuhcáyotl. 
Basta  adv.  yequúlli.  yeixquicli.  maza- 

nixquich.  yeyúhqui. 
Basta  cosa  ó  mazorral,  así  como  manta. 

etc.  tepetlátic.  co^étic.  tiláhuac,  ayu- 

cúxqui.  ámo  mimáti.  amimátqui. 
Basta  lana,  chamáhiiac.  chamáctic. 
Bastarme  algo,  yenófa.  yeyio^ania.  ye- 

nonéhua . 

Bastante  ser  para  algo.  7ii,  hueliti.  huel 

nic,  chihua. 
Bastardo  ó  bastarda,  ichtacacónetl.  ich- 

ta capilli.  ichtacapiltóntli. 
Bastardía  tal.  ychtacaoo7iéyotl.  ichtaca- 

fillotl. 

Bastecer  ó  proveer  al  que  va  de  cami- 
no, nite,  itacatia.  níte,  itacamáma. 
Bastidor,  quauhtilinilo . 
Bastimento  tal.  itácatl. 


Bastecer  al  pueblo,   nitla,  iináti.  ninó- 

te,  cuitlahuia. 
Bastimento  así.  neuhcáyotl.  cochcáyotl. 

qualóni 
Bastón,  quauhmimílton. 
Basura,  tlazólli,  tlacJifaiiilli  ó  tlach- 

fiáyiil. 

Batalla  ó  guerra,  yaóyoil.  necaliliztli. 

7iecalizíli. 
Batallar,  nite,  yaótla.  nitc,  ycáli. 
Batallar  fuertemente,  yáoc  ni,  tlayecóa. 

oqiiichyoUotica  7ii,  tlayecóa. 
Batan.  tlafacÓ72Í. 
Batanar.  7iitla,  fáca. 
Batanado,  tlapáctli. 

Batata  ó  patata,  fruta  conocida,  camótli. 

Batea.  qua7ihxicálli. 

Batea  para  lavar  oro.  teocnitlaf'acóni. 

qtia^ihafáztli.  quaulixicálli. 
Batel  ó  canoa,  acálli. 
Batei,  juego  de  pelota  con  los  cuadriles, 

ó  el  mismo  lugar  donde  juegan  este 

juego,  tláditli. 
Batiente  de  puerta.  tlaixq2iatl. 
Batir  metal,  yiitla,  tzolzóna.  77Ítla,  ca- 

7iáhua. 

Batido  metal.  ílat zotzÓ7itli.  ilacai^mih- 

tu. 

Batidor  tal.  tlatzotzo7ict7ii.  tlacayia- 
Jnic't7ii. 

Batimiento  de  metal.  tlatzotzo7ializtli. 

tlaca77ahiializtli .  teocuitlatzotzo7ia- 

líztli.  teocidtla  tlaca7iahualiztli.  Et 

sic  de  aliis. 
Batir  huevos  ó  mazamorra,  betún,  etc. 

7iitla,  quauhtlatzóa.  nitla,  quauh- 

7ielóa. 

Batidos  huevos,  tlaquauhtlatzólli.  tla- 

quaiünielólli. 
Batidor  tal.   tlaquauhtlatzoá7ii.  tla- 

qiiaiih7ieloá7ii. 
Batimiento  de  huevos,  tlaqiiauhtlatzo- 

liztli.  tlaqua  ulmeloliztli. 
Batir  papel.  «,  a7na]uiitéqui . 
Batidor  de  papel.  a7nahuitequi}ii.  ama- 

hiiitécqzii. 
Batimiento  tal.  aynahiiiteqiiilíztli. 
Batir  algo.  7iitla,  Tnatetzo tilia. 
Batir  ó  dar  golpes  el  corazón.  7ioyóllo 

tecuÍ7ii. 
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Bautismo  ó  bautizo,  neqiiaatequüiztli . 

yiequaatéqiiil. 
Bautismo,  el  acto  de  bautizar,  teqiiaa- 

teqiiiliztU. 
Bautizar  á  alguno,  nite,  quaateqiiia. 
Bautizado,    moqíiaatefqiii.  moquaate- 

qiiiqui. 

Bautizador.  tequaatequiúni. 
Bautisterio  ó  fuente  de  bautizar,  tequaa- 

teqii  íl óyaii.  7ieqiiaatequ  il ó  y  'cin. 
Bazar,  tlamantlanamacóyan .  tlamaji- 

tlacoMialóyan. 
Bazo,  parte  del  cuerpo,  comálli.  tocómal. 
Bazucada  cosa.  tlacocoxojiiUi. 
Bazucador.  tlacocoxonicÍJii. 
Bazucadura.  tlacocoxonilíztli. 
Bazucar,  nitla,  cocoxo77Ía. 
Beber  agua,  vino  ó  cacao.  átli. 
Bebedor  así.  atlini. 

Bebida  tal,  el  acto  de  beber.  atliliztU. 
Beber  mazamorra,  pinol,  purga  ó  jarabe. 

7iitla,  i. 
Bebedor  tal.  tlaini. 

Bebida,  el  acto  de  beber  de  esta  manera. 
tlailiztli. 

Beber  en  el  maguey,  ni,  neqiiai. 

Beber  purga  ó  cosa  semejante,  ni.  fai. 
ni  no,  ^aitía. 

Bebedor  tal.  faini.  mofaitiáni. 

Bebedor  de  miel  de  maguey,  yiequaini. 

Bebida  tal.  yieqiiailiztli. 

Beber  ó  tomar  veneno,  niiio,  ^amictia. 
niño,  faitia. 

Bebedor  tal.  mofamicti.  mofiainictiájii . 

Bebida  así.  nefamictiliztli.  ne/paitiliztli. 

Beber  en  reunión,  nítlci,  f^iazhuía. 

Bebedor  así.  tlafiazhniáyii. 

Bebida  tal.  tlafiazhuiliztli. 

Beber  en  muchas  tabernas  hasta  embo- 
rracharse, nic,  tla^ifixóli  yn  óctli.  ?i2C- 
tla.  tlapeuhcai  yji  óctli.  ye  nahtiili- 
huiyiti. 

Bebedor  tal.  tlatla^euhcaini. 

Beber  hasta  el  cabo.  7io,  contzinéima. 

7io.  co7itla7nia. 
Beber  agua  con  la  mano,  arrojándola  á 

la  boca.  71,  acacaTnpaxóa. 
Bebedor  así.  acacamfúxo.  acacam;pa- 

xoáni. 

Bebida  así.  acacampaxoliztli. 


Bebida  para  esforzar  las  paridas,  zazá- 
licfátli. 

Bebida  de  maiz  tostado,  yzquiátl. 
Bebida  de  maiz  cocido. qtiauh- 
7iexátl. 

Bebida  de  cacao  con  maiz.  cacáhua  átl. 
I  Bebida  de  cacao  con  axi.  chillo  cacá- 
I      hucUl.  chilcacáhiiatl. 
i  Bebida  de  cacao  solo.  atla7ielóllo.  cacá- 
I  Imatl. 

j  Bebida  de  maiz  de  otra  manera,  xocoátl. 
I  Bebida  de  cacao  con  flores  secas  y  moji- 
!      das.  xóchi  ayo  ccicáhuatl.  xochcíyo 
cacáhuatl. 

Bebida  de  chía  y  maiz  tostado,  pinolátl. 
j  Bebida  de  maiz  crudo  para  los  que  se 
I      desmayan,  tepiátl.  yolcitl: 
I  Beca.  acolteilpilo7itlaxóchili. 

Becerro.  qiiciquatihc67ietl. 

Bellaco,  tlahucliloc.  atlácail.  atlaca7ie- 
mÍ7ii. 

\  Bellaco  hacer  á  otro.  7iíte,  tlalmeliloca- 
tilia.  72Íte,  tlcíca7niccatilia. 

Bellaco,  hacerse,  niño,  tlahtielilocatilia. 
71  in  o,  tía  ca  m  i  cea  tilia . 

Bellaquería,  tlahuelilocáyotl .  atlacá- 
yotl. 

Bellota  de  encina  ó  de  roble,  ahiiató- 

mcttl.  a]uiaquauhtÓ7natl. 
Bendecir  algo.  7ii,  tlateochihua. 
Bendición  de  cosa,  tlateochihualiztli. 
Bendita  cosa.    tlctteochiJniálli.  tlateo- 

chiúhtli. 

Bendecidor.  tlateochihuáni.  teteochi- 
hiiáni. 

I  Bendecir  á  alguno,  nite,  teochiJnia. 
i  Bendición  tal.  tcteochihualiztli. 
I  Bendecidor  así.  teteochihuá7ii. 
j  Bendecir  y  alabar  á  otro.  7iite,  yecte72é- 
I      hiia.  nite,  yequitóa.  7iite,  qualitóa. 
'  Bendición  de  esta  manera.  teyecte7iehiia- 
j      liztli.  teyeqta'tcliztli.  teqnalitoliztli. 
'  Bendito  así.   tlayectenhihtli.  tlayecte- 
\      nehiiálli.    tlayequitólli.  ílaqiialitólli. 
!  Beneficio  eclesiástico.  tenpixcateic7ie- 
I  miztli. 

j  Beneficiar  plantas.  7iitla,  ynocuitlahuia. 
'      7iitla,  ma]niiz77iciti.  7iitla,  7nalhiiia. 

Beneficio  hacer  á  otro  ó  merced.  7iite, 
I      icnelía.  7iite,  tlauhtia. 
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Beneficio  así.    teicneliliztli.  tetlauhti- 

liztli. 

B e n i gn i d ad .  teic 7ioittaliztli. 
Benigno.  icjióJma.  icnóyo  yyóllo.  ieictio- 
ittchii.  tlatlácatl.  ycnohiiacatzintli. 
Beodo  ó  ebrio,    tlahiiánqid.  yhuhitic. 

xocomicqui. 
Beodez  ó  embriaguez,  xocomiquiliztli . 

yhuintiliztli 
Bermeja  cosa,  tlatiáctic.  chichiltic. 
Bermeja  persona.  cúz;pid. 
Bermegecerse  el  rostro  de  enojo,  etc.  yi. 

ixtlatlahuia . 
Bermellón,  tlauhtlapálli. 
Berraco.  oqidchcoyámetl. 
Berro,  atezqiiilitl. 
Berruga.  tzotzócatl. 
Berruga  otra,  michinix. 
Berruga  otra.  xitomacihuiztU. 
Berrugoso.  tzotzoráyo.  tzotzocáhiia.  xi- 

toma cih n íz o .  m ic h ñi íxx o . 
Berza  ó  col,  lo  mismo,  ó  ehecayo xihuitl. 
Besar  á  otro,  iiite.  tejinamiqui . 
Besado  ó  besada,  tlateiiiiamictli. 
Besador.  teteyuiamiquíjii. 
Beso,  tetejinamiquiliztli. 
Bestia  de  cuatro  pies,  maneiiémi. 
Bestia  fiera,  tequájii. 
Bestial  hombre,  tlacamcízatl. 
Bestialidad  tal.  tía  cama záyotl. 
Betún  generalmente,  tlazalolófii. 
Betún  fuerte,  tzinácayi  cuitlatL 
Betún  de  engrudo,  tzacútli. 
Betún  poner  ó  engrudar  algo.  n.  tlaca- 

lóa.  yiitla.  tzaciihuía. 
Bezo.  tejixifálH. 
Bezote,  téntetl. 
Bezote  pequeño,  teyifilólli. 
Bezote  largo  y  gordo,  tenzcícatl. 
Bezudo,  de  grusos  besos,  tetixipaltüá- 

hiiac. 

Bezudo,  de  largos  bezos,  ténhiiitz.  tem- 

m  etl a^ütic .  itztapa It én  e . 
Biboreznos.  téqiian  coacónetl.  tequáni 

coacónetl.  teciitlacozaiihcoacÓJietl. 
Bicicleta  ó  biciclo.  ontemalacajiecato- 

cóni. 

Bielgo  ó  bieldo,  de  madera,  qiiaiihma- 
xalólli. 

Bielgo  ó  bieldo,  de  fierro,  tepuzniaxa- 
lóUi. 


Bien,  nombre,  qualliyéctli. 
Bien,  huel.  Adverbio. 
Bienaventuradamente,  tlacnopilhuiliz- 
tica. 

Bienaventurado  y  dichoso,  tlacyiofil- 
huiáyii.  tlacyiofWuiiqui.  tlacemic7io- 
\      pilhidáyii  qiierr.maxhámi.  quemach- 
:      huél  yéhuatl. 

:  Bienaventuranza,  tlacyio^ilhidliztli.  tla- 
j  cemicyKypilhuilíztU .  yieceyitlamachti- 
I  liztU. 

Bienaventuranza,  el  lugar  de  la  gloria. 
yieceyitlaynachtüóyan.  tlaceynicyiopü- 
huilóyayi. 

%Bien  criado  y  doctrinado,  huellakuapa- 
huálli.  hueilazcaltilli.  huellayioyiotzd- 
lU.  quixtilpilli. 
Bienes  de  fortuna,  tlátquitl. 
i  Bien  está-  busca  abasta. 

Bienestar  ó  cuadrar  algo  á  alguno,  yiech- 
!  mofayiiti-a.. 

\  Bien  está,  otorgando,  maihid.  yequáüi. 
Y  las  mujeres  dicen,  xizo.  xizótzi. 
Bien  hablada  persona,  yiematcatlatod- 
ni.  huellatoáyii.  tecpiUatóa.  tecpilla- 
toáiii. 

Bien  hacer  á  alguno,  yiite,  icyielia.  ytite, 

■palehuia.  yiíte,  tlauJitia. 
Bienhecha  cosa.  JniellacMúhtli. 
Bienhechor.   teicyieUáyii.  tetlauhtiáyii. 
Bien  querer,  busca  amar. 
Bienquisto,  hiielittóyii.  tlahuelittálli. 
Bien  se  dice  del.  huelipan  yáuh  yutla- 
'  tóUi 

Bigote  ó  bigotes.  teyitzóyitU.  tatlio.. 
Bisabuelo,  achtóyitli. 
Bisabuela.  piftóiitU. 
Bisnieto  ó  bisnieta,  iciitóyitli. 
Bisojo,  ixyiecuütic. 
I  Bizco,  ixyiecuütic. 

I  Bizcocho,  pan  dos  veces  cocido,  tlaxcal- 

I  totopóchtU. 

i  Bizmado.  tlafotoynUi. 

I  Bizmador.  tefotoyiiáyd. 

j  Bizmar,  yiite,  f  otoyiia. 

Bizma  ó  bidma.  yiepotoyyilóyii. 
\  Bizma  poner  á  otro,  yiite.  potoyúa. 
,  Blanca  cosa.  íztac.  téztic. 
\  Blanca  cosa  en  gran  manera,  aztafiltic. 
i      yztapátic  tezchitlátic.  ceyica  ixtac. 
I     yúhqin  icJica  ilapuchintli  ye  íztac. 
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yúhquin  cepayáhuitl  ye  iztac.  yúh-  I 

qui  tizatl  ye  iztac.  .etc.  j 
Blanco  hacer  algo.   7iitla,  ztalia.  nic,  \ 

iztalia. 
Blanco  hacerse,  n,  iztáya. 
Blancura,  yztacáyotl.  yztapilticáyotl. 
Blanca  persona  y  ruvia  de  su  natural 

entre  los  indios,  tlacaztállí. 
Blanco  ponerse  el  rostro  ó  descolorido, 

por  enfermedad,  ni,  cioco;pmi.  n,  iz- 

taléhiia. 

Blanquecino  así.  yztaléctic.  ciocofiictic. 
Blancura  tal.  yztalectiliztli.  cioco§iyia- 
líztli. 

Blancura  ó  lo  blanco  de  los  ojos,  toztá-  * 
caiih. 

Blancura  yztacáyotl. 

Blanda  cosa,  yamánqui.  yamáztic.  ya- 

yamáztic. 
Blandura  así.  yama?iíliztli.  yamaztiliz- 

til.  yamancáyotl. 
Blanda  fruta,  fafiátztic.  atóltic.  atúltic. 
Blandura  así.  f>afiatzticayotl.  atolticá- 

yotl. 

Blandamente  ó  con  tiento,  zantldmach. 

zannihiiian.  zanniyólic. 
Blandear  condescendiendo  con  los  que 

le  importunan  y  ruegan  ó  piden  algo. 

ni,  yolyamania.  ni,  yol;pc¿patztia. 
Blandeando  así.  tlayolyamanilli.  tlayol- 

papatztilílli. 
Blando  así.  yolyamáfiqui.  yolf>apátztic. 
Blandura  tal.  yolyamaniliztli .  yolloya- 

nianiliztli.  yol;papatztilíztli. 
Blandón  para  cirio,  tlepiáztli. 
Blandear  lanza,  espada  ó  árbol.  Jiitla, 

cuccuetlania.  nítla,  cueciietlátza. 
Blanquear  de  lejos  el  edificio,  yztaztícac. 

ciicpo7itícac.  yztáya. 
Blanquear  las  mieses.  yztáztoc.  yztaz- 

timani  yyi  caxtillan  tlahúlli. 
Blanquear  pared  con  agua  cal.  nitla, 

ahuitéqiii. 
Blanqueada  pared  así.  tlahuitéctli. 
Blanqueador  tal.  tlaahititcquÍ7ii.  tlaa- 

Jiiiitccqiii. 
Blanqueamiento  asz.  tlaahuiteqiiiliztli. 
Blanquear,  dar  lustre  blanco,  nitla,  zta- 
lia. nítla,  iztalia. 
Blanqueador  así,  tlaztalidfii. 


Blanqueada  cosa  de  esta  manera,  tlaz- 

talílli. 

Blanqueamiento  así.  tlaztaliliztli. 
Blanquizca  cosa  y  deslavada,  ticéctic. 

ticéhuac. 

Blasfemar,  iii,  huehucxcatlatóa  ni,  chi- 
cotlatóa. 

Blasfemia,  huexcatlatólli.  chicotlatólli. 
Blasfemo,  huexcatláto.  huexcatlatoáni. 

chicotlatoáni. 
Blasonar  ó  jactarse  de  algo,  nitla,  hui- 

colóa. 

Bledos  ó  cenizos,  huaiihqiiilitl.  huaúh- 

tli.  cocoquilitl. 
Bledos  blancos,  michihuaúhtli. 
Bledos  pardos,  nexhnaúhtli. 
Bledos  amarillos,  xochihuaúhtli. 
Bledos  colorados,  tlafalhuaúhtli. 
Bledos  morados,  chichilhiiaúhtli. 
Bledos  negros,  tezcahiiaúhtli. 
Bledos  azules,  texohuaúhtli. 

\  Bobo,  xolopitli.  aquimamati  aom- 

pacéhua. 
Bobear,  n,  aqui7namáti. 
Bobería  ó  bobera,  aquimamatiliztU. 
Boca,  cámatl. 

Boca  del  estómago,  toyolloixco. 

Boca  seca  tener  de  hambre  y  sed.  ni, 

toizaq uakuatinémi.   7io,  tenhua- 

huaqui. 
Bocado  de  vianda.  ce7icá7natl. 
Bocado  sacar  mordiendo.  7iite,  tlanco- 

tÓ7ia. 

Bocado  tal.  tetla7icoto7ializtli. 

Bocado  ó  mordedura.  tlatla7icotóntli. 

Bocados  dar  arremetiendo  contra  algu- 
no. 7iíte,  ca7nfaxotihuetzi.  7iite,  qiia- 
tiJmcizi. 

Bocados  dar.  7iite,  quctzuma.  nite,  qud- 

qua.  7iite,  campaxóa. 
Bocarriba,  estar,  aquetztimáni.  aquctz- 

toc. 

Bocabajo,  estar  asi.  tzo7iiquicac. 

Bocabajo,  estar  alguno  echado  y  tendi- 
do, 71,  ixtlapachÓ7ioc. 

Bocina,  teccíztli.  quiquiztli.  tlacacqui- 
qidztli. 

Bodas.  ncnaTnictiliztli. 

Bodas,  el  lugar  del  combite  donde  se  ce- 
lebran. 7ic7ia7nictilóya)i. 
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Bodega,    vinocálli.    occálli.  vinotlali- 
lóyan. 

Bodeguero,  ocnamácac.  ocnamacáni. 

vino  namácac.  vino  namacá7ii. 
Bodoque,  telolótli. 
Bofes  ó  escupitina,  chichitl. 
Bofetada,  teixtlatziniliztli .  teixca^ani- 

liztli. 

Bofetón  ó  mojicón,  teixcapaniliztli. 
Bofetada  dar.  nite,  ixtlatzinia.  nite. 

ixca^miia. 
Bogar,  busca  remar. 
Bohío,  casa   de  paja  ó  tejamanil,  xa- 

cálli. 

Bola  de  madera,  qiiauhtelolótli. 
Bolear,  nic.  tlatláza  yn  cuaiihtelolótli. 
Boleto  de  pasaje  ó  entrada,  fanahiiálli. 
Boliche,  juego  de  bolos,  tiequammomo- 

tlalóni. 
Bolsa,  xiqui^illi: 
Bolsita.  xiquifilton. 
Bollo  cocido  en  brazas,  tlecóyotl. 
Bollos  hacer,  nítla,  matzóa. 
Bomba  ó  cosa  semejante  para  verter 

agua,  aiioquilóni.  aquixtilórii. 
Bombilla,  de  lámpara,  tlanextehuilote- 

cómatl. 

Bondad,  qualtiliztli.  yectiliztli.  quállotl. 
yécyotl. 

Bonete,  teu^ixquatlapachóni. 

Boñiga,  quaquahue  icuitl. 

Boquear,  ni,  camachalóa. 

Boqueamiento.  camachalollztli. 

Boqueada .  cencamachaloliztli. 

Boquituerto,  tennecuiltic. 

Bordar,  busca  broslar. 

Borde,  téntli. 

Bordón,  topilli. 

Bordón  ó  pdAo^ xonecuilli. 

Bordón  de  caña  maciza,  aotlatofilli. 

otlatofilli. 
Bordón  que  tiene  una  mano  labrada  en 

lo  alto,  mácpal  to;pilli. 
•  Bordón  ó  lanza  con  recatón,  tlatzintepu- 

zotilli  topilli. 
Borrachear  templadamente,   nitla,  tla- 

huana.  niño,  tlatlapehuia. 
Borracho  ó  ebrio  moderado,  nemátca 

tlakiiátiqui.  tecp) illa huayiqni. 
Borrachera  así.  tlatlahuanaliztli.  tla- 

tlaftehuiliztli. 
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Borracho  tal.  tlatlahuanáni.  motlatla- 

pehuiáni. 
Borracho  del  todo,  buspa  beodo. 
Borraja,  yerya,  lo  mismo,  ó  miytonxi- 

huitl. 

Borrar  escritura,  nitla,  pofolóa.  nítla, 
ixpolóa. 

Borrada  escritura,  tlapopolólli.  tla- 
ixpolólli. 

Borrarle  algo  á  otro,  niiétla,  ixfolhuia. 
Borrador  así.  tetlaixpolhuiáni. 
Borrar  ó  quitar  alguna  señal,  nitla, 
folóa. 

Borrada  señal,  tlapololli. 

Borradura  así.  tlapololiztli . 

Borrador  tal.  tlafoloáni. 

'Borrego,  y equdlton.  yecexiuhtia  ichcatl. 

Borrico,  axnocónetl. 

Borrón  que  cae  en  la  escritura,  ililcha- 

páctli. 
Borceguí,  lo  mismo. 

Bosque  dé  árboles,  quaúhtla.  qua- 

quaúhtla. 
Bosque  muy  espeso,  quaiihyoacátla. 
Bosar  ó  vomitar,  nin,  izótla. 
Bosada  cosa.  tlaizotláUi.  tlazoilálli . 
Bosador.  inizotlá7ii . 
Bosadura.  neizotlaliztli. 
Bostezar,  ni,  cocheamachalóa. 
Boste zo.  cochcamachaloliztli. 
Bota  de  vino,  vinoxiquipilli. 
Bota,  pipa  ó  tonel,  quauhcómitl. 
Bota,  calzado,  lo  mismo. 
Botana  de  odre  ó  de  cuero,  quauhtla- 

tlamanililóni. 
Botar  pelota,  nitla,  chocholollia.  nitla, 

tzitzicuinia. 
Bote  de  pelota,  tlat zitzicuiniliztli.  tla- 

chochololtiliztli. 
Bote  de  conserva,  lo  mismo. 
Botica  de  medicinas,  pacdlli.  pafialó- 

yan.  panamacóyan. 
Boúcsirio  .J)ana?nacáni.  pachichiúhqui. 
Botín,  tlaquauhtlazaliztli.  tecentecfa- 

huiliztli. 

Botín  dar.  nitla,  quaiihtláza.  nite,  cen- 
técfanhuia. 

Bota  cosa,  no  aguda,  tentecuintic.  amo- 
tine. 

Boto  de  ingenio,  yolloquimil.  yolloqui- 
quiw-il.  yollomimiqui. 
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Botón  ó  brotadura  de  áxhoX .  gttaiihtoto- 

moliuhcáyotl. 
Botón,  totomolmhqni. 
Botonadura,  tolomoliuhca. 
Botonadura  de  plata,  iztacteociiitlato- 

tomoliúhca.  totomoliuhcáyotl. 
Botón  de  fuego,  totonqiiitepuztezoaliz- 

.  tu. 

Bóbeda.  tctlapacliiúhqui  calli.  tetzop- 
q uitecálli.  teílapacJiiiihcálli. 

Bóveda  hacer,  tetica  niílatlapachóa.  te- 
tica  nitla,  tzópa. 

Box,  instrumento  para  herir  coa  la  ma- 
no, tcpíizrna  tepin  iló  n  i. 

Boyada,  qtia t la /lui hinque. 

Boyero,  quatlaliu ¿la n pixq u i. 

Bozal,  persona,  chóchol.  ténitl.  ayaqui- 
mdii. 

Bozal  de  hesúdi.  yacamecáyo.  rnazaiya- 

camecáyo. 
Bozo  de  barba,  tatlia. 

\  Braza,  cémmatl. 
Braza,  medida  desde  el  codo,  hasta  la 

otra  mano,  cémmitl 
Braza,  medida  del  pecho  á  la  mano,  cen- 

yollótli. 

Braza  desde  el  hombro,  hasta  la  punta 
de  los  dedos.  ce7nmatzoizopáztli. 

Brazalete  de  oro.  teocuitlateynécatl.  yna- 
tcmecatl. 

Brazalete  de  pluma,  machóncotl.  maco- 
pilli. 

Brazalete  otro,  matzopétztli.  macue- 
tláxtli. 

Bracear,  menear  el  brazo,  nitla,  acolé- 
hua. 

Bracear,  tirar  mucho,  ni,  matotóca.  ni, 

inatlapáltic. 
Bracero,  que  tira  mucho,  matotocdni. 

matla palihiii.  matlapáltic . 
Brazo,  matzófitetl.  matetepúntli. 
Brazo,   medida  del  sobaco  á  la  mano. 

cenciydcatl. 
Brazo,  medida  de  un  hombro  á  la  mano. 

cemmacólli. 
Brazos  ó  manos  poner  á  las  imágenes  de 

bulto,  nic,  viamatia.  nitlz^mamatla. 
Bragas  ó  mastel.  mdxtlaíí. 
Bragas  como  almaizal,  ricas  y  muy  la- 
.  bradas.  tlatzontecrndxtlatl. 
Bramar,  ni,  tecoyóhua.  ni,  chóca. 


Bramido,  tecoychualíztli.  choquiztli. 
Bramador,  tecoyohiidni.  chocdni. 
Brama  de  ciervos,  pipil zcaliztli. 
Bramar  el  ciervo,  pipitzca. 
Bramador  así.  pipitzcáni. 
Braza,  ó  ascua,  tlexóchtli. 
Brasero  grande,  apantlecdxitl. 
Brasero  pequeño,  tlccáxill.  tlehuicóUi. 
Brasil,  huitzqiidhuitl. 
Brava  cosa  que  muerde,  tequdni.  tla- 
htiele. 

Bravear  así.  Jiino,  teqiiantilia.  7ii,  tía- 
hiielcui. 

Bravura  tal.  tenqiidyotl.  tlahuéllotl. 
Bravo  hombre,   cocólc.  yolcocóle.  tía- 

huele.  tlaJiucliloc. 
Bravo  hacerse,  ni,  cocolcui.  ni,  tlahiiel- 

cici. 

Bravo  hacer  á  otro,   níte,  cocolciiitia. 

níte  tlahuelcuitia. 
Breña  ó  mata  grande,  ahiiatetzmúlli. 

tlaltetz  múlli. 
Bretón  de  col.  colexyqnióyo.  colexqui- 

yotl. 

Brevaje  que  hacen  de  cierta  harina  de 

chía,  pinólli. 
Brevedad,  tepitóyotl.  amo  hueyacdyotl . 
Breviario,  lo  mismo,  vel.  tlaf.latlauh- 

tilizamóxtli.   ó  amoxteopixtlatlatla- 

uhtilóni. 
Brillar,  ni,  pepetldca. 
Brillo,  pcpetlacdyotl. 
Brío,  nematilíztli.  eltiliztli. 
Briosa  cosa.  7niynatini.  mimdtqui.  huéel. 
Brocado,  teocuitlatilmdtli.  teocuitláyo- 

tilmdtli. 
Broslar  ó  coser,  nitla,  Izúma. 
Broslador  ó  sastre,  tlatzúnqui. 
Brotar  los  árboles,  ytzmdlini.  celia. 
Brotado  árbol,  ytz7nolÍ7iqui.  ccltic. 
Brotadura  así.  itzmolÍ7ializtli.  celtiliztli. 
Brotar  y  abrir  las  flores.  cuepÓ7ii.  xótla. 
Brotada  flor.  ciiepÓ7iqui.  xótlac. 
Brotadura  tal.  cueponilíztli.  xotlaliztli. 
Brotar  ó  apuntar  la  mazoréa  del  maíz. 

7none7ie piltia.  7i e7i epil q u iza . 
Brotada  mazorca,  nenepilquizqni.  tno- 

7ie7icpiltíq7ii. 
Brotadura  así.  7ienepilquizaliztli. 
Broquel,  tepuchÍ7ndlli. 
Bruja.  7iahicálli. 
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Bruja  que  chupa  la  sangre,  leyolloquáni. 

Bruja  otra,  tlahuifúchiyi. 

Brújula,  iiehuccatlachiálotl.  nehneca- 
tlachialóyii . 

Brújula  para  tira*  derecho,  xictli.  ixtli. 

Brújula  poner  así.  xictlalia. 

Bruñir  lo  encalado,  nííla,  calania. 

Bruñido  así.  tlacala7iiLli. 

Bruñidor  tal.  tlacala?iiáni.  tlacalaniqiií. 

Bruñidor,  el  instrumento  con  que  bru- 
ñen lo  encalado,  tlacalaniltétl.  tlaca- 
lanilóní. 

Bruñir  ó  lucir  cosas  de  metal  ó  piedras. 

nítla,  fetláhua. 
Bruñida  cosa  así.  tlafetlchihtli.  tlafetla- 

huálli. 

Bruñidor  tal.  tlapeí/ahiíám. 
Bruñidor,  el  instrumento,  tlafetlalma- 
lóni. 

Bruñir  algo  á  otro,  nitc,  tlafetzilhtcia. 
Bruñir  papel,  mantas  ó  cosas  semejantes. 

nitla,  ix'petzóa.  níila,  ixtehuia. 
Bruñida  cosa  así.  t^^xf>etz6lli  tlaixte- 

huilli. 

Bruñidor  que  las  bruñe,  tlaixfetzoáni. 

tlaixtehuiáni.  tlafietzocmi. 
Bruñidor,  el  instrumento  con  que  las  bru- 
ñen. tlaixfetzolÓJii.  tlafeizolóni.  tla- 

ixtehtiilóni. 
Bruñirse,  fetzihui.  fetztla. 
Bruto  ó  \iQ'sX\2L\.atlacanémi.  atlacanéci. 

aquimamáii. 
Bubas  ó  tumorcillo  que  aparece  en  el 

cuerpo,  nanáhuail. 
Bubas  tener.  7ii,  nanahiiáti. 
Bubas  tener  así.  ni,  t ecfilna7iahuáti . 
Bubas  pequeñas  que  no  salen  al  rostro. 

tcc^ibia  77  áh  lutíl.  ;púch  o  ti. 
Bubas  largas.  teJndtzj^ajiáhtiatl. 
Bubas  de  grandes  llagas,  llacazohiayiá- 

Jumtl. 

Buboso  así.  72a?7a7ivdt2.  7ia)iahiidtqin. 

iecpibícinahuáli.  llacazolna7iahuáti. 
Buche,  cuitlatecórnatl. 
Buey  novillo  capado,  tlaatécuitl  qim- 

qiidhue.  tlaateqídxtUli  quaquáhue. 
Buena  cosa.  qiiálH.  yéctli. 
Buenamente.  za72huclífa.  huelihuicm. 
Buena  voluntad  tener  áotro.  tetechJmel- 

cá  yfi72oyóllo. 
Buen  tiempo  hacer.  tlaqiialca7itia. 


Buen  lugar,  qiiálcayi. 
Buétagos  ó  escupitina.  cliicJiiil. 
Bufanda,  qíiechmatlahuiálli .  ' 
Bufar  los  animales.    tlatzo7i%ia.  tlatla- 
ízomia. 

Bufido  así.  tlatzomiliztli.  tlatlatzomi- 

Hztli. 
Buho,  tecólotl. 

Bula  del  santo  Padre,  lo  mismo.  v&X.yte- 

tlacolilitzÍ7i  santo  fádre. 
Bullicio  ó  rumor  de  gente,  yca/uíacatiz- 

tli.  ycahiiaquiztli.  7ia72alcalíztH.  chd- 

chalaqtázlli.  tlacahuaqu iliztl i . 
Bullicio  ó  alboroto  de  gente.  necoTnoni- 

liztli.  7i€acoma77aHztH.  tlatecuÍ7iüiz- 

tli. 

Bullirse  algo.  nÍTio,  cjiecnetzóa.  m'n,  oli- 
71  ia. 

Bullir  los  peces,  gusanos,  cíiemeyóca. 
7noyÓ7ii. 

Bullir  hormigas,  pulgas,  piojos  etc.  C2ie- 

yóni.  yomÓ7ii.  ciiectieyóca. 
Bullir  el  arena  en  las  fuentes.  moTnolóca. 
Bullir  mucha  gente  en  el  mercado,  etc. 

cuecíieyóca.  cuey67ii. 
Burbuja  de  agua.  axittÓ7itli. 
Burbuja,  en  general.  TnoTnolócatl. 
Burbujear  el  agua,  momolóca. 
Burdel.  aJmiáyii  cdlli. 
Burlar  á  alguno,  no  le  dando  todo  loque 

el  pensaba  que  le  habían  de  dar.  níte, 

7ie77cóa. 
Burla  así.  teneyicoliztli. 
Burlado  de  esta  manera,  tlariecólli. 
Burlador  tal.  te77e7icodni. 
Burlando  así.  teyteyicoliztica. 
Burlar  de  alguno  riéndose  de  él.  téca  ni, 

huetzca .  teca  ?z,  ahahuia.  teca  nÍ7i, 

ahuiltia.  teca  7iÍ7W,  tenquelóa.  téfian\, 

71,  ahahiiía. 
Burla  así.  teca  huetzqtiiztli.  teca  7ied^ 

huiltiliztli.  teca  ahahuializtU.  teca 

7iete7iqueloliztli.  téfan  7iahahidaliz- 

tli. 

Burlador  tal.   teca  Jnietzcd7ii.  teca  7na- 

hiiiltián'i.  teca  mote7iqnelod7ii .  teca 

ahahuidni. 
Burlar  engañando  á  otro.  7iíte,  xixicóa. 

7iite.  tlaquequelchihua. 
Burla  así.  texixicoliztli.  tequequelhiii- 

liztli. 
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Burlador  tal.  texixicoáni.  teqtiequelhui- 
áni. 

Burlando  así.  texixicoliztica.  tequequel- 

huiliztica. 
Burlar  de  palabras,  nite,  camanalhida . 

níte,  tentlajnachia. 
Burla  tal.  caviayiálli.  tecamayialhitiliz- 

tli.  tetenllá772a ch il íztli. 
Burlador  así.  i ecamajíalhuiáni .  teten- 

Üamachiáyii. 
Burlar  de  manos,  nite,  ahalniilia. 
Burla  así.  teahahtiiliztU. 
Burlador  tal.  teahcünnliám. 
Burlando  de  esta  manera.  teahaJinüiz- 

tica. 

Burlar  ó  hacer  cosquillas  á  otro,  iiite, 

quequelóa 
Burla  así.  tequequeloliztli . 
Burlador  tal.  teqiiequeloáyii. 
Burlar  con  otro,  diciéndole  malicias  ó 

pullas  solapadas,  teca  nhio,  tenquelóa. 
Burla  así    teca  yietejiq^ieloliztli. 
Burlador  tal.  teca  motenqueloáiii. 
Burlar  y  mofar  del  afligido,  yiíte,  tlatel- 

chihuilia. 
Burla  tal.  t  ■'.tlatelchihnilíztli. 
Burlador  así.  tetlatelchiJndlicUii . 
Burlando  de  esta  manera,  tetlatelchi- 

huilüiztica. 
Burlar  de  otro,  dando  del  codo,  teca  7tl- 

no,  topéhiia. 
Burla  así.  teca  yietopehiialíztli. 
Burlador  tal.  teca  yietofehuáyii. 
Burlando  de  esta  manera,  teca  netofie- 

hitaliztica. 
Burlando  decir  algo,  nic  camaiialitóa . 

nitia,  camayiaJitóa.  yiítla,  tentlama- 

chítóa. 

Burla  así.  tlacamanalitoliztli.  tlatentla 

machitolíztli . 
Burlador  así.  tlac  Mnanalito. 
Burlando  hacer  algo,  nitla,  camayialchí- 

hiia. 

Burla  así.  tlacamayialchihualiztli. 
Burlador  tal.  tlacamanalchihuáni. 


Burlar  á  otro,  quitándole  de  presto  la 
silla  ó  banco  donde  se  quería  sentar. 
7iite,  tlafehuía. 

Burla  así.  tetlafehuiliztli. 

Burlado  de  esta  man^a.  tlatla-pehuilli. 

Burlador  tal.  tetlafehuiáni. 

Burla  burlando,  irse  poco  á  poco  empeo- 
rando la  cosa,  el  negocio  ó  la  enfer- 
medad, yhiilan  ahidllayiauhtinh . 

Buró,  a  XIX teco  yyi^ixca  c. 

Burro,  escalera,  ecahtiaztóyitli. 

Buscar  algo,  yiitla,  teynóa. 

Buscador,  tlateynoáyii. 

Buscada  cosa.  tlateyyióUi. 

Buscamiento.  tlatcyyioliztli. 

Buscar  haciendo  inquisición  ó  pesquisa. 
yyite,  tlateyyiolia. 

Buscar  algo  á  tientas  con  los  pies,  yiitla, 
icxiteynóa.  yiítla,  icxitotóca. 

Buscar  algo  con  la  mano  yiitla,  mate- 
yyióa.  yiítla,  yyiatocatiyiéyni. 

Buscar  mirando  al  derredor,  yiitla,  ixte- 
yyióa.  yiitla,  ixt^^ca. 

Buscar  por  rastro,  yiítla,  icxitotóca. 

Buscar  de  raíz  la  verdad,  yiitla,  yielhua- 
yotóca.  yyielhtiayócayy  yjáci. 

Buscar  y  hallar  así  la  verdad,  yyielhua- 
yócayi  oyiácic. 

Buscar  á  alguno,  ó  alguna  cosa  en  todas 
partes,  tlayiáhuac  yii.  quiza,  tlaná- 
hiiac  ni,  tlatéca.  yiocoyitlatotoquilia. 
yiocoyiteynóa. 

Buscar  algo  con  mucha  diligencia,  yiitla, 
yieyyiatcatemóa.  yiitla,  acicatemóa.  ni- 
tla,  yyiahui z t eynóa .  yiitla,  ixfetzte- 
yyióa. 

Buscada  cosa  así.  tlai xi>et ztemólli .  tla- 

acica  teynóUi.  tlamahnizteyyiólli. 
Buscador  tal.  tlaixfetzteynoáyii.  tlaaci- 

cateynoáyii.  tía yyiali uizternodyii. 
Buscamiento  tal.  tlaixpetzíemoliztli. 

tlaacicat  emoliztli.  tlayyiahidzte- 

rnoliztli. 

Buscar  á  tientas  piojo  ó  pulga,  yiite,  ateyi- 
cocoyiahuia.  yiite,  tecfiyicocoyiahuia. 
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C labal,  lo  que  viene  justo,  oné- 
h  na.  hiielizq  u  i .  h  uelíx- 
quicJi. 
Cabal  persona,  muchhuel- 
qn ich ihua .  m uch htielcom- 
,  I  máti. 

Cabalgar,  salir  á  caballo,  yjino,  maza- 
tlalia.  ni.,  mazatléco.  ni,  mazaqtiíza. 

Caballete  de  madera,  qnauhtlarnámal . 

Caballo,  mazanenémi. 

Cabaña.  tlafixcacálli. 

Cabana  para  guardar  los  magueyes,  tla- 
chica  cálli.  tía  chic  ocacálli. 

Cabeza,  totzoyitécon.  tzontécon.  tzonte- 
cóntli. 

Cabeza  cortada,  tzontecómatl. 
Cabecear  de  enojo,  nhi,  ixilacatzóa. 

nín,  ixtláza. 
Cabecear  negando.  tzontéco7i  hui- 

htiixóa. 

Cabecear  otorgando,  n,  ixctiechóa. 
Cabecear  llamando  ú.oiro.  nite,ixnótza. 
Cabecear  de  sueño.  7ii,  cochyayactica. 

n,  ixcnechotica.  ni,  cocochtica. 
Cabecear  con  presunción,    ni,  noqiia- 

tláza. 

Cabecear,  para  que  otro  se  valla.  7iiíe, 

ixtlaxilia. 
Cabecear  haciendo  señas  á  otro,  que  no 

diga  algo,  nite,  icofiilhuia. 
Cabizcaido  estar,  ni,  tolotlca.  ni,  qnech- 

^ilcatica. 

Cabecera  de  cama,  el  lugar,  totzóntlan. 
Cabecera  ó  cosa  que  se  pone  en  lugar  de 

almohada,  tzonicfiálli. 
Cabecera  ó  almohada,  qiiachicfálli. 
Cabecera  de  mesa,  mesaquác. 
Cabezón  de  camisa,  lo  mismo. 
Cabezón  labrado  de  camisa,  tlaquech- 

cuicti ilólli.  q u echtla máchtli. 
Cabezo  de  sierra,  té^etl  yquaololiúhca. 
Cabezudo,   porfiado,    amotcna quilma. 

amotenaqtiilláni. 
Cabezudo  de  gran  cabeza,  quatecóma. 

qjiate7iámaz.  quacháchal.  quaialá- 

chi. 


Cabezudo,  de  cabeza  larga,  quametlá- 
■pil.  quáhuitz .  qiiaJuntzoc. 

Cabezudo,  de  cabeza  ancha,  quatexfé- 
tla.  qzíacanáhuac.  quahuácal.  qua- 
■pátlach. 

Cabellera,  tznyicálli. 

Cabellera  de  papel,  amatzoncálli. 

Cabellera  de  maguey,  ichtzoncálli. 

Cabello  largo  que  dejan  á  un  lado  á  las 
mozas  cuando  las  cortan  el  pelo,  mele- 
na, ahamóxtli.  atzotzocólli. 

Cabello  ó  pelo  largo.  tzÚ77tli. 

Cabellos  de  la  cabeza,  quatzihiili. 

Cabellos  emplastados  con  resina,  oxio, 
tzújitli. 

Cabellos  que  dejan  en  el  gogote  á  los 
muchachos,  cuando  les  cortan  el  pelo 
fióchtU.  qiiatzúntli. 

Cabellos  largos  del  gogote.  quechtzún- 
tli. 

Cabellos  que  dejan  en  la  frente,  yxqua- 

tecf>il¿i. 

Cabellos  de  la  frente  crespos,  yxqua  ila- 
cátztli. 

Cabellos,  los  viejos,  canahuacaiitziíntli. 

Cabellos  compuestos  y  rodeados  á  la  ca- 
beza de  la  mujer,  axtlahuálli. 

Cabellos  componer  así.  wz'w,  axtláhua. 

Caber  en  lugar,  n,  áqui.  no7i,  áqui. 

Caberme  buena  suerte,  huel  7iÍ7ío,  chi- 
hua. 

Cabestro.  77iazamécatl. 

Cabestrero.  7naza7necamalinqui. 

Cabezpelado.  quacacayáctli.  qziaxi^etz. 

Cabildo,  el  lugar  donde  se  juntan  á  tra- 
tar negocios.  7ie7i07iotza¡óya7i.  tlato- 
I6ya7i.  72ece7itlalilóya7i .  tlayeyecoló- 
ycm.  tecutlatolóyan. 

Cabildo,  los  mismos  que  se  juntan  ó  el 
acto  de  tratar  y  determinar  algo,  ne- 
ce7itlalilíztli.  72 671071  otzaUztli.  tlayeye- 
coliztli.  tecutlatoliztli . 

Cabo  ó  fin.  tzo7iquizcáyotl. 

Cabo  ó  fin  de  edad  que  tenían  de  años. 
xihuitl  moleta. 


Cabos  de  cuchillos,  tzinquaiiliyotl.  cu- 
chiUotzinqnanhyoil.  cuchillo  ytzitz- 
qnilóca. 

Cabra  ó  cabrón,  quaquauhioiízóne. 
Cabrero,  quaquauhioiízonfixqui. 
Cabrillas,  constelación,  miac.  miec. 
Cabrito,  qnaquaiihtentzoncónetl. 
Cacao,  almendra  y  moneda,  cacáhuaíl. 
Cacao,  bebida,  busca  bebida. 
Cacarear  la  gallina,  tetlcitóa.  tetzátzi. 

tlallctzcatlatóa. 
Cacho  de  conserva,  cenjiacdztli. 
Cachonda  andar  la  perra,  moqíietzallci- 

711.  moqtiet ztlání . 
Cachorro,  perro  de  poca  edad. 

CÓí7CÍl.  I 

Cachucha  ó  gorra,  quamátlatl.  I 
Cada  año.  cecexiJmifl.  cecexiiihtica.  mo-  \ 

7no7iámic. 
Cada  dos  años.  oo7ixÍ7ihtica . 
Cada  día.  777 207221  zt la é.  7n2im'úztLe. 
Cada  dos  días.  oo7n2lh2iitica . 
Cada  mes.  cecemetztica.cecc77ietztlifa72.  \ 
Cada  uno.  ceceyáca. 
Cada  dos.  06772072.  oÓ72leíl. 
Cada  cual.  cece72tlácatl.  ceceyáca. 
Cada  uno  sendos.  céce72.  cecé72tetl. 
Cada  uno  dos.  oóme.  Ó72tetl.  \ 
Cadahalzo.  q2ia2ihtlaf  échtli.  tlaféchtli. 
Cadavérico.  7722cq2iilo7i. 
Cadáver.   micq2n.  7nicq2ietl.  te72acayo- 

h2iélr7iic. 

Cadena  de  oro  ó  de  plata.  teoc2níla772é- 

catl.  teoc2(íilct  cúzcatl. 
Cadena  de  hierro.  tep2iz772écatl. 
Cadera  ó  cuadril.  q2ia ffá 72111 .  toqiiáf- 

fa72.  toq2ieztéf2i¡.  q2ieztef-úll2 .  \ 
Caducar,  ayoc  72ic,  7nc(ti.  | 
Caduco.  ayocquimatÍ72Í .  j 
Caer.  7ii  Iniétzi.  | 
Caer  de  cansado,  wz',  q2ia2ihtc72hnétzi.  ¡ 
Caer  fiesta,  ylhuz'tl  quiza,  ylhzntl  mo-  ¡ 

chihua.  ¡ 
Caer  juntamente  algunos,  ti,  ce72hiiétzi. 

ti,  totqi(itihueh2ict zi .  ti,  malÍ72tih7ie-  j 

tzi.  tichzhiii.  1 
Caer  de  improviso  y  hundirse  la  casa,  j 

etc.  actih2ict zi .  | 
Caer  arremetiendo  con  otro.  72ite.,  itqui-  \ 

tihuetzi  72ite.   hiiicaliJniétzi.  teca  7ii.  ' 

TTiayáhui.  \ 


Caer  resvalando  ó  yéndoseme  los  pies. 

72Í720,  fctZCÓa.     72Í720,    XOlcíJl2(a.  72Í71. 

aláhua. 

Caer  en  grave  delito,   wz'w,  atoyaJiuia. 

72Í720,  tepcxihuia.  Metafho. 
Caer  de  su  estima.  o72ahuílq2(iz.  w,  ahuil- 

qziiza.  Ó7ii.  xicJnietz.   72 i,  xicliiiétzi. 

072Í720,  xictlaz. 

Caer  en  hoyo,  hondo.  atlaccTnol- 
huia.  72Í720,  fecochhina.  72Íno,  tlacQ- 
7r2olh2tía. 

Caer  en  hoyo  pequeño.  72Í720,  tlaxa^och- 
huia.  72.  actih2(étzi.  72 172 o.  tecochh2iía. 

Caer  en  la  cuenta  de  lo  que  se  dice  y 
de  lo  que  primero  no  entendía.  yfa7i 
yázih  y72  izoyóllo.  q2iÍ72efa72Óa  y72  720- 
yóllo.  72oyóllo  ypa72  yd2<h.  72oyóllo  co72- 
tóccí.  yíih  yá2'J2  y72  72oyól/o. 

Caerse  á  una  parte  y  á-otra.  72,  ahuic- 
l22létzi.  72,  áh2íic  yá2ih. 

Caerse  la  pared,  sierra  ó  barranca.  xÍ7ii. 

XÍt272Í.  XÍXÍtÍ72Í.  h2lÍttÍ772Í. 

Caerse  muerto,  w?",  772ictih2iétzi. 

Caerse  las  hojas  de  los  árboles,  ó  cosas 
menudas.  teféJnii. 

Caer  tropezando.  72Í720,  tlah2iitéq2ii. 

Caerse  la  caspa  ó  las  postillas  de  la  sar- 
na, etc.  72i,  cocof  éhzii.  72i.  yuyoféhzii. 

Caer  nieve  ó  granizo,  fixáhui.  ^ifixá- 
htii.  tzetzclíhzii. 

Cagar.  72Í720,  772  a72ah2iia.  72Í72,  axíxa. 
72Í720,  xíxa. 

Cagada  cosa,  tlaaxixtli.  tlaxixtli.  czd- 
tláyo. 

Cagarse  de  miedo.  77iaúhca  axíxa. 

Cagarruta  de  oveja,  ichca  cuitlatl.  7i2aza 

C2ntlatl  tochcíiitlatl .  ¿7  sic  de  alüs. 
Caída  generalmente,  hztetziliztli.  Jizie- 

tziztli. 
Caído  así.  Miétzqzii. 

Caída  juntamente.  cc72hiictzilíztli.  7¡eí- 

qiiitih  2ietzil2ztU. 
Caídos  así.  ce72r22/éí zqzie. 
Caída  de  pared  ó  de  casa.  actil22(etzi- 

liztli. 

Caída  del  que  arremete  y  apechuga  con 
otro.  teiíq2íiti/22¿etziliztli.  tccaTnaya- 
huiliztli. 

Caída  en  grave  delito.  72eatoyah2iilíztli. 
72etepexih2iiliztli.  metd;pho7-a . 
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Caída  en  hoyo  hondo.  7ieatlacomolhui- 
liztli. 

Caído  así.  matlacomólhui. 

Caída  en  hoyo  pequeño,  netlaxapoch- 

hiiüiztli. 
Caído  así.  moLlaxapóchhui. 
Caída  á  una  parte  y  á  otra  áhiiic  hne- 

chilíztli.  dhuíc  yayaliztli. 
Caído  así.  áhuic  huétzqui.  áhuic  yáqui. 
Caída  de  pared  ó  sierra,  xiniliztli.  xiti- 

niliztli.  xixitiniliztU.  huitumiliztli. 
Caída  cosa  así.  xitínqtii.  xixitinqui . 

huitimqtii. 
Caída  del  que  muere  cayendo  en  tierra. 

m ictih u etzil iztU.  m ictili u ech ti iztli. 
Caído  así.  mictihiiétzqui. 
Caídas  hojas  de  árboles,  tcpeúhqid.  ote- 

péuh. 

Caída  de  caspa  ó  de  postilla,  cocopchui- 

liztli.  yoyopehuüiztli. 
Caja,  cualquiera,  quauhtanátli.  quauh- 

petlacálli. 
Caja  de  escribanía.  toLolacatecómatl. 

tlacuiloltecómatL. 
Caja  de  piedra  ó  sepulcro,  tepetlacálli. 
Caja  ó  petaca,  petlacálli. 
Caja  de  cubiertos  de  mesa,  tenacatzo- 

finalcálli.    tenacateconicállo.  nexu- 

matlicállo. 
Caja  de  puros  ó  cigarros.  íencJiichiyialy- 

cállo. 

Cajetilla  de  cigarros,  tenchichinalqui-  i 
mílon. 

Cajón  de  ropa  ó  almacén,  tlatlatquina- 
.  macóyaji.  tlatlatqzdpiaLóyan. 
Cal.  íencxtli. 

Calabaza  generalmente.  ayúLlí.  ayutétl. 
Calabaza  pequeña  y  tierna,  cogida  por 
.  sazonar  y  curada  al  sol,  para  comer 

entre  año.  ayotzoyácatl. 
Calabaza  redonda,  atecómatl. 
Calabaza  redonda  y  negra  muy  sabrosa. 

¿amala yútli. 
Calabacilla  chica  y  espinosa,  chayútli. 
Calabaza  blanca  y  muy  lisa.  tzilacayútU. 
Calabacilla  pequeñita  y  berrugosa.  yye- 

tecómatl. 
Calabacilla  silvestre,  tlalayútli. 
Calabazada,   yietzotzonaliztli.  nequa- 

tzotzonaliztli.  \ 


Calabazadas  dar.  nite,  qiiatetzotzóna. 

Calabazas  dar,  como  se  dice  de  los  no- 
vios, ni,  tetlazotlanonte7iéqui.  ni,  te- 
tlazotlahualtetláza. 

Ca\dLh3.ce7iáoa.s\.t€tlazotla)iontenequi¿li. 
tetlazotlahualtetlazálli. 

Calambre,  huapahualiztli.  hiiapahuiz- 
tli. 

Calambre  tener.  7ii  hiiapáhua.   ni.  ce- 

quappitzdhui. 
Calamidad,  aoompáyotl. 
Calamitoso  ó  calamitosa,  aoompátic. 
Calar  melón.  7iic,  tcqui  7iic,  yeyecóa  y 71 

Tnélon. 

Calavera,  qiiaxicálli.  micquáitl. 

Calcañar,  queqiictzólli. 

Calcetín.  icxÍ7ieque7itilo7i. 

Calcetero,  calzas  chiiíhqui. 

Caldera,  tépuz  apáztli. 

Calderería  donde  se  hacen,  tepuzapa^ 

chiúhca7i.  tépuz  apazchihualóyait. 
Calderero,  tépuz  apazdiiúhqui. 
Calderería,    donde  se  venden,  tépuz 

apaz7iarríhcóya7i. 
Caldo  de  carne.  7iáca  áyotl. 
Caldo  de  ave.  totoldyoll. 
Caldo  esforzado,  techicáuh  7iáca  áyotl. 

chicahuac  ncíca  áyotl. 
Calendario,  ic  Í7i  tóiial  7noquetzalÓ7ii . 

tÓ7ial  tlapohua,lÓ7ii.  ilhiiitlapóal. 
Calentador  de  agua  ú  otra  cosa,  atoto- 

nilóni.  tlatoto7iilóni. 
Calentador  de  cama.  pepechtoto7iilÓ7ii. 
Calentarse  al  fuego.  7iin.  ozcóa. 
Calentamiento  así.  7ieozcoliztli. 
Calentarse  al  sol.  Jiino,  toto7iia. 
Calentar  algo,  /litla.  toto7iia. 
Calentada  cosa  así.  tlatot07iilli. 
Calentamiento  tal.  tlatotoyiiliztli. 
Calentar  algo  con  el  huelgo.  7iitla.  aayo- 

huia. 

Calentada  cosa  así.  tlaayohuilli. 
Calentador  tal.  tlaayohuiá7ii. 
Calentar  la  gracia  de  Dios  al  alma,  qiii- 

toto7iilia. 
Calentarse  algo.  tolo7iia. 
Calentar  las  espaldas  al  fuego.  7iÍ7io.  Ic- 

putztlecuilóa.  7iÍ7io,  teputztototiia. 
Calentura  con  frío.  ato7iahuiztli. 
Calentura  tener  así.  71,  ato7iáhui. 
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Calentura  grande  tener,  ni,  tlepachihui.  ¡ 
n¿.  tlehualáni.  t  le  pan  niño.  téca.  ni,  j 
ilepopóca.  niño,  tlehtiia.  cómic  ná-  \ 
qui.  yúiiqiiin  ye  ni,  tectiiniz.  ni,  xótla. 

Calentura  tal.  tlepachihniliztli.  tleJiua- 
ianiliztli.  tlepanneiecalizéli.  tlepopo- 
caliztli.  netleJiiciliztli.  coniicaquiliz- 
tli.  xotlalíztli. 

Calero,  teyiexiláli.  tcnextlatiáni.  tenex- 
tlatiqui. 

Calera,  tenextlatilóyan. 

Callente  cosa,  totónqui. 

Callar,  niño,  cáhua,  amo  ni,  nahuáti. 

Callado,  que  guarda  secreto,  mocahuá- 
ni.  huecatlájiy  itic. 

Callada  cosa,  que  no  se  divulga,  tlatla- 
tilli.  petlatitlan  ycpalLitlan.  tlaaqiií- 
lli.  tlatlapachólli. 

Calle,  caltzalántli.  ocáUi. 

Callejuela,  calltzalayitóntli. 

Callejón,  ocalltóntli. 

Callos  de  la  mano,  machacayólli. 

Callos  tener  en  las  manos,  ni,  machacha- 
cayoWiui.  ni  machaca^olUnii.  ni, 
machachalihui . 

Callos  de  los  pies,  tocáczol. 

Callos  tener  en  los  pies.  7ii,  caczoléhui. 

Callos  que  se  les  hacen  á  las  mujeres, 
encima  de  los  pies  de  estar  moliendo 
en  metate,  chacayólli.  ycxichachaca- 
yúlli. 

Callos  tener  así.  n,  ir xichacayoWiui.  ni, 
xo  chacay  olih  u  i . 

Calma  en  la  mar.  cactimaniliztli. 

Calma  de  sol.  tomtltzitzicaliztli.  tona- 
Rala  tzcaliztli. 

Calmado  así.  motonálhui.  motonalhui- 
áni. 

Calor,  generalmente,  totoniliztli. 
Calor  natural,  tototónca.  toyamánca. 
Calor  tener,  ni,  ¿atonía,  ni,  tlemiqui. 
Calor  del  sol.  ionálli. 
Calosfrío,  atonahuiztli.  tetzilihuiliztli. 
Calosfríos  tener,  ni,  tetzilqniza.  ni,  te- 
tzilihui. 

Calumniar  á  alguno.  7iite,  iztlacahiiia. 
nite,  tentlapiquicL.  tétech  nitla,  tla- 
mia. 

Calumnia,  teiztlacahuiliztli.  tetentlapi- 
quiliztli.  tétech  tlatlamiliztli. 


Calumniado,  tlai ztlacahuilli.  tlatentla- 

piq  n  ill i.  yt  ech  tlatlam  lili, 
Calumniador,  teiztlacafiuidtii.  tetentla- 

piquiá ni.  tetechtlatlamiá n i. 
Calurosa  persona,  tlemicqiii.  tlemiqui- 

ni. 

Calva,  quaxipétztli. 

Calvo  hacerse,  ni,  quaxipetzihui. 

Calvo  así.  quaxipétztic. 

Calva,  ó  las  entradas  de  la  cabeza,  qua- 

xuxiimúlli . 
Calvo  ser  así.  ni,  quaxuxumulácqui. 
Calvo  hacerse  de  esta  manera,  ni,  qua- 

xuxumulihui 
Calvo  de  esta  manera,  quaxuxumúltic . 

quaxuxumulácqui. 
Cama,  la  ropa,  pepéchtli. 
Cama  de  madera,  llapéchtli. 
Cama  hacer  á  otro,  nite,  pepechtia. 
Cama  hacer  para  mí.   niño,  pepechtia. 
Cama  de  yervas  ó  de  espadañas,  tuipe- 

péchtli.  zacapeféchtli . 
Cámara  ó  celda  para  dormir,  coc/tzawí/z. 

cochihuáyan . 
Camarero,  tlatocapepéchtli.  quimocui- 

tlahuia. 

Cámara  ó  mierda,  ncmanahuilli.  cui- 
tlatl. 

Cámaras,  neapitzaliztli. 

Cámara  así.  apitzálli. 

Cámaras  tener.  nÍ7i,  apitza.  Jiic,  noquia. 

Cámaras  de  sangre  tener,  éztli  nic,  no- 
quia. éztlinic,  apitza.  tlailli  nic,  chi- 
hua.  tlailli  ?iic,  tldza. 

Cámara  así.  tlailli. 

Cámara  fotográfica.  quauJitána.  achiuh- 
teqiiixtilóni.  achiuhtequixtiló?ii. 

Camarista,  tlatocaxóllotl. 

Camarón  grande,  achacáli.  chacálli. 

Camarón  pequeño,  zóqui  chacáliti.  aco- 
cili, acuicilin. 

Cambiar,  yii,  teocuitla  necuilóa. 

Cambiar  alguna  cosa,  nitla, pátla.  nitla, 
fapátla.  nÍ7io.  tlapatilía. 

Cambiador  tal.  teocuitla  necuilo. 

Cambio  el  acto  de  cambiar,  teocuitla 
necuiloliztli. 

Cambio  el  lugar,  teocuitla  necuilolóyan. 

Camellón  de  tierra,  cuémitl. 

Caminar,  ni,  Jienémi.  n,  otóca.  ótli  nic, 
tóca. 
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Caminante,  nenemiui.  ne?iénqni.  otócac. 

otlatócac. 
Camino  hacer,  oqiiétza. 
Camino,  óili. 

Camino  ancho,  ochfiántli.  patláhuac 
ótU. 

Caminar,  ni,  nenémz,  n,  oílatóca.  ótU 
nic,  tóca. 

Caminar  con  peligro,  ni,  tzómocquiza. 

ni,  mauhcaquiza.  ni,  teoquiza. 
Caminar  á  pié.  nítla,  cxipanhuia.  ycxi- 

f>an  niciuh.  7i,  icxinenémi. 
Caminante  así.  tlacxi^ánhtd.  ycxi^an- 

yd?ii.  ycxinenemini.  tlacxipanhuiáni. 
Caminar  á  caballo,    caballo  y  pan  nie- 

tiuh.    caballo  ypan  niáuh.  caballo 

nechináma. 
Caminante  así.  caballo  ypan  yáni.  ca- 
ballo ypan  yetiáni.    caballo  quima- 

máni. 

Camino  que  va  á  alguna  casa,  calótli. 

techan  caláqui  ótli.  techanyáuh  ótli. 
Camino  áspero,  ohuiticac  ótli.  ohuititi- 

cac  ótli.  teyoótli. 
Camino  trabajoso  de  los  pecadores,  te- 

centlahueliltiliz  ótli. 
Camino  llano  y  limpio,  ychicticac  ótli. 

quálli  ótli. 
Camino  de  santiago  en  el  cielo,  citlallí- 

cue. 

Camino  de  la  cruz,  ó  via-crucis.  neyol- 
cocolótli.  teoopítzac.  tonehualizótli. 

Camisa  de  india,  huipilli. 

Camisa  de  castilla,  lo  mismo. 

Camisa  de  mazorca  de  maíz  verde,  eloiz- 
huatl.  elototomóchtli. 

Camisa  de  mazorca  de  maíz  seco,  toto- 
móchtli. 

Camisa  ó  costumpre  tenerla  mujer,  no, 

metzhuia. 
Camisa  así.  nemetzhuiliztli. 
Campána.  tepuztlapilólli. 
Campanario,  tepiiztlipilcáyan.  tlatzili- 

nilóyan. 

Campenero,  el  que  repica,  tepuztlapi- 

loltzilinqui.  tlatziliniáni.  campana 

tziliniqui. 
Campanero,  que  hace  campanas,  tepuz- 

tlapilolchiúhqui  .tepuztlapilolpitzqui . 

campana,  chiúhqui.  campana  ,  piiz- 

qui. 


Campanilla  ó  gallillo  de  la  garganta.  to~ 
tozcateqiiácuil.  tozcatequacuilli. 

Campesina  cosa.  ?nillacáyotl .  quauhtla- 
cáyotl. 

Campo,  teotlálli.  ixtláhuatl.  zacátla. 
Can  de  madera,   quauhtla  ncóchtli. 

quauhcocólli. 
Canal.   apipilJiuaztli.  acocopilhuáztli . 
Canal  de  madera  grande  para  pasar  agua 

con  ella  á  alguna  Y>^rie.  qnauhacdllt. 

quauhapifilhuáztli. 
Canal  de  tejado,  atlióhui. 
Canal  de  \Áe.á.xz..teapiáztli.  teapilhuáz- 

tli. 

Canas  de  la  cabeza,  tzoniztdlli.  quaiz- 
tálli. 

Canas  tener  así.  ni,  quaiztac,  ni,  tzo- 
nizíac. 

Canas  de  la  barba.  te?itzoniztálli. 
Canasta,  canastillo  ó  chiquihuite.  chi- 
quihuitl. 

Canasto  grande  de   cañas,  acachiqui- 

h uitl.  quauhotlachiqnihuitl. 
Cancelar  escritura,  nitla,  tlilána.  tiitla. 

tlilhuahuána. 
Cancelada  escritura.  tlatlila?iílli.  tlatlil- 

huahuántli. 
Cancelador  tal.  tlatlilaniáni .  tlatlilani- 

qui.   tlatlilhuahíianáni .  tlatlilhua- 

htiánqui. 

Canceladura.  tlatlila7iill.ztli.  tlatlilhua- 

huanaliztli. 
Cáncer,  huéi  qualócatl.  qualócatl . 
Canción  ó  canto,  cuicatl. 
Cancionero,  cuicactmatl. 
Candado  ó  cerradura,  tepuztlatzaqua- 

lóni. 

Candela  de  cera,  xicocuitlaócotl. 
Candela  de  sebo,  ceceyoócotl. 
Candelaria,  fiesta  de  candelas,  tlahuiliz 

ilhuill.  tlahuiliz  pan. 
Candelas  de  cera  hacer,  ni,  xicocuitla- 

ocochíhtía. 
Candelero,  que  las  hace,  xicocuitlaoco- 

chiúhqui. 

Candelero,  que  las  vende,  xicocuitlaoco- 
namácac.  xicocuitlaoco7iamacdni. 

Candelas  de  sebo  hacer,  ni,  cecéyo  oco- 
chihua. 

Candelero  que  las  hace,  cecéyo  oco- 
chiúhqui. 


Candelero,  que  las  vende,  cecéyo  ocona- 
mácac. 

Candelero  para  poner  la  candela,  tla- 
huilleLl. 

Candelero  ó  cirial,  tlaJmilquáhuitL  tla- 
huüóni. 

Candeleros  altos,  sobre  que  se  ponen  los 

candeleros  de  azófar.  tlt'Piáztli. 
Candil,  iietlahuiíiláni. 
Candela,  lo  mismo. 
Cangrejo,  lecuicítii. 

Canilla  de  la  pierna.  Llaiiílztli  ilamtz- 

quaúhyotl. 
Canilla  de  tinaja,  qucchfiáztli. 
Caajil(3n.  huci  apilólli. 
Cano  de  la  cabeza,    quaiztaltic.  quaz- 

iálc. 

Cano  ó  muy  blanco  y  rubio  indio  de  su 

natural,  tlacaztálli. 
Canoa,  acálli. 

Canónigo,  se  dice  lo  mismo. 
Canonizar,    nitc.   sáncto  mahuizotia. 

níLe.  sáncto  77iahuiztilia.  yiihuan  ?iic, 

púa yn  sanctóme. 
Canonización  de  santo,  te  sáncto  ma- 

huizotüiztU . 
Canonizado,  flasáncto   mahuizotilli . 

sanctóme  ynhuantlapoálli. 
Cansarse,  ni.  ciáliuí. 

QdMS'SSicio. cíahuüiztli .  ciaJiuizili .  ciam- 
.  miqidlíztli. 

Cansar  á  otro,  yiite,    ciahiiitia.  riite, 

ciammictia. 
Cansancio  así.  teciahuitiliztli.  teciam- 

viictiliztU. 
Cansado  de  esta  manera,  tlaciahuitilli. 

tlacicunmici  illi. 
Cansarse  de  hablar.  «/,  te7iquaquaúhti. 

ni,  ienciáhui. 
Cansancio  así.  tenqziaqiiaiüiiiliztli.  teji- 

ciahuiliztli. 
Cansado  de  esta  manera,  tenqiiaquaúh- 

tic.  tcíiciaúhqui. 
Cansarse  de  mirar  ó  de  leer.  n.  ixqua- 

qnaúhti.  n,  ixtlatzihiii. 
Cansancio  así.  ixquaquanJitiliztli.  ix- 

tlatzih  uilizlli. 
Cansado  de  esta  manera,  ixquaquaúh- 

tic.  ixtlatziúhqjii. 
Cantar.  7ii,  cuica. 
Cantar  á  otro.  7iitc.  cuicaiia, 


Cantar  tiple,  ni,  tlapitzáhun. 

Cantar  el  gallo  de  esta  tierra. //a¿-o<:o/d«. 

Cantar  el  gallo  de  castilla,  tzátzi. 

Cantar  el  buho,  chóca. 

Cantar  la  golondrina,  tlatóa. 

Cantar  la  lechuza.  Tnozticacalcctza.  moz- 

tecacalátza. 
Cantar  las  aves  generalmente,  tzátzi. 

chóca.  tlatóa. 
Cantar  la  rana,  cotalóa. 
Cantar  suavemente,  wz",  ya7nancacuica. 

ni,  huelicacuíca.  7ii,  yeccacuíca. 
Cantar  delgado  ó  tiple  como  mujer.  7ii, 

tlatlapit záhua .  ni,  tlapitzáhtia. 
Cantar  en  alabanza  de  otro.   7iite,  cui- 

quchua. 

Cantar  cantares  en  menosprecio,  y  de- 
nuestro  de  otro,  nite,  cuicuiquékua. 

Cántaro  grande,  tzotzocólli.  huéi  tzo- 
tzocólli. 

Cántaro  pequeño,  apilólli. 

Cantarero,  tzotzocolchiúhqui.  apilol- 
chiúhqid. 

Cantarera,   donde  ponen  los  cántaros. 

tzotzocólli  y7na7iia7i. 
Cantera,  donde  sacan  piedras,  tetlapa- 

nalóyan.  teqidxlilóya7i.  tetatac^óyafi. 
Cantería,  el  acto  de  sacar  piedras,  tella- 

panaliztli.  teqtdxtiliztli.  tetatacaliz- 

tu. 

Cantero,  tetzotzónqui.  texÍ7iqui.  tetla- 
pánqui. 

Cantina,   nctlahiuuicdóyan.  7ieihuÍ7iti' 

lóyayi. 
Canto,  cuicatl. 

Canto  levantar,  ni,  cuicatláza.  7ti^  cid- 
ccdtóa. 

Canto  componer.  72/,  cuicatlalia. 
Canto  llano.  7neláhuac  cuicatl. 
Canto  de  órgano.  7iauhtecidcatl. 
Canto  que  se  canta  á  otro,  tecuicatiliztli. 
Canto  de  tiple,  tlapitzahualiztli. 
Canto  en  favor  de  ptjro.  tecuiquehualiz- 
tU. 

Canto  en  denuesto  de  otro,  tecuicidque- 
hualiztli. 

Canto  suave.  yamá}ica  cidcatl.  /mélica 

cuicatl.  yécca  cidcatl. 
Canto  de  gallo  de  la  tierra,  tlacocolo- 

liztli. 

Canto  de  gallos  de  castilla,  Czatziliztli. 
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Canto  de  rana,  cotaloliztli. 

Canto  de  aves  generalmente,  tzatziztü. 

choqidztli.  tlatoliztli. 
Canto  ó  piedra,  tétl. 
Cantón  ó  esquina,  calnacáztlt . 
Cantor,    cuicdni.  cuícutldli.  cuicaiific- 

qui. 

Canuto,  acatlatéctli. 

Canuto  de  estaño  para  horadar  piedras 

preciosas,  tépiiz  tlaco^intli. 
Caña,  el  tuétano  ó  meollo,  cecéyotl. 
Caña  hueca,  ácail. 
Caña  maciza,  óílatl.  LeóLlatl. 
Cañas  grandes  gordas  y  huecas,  qtietza- 

lótlatL 

Caña  de  maíz  helada.  oJmatcizócotl. 
Caña  de  maíz  verde,  óhuatl. 
Caña  de  maíz  seca,  óhua  quáhuitl. 
Caña  ó  canuto  de  zahumerio,  acaiétl. 

tlachichíntU. 
Cáñamo  ó  cerro  de  maguey,  ichlli. 
Caña  veral.  acátla  aacátla. 
Cañón  ó  pluma  de  ave  para  escribir,  to- 

tolácatl. 

Cañón  de  azotea  ó  canal.  api'pUhuáztli. 
Caño  de  fuente,  a-piáztli. 
Capa  ó  capote,  techichiquentilon. 
Capa  española,  caxtílan.  techichiquen- 
tilon. 

Capacete  dé  hierro,  te^iizquacalaldtli. 
Capacete  hacer  así.  ni,  téfuz  quacala- 
lachihua. 

Capar  á  alguno,  nite,  atéciii.  7iite,  ate- 
quixíia. 

Capado  ó   capón,    tlaaiécuitl.  tlaate- 
quixtilli. 

Capador,  teateqtdxtiáni .  teaiecuini. 

teatécuic. 
Caparrosa,  tlallyac. 
Capelo  ó  esclavina,  acolyahuálon. 
Capilla  de  capa,  quechquémitl.  cafa- 

tzojitecómatl. 
Capilla  de  iglesia,  teocalcuitla^ílli. 
Capirote  de  coche.  caltlahuila?iquimi- 

liuhcáyotl. 
Capirote  de  halcón,  tloixquimiliuhcd- 

yotl.  tloixquimilolóni . 
Capitán .  yaoqziizca  yacdnqui. yaoquiz- 

ca  tefácho.  yaotdchcauh  tlacatéccatl. 

yaotequihua. 


Capitanía  tal.  yaoquizca  yacancdyotl: 
yaoquizcate^acliocáyotl.  yaolachcd- 
uhyotl. 

Capitanear,    ni,  yaoqiiizcayacdna.  7i¿, 

yaoquizcatc'PacJióa.    ni,  yaotachca- 

úhii.  ni,  yaotéca. 
Capitán  de  gente,  fefidcho.  íeyacd)ia. 

teachcaúhti. 
Capitanía  tal.   tepaclioliztli.  ievacana- 

líztli. 

Capitel  de  columna,  temimilqiicitzaccd* 

yotl.  qucitzaccdyotl. 
Capítulo  de  libro,  amoxxeloliztli.  amox- 

tlatolxeloliztli. 
Capón,  caxiillan  huexólotl  tlaatéciiitl. 
Capón  dar  en  la  frente,  nite,  quaiej)i- 

77Ía.  nite,  quatzilcoUia.  iiite,  quat- 

zilinia.  ?iite,  quaiztemina. 
Capón  que  se  da  en  la  frente,  tequaíe- 

-piniliztli.  teqiiatziliniliztli.  tequatzil- 

coliztii.  tequa  iztem  Í7i  aliztli. 
Capucho  de  abrigo.  qíiaecatzdc^dL.  quae- 

catzacnilillotl. 
Capullo  de  gusano.  cochif>ilotl.  féyutl. 
Capullo  de  seda,  seda  cochij^ílotJ .  calo- 

cinlin. 

Capullo  de  mariposa,  tecilli. 

Capullo  del  miembro  del  hombre,  xi- 

fÍ7ltlÍ. 

Cara,  xaydcatl.  toxáyac. 

CsiTa.  con  dos  haces,  zanquit/atía  ynic 

tlahne/iloc. 
Cara  alegre  del  que  está  regocijado,  ix- 

yoyo7nóc-pol.  tefapaqtiilticcUlacJiia . 
Cara  á  cara  decir  á  otro  sus  defectos. 

nicte,  ixco77tdca.  rncte.  ixma7iilía. 
Cara  sin  vergüenza,  ixtlahiieliloc.  ix- 

totómac. 

Cara  cosa  en  precio,  tlazóti.  cencafalio. 
Caracol.  tecciz77idma.  hidlacatóchi. 
Caracol  muy  chico,  cili. 
Caracol  muy  grande  que  sirve  de  bocina, 

ó  de  corneta.  tecciztU.  atecocóH. 
Caracol  largo,  cuéchtli. 
Caracol  de  escalera.   ila7na}ndtla  ya- 

hudlli.  tla77ia7ndtla  ylacdtztU. 
Carácter  ó  genio  de  persona,  yúhquiz. 
Carámbano  ó  yelo.  cé.tl. 
Carátula  generalmente,  xaydcatl. 
Carátula  de  papel,  amaxaydcatl. 


Carátula  de  palo,  quauhxayácatl.  y  así 

de  las  demás,  zóqui  xayácatl.  etc. 
Carátula  ó  máscara  poner  á  otro.  nitc. 

xayacatia . 
Carbón.  teconaUi.  lecóllí. 
Carbón  hacer,    nite,   co7iallatia.  nile, 

conalcehuia.  iiite,  colcehnia.  nite,  co- 

llatía . 

Carbonero,  que  lo  hace,  tecolcéhíii.  te- 
co7íalláti.  teco 72 a Icéh u i. 

Carbonero,  que  lo  vende,  teconaljiamá- 
cac.  tecolnamácac. 

Carcaz  de  saetas,  micómitl.  itiixiquipilli. 

Carcajadas  de  risa,  tlatlapitzahualiztli. 

Carcajadas  de  risa  dar.  ni,  tlatlafitzá- 
hua.  ni,  huehiiétzca. 

Cárcava,  tlatatáctli.  tlaltatáctli. 

Carcoma  de  madera,  quauhocuilin. 

Carcoma,  los  polvos  que  salen  de  la  ma- 
dera, qucuihtéxtli. 

Cai;comida  madera,  oetiilquáqua .  ocuil- 
quáloc. 

Cárcel,   teil-pilóyan.  tecali zaqiialóyan. 

quaiihcálli. 
Carcelero,  teilfi.  teilpilóyan  tlafixqui. 

qumihcalf^ixqui . 
Cardar.  7ii,  tlapochina. 
Cardada  cosa,  tlafiochintli. 
Cardador.   tlafochÍ7iq2ii.  tlapocJiináyii. 
Cardas.  tepiiztlapochina¡Ó7ii. 
Cardenal,  dignidad  eclesiástica,  se  dice 

lo  mismo. 

Cardenal  áeñal  de  golpe,  yapalehuciliz- 

tli.  xoxohuialíztli.  eztimiliztli. 
Cardenal  tener  así.  ni,  yapñléhua.  ni, 

xoxohuía.  71,  cztémi. 
Cardenales  hacer  á  otro.   nite.  yapalé- 

hua  7iíte,  xoxohuilia.  nite,  eeztéma. 
Cárdeno  ó  carne  \a.stim3iáa.  yapa té/uiac. 

yapaléctic. 
Cardenillo  verde.  qiiiJfálli. 
Carden,  quilpáltic. 
Cardo  de  comer,  huitzquilitl. 
Carduzar,  nitla,  ixpochina . 
Carecer  de  lo  necesario,  ni,  quiliioJmia. 

7iic.  ciáhui.  aneci  not ech monéqui . 
Carecer  del  uso  de  alguna  cosa,  amo 

nic,  7iemitia.  ámotic  ita.  amo  tic  ixi- 

mdti. 

Carestía,  tlatlazoiiliztli.  tlapat iohualíz- 
tli.  cenca  tlatlozotililiztli . 


Carestía  averde  mantenimientos,  cococ- 

7notéca.  maya7iálo. 
Carestía  tal.  cócoc  omotécac.  mayana- 

liztli. 

Carestía  aver  dé  lo  necesario,  tlatlazó- 
ti.  tlapatiyóhiia. 

Cargarse.  71(710,  tlamamaltia. 

Carga  llevar,  ni,  tlamáma.  7ntla,  méme. 

Carga,  tlamamálli. 

Cargado.  tla77iám.a. 

Cargar  á  otro.  Jiite,  tla77iamaltia . 

Cargado  así.  tlamamaltilli . 

Cargar  arcabuz.  ni,tlequiqiiiztlaUéma . 

Cargado  arcabuz,  tlequiqziiztlalténtli. 

Carga  de  leña,  cemixtlapálli. 

Cargador  ó  ganapán.  tlamamá7ii. 

Cargarme  algo  al  cuello,  ó  en  los  hom- 
bros. 71ÍC710,  qiiechpa7ioltia. 

Cargo  tener  de  algo.  7iitla.  7nocuitla- 
huia,  71Í770,  tlacuitlahuia. 

Cargo  tal.  netlacuitlahuiliztli. 

Cargo  de  conciencia^.  77etla7namaltiliz- 
tli.  7ieyolla7na7naltiliztli.  netequiti- 
liz tli.  I7etlace7n7namaltillztli. 

Cariaguileño.  ixhuéyac.  ixpiáztic. 

Caridad  para  con  otro,  tetlazotlaliztli. 

Caridad  para  consigo.  7ietlazotlaliztli. 

Carienjuto.  ixcomúltic . 

Carirredondo,  ixtecdntic. 

Caritriste.  ixcócoc.  amohuetzcá7ii. 

Carlear,  n,  icica.  7ii.neneciuhtiné7ni.  n, 
icicatÍ7ié7ni. 

Carleamiento  del  trabajado  y  cansado. 
yicic.  yíieitónil. 

Carmenar,  busca  cardar. 

Carmesí  seda  tejida  colorada,  rosa  ó  tor- 
nasol, chichi! tic  seda  til7ndtli.  pepétz- 
ca.  xoxótla. 

Carnal  tiempo,  en  el  cual  se  come  carne. 
7iacacj  italizpa  7i . 

Carnal  y  vicioso,  quixcahuia  yninaca- 
yo,  dtle yt'ech q uivia xitilldni.  ahuilne- 
7nÍ7ii.  ahuil7ié7iqni.  tlaeipaquini. 

Carimenudo.  ixfitzáJíuac. 

Carne.  7iúcatl. 

Carne  de  hombre,  tlacandcatl. 

Carne  de  venado.  7na^za77dcatl.   Et  sic 

de  similibiis. 
Carne  de  viejos  sin  fuerza  ni  virtud. /z'- 

pinqui. 
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Carne  de  membrillo,  necutlanelóllimem- 
brillo. 

Carnero  animal,  oquichichcatl.  ichcatl. 
Carnero,  la  carne  de  él,  ychca?iácatL 
Carnero  de  muertos,   omitlatilóya  n . 

omitlalilóyan. 
Carnicería.  naca7iamacóyan . 
Carnicero  que  vende  carne.  naca7ta- 

mácac.  nacmiamacáni. 
Carnudo,  nacáyo.  tinque. 
Caro  en  precio,  -patiyo.  tlazóüi. 
Caro  valer  la  cosa.  cé7ica  patio,  célica 

tlazótli. 

Carpeta  ó  cubierta  de  alguna  cosa,  imal- 
huilóca. 

Carpintear,  ni,  quauhxima.  nítla,  xima. 
Carpintería,  el  oficio  de  carpintear,  qíia- 

huhxincáyotl.  tlaxincáyotl. 
Carpintería,  el  lugar  donde  carpintean, 

quauhximalóyan.  quauhxÍ7ican.  tla- 

ximalóyan.  tlaxincafi. 
Carpintero.'  qzíaukxinqui.  ttaxinqui. 
Carrasco  árbol  verde,   tetzmúli.  alma- 

tetzrntíK. 
Carrasco  seco,  tet zmulquáJniitl. 
Carrascal,  tetzmulquaúhtla.  tetzmúlla. 
Carrera  donde  c»rren.  netlatlalolóyati. 
Carrera  ó  corrida,  cemietlaloliztli.  cen- 

netlalólli.  ■ 
Carreras  de  caballos,  mazanetlatldlol. 
Carreta,  quauhtemalácatl . 
Carretear,  guiar  carretas.  qiiauhte- 

malacayacáiia. 
Carretear,  llevar  algo  en  carreta,  nitla, 

quauhtemalacahtiia. 
Carretero  que  guia  y  lleva  carreta. 

quauhtemalacayacaná?ii. 
Carretero  que  las  hace,  qíianhíemala- 

caxinqui.  quauhtemalacachiúhqui. 
Carretón,  busca  carreta. 
Carrillo  ó  polea,  quauhtemaláca  tlaile- 

cahuilón. 

Carrillo  de  la  cara.  cd?2tli.  camapá?/tli. 

tócan.  tocamáfa 
Carrilludo,  campufiuzdctic.  camatétic. 

cacéne.  campiifútztic.  cantepunáztic. 
Carrizal,  acazacatla.  acapitzácila.  ceri- 

coco-pitla. 

Carrizo  especie  de  caña,  acazácatl. 

acapitzáctli.  ceiicocópi. 
Carro,  busca  carreta. 


Carta  escrita,  amatlacuilólh. 

Carta  escribir,  n.  amatlacuilóa. 

Carta  de  marear,  huéi  áfa7i  ámatl. 

Cartabón  ó  escuadra,  tlanacazanóni. 

Cartapacio,  amatlatzúntli. 

Casa,  calli  techan. 

Casa  real,  hueitécfan.  tlat6ca.7i. 

Casa  de  paja  ó  jacal,  xacálli. 

Casa  ó  choza  de  paja,  xacaltóntli. 

Casa  pagiza  y  vieja,  xacalzólli. 

Casa  de  muchas  vueltas  y  revueltas.  <:«/- 

cocólli.  calohuicántli. 
Casa  que  no  se  mora,   cacti  cae.  áyac 

tlácatl.  calcahucilli. 
Casa  de  cambio.  tlafatlalóya7i.  tlapa^ 

tlalcálU. 

Casa  mortuoria,  miccatéchan.  miccacá- 
lli. 

Casal,    lugar  donde  solía  haber  casas. 

calla télli.  caliza quálli. 
Casarse,  níno,  namictia. 
Casarse  la  mujer,  nin,   occhotia.  m'n, 

oquichJmatia. 
Casarse  el  varón,   niño,  cihuahtaitia. 

ni,  tlafaliuhcáti. 
Casada   mujer.    7iamique.    namic lli. 

oquichhua.  tecihuauh. 
Casado  varón.  7iamique.  cihuáhMa. 
Casamentero,  cihuatlánqui. 
Casamenteros,  cihuatlánque. 
Casamentero  mío.  noJmehiiéyo. 
Casamenteros  míos.  nohuehueyóJman. 
C asami en  to .  yien a  7n ictiliztli. 
Casamiento  de  mujeres,  yieocchotilizíli. 

7ieoqu  ich  hiiat  iliztli. 
Casamiento  de  varones,  necihuahuati- 

liztli.  tla-pal iuh ca t iliztli. 
Casarse  todos.   ne7iamictilo.  necihua- 

htiatilo.  neocchotilo.  7ieoquichhuatilo . 
Casar  la  hija,  jiino,  moiitía.  tomar  yer- 
no. 7iitla,  occhotia. 
Casar  al  hijo,  niño,  cihua77i07itia . 
Casarse  á  escondidas.  7iÍ7io,  chtacana- 

mictia. 

Casar  á  otro  escondidamente.  tiite,  ich- 

tacanamictia. 
Casado  así.  mochtacayiamicti.  mochtá- 

caocchóti.  7nochtacacihtiah7i áti. 
Cascabel  grande,  coyúlli. 
Cascabel  chico,  coyultóntli. 
Cascabel  de  víbora,  coacuéchtli. 
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Cascajo,  tetzicuehuálli. 

Cascajal,  tetzicuehuátla. 

Cascajo  de  otra  manera,  xáltetl. 

Cascajal  así.  texaltétla. 

Casero,  callfixqui. 

Cáscara  de  nuez,  cacállotl. 

Cáscara  de  tuna,  nochéhuatl. 

Cascarón  de  huevo,  totoltecacálli. 

Cascada  de  agua.  api;pilóyac. 

Casco  de  la  cabeza,  quaxicálli. 

Casi  poco  más  ó  menos,  yuhquimma. 

Casi  así  como,  achiúh.  achiúhqui. 

Caso  de  conciencia,  noyolülacólli.  nete- 

quipachólli. 
Caso  de  hierro,  tefuzcáxitl. 
Caspa  de  la  cabeza,  quatequixquitl. 
Casposo,  quatequixquicihui. 
Caspa  ó  postillas  de  tiña.  quaxincávotl. 

quaxonéhuatl . 
Casquete  de  fierro,  tefuzquacalalátli. 
Casquillo  de  saeta,  miilyquate-púzo.  mitl 

iyacate^úzo. 
Casta,  linaje,  tía  carne  cáyotl. 
Castaña,  lo  mismo. 
Castañeta.  viacafiáctU. 
Castañetas,  macaca^áctli. 
Castañeta  dar.  niño,  mgcapariia. 
Castañetas  dar.  niño,  macacafania. 
Casta  persona  y  continente,  mofixtiné- 

ini.  chifahuaca7iémi .  chifahuáca  ne- 

inini. 

Castañuelas  de  tierra,  cacómitl. 

Castañuelas  de  madera,  qiiauhcacómitl . 

Castidad  ó  continencia,  nepializtli.  chi- 
pahuacanemiliztli. 

Castamente.  ?iepializtíca.  chipahuaca- 
nemiliztica. 

Castigar  con  azotes,  ó  con  cosa  semejan- 
te, Jiite,  tlatzacuiltia.  Jiite,  mecahtii- 
téqui.  etc. 

Castigador  tal,  tetlatzalcuitiáni. 

Castigado  así.  tlatlatzacuiltilli. 

Castigo  tal.  tetlatzacuilitiliztli. 

Castigar  riñendo,  ó  de  palabra,  nite,  no- 
nótza.  nite,  izcalia.  tétl  quáhuitlnic, 
"tetoctia. 

Castigador  tal.  íenofiotzáni.  teizcaliáni. 

qudhuitl  tétl  quitetoctiáni. 
Castigo  así.  tenonotzaliztli.  etc. 
Castigado  de  esta  manera,  tlarzonotzd- 

lli.  tlazcalilli. 


Castigar  brava  y  cruelmente,  aninopil- 

huia.  anitétla,  machJmia. 
Castigador  tal.   amopilhuiání .  atetla- 

machhuichii. 
Castigo  de  venganza,  netzonctiiliztica 

tetlat  zacuiltiliztli. 
Castigar  por  vengarse,  tetlatzacuiltiliz- 

tica.  7iíno,  tzóncui. 
Castigar  justamente  y  con  razón,  ámo 

zán  nic,  tlaca7ieq2ultía.  amozán  nic, 

yiempehualtia.  amozá?i7iic,  ixpehual- 

tía.  amozán  722c,  tlaca72éq2ii  y7i  nic, 

tlatzacuiltia. 
Castizo,  cenca  pilhua. 
Castrar.  72íte,  atécui. 
Castrar  colmenas,  ni,  q2iauh72ecquixtia . 
Castrada   colmena.  tlaqtiauhnecq2iix- 

tilli. 

Castrador  tal.  tlaq2iauhnecquixtiá72i. 
Castradura  de  esta  manera.  tlaq2iauh- 

72ecq2iixtiliztli. 
Casual  cosa.  za72oqiiiztic. 
Casualidad .  zanoq2tiztilíztli. 
Casualmente,  adv.  zo72oq2iiztica.. 
Catarata,  txtotolicihítiliztli .  ixtotolici- 

huiztli. 

Cataratas  tener,  ixt'otolicih2ii. 

C ataratado.  ixtotoliciúhqui . 

Cátedra  para  enseñar.  tlaTnatiliz  te- 
machtilóyan. 

Catedrático,  tlamatiliz  te77iachtiáni.  [ 

Cautivar  en  guerra,  ni,  tláma. 

Cautivado  así,  málli.  tlaáxitl. 

Cautivador  tal.  tla7ná7ii.  teacÍ72Í. 

Cautivar  ó  enganchar  para  otro,  níie,  tla- 
rnaltia.  nite,  maltia. 

Cautivadero  el  lugar  donde  cautivan, 
ó  casa  de  enganche.  tlamalóya7i. 

Cautivos  y  presos  en  guerra,  mamált Í72 . 
tlaaxiltÍ72. 

Cautivos  y  presos  en  la  guerra,  los  que 
sacrificaban  ante  los  ídolos,  sacán- 
doles los  corazones,  etc.  teomicq2ie. 

Cautiverio  en  guerra,  mállotl. 

Cautividad  tal.  tlamalizili. 

Cautivo  ser  ó  enganchado.  7ii,  7nálti.  ni, 
tlaáxitl. 

Catre  de  latón  ó  íierxo.teptiznecochilo7i. 

tepuzpepéchtli. 
Caudillo,  huéi  yaoquizca  yacánqui. 


Causa,  ó  el  porque  se  hace  la  cosa,  yf)dm- 

Causa  dar  ú  ocasión  de  que  maltraten 
á  otro,  nite,  tlachichihuitia. 

Causa  tal.  tetlachichihuiliztli. 

Causa  ser  de  la  enfermedad  de  otro. 
nite,  cocollalilia. 

Cautela  prudente,  nematiliztli. 

Cautela  maliciosa,  tenahualpololiztli. 

Cautelosa  y  prudentemente,  nemátca. 

Cautelosa  y  maliciosamente,  tenahual- 
fololiztica. 

Cauto  ser  y  avisado,  huél  niño,  ztlacó- 
hua.  n,  txmoqtiéíza.  nohuiámpa  ni- 
ño, tlatlachielía.  nin,  iximáti.  nz?i, 
imáti.  nitla,  ixacicaítta.  nohmám-pa 
nin,  imáii. 

Cautelosamente  mirar.  ?zz,  nahuallachia . 

Cautelosamente  oír.  ni,  nahuallacáqui. 

Cauteloso  de  esta  manera,  nahuallaca- 
qidni.  nahuallacácqui . 

Cava  de  íox'ízXqz'A.. yaocál  tlalattaúhtli. 
yaocál  atlaiíhtli. 

Cavada  tierra.  tlaelimictLi.  tlamoleúh- 
tli.  tlatláxtli. 

Cavador  tal  ó  labrador,  elimiquini.  tla- 
aini.  tlamolehuáni. 

Caballería  ó  nobleza,  pillotl. 

Caballeriza  ó  establo,  mazacálli. 

Caballerizo,  caballo  píxqui.  ím^an  icac. 
cBballo  pixqui  yfitiáchcauh.  caba- 
llo ^ixqni. 

Caballero.  ;pilli.  tecútli. 

Caballete  de  pared,  té^an  qiiachichilli. 

Caballino  entre  surco  y  surco,  ó  came- 
llón, cuémitl.  cuentic(páctli. 

Cavar  ó  labrar  la  tierra,  n,  elimiqui. 
ni,  ttaáy. 

Cavar  haciendo  hoyo,  nitla,  tatáca. 

Cavada  cosa  así,  ó  sepultura,  tlatatáctli. 

Cavador  tal.  tlatatácac.  tlatatacdni. 

Cavar,  hacer  hoyos  pequeños,  nitla,  ta- 
tacalóa. 

Cavar  algo  para  mí.  }ii?io,  tlatataquilia. 
Cavada  heredad,  tlaelimictli.  tlatláxtli. 
Cavador  de  esta  manera,  elimiquini, 

elimicqui.  tlaaini. 
Cavar  en  madera  ó  en  piedra,  nitla, 

cuicui.  nitla,  coyonia. 
Cavada  cosa  así.  tlacuicuitl,  tlacoyoni- 
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Cavador  tal.  tlacuicnini.  tlacoyoniáni. 

ilacoyoniqui. 
Cavar  la  tierra  ó  escarbarla  con  el  pié, 

estando  hablando  con  otro,  nitla,  ic- 

xifo^oxóa. 
Cavador  tal.  tlacxipofioxoáni. 
Cavada  tierra  así.  tlacxi^o^oxólli. 
Cavadura  de  esta  manera.  ¿'/«í::rz/>o/o.TO- 

liztli. 

Caverna  ó  cueva,  óztotl. 
Cavernoso  lugar,  oztótla.  ooztótla.  oz- 
tóyo. 

Cayado,  palo  de  pastor  ó  báculo  de  Obis- 
po, chicuacólli. 

Cazar,  n,  dmi.  n.  aámi. 

Caza  presa,  tladxitl.  tladntli. 

Cazador  ó  montero,  amini.  dnqui. 

Cazamiento  ó  caza,  amiliztli. 

Casar  hombres  ó  aves  para  otros,  nite, 
tlamalia.  ni,  tétla.  axilia.  nite,  ami- 
lia. 

Cazar  con  redes.  }iitla,  matlahuia. 
Cazada  cosa  así.  tla?natlahuilli. 
Cazador  tal.  tlamatlahuid?ii.  tlamatla^ 
huiqui. 

Cazar  aves  con  lazo,  nitla,  tzohuia.  ni- 
tla, tzohuazhuia. 

Cazar  fieras  con  lazo,  nitla,  cximeca- 
huia.  nitla,  mecahuia. 

Cazar  aves  con  liga,  nitla,  tlazalhuia. 
nitla,  tec^ahuia. 

Cazar  con  red  que  se  sierra,  nitla,  tla- 
^echmatldhuia.  nitla,  tlapachihuaz- 
matlahuia.  nitla,  tlafachihuazhuía. 

Cebada,  lo  m.ismo. 

Cebado  ó  engordado,'©  cebón,  tlanacaiz- 
caltilli.  tlatomahudlli.  tlatomaúhtli. 

Cebado  estar  alguno  en  alguna  cosa,  nt, 
niaxalihtii.  nommomdti.  nitla,  huel- 
mdti. 

Cebar  á  otro  de  esta  manera,  yiite,  ma- 
xalóa. 

Cebar,  ó  engordar  algo,  nite,  nacaizcal- 

tia.  7iite,  tomdhua. 
Cebar  arcabuz  ó  lombarda,  tlequiqiiiz 

xicco  nic,  tematlequiquiztldlli. 
Cebadero  de  arcabuz  ó  de  lombarda. 

tleq  II  iq  u  izxictli. 
Cebar  aves  para  cazarlas,  nitla,  fioJiuil- 

manilia.  nitla    mainanilia  7iic,  ma- 

manilia.  nic,  tlapahiiilia. 


Cebo  tal.  tlapahuilmaniliztU. 
Cebar  las  aves  á  sus  hijos,  quintlatla- 
qiialtia. 

Cebo  para  pescar,  ocuili.  cliichilocuüin. 
Cebar  los  peces.  Jiitla^  pahuilmanilia. 

uíc,  in  tlatlaqualtia. 
Cebolla,  xonácatl. 

Cebolla  albarrana.   cóyo  acxóyatl.  co- 

yoxúchitL 
Cebollino  para  trasponer.  xonacaiéclU. 
Cebollino,  la  simiente,  xonáca  xinách- 

tU. 

Cecear.   «/,   tentzitzipitlatóa .   tií,  nc- 

nemfochtlatóa. 
Ceceoso,     teyitetzitzipttlatóa.  neneyn- 

ptichtlatóa. 
Cedazo,  tlatzetzelolóni. 
Cedro,  lo  mismo,  vel ahtichueLl.  oyámetl. 
Cédula  ó  carta  pequeña,  amatlacuilol- 

tónth. 

Cegar  ó  tornarse  ciego.  ixpopoyótí. 
Cegar  á  otro,  iiite,  ixpopoyotilía. 
Ceguedad  ó  ceguera,  ixpopoyotiliztli. 
Cegajoso,  ixcocóxqid.  ixmococóa. 
Cegar  á  otro  con  tierra,  nife,  ixílcdíemia. 
Cegado  así.  tlaixtlaltemilli. 
Ceguera  tal.  teixtlalteviiliztli. 
Cegador  de  esta  manera,  teixtlaltemid- 

ni.  teixtlaltemiquí. 
Cegar  á  otro  con  cierta  yerva  que  es- 

cueze.  yiite,  ixtlapayahualóa. 
Cegar  á  otro  con  agraz  ó  limón,  yiite,  ix- 

xocohiiia. 

Cegarse  con  la  gran  claridad,  ii.  ixmi- 

miqui. 
Cegado  así,  ixmimicqid. 
Cejas,  los  pelos.  ixquamtiUi. 
Cejas  sin  pelos.  ixquatúlU. 
Cejo  poner  contra  alguno,  idte,  ixcuel- 

hinu.  níte,  ixciielitta.  7i,  ixcuelóa. 
Cejunto.    ixquamidtziimficqui.  ixca- 

tzo nyayáhual.  ixca tz ii nyayah uáltic. 
Celada  encubierta.  teÜateqiddliztU.  te- 

yiahuaUatequ iUUztU.  tetlachichih ii i- 
.  HUzdi.  t etlallaydndliztU . 
Celada  hechar  así.  ydte,  tlatequüia.  yiite, 

llayiahualteqtdlia.  ynte,  tiachichihui- 

lia.  ynte,  tlallatihuia. 
Celada,  armadura  de  la  cabeza,  tepuz- 

quacalaláüi. 


Celador,  el  que  cViida.  motecuitláhui. 
Celar  ó  tener  celos,  tétech.  yii,  chicotla- 
máti. 

Celda  ó  cámara  para  dormir,  cochidn- 

di. 

Celebración  de  la  misa,  teohuemyyiana- 
liztd.  te  orna  liuizda  ma  naUzdi. 

Celebrar  el  santo  sacrificio  de  la  misa. 
ni,  teohuemáyia.  yd,  teomahiñztla- 
máyia. 

Celebrar  misa,  rrdsa  yzic,  üóa.  ynisa  n¿c, 
chiJma, 

Celebración  de  esta  manera,  missa 
ychüiualóca.  yyiissa  yytolóca. 

Celebrada  missa.  óqidz  missa.  oommito 
ynissa.  ooynmochiúh  missa. 

Celebrador  de  missa.  missa  quichíhua. 
missa  qiiitóa.  vel.  missa  quimochi- 
htdUa.  missa  qidmitaUmia. 

Celebrar  fiesta,  yi,  iUiidqidxtia.  n,  ilhui- 
chihua. 

Celebración  de  esta  manera,  ilhuiquix- 

t  i  i iz  t  U.  iüi  u  ich  ih  uaHzÜ i. 
Celebrada  fiesta,  ühuid  oquiz.  ó  ilhuiü 

quiz. 

Celebrador  de  fiesta.  iUiuiqidxtiáyii. 

iUiuichihuáyd.   ilhuichiúhqui .  ilhid- 

quixtíqui. 
Celemín,  quaidiacaltóyitli.  tlatamachi- 

hiialóyd. 

Celestial  cosa,  iüiidcacáyoü.  ilhuicac- 
cáyod. 

Celestialmente.  ilhuicacayotica. 

Celo.  tepantlatolizUi.ipayi  yiechicahua- 

Uzdi. 

Celoso,  tépayi  tlatoáyii.  ipan  yiechica- 
huáyd. 

Cementar,  hacer  cimiento  de  pared,  yti- 
Ua,  tctzoyiéhua.  ydtla,  ieiéma. 

Cementador  tal.  datetzoyiehuáyd.  tlate- 
tcynáyd. 

Cementerio,  tedalaqidlóyan .  tetocóyan. 
Cena.  cochcáyoU. 

Cena  dar  á  otro,  yute,  cochcayoiia. 
Cenadero  ó  cenador,  yiecochcayotilóyan. 

daqiialóyayi. 
Cenagoso,  zoquiáyo.  Üalxáyo. 
Cenar,  yiiyio,  cochcayotia. 
Cendrada  de  plata.  iztacteocuidaUachi- 

paúhdi.  íztacteocuiüa  tiachipahuálli. 
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Cendrar  plata,  n,  iztacteocuitla  tlachi- 
pákua. 

Cenceño  pan.  ámo  xocotéxo  tlaxcálli . 
Cenceño  enjuto.  qua;ppítziic.  cocolótic. 

huicóltic. 
Ceniza,  néxtli. 
Ceniciento,  néxxo. 
Ceniciento  color,  néxtic. 
Cenogil,  liga  con  que  se  ata  la  media. 

netLanq iiailpiló n i.  tía nquailpicáyotl. 
Censos,  chicoquiztíuh  tlaxtlahuiliztli. 
Censura,  pena  eclesiástica,   teofan  te- 

tlatzacuiltüiztli. 
Censor  que  paga  censos,  tlaxtláhua. 

zanchichicoquiztiuh . 
Censuarioso.  tlaxtlahuilcuíni . 
Centella  de  fuego,  tlemúyutl.  tlemóyotl. 
Centella  muerta  ó  morcella.  tlemuyii- 

néxtli. 

Centellear  el  fuego,  tlemóyotl  chichi- 
tóra.  tlemóyotl  tlatldtzca.  tlemóyotl 
chitóni. 

Centro,  en  gen.  yollóco. 

Centro  de  la  tierra,  tlálli  yyollóco.  tla- 
litic. 

Ceñir  á  otro,  nite,  cuitlalpia. 
Ceñidor,  nelpilóni.  necuitlalpilóni. 
Ceñirse,  niño,  Ifia.  niño,  cuitlalfiia. 
Ceñido  mocuitlálpi.  mocuitlal^iqui. 
Ceñirse  la  manta  para  trabajar,  niño, 

xincuilóa. 
Ceñido  así.  moxincuilo. 
Cepa  ó  vid.  xocomecatete^púntli . 
Cepa  de  leña,  quauhtzóntetl. 
Cepillo,  tlachichicóni.  tlachi^ahualÓ7ii. 

tlaixfietlahualóni. 
Cepillo  de  dientes,  tlantlachichicóni. 
Cepillo  de  ropa,  tilmatlaix^etlahualóni. 
Cepillo  de  calzado,  cactlachij^ahualóni. 
Cepo,  quauhcocoyóctli .  quauhquéchtli. 

quauhicxitl.  quauhcoyóctli. 
Cepo  para  cazar,  tlapehuálli. 
Cera,  xicocuitlatl. 
Cera  blanca,  iztac  xicocuitlatl. 
Cera  de  las  orejas,  nacazcuicuitlatl.  to- 

nacázcuitl. 
Cerbatana,  tlacalhuáztli. 
Cerca,  proposición,  zaniz.  zantiican. 

ámo  hueca. 
Cerca  de  algo,  tétech.  tétlan.  tenáhuac. 

tétloc. 


Cerca  ó  muro  de  ciudad,  altepetendmitl. 

tenámitl.  techtnámztl. 
Cerca  de  casa,  tepancalli.  tepanchind- 

mitl. 

Cerca  de  medio  día.  huéi  tlaqualizpan. 
C|^rcano  en  sangre,  tehiianyúlqui. 
Cercano  á  la  muerte,  yeconcaúhtoc. 

yéic  ónoc. 
Cercar  el  pueblo  de  muro,  nitla,  tenan- 

tia.  ni,  tenantéca. 
Cerca  de  ciudad  ó  pueblo,  altepetená- 

mitl.  tenámitl. 
Cercar  á  otros,  nite,  yahualóa. 
Cercada  ciudad,  altepetenametica. 
Cercar  los  enemigos.  7iite,  yaoyahualóa. 

nite,  yayahualóa. 
Cercados  enemigos,  tlayaoyahualóltiyi. 
Cerca  de  esta  manera,  teyaoyuhualoliz- 

tli.  teyahualoliztli. 
Cercar  de  pared  la  heredad,  niño,  te- 

pa.nchinantia.  nhio,  tepancaltia.  ni- 
ño, tépan  yahualochtia. 
Cerca  así.  tepaíichinámitl.  tepancálli. 
Cercada  cosa  de  esta  manera,  tlatepan- 

chinantilli.  tlatepancaltilli .  tlatepan- 

yahu  a  locht  illi. 
Cercar  de  seto  la  heredad,  niño,  chinafi- 

tia.  niño,  chinaJicaltia. 
Cerca  de  esta  manera.   cJiinájnitl.  chi- 

nancálli. 

Cercada  cosa  así.   tlachinantilli.  tla- 

chinancaltílli. 
Cercar  la  Vietedad  de  valladar.  7iino, 

tlaltzotzontía.  7iino,  tlaatzotzontia. 
Cerca  de  esta  manera,  tlacutzotzóntli. 

tlaltzotzóntli. 
Cercada  cosa  así.  tlaatzotzoncaltilli. 

tlaltzotzoncaltilli.  ■ 
Cercar  la  heredad  de  estacas  ó  de  ra- 
mas, nitla,  tzatzáqua. 
Cerca  de  esta  manera.  tlatzaquállL  tla- 

tzatzaquálli. 
Cercada  cosa  así.  tlatzacútli. 
Cercar  la  heredad  de  espinás,  ó  de  pu- 

llap  de  maguey,  nitla,  huitztéca.  nitla, 

huitzquétza. 
Cerca  de  esta  manera,  tlahuitztectli. 

tlahuitzquetzálli. 
Cercada  heredad  así.  tlahúitzyahua- 

lochtilli.  tlahuitzquétztli. 
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Cerco  ó  cosa  redonda  como  luna,  ya- 
huált'ic.  7nalacáchtic.  tchuilacáchtic. 

Cercenar,  nitla,  te^itéqid.  ?2Ít¿a,  toi.xó- 
tla. 

Cercenada  cosa.  ílatenltctli.  tlatenxo- 
iláUi. 

Cercenar  cortar  á  la  redonda,  nitla,  ^a- 

hualiiihcatéqui.   iiítia,  yaJnialléqui. 

nitla,  m  a  la  a  xchln  h  ca  t  éq  u  i. 
Cercenada  cosa  así.  tlayahiialiuhcatéc- 

tli.  tía  ma  la  ca  ch  iu  h  ca  l  ce  ti  i. 
Cerería,  xicocuitla ?ia ma cóya ii .  x?'cocu¿- 

tla  ococh  iúh  ca  n . 
Cerero,  que  la  hace,  xicocuitlaocochi- 

úhqni. 

Cerero,  que  la  vende,  xicoc^iitlaocona- 
mácac . 

Cerda  de  cochino  ó  caballo,  tzómitl. 
Cerebro.  quayoUótl: .  quancpcDitla. 
Cereza,  cafúlin. 

Cerezo  verde  árbol,  capulquálmitl.  ca- 
pulín. 

Cerezal,  cartilla,  capulquáuhtla. 
Cerezo  seco,   capiilqiiáhuitl.  liiiacqui 

capulqiicJi  idtl. 
Ceremonia,  tlateo^natilíztli.  tlaleoma- 

huiztüiliztli. 
C e r nad a .  tlaucxtlat illi. 
Cerner,  nüla,  tzetzdóa. 
Cernida  cosa,  tlatzetzelólli. 
Cerner  el  ave  en  el  aire,  chccachichiyia. 
Cernícalo,  neciiiliclli.  tletlcctli.  ictlécatl. 

cenótzqid. 
Cerote  de  zapatero,  tlaxicocuitlahuiló- 

7li. 

Cerrar  generalmente,  níila,  tzáqiia. 
Cerrada  cosa,  llatzacúilí.  tlalzaquálli. 
Cerrar  ó  tapar  algún  agujero  á  piedra  y 

lodo,  nitla,  pepcchóa. 
Cerrar  algo  á  otro  de  esta  manera,  nitc, 

tlape pech  ilh  ii  ia . 
Cerrado  agujero  así.  llapcpecJiólli. 
Cerramiento  tal.  tla-pcpcclioliztli. 
Cerradura  ó  cerraja,  tcpiiztlaízaqualó- 

ni.  tlatzaqualóni. 
Cerraja  yerba,  ckichlcaquilitl.  yclip^úli. 
Cerrar  el  camino,  haciendo  ó  poniendo 

señal,  para  que  no  le  sigan  ni  vayan 

por  él.  71,  olzáqua.  )i,  otláza. 
Cerrado  camino,  ótli  tlatzacútli . 
Cerrarse  la  herida,  telzolihici. 


Cerrada  herida,  tetzoliúhqui.  tetzóltic. 

otctzoluih. 
Cerrar  con  llave  de  hierro,  nitla,  te- 

Puztzáqiia.  nitla,  teptizilpia. 
Cerrada  cosa  así.  tlatcpuztzacútli.  tlate- 

piizilpilli. 

Cerrador  tal.  tlatepiiztzaqnáni.  tlate- 

piizilpiáiii. 
Cerrar  con  llave  de  palo.  quaUhtlan- 

cochtica  nitla,  tzáqiia. 
Cerrado  así.  quaiüitlancochtica  tlatza- 

ciítli. 

Cerrar  la  bolsa,  nitla,  qiiechiipia.  nitla, 
Ipia. 

Cerraderos  de  bolsa,  tlatlalpilóni. 
Cerrar  los  ojos,  n,  icópi.  ni?i,  ixpiqiii. 
Cerrar  los  ojos  á  regaña  dientes,  n,  ix- 

lemotzolóa. 
Cerrar  la  mano,  niño,  mapiqui. 
Cerrar  la  boca,  niño,  tcjnpiqui.  7iino, 

camapiqui. 
Cerrar  algo  á  piedra  y  lodo,  nitla,  pepe- 

chóa. 

Cerrada  cosa  así.  ilapepcchólli. 

Cerrado  ir  el  escuadrón  ó  el  ganado  junto 
y  bien  ordenado,  quitzacutíúh.  qiii- 
cc7itzopt iúh .  q II ipa 7iocu itiúh. 

Cerriones  de  yelo.  cetl  mopipilóa. 

Cerro  ó  sierra,  tépetl. 

Cerro  pequeño,  tepetótilli. 

Cerro  redondo,  tepeyahuálli.  tcpeolólli. 

Cerro  de  maguey,  ichtli.  cc7itlaquéch- 
tli. 

Cerro  de  pelos.   cnitlapa7itzÚ7itli .  cuí- 

tlatzÚ7itl¿. 
Cerrojo.  tepuztlatzaqualÓ7ii  yelquáuh- 

yo. 

Certero  que  tira  derecho.  7nomaymáti. 

mo7nay7nat  in  i. 
Certidumbre.  7ieliliztli.  neltiliztli. 
Certificar  algo  á  otro.  íiite,  yolpachihui- 

tia.  nitc,  yoliiihtlamachtia. 
Certificación  así.  teyolpachihtiitilizlli. 

teyoliiihtla7nacJitiliztli. 
Certificado,  tlayolpachihuitilli.  tlayo- 

liuhtla  77tacht  illi. 
Certificado  estar  ó  tener  por  cierto,  no- 

yóllo  yúkca.  yúhca  7ioyóllo.  yúh  7líc, 

7nattica.  yuh  noyóllo  co7n77iáti.  7ioyó- 

llo  co7mnáti. 


—79  — 


CerySitiWo.  mazacóne¿¿. 

Cerviz,  quéchtli.  quechie/púUi. 

Cervuno,  mazáyo. 

Césped,  tiáchcuiil.  méptli. 

Cesar  de  hacer  algo,  jiino,  cáJuia. 

Cesación  así.  necahualiztli . 

Cesta  ó  chiquihuite.  chiqulJiuiíl. 

Cesta  grande,  otlachiquíhníll.  hiiéiotla- 

chiqiiihuitl. 
C esí e r o.  ch iquiuh ch hihqui. 
Cestas  hacer,  ni.  chiqumhchih^ia. 
Cesta  pequeña  ó  canastilla,  chiqtnuh- 

tóntli.  otla ch iquiuhtón til. 
Cestillo  de  tortillas  ó  de  tamales.  tzÍ7ia- 

cáyo.   tzim-petláyo.  tlcxqiialchiqul- 

h iiitl.  tlaxcalchiqtiihui 1 1 . 
Cetro  real,  tlatocatofdlli. 
Cicatriz,  tetequílli. 

Ciciones.  teitic  Jiémi  atwiahuiztli.  te- 

techyetin ém i  ciHinaJi  u iztli. 
Ciciones  tener,  n,  atunauhtinémi.  atii- 

7iahuiztli  nitic,  yeiinhni. 
Cidra,  lo  mismo. 
Cidral,  cidra  qucniJitla. 
Cidro,  cidra  quáhuitl.  * 
Ciego,  yx^o^óyotl. 
Ciego  ser  ó  cegar,  ?/,  ixf'Otoyóti. 
Ciego  de  nubes.  yxaya'PaciiiúJiqt'J. 
Ciego  del  todo  con  catarátas.  j-x/é'/íV/a. 

yxlotoHcih  ni. 
Cielo.  ilJmicatl. 

Cielo  estrellado,  citlállo  ilhuicatl. 
Cielo  de  cama,  quachcálli. 
Cielo  ra.so.  tlac^atzacáyoil. 
Ciénega,  zoquitla.  tlalxayótla . 
Cieno,  zóqidtl.  zoqiiiatl.  tlálaíl.  tlalxú- 
yoil. 

Ciento  pies,  -petlazolcóatl. 
Ciento  pies  otro.  centzii77imáye. 
Cierzo  viento,   micílámfa  ehécaíl.  ce 
ehécatl. 

Cierta  cosa  y  verdadera,   nélli.  cancUi. 

neltitica.  meláhuac . 
Ciertamente,  hiiehiélli.  cazcnielli.  yené- 

lli. 

Cierto  ser  ó  tener  creído  y  entendido. 

yúhca  noyóllo.  yuhqiiirnáti  noyóllo. 

yuhquiinattica  noyóllo 
Cierto  ó  verdadero,    nelliqiiitoáni.  tla- 

Jielitoáni. 
Ciervo,  mázatl. 


Cifra,  ttaohtiica  yciúlolizLli.  tla?iahua- 

liciiilolizili. 
Cifrar,  rátla,  oliiiica  ycnilóa.  77Ítla,  7ia^ 

hucdicuilóa. 
Cifrado,  tlaohiiicaicuilólli.  tla7iahuali- 

cnilóili. 

Cigarra.  cJiiqnilíclitli.  Lohuacáletl.  za- 

ca  ch  iq  u  ilich  íli. 
Cigüeña.  néxLic  ázíatl. 
Cilicio  para  mortificación,  tefuztequá- 

qiia.  te-puztetzof>Í77qui . 
Cilicio  como  vestidura.  xilla7ih7iipilli. 
Cillero  ú  oficina,  tlatlatilcúlli.  tlecó-patl. 
Cimera  sobre  el  yelmo,  queqiietzálli. 
Cimiento  ó  zanja  abierta,  tlatlcdántli . 

tlatlallanthitli.  tlaacO'pÍ7itli.  tlatlal- 

COfÍ77tlÍ. 

Cimiento  abrir  así.  7iilla  tlalá7ia.  7iííla, 

LlaUauá7ia .  iiítla ,  acof>Í7ia. 
Cimiento  ó  pared  hasta  igualar  con  el 

suelo  desde  donde  comienza  la  pared 

principal.  tlatetc7itli.  tlatetóctli. 
Cimiento  hacer  así.  7iitla,  teté7na.  72Ííla, 

teíóca. 

Cimiento  igualar.  íiilla,  tefechmána. 
Cimiento  igualado.  tlatepech77icbitli . 
Cimiento  sobre  la  haz  de  la  tierra  bien 

pisado.  Liaatzotzóntli.  tlatlal7ná7itli. 

tía  a  q  u  cq  ii  ¿z  tli. 
Cimiento  hacer  así.   nitla.  atzotzóna. 

nilla.  tlahncuicí.  níila.  aquequéza. 
Cimiento  de  pared  desde  el  suelo  hasta 

medio  estado  en  alto.  caltetzÚ7iíli. 
Cimiento  hacer  así.    7iitla.  tetzonéhua. 
Cimiento  de  casa,  xopéilatl. 
Cinco  días  ha.  yetriacuilli. 
Cincha  de  caballo.   77iaza  ycuitlalpica. 
Cincho,  en  genexdA.  ílail;pícatl .  7iecuitlal- 

'pil07li. 

Cincel,  instrumento  para  labrar  metales 

ó  piedras.  tepuztlacni.ctiiló}ii . 
Cincelada  coía.  tcpiiztlaczciciiilólli. 
Cincelar.       tepiizllac^iicui .  7ii,  tepuz- 

tlaicuilóa. 
Cintarazo,  con  espada  ó  machete,  tepuz- 

viacquaiiii  iteq  ii  iliz  Ü i. 
Cintarcar  a.sí.  7:ite,  t epu Z7nacqa7ihuit é- 

qiíi. 

Cinchar  ó  poner  ia  cincha  al  caballo. 
7iic,  cuitlalpia  y7i  77%ázatl. 
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Cinta  ó  cosa  semejante  para  ceñirse,  nel- 

filóyii.  71  ecii itlalpiló)! i. 
Cintura.  topitzaJiuáyan. 
Cinturon.  nelftilóni.  -pit zaJuiayanelpiló- 

711. 

Ciprés,  tlátzcan. 

Circuncidar  ó  retajar,  nite,  xipÍ7iqua- 

yotéqui.  7ií¿e,  xiphiquayehuatéqui. 
Circuncidado.  tlaxif'Í7je]inayotéctlL.  tla- 

xipÍ7i  qua  eh  iiayot  éctli. 
Circuncidarse.  7iÍ7io,  xipijiehuayotéqui. 

71  Í7i  O ,  xipÍ7i  q  zc  a  eh  uayotéq  ii  i. 
Circuncisión,  texipinehuayotequiliztli. 

texipÍ7iqua  eh  nayotequiliztli. 
Circunspecto,  busca  avisado. 
Cirial.  tlah7iiló7ii. 
Ciruela  de  esta  tierra.  7nazaxócotl. 
Ciruela  de  castilla,  lo  mismo. 
Ciruelo  de  la  tierra.  77iazaxocoquáhuitl. 
Ciruelo  de  castilla,  ciruela  quáhuitl. 
Circunferencia  ó  círculo.  yahuá¡to7i. 

malacáchtoii.  tehuilacáchtoii. 
Cirujano  dentista.  Letla7itetécqui.  tetla7i- 

copÍ72qui. 
Cirujano,  tetécqiii.  texoxotlaticitl. 
Cirujía.  tetequüiztJí.  texoxotlaliztli . 
Cisco,  contlilli. 

Cisterna,  atlalilli.  amayiáUL  busca  al- 
jibe, alberca.  jagüey. 

Cisma,  yxtlapancayehualiztli.  7iexelo- 
liztlí. 

Cismático,   yxílapayicayehíicnn.  'Tnoxe- 

loÚTli. 

Citar  á  juicio.  Tiiie,  ?iaJiz{a¿ía.  ynie,  nó- 
tza. 

Citación.  tc7iahiiatiliztli.  teiiotzaliztli. 
Citado.  tla7iahuatiüi.  tla7iótztli. 
Ciudad,  h'ueyaltépeíl. 
Ciudadano,  dhtia.  tepchua. 
Civil  ó  apocado,  atlácatl.  7ientlácatl. 
Civilidad,  atlacáyotl. 
Civilmente,  atlacayotíca.  ^ 
Crin  de  caballo.  7nazaquetzÚ7itli. 
Clamar  ó  dar  voces.       tzátzí.  7ii,  tza- 
tzátzí. 

Clamor.  tzatzilíztU.  tzatzatzilízíh. 
Clamoroso.  tzatzÍ7ii.  izatzatzini. 
Clamor  ó  alarido  de  guerra,  tlaxaxa- 

h u a 71  üiztli .  tlacaMiacal iztl i. 
Clara  de  huevo  crudo,  totoltétl  ytehui-^ 

lótca. 


Clara  de  huevo  cocido,  totoltétl  yyztá- 
ca. 

Clara,  cosa  no  turbia,  chipáhuac. 

Claridad  así.  chipahualíztli. 

Clara  cosa  trasparente,  tehuiltic.  átic. 

tchidlótic.  naltÓ7iac.  ómpa  OTitlanéci. 
Claridad  así.  tehiiüticáyotl. 
Claramente  parece,  huél  7ieztica. 
Claridad  ó  luz.  tla7iéxtli.  tla7iexíllotl. 
Claridad  hacer  por  todas  partes.  tlaTtez- 

tÍ7noquétza.   7ialtóna.  naltonatiTno- 

qiiétza.  tla7ialtÓ7ia.  tla7ialtonatimo- 

quéiza. 

Clara  cosa  de  entender,  áino  ohui  yni- 

caquiztíca. 
Clarificar  ó  purificar  algo,  nitla,  chipá- 

Irua.  7titla,  yectla. 
Clarificar  ó  alabar  á  alguno  delante  de 

otros.  7iite,  teiximachtia.  7iite,  teittitia. 
Clarin,  el  instrumento,  tepuzquiquiztli. 
Clarín,  el  que  lo  toca,  tepuzquiquizpi- 

tzá7i i.  i epíizqu iq ti izoá 7i i. 
Claro  en  fama,  mahziíztic.  mahuiztili- 

IÓ72Í.  t¿7iyo.  tocayé. 
Claro  en  sonido-  7iáhuatl.  tzilictic. 
Clavar  algo.  7iitla,  teptiztóca.  7iítla,  te- 

puzmÍ7ia  7iítla,  tepuzquammÍTia. 
Clavazón  ó  clavo,  tlatepuztocóni.  tlatz- 

ptiz7nÍ7ialÓ7ii.  tlatepuzquammi7ialó- 

7li. 

Clavellina.  caxlilla7i  xúcJiitl. 

Clavo  de  hierro.  tlatepiiztocÓ7ii.  tlate- 

puzmÍ7ialÓ7ii  tlatep7ízqíia77imÍ7ialóni. 

tepuzhuitztli.  tepuztlaxichtli. 
Clavo  de  especie,  lo  mismo,  vel  Caxtillan 

chilli. 

Clemencia.  teic7ioittaliztli. 
Clemencia  tener.  Ttíte,  ic7ioitta 
Clemente.  teic7ioittá7ii . 
Clerecía,  teopixcdyutl. 
Clero,  teupixquil.  mahuizteupixquü. 
Clérigo,  lo  mismo,  vel.  teupixqui. 
Cloquear  la  gallina  de  castilla,  tlatlatóa. 
Clueca  gallina,  tlapácho  totóltTt.  tlapa- 
chóqui. 

Coa  ó  pala  para  cavar  ó  desyerbar,  htiic- 
tli. 

Coa  de  hierro,  tepuzhuictli. 
Cobarde  persona,   maúhqui.  maiihca- 
tlácatl. 
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Cobardía,  mauhcatlacáyotl.  nemauh- 
tiliztli. 

Cobertor  de  algo,  tlatla^acholóni.  tlaix- 
tla;pacholÓ72Í.  tlatlapachiuhcáyotl. 

Cobertor  de  czmz.. ^pepechtlapacMuhcá- 
yotl. 

Cobertura,  tlatlafacholiztli.  tlaixtlapa- 

choliztli. 
Cobijar  algo.  7iitla,  tla^achóa. 
Cobijada  cosa,  tlatlapachólli. 
Cobijador.  tlatlapachoáni.  tlatlapachó- 

qui. 

Cobrar  la  hacienda  yendo  á  procurarla. 

nitla,  cxitóca. 
Cobrada  hacienda  de  esta  manera,  tlac- 
xitóctli. 

Cobranza  tal.  tlacxitoquillztli. 
Cobrar  ó  hallar  lo  perdido,  yenoniquit- 
ta. 

Cobrado  así.  yeóno  móttac. 

Cobrar  dinero  por  rentas  ó  deudas,  ni- 
tla, cxitóa.  7nte,  ináma. 

Cobrador  tal.  tetlainamánqui. 

Cobre  metal,  tepúztli.  chichiltic  tepúztli. 

Cobre  que  sirve  para  hacer  son  cuando 
bailan,  tetzilácatl. 

Cobro  ó  cobranza,  tetlainamaliztli. 

Cocer  algo,  nítla,  cuxitia.  nitla,  pa- 
huáci 

Cocida  cosa,  tlacuxitilli.  tlapahuáztli . 
Cocina  donde  guisa»,  tlaqualchihualó- 

yan.  mulchzchiúhcan. 
Cocinar,  nitla,  qualchichihua.  mul- 

chichihua. 
Cocinero  ó  cocinera,  tlaqiialchiúhqni. 

tlaqualchichihuáni.  ' 
Coche,  calltlahuilánqui. 
Cochero .  calltlahuilanyacánqui. 
Cocar  la  xímia  ó  la  mona,  cotalóa. 
Cocar  á  alguno,  nite,  aahuilmauhtia. 
Codada.  cem m ulicpitepiniliztli 
Codicia  generalmente,  netlaicoltiliztli . 

tlaelehtiilizili. 
Codiciar  algo,   ninótla,   icoltia  nitla, 

elehuia. 

Codiciar  persona,   nite,   elehuia.  nite, 

ixelehuia.  ninóte,  icoltia. 
Codicia  tal.  teelehuiliztlí.  teixelehuiliz- 

tli.  neicoltiliztli. 
Codiciada  persona,  tlaelehuilli .  tlaixe- 

lehuilli.  neicoltilli. 


Codiciador  tal.  teelehuidni.  teixelehui- 

áni  moteicoltiáni.  moteicoltia. 
Codiciar  de  ser  Dios.  nÍ7io,  teumachtlá- 

ni.  7iino,  teutoca27iéqui. 
Codiciador  así,  nioteumachtlanini. 
Codicia  tal.  neteomachtla7Üliztli. 
Codiciar  honra,    ni,  manuizoeleMiia. 

7tÍ770,  7nahuiztililláni.    7ii,  mahuizo- 

néqui,  7iino,  pantlaxtláni. 
Codicia  así.  7nahuizo.    elehuiliztli.  ne- 

Tnahuiztilillaniliztli .  Tnahuiz-onene- 

quiliztli.  n  epa  n  tía  zalla  n  iliztli. 
Codiciador  tal  mahnizo  elehuiáni.  mo- 

mahuixtililláni.  7nah7ii zone quiñi . 

m  opa  71  tía  za  lid  n  i. 
Codiciar  ser  más  aventajado  que  otro. 

7iino,  tepanahuiltóca. 
Codicia  tal.  7ietepanahuiltoquiliztli. 
Codicioso  así.  motepa7iahuiltócac.  mo- 

tepa7iahuiltocá7ii. 
Codicioso  de  dinero,   átle  quixcáhua. 

cenca  quimatatáca  quitemóa  yn  to- 

Tuines. 

Codo  del  brazo,  molictli.  molicpíitl. 
Codo  medida  hasta  la  punta  del  dedo 

más  largo  de  la  mano  ce7n7nolicp¿tl. 
Codo,  medida  hasta  la  punta  del  dedo 

menor.  ce7n7natzotzopáztli. 
Codorniz,  zóli. 
Cofradía,  teoicniyotl. 
Cofrade,  teoicni. 

Cofia.  quaquÍ7niliuhcáyotl.  qua7nátlatl. 

Cofre,  tépuz  fetlacálli. 

Coger  algo  del  suelo.  7iitla,  pepena. 

Cogida  cosa  así.  tlapepé7itli. 

Cogedor  de  esta  manera,  tlapepénqui. 

tlapepe7ici  ni . 
Coger  flores.  7ii,  xuchitéqui.  ni,  xuchi- 

cotÓ7ia. 

Coger  fruta  de  los  árboles,  ni,  xocoté- 
qui.  ni,  xuchiqualtéqui.  7ii,  xuchi- 
qualcotóna. 

Coger  verduras  ó  yerbas  comestibles. 
7ii,  quiquilpi.  nitla,  tziquimolóa.  ni- 
tla, tzopitéqui. 

Coger  algo  arrancándolo.  7iiila,  ána. 
7iitla,  huihtiitla . 

Coger  los  tributos.  7ii,  tequinechicóa. 
nitla,  7iechicóa. 
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Cogedor  tal.  tequijie chico,  teqitúiechi- 
coáni.    tcqidnechicóqzii.  tlaiiechico. 
.  tlanechicoáni.  tkinechicóqui. 
Cogimieato  de  esta  manera,  teqtiincchi- 
coliztli. 

Coger  ropa  ülegándola.  nííla,  ciiecuel;pa- 

chóa.  » 
Cogida  ropa,  tlacneciicljiachólli. 
Cogedor  de  ropa,  tlciciiecuelfácho.  tla- 

ciiecuelpa  choá  n  i. 
Cogimiento  de  esta  manera,  tlacuelfa- 

choliztli. 

Coger  los  cabellos  y  rodearlos  á  la  ca- 
beza la  mujer,  niii.  axtláJiua.  nin, 
icuiya. 

Coger  maíz  ó  segar  trigo,  etc.  ni,fíxca. 
Cogedor  tal.  Hxcac.  f  ixcáni. 
Coger  chía.  cJrtamána. 
Coger  así.  ni,  cJiilléqiii. 
Coger  frijoles  ó  habas,  ii,  etéqui.  n.,  ehui- 
htiítla. 

Cogedor  tal.  etécqid.  cteqnhti.  elniilnii- 

tla c.  eli  u ih  ii itlá n í. 
Cogidos  frijoles.   eMiilmitlálli.  etéctli. 

tlatectUétl. 
Coger  frijoles  verdes. exoJmihuitla.  7i, 

exotécpii. 

Cogedor  tal.  exohitihintlac.  exohidhni- 
tláni.  exotccqid.  exoteqinni. 

Coger  bledos  granados,  yii,  huctiihfiizté- 
qid. 

Cogedor  de  esta  manera,  liiiaidifuzte- 

qutni.  hiicuilipuziécqid. 
Coger  co.sas  esparcidas,  nitla.cnícui.  jú- 

tla,  ololóa. 
Cogidás  cosas  de  esta  manera,  dcicui- 

cidtl.  tlaoIoIóUi. 
Cogedor  tal.  tlacnicuini.  tlaololoárii. 
Cogollo  de  verdura  no  espigada,  qnilyo- 

llódi. 

Cogollo  de  verdura  espigada,  qiiilqid- 
yotl. 

Cogollo  de  maguey  no  espigado.  77ieyo- 

llótU.  mecélloü.  meztálloü. 
Cogollo  de  magey  espigado  y  seco,  qid- 

yoquáJmid. 
Cogote,    ciiexcóchtcü.  tociiexcochtéidi. 

ciiexcóchid.  toctiéxcoch . 
Cohechar  al  juez,  nite,  tem'pachóa.  nite, 

ichtacatlaxüahidci . 


Cohecho  así.  tetemfacholizüi.  teichta- 

ca  ¿la  xda  h  u  üiztH. 
Cohechado  juez.  datemfachólU.  ÜaÜax- 

dcdiinld.  moüaxdáhjd.  viotlaxtlcdiid- 

qui. 

Cojear,  nitla.  tetcnctiinóa.  ni,  qiieqzietz- 

Jmétzi.  ni,  quequeznecidlóct . 
Cojín,  qiiachicfálli. 

Cojo  del  pie.  icxinecidltic.  xonecuiltic. 
xócuc. 

Cojo  que  se  arrastra.  India. 

Cojo  de  pierna  quebrada.  metz;puztéc- 

qui.  metzcoióctic.  qiicznecidltic. 
Cojo  de  espinilla  quebrada,  danitz^iiz- 

técqid.  xo-poztécqui. 

Cojo  d.Q\z.xoda\\2..Üanquatzicóltic.  tian- 

qtiatepÚ7itic. 
Cojo  que  anda  de  puntillas,  quétzi.  xo- 

qiiétzi. 

Cola  de  animal,  cidtlapiili. 
Cola  de  perro.  ítzcrdn  cidüa^ilii. 
Cola  de  caballo.  7nciza  cidtlafilli.  Et  sic 
de  aliis. 

Cosa  fuerte  para  pegar  algo,  tzinacan- 

czdtlatl.  tlazcdolóni. 
Colación  ó  fruta,  x^ichiquálli. 
Colar  paños,  nitia,  7iezdciiía.  7iiiia,  7icx- 

páca. 

Colados  paños,  dctyiexdatilli  íiapáctii. 
Colador  de  esta  manera,  danexdáti.  tla- 
72exdaiiáni.  dcniexfácac  tlanexpacá- 

772. 

Coladura  tal.  danexíiadHztd.  tlanex;pa- 
Qctdzdi. 

Colar  algo  con  lienzo,  nída,  tilmaimia. 

yiícla.  qziacidiida. 
Colada  cosa  así.  Lia t ilyyiahuílli .  tla- 

qtiacJdudid. 
Colador  tal.  tlcdil?7iáinii.  tlatilmahuiá- 

71  i  daqua cJi Ji u iá )i i. 
Coladura  de  esta  manera.  tlatil77iahid- 

liztli.  tiaquacJiJi idiíziU. 
Coladero  así.  datiiynaiiuilóyd .  daquach- 

hiiilóyd. 

Colar  algo  con  cestillo.   7iida,  cJdqui- 
tdiuia. 

Colada  cosa  así.  ílachiquitüiuüli. 
Colar  algo  con  pajas.  7nda,  tzetzelhuaz- 
huia. 


Colada  cosa  así.  tlatzetzelhuazhuiUi. 
Colcha  de  cama,  tlachcahuifilzotl  co- 

chihiiáni.  caca?nolúihqt{¿.  cochihuá- 

ni. 

Colchero.  tlachcahiii;pilzoc . 
Colchón,  lo  mismo,   vel.  qnachpepéch- 
th. 

Colear  el    animal,  mocidtlafílayaca- 

ch óa .  mocuitlapillaláza . 
Coleadero,  necuitlap'dayacachoalóyac. 
Colegir  algo  de  alguna  cosa,  ytechnicd- 

na. 

Cólera  verde,  ctiztic  aláhuac. 
Colérico  airado,  cocóle  tlahuéle. 
Colérico  de  humores,  cúztic  alahuacá- 
yo. 

Coleta  de  cabellos,  quatzóntli. 
Colgado  estar  de  alto,  ni,  pílcac.  ni.fil- 
caticac. 

Colgajo  de  uvas  ó  de  cosa  semejante. 

ochóla.  cemochóUi . 
Colgar  algo,  nitla,  pilóa. 
Colgada  cosa.  ¿lapilólli. 
Colgar  alguna  cosa  á  otro,  nicle,  pilhuia, 
Colicapasio.  ciiillalecpichahuiliztli.  cui~ 

líale  xcalhiíaquilízlli. 
Colicapasio  tener.  7ii,  cuillalecpicJidlud. 
/  ni,  cuilLilexcalhuáqtd. 
Cólico  el  que  padece  esta  enfermedad. 

cuillalepil záhui.  molzinlzáqiia . 

También  quiere  decir,  estreñido. 
Colino,  colexléclli. 
Colación,  busca  barrio. 
Collar  de  vestidura,  iqiiccii  yn  camisd- 

tli.  El  sic  de  aliis. 
Collar  de  oro.  ciizlic  leocidllacuzcapé- 

llall.  cúzlic  leocuillacúzcall. 
Collar  de  perro,  ylzcuínlli  yquechcíic- 

llciX. 

Collear.  nÍ7io.  qiiechilolía.  niño,  quech- 

tlalldza. 
Collera,  nequechilolilóni. 
Collera  de  guarnición,  cuellaxquéchlli. 
Colmar  medida,  nilla,  IzonéJiua.  nilla, 

tzonquélza.   nilla..   Izonllalia.  nilla, 

huilzquélza.  nilla,  pexonia. 
Colmada  medida,  llalzonehudlli.  tla- 

Izonquelzdlli.  llazonllalilli.  tlahuilz- 

quehudlli.  lla-pexonilli. 


Colmarse  la  medida,  pexóni. 

Colmo,  en  las  medidas,  tzonehudllo.  lla- 
péxon. 

Colmena,  qtiauhn ecó m ill. 

Colmenar,  quauhnecillla. 

Colmenero,  qiiauhnecupixqni . 

Colmena  redonda  que  se  cria  en  los  ár- 
boles, minddhucdl . 

Colmillo,  coalldnlli .  locodllaii. 

Colodrillo. cucxcócJUell.  locv.excochléuh. 

Colonia,  en  gen.  llacaíicchicóllin .  tlaca- 
nechicoltilóyaií . 

Colonia  de  extranjeros,  hiiecachanne- 
chicólliyi.  hueca  cha  }i  7iepa pdnlin . 

Color.  llapdUi. 

Color  bermejo  ó  colorado,  chichillic  tlcur 
pdlli.  ^ 

Colorado  fino,  llapalhnal zdlli . 

Color  verde,  qidlpdlli. 

Color  verde  obscuro,  mallciili. 

Color  negro,  yapdlli. 

Color  azul,  lexólli. 

Color  encarnado.  tlazlalehndUi. 

Color  roorado.  ca??iopdlli. 

Color  poner  el  pintor.  nilla,llapalaq2da. 

Colorado  tener  el  rostro  de  vergüenza. 
nin,  ixchichilóa  ixchichilihid.  nin, 
ixtlatlaclilia.  n,  ixllallaclia. 

Columna  de  piedra  redonda,  lemimilli. 

Columna  pequeña  así.  leinimillónlli. 

Columna  de  madera  cuadrada  ú  ocha- 
vada, llaquelzdlli. 

Columna  de  madera  así  pequeña,  (//¿a 
llaquelzallónlli.  llaquelzallóvMi. 

Columna  de  madera  redonda,  llaqiielzal- 
immilli. 

Columna  pequeña  de  esta  manera,  lla- 

qiielzahniínillónlli. 
Columna  ó  pilarcito  de  claraboya  de 

ventana,  lepiázlli. 
Comadre,  lo  mismo. 
Comadreja,  cuzdtli.  cnzdmall. 
Comarca  de  pueblo,  altepenáhuac.  al- 

t  ep  el  lid  71  ca.  allepemdill. 
Comarcano,  allépell  ilechpóliid. 
Combatir  ó  pelear,  nile,  ycáli.  nile,yao- 

chihua.  nile,  péhua. 
Combatida  cosa,  llaicalilli.  llayaochiúh- 

tli. 


I 
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Combate  así.  teicalüiztli.  tefehualíztli. 

teyaochihualiztli. 
Combatidor.   teicali?n.   teicálqtd.  ¿epe- 

huáni.  teyaochihuani. 
Combatir  con  artillería,   nitla,  tlequi- 

quizhuia. 

Combatida  cosa  así.  tlatlequiquizhuüli. 
Combate  tal.  tlatlequiquizhuilíztli. 
Combatidor    tal.  tlatleqidquizhuiáni, 

tlatlequiquizhuiqtii. 
Combleza.  ?iocháuh. 

Comedido,  moy^coyáni.  tlacaquini.  mi- 

matini.  mozcaháni. 
Comedimiento  tal.  7ieyocoyaliztli. 
Comedirse,  niño,  yocóya. 
Comedera  cosa,  qualóni. 
cfomedor.  tlaqualóyayi. 
Comedor  delicado,  huelicatlaqudyii. 

huelicaquáni. 
Comedor  de  hombres,  tequáni. 
Comenzar  algo,  nüla,   tzintía.  nitla, 

pehualtía. 
Comenzarse  algo,  tzinti.  pé?iua. 
Comenzador.  ^ehudni.  tlatzintiáni. 
Comenzar  á  caminar  el  que  va  á  alguna 

parte,  partirse.  7iom,  ;péhua. 
Comenzar  como  de  burla  para  engañar. 

nite,  ahuil;pehualtia . 
Comenzador  así.  teahuilpehualtiáni. 
Comenzar  á  madurar  la  fruta,  camilé- 

hua.  moxáhua.  camilihui.  pintar  la 

fruta. 
Comer,  nitla,  quá. 
Comer  tarde,  ni,  tlacatlaquá. 
Comer  aprisa,  ni,  tlaquatihuétzi. 
Comer  despacio.      ihuian  tlaquá. 
Comer  por  los  rincones,   n,  ichtacatla- 

quá. 

Comedor  tal.  ichtacatlaquáni.  ychta- 
caqud. 

Comer  recostado,  niño,  ilaquatéca.  ni 

huétztoc  yn  ni,  tlaquá. 
Comerme  gusanos.  ?z,  ocuilcuálo. 
Comer  mucho,   ni,  ¿equiílaquá.  ni,  fi- 

tziquihui. 
Comedor  tal.  t  e  quilla  cu  á  ni.  pitziqui- 

huini. 

Comer  desmesuradamente,  niño,  tlaca- 
zolóa. 


Comer  templadamente,  haciendo  absti- 
nencia de  casi  la  mitad  de  lo  que  le 
era  necesario  según  su  complexión,  ni, 
xeliuhcatlaquá.  nitla,  xeliuhcaquá- 
ni. 

Comer  muy  despacio,  saboreándose  y  to- 
mando mucho  gusto  en  lo  que  come. 
ni,  cocozazálic. 

Comer  á  menudo,  achica  ni,  tlaquá.  zá- 
nic  ni,  némini,  tlaquá.  átzaii  ni,  tla- 
quá. 

Comer  en  diversas  y  muchas  partes,  ni- 
tla, tlaquá. 

Comedor  tal.  tlatlaquáni. 

Comestible  cosa,  qualóni. 

Cometa  encendido,  citlalimpopóca. 

Cometa  que  corre,  citlálin  tlamina. 

Cometa  grande  que  parece  como  globo 
ó  gran  llama,  xihuitl. 

Cometer  pecado,  nitla,  tlacóa.  nitla, 
;pilchihtia. 

Comezón  tener,  rii  cuecuetzóca.  ni,  que- 
quexquia.  ni,  yuhniqui.  ?ii,  yoyomó- 
ca.  ni,  quequeyóca.  ni,  quequexqui- 
yolmiqui. 

Comezón  dar  algo,  tecuecuétzotz.  que- 
qtiéxquic. 

Comezón,  cuecuetzoquiliztli.  quequex- 
quiliztli.  yulmiquiliztli,  yoyomiqui- 
liztli.  quequeyocaliztli.  quequexqui- 
yolmiquiliztli . 

Comida,  tlaqualli.  neuhcáyotl.  cochcá- 
yotl.  , 

Comida  dar  por  mi  respeto  y  desposorio. 

n.  ayóa.  ni  tlaqiiallóa. 
Comienzo  ó  principio,  tzintiliztli.  pe- 

hualiztli.  nelhuáyotl.  ;petihcáyotl. 
Conmigo,  nóhuan.  nótlan.  iiótloc.  iw- 

náhuac. 

Conmigo  mismo,  zayinéhuatl.  zamiéhua. 
Comilón,  tlaquáni.  tequitlaquáni . 
Como?  quénin?  quéyi? 
Como,  comparando,  yúhqui  nima. 

yniúh.  yniúhqui. 
Como,  hasta  tal  parte,  yxquichca. 
Como  es  posible?  quémmach? 
Como  quiera,  zazoquénin.  zafiilihuiz. 

ylihuiz. 

Como  cualquiera,  zanyenoyúhqui  yni- 
úhque  cequíntin. 


# 


Como  cualquiera  cosa.  TÓuye  noyñhqui. 

yniúhqui  o cccq  ii  i. 
Compadecerse  de  alguno,  néch  tlaocol- 

ticí.  nccJi  icnutlamaciitia.  ypámfa.  ?2Í- 

?!0.  fequipachóa. 
Compad ecerse   algo     hu elitiynviochí- 

hriaz. 
Compadre  lo  mismo. 
Compadrazgo,  comfadréyotl. 
Compañero .  ycniáJitli.  leicyiíuh .  tehiuirn- 

po.  tépo.  letlnhuica!. 
Compañía  tal.   ycniúhvotl.  Ichuampó- 

yotl. 

Compañía  hacer  así.  tilocnhihtla. 
Comparar  una  cosa  á  otra,   nitla,  Jiene- 
huilia. 

Comparada  cosa  así.  iiancnehzdlilU . 
Comparar  ó  cotejar  una  cosa  con  otra. 

jiitla .  nou'h  uih  iii'lia . 
Comparada  cosa  a>5Í.  tlaneJinihiiililli . 
Comparación  tal.  tlayiehuihiiililiitli. 
Comparación  ó  ejemplo  pon  e  r  .  nítla, 

nezcayotía .  ni.  machiotlalia . 
Compás  de  hierro,  lo  mismo,  i'cl.  tlcivó- 

Uo  analóni.  tépuz  tlatamacJiihiialó- 

ni. 

Compasar  ó  medir  con  compás,  yiftla, 

yoiloána.  ni  tlatainnciiViiia. 
Compasada  cosa  así.  tlayoUoántli.  t¡ata- 

machiJiiiálli. 
Compasión,  tecatlaocoyaliztli.  teíé^ipa 

tlaocoyaliztli.  teca  nentlamacliihzili . 
Compasión  tener  de  alguno,  teca  nitla, 

ociiya.  tetéchpa  nitia,  ocúya.  teca  )iin, 

entlaniátí. 
Competencia  ó  contención  neix?iami- 

qiíiiíztii.   neixnamiqiiiztli .  nenami- 

qiiilíztli. 

Competir  ó  contender  con  otro.  nite.  ix- 
namiqui.  nínotc.  )utmic¿ía.  nite,  na- 
miqui. 

Cotitendedor  tal.  teixnainiquini .  teix- 
namicqui.  tenamícqui.  molcixnamic- 
tiáni. 

Complacer  á  otro.  Jiíte,  Jiuellamachtia. 

níte,  pac  tía. 
Complacedor  tal.  teJiuellaynaclitiáni.  te- 

paquiiticUii. 
Completamente  ó  del  todo,  muchica 
Componer  obra  de  canto  ó  de  escritura. 

nitlct.  tialíu.  )ntla,  yocnya . 


Componer  canto,  ni,  cuica píqui.  ni.  cui- 
cay  ocúya . 

Composición  tai.  tlatlaliliztli.  tlayoco- 
I  yaliztti.  cuíca piqiiiliztli.  ciiicayocu- 
I  yaliztli. 

j  Componedor  tal.  tlatlaliáni.  tlatlalíqui. 
!  tlayocuyáni.  tlaynctixqui.  cuicapíc- 
j      qui.  cuicapiquíni.  cuicayucuyáyii. 

Componer  y  aderezar  algo,  nítla,  chi 
I      chíJiua.  nítla.  cencáhua . 
j  Composición  tal.  tlaceyicaJiuallztli .  tía- 
I  clnciiiiiualíztii. 

\  Componedor  así.  tlachiciiihuáni.  tlacen 
cahuáni. 

Compuesta  cosa  así.  ilacliiciiiúhtli .  ¿la- 

cencaúhtli. 
Componer  medicinas,  yii.  pachichíhua. 
Composición  tal.  pachichiliualíztli. 
Componedor  de  esta  manera  ó  boticario. 

pacJdchihuáni. 
Com.puesta  medicina,  tlachichihuálli 

pata. 

Componer  leña,  nítla,  quauhquétza. 

Compuesta  leña.  tlaquaJiqtiéíztli. 

Componerse  y  aderezarse,  niño,  chichl- 
hua.  níno.  ccncciinía.  }ii)i,  ihiynáti. 
nina,  yecquétza. 

Componer  la  mujer  sus  cabellos  rodeán- 
dolos á  la  cabeza,  nin.  axtláJiua. 

Compra  de  algo,  tlacohualiztli. 

Comprar  algo,  nítla.  cóhua 

Comprar  de  otro,  nic,  coiiuilía.  }iic,  pa- 
j      tiotilía . 

I  Comprada  cosa.  tlacohueíUi.  tlacoúhtli. 
\  Comprador,  ilacohuáni.  tetlacohuiliá- 
i  ni.  motlacóhui.motlacohuiáni.  tlaco- 
I  úhqiii. 

I  Comprar  algo  para  mi.  7iíno,  tlacohuía. 
i      níno,  tlacoJiiiilia. 

\  Comprar  magueyes  para  mí.  núio.  me- 
cohtiía 

Comprar  heredad  para  mí.  níno,  milco- 
huía,  niño.  ílalco/iuía . 
\  Comprar  casa.  )2Íno,  calcoJiuia.  y  así  de 
I      las  demás  cosas. 
!  Comprar  para  otro.  níte.  tlacohuía. 
I  Comprador  tal.  tetlacohuiáni. 
!  Comprehender  lo  que  se  dice,  yiitla,  ma- 
\      cica  caqui,  ni,  quixaxilía.  nic.  acica 
I      cáqui  zancén  nic,  cáqui . 
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Ccmprehendida  cosa  así  tlamacica.  ca- 

qiiiliztli.  tlaixaxiliztli. 
Comprehendedor  tal.  tlamacica  caqui- 

ni.  tlaacica  caquini.  tlaixaxiliáni. 
Comprehensión  así.  tlamacica  caquüíz- 

tli.  tlaacicacaqiiiliztli.  tlaixaxiliztli. 
Comprometer  en  manos  de  alguno,  té- 
te  ch  níno.  cáhua. 
Comprometida  cosa,  tetechtlacaúhtli. 

tetechtlacahtiálli . 
Compromiso,  tetechtlacahualiztli. 
Compuesta  ó  aderezada  persona,  mochi- 

chiúhqui.   mohiielquétzqui.  moyec- 

quétzqui. 

Comulgar.  nic7io,  celilia  yii  sa^ictisiyno 
sacrame?ito.  ytetzinco  nin,  axitia  yn 
sacramento,  tii,  celia  yn  sáncta  co- 
munión. 

Común  cosa,  de  todos,  jicfan  áxcatl. 

né^an  tlátquitl  cemáxcatl.  centlát- 

quitl.  tecemáxca.  tecentlátquitl. 
Comunidad  de  religiosos,  yecnemilizne- 

chicónti7i.  ó  yecnemiliznechicónyotl. 
Comunidad  en  general.  altepenechicó?i- 

ti?i.  ó  altc-penechicónyotl. 
Comunión,  tlaceliliztli. 
Comunmente  se  dice,  yuhmitotica. 
Con.  preposición,  ica. 
Concavidad  entre  viga  y  viga,  calcáyotl. 
Concebir  la  mujer,  itic  motlalia  yyi  fil- 

tzintli. 

Concepción,  teitic  netlaliliztli. 
Concebido,  teitic  motláli. 
Concegil  cosa,  tecemáxca.  teceiitlátqin. 
Concejo,  ayuntamieuto.  netecujionotza- 

liztli.  7iecentlaliliztli . 
Concertar  lo  desbaratado,  tlámach  ni, 

tlamamána  tlámach  ni,  tlatlatlalia. 

ni,  tlafiafiatia. 
Concertar  huesos,  niie,  o?niqMétza.  nitc. 

zalóa. 

Concertador  de  huesos,  teomiquetz.  teo- 

miquétzqni.  tezálo. 
Concertamiento  así.  teomiqiietzalíztli. 

tezaloliztli. 
Concertar  ó  poner  en  orden,  nitla.  tec- 

fána.  nitla,  iudfána. 
Concertada  cosa  así.  tlatecpanálli.  tla- 

tec/pántli  tlahui-panálli.  tlaliiiipántli. 
Concertador  tal.  ílatecpátiqni.  tlahui- 

paná?ii. 


Concierto  así.  tlatecfanaliztli  tlahui- 
fanaliztli. 

Concertar  á  los  discordes,  nite,  neno- 
I  ízaltia.  nite,  tlaceceliuilia.  nite,  necni- 
j  uhtlaltia. 

I  Concertarse  los  discordes,  monótza.  mo- 

\      tlacecehuilia.  mocniúiitla. 

j  Concierto  tal.  nenotzaliztli.  nenotzalti- 

I      líztli.  necniuhtiliztli. 

i  Concertarse  en  el  precio,  tito  tennonó- 

I      tza.  2Jel.  nite,  ten7io7iólza.  ?iitla.  te7i- 

7io7iótza.  7iitla,  7i07i6tza. 
Concierto  así.  7ietennonot2aliztli. 
Concertarse  los  pleiteantes,  tito.  7ie7ieuh- 

cahuia.    tito,  yec7i07i6lza.  tito  tla- 

tlalilia. 

Concertado  así.   7noyec7io7iótzqiii.  mo- 

yec7io7JOtzá7ii.  molla tlalilía7ii.  7no7ie- 

7ie2ihcahuiá7n. 
Concertar  ó  concordar  en  lo  que  dicen. 

7iefanihiii  yn  tlatólli.  mona7níqni y7i 

tlatólli. 

Concertar  ó  entonar  á  los  que  cantan. 

7iite,  tozccuiamictia. 
Concertador  tal.  tetozcana7nicti.  tetoz- 

canamictiá7ii. 
Concierto  musical,  tnzqtnnamiquiliztli. 

teciiica7iamiq7iiliztli.  tetlatzotzo7ia- 

liztli. 

Concha  de  pescado.  7nichcacállotl.  mix- 

xo7iékiiatl. 
Concha  de  ostia  del  mar.  éptli.  c^ta- 

pálcatl.  tapáchtli. 
Concha  ó  venera  pequeña,  amatzcálli. 
Concha  de  tortuga,    áyo  cacáyotl.  áyo 

tapálcatl. 

Conchabar.  7ii,  tlapatia.  7ii,  tlapapatia. 

7iitla,  7iamictta. 
Conchabada  cosa,  tlapatilli.  tlapapa- 

tilli.  tla7ia7nictilli. 
Conciencia.  7ieyol ixim  a  ch  iliztli. 
Concierto  y  orden  poner  en  la  república. 

7iite,  tlahuellalilia.  yiite,  machiotlali- 

lia. 

Concluir  ó  acabar  algo.  7iítla,yecóa.7ii- 

tla,  tzo7iquixtia .  7ii.  tláyni. 
Concluida  cosa,  yecaúhqui.  tzonqniz- 

qui.  llanqui. 
Conclusión  de  obra  ó  fin.  llayccoiiztli. 

lia  Izo  n  quixt iliztli. 
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Concordar  ó  concertar  las  voces.  cui- 

caána.  níte,  cuicanaynictia. 
Concorde  y  concertado  ir  el  canto,  ce- 

moyiotiuh  cenyáuh.  ce7ifetiiiuh. 
Concordar  ó  templar  las  cuerdas  del  ins- 
trumento músico,   nitla,  yiariamictía. 
Concordadas  cuerdas,  flayianamictílli. 
Concordar  ó  venir  una  cosa  con  otra. 

qnijiayniqui . 
Concordarse  algunos  entre  sí.  motlatol- 

Jiamiqni.  motlaiolncfanóa .  cenletia 

ynin  tlatólii. 
Concordia  así.  tlaLolnepaniJmüiztli .  tla- 

tolceiitetUiztli^. 
Concordar  los  discordes,  busca  concertar. 
Condescender  con  el  que  algo  pide,  nite, 

tlah  u  elca  q  u  Uta . 
Condenar  por  sentencia.  Jilte,  tlatzonte- 

quilia.  nite,  ixnahualia.  nite,  cemix- 

nahziatia.  7iilla,  tzontéqui. 
Condenación  tal.  tetlatzontequililiztli. 

teixnahiiatiUztli.  tecernixnahuatiliz'- 

tli. 

Condenado  así.  tlatzoyitequililli.  tlaix- 

7iahuatiUi.  tlaceniixiiahuatilii . 
Condenador,  tetlatzonteqidliáni.  teix- 

nahuatiáni. 
Condenar  á  muerte.   7iite,  iniquiztla- 

tzontequilia. 
Condenación  tal.  temiquiz  tlatzonte- 

qíiililiztli. 

Condenador  así  temiquiztlatzoritequi- 
liáni. 

Condenado,  míqidztlatzonteqiiililli. 
Condición  natural,  yuhquizaliztli.  yuh- 

tlacatiliztli.  yúh  ipan  tlacatillztli. 
Condición  tener  así.  yúh  ni,  qiiiz.  yúh 

ni,  tlácat.  yúh  ipan  ni,  tlácat.  yúhca 

noyéliz. 

Condición  en  contrato,  tlatollaliliztli. 
Condición  poner  así.  nic,  tlalia  vn  no- 
■  tldtol. 

Condicional  cosa,  otile  titea,  maxaliuh- 
tica.  maxaliúhqiii.  amoneltitica. 

Conejero,  tochánqzii. 

Conejo,  tóchtii.  tóchin. 

Conejuelo  ó  gazapo,  tochcónetl.  tochte- 
piton. 

Confesarse,  niño,  yoljncláhiia.  yiino, 
yolcuitia. 


Confesado,  moyohnelaiihqui .  tnoyolcni- 
tíqui 

Confesión  así.   neyolmelahualiztli.  ne- 

yolcui  tiliztli. 
Confesor  tal.  teyolmelahutuii .  teyolcui- 

tidni. 

Confesar  á  otro,  nite,  yolmelahiia.  nite. 
yolcuitia. 

Confesado  así.  tlayolmelaúhtli.  tlayol- 
cuittlli. 

Confesión  tal,  teyobnelahualíztli.  teyol- 
ctdtiliztli 

Confesar  en  juicio,  ó  ante  juez.  Jticyio, 

cnitia.  7iicno,  machitóca. 
Confesión  tal.  7iecuitiliztli.  tietnachitc- 

calizt  Y. 

Confesador  tal.  qtdmocuiti,  quÍ7nocid- 
tiqid.  quimomachitócac. 

Confesar  á  Dios  por  Dios.  nic7io,  machi- 
tóca. nic7io,  ctdtia. 

Confiar  en  alguno,  tétech  niño,  tcTua- 
chia.  tétech  7iino,  chicáhua.  tétech 
niño,  tlacxilia.  tetéch  n,  atla7ndti.  té- 
tech ni.  qnauhyóhua. 

Confianza  tal.  tétech  netemachiliztli. 
tétech  tlaquaMhtlacxiliztli,  tétech 
atlaynatiliztU.  tétech  quauhyohualiz- 
tli. 

Confiar  de  alguno,  tétech  7Ú7io,  tlaca7ié- 
qni  tétech  httelcd  7ioyóllo.  téca  huel- 
cd  7ioyóllo. 

Confianza  tal.  tétech  7ietlaca7iequiliztli. 

Confiar  de  si  mismo.  7iicno,  teydtalhuia. 

Confiado  así.  7notlate7dtaündá7ti.  7no- 
tlatetiitaUudqid. 

Confiar  de  otro  el  secreto  ó  la  hacienda. 
7iite,  tlapialtia. 

Confiada  cosa  así.  tetlapialtilli. 

Confianza  tal.  tetlapialtiliztli . 

Confirmación,  sacramento,  lo  mismo. 
vel.  teoyotica  te7nachiotiliztli.  teo- 
yotica  techicahualÓ7ii.  teoyotica  te- 
chicahua  liztl i. 

Confirmar,  dar  este  sacramento,  teoyoti- 
ca ?nte,  Tnachiotia .  7iic,  te7náca  confié' - 
macióyi. 

Confirmarse.  7iic.,  celia  teoyotica  tema- 
chiotiliztli.  7iic,  celia  co7ifÍ7'7naciÓ7i. 

Confirmado  así.  teoyotica  tlamachiotilli . 
oquicéli  C07ifÍ7'niaciÓ7i. 
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Confirmar  lo  dicho  ó  hecho,  iiic,  chicó-  ¡ 
hua. 

Confirmada  cosa  así.  llachicaJmálli.  tla- 

chicaúhtli.  I 
Confirmación  tal.  tlacJiicahualiztli.  \ 
Confirmarse  en  el  mal.  ni,  tzontetia.  ni. 
yollotéti.  ni,  yóllo  tlaquactía.  nicno, 
nacayotia  yn  tlahueLilocáyotl.  ni,  te- 
puztía. 

Confirmar  en  gracia,  g^^áciatíca  nüc, 
chica  hua  graciatíca.  nite  yollotla;pal- 
tilia . 

Confirmado  así.  g7'aciatica  tlachica- 
huálli.  graciatíca  tlacenchicahuálli. 
t  latía  tlapaltilílli. 

Confiscar  los  bienes,  fiitétla,  ceticahual- 
tía.' 

Confiscación  de  bienes,  tctlacencahtial- 
tiliztli. 

C onfi ter o.  n ecuizqii ichiú hqui. 
Confites,  lo  mismo,  vcl.  necuizquitl. 
Confites  hacer,  ni  confiteschihiia.  7ii, 

nec  u  izquichih  u  a . 
Confundir  á  otro  con  razónes.  nite,  ten- 

tzáqua.  nite  foliuhtitláza. 
Confundirme  así.  niño,  tentzáqiia.  7ii, 

■poliuhtihuétzi .  ni,  mictimotlalia. 
Confuso  así.  tlatentzacútli.  tlapoliuhti- 

tláxtli. 

Confusamente  así.  tetentzaqualiztica. 

tepolinhtlazaliztica. 
Confusión  tal.    tetejit'zaqualiztli .  tefo- 

liuhtitlazaliliztli.  j 
Confundir  ú  ofuscar  los  oyentes,  yiite, 

ixpolóa.  nitla,  nahualitóa,. 
Confundir  ó  hechar  en  vergüenza  á  otro. 

nite.  ixcehtiía.  nite,  ixtlciza.  )iíte,  fi- 

nauhtía. 

Confundido  así.  tlaixcehuilli .  tlaixtláz- 
th. 

Confundidamente  de  esta  manera,  teix 
cehiiiliztíca .  teixtia zaliztica . 

Confusión  tal.  leixllazalíztli.  teixcehui- 
liztli. 

Congojarse  ó  afligirse,  wz,  fatzmiqjii.  tii. 

yolpatzmíqui.  niño,  mocihiiia .  niño. 

teqmfachóa. 
Congojar  á  otro,  nite,  fatzmictia.  nite 

yolf>atz7nictia .  nite,  mocihniu.  nite, 

tequifaciiúa. 


Congojoso,  yolpat zmicqiii .  momocihui- 
qid. 

Conjeturar.  7iitla,  yolteohuia.  nitla,  ne- 
milia. 

Conjunción  de  luna,  ynétztli  ymiqniz. 
Conjurar  granizo,  ni,  teciiihtláza. 
Conjurador  tal.  teciuhtlázqui. 
Conjuro  tal.  el  acto  de  conjurar,  teciuh- 

tlazaliztli. 
Conjuro  para  conjurar.  teciuJitlazalóni . 
Conjurar  contra  alguno,  teca  niño,  cen- 

tlalia.  iéca  niño,  nótza. 
Conjuración  tal.^  tecanecentlalilíztli.  te- 

ca?ienotzaliztli.  » 
Conjurador  así.  teca  mocentlaliá)ii.  teca 

mononotzáni. 
Conocer  mujer,  itech  n,  áci. 
Conocer  varón,  nótech  n,  áci. 
Conocer  alguna  cosa,  nitla,  iximáti. 
Conocidamente    así.  ilaixiynatiliztica. 

tía  ixim  a  ch  iliztica . 
Conocida  cosa  a.sí.  tlaiximáchtli. 
Conocimiento  tal.  tlaixijna cliilíztli . 
Conocer  la  culpa,  nicno,  cuitía  notla- 

tlácol.  nicno,  nachitóca. 
Conocimiento  tal.  necnitiliztli.  nemachi-' 

toqu  iztli.  nema  ch  itoqu  iliztli. 
Conocimiento  de  paga,  amatlacuilolla- 

neltiliztli. 

Conquistar,  nite.   ■péhua.   ni  tlalf>olóa. 
Conquista  así.  tlalf>ololiztli.  tefehiializ- 
tli.  • 

Conquistada  cosa.  tlaf^eúMli.  pehudlli. 

tlalpolólli .  tlafolóUi. 
Conquistador,  tefelmctni .  tialpoloáni. 
Consagrar  ó  bendecir,  nitla.  teochiiiita. 
Consagración,  tía t eochi h/ux ¿iztli . 
C onsagr ad o .  tía  teochih u i xlli. 
Consagrador  ó  consagrante  ilateochi- 

huáni. 

Consagrar  ó  dedicar  algo  á  Dios  itecJi 
nic.  fóa  yn  dios,  itcch  nic.  itóa  yn 
dios. 

Consagrada  cosa  así.  itecJi  potíhqni  yn 
dios,  itech  ofioliuáloc  yn  dios,  itech 
itaúhqui  yn  dios. 

Con  sazón  y  tiempo,  qudlcan.  yeiiueli- 
fian. 

Conseguir  lo  deseado,  nitla,  cnofilhuia . 
nic,  macéiiua . 
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Conseguida  cosa  así.  tlacnopilJiuilli.  Lla- 
maccúhtU . 

Conseguimiento   tal.  tlaaiopilhidlíztli. 

Conseja  para  pasar  tiempo.  Llaquetzá- 
lli.  tlaqiietzalíztli. 

Conseja  decir.  7ii,  tlaqtictza.  nítt\  tin- 
quee hilía. 

Consejero  tenaneimiquini.  tejiGuotzá- 
ni. 

Consejero  malo,  tetlaiolmacáni.  teteiia- 

nahuatilíáni. 
Consejo  tal.  tetlatolmaquüiztli .  tetena- 

}iah  iiatiliztli. 
Consejo  tomar  sobre  algún  negocio,  níc- 

te,  yeyecoltia. 
Consejo  tomado,  tlayeyeeoltilli. 
Consejo  real,  tlatoeaneeejitlaliliztli.  ne- 

tlatocanonotzaliztU . 
Consejo  que  se  da.  lenancuniquiliztli. 
Consejuelas  de  viejas,  zazanílli.  tlaque- 

tzaliztli. 

Consejuelas  decir  así.  Jiite^  zazanilhuia. 
Consentir  con  otro.   7iite,  ¿lahueleaqtií- 

lia.  nite.  tlahiielittilia. 
Consentidor  tal.  tetlahiielcaquiliá ni.  te- 

tlahu  elitt  il  iá  n  i. 
Consentimiento  así.  tetlahuelcaquililiz- 
i  tli. 

Consentimiento  ó  voluntad,  e ealiztli . 

tía  fiequüiztli. 
Consentir  inclinando  la  cabeza,  n.  ix- 

cuechóa.  n.  ixtlatóa. 
Consentidor    tal.   yxciiechoájii.  yxtla- 

toáiii. 

Consentimiento  de  esta  manera,  yxene- 
choliztU.  yxtlatoliztU. 

Conserva,  dulce,  tzopeliloc.  nceutlachi- 
ehümálli. 

Conservera  ó  dulcera,  tzopelicómitl. 

Considerar  ó  pensar  algo  consigo  mismo. 
nÍ7io,  yohi07iótza.  nina,  tía  tía  iiía  ni- 
ño, yoipóa.  niño,  ztiacóa. 

Consideración  tal.  neyolnonotzaliztli. 
teitie  nenotzaliztli.  teitic  oniemoliz- 
tli.  tlait ztimotlaliliztli.  net latía niliz- 
tli.  neyolpoaliztli.  neiztlaeoliztli. 

Consideradamente  así.  neyolnonotzaliz- 
tica.  tlait zti motlalili ztíca .  netlatlani- 
liztíea. 

Considerada  cosa.  if>an  neyolnonot zdlli . 
ti a  it  z  í  itn  olla  lili  i. 


Considerado,  moyolnonótzqui.  tlaitzti- 
7notlaliáni.  motlatlaniáni.  tlaixaci- 
eaitláni.  itic  ontemoáni. 

Considerar  6  tratar  lo  que  se  ha  de  ha- 
cer ó  decir,  nitla,  Jiemilia.  ni  tlalna- 
míqui. 

Consideración  así.  tlanemililíztli. 
Consideradamente,  lla^iemililiztiea . 
Considerada  cosa  así.  tlayiemilílli. 
Considerado  de  esta  manera,  tlanemi-. 
liáni. 

Consigo,  itlan.  itloc.  yyiáhuae. 
Consigo  mismo,  huelitech   huelitéchpa . 
Consolarse  y  animarse.  71,  acohuétzi  ni- 

7io,  yolledia.^ 
Con.solado  así.  aeohuétzqui.  moyollali- 

qui. 

Consolación  t^\.  aeohuetziliztli.  neyolla- 
liliztli. 

Consolarse  dándose  á  todo  placer.  7iic, 
paetia.  7iie,  cempÑxetia.  7iic,  ce7itla- 
TuaeJitia. 

Con.solación  tal.  quiceTnpactiliztli.  qui- 

centlaynachtiliztli. 
Consolar  á  sí  mismo.  ;/z/zo,  yollalia. 
Consolación  tal.  7ieyollaliliztli. 
Consolado.  77ioyolláli .  moyollaliqui.  7no- 

yollaliá7ii. 
Consolar  á  otro.  7nte,  yollalia. 
Consolación  tal.  teyollahliztli. 
Consolado  así.  tlayollalilli. 
Consolador,  teyollalieíjii.  teyollaliqiii. 
Consonancia  de  voces  ó  de  música,  tuz- 

qui7iei  miquiliztli.  tuzqiiÍ7ie7iehúiliztli. 
Constante,  yollotlap  áltic-  7notlatla- 

quauhquétzqui.  yollochicáhuac.  yo- 

llotétl. 

Constante  ser.   7iÍ7io.  tlaquanhqtiétza. 

72Í710,  yollotlapaltilia . 
Constancia  así.  netlaqua uhq uet zaliztli . 

yollotlapaltiliztli. 
Constantemente.  7ietlaquauhquetzaliz- 
I  tica. 

Constituir  en  oficio,  nite,  ixquétza.  ni- 

tla,  ixquétza. 
Constituido  así.  tlaixquétztli. 
Constituidor  tal.  teixquetzáni.  tlaixque- 

tzá7ii. 

Constituir  leyes.  7ii,  7iahuatillalia.  ni, 
7iahuatilteepá}ia 
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Constitución  así.  7iahiiatiUaliliztli .  7ia- 

huatiltecfa  naliztli. 
Constituidor  de  leyes,  nahuatülaliáni . 

Jiahuatiltecpaná  ?i  i. 
Constreñir  ó  forzar .  nicte,  cuitlaliuiltia. 
Constreñido,  tlacuitlahiiütilli . 
C onstr eñ imi en to .  tetlacuitlahuiltillztli. 
Construcción  material,  calquetzaliztli. 

calmajializtli . 
Construir  ó  edificar  casa,  ni,  calqiiétza. 

ni,  calmáyia. 
Consuegro  ó  consuegra,  huexiúhtli.  te- 

huexíuJi 

Consultar  algo   consigo,  noconolhuia. 

nic,  nolhuia.  niño,  yolnonótza. 
Consulta  tal.  neyohionotzaliztli. 
Consultar  algo  con  otro,  nícte.  yeyecol- 

tia.  nite,  tlatoltemóa. 
Consulta  así.  teilatoltemoliztli.  tetlaye- 

yecoltiliztli. 
Consultada  cosa  de  esta  manera,  tlaye- 

yecólli.  tlatemólli. 
Consultorio  médico,  cocoliztlatemoliló' 

yan. 

Consulta  así.  cocoliztlatemoliztli. 
Consumirlo  ó  acabarlo  todo,  nic,  ceii 

tlamia. 
Consumidor,  tlacentlamidni. 
Consumir  el  santísimo  sacramento.  ?2Íc, 

celia  ynÍ7iacayútzÍ7i   totecuiyo  lésu 

Christo. 
Contar  algo.  7ii,  tlapóa. 
Contado.  tlafohuálH.  tlafioúhtli. 
Contador,  tlapoá77Í.  tla^oúhqui. 
Contadura.  tlapoaliztli.  tlafoMhcáyotl. 
Coniar  algo  fielmente.  77i,tla7nelauhca 

fóa. 

Contada  cosa  así.  tlamelauhcafioúhtli. 

Contador  tal.  tlamelauhca'poá7ii.  fíame- 
la uh  ca^oúh  q  u  i. 

Contaduría  tal.  tla7nelauhcafohualiztli. 

Contador  de  luz  eléctrica,  tlahuitequi- 
l iztlefi oúhqn i.  electzo?! poúh q 7i i. 

Contar  por  orden  y  concertadamente  lo 
que  acaeció.  77Íc,  tccfancafóhua.  7iic 
tec-pa7icate7i¿hua. 

Contada  cosa  así.  tla7nelatihcaf>02Íhtli. 
tía  7n  elauhca  te7i  eúhtli. 

Contador  tal.  tla7nelauhcaíe7iehuá7ii. 
tía  7nel a  uiicate  77  eúhq  71  i. 


Contar  historia  nite,  tlapohuilia.  nite, 

7ie7nilizpóa.  77Íte,  7i07iótza. 
Contada  historia.  te77e7nilizfohuálli. 
Contador  de  historia.   teneTnilizfóa.  te- 

77  em  iliz-poá  7i  i. 
Contagiosa   enfermedad,  temauhcoco- 

liztli. 

Contaminar  ó  inficionar  á  otros.  7iite. 
7nah7ia. 

Contaminador  así.  temahuá77i.  te7na7Íh- 
qui. 

Contaminación  tal.  teTnahualiztli. 
Contaminado.  oquÍ7naúhq7ie. 
Contemplar,  acoyáuh  y7i  noyóllo.  aco- 

h7ictzÍ7i  77oyóUo. 
Contemplación,  teyóllo  acoyaliztli.  le- 

yóllo  acohuetziliztli .  teyóllo  acoh7ie- 

chiliztli. 

Contemplativo,  yyóllo  acoychii.  yyóllo 

acohuetzíni. 
Contender  ó  risar.  72Íte,  ix77a7niqiii.  77Í- 

te  ixquáqua.  7iite,  tlahuel77amiq7ii. 
Contención  tal.  teixna7niqiiiliztli.  tetla- 

hiiebiaTniquiztli. 
Contencioso  así.  teixnamiquÍ7ii.  teix77a- 

micqui.   teixquáqua.  teixquaqiiá77Í. 

tetlahuelna7niquÍ7ii . 
Contender  unos  con  otros,   tito,  chala- 

nia.  tit,   ix77a7niqui.   tit,  ixquáqua. 

tito,   7ietechala7iia.  tito,  77etec?iixna- 

7niq7ii. 

Contención  tal.  77 e chala niliztli.  7ieix77a- 
miquiliztli .  77eixq2iaqualiztli. 

Contenerse  ó  abstenerse,  yéndose  á  la 
mano.  7iÍ7io,  tlacahualtia.  77Í7i,  á7ia. 

Contentar  á  alguno  ó  satisfacerle,  nite, 
yolfachiJudtia.  nite,  yoliuhtlalia. 

Contento  así.  yollo^ach7Úhq7d. 

Contentarse  de  si  mismo.  77Í710,  h7ielitta. 
71Í770,  yequitta.  77Í710,  qualitta. 

Contento  así.  moJmelittac. 

Contestación  de  carta.  a77ia7iá7iq7i7 .  tla  - 
cuilol7iá7iqií7.  abreviadas  las  dos  pa- 
labras. 

Contestar  carta.  717,  tlac7i7lol7ianq7i7lia . 
Contestar  preguntas.  77Ítla,  77a7iquilia. 
Contienda  ó  brega.  77eix77a7niq7dlf ztU . 

77echala  7i7liztl7. 
Contiento,  yyzílic.  za77ÍyiiUc. 
Contigo,  mótlan.   7nótloc.  777onáhi{ac 

77i6hua7i. 
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(Contigo  mismo,  huelmótech.  htwlmo- 

téchfa. 
Continencia,  busca  castidad. 
Continuada  cosa,   tlacemmanálli.  tla- 

ccnquetzálli.    tlacenquétztli.  tlacén- 

cuitl. 

Continuadamente.  t¿acema?ializtíca.tla- 

ceuquetzaliztica . 
Continuación,  tlacemanalizili . 
Continuamente  ó  siempre,  miichifa.  ce- 

mícac. 

Continuar  algo,  trilla,  ceraátia.  nítla, 
cenquétza.  céfi  itéch  niño,  ■pilóa.  nic, 
céncui. 

Contra  alguno,  téhuic.  Ichuicpa. 
Contradecir  á  otro,   nite,  tlatolilochtia. 

iiíte,  tlatolcuéfia.  nite,  tlaxinilia.  ni- 

te,tlatzohuilia.  nite,  tlahuelnamiqui. 

yiite,  ixnamiqui. 
Contradicción  tal.  tetlatolilochtiliztli.  te- 

tlatolcuefializtli.  letlaxiniliztli.  tetla- 

tzohuiliztli. 
Contraer  parentesco,  yiino,  tehuayolca- 

tia. 

Contrahacer  á  otro,  nite,  tlayeyecal- 
Jmia.  nite,  tlatlayeyecalhuia. 

Contrahacedor,  tetlayeyecalhuiáni.  te- 
tla  tlayeyeca  Ihuiá  n  i. 

Contrahecho  ó  arrendado,  tlayeyecal- 
hidlli. 

Contrahacer  letra  ó  escritura  de  otro. 

72Íte.  tlamachcui.  tétech  nic,  itla. 
Contrahecha  letra.  tlatlamáchcidtL.itech 

tlattálli.. 

Contrahacer  ó  falsear  cacao,  ni,  cacá- 

hua  chichihua. 
Contrahecho  cacao,  cacáhua  chichiúh- 

tli.  caca h  u  a  ch  ichih  íí álli. 
Contrahacedor  tal.  cacáhua  chichihuá- 

ni.  ca  ca  h  ii  a  ch  ich  iúh  q  u  i. 
Contrahacimiento  de  cacao,  cacáhua 

chichihualiztli. 
Contrahacer  al  gallo  de  la  tierra  ni,  tla- 

cocolóa. 

Contrahecho  hombre-  tlahuelilocatzin- 

tli  cocoxcatzintli. 
Contraminar,  nite,  tlallanoyacatzacui- 

lia.  nite,  tlallatioyacanamiqiii . 
Contranatural,  yzihquiztehuicpa . 
Contraponer,  nitla,  ixnaniictilia. 
C on t r aposi c ión .  tlaixnam ictiliztli. 


Contrariar  ó  contradecir  á  alguno,  niño, 

teixnamictia.  niño,  teyaotia. 
Contrariedad  así.  neteixyiamictiliztli.  nc- 

teyaotiliztli. 
Contrario  de  esta  manera,  moleixna- 

m  id  iá  n  i.  t  cya  o  ch  ih  uáni. 
Contrario  enemigo  teyaoúh.  yáotl. 
Contrario  en  juego,  lenamiquini.  tená- 

mic. 

Contraseña,  machiyotehu icfa . 

Contratar  ó  logrear.  7ii,  tlanecuilóa.  ni- 
tla, matzayána.  nitla,  ixtla'pána. 

Contratación  tal.  tlanecuiloUztli.  tla- 
matzay  'atia  liztli.  tía  ixtla;pa  Ji  a  liztli 

Contrato.  tlanecuiloUztli. 

Contribución  personal,  huelyehuatlaca- 
laquilli. 

Contribución  federal,  cetiliztlacalaqui- 
lli. 

Contribuir  en  tributo,  ni,  tlacalaquia. 

ni,  tequiti. 
Cotribuir  para  comprar  algo,  ¿//o,  tlane- 

chicoltia.  tito,  tlanechicalhuia. 
Contribuida  cosa  así.  tlanechicólli. 
Contrición  tener,  busca  arrepentirse. 
Contumáz  inobediente  y  rebelde,  ate- 

tlacamatini.  nacaztzóntetl.  tzóntetl. 
Contumacia,  atetlacamachiliztli.  riacaz- 

tzontéyotl.  tzontéyotl. 
Convalecer,  nin,  imáti.   7ti,  teuhtzico- 

léhua.  niño,  huelmáti.  yequéntel.  ye- 

quentéltzin. 
Convalecencia,    nehmatiliztli .  nehuel- 

m-atiliztli. 
Convalecido,  mohuelmátqui. 
Convaleciente,   yequéntel  mimatiiuh. 

mimattiuh .  yemimynáti. 
Convenir  ó  concertarse  dos.  motlahtie- 

llalilia.    moneneuhcahuia .  jnotenfio- 

nótza. 

Convenir  ó  ser  necesario,  tétech  moné- 
qui. 

Convenirle  ó  quedarle  algo,  quimofia- 

nitia.  ypaniti.  quimonamictia.  qui- 

mifianitia. 
Convenirme,  nótcch  monéqui. 
Convertirse  ó  enmendarse,  niño,  nemi- 

lizcuéfa.  ihuictzinco  nijio,  cué^a  yn 

totecuiyo. 

Convertido,  monemilizcuefátii.  moyie 
milizcuépqui. 
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Conversión  tal.  utncinilizcuepalíztli. 
Conv'ertir  á  otro,  nite,  7ie7nüizcuéfa. 
Conversión  ó  convertimiento  así.  tene- 

m  iliz  c  II  epcdiztli. 
Convertidor  tal.  timemilizcuefáiii.  tene- 

milizcucpqiii . 
Convertir  á  otro  á  la  fe  ó  alguna  secta. 

}iite,  tlaiieltoqiiítía. 
Convertidor  tal.  Uilaneltoqnitiáni. 
Convertimiento  así.  tetlaneltoquitiliztli. 
Conversar  ó  tratar  con  otro,  tétlcui  7ii. 

némi.  nínote,  tlaquehuía. 
Conversable,  teicjiíuh.  tecemícníith. 
Conversación,    ycjiiúhyotl.  cemicnrúh- 

yotl. 

Conviene  á  saber,  yuychuatl. 
Convidarse  ó  comedirse  á  hacer  algo. 

nin,    ixquétza.  Jiicno.  tequitia.  nin. 

itóa. 

Convidarse  en  convite .  niño,  cuttlahida^ 

nin,  ecahuia.  ni,  calactiiih. 
Convidar  á  otro.  nite.  coanótza.  nite, 

coachihua. 
Convidado.  ílacoanótztli .  tlacoachiúh- 

tlí.  tlacoanolzálli. 
Convidador  tal.   tlacoanótzqui.  tecoa- 

nóizqui.  tecoachihíiáni.  tecoachiuh- 

qui. 

Convite.  iecoanotzaliztU. 

Convidados  poner  á  la  mesa.  nite.  coa- 

tlalia.  nite,  coa  teca. 
Copa  de  vidrio,  tehuilocáxitl. 
Copa  de  árbol,    yinalacaxócan  yj2  quci- 

huitl. 

Copa  hacer  así  el  árbol.  7nomalacayo- 
tici. 

Copado  árbol,  ma/acdyo.   cénca  tzó?ie 
qnáJni'itl. 

Copete  de  cabellos  delanteros,  yxqua- 

i  znntli. 
Copia,  busca  abundancia. 
Copia  ó  memoria,  neixcuitilchnatl.  tla- 

ynachiotiláynatl . 
Copo  de  algodón  ó  de  lana,  centlaxúch- 

tli.  iclicatl. 
Corazas.  tepuzJi uipilli. 
Corazón,  yullótlí.  toyóllo. 
Coraje,  qualáxtli .  znmiUli.  nezumaliz- 

tli.  qualcmtii. 
Coraje  tener.  nÍ7io,  zihna  7ii,  qiialá7n. 


i  Coral,  tapáclitli. 

I  Corcoba.  ytepútzo. 

I  Corcobado.  tepuízótli. 

I  Corcoba  tener  ó  ser  corcobado.  ni.  te- 

I  -pútzo. 

j  Corcobo.    7icacocuilíztli.  7?etonhuitzo- 
lizili. 

j  Corcovo   dar.   7iino.   to7ihiiitzóa^  7}Í7i, 
j  acócui. 
Corcho  ó  cosa  semejante.  quciiihzo7iéc- 
tli. 

Corchete.  tefiiztlatUttzicoUiióni. 

Cordel  ó  mecate.  7nécatl. 

Cordel  hacer.  711,  nieccu/iihua .  7ii.  me- 
ca 77'icí  lina. 

Cordel  ó  mecapal  hacer  para  llevar 
carga  á  cuestas.  7iiiio.  7necapaltia . 

Cordel  tirante  como  percha  para  colgar 
de  él  alguna  cosa.  7necatlapip}¿hiiáz- 
tU.  * 

Cordero,  ychcacónetl. 

Cordón.  7necatla7nácht¡i. 

Cordonero,  mecac/u'íihqui  meca77ialÍ7}- 
qui.  7n ecatla Tua ch iúh qui. 

Corma,  quauhchochóui . 

Cornada  de  toro  ó  de  cosa  semejante. 
tequaquaiihhu  ilíz  t  U . 

Cornada  dar.  7iite,  quaqitauhina. 

Corneta,  tefuzquiquiztli . 
!  Cornudo,  que  tiene  cuernos,  quaquauh- 

hiiica. 
I  Cornudo,  tlaflaxinfli. 
j  Cornuda  cosa  que  tiene  cuernos,  qua- 
I  qiiáhnic. 

I  Coro  lo  mismo,  vel.  tlapéckco. 

I  Coroza.  ciTnacopilU.  a7nahuitzólli.  coló- 

I  tu. 

I  Corona  generalmente,  teocuitlaicfacxii- 
chiíl.  Llatocáyotl. 
Corona  real  con  piedras  preciosas.  xiuJi- 
huitzólli. 

Corona  de  rosas  ó  guirnaldas,  ycpacxú- 
chill. 

Corona  de  rosas  hacer.  7i.  icpacxtichi- 
chihua. 

Corona  de  clérigo,  lo  mismo,  i'cl.  qua- 

fepélli.  qua chich ictli. 
Coronar,  hacer  de  corona.  77Íte.  co7-07ia- 

tia. 

Cofonado  así.  co)-onáhua . 
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Coronar  á  rey  ó  á  príncipe,  nite,  teocuí- 

tla  coronatia.  7iíte,  tlatocayotia.níte, 

teociiitlaicj^a  cxuch  itia . 
Coronación  tal.  teteoctdtlacoronatiliz^ 

tli.    tetlatocayotüiziii .  teteocuitlaic- 

■pacxiichitillzili. 
Coronado  de  esta  manera,  teocuitlaco- 

ronáhua  .   teocuitiaicpacxuchih ua . 

tlatocáyo. 

Corona  poner  á  otro  así.  nite,  teocuitla 
collona  iianqiiilia.  ?iitc,  tlatocachi- 
hua. 

Coronilla  lo  alto  de  la  cabeza.  íocuéz- 

co?i.  qziayollótli. 
Corporación  ó  comunidad,  tlaca^techi- 

cóltin. 
Corporal  cosa.  Jiacáyotl. 
Corral,  tefancálli.   tefanchhiámitl.  te- 

tzaciiilli. 
Correa  de  cuero,  cuellaxmécatl. 
Corredor  que  corre,  tlaczáyii.  faináni.  | 

iotocáfii.  motlaloáui.  j 
Corredor  de  casa,  cabneláctli. 
Corredor  de  mercadurías,  tetlacocóhiii. 

tetlatenyionochili.  tlacxüocdni. 
Correr  ligeramente,  ni,  tlácza.  ?it,  ^aí- 
na, ni,  totóca.  niño,  tlalóa. 
Corretaje,  tetlacocóhui  ytlaxtláhuil. 
Corrección  ó  enmienda,  tetla^aiililiztli. 

tetlahuellaliliztli. 
Corregir  y  enmendar  lo  que  otro  hace. 

nite,  tlafatilia.  nite.  tlahuellalilia. 
Corregido  así.   tlafatiVJ.   tlahuellalílli . 
Corregidor  de  esta  manera,  llafatiáni. 

tla/iu  ella  lid  n  i. 
Corregidor,  justicia,  lo  mismo. 
Corregimiento,  covregidóryotl. 
Corregir  escritura,  nltla,  cxitóca.  nitla, 

■patia.  \ 
Corregida  escritura,  tlacxitóctli.  tlapa-  \ 

huí. 

Corrector  tal.  tlacxitocdni.  tla-patidni. 
Corrección  así.  tlacxitoquiliztli.  tla^a- 
tiliztli. 

Corregir  de  palabra,  riite.  nonótza.  niie, 
dh.ua. 

Corregido  así.  tlanonótztli.  tlanonotzd- 
lli.  dyoc. 

Corrector  tal.  tenonotzdni.  teahuáni. 
Corrector,  que  corrige  alguna  cosa,  tla- 
■pa tid 71  i.  tía  h  tí ellalid  n  i. 


Correo,  yczúhca  tiíldnLlí. 

Correosa  cosa.  maá)ia.  inaatilia.  f'ifin- 

qiii,  tlalíchtic. 
Correr,  niño,  tlalóa.  niíla,  czd.  ni,  paí- 

?ia.  cenca  7ii,  totóca. 
Corredor  así.  rr.otlalodni.  tlaczdni.  to- 

tocáni.  cenca  totocdni. 
Correr  hacer  á  otro,  fiite,  tótotz.  nÍ7iotc. 

tlalochtia.  nite,  painaltia. 
Correr  ligeramente,  ni,  cocotzóa.  yúh 

quin  7ii,  patláni.  yúhqtiin  7i,  ecatóco. 
Corredor  tal.  cotzoáni.  cocotzodni.yúh- 

quin  patla72Íni  yúhquin  ecatocóni. 
Correrse  de  algo.         ixpi7iáhua.  nin. 

ixtlatlactilia.  nin.,  ixtonéJiiia.  7iic7io, 

cuitia . 

Corrido  así.  yxpinaúhqtii.  yxpi7iahud- 

7ii.  Tnixtlatlactiliihii.  mixto7iehud7ii. 

r/iiimoci¿itiá7ti. 
Corrimiento  tal.  yxpinahualiztli.  yxtla- 

tlactiliztli.  neixtonehtializtli.  7ieciiiti' 

liztli. 

Correr  á  otro  escarneciendo  de  él.  7iite. 

pÍ7iahzna.  nite,  tlayehualtia.  7iite,co- 

cóa.  7iite.  tonéhiia.    7iite,  pinatihtia. 
Corrido  así.  tlayehtialtilli.  tlacocólli. 
Correr  el  agua,  quiza,  totóca. 
Correr  reciamente  el  pescado  en  el  agua. 

atlaTumotlaTnina  yn   michÍ7i.  cenca 

totóca. 

Corrida  así.  dtla7i  ?ietla77iz77aliztli. 
Correr  el  oerro  á  la  carne,  quihiialla- 

lochtóca  y 71  7tdcatl 
Corrida  ó  carrera,  ccjuietlalólli.  netla- 

loliztli. 

Corrida  de  carrera.  cen7ietlalolizili. 

Corrida  de  toros.  qziaqtiamTniTninalólli. 
quaqiia  7n  m  Í7nÍ7i  állo  ti. 

Corrida  del  que  con  gran  prisa  se  le- 
vanta á  hacer  algo,  t oto catihiiechi liz- 
tli. 

Correr  y  arremeter  así.  7ii,  totocali- 
huétzi. 

Corriente  de  agua,  átl ymopilodya7i.  átl 
ytemodyan. 

Corriente  eléctrica,  tlahuiteqiiiliztlene- 
tlalólli.  electzo7i7ietlalólli .  tlahuite- 
quiliz7ietldllotl.  electzonnetldllotl. 

Corriente  de  terrado,  ó  de  cosa  seme- 
jante, peydhuac.  feydctic. 
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Corrill®   de   gente.   olGliuhtimárii.  te- 

peuhimáni. 
Cerro  donde  bailan,  macehualóyan.  ne- 

totilóyan. 

Corromper  virgen,  ¡litc.  xafótla.  nite, 

tzintzayáiia. 
Corrompida   virgen,  ¿laxapotidlli.  tla- 

tzintzayántli. 
Corrompedor  tal.  íexafótlac.  texapotlá- 

ni.  teizintzayaiiáiii. 
Corrompimiento  de  virgen,  texafotla- 

liztli.  tcí z i 71  tza\ -a n a ¡iztli. 
Corromperse  las  viandas,  ytlacáhui. 
Corrom.pidas  viandas.  yiJacaúliqui. 
Corrupción  de  costumbres,  nemilizitla- 

cahuilizili. 
Corta  cosa,  no  larga,  ámo  huéyac. 
Cortamente  hacer  algo  con  alguno.  7iite. 

uencóci 
Cortar  algo,  nítia,  téqui. 
Cortada  cosa,  tlatcctli. 
Cor tadu r a .  tlateqn iliztli. 
Cortada  cosa  no  entera,  cocotóctic.  co- 

cotóctli. 

Cortada  leche  ó  almendrada.  /a/>«í7zí:«r. 

fa;pLi  che  a  i  icn . 
Cortadura  de  tijeras,  tijevastíca  tlate- 

quíliztli. 

Cortar  algo  m.uy  menudo.  nitJa,  tzelti 

Im.  nitla,  textilia.  7iitla.  cocotótza. 
Cortada  cosa  así.  tlatzeltilíUi.  tlaitzelti- 

lilli.  tiaícxtiliili.  tlacccotóiztli. 
Cortador  tal.  tlatzcltiliáni.  tiaicxtiliáyii. 

¿lacocototzáni. 
Cortaplumas,  mainaztecóni.  ihuitecóni. 
Cortar  la  palabra  á  otro,   nile,  tlaiolco- 

tóna.  níte.  tlatolmóLla.  níie.  tlatol- 

huitéqtii. 

Cortar  ó  coger  con  la  mano  espiga  ó  co- 
gollo, nítla  q^iechcotóna. 

Cortada  cosa  así.  tlaquccJicotóiitu. 

Cortador  de  espiga.  tlaqucchcotb?id?ii. 
tla^uechcotófiqu!. 

Cortadura  así.  tlaqucchcolonalízíli. 

Cortar    árboles.  quaulitláza.  ni. 

quauhléqid. 

Cortar  árbol  por  la  raíz,  nítla^  tzinté- 
qtii. 

Cortar  con  hacha,  nítla.  ¿c/>cizhtna. 
Cortada  cosa  así.  tlatefuzhuíUi. 
Cortar  leña,  ni,  qiuuüitéq^ii. 


\  Cortar  quebrando,  nitla.  fuztcqúi.  nitla, 

:  cotóna. 

Cortar  desigual,  nite,  tlatziquüóa. 

I  Cortar  á  la  larga  ó  hender  y  rajar,  ni- 

I  tla^  xótla.  nitla,  ixtlafdna. 

I  Cortada  cosa  así.  tlaixtlapántli.  tlaxo- 

\  tláUi. 

i  Cortador  tal.  ilaxotláni.  tlaixtlafaná- 

\  hui. 

j  Cortadura  así.  tlaxotlaliztli.  tlaixtlafa- 
naliztli. 

I  Cortar  las  narices  á  otro,  nite,  yacaté- 

j  qiti.  7iite,  yacacotóna. 

j  Cortador  tal.   teyacatequini.  teyacaco- 
tonájii. 

j  Cortadura  así.  teyacateqidlizíli.  teyaca- 

I  cotonaliztli. 

i  Cortar  oreja,  níte,  nacaztéqui.  yiite,  na- 

\  cazeotóna. 

i  Cortador  tal.  ienaeaztccqui.  tenacazte- 

j  quiñi,  tcnaeazcotonáni. 

\  Cortar  la  cabeza  á  otro,   ó  degollarlo. 

j  yiite.  qncekcotóna. 

I  Cortador  así.  teqiiecheotonáni . 

I  Cortar  por  el  medio,    nitla.  ílacotéqui. 

I  nitla,  téqiii. 

\  Cortada  cosa  así.  íla ne^antlat éetli .  tla- 

\  tlacotéetli. 

i  Cortador  tal.  tlatlane^atitlateqiihii.  tla- 

j  tlacoteqiiijii. 

j  Cortadura  así.  tlanefantlatequiliztli. 

i  Cortarse  el  almendrada,  la  leche  ó  cosa 

I  semejante,  tapác/ica. 

'  Cortada  almendrada,  papáchcac.  fa- 

I  fachcatica. 

\  Cortar  almendrada,  nítla,  papátza. 

I  Corte  de  papa  ó  de  rey.  toteciiáean.  tot- 

¡  cóyan .  to77iamalóyan. 

\  Cortedad  de  cumplimiento.  íetiencoliz- 

i  tu. 

Cortes  y  bien  criado,  teepiltic.  mimati- 
ni. 

QoxXje.^2SíO.  teepantlácatl.  téepaii  nénqni. 
Cortesía,  tecfiltieáyotl.  teefillotl.  yiemat- 
cáyotl. 

Cortesmente.   tecfiltieayotica .  tecpillo- 
\       tica,  ne^nateay Otica. 
I    Cortesa  de  árbol,   quaiüiéhuatl.  tlaxi- 
i  fehuálli. 

i  Cortina,  colgadura  de  adorno,  tlapilolca- 
\  náhnac. 
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Cortina  de  vidriera,  tezcafietzticóni. 
Corto  de  razones,  cuno  tlatolhuéyac. 
Corto  y  escaso,  tetlatlazomacáni. 
Corto  de  vista,  dmo  ixtlafiáltic.  amo 

hueca  tlachia. 
Corva  de  la  pierna.  tonef<icyan.  toza- 

liúhyan.  tocótzco 
Cosa,  y  tía.  tlaraántli. 
Cosa  acanalada,  tlahuacalólli . 
Cosa  agradable,  tehtielmáchti. 
Cosa  agria,  xócoc. 
Cosa  aguda  como  filo,  tenátic. 
Cosa  ajena,  tcyúca. 
Cosa  amarga,  chickic. 
Cosa  pestilente  ó  apestosa,  -potónqiii. 
Cosa  áspera,  tlatetetzóllo.  huapáctic. 
Cosa  asquerosa,  tetlaéltic.  tlaihiac. 
Cosa  atracti'T^a  ó  seductora.  teno7iótzac 
Cosa  blanca,  iztac.  téztic. 
Cosa  bonita,  quáltzin.  qiiaquált zin . 
Cosa  caliente,  totónqui  toto7iiUi.  , 
Cosa  casual,  zanoquiztic. 
Cosa  cómoda,  qualyéyan. 
Cosa  corriente,  acencaqiiállí. 
Cosa  cuadrada,  naukcámpa  naráce. 
Cosa  curiosa,  tlancmatcachihuálli. 
Cosa  delgada,  pitzáhuac. 
Cosa  delicada.   nemalhuiUi.  nemalhui- 

ll07l. 

Cosa  delictuosa,  macáxoc. 

Cosa  difícil,  ó  dificultosa,  óhtdc. 

Cosa  digna,  malhiiillon . 

Cosa  divina,  teóyo. 

Cosa  dolorosa.  tetlaocólti. 

Cosa  dulce,  neciític.  tzofélic. 

Cosa  dura.  z'í'Vzí:. 

Cosa  efímera,  cemilhuitillo. 

Cosa  encantadora.  texochihnUtic. 

Cosa  escandalosa,  macáxoc. 

Cosa  esférica,  tolóntic. 

Cosa  espantosa.  teizáJud.  iemamaúhti. 

Cosa  falsa.  teixciiepálU . 

Cosa  fea  ó  fiera,  tetlaélti. 

Cosa  fina,  ceiicaquálli . 

Cosa  fingida,  tlapictli. 

Cosa  firme,  tilinqzn. 

Cosa  fofa,  poxáhziac . 

Cosa  forzosa.  tecuitlahtdUi. 

Cosa  fría.  <:e<::é'(r. 

Cosa  frita,  tlatzoyonilli. 

Cosa  fuerte,  chicáhuac.  - 


Cosa  grande,  hiiéipul.  hucyac. 

Cosa  grave,  tcteqiiipácho. 

Cosa  gruesa  tomáctic.  tomáJmac. 

Cosa  halagüeña,  ó  halagadora,  tecece- 

m.eltíUi. 

Cosa  honorable,  mahuiztililóni. 
Cosa  honrosa,  mahuizpialóni. 
Cosa  hueca,  iticoyónqui. 
Cosa  húmeda,  cuecháJiKac. 
Cosa  importante.  monequÍ7ii. 
Cosa  imposible  ahuelíti. 
Cosa  incitante,  teyolehuáltic. 
Co.sa  incómoda,  aqualyéyan. 
Cosa  infernal,  mictlánqui. 
Cosa  insufrible,  ayehuálli. 
Cosa  interesante-  monequini 
Cosa  intolerable,  ayehuálli. 
Cosa  jugosa,  cfyo. 
Cosa  justa. 

Cosa  ligera,  totocáni. 
Cosa  linda,  huelnézqid. 
Cosa  lisa,  ix-petlánqiii. 
Cosa  lisiada,  tlailápal. 
Cosa  lisonjera.  tepifichoL 
Cosa  liviana,  zonéctic. 
Cosa  loable.  yecte7iehuálloyi 
Cosa  llana.  ix7nd7iqui. 
Cosa  maciza,  viácic. 
Cosa  magnífica,  teilauhtilli. 
Cosa  mala,  aquáüi. 
Cosa  manuable,  zanquálton. 
Cosa  melancólica.  a7npaqin7ii. 
Cosa  meritoria.  tlac7iofilhtdlN. 
Cosa  mía.  7iáxca. 
Cosa  mojada,  -páltic. 
Cosa  molesta.  tetolÍ7ií. 
Cosa  mortal,  miqídni. 
Cosa  natural.  zanyehíhq2d 
Cosa  necesaria.  mo7ieciuÍ7d. 
Cosa  negra,  yappálli. 
Cosa  odiosa,  cocolílli. 
Cosa  olorosa.  Í7iecó'iii. 
Cosa  oportuna.  ymo7ieqtdan. 
Cosa  original.  tlatzÍ7itilóni. 
Cosa  parecida,  tlaqidxtilli . 
Cosa  particular.  cec7n',qidzqui 
Cosa  pavorosa.  viauhcá7it. 
Cosa  pegajosa,  zazáltic. 
Cosa  peligrosa,  ohidcáyo. 
Cosa  perdida,  poliúhqui. 
Cosa  peregrina,  huecacálti. 
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Cosa  pesada,  ¿tic. 
Cosa  picosa,  cócoc. 
Cosa  pintada,  tlaciiilólli. 
Cosa  podrida. /a/íi;7<7z^z. 
Cosa  posible,  huelíyo. 
Cosa  preciosa,  ceiicahuelnczqui. 
Cosa  prestada,  teílatlancúhtli. 
Cosa  primorosa.  maJuiizquahiézqui. 
Cosa  probable,  iieltilüóni 
Cosa  prohibida,  tetlacahualtllli. 
Cosa  prometida,  tetechitaúhqui.  tetechi- 
tólli. 

Cosa  propia,  teáxca.  táxca. 
Cosa  provechosa,  anehiiétzi. 
Cosa  pura,  motquitini. 
Cosa  purgante,  tlayectiájii. 
Cosa  quebrada,  tlatlapdntli. 
Cosa  quemada,  tlátlac. 
Cosa  rara,  zanica. 

Cosa  redonda.  yaJniáltic.  ynalacáchtic . 

Cosa  regular,  zanquálli. 

Cosa  relumbrosa,  tlaiiéxtil. 

Cosa  repugnante.  teyoUamictil. 

Cosa  sagrada,  teóyo. 

Cosa  salada,  ■póyec.  iztapátic. 

Cosa  santa,  yéctli. 

Cosa  saludable.  ;patihtiá7ii. 

Cosa  seca,  tlahiiatzálli.  huácqui. 

Cosa  secreta  ó  reservada,  ichtacáyo. 

Cosa  segura,  tlacacóca. 

Cosa  sencilla  cemáiii. 

Cosa  sensible,  cominatini. 

Cosa  singular,  yionqiiavioquixtini. 

Cosa  solemne,  mahuiztic. 

Cosa  suave,  yamáztic. 

Cosa  sufrible,  oquichhuilloyi. 

Cosa  superfina,  zanjiényo. 

Cosa  temible,  teizáhui. 

Cosa  terrible,  teizáhui. 

Cosa  tibia,  yamánqui. 

Cosa  tierna,  camótic. 

Cosa  torpe,  améhiiac. 

Cosa  tosca,  ayocúxqui. 

Cosa  tostada,  ilahiiatzálh.  totopóchtic. 

Cosa  triste,  tlaocúxqui. 

Cosa  tuya,  máxca. 

Cosa  urgente,  huelmoncquhii. 

Cosa  útil,  anehiiétzi.  \ 

Cosa  vacía,  yuhcátla. 

Cosa  vaporosa,  ipoíócyo. 

Cosa  vedada,  tetlacahuaüilli. 


\    Cosa  vendida.  ¿lanamdctlí . 

I   Cosa  ventosa,  ehccáyo. 

\    Cosa  veraniega,  xíifantlacáyotl. 

j   Casa  verdadera,  //¿'//z',  ncltiticct. 

\    Cosa  vidriada,  tlatzotlanilli. 

■   Cosa  vieja,  yzolizihqui. 

1    Cosa  vil.  ajitlazótli. 

\    Cosa  violenta.  mocihuíllG. 

I    Cosa  visible .  ittóni.  ittalóni. 

j   Cosa  viva.  j'<5/z'. 

I    Cosa  volátil,  ipotócyo. 

\   Cosa  voluntaria,  cializcó^a. 

\    Cosa  vuestra,  atnáxca. 

i   Cosa  vulgar,  cdllapoúhqui. 

\   Cosa  de  las  cosas,  tlamanitldyo. 

\   Cosa  común,  tecemáxca-  tecepanáxca. 

j   Co.sa  que  da  comezón,  queqiiéxqidc.  te- 

\  cuecuétzotz. 

j  Cosa  sin  tasa  ni  medida,  amoixyeyeca- 
\    ^  úhqiii. 

¡  Cosa  ó  cosas  espantosas  no  así  como 
quiera,  nellimách  temamazíhti.  nelli- 
mách  teizáhui. 
Cosa  que  da  tristeza  y  pone  á  otros  com- 
pasión, tetlaocúlti.  Plural,  telluocid- 
Lique. 

Cosa  que  echa  de  sí  virtud,  yhio. 

Cosa  que  ensucia,  tecatzáiih.  teizúlo. 
\   Cosa  sin  provecho.  ynécca.  átlc 

\      yraoizécca.  átle  ytéchfa.  tic,  Uta. 
I   Cosa  que  quema  la  boca  así  como  pi- 
!       mienta  ó  chile,  cócoc. 

Cosa  que  quema  mucho  la  boca  así.  ¿-íí- 
copátic.  tlahiiclcúcoc. 
,   Coscorrón  dar  á  otro.  ?.'z7:'.  qucitepinía. 

Cosecha,  píxquitl. 
\   Coser.  ;rii7cí,  tzúma. 
j   Cosida  cosa,  tlatzúniii. 
i   Cosedor  ó  cosedora.  tlaiz'únquí.  tlaizu- 
\  má?ii. 

I  Coser  una  cosa  con  otra.  ?nt¿a,  netcchi- 
\  tzúma. 

I   Cosedor  tal.   tlaKetecliitzilnqui.  tiane- 

!  techitziimáiii. 

I   Cosida  cosa  así.  tlanetecliitzúntli. 

\   Cosquillas,  quequélli. 

i    Cosquillas  hacer.  queqitelóa. 

I    Cosquilloso,  quequéle. 

j   Cosario,  átlaji  temictia.  acálco  teichta- 

I       camictia.  acálco  tcnamoyáyii. 
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Coso  donde  corren  toros,  qiiaqiiammi- 

viinalóyan. 
Costa  de  mar  ó  la  orilla  ó  la  rivera.  Jiu- 

éi  aténtli.  ylhiiica  aténtii. 
Costa  hacer,  nitla.  fofolóa.  nic,  négui. 
Costa  así.  tlapo^ololíztli. 
Costado  de  persona,  yomotlántli.  toyo- 

mótlaii. 
Costado  de  nao.  acalmáitl. 
Costal  ó  saco,  tlamamalxiqui-pil. 
Costar  por  precio,  patiyóhua. 
Costear,  andar  por  la  costa  del  mar, 

nitla,  atentóca.  aténtli  nic,  tóca. 
Costeador  así.  tlaatentocáni.  ilaatentó- 

cac. 

Costilla,  omicicuilli. 
Costosa  cosa,  cenca  fiatio.  cenca  tlazó- 
tli. 

Costra  de  sarna    nexhtiacáyotl.  tcxin- 
cáyo. 

Costumbre  de  pueblo.  tlamanitiLíztli. 
Costumbre  de  vida,  ytech  nematiliztlí. 

uimaH  yuhcatüiztli. 
Costumbre  tener  así.  ítechoninóma.  ní- 

ma?2  yeníúhqui. 
Costumbre  tener  la  mujer,  niño,  metz- 

huía.  n,  ezhuitúmi.  n,  ezquiza. 
Costumbre  tal.  ?iemetzhuiliztli.  ezhuito- 

milíztli.  ezquizaliztli. 
Costura  hacer,  nitla,  tzúma. 
Costura,  tlatzúnlli.  tlatzumállotl. 
Costurero  ó  costurera,  tlatzúnqui.  tla- 

tzumáni. 

Cota  de  malla  de  fierro.  ícpuzhidpilli. 
Cota  de  hilo  ó  malla,  yepahiiipilli. 
Cota  de  lienzo,  canáhuac  huipilli. 
Cotejar  ó  comparar,  nitla,  nenehuilia. 

nitla,  nehuihuilia. 
Cotejada  cosa,  tlaiieiiehiiililli.  tlanehuí- 

htiililli. 

Cotejar  una  escritura  con  otra,  nitla, 
cxitóca. 

Cotejada  escritura,  tlacxitóctli. 
Coyunda  para  bueyes,  ehuamécatl.  cue- 

tlaxmécatl. 
Coyuntura  del  cuerpo,  zaliiihyájitli.  Jmi- 

hiiilteccdntli. 
Coyuntura  de  los  dedos  de  la  mano,  ma- 

pilza za liúhya  n .  m  a/pilixtli. 
Coyuntura  de  los  dedos  del  pié.  xopilza- 

zaliúhyan.  xopilixtli. 


Coyuntura  buena  ú  ocasión  oportuna. 
qualcdn. 

Crecer  el  hombre,  niño,  zcaltla.  niño, 
huafcihua.  nhi,  ána. 

Crecido  así.  niozcaltiqui.  mokuafiaúh- 
qui.  viánqui. 

Crecimiento  tal.  nezcaltiliztli.  nehuapa- 
hualíztli.  neanaliztli. 

Crecer  la  luna,  hueixtiúh  in  métztli. 
hiiéiyct  in  'métztli. 

Crecer  la  enfermedad,  totóca  yn  coco- 
liztli.  hiiéiya  yn  cocoliztli. 

Crecer  en  mal  ó  en  bien,  ocáchi  nonyáuh. 

Crecimiento  tal.  ocáchi  onyaliztli. 

Crecer  ó  hechar  ramas  la  planta,  moma- 
tía,  momalacayotía. 

Crecer  y  aumentarse  mucho  alguna  co- 
sa, yúhqui  átlhuéiya.  mo,  tepunazóa. 
mo,  tomdhua.  intlahiielilocáyotl.  etc. 

Crecer  el  río.  huéiya.  macócui.  zonéhua 
te?2tiúh.  pexo7itiúh. 

Creencia  ó  fé.  tlaneltoqiiiliztli.  neltocóni. 

Creer  generalmente,  nitla.  iieltóca. 

Creer  firmemente,  ni,  chicahicáca  tla- 
neltóca. 

Creer  ó  tener  por  cierto,  yúhca  noyóllo. 

yiihquimdti  noyóllo. 
Crespa  cosa,  cocolóchtic.  cocotótztic. 
Crespa  persona,  quacocotótztic.  quaco- 

colóchtic. 

Cresta  de  pájaro,  la  pluma,  quachichi- 
qiiilli 

Cresta  de  gallo  de  castilla.  qua7idcatl . 
Criada  ó  sirvienta,  cóco.  tépi.  tepiti.  co- 
cóti.  pitli. 

Criado  que  sirve  ó  acompaña,  tlaque- 
hudlli.  tetlayecólti.  tedch.  texoloúh. 
xólo.  xólotl.  tetlahuical. 

Criado  mío.  no?iencduh.  notlanahu,  atil. 

Criados  míos,  nonencáhuan  notlanahua- 
tilhuciji. 

Criado  desde  niño  en  casa,  tlacazcaltilli. 

tlacahtiapahudlli. 
Crianza  tal.  tlacazcaltiliztli.  tlacahua- 

Pahualiztli. 
Criar  baso,  nitic  mocomaltia.  yn  atona- 

huiztli. 

Criar  niño.         tlacazcaltia.  ni,  tlaca- 

huapdhua. 
Criar  delicadamente  á  alguno.  Jiit pil- 

tilia. 


-98— 


Crianza  en  buenas  costumbres,  teixtla- 

machtilíztli.  tetlachialtiliztli. 
Criar  á  otro  en  buenas  costumbres,  yiite, 

ixtlamachtia .  7iiit\  tlachialtia. 
Crianza  y  comedimiento.  Jiematiliztli. 

tecfütiliztU. 
Criar  Dios  algo  de  nuevo,  nitc,  chihua. 

?iite  j^iqiii.  jiite  yocúya. 
Criador  así.  techihtiáni.  te^igtthii  teyo- 

cuyáni. 

Criación  ó  creación  tal.  techihualiztli. 

tefiqniliztli.  teyociiyaliztli. 
Criatura.   tlachihuáUi.  tlafictli.  Hayo 

cúxtli. 

Criba  ó  zaranda,  tlatzetzélo  lóni.  tlayec- 
tiló?iz. 

Cribar  ?iitla,  tzetzelóa.  nitla,  ycctia. 
Crimen  grave,  tétzauh  tlatlacólli. 
Criminal  cosa,  tétzazih  tlatlacocáyotl. 
Criminalmente,  tétzaíih  tlatlacoltica. 
Criminoso  ó  criminal,  tetzauh  tlatlac- 
oáiii. 

Crin  de  caballo,  mazaqtietzímílí. 
Crisma  lo  mismo. 

Crismaráalguno.  teoyotica  níte.  jnachio- 

tia.  níte,  cris7nayotia. 
Crismado,  teoyotica  tlamacJiiotilli.  tla- 

crismayotilli. 
Crisol  para  fundir  oro.   ilecójmtl.  tla- 

atüilójii.  tlafitzalóni.   tlacáxotl.  tla- 

atililcáxitl. 
Cristal  ó  viril,  caxtülaiitehuilotl. 
Cristal,  tehuihitl. 

Cristal  finísimo,  chifílott.  chofilotl. 
Cristal  colorado  ó  cosa  así.  tlafaliehid- 
lotl. 

Cristal  amarillo,  ayo^paltehídlotl. 
Cristalina  cosa  transparente,  tchuilótic. 

átic.  ompao7itlanéci. 
Cristiandad,  cristia^ióyotl. 
Cristiano,  lo  mismo,  vel.   itetzinco  fó- 

hui  y?i  totecidyo  Jesucristo. 
Cronista,  altefctlactdlo.  xizihtlacidlo. 

i  enemilizicuiloáni . 
Crucero  de  camino,  ludtoliúhacnefayió- 

II i.  h  u  it  o/iu  Jican  e;pa  n  iúh  q  u  i. 
Crucificado  estar,  ó  tener  extendidos  los 

brazos.  «/,  mamazouhticac. 
Crucificar  á  otro,  inte,  mamazohtialtia. 
Crucificado  así.  tlamamazohnaltiUi . 
Crucifixión,  temamazohucdtiliztli. 


C rucifi j o.  q iia^ihmamazouhlicdt zi7i 
Cruda  cosa,  no  cocida,  xoxoiíhqid.  ayá- 

mo  icúci.  ayáyno  tlacxutiUi. 
Cruel  persona,  cocóle.  tlaJniéle.  tequáiii 
Crueldad  tal.  tlaJméllotl    cocóllotl.  te- 

qiiá7iyotl. 
Cruelmente,  tlahuellotica.  cocollotica. 
Crujir  los  dientes  de  frío.  7iÍ7ío  tla7itzi- 
j  tzilitza. 

I   Crujimiento  así.  77 etla}iizitzidtzadztlz. 
j   Crujir  ó  apretar  los  dientes  de  enojo. 
I       71Í710,  tla7itcci.  77Í710.  tla7iiia7iátza. 
\   Crujimiento  así.  7ietla7itexidztli.  7ietla7i- 
1  7ia7iatzcdiztU. 

i  Crujir  los  dedos  estirándolos.  7iÍ7io.  ca- 
!  ca^a7jía. 

Crujimiento  así.  7iecacafa7iiliztli. 
Crujir  algo  entre  los  dientes. /í'/í'2V«.  no- 

ca7nacteteica.  7iitla.  teteitza. 
Crujir  ó  rechinar  algo.  7ianátzca. 
Cruz.    quanh772a7nazoúhqid.  tema7na- 
zo]uiallil67ii.  en  muchas  partes  dicen 
colótzÍ7i. 

Cruzar  los  brazos.  7iÍ7io,  macochóa. 
j    Cuaderno.  7iÓ7iqiia  7ná7ii  cir7iatl.  ceC7ii- 
\       má7ii  ÓTuatl. 

Cuadrada  cosa,  nécoc  ixquich.  nohui- 
ctmpa.  ixquich.  7iécoc  yahualtic. 
7iaidicá7nfa  7iacáce.  7iauhcámpa  ix- 
qidch. 

Cuadrada  cosa  como  ladrillo.  tlaxa7itéc- 

tu. 

Cuadrar,  poner  cuadrado.  7iitla,  ytaca- 
záyici. 

Cuadrada  cosa  así.  tla7iacazá7dU. 

Cuadrar  ó  venir  y  estarle  bien  alguna 
ropa  ú  otra  cosa.  7iec7i7nopa 7iitia.  710- 
pa7iitia.  7iech7nofotia.  7iic7io  pa7iitía. 

Cuadro  de  pintura.  tla7iacaztlapaláqui . 
tilTna  tia  cuil  ólU. 

Cuajada  de  leche.  tlatetzaMiálli.  chichi- 
Jmaláyotl.  tlatetzaúhtU. 

Cuajar  ó  espesar  algo.  7ii,  tlatetzáhua . 

Cuajarse  algo,  tetzáhua. 

Cuajada  cosa,  tetzáhuac.  tetzáctic,  tla- 
tetzaúhtU. 

Cuajo  para  cuajar  leche,  tlatetzahiialó- 

7li. 

Cual  ó  quién?  preguntando,  acyéhtiatl? 
aquéhuatl?  acyé?  ác?  catlyé?  áquin? 
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Cualquiera,  zazo  acyéhuatl.  zazaqué- 
huatl.  zazo  yyiáquin. 

Cuando,  ó  en  qué  tiempo?  preguntando. 
ye?  yqui?  yccuix?  caniuhydn? 

Cuando,  ó  á  qué  hora?  quémman? 

Cuando  afirmando,  yquác.  y?iiqudc. 

Cuando  quiera,  zazoíqum.  zazoiniqnÍ7i. 
zazoquémman. 

Cuando  quiera  que.  yjiiquác. 

Cuántas  cosas?  quezquitlamántli?  quez- 
quican  icac? 

Cuán  grande  es.  quéyiin  cética  huey. 
itiic  huey.  Y  así  de  los  demás,  cuán 
bueno,  cuán  justo,  etc. 

Cuántas  veces?  q-uezqicipa? 

Cuántas  mercedes  te  ha  hecho  Nuestro 
Señor?  eanimmách.  omitzieiióma  y7i- 
tlóq  iienahuaque? 

Cuánto  ó  qué  tanto?  quéxquich? 

Cuánto  hay  de  aquí  á  t^  parte ?3/w«/ra« 
quexqiiichiea  ? 

Cuánto  hay  desde  la  Anunciación  á  pas- 
cua de  nz.v\á.2Al  yna7iunciaeion  quéx- 
quieh  yequitztiea  yyiitlaeatüüzhi  to- 
teeuíyo  Jesueristo? 

Cuánto  hay  desde  la  ceniza  á  la  pascua 
de  resurrección  ?j'?z  miércoles  y 7iipani 
mócui  7iéxLli  quexqtdchca  quitztlca 
ynÍ7iezcalilitzÍ7i.  totecuiyo  Jesucris- 
to? Et  sic  de  similibiis. 

Cuánto  en  precio,  ó  cuánto  vale?^?ifm- 
^atio?  que7ipatiyóhua?  quéxqtiich 
ypatiúh?  qiie7itlazóti? 

Cuantas  \)ersor\3.sl  quezquitldcatl?  quéz- 
quÍ7i?  quezquí)iti}i?  quezquÍTne? 

Cuaresma  lo  mismo,  vel.  neza}uializfa7i. 
OTUfioaltica  7iezahualiztli.  7iacaca- 
Jiualizpan.  tlag[ualizcahuoJízjha}7 .tla- 
macehMalizpa7t. 
Cuarto,  moneda,  té^uz  cudrto. 

Cuarto  de  carnero  ó  de  cosa  semejante. 

chico  ce7itldcol.  ce7inacdztli. 
Cuarterón  de  pan,  de  torta  ó  de  cosa  se- 
mejante. ce7i7iacdztli. 
Cuatro  tantos.  7iáppa  ixquich. 
Cuatro  años,  nauhxihuitl. 
Cuatro  años  de  tiempo,  ó  espacio  de  cua- 
tro años.  7iauhxiuhtica. 
Cuatro  días  7iauhilhuitl. 
Cuatro  meses,  iidhui  7nétztli. 
Cuba  ó  cosa  semejante.  quaiihcÓ7nitL 


Cubierto  estar  de  polvo,  wz",  teuh^achi- 
hui.  7ii,  teuhyuhiia.  n,  ixtef>f>achiui. 
7ii  teppachihiii.  ixteuhyilhiia. 

Cubrir  el  fuego,  iii,  tlacpehucc. 

Cubierto  fuego,  tlacpehiiáüi.  llacpéuh- 
tli. 

Cubrir  con  rescoldo  y  brasas  membrillos, 
cebollas  etc.  para  que  se  hacen.  7iitla, 
7iexfachóa.  tiítla,  Ttextóca. 

Cubierta  cosa  así.  tlanexpachólli.  tla7iex- 
tóctli. 

Cubrimiento  tal.  tla72expacholiztli.  tla- 

nextocaliztli. 
Cubridor  de  esta  manera.  tla7iexpa- 

chod7ii.  tlajiexpachóqui.  tlajiextócac. 

tla7iextocá7ii. 
Cubrir  algo.  7iitla,  tlapachóa. 
Cubierta  cosa,  tlatlapachólli. 
Cubridor.  tlatlapachoá7ii.  tlatlapachó- 

qui. 

Cubrimiento  así  tlatlapacholiztli. 
Cubrir  al  que  está  durmiendo.  Tiite., 

que  71  tice. 
Cubridor  tal.  teque7itia7ii. 
Cubrimiento  así.  teque7itiliztli. 
Cubrir  ó  vestir  al  pobre.  7iite,  ololóa. 

7iitc^  que7itia. 
Cubrimiento  tal.  teoLololiztli. 
Cubierto,  ilaololólli. 

Cubridor  de  esta  manera.  teololod7ii.  teo- 
lolóqui. 

Cubrir  haciendo  sombra.  7iitla,  cehual- 
huia.  7iitla,  cehualcaltia.  Tiitla,  ya- 
calhuia. 

Cubierta  cosa  así.  tlacehualhuilli.  tlace- 

h  iialcaltilli.  tlayacalhuilli. 
Cubrir  casa  con  paja,  tií,  xacaltzúma. 

77itla.  tziima. 
Cubierta  casa  así.  tlatzÚ7itli. 
Cubrir  la  boca,  nÍ7io,  te7iquÍ7nilóa.  7ii- 

7io,  tcTiipachóa. 
Cubierto  así.  77iotenquimílo.  7note77tpd- 

cho., 

Cubiertos  para  mesa.  tla7iacatzopina- 

lÓ7ii.  tla7iacatetecÓ7ii . 
Cubrir  algo  á  otro.  7iictla,  pachilhuia. 

7iic,  tlatilia. 
Cuchara  en  general.  xuTndtli.  xutndlli. 
Cuchara  de  palo,  qiiauhxumdtli. 
Cuchara  de  hierro,  tépuz  xutTidtli, 
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Cucharada  una.  cemixcóili .  cemaqiiá-  i 
hiiitl.  cenciichára.   cejix^imátli.  ce7i- 
qnaiihxumcitli.  | 

Cucharadas.  cecc7ixumátli.  \ 

Cuchillada,  tehuitequilíztñ.  íeesimda-  \ 
huüiztli.  te  ciíchillohiiiliztli. 

Cuchillas  de  las  alas  de  las  aves.  a«/zz¿¿/á^- 

tu. 

Cuello,  quéchtli.  quechtlántli.  ióqziech. 
Cuello  de  vestido.  tlaqiiequécJitli. 
Cuenca  del  ojo.  tixcallócan.  ixcallocán- 
lli. 

Cuenta,  el  acto  de  contar  algo  tlaf>oaliz- 
tli. 

Cuenta,  tlafoálli.  tlafoaliztli. 
Cuenta  dar  á  otro.  Jiite,  tlafohuilia. 
Cuenta  tomar  á  otro,  nííe,  tlatemolía. 
Cuenta  de  rezar,  cúzcatl.  cueiitáxtli.  tla- 

foalcúzcatl. 
Cuento  que  se  cuenta  á  otros,  tlatólli. 

tlatolfoaliztli.  tlanonotzaliztli. 
Cuento  de  cuenta.  tla;poaliztli. 
Cuento  para  sustentar  pared,  etc.  qziaiih- 

tlaxíllotl. 

Cuento  de  \2i.xizz..tzintefúztli.tefuztofü- 

tzÍ7itefúztli. 
Cuerzo.  temázatl. 
Cuerda  de  vihuela,  tlalhuamécatl . 
Cuerda  de  maguey,  ichmécatl. 
Cuerdas  ó  nervios,  tlálhuatl.  totlalhziá- 

yo. 

Cuerdamente,  nemat  cay  ótica,  nernachi 
liztica.  neinátca.  íxtlamátca. 

Cuerdo,  busca  discreto  y  prudente. 

Cuerno  de  animal.  quaqtiáhuitL 

Cuero  curtido,  ciietláxtli. 

Cuero  por  curtir  ó  piel,  éhziatl. 

Cuero  de  venado,  mazaéhuatl. 

Cuero  de  tigre,  oceloéhuatl. 

Cuero  de  carnero,  ychcaéhuatl 

Cuero  para  pulque,  oc  éhuatl.  ehuaóc- 
tli. 

Cuero  de  culebra,  coaéhuatl.  Et  sic  de 
aliís.  k 

Cuero  para  jugar  al  batey,  ó  á  la  pelota. 
que  z  éhuatl. 

Cuero  de  vino,  huéi  virio  éhuatl. 

Cuerpo  humano,  tonaxáyo.  nacáyotl. 

Cuerpo  desde  la  cinta  arriba,  tláctli.  tó- 
tlac. 

Cuerpo  muerto,  inicqui.  micquetl. 


Cuervo.  cálH.  cacálli.  cacdloll. 

Cuervo  marino,  acacálotl. 

Cuesta  que  se  sube,  tlecoáyan.  yéhziac 

hiquéhuac. 
Cuesta  arriba  ir.  ni.  tlecotráh.  7?/",  fan- 

htietztiúh. 
Cuesta  abajo  ir.  ni,  temotiúh. 
Cuestión  ó  pregunta,  tetlntlaniliztli. 
Cuestión  de  tormento,    tecocóca.  ietla- 

toltiliztli. 

Cuestión  en  pleito.  7iei%namiq'uiliztli . 
Cueva,  óztotl. 

Cuesco  ó  pedo,  ncyexiliztli . 

Cuyo?  preguntando,  áqid  dxca?  úqiii 

tlátqui?  acaxcáhiia?  ac  tlaiquihua 
Cuidado .  netlactiitlahMiliztli. 
Cuidado  tener,  niño,  tlacnitlahuia . 
Cuidadoso  así.   motlacuitláhni.  motla- 

cuitlahniáni. 
Cuidado  tener  de  otro.  7iÍ7io,  tecziitla- 

huia. 

Cuidadoso  así.  Tnotecuitldhni. 
Cuitado  ó  desdichado,  atlehiiéli. 
Cuitado  miserable,  icnotlácatl.  iieritlá- 

catl.  motolÍ7iia. 
Culantrillo  de  pozo,  tlálquequétzal. 
Culantro,  lo  mismo. 
Culebra  generalmente,  cóatl. 
Culebra  de  dos  cabezas,  maquizcóatl. 
Culebra  de  agua,  acóatl. 
Culebra  gorda  y  grande,  mazacóatl. 
Culebra  muy  pintada  y  grande,  cericóatl. 
Culebra  otra.  tzicatlÍ7ian. 
Culebrear  recip.  7ii.  coa7ie7ié7ni. 
Culebreando,  adv.  coarieriemiliztica. 
Culpa,  pecado  ó  defecto,  tlatlacólli.  tla- 

fiilchihualli. 
Culpa  mía  propia.  7i07iehuian  7zotlatlá 

col.  7iixc6ya7i  7iotlatlácol. 
Culpa  mía  por  la  cual  soy  condenado  y 

sentenciado  á  muerte.  7wydca.  7io^o- 

liúhca.  7iomicca. 
Culpa  hechar  á  otro,  téca  niño,  quixtia. 

té;pa7i  7iic,  cuéfa. 
Culpa  hechar  el  uno  al  otro,   ticto  tla- 

ilaxilia.  ticto  7iépa7i  tlatlaxilia.  ycti- 

to7no7nótla. 
Culpar  á  otro  falsamente,  tétech  7ii.  tla- 

tla7nia. 

Cultivarla  tierra.  7ii,  tlalchihna,  7iitla, 
ay. 
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Cultivo  así.  tlalchihualiztli .  tlalayliztli. 
Culto  divino,  tlatlauhtiliztli.  teyollaila- 

tlmihtiliztli. 
Culto  dar  á  Dios  y  á  los  Santos.  7iite,  tla- 

tlauhtilia.  nite,  yollatlatlauhtilia. 
Cumbre  de  sierra  alta,  tepetlic^ac  .tefe- 

tic;puc,  ülacpácyo  téfietl.  tefetlac^pác- 

yotl. 

Cumbre,  generalmente,  tlác^ac.  tzó?i- 
yotl. 

Cumple  ó  conviene,  monéqui. 
Cumplir  lo  falto,   nitla,  axiltia.  nitía, 
rnaxütia. 

Cumplida  cosa  así.  tlaaxiltüli.  tlama- 
xiltilli. 

Cumplimiento  tal.  tlaaxíltiliztli.  tlama- 
xiltiliztli. 

Cumplidor  así.  tlaaxiltiáni.  tlamaxil- 
tiáni. 

Cumplir,  dando  á  otro  lo  que  le  falta. 

7iite,  tlamaxiltilía . 
Cumplida  persona,  ácic.  muchhuélay. 

muchhuelquichihua. 
Cumplidor  tal.  aci?ii.  muchhuelquichi- 

huáni. 

Cumplirse  el  tiempo  ó  plazo.  tlayminá?i- 

ti.  yeóncaji.  yeo7iáci. 
Cumplir  con  mi  conciencia,  ye  nÍ7io^ 

quixtía. 

Cumplir  mi  palabra  ó  desempeñarla 

nic  quixtia  yn  iwtlétol.   nic,  iieltilia 

yn  7iotlátoL 
Cumplir  ó  acabar  mi  oficio.  Lzonquíza 

7ioteqtirúh.  tlá?iii  7ioteqiiiúh. 
Cumplir    de   paíabra.  zanneTnpánca 

q^iitóa.  zan7ienqiiitóa.  za7i7ién  qtu- 

teilhuía. 

Cumplidor  así.  za7inenqtiitocmi.  za7i- 

7ie7iquiteilhiiiáni.  zan7tepánca  qui- 

toáni. 
Cuna  de  niño,  cozóllz. 
Cundir  la  mancha  extendiéndose,  mo- 

yáhua.  otlatocachiáhua.  yléqid. 
Cundida  mancha.  77ioydcíic.  chiyáctic. 

otlatócac. 

Cundir  la  mancha  de  una  ropa  á  otra 
que  está  junto  á  ella,  quimáhtta. 

Cuña  de  palo  para  hender  madera,  tla- 
tlüli. 

Cuña  de  hierro.  tefiuztlatliUi. 


Cuñado  de  hombre,  ó  masa  para  hacer 

pan.  textil. 
Cuñada  de  hombre,  htiefiilli. 
Cuñada  de  mujer,  huezhiiátli. 
Cuñado  de  mujer,  hue/púlli. 
Cuño  de  moneda.  tómi7i  7nachiotüÓ7ii. 

tómin  cof>Í7ialÓ7ii.  teocuüla77iacJiioti- 

léiti. 

Cura  de  iglesia,  lo  mismo  vel.  teteoyo- 
7nacá7ii.  te  sacra7nento  7nacá7ii. 

Curazgo  así.  teteoyo7naqmliztli.  te  sa- 
C7^amento  TTtaqiiilUtli. 

Curar  enfermedad,  nite,  faila. 

Cura,  el  acto  de  curar,  tefatiliztli. 

Curada  cosa,  fátic.  tlapatilli. 

Curador  ó  médico,  te-páti.  tepatiá7ii.  ti- 
citl. 

\  Curador  de  menores,  busca  tutor. 
Curaduría,  busca  tutela. 
Cura  huesos,  tezálo. 
Curiosidad.  tlane7natcachihualiztlt. 
Curioso  así.  tla7ie7naicachikuá7zz.  tlane- 

Tnatcachitthqui. 
Curioso  en  aderezarse  y  vestirse,  tópal. 

totopálti.  moyeyequétza.  rnoyeyecchi- 

chiliua. 

Curtir  pieles,  nitla,  yamcmia.  ni,  cue- 
tlaxya7nania.  7ii,  cuetlaxhuahuáiia. 

Curtidor,  tlayamáni .  tlayaTnayiiáni. 
ciietlaxhuahuánqui.  cuetlaxhuahua- 
\  nd7ii. 

¡  Curtida  cosa  así.  tlayajnanilli.  tlahua- 
kiíáziíh.  eiictláxtli. 

Cutaras  ó  sandalias,  cáctli. 

Cutaras  traer.  7ii,  caquetiyiémi.  7iÍ7io, 
cactitÍ7ie7nÍ7ii.  cacáque. 

Cutaras  de  nobles  caballeros,  muy  bru- 
ñidas y  negras,  ytzcáetli  tliltie.  tlo- 
cu  eyo  71  illi  cáctli. 

Cutir  el  un  tobillo  con  el  otro  caminán- 
do.  ftin,  ocxiiietechhuia.  7ii7i  ocxifie- 
techmótla.  herir  ó  ludir  el  un  tobillo 
con  el  otro  lastimándose. 

Cucilla,  ó  tosca,  tepétlatl. 

Chamuscar  algo.  7iitla,  chÍ7i6a. 
Chamuscado.  tlachÍ726lli. 
Chamusquina.  tlachÍ7ioliztli . 
Chapa  de  metal,  lo  mismo. 
Chapear  la  herradura,  cacapantiúh  yn 
tepuzcáctli. 
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Chapear  en  el  agua,  nin,  aízo7ihuia.  ni- 

tla,  mahuitéqui 
Chapinero.  chaf>hies  chiúhqui, 
Chapinería,  chapines chihualóyan.  cha- 

pífies  chiúhcan. 
Chapitel  de  cosa  de  paja,  xacalquahuiz- 

tli. 

Charco,  atézcatl.  atl  momána.  atezca- 
tóntli. 

Chacot  ó  kepí.  yaoquizquamátlail. 
Chai,  abrigo  de  señora,  yaf^alquaqiii- 
milon. 

Chanza  ó  burla,  camanálli. 
Charola,  tefiizfetlahuáztli. 
Chispa  de  fuego,  tlecotóntli. 
Chiste  ó  gracejada.  qualatolito7i. 
Chistoso  ó  gracejo.  qualatoanito7i. 
Chispar  ó  safar  alguna  cosa,  nitla,  co- 
cina. 

Chica  cosa,  tej^ito.  tefitzi. 

Chichones  hacer  á  otro,  nitla.  totomo- 

nia.  nitla,  xixipochóa.  nítla,  xi^oché- 

hua. 

Chiflar  con  los  dedos,  ni.  mafipichóa. 
Chiflar  ó  silvar.  ni,   tlanquiquiza.  7ii, 

quiquiza. 
Chillar,  ni,  pipitzca. 
Chillido,  -pi-pitzcaliztli. 
Chimenea,  tlecálli. 
China,  xáltetl. 
Chinela  calzado,  lo  mismo, 
Chinche  pequeña,  tepúntli.  tlatláxin. 
Chinche  grande,  téxca. 
Chirimía  lo  mismo. 
Chirivía  lo  mismo. 
Chirriar  las  aves,  cuica,  tlatóa. 
Chisme,  tetlatolzazacaliztli .  necoctejiti- 

liztli. 

Chismear,  nite.  tlatolzazáca .  ?ii.  necoc- 
téíie,  tene;pántla  7ii,  7iémi.  7iite.  aách- 
cui. 

Chismoso,  tetlatolzazdcac.  fetlatolza- 
zacá7ii  7iecocté7ie.  inaqidzcóatl.  chi- 
quimóli. 

Chocante,  tetlahueliloc .  tecocoliloc. 
Chocolate,  chocólatl  así  se  dice  en  la 

actualidad. 
Chocolatera,  chocolachiúhcjui. 
Chocolatería.  chocolanamacóya7t  cho- 

colachiúhca7i. 
Choza.  xacaltÓ7itli. 


Chocarrear  ó  decir  chusas,  ni,  coféJiua. 

7íi,  copampóhua. 
Chocarrero.  tetlahuehuetzquiti.  texoxo- 

lóti. 

Choza  de  viñadero  ó  tlachiquero.  tla- 
chiccálli. 

Choquezuela  de  la  muñeca  de  la  mano, 

tomaquiqtiiyul.  maquiquiyul. 
Chorrear  el  agua,  cholóa.  hualcholóa. 

htialmofilóa.  mofilóa. 
Chorro  de  agua,  átl  ycholóliz. 
Chueca  donde   juegan  los  huesos,  co- 

cototzaúkya7i .  zazaliúhyan. 
Chueca  de  anca  ó  del  cuadril,  quez- 

té¿iul. 

Chueca  de  la  rodilla.  tla7iquaxicálli. 

tlanquaxical. 
Chusar  ó  chocarrear,   nic,   opóa.  7iic, 

apaTupóa. 
Chupar  algo.  7iitla,  chichÍ7ia.  7iitla,';pa- 

chichÍ7ia. 

Chupada  cosa,  tlachichintli .  tlapachi- 
chintli. 

Chupador.  tlachichÍ7iáni.  tlachichinqzit. 

tlafachichin á ni.  tla^achich inqtii. 
Chupamiento  así.  tlachichi7ializtli.  tla- 

pa  ch  ichin  aliztli. 
Chuparse  los  dedos.  7iino,  mapifitzóa. 
Chupador  tal.  7no7nafifitzoá7ii.  moma- 

pifitzóqid. 
Chupadura  de  esta  manera.  nema;pipi- 

tzoliztli. 
Chupados  dedos,  tlafifiitzólli. 
Chupar  á  otro  los  dedos.   7iíte.  mapipi- 

tzóa. 

Chupador  tal.  te7?ia;pipitzocx7ii. 
Chupamiento  así.  temapipit zoliztli . 
Chuparse  los  labios  ó  relamerse.  7ii}io, 

ie7ipipitzóa. 
Chupador  tal.  motoipifitzo. 
Chupamiento  así.  7ietenpipitzoliztli. 
Chupada  y  seca  persona,  qzianhuácqui. 

xohuácqtii. 
Chupar  alguna  cosa  sin  mascarla.  7iitla. 

pipitzóa. 
Chupada  cosa  así.  tla-pipilzólli. 
Chupador  tal.  tlapipitzoá7ii. 
Chupadura  de  esta  manera.*  tlapipitzo- 

liztli. 

Chupar  ó  masticar  cañas  dulces,  jiitla, 
pifÍ7ia'í 
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Chupador  tal.  tln^ifinthiL 

Chupar  canutos  de  sahumerio,  nitla^ 

chichina,      acáyye  chichÍ7ia. 
Chupador  tal.  tlachichiná-ni.  acayyechi- 

ch  in  á n i.  a cayycchich ín  q  u  i. 
Chupamiento  de  esta  manera  tlacMchi- 

naliztli.  a cayyech ich in ct liztli. 
Calzar  á  otro,  nite,  cactia. 
Calzada  persona,  cucáque.  caque. 
Calzado,  lo  que  se  calza,  cdctli. 


Calzada  de  camino,  cuefótli. 

Calzada  hacer  así.  ni,  htiefoqtiétza.  ni, 
tepechmdíia. 

Calzarse  zapatos  ó  sandalias.  ?ii?io,  cae- 
tía,  niño,  ca cactia. 

Calzado  con  zapatos  mocacácii,  cacá- 
que. 

Calzarse  calzas,  4 

niño,  calzaztia. 
Calzas,  lo  mismo. 


11  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  D. 


D"  jádiva  ó  don.  teíiauhtilli,  ie- 
nemáctli. 
Dadivoso,  tetlauhtiáni,  te- 
ncmactiáni. 
Dador  de  los  bienes  espiri- 
,  I    tu  al  es  y  temporales,  quálli 

yéctli  quimotemaquihdni.  tetlamach- 
ttáni.  tetecuiltonodni.  tetlauhtidni. 
Dados,  ^atólli. 
Dados  jugar,  ni,  fatóa. 
Dado  á  mujeres,  cihiiatlahueliloc.  ci- 

huaihuinti. 
Daga,  tefuztemaixtlihuáni. 
Dama.  tecihud;pil.  fitli. 
Danza  ó  baile.  Jietotiliztli.  macehnaliz- 
tli. 

Danzar  ó  bailar.  7iin,  itotia.  ni,  macé- 
hua. 

Danzante,  mitoticmi.  macehiidni.  mito- 

tiqiii.  maceúhqui. 
Danzar  asidos  de  las  manos,  tito,  ndhua. 
Danza  así.  nefiahnaliztli. 
Dañar  ó  hacer  mal  á  otro,  nite,  qiien- 

chihua. 
Daño  así,  tequenchihualiztli. 
Dañador.  tequenchihud7ii. 
Dañadamente,  tequenchihualiztica. 
Dañar  á  otro  en  la  hacienda,  iiite.,  tla- 

tlacalhuia. 
Daño  así.  tetlatlacalhuilíztli. 
Dañador  de  esta  manera,  tetlatlacalhuid- 

ni. 

Dañadamente,  tetlatlacalhuiliztica. 
Dañarse  algo,  ytlacdhui.  tlailíhui. 
Dañada  cosa,  ytlacaúhqui.  tlailiúhqui. 


Dañosa  persona  nociva,  teqtienchihuá- 

ni.  tecocodni. 
Dañosa  cosa  que  daña,  tecóco.  tecocoliz- 

cuiti. 

Dar  á  alguno  vasallos,  nite,  macehual- 
tia. 

Dado  que,  ó  puesto  caso,  mdfiel.  ymmd- 

neL  macihui. 
Dar  algo  á  alguno,  nicte,  mdca.  itla 

nicte,  mdca. 
Dador  tal.  itla  quitemacá?ii. 
Dar  con  el  pie  en  el  rostro,  nite,  ixte- 

licza. 

Dar  papirote  ó  del  codo  al  criado  ó  hijo 
de  otro,  nite,  telhz(ia. 

Dador  de  papirote,  tetclhuidni. 

Dar  alegría  y  contentamiento  á  otros,  ni- 
te., yolakuialtia.  nite,  huellamachtia. 
nite.,  -pafaquiltia.  nite,  ahahuialtia. 

Dar  á  conocer  á  otro,  nite,  teiximach- 
tia.  nite,  teittitia. 

Dar  á  beber  ó  de  beber  á  otro,  nite, 
atutía. 

Dar  á  beber  atolli  ó  atole.  7iite.  tlaitia. 
Dar  á  beber  vino,  nite,  tlahuantia. 
Dar  á  beber  purga.  7iite,  paitia . 
Dar  á  comer.   7iite,   tlaqualtia.  7iite, 

yhiocuitia.  nite,  7ieuhcayotia. 
Dar  á  cenar  ó  de  cenar,  tiite,  cochcayo- 

tia. 

Dador  de  cena,  tecochcayotidni 

Dar  bocados,  nite,  qudqua.  nite,  que- 

quetzúma. 
Dar  voces,  ni,  tzdtzi,  ni,  tzatzdtzi. 
Dar  en  retorno,  nite,  tlacuepcay Otilia. 

nitla,  cue-pcayotía. 
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Dar  señas  á  otro  para  hallar  algo,  nite, 

tlaixtlaiia. 
Dador  de  señas.  teüaixtlcUiáni. 
Dar  buen  orden  y  concierto,  nite,  tla- 

huellalilía  níie,  machiotlalilia.  nite, 

tlacencahuilía. 
Dar  lazada,  nítla,  xittomojiüpia. 
JDar  voces  para  llamar  á  alguno.  7iite, 

tzatzilia. 

Dar  consejo,  nite,  nano.miqid.  ?iíte,  tla- 
ixtlaiia. 

Dar  grandes  voces,  aóctle  yzcJiqui  yjiic 
ni,  tzátzi.  7ii,  tzatzátzi.  cenca  ni, 
tzátzi.  áyno  zanqiiénifi  ni,  tzátzi. 
cuno  zdzan  quéiiin  ni,  tzátzi. 

Dar  bueltas  al  derredor,  niño,  malaca- 
chóa.  niño,  teluiilacachóa .  npio,  cue- 
cuépa. 

Dar  crédito  y  oír  de  buena  gana  lo  que 

me  dicen,  nite,  tlatolcaquilía. 
Dar  bofetón,  nite.  ixtlatzinia.  ■nite.  ix- 

capctnia.  nite,  ixtetlatzia. 
Dador  de  bofetón,   teixilatziniáni.  te- 

ixcapanicini . 
Dar  con  el  puño  eii  el  rostro,,  riite,  ix- 

te-pinia.  nite.  zxtzotzóna. 
Dar  cuenta  y  razón  de  algo.  7iite,  tlapo- 

kzcilía.  niie.  yolpachihiiitia. 
Dar  á  entender  algo.  nUe.  tlacaquitia. 
Dar  á  guardar  algo,  nite,  tlapialtía. 
Dar  k  mamar,  nite,  chichiiia. 
Dar  cuchillada,  nite.  tepuzmacquakziia. 

nite,  ciichillohuia. 
Dador  de   cuchillada,  tetefuzmacqua- 

h  u  iáni.  te  cu  ch  i  lió  h  -n  iá  7i  i. 
Dar  de  cabeza,  no  consintiendo,  ninc-, 

tzo?iteconJiuihuixóa . 
Dar  de  coces  á  alguno,  nile,  ¿elicza. 
Dar  de  mano  con  desden,  nite.  mapéhua. 
Dar  de  mano  al  preso,  nite.  qiiixtixt,  ni- 
te, ihua.  nite,  iciita.  caqui xtia. 
Dar  de  pié.    nite,  xopé/ma.  nite,  xoxo- 

pchua.   nitla,  xopehua.   nftla,  xoxo- 

péhua. 

Dar  de  palos,  nite,  qiiaiiuitéqui.  nite, 

huitéqni. 
Dar  golpes,  nitla,  tzotzóna. 
Dador  de  golpes,  tlcctzotzonáni. 
Dar  de  sí  el  cordel.  7nána.  Tnotilinia. 
Dar  de  codo.  7iite,  molictepinia.  nite, 

tepinia.  teca  nÍ7io,  topéhua. 


Dar  la  palabra  de  hacer  algo.  7ii/io,  ¿cn- 
tlalia. 

Dar  á  sí  mismo,  niño,  temáca. 
Dar  algo  á  sí  mismo,  ?zt>;zí5?;za  7'iicno,  iná- 
cct. 

Dar  á  medias.  7iite,  tlaxelhuia.  7iiíla, 
tlacoitta. 

Dar  á  entender  quien  es.  huélitech  7iéci. 

Dar  del  pie  á  alguno,  para  que  suba  ó 
alcance  algo.  7iite,  Tnatlecahuia.. 

Dar  coscorrón.  7iite,  quatepÍ7iia. 

Dar  latidos  el  incordio  ó  el  pulso,  tete- 
cuica. 

Dar  prisa.  7iite,  totótza.  nite,  icihuitia. 
Dar  en  rostro  el  manjar.  7ióhuic  éhua 

intlaquálli.  nidia,  tzilhuia.  nÍ7io,  tía 

iltia.  7iitla,  ihia. 
Dar  en  rostro  con  los  defectos  que  al- 
guno hizo,   diciéndoselos  en  la  cara. 

7iic,  ixma7iilia.   7zic,   ixcomáca  yni- 

tlatlácol.  ic  nite,  ixmótla. 
Dar  en  los  ojos  con  lo  que  tengo  en  las 

manos.  >'6-  7iile,  ixtlahuitéqui.  nite,  ix- 

tlakuitéqui. 
Dar  en  el  blanco  el  que  tira,  ypáiiti. 

ypa7iyáuh.  ipan  7iic,  cuica. 
Dar  pfódiga  y  largamente,  anicte,  tía 

machmáca  nicte,  tlaehnáca. 
Dar  de  cabezadas  á  otro.  7iite,  quateí- 

zotzóna.  7iite,  quatechalania . 
Dar  licencia,  nile,  nuhuatia.  7iite,  ma- 

cáhua.  nitla,  maccihua. 
Dar  lugar,  nite,  tlalca/mia.   nin,  iqua- 

nia . 

Dar  gracias  por  el  beneficio  recibido. 
nite,  icnelilmáti.  7iitla,  C7ielilmáti. 
nitla,  tlazomáti. 

Dar  buen  ejemplo.  z.Tír?ízVf«.  El  pe7' 
melafo7'Ci7n  dicen,  yiitla.  tliilotia.  ni- 
tla. tlapalloiia.  tlilli  tiapálli  nic,  t la- 
lia .  xiyoll  quatzúntli  nic,  teca,  nite, 
oquechia. 

Dar  mal  ejemplo.  7iite,  tlapololtia.  7iite, 
tetzahuia.  Et  pe7'  metaforam.  nitla, 
ihui7iíia.  nitla,  xocoTnictia  7iitc,  oque- 
chia. 

Dar  fe  de  algo.  7iitla,  7ieltiiia. 

Dar  de  balde  ó  de  gracia  alguna  cosa. 

nicte,  7iem7náca. 
Dar  la  palabra,  nite,  tlatenehuilia.  7iic- 

te,  máca  y7i  7iotlátol. 
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Dar  muestra  ó  dechado.  7iíte,   machio-  I 

máca.  7iüé,  octacamáca. 
Dar  materia.  7iíte,  machiyotia. 
Dar  nudo,  nite,  zacaiipía. 
Dar  oficio  ó  cargo  al  inhábil  é  indigno. 

nite,  nerJiuehuetla lia . 
Dar  pedrada,  nite^  mótla.  nite,  tefachóa. 
Dar  pena,  enojo  y  aflicción  á  otro,  nite, 

tequi-pachóa.  7tite,  tolinia.  nite,  yol- 

quixtia.  nite,  yolcocóa.  tiite,  yoltoné- 

hiia.  nite,  el-pajitlatia.   nite,  ^ocmic- 

tia.  amo,  ni,  tlapaciia.  izitla,  quala- 

nia.  7iite,  yolpozonia. 
Dar  poquita  cosa.  áhuelixcuitlaticatÓ7i- 

tli  7iicte,  7náca.  áhuel  icfiticatÓ7itli 

y 71  7iicte,  máca.  za7ihuél  tepit07i  y7i 

7iicte,  máca. 
Dar  empujón.  7iite,  ma-péhiia.  7iite,  to- 

■pékua.  teca  7iÍ7io.  to^péluia. 
Dar  humo  á  la  U2<x\z.  7iite,  yaca^ocuia. 
Dardo.  te'pito7i  tefiuzto-pilli. 
*    Dar  puñada  ó  golpe  en  las  espaldas.  7ii- 

te,  tef)Utzcomo7iia. 
Dar  penitencia,  nite  tiamacehualtia. 
Dar  noticia.  7iicte,  iximachtia. 
Dar  del  codo.  7iitla,  tetclóa. 
Darse  mucho  á  mujeres,  ni,  cihuatla- 

huelilocáti.   7ii,   ciJitiacuecuefióti.  ni, 

cihuayhuÍ7i  ti. 
Darse  los  cercados.  07icaláqui. 
Dar  á  logro,  tétech  nitia,  matzayána. 

tétech  7iitla,  tla^ehuia.  Jéíech  7iitla, 

ixtlapá7ia.  tétech  7iitla.  ?nieccaquix- 

tia.  tétech  7ii,  tlatzoné/iuct.  'nite,  izo- 

yotia .  771  o  m  im  ilot  iu  h 
Dar  á  sí  mismo,  niño,   temáca.  té7nac 

niño,  cáhua. 
Dar  con  alguno  persiguiéndolo,  nite,  ila- 

yehualtia. 
Dar  señal  el  que  compra,  nic  cáhua  77ia- 

chiotl  y7iic  itla  nic,  cóhuaz. 
Dar  sobre  ellos.  7iite,  i^cmtilia. 
Dar  higa.  7iite,  mazacapilhuia. 
Dar  diente  con  diente  de  frío.  nÍ7io,  tlan- 

tzitzilitza. 
Dátiles,  zoyacapúlin. 

De  proposición,  tétech.  tetéch^a. 
De  alguna  parte,  canápa. 
De  abajo  ó  de  bajo,  tlanípa.  tlatzin- 
tlá77ipa. 


I  De,  ó  del,  denotando  persona,  en  com- 
posición, pa.  a.sí  como,  ilhuicácpa.  del 
cielo.  Mexicópa.  de  México.  7nictlám- 
pa.  del  infierno.  t07iatiuh yquizayá7n- 
pa  de  donde  sale  el  sol,  Et  sic  de 
aliis. 
De  ay.  oncá7io. 

De  allí  ó  allí,  ónifa.  7iépa.  7iéchca.  nech- 
cá-pa. 

De  ambas  partes,    7iécoc.  7iecoccámpa. 
De  antes,  yeéppa. 
De  aquí.  nica7i,  za7inican.  za7iiz. 
De  aqui  adelante,  ynyeómpa  titztihui. 
y7i   ocómpa    titztihui.  y7iázca7i  y7i 
ocómpa  titztihui.  y7iáxca  muchipa. 
De  aqui  á  un  poco,  occueláchic.  occue- 
lachica.  ocáchic.  ocachitÓ7icai  oc7ná- 
ya  oquáchic. 
De  arriba  abajo.  cLcópa.  tlacpácpa. 
De  arte  que,  ó  de  manera  que.  anca. 
á7iel. 

De  balde  ó  graciosamente  dar  algo,  zan 
)iic,  temáca.  za7i  7iicte,  7iemmáca.  7iic- 
te,  7te77i7náca. 
Debatir  ó  porfiar  y  contender  unos  con 

otros,  busca  contender. 
Debajo  de  alguna  cosa.  itla7i.  ytzintla7i. 
Deber  algo.  Jiótechtlapoliuhtica.  7iótech 

tlaactica.  nótecli  tlaónoc. 
Deber  algo  á  otro.   7ii,  tzoyotlca.  7iitla, 

poliuhtia. 
De  cada  parte  ó  de  todas  partes.  7iohui- 
ámpa. 

De  catorce  en  catorce  días,  matlátlac 
ilhuitl  07i7iahuitica.  matlátlac  ilhuitl 
o  n  na7iahuitica. 
De  catorce  en  catorce,  matlatlácteü 

07i7ianáhui. 
De  cerca,  amohuecápa.  amohuéca. 
Dechado,   machiotl.   neixcuitilli,  octá- 
catl. 

Décima  parte,  tlamatlacte tilia,  tlama- 

tlaccayotia. 
Decir  algo.  7iic,  itóa. 
Decidor  ó  prolijo  en  hablar,  tlatolhué- 
yac. 

Decidor  suave,  tlatolhuélic.  tlatolya- 

má7iqui. 
Decir  algo  á  otro.  7iicte,  ilhuia. 
Decir  verdad.  7iélli  nic,  itóa.  meláhuac 
nic,  itóa.  7iitla,  7ielitóa. 
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Decir  bien.  nic.  huelitóa.  huelnic,  itóa. 

quálli  yéctli  nic,  itóa. 
Decir  bien  el  juego,  fáqui  yn  fatólli. 

ahuía  y?i  ;patólli. 
Decir  mal  el  juego,  amo  ^áqui,  amo 

ahiiia  yn  ;patólli.    mozozóma  yn  ;pa- 

tólli.  7iechnetlatilia  yn  ;patólli,  áoc 

nic,  itta. 

Decir  gracias  ó  donaires.  7iite,  xoxoch- 
tia.  nite,  cacamanalhuia.  nite,  hue- 
huetzquitia. 

Decir  donaires  desonestos.  ?iitla,  ela- 
quétza. 

Decir  bien  de  otro.  7iite,  yec  itóa.  nite, 
qual  itóa. 

Decir  mal  de  otros.  7iite,  tlahuelilocai- 
tóa.  nite,  tlahuelilocamáti.  nite,  tla- 
huelilocatóca. 

Decir  á  otro  sus  defectos  en  presencia. 
nicte,  ixmanilia.  nicte,  ixcomáca.  ni- 
te, ixmancahtda.  nite,  ixmancatóca. 
yo  7iite,  ixmótla  yntetlatlácol. 

Decir  sus  tachas  ó  afrentar  á  otro,  bus- 
ca enjabonar  ó  baldonar. 

Decir  algo  avisada  y  prudentemente,  rzz- 
tla,  nematca  itóa.  ni,  iiematcatlatóa. 
niño,  tlatolimáti.  ni,  yocoxcatlatóa. 

Declarar  ó  pronunciar  algo,  riitla,  ten- 
quixtia  nic,  meláhua  nitla,tené7iua. 

Declaración  así.  tlatenquixtiliztli.  tla- 
melahualiztli  tlate7iehualiztli. 

Declarada  cosa  de  esta  manera.  tlate7i- 
qiiixtilli.   tlameláiihtli.  tlateneúhtli. 

Declarador  tal.  tlate7iquixtiá7ii .  tlame- 
lahuá7ii. 

Declarar  lo  obscuro  y  dificultoso.  7iic, 
melahuacaitóa.  nic,  cemmeláhua. 

Declarar  en  otro  lenguaje.  7iic,  nahua- 
itóa.  7ii,  nahuatlatóa. 

Declarador  tal.  quinahuaitóa.  nahua- 
tlatóa. 

Deblaración  así.  7iahuatlatoliztli. 

De  corazón,  teyollocó-pa.  teyollotláma. 

Decorar  algo  encomendándolo  á  la  me- 
moria. 7iino,  tlayollotia. 

Declarador.  motlayollotiá7ii.  motlayo- 
llotiqui. 

Decorador,  pintor,  tlateocuitlahuiani. 

tlatlafalaquiá7ii. 
Decorar  ó  pintar  casa,  Iglesia,  etc.  nitla, 

teocuitlahuia.  7iitla,  tla^alaquia. 


Decoración  así.  flateocuitlahíiiliztli.  tla- 

tlafala  q  ti  il iztli. 
De  coro  decir  algo.  7iitla,  temfoa.  7iitla, 

te7iitóa.  7ioté7ico  7iic,  itóa. 
De  coro  saber  algo.   7ioté7ico  nic,  máti. 
Decretado.  tlatecfa7iilílli. 
Decretar.  7iitla,  tecfa7iilia. 
Decreto,  tlatec^áyial. 
De  cuatro  en  cuatro  ir.  ti,  7ia7iahuittihui. 

ti,  7ia7iahiiittitihui.  ti,  7ia7iahuiman- 

tiJmi.  ti,  7iauhtlamantitihui . 
De  cuatro  en  cuatro.  7ia7iáhui.  7ianáuh- 

tetl. 

Debilitar  á  otro,   nite,  zotláhua.  nite, 

yhiocahualtia. 
Debilitado  así.  tlayhiocahiialtilli.  tla- 

zotláuhtli.  tlazotlahuálli. 
De  buena  voluntad.  7ioyollocó^a. 
Dedal,  lo  mismo,  vel.  te;puz  tlatzumaló- 

71Í. 

De  dentro  de  alguno  ó  de  lo  interior  de  ' 

las  entrañas  teiticfa. 
De  dentro,  tlátic.  tlaticfa. 
De  día.  tláca. 

De  día  en  día.  mumuztlayé.  miimúztle. 
Dedicación,  itechfioaliztli. 
Dedicado,  itech^oáni 
Dedicarse  á  alguna  cosa,  itech  nino,-póa. 
Dedicar  algo  á  Dios.  ytetzÍ7ico  7iic,  foa 

yn  Dios.  ytetzÍ7ico  nic,  itóa  y7i  Dios. 
Dedicada  cosa  así.  ytetzinco  ^óuhqui. 

ytetzÍ7ico  ytáuhqui. 
Dedicar  Iglesia.  7ii,  teocalchalia.  7ii,  teo- 

calmamáli. 
Dedicación  así.  teocalchaliliztli.  teocal- 

mamaliztli. 
Dedicada  Iglesia,  teocalli  tlachalilli. 

teucalmamálli. 
Dedo  de  la  mano,  mafilli. 
Dedo  meñique  ó  pequeño  de  la  mano. 

toma^ilxocóyouh. ma^ilxocóyotl.  ma- 

;piltóntli. 
Dedo  del  pié.  xofilli. 
Dedo  pulgar,  tohuéy  máfil.  huéi  mafi- 

lli. 

Dedo  con  que  mostramos  algo,  totema- 

;pilhuiáya. 
Dedo  grande  del  pié.  tohueixófil.  totec- 

xó^il. 

De  dónde?  cá7iÍ7i?  cámfa? 
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De  dos  filos  espada  ó  cosa  semejante,  ne- 
cocténe. 

De  donde  quiera,  zazocánin.  zazocdm- 
;pa. 

De  dos  en  dos  ir.  toomettihui .  toóme 

mayttihui. 
De  dos  en  dos.  oójne.  oóntetl. 
Defender  á  otro  generalmente.  7iite,  ma- 

7iahuia.  tépan  ni,  tlatóa. 
Defenderse,  niño,  ma/pátla.  niño,  ma- 

nahuia. 

Defensa  tal.  nemanahuiliztli.  nemapa- 
tlaliztli. 

Defensa  de  otro,  temanahidliztli.  te- 

pantlatoliztli. 
Defensor,   temanáhui.  temanahuiáni 

téf>an  tlatoáni. 
Defecto  ó  culpa,  tlatlacólli.  tlupilchi- 

Imálli. 

Defectuoso,  tlatlacoáni.  tlafilchihuáni. 
Definir  algo.  7iino,  tlacemitalhuia.  ni- 

tla,  cemitóa.  7iino,  tlatzontequilia. 
Definición,  netlacemitalhtdliztli.  necen- 

nahua tiliztli.  tlace m itoliztli. 
De  fuera  de  casa,  quiáhuac.  quiahuác- 

De  fuera  en  la  sobre  haz  ó  en  cima. 

fáni.  ixco.  tlaixco.  fanifa. 
Degenerar,  no  haciendo  el  deber  según 

su  nobleza  y  linaje,  aócmc  nólhuil. 

aócmo  no^áni.  amo  nic,  in  quixtia 

yni  notáhuan  yn  nocólhnan. 
Degollar  á  otro,  iiite,  quechtequi.  nlte, 

qiiechcotóna 
Degollado,    tlaquechtéctli.  tlaquechco- 

tóntli. 

Degollador,  tequechtécqui,  tequechcoto- 
7iáni. 

Dehesa,  mazatlaquaqualiilóyan .  za- 
zacátla. 

Dejar  algo.  7iic,  cáhua.  nitla,  cáhua. 
Dejada  cosa,  tlacaúhtli.  tlacahuálli. 
Dejar  algo  no  de  voluntad,  sino  á  más 

no  poder,  yuihiii  07iiccáiik.  fluida. 

yuihui  oticcaúhque. 
Dejar  algo  para  mí.  niño,  tlacahuia. 

7iic,  7iocahuia. 
Dejar  ó  desamparar  á  otro.  7iite,  tlalca- 

huia.  7iitla,  tlalcahuia.  niie,  cáhua. 

7iite,  xiccáhua. 


Dejar  por  empacho,  nic,  Jiemamatca- 
cáhua. 

Dejar  por  temor,  nitla.,  mauhcacáhua. 

7iitla,  cuecuechcáhua. 
Dejar  memoria  de  sí.  niño,  nezcayoti- 

tiuh.  7tino,  te7iyotitiuh.  niño,  cauh- 

tiuh.  nÍ7io,  necauhcayotitiuk. 
Dejar  de  hacer  algo,  por  pereza.  7ii,  tla- 

temmáti.  7iitla,  tlatziuhcacáhua. 
Dejar  de  hacer  algo  por  descuido.  7iitla, 

ixcáhua. 

Dejar  de  hacer  algo  por  vergüenza,  nic, 

pÍ7iahuizcáh  ua. 
Dejar  á  otro  con  desden  y  enojo,  nite, 

xicca  uhtéhua. 
Dejar  á  otro  durmiendo  é  irse,  nite,  co- 

chcáhua. 

Dejar  de  hacer  una  cosa  por  otra,  yúh 
7iic,  cáhua.  zaniuh  7iic,  cáhua. 

Dejar  de  labrar  la  tierra,  dejándola  en- 
yerbar, nitla.  xiuhcáhua.  nitla,  za- 
cacáhua. 

Dejaron  ejemplo  de  virtud  y  penitencia 
los  santos.  quitlila7iitiáque.  quitlaf>a- 
llotittáque  y7itntlamacehúáliz. 

Dejo  ó  fin  de  algo,  tlatzonquizcáyotl. 
tlaquizcáyotl. 

De  la  otra  parte  de  la  sierra,  y  cárnea  yn 
té;petl.  yte^útzco  yn  tépetl. 

De  la  otra  parte  del  rio.  analco. 

Delantal  cualquiera,  itefilcac. 

Delante  de  alguno,  teix^an.  teixtla. 

Delegar.  nÍ7i,  ixi;ptlayutia.  n,  ixiptla. 
7iic.  ihua. 

Dolegación  apostólica,  huéi  teu'pixcati- 
tlancálli. 

Delegado  apostólico,  huéi  teu^ixcati- 

tlá7iqui. 
Delegado  en  general,  tepatillo. 
Deleitarse.  7ii.  huellamáti.  ni,  pa;páqui. 

71,  ahahuia.  nic,  ce7ipactia  y7i  noyó- 
lio.  nÍ7io,  timalóa. 
Deleitar  á  otro,  nite,  ahahuialtia.  7iite, 

huellamachtia.  7iite,  ellelquixtia.  7iite, 

ceceltia.  7iite,  papaquiltia. 
Deleitoso  ó  deleitable  lugar.  tepa;paquil- 

tican.  tehuellamachtican.  teellelquix- 

tica7i.  tececemeltican. 
Deletrear.  7iitla,  iempóa.  nitla,  tenitóa. 
De  lejos,  hueca,  huecáfa. 
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Deleznable  é  inconstante  persona,  ayo- 

hui  htiéizi.   amo  yollo  tlaqtiáhtiac . 

amochicáhuac. 
Deleznable  cosa  como  anguilla,  jabón 

mojado,  etc.  alácticpefétztic.  aláztic. 
Deleznarse  de  esta  manera.  ■petzcáJnd. 
Deleznamiento  así.  ■petzcahuiliztli. 
Delgadez  de  cosas  llanas  y  anchas,  cawa- 

huacáyotl. 
Delgada  cosa  así.  canáhuac.  canáctic. 
Delgadez  de  cosas  largas  y  rollizas,  ^i- 

tzahiiacáyotl. 
Delgada  cosa  así.  ^itzáhitac.  fitzáctic. 

^itzáctli. 
Delgada  persona,  colótic.  ^iáztic. 
Deliberar  ó  proponer  detenidamente  de 

hacer  algo.  7iUla,  cemitóa.  ?iic,  ceini- 

tóa.  nÍ7W,  tlatzontequilia.   jiÍ7io,  tla- 

cemitalhuia. 
Deliberación  tal.  tlacemitoliztli.  netla- 

tzonteqidliliztli. 
Deliberada  cosa  así.  tlacemiiólK.  neila- 

tzontequililli. 
Delicadeza  de  buen  tratamiento,  nemal- 

liuiliztli.  acocoliztla^alihuiliztli. 
Delicada  mujer,  chonequiztli.  ámo  co- 

coliztlafalihui. 
Delicado  hombre,  cihua  r¿acáyo.  tlaci- 

hua.  izcaltilli.  chojiequiztli. 
Delito,  h.uéi  tlatlacólli. 
Delito  grave  ó  gravísimo,  macáxoc. 
De  lo  alto,  acó^a.  tlacpác;pa. 
Del  cielo.  yUndcácf  a. 
Del  todo,  huelcé?!. 

Demandar  generalmente,  nitétla,  itlani 

lia.  niño,  tlaitlania. 
Demanda  así.  tetlaitlaniliztli.  netlaitla- 

niliztli. 
Demandada  cosa.  tlaitlá7itli. 
Demandador,  tlaitlanini.  tetlaitla7iiliá- 

ni.  tlaitlánqui. 
Demandar  con  importunación,  nite,  tla- 

matataquilia. 
Demanda  así.  tetlajnatataquiliztli. 
Demandada  cosa  de  esta  manera,  tlama- 

tatáctli. 

Demandador  tal.  tetlaynatataquilidni. 

tematatacárii.  tetlamatataquiliqui. 
Demandar  consejo,  nitla.  teyeyecoltia. 

nicte,  yeyecoltia.  níte,  nonotzalitláiii. 


Demandar  de  puerta  en  puerta'  ó  de 
tienda  en  tienda,  niño,  tlatlayeye- 
huia.  té;paL  niño,  tlatlayehuia. 

Demanda  así.  7ietlatlayehuiliztli.  téfal 
7ietlatlayehuiliztli.te^ahietlayehuiliz- 
tli. 

Demandador  tal.  téfal  motlayehtiiáni. 

te^alm  o  tía  tlayeh  u  iá  7i  i.  tefalmotlatla  - 

yehuiqui.  7notlayéhui.  Tnotlatlayehui- 

áni.  7notlatlayehuiqui. 
Demandar  la  deuda,  nite,  Í7iáma. 
Demandante  de  deuda.  tei7iamánqui.. 
De  mañana,  ocyohuatzinco .  yuhuatzin- 

co.  icif^a.   tlahuizcál;pa7i.  yuhuá;pa. 

mi7ichi¿>a. 
De  manera  que.  ánca.  újiel.  ánqui.  quil- 

TTiach. 

Demasiada  cosa,  aócmo  yeyecáuhqui. 

za  om7r,o^iqui. 
Demediar,  henchir  algo  hasta  la  mitad. 

nitla,  tlacaxitia. 
Demediada  cosa.  ílatlacaxitilli. 
De  mi  voluntad.  7ioyollocófa.  7ioyolloca- 

cój)a.  noy  olio  tláma. 
De  mi.  notéchf  a.  7iótech. 
Demonio,  tlacatecólotl.  tzitzimi.tl.  colé- 

léctli.  colelétli. 
Demonio  tener.  ytechquÍ7iéhua .  iticca 

y  71  tlacatecólotl. 
Demudarse,  el  color-   7ii,  cioco;pÍ7ii.  7i. 

zztaléhica.    mictimomána  y7i  7ioxá- 

yac. 

Demudado  así.  ciyoco'pÍ7iqui.  iztaléctit. 

omictimóinan  y7iixáyac. 
Demudamiento  tal.  ciocofÍ7ializtli.izta- 

lehualiztli. 
De  ninguna  parte,  aoccám^a. 
Denodado,  ycihuini. 
Denostar  ó  afrentar.  nite,fÍ7iauhtia'.7ii- 

te,  ;pafiáca.  7iite,  rnahtiiz^olóa.  7iitla, 

tlaellatóa. 
Denotar  ó  significar  algo.  7iitla,  7iezca' 

yotia. 

Dentadura,  natural,  netlanfialóni. 
Dentadura  postiza.  tla7itlacentlalilÓ7ii 
Dentista.  tetla7icofÍ7ii.  tetlancofÍ7iqui. 
Dentera.  tla7icecefualiztli.  xococihiiiz- 
tli. 

Dentera  tener.  7ii,  tla7icece;póhui.  ni,  xo- 
cocihui. 
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Dentro  de  alguna  cosa  ó  entre  algo,  tlá-  \ 

tic  tlátec.  itic. 
Dentro  de  casa,  calitic. 
Dentro  de  alguno,  teitic.  teitec. 
Den tudo .  tía 71  cu icidtztic. 
Denuedo,  icihiiüiztli. 
Denuesto  ó  afrenta,  tefinaiúitillztli.  te- 

fafacaliztli.  tcmah idzfololiztli. 
De  nuevo,  yancidcan.   quiyiuihti.  qiiin 

yanctdcaji. 
Denunciar  algo  á  otros,  nite,  tiacaqid- 

lia.  nicte,  caquitía.  nicte,  machztia. 
Denunciación  ó  denuncia  tal.  tetlaca- 

qa itidztU.  i emachitiUztli. 
Denunciador  ó  denunciante  así.  tetlaca- 

q  u  itin  n  i.  t  etlaca  q  u  it  iq  11  i. 
Denunciar  á  otro  ante  la  justicia.  72Íno, 

teilhtda.   nite,  teixfahtda.  ?nte,  tla- 

tlacohiextia.  vite,  tlatlacolfniitldza. 
Denuncia  tal.   7ieteilhuidztli.  ieteixfa- 

huidzíli.  tellatlacobiextiliztU.  tetla- 

tlacolfa  72  tlazaliztli. 
Dependiente  en  cualquiera  negociación 

ó  destino,  tiamicceceyicahuáyii.  sÍ7ig. 

tia  77iiccecc7i cáh ua7i.  ;plu . 
Deponer  de  señorío  ó  de  oficio.  7iite,  te- 

ciUláza.  }dte,  tlatocatláza.  7dte.  iqtia- 

nia.  chico  nite,  iqiia7iia.  Et  -per  Tne- 

táfo7'cim.  7iite.  tziiiéhiia. 
Deposición  tal.  tetecutlazadztli .  tetlato- 

catlazaliztli.  teiquaydliztd.  chico  tei- 

qua7iiliztli .  tetziyiehuaUztli. 
Deponedor  así.  tetecutlazd7ii.  tetlatoca- 

tlazd7ii.  teiquaiidini.  chico  teiqiiaydá- 

ni.  tetzi)iehuáni. 
Depositar  algo,  yute,  tlapialtia. 
Depositario,  tlafixqtd.  tlapialtidni.  tla- 

fialtiqui. 
Depositada  cosa  tlatlafialtiUi. 
Depositador.  tct¡af  ialtiá7ii.  tetlatla/ptai- 

tíqid. 

Depósito,  fidlli.  ■piélli.  tefial.  tlafidlli. 
Deprender  ó  aprender  algo.  71Í710,  Tnach- 
tia. 

De  propósito  ó  de  intento  decir  ó  ha- 
cer algo,  ic  7nte,  quelóa.  za7iíiih  iiic, 
chihiia.  • 

De  intentó,  generalmente,  zatiicqui. 

De  punta  ó  con  ^^wnX.'di..  yydcic .  yyaqtdca 
yydquic.  yyacica. 


De  cuando  en  cuando.  za7i  quémarj.  zan 

yca.  huehuecauJitica. 
De  qué  materia  se  trata,   tlaytéchpa  yn 

tlatóa.  tleifiayiy ática. 
De  raíz.  y7ielhudyoc.  yyielhicayócan. 
Derecha  cosa,  meldhttac.  Tneláctic.  7ne' 

Idztic. 

Derecha  mano.  77i,ayauhcd7itli .  mayec- 

cd7itli.  ' 
Derechamente.  77ie/ahndca. 
Derecho  de  ambas  manos.  7iécoc  77iomay- 

inátqid.  7iécoc  7nomay7natÍ77Í. 
Derecho  caminar.         tlameldhua .  ?//, 

tía  melauht  íu  h . 
Derecho  canónico  teupmdlayiahudtil. 
Derramar,  agua  ó  cosa  líquida.  7jitla,  77.0 

qida.  7iitla,  fetla7iia.  7iitla,  toydhua. 
Derramarse  algo  de  esta  manera  7ioqid- 

hid.  ■pctlá77Í.  toydhid. 
Derramada  cosa  así.  noquiúhqui.  o7io- 

qiduh.  pellchiqid.  opctla/i.  otoyáuh. 
Derramador  tal.  tla7ioqidd7ii.  tlafetla- 

7iid7ii  tla7ióqui.  tlapctkUii.  tlatoya- 

h'tudd. 

Derramamiento  así.  tla7ioquiHztli  tlaj^e- 

tla  7iiliztli.  íla  toyah  ualiztli. 
Derramadero,  donde  derraman  agua,  ó 

cosa  líquida.  tla7ioquilóya77.  tlap)etla- 

7iilóya  71 .  tía  toya hualóya  71 . 
Derramar  hacer  á  otro  algo  de  esta  ma- 
nera, nite.  tla7ioquitia. 
Derramar  grano,  ú  otras  cosas.  7iitla,  ce- 

ceTnmdjia.  7iitla,  chachaydhua.  idtla. 

tetepéhzia.  7dtla,  pipixóa. 
Derramarse  de  esta  manera  alguna  cosa. 

cece7n7nd7ii .  chachaydhui.  tetepéhui. 

teféJnd.  chaydhui.  pi^ixdhui. 
Derramada  cosa  así.  cecem7nd7iqid.  cha- 

chaydtthqui.  tetepétihqid.  pip>ixduh- 

qtd,  ^ 
Derramador  tal.  tlacece77i77ta7id7ii.  tlace- 

ce7nmd7iqid.  tlachachayduhqui.  tía- 

chayahudut.  tlatetepéahqui.  tlapifi- 

xocmi.  tlapif)ixóqid. 
Derramamiento  así.  tlacecemmayializtli. 

t  lacha  chaya  h  u  alíztli.  tlatetepehua- 

liztli.  tlapipixoliztli. 
De  rebato  ó  de  improviso.  ate7ie77tdch- 

f>a7i.  d?no  yúhca  teyóllo. 
De  recudida,  tétech  chololiztica . 
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De  recudida  darme  algún  oficio  ó  cargo. 

nóca  tlafalilo. 
De  recudida  dar  golpe,  yhuicfia  hual- 

mocué'pa.  yhuicfa  hualitztiiih. 
De  rondón  entrar,   ni,  fepexocaticalá- 

qui.  ninoT  tlaloticalúqui. 
Derrengar  á  otro,   nite,  tzim^uztéqiii. 

nite,  tzinaquia 
Derrengado,  motzimfiiztécqm.  motzi- 

naqiiiqtii. 

Derrengarse,  niño,  ízim^iiztéqui.  7iino, 

tzinaquia. 
De  r  ren  gam  i  ento.    w  etzini;puzteq^iliztli. 

netzinaquiliztli. 
Derretir  metal,  wz*,  tefuzfitza.  ni,te/puz- 

atilia. 

Derretir  metal  ó  cera,  nitla^  atilia. 
Derretida  cosa  así.  tlaaLililli.  átic. 
Derretimiento  tal.  tlaatililiztli. 
Derretidor  así.  tlaatiliáni.  tlaatiliqui. 
Derretirse  de  esta  manera,  atia. 
Derretirse  ó  deshacerse  el  yelo,  la  sal  ó 

la  nieve,  fáti. 
Derretida  cosa  así.  ófat. 
Derribar  á  otro  en  el  suelo,  tiite,  ma- 

yáhui.  ilálfan  7iite,  maycihui.  teca 

ni,  mayáhui.  teca  ni,  tlacáli.téca  ni, 

tlahuitéqui.  nite,  motuxahuilia. 
Derribado  así.  tlamayaúhtli.  tlatlacálli. 

tlatlahuitéctli.  tlamotoxahuiáqui. 
Derribador  tal.  teniayahuini.temayaúh- 

qui.   teca   tlacalini.    teca  tlahuite- 

quini. 

Derribamiento  así.  temayahuiliztli.  teca 

tlacaliliztli  teca  tlahuitequiliztli.  te- 

motoxahuiliztli. 
Derrocar  ó  derribar  á  otro  en  el  suelo. 

busca  derribar. 
Derrocar  pared,  nitla,  xitinía. 
Derrocada  pared,  tlaxitinilli. 
Derrocador  así.   tlaxitini.  tlaxitiniáni 

tlaxitiniqui. 
Derrocamiento  de  pared,  tlaxititiiliztli. 

tépan  xitiniliztli. 
Derrocarse  la  pared,  xithii. 
Desabollar,  nitla,  fatia . 
Desabotonar,  fiite,  ttacocopi?ia. 
Desabotonado.  tlacocopÍ7itli. 
Desabrigar  ó  despojar  á  otro,  nic,  ;petlá- 

hua.  nic,  anilla  in  ytilma. 
Desabrigado  ó  despojado,  tlape^etláúhtli. 


Desabrigado  lugar,  tlaitztia.  tlaitztiá- 

ya.  cimo  quálcan. 
Desabrigada  casa,  calcecehuálco. 
Desabrochar,  nite,  tomilia.  nictla,  toto- 

milia.  nitétla,  totomilia. 
Desabrochado,  tlatotóntli. 
Desabrocharse.  nÍ7io,  totóina. 
Desabrochadura  así.  rietotomalizlli. 
Desacatar.  atlei;pan  ?2Í,  teitta.  atiitema- 

huiztilía.  dmo  ?iite,  ixtilia. 
Desacato  tal.   atlé  i^an  teittaliztii.  ate- 

?nahuiztililiztli .  amo  teixtililiztli. 
Desacatado,  atleifan  tlattálli.  atlama- 

huizlililli.  amotlaixtililli. 
Desacatador,  atleifan  teittac.  atleipan 

teittáyii.  ateixtiliáni. 
Desacompañado  ó  desamparado,  tlatlal- 

cahuilli.  yyocacá. 
Desacompañamiento  así.  tétlalcahnilíz- 

tli.  yyocayeliztli. 
Desacordado.  yollo;poliúhqui .  molla fo- 

loltiáni.  tlatlalcahuáni. 
Desacordar  ó  discordar  las  voces  de  los 

cantores,  chaláni. 
Desacordadas  ó  desacordes  voces,  cha- 

lánqui. 

Desacordadamente  así.  chalajiiliztica . 
Desacordadamente,  sin  acuerdo  ni  pre- 
meditación, yollopolihuiliztica.  tlax- 

cololiztica . 
Desafiar  á  otro.  nite.  neneuhcahuia, 
Desafío,  teneneuhcahuiliztli. 
Desagradar  busca  descontentar. 
Desagradecer,  ánino,   cnelilmáti.  ?iic, 

7tofiillahuelilocáti.  á7iite,  tlazocamáti. 
Desagradecido.  yc7iofillahueliloc.  amoc- 

71  elilmatÍ7i i.  a tetlazo camal Í7i i. 
Desagradecimiento,  ycno^illahuelilocá- 

yotl.  a7iecnelilmachiliztli.  atetlazoca- 

machiliztli. 
Desagraviar  á  Dios.  7iite,  teoyol^achi- 

huitia. 

Desagravio  ó  desagravios.  teoyol^acJii- 

huitillÓ7ii. 
Desahuciar  al  enfermo,  níte,  ix7iahuatia- 
Desahuciado  así.  tlct¿x7ia/iuatilli. 
Desalabar  al  que  antes  había  alabado. 

yenóye  ánite,  yequitóa.  ye7ióye  d7iite, 

yectenéhua. 


Desaliñado.  aommotnaLóca.  aquimamá- 
ti.  ayachiqtiimáti  aommótta.  aom- 
móthua. 

Desaliño  así.  aquimainatílizlli.  aoniie- 
matoquiliztli .  ayach iq u imatüizili. 
(lonnethua  liztli. 

Desalmado  flojo.  7ientlácatL  áíle  iyóllo 
quimáti. 

Desalmado  ser.  yiinentlácaíl.  átle  noyó- 
lio  quimáti. 

Desamparar  á  alguno,  iiite,  tlalcahuia. 
níte,  cáhua.  nite,  xiccáhzia.  7iiie,  te- 
putzcáhua.  nite,  tlallotia.  nite,  cauh- 
tiquiza. 

Desamparado  así.  tlatlalcahuilli.  tlaca- 
huilli.  tlaxiccahuálli .  tlate-putzcahíui- 
lli.  tlatlallotilli.  tlacauhtiquizálli. 

Desamparo  tal.  tetlalcahuiliztli.  teca- 
hualiztli.  texiccahualiztli.  tete/putz- 
cahMaliztli,  tetlallotiliztli.  tecauhti- 
qicizaliztli. 

Desapasionar.  níLe,  cehuia.  nite.  yolla- 
lia. 

Desapasionado  así.  tlacehuilli.  tlayolla 
lilli. 

Desapercibido,  atleipaii  Jmctztica.  atle- 
ífan  y  etica,  atleifánca  y  n  iyóllo . 
aque?iqiiimattica. 

Desapercibimiento  tal.  atletéfan  huetz- 
taliztli.  aíleipáfica  teyóllo.  atleif'an 
yetica  teyóllo.  áqtien  quimattica  te- 
yóllo. 

Desanudar.  7iitla, '  túma . 
Desanudado,  tlatthitli. 
Desaprovechar,  zan  ni,  nenquiza.  zan 
ni,  7iennémi. 

Desaprovechado  así.  zannenquizqui. 

za7uien  Ji  ¿n  q  u  z". 
Desaprovechamiento,  zamzer?quizalíz- 

tli.  zanne7ine7niliztli. 
Desarmar,  nite,  tlahuizcofÍ7ia.  7iile.ila~ 

huiztÚ7na. 
Desarmado.   tlatlahuizcofÍ7itli.  tlatla- 

h uiztú 71  tu.  t latía h uizxixÍ77ÍUi. 
Desarmadura  así.  tetlahuizcopÍ7ializtli. 

tetlahuiztumaliztli.  tetlaluiizxixiyii- 

liztli. 

Desarmarse.  7iÍ7io,  tlahuiztlatlalia.  7ii- 
no,  tlahuizcof>Í7ia.  7iino,  tlahuizxixi- 
nia. 


Desarmar  ballesta.   7ii¿la,   raxa7iia.  m. 

tía  h  u  i  tole  a  xa?!  ia . 
Desarraigar  árbol.  7iitla,  tzinéhua.  nitla. 

71  elh  iiayoh  ii  ih  uitla . 
Desarraigado  así.  tlatzinéuhtli.  tlanel- 

huayohuih  u  itlálli. 
Desarraigamiento  tal.  tlatzinehualiztli . 

tía  7ielh  t  cay  oh  uih  u  i  tía  liztli. 
Desarrugar  lo  arrugado.  7iitla,  zozóhtia. 

nitla.  teiehud7ia.  7iitla,  ána. 
Desarrugada  cosa,  tlazozóuhtli.  tlatete- 

huántli.  tlaá7itli. 
Desarrugadura.  tlatetc]ma7ializtli.  tla- 

zozohualiztli.  tlaa7ializtli. 
Desasosegar  á  otro.  7iite,  a7ná7ia.  7iite. 

inocihuia . 

Desasosegado.  tlaa7nd7itli.  tlamocihidlli. 
Desa.sosiego.  teaaTnanaliztli.  temocihui- 

liztli.  7íeama7ializtli.  7iemocihtáliztli. 
Desasosegarse.  7iin,  a7ná7ux.   nÍ7io^  tuo- 

cihuia. 

Desasosegado  andar  y  alborotado.  7ii,  yo- 
laco7nantine'?ni.  7iino,  yolacomanti- 
7iémi. 

Desasosegado  así.  7noyolaco7na7iá7ii.  mo-^ 

yolaco7nantÍ7ie7nÍ7ii. 
Desasosiego  tal.  neyolacomantÍ7ie7niliz~ 

tu. 

Desasosegar  á  otro  así.  7iite,  yolacoTnána. 

Desasosegador.  teyolaco7na7iá7ti.  teyola- 
comá7iqzii. 

Desasosegada  persona,  sin  reposo  é  in- 
quieta. a7ié7iqui.  áhuic  7ié7iqid.  amo- 
tzÍ7itlalte-pfachihid.  xoqicéch-pa^i.  amo 
77iotlaliá7Ü.  tzinquazihquechillo.  xo- 
qiiequexquia.  icxi yoyomóca.  icxicne- 
cuetzóca . 

Desasosiego  tal.  áJuiic  nemiliztli.  atzi7i- 
tlaltepf>achihiulíztli.  xoquechfá7iyotl. 
a7ietla li liztli.  tzÍ7iquanhqueckillotl. 
xoquequexqidaliztli.  ícxi  yoyomoca- 
liztli.  icxi  cuecuetzocaliztli. 

Desasosegado  y  fatigado  estar  el  enfer- 
mo con  el  gran  dolor  que  padece,  mo, 
tlalteuh7iemitia.  mo,  cuecuépa. 

Desastrado,  óhid  ipa7i  yá7ii  óhtd  qui- 
7no7iamictiá7ii. 

Desastre,  óhid  te/pa7iyaliztli.  óhidne7ia- 
mictiliztli. 

Desatacar  á  otro  las  calzas,  ynte.,  calzas 
totóma. 
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Desatacado  así.  tlacalzas  totóntli. 
Desatacarse,  niño  calza stiitúma. 
Desatacado  así.  mocalzas  totónqui. 
Destapar  algo,  nilla,  tíaf>óa.  . 
•  Destapado,  ilaiiafiólli .  tlapóichqiii.  tla- 

pou/ilícac. 
Destaparse,  ilapókui. 
Desatar  algo,  niila,  túma. 
Desatado  tlatúníU.  tlatumálli. 
Desatarse,  túmi.  hidttimi. 
Desatadura,  tlatiimaliztli. 
Desatar  de  los  pecados,  ynte,  tlatlacol- 

túma.  busca  absolver.  i 
Desatinar  á  otro.  nite.  ilapololtía.  Jiíte, 

yolciiépa.  nite,  yolmalacachóa . 
Desatinado  así.   tlatlapololtilli .  t/ayol- 

cuéptli.  tlayolmalacacJiólli  aoómpa. 

aquimamáti.  motlapololticÍJii .  aoom- 

pátzi.  yolpoliúhqtd. 
Desatinadamente,  netlapololtiliztica.  te- 
yol  c  21  ep  a  liztica .  teyolmalacacholiz- 

tica. 

Desatino,  tetlapololtiliztli.  teyolcuepaliz- 
tli.  teyolmalacacholiztli.  fietlapolol- 
tiliztli.  neyolcuepaliztli .  7ieyolmalaca- 
choliztli 

Desatinarse,  niño,  tlapololtia.  Jiino.yol- 

ciiépa.  7iino,  yolmalacachóa,  anoóm- 

pa.  ayiicmamáti. 
Desatinadamente  hablar,  ni,  yollotla- 

huelilocatlatóa.  ayiitlacatlatóa. 
Desatinarse  y  perderse  el  que  camina. 

nÍ7i,  ixcuépa.  nÍ7i,  ixpolóa. 
Desataviar,  nitla,  xixinía. 
Desatravesar  algo,  nitla,  tlamelauhca- 

téca. 

Desatravesado.  tlalla?nela uhcatéctli. 
Desbaratar  gente.  7iite,  ceceinmána.  nite, 

momoyáhua.  7iite,  xixiJiia. 
Desbaratada  gente.  tlacece7nmd7itÍ7i.tla- 

momoyáuhtin.  tlaxixÍ7iiltÍ7i. 
Desbarate  de  gente.  tececermna7ializtli. 

temomoyahualiztli.  texixÍ7i iliztli. 
Desbaratar  lo  que  otro  hace.  7iite,  tlaxi- 

nilia.  7iite,  tlcLxitiyiilia. 
Desbaratada  cosa  así.  tlaxÍ7iilli.  tlaxití- 

nilK 

Desbastar  algo.  7iitla.,  caxáhua. 
Desbastada  cosa,  tlacaxaúhtli. 
Desbastador.  tlacaxahuá7ii. 


Desbastamiento  ó  desbastad ura.  llacaxa- 
hualiztli. 

Desbocado  en  hablar,  atlehuelilic.  atle- 
huelixpa7i.  yollocamáchal  tentlakuc- 
liloc. 

Desbocado  caballo,  atlácatl  tnázatl.  tía- 
Juieliloc. 

Descabezar  á  alguno.  7iite,  quechtéqui. 

7iite,  q7iechcotÓ7ia. 
Descabezado,  tlaqiiechtéctli.  tlaquech- 

COtÓ7ltlÍ. 

Descabezamiento,  tequechiequiliztli.  te- 

quechcotonalizlli. 
Descabezarte.   7iÍ7io,  quechtéqta.  niño, 

qnechcotóna. 
Descaecer  de  hambre,   ni,  tlehiialáni. 

7íi,  tonéhua.  7i,  apiz7niq2ií. 
Descaecido.   tlehualá7iqui.  toneiihqui. 

apiz7nicqui. 
Descaecimiento  tal.  tlehiialaniliztli .  to- 

fiehu il izíli.  i tpiz TU iq u iliztli. 
Descaecer  de  enfermedad.  7ii,  patz7ni- 

qiii.  711.  zotláhua. 
Descaecido  así.  palzmicqid. 
Descaecimiento  tal.  fatzmiqidlíztli. 
Descalabazado,  ylihuiz  teahuáid.  yli- 

huiz  qtdtechihualtiáid.    ylihuiz  te- 

cualtiá7d. 

Descalabrar  con  piedra.  7nte,  quatepa- 
chóa.  )iite,  qiiatepitzÍ7iia.  7iíte,  quatc- 
coyonia. 

Descalabrado  así.  tlctquatepachólli.  tla- 
q u atecoyo n illi.  tía (Juate'pitzÍ7i illi. 

Descalabradura  tal.  tequatepacholiztli. 
tequatecoyo7iiliztli.  tequatepitziniliz- 
tli. 

Descalabra  con  otra  cosa.  7iite,  qua- 
tzayd7ia.  7iite,  qua  xama7iia .  nite, 
quahidtéqui.  7iíte,  quacoyiuiia. 

Descalabrado  así.  tlaquatzayá7itli.  tla- 
qíiaxama7nlli.  tlaqiiahuitéctli.  tla- 
quacoyo7nlli. 

Descalabradura  tal.  tequatzaya7ializtli. 
teqiiaxa7na7iiliztli.  'tequacoyo7iiliztli. 
tequahuiteqidliztli . 

Descalabazado  ó  loco  desatinado,  yollo- 
tlahueliloc.  teaacitihiiétzi.  tequati- 
huétzi.  tecayéhua.  tecayehuá7ii. 

Descalzar  á  otro  las  calzas.  7iite,  calzas 
cocopÍ7ia. 
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Descalzarse  las  calzas,  rdno.  calzas  co- 
corina. 

Descalzado  así.  mocalzas  cocopínqui. 
tlacalzas  cocophiüi. 

Descalzarse  los  zapatos,  nino^  caccoco- 
pina.  ninOy  cactotóma. 

Descalzado  así.  mocctccocofiyiqui.  mo- 
cactotónqui. 

De.scalzador  de  zapatos,  tecaccocofdnd^ 
ni.  lecactotomdni. 

Descalzar  á  otro  los  zapatos,  nite.  caceo- 
copina.  7iite,  cactotóma. 

Descalzamiento  tal.  tecaccocopÍ7ializtli. 
tecactotomaliztli. 

Descalzar  calzas  al  redropelo,  nile.,  cal- 
zas tototochcopina.  nite,  calzas  ix- 
cuefcacopina. 

Descaminado,  mixctiépqid. 

Descansar,  niño,  cehuia. 

Descanso,  necehuiliztli.  pácca  necehtii- 
liztli. 

Descansar  á  otro,  nítz,  ceJmia. 

Descanso  así.  tecehuiliztli. 

Descargar  al  que  va  cargando,  nite,  tla- 

mamaltemohiiia.  nitla,  mamaltemo- 

huia. 

Descargado  así.  tlatlamamaltemohuilli. 

Descargador  tal.  tetlamamaltemohuiá- 
tetlamamalteynohuiqui. 

Descarga  miento  así.  tethimamaltemo- 
h uiliztli.  tlamamaltem ohuiliztli. 

Descargarse  de  algún  oficio.  ?iicno,  tla- 
xilia.  ni,  campahuétzi.  nechcáhna. 

Descargar  mi  conciencia  con  alguno,  ha- 
ciendo I©  que  estoy  obligado,  téhuic  ?ii- 
7io,  qtiixtia.  ye  7iino,  quixtia. 

Descargarse  satisfaciendo  á  otro.  nÍ7to, 
tlacuepilia, 

Descargado  así.  motlacttepili.  motlaciie 
piliqui. 

Descargo  tai.  Jietlacuepililiztli. 
Descarriar  y  aventar  á  otros,   nite,  tuo- 

Tnoyáhua.  nitla,  momoyihua. 
Descarrilarse  el  tren,  opitzaquiztihué- 

tzi. 

Descarrilamiento  así.  opitzaqidztihue- 
tzilon. 

Descarrillar  ó  desquijarar  con  las  ma- 
nos. 7iite,  tentzayáyia.  7iite,  te7iaána. 
niíe,  caTTiatzayána. 


Descarrillado  así.  ilatíuitzaycihtli.  ilcc- 
tenaántli.  tlacctmatzciyántli.  tlaca- 
7nalzaya7iálli.  .  • 

Descarrillador  así.  tetent zayayiáni.  te- 
te7iaa7icíni.  tecamatzayanáni,  teca- 
matzayánqid. 

Descarrillamiento  tai.  tcte7itzaya7ializ- 
tli.  teteiiaanaliztli.  tecaniatzaya7ia- 
liztli. 

Descasar  á  los  casados,  tiite,  malúma. 

fiite,  matzayd7ia.   7iíie,  iiecahualtla. 

nite,  nemacahualtia. 
Descasados  así.  tlaynatihitiii.  tlaviatza- 

yánlin.  tla7ie7T%acahualtiltÍ7i. 
Descasado,  tlamatt'mtli .  tlamatzayáti- 

tli.  tla7iemacahtialtilli. 
Descasamiento  tal.  te7natumaliztli.  te- 

7ie7natzazanaliztli.  teriemacahualti- 

líztli. 

Descasarse  los  casados,  momatújna.  mo- 
ma tzayána.  momacáhua.  vel.  titu- 
matúma.  ¿itoma tzayána.  etc. 

Descascarar  pinas  de  piñones,  nítla,  óya. 

Descascaradas  piñas.  tlaóxtli. 

Descascarar  mazorcas  de  cacao.  Jiitla, 
tlapána. 

Descascaradas  mazorcas  de  cacao,  tla- 
tlapántli. 

Descascarar  granadas,  idtla.  xipéhua. 

Descascarar  tunas,  idtla,  xipéhua. 

Descender  alguna  cosa,  nitla,  temohuia. 

Descendimiento  así.  tlatemohidlíztli. 

Descender  de  lo  alto.  id.  thno.  ni,  hual- 
témo.  7ion,  temo. 

Descendimiento  así.  tetemoliztli.  hual- 
tc7noliztli.  07itemoliztli. 

Desceñir,  tiitla.,  tihna. 

Descercar  á  los  enemigos,  nite,  xitÍ7da. 
nite.  cemmdna.  77Íte,  moydhua. 

Descercarse  ó  alzarse  el  real  para  retirar- 
se, titlatzinqidxtia.  teixpdmpa  téhua. 

Descercar  ó  destruir  la  cerca,  wz",  tena7i- 
xitinla.  7d,  te7ia)ihuelóa,  7iite,  7ia7i- 
hidtúma. 

Descerrajar.  7ii.  tlatzaecayochito7da.  ni, 

tlatzaecaehitonia 
Descerrajado,    tlatzaccaehitonílli.  tla- 

tzaecayochit  o  7iilli. 
Descerrajadura  tlatzaccaehito7dliztli . 

tía  tza  ceayo  ch  ito  7i  ilíztli. 
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Descervigado.  quechLcfiitzótic.  qiiech- 
téltic.  quechácq2a .  qtiecli  n  e n étic. 
quechte^itic.  qjiechtzátic.  quechne- 
ciiilíic.   qtiecJmécuil.  q^iechilacát ztic . 

Descobijar  á  otro.  nite.  ^etlálma.  nitc, 
coch^ctláhua. 

Descobijado  así.  Llafetlaúhtli.  tlacoch- 
fetlatíhtli. 

Descobijadura.  tefetlahiializili.  tccoch- 
petlahualiztli. 

Descolorido  estar  de  miedo  ó  de  enfer- 
medad. 71,  iztaléhua.  ni,  nyoc^f  íjii. 
ni,  xiuhcalihui.  7i,  ixtlal^i-pixáuhtoc. 
nixco  7iotlánco  zamocatlálli. 

Descolorido  así.  yztalchuac.  yztaléctit. 
ciyocopictic.  ociiihcáltic. 

Descolorido  estar  de  frío,  ó  de  preñez. 
n,  ixticéhíia.  7i,  ixte7iexiJuii  7xt,  fÍ7ié- 
hua. 

Descolorido  así.  ixticéctic.  fÍ7iéctic. 

Descompadrar  los  que  eran  amigos,  ii- 
tix7ia7niqui. 

Desconcertar  lo  concertado  y  bien  pues- 
to. 7iitla,  7ie7ielóa.  7iitla,  cece7nmá7ta. 

Desconcertada  cosa  así.  tlane7ielólli.  tla- 
cecemmá7itli. 

Desconcertarse  los  que  se  habían  con- 
certado, tito,  tlaxitiíiilia.  titelleltia. 

Desconcertados  así.  Tuelleltique.  motla- 
xiti7iiliqiie. 

Desconcierto  tal.  7ietiaxitÍ7iiliztli.  neellel- 
tilíztli. 

Desconcertar  á  otros  de  esta  manera.  7ii- 
te,  tlaxitinilia.  nitc,  tlatolxitÍ7iia.7ii- 
te,  elleltia. 

Desconcertar  ó  enemistar  á  otros,  nitc, 
netechalania .  7iíte,  netechéhua.  7iite, 
ixnamictia.  7iite,  yollococoltia. 

Desconcertador  así.  techala7iiáni.  tene- 
techehuáni.  7ieteixnamictiá7ii.  teyollo- 
cocoltiá7ii. 

Desconcierto  tal.  techala7iiliztli  tenete- 
cheJmaliztli .  te7ieix7iamictiliztli.  te- 
.  yollococoltiliztli . 

Desconcertado  y  desatinado,  atlácatl. 
atlacaceméle . 

Desconcertar  á  otro  los  huesos,  nite. 
OTniyofetonia.  7iite,  OTniyochitonia. 

Desconcertarse  los  huesos  cayendo  de  al- 
to. ni7i,  oTniopetonia.  nin,  OTniyochi- 
tonia. 


Desconcertado  así.  7?2omiyoftto7tiqni. 

m  omiyoch  ito7i  íq  ii  i. 
Desconcertador  tal.  ieomifeto77Íáni.  ie- 

o  7n  ich  ito7i  id  7i  i. 
Desconfiar  de  alguno,  ámo  tétech  77Íno, 

tlacanéqui.    ámo  tétech  7iÍ7io,  tema- 

chía. 

Desconfiado  así.  ámo  tétech  77iotlacavc- 

quÍ7ii.  ámo  tétech  motemachiá7ii. 
Desconfianza  tal.  ámo  tétech  nctlaca7ie- 

qtiiliztli.  ámo  tétech  7ietemachiliztli . 
Desconfiar  el  que  ha  estado  esperando  al- 
go. 72Í710,  fátla.  7zi)io,  xiuhtlatia. 
Desconfiado  así.  7nofátlac.  mofatláni. 

moxiuhtlatiáni. 
Desconfianza  tal.   nefatlaliztli.  7iexiuh 

tlatilíztli. 
Desconocer  á  otro.  á7iite,  iximdti 
Desconocimiento  tal.  ateiximachiliztli. 
Desconocer  el  beneficio  recibido.  á7iite, 

tlazocamáti.  áni,  tlamahtiizóa.  áni- 

no,  CTielibnciti . 
Desconocido  así  ámo  tlazocamáti.  ámo 

tlazocamatÍ7ii .  ámo  tlamahuizoá7ii . 

ámo  C7ielilmáti.  ámo  cnelilmatÍ7ii. 
Desconocimiento  así.  atlatlazocamatiliz 

tli.  atlamahídzoliztli.  a7iec7ielilmati- 

liztli. 

Descontar  de  la  deuda.  7iile,  tlacaxa- 
huilia. 

Descontento  estar.  7ii,  teqiiifachihíii.  7ii. 

7ient¿amáti. 
Descontentar  y  dar  pena  á  otro.  7iite,  te- 

quifachóa.  7iite,  7ie7itla7nachlia. 
Descontentamiento  tal.  tetequif>acJioliz- 

tli.  te7ie7itlamachtiliztli. 
Descontentarse  de  algo,  ámo  7ii,  tlahue- 

litta.  amo  7ioy6llo  fachihiii.  7iechyoli- 

tlazóa. 

Descontento  tal.  7ieyolitlacoliztli, 
Descorazonarse,  niño,  cuecuetlaxóa..  ní- 

710,  zozotláhua. 
Descorazonado.  mocuecictlaxoá7ii.  ciie- 

cuetlaxihuÍ7ii.  mozozotlahuáni. 
Descorazonamiento  así.  necueciietlaxi- 

huiliztli.  7iezozotlahualiztli. 
Descortés,  aila catlatóa.  temmamacé- 

hual.  mamacehuallatóa. 
Descortesía,  atlatlacatlatoliztli  tenma- 

macehuállotl.  mamacehuallotlatoliz- 

tli. 


D esco r tesmente.  aliallacatlatoliztica. 
temmamacchua llo i ica .  mamace/ma- 
llatolLica. 

Descortezar  algo,  nitla.  xi^éhua.  nítla, 

ehiiciyotláza.  ni,  tlacoyáhua. 
Descortezada  cosa,  tlaxi^eúhtli.  tlae- 

kiiayotláxtU.  tlacoyaúhtli. 
Descortezador,  tlaxipehuáni.  tlaehua- 

tlazán i.  tlacoyahuán i. 
Descoser,  nitla.  tóma.  nitla,  ciyotóma. 
Descosido,  tlatóntli.  tlaciyotéiitli. 
Descrecer  el  río.  caxáhua 
Descubrir  algo    nic,  nextia.  nic,  pan- 

tláza. 

Descubierto  así.  tlanextilli.  tlafajitláx 

til.  tla;panitldxtli. 
Descubrimiento    tal.  ilapantlazalíztli. 

tlapa nitla zaliztli.  tía n extiliztli. 
Descubrirse  el  que  está  cubierto,  niño, 

nextia.  ni,  nécz. 
Descubierto  así.  monéxti.  monextiáni. 

mo7iextiqui. 
Descubrirse  al  amigo,  nic,  nextilia.  nic, 

ix^antilia.   nicno,   yollotia.  7iícno, 

fialtia. 

Descubrimiento  así.  tetlanextiliztli.  etc. 

Descubrir  culpa  de  otro  por  descuido. 
7iitla,  iiexótla.  nitla,  fantláza.  nitla, 
chicoquixtia. 

Descubierta  culpa  así.  tlanexotlálli.  tla- 
fa ntláxtli.  tlachicoquixtilli. 

Descubrimiento  tal.  tlanexotlaliztli.  etc. 

Descubrir  culpa  de  otro  á  sabiendas,  ni- 
te,  tlatlacol;pa}itldza.  nite,  tlatlacol- 
nextia.  nite,  tlatlacolnexótla. 

Descubrimiento  así.  tetlatlacolpantla za- 
liztli. tetlatlacolnextiliztli. 

Descubrir  al  que  está  cubierto,  nite,  f>e- 
tláhua.  nite,  tlafóa. 

Descubrimiento  así.  te^etlahitaliztli.  te- 
tlapoliztli. 

Descubierto  así.  tlapetlaúhtli.  tlatla-pó- 
lli. 

Descubrir  lo  cubierto.  kíV,  ixtla/póa. 

nic,  tlapóa. 
Descubrirse  el  rostro,  nin,  ixtlapóa.  nin, 

ixpetláJma. 
Descubierto  así.    ixpetlaúhqui.  ixtla- 

■poúhqui. 

Descubrimiento  tal.  ixtlapohidliztli.  ix- 
fietlahualiztli. 


Descubridor  así.  tcíxpellahuáni.  teix- 
petlaúhqíu.  teixtlapoáni.  teixtlapó- 
qui. 

Descubrir  el  rostro  á  otro,  nite,  ixpetld- 

hua.  ?iéte,  ixtlapóa. 
Descubrir  el  secreto  de  otro,    nic,  pan- 

tlázcL.  nic.  nextia.  nic,  teilhuia. 
Descubierto  secreto  así.  tlapantldxtli, 

tlanextilli. 
De.scubridor  tal.  tlapantlazdni.  ilanex- 

tidni.  tlanonotzájii. 
Descubrimiento  así.  tlafañtlazaliztli. 

tlanextilíztli. 
Descubrir  lo  que  se  obra  ó  hace.  nic. 

tlapaninextia. 
Descubierto  así.  tlapáni  nextilli. 
Descubrimiento  tal.   tlapdjii  jiextiliztli. 
Descubridor  tal.  tlapdni  néxti.  tlapdni 

nextidni.  tlapdni  nextiqtii. 
Descubrirse  lo  que  estaba  secreto,  mix- 

mdna.  mixqnétza. 
Descuento,  ypampolihui.  ypajnpóhui. 

vel.  ypampolihiiiliztli.  ypampohiii- 

liztli. 

Descuidado,  atleyyúllo  quimdti.  yollo 
poliúhqui.  yolloqidmil.  tlatlacahud- 
ni. 

Descuidadamente,  atleyyulloquimatiliz- 

tica.  yullopolihuiliztica.  yolloquiqni- 

milihuiliztica. 
Descuido,  atleyyolloquimatiliztli.  yollo- 

polihuiliztli.  yolloqiiiquimilihuiliztli. 
Desde  tal  parte,  ótican. 
Desdén  tetelchihuaZiztli.  atleipa?i  teit- 

taliztli.  atleipa n tlachializtli. 
Desdeñar  ó  menospreciar,   nite.  telchi- 

hua.  atleipan  ?iite.  itta.  atleipan  ni, 

tlachia. 

Desdeñarse  de  hacer  algo,  dnino,  xicolld- 
ni. 

Desdentado,  aoctldne.  tlantepeúhqui. 
Desdentado  de  uno  ó  dos  dientes,  tla'n- 

cotónqui.  tlancotóctic.  tlajicopinqui. 
Desdecirse  ó  retractarse.  nÍ7io,  tlatolcué- 

pa.  71Í710,  tlatolilochtia. 
Desdecir  el  color,  ixticéhua.  ixienexi- 

hui.  póhui.  ixfóhui. 
Desdicha,   atle  onquizaliztli.  atleipan 

nepoaliztli.  atlehuelitiliztli.  nenquiza- 

liztli.  ncnhuetziliztli. 
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Desdichadamente,  alleonqni zaliztúa. 
atleifaii  nefoalizlica.  neiiquizaliz- 
tica. 

Desdichado,    atleojiqnizáni.  atieifan- 

mofohiiáni.    atlehuéU  Jienquizthii. 

ne7ih iietzini.  itlahuelUtic. 
Desdicha  acaecer,  atle  nomaceJniáiti. 

tetolini  nofan  mochihua. 
Desear  algo,  uitla,  cle/utia.  niii.  icoltia. 
Desear,  tener  hijo,  nin,  ixlejnóa. 
Desear  otras  cosas,  busca  desear. 
Desechar  ó  despedir  á  alguno,  ácan 

no7ite7iéqui.    ni.  hualtetoféhna.  7ii, 

Juialietláza. 
Desechado  así.  hiiallatláztli.  ácan  om- 

7no7iéqui. 

Desechar  algo  del  pensamiento.  721020, 
fololtia . 

Desembarazar  algo.  ,  qua72Ía.  ni- 

tla,  iqua72Ía.  nitla,  q2iiquixtia. 
Desembarazado,  aoctlc  huétztoc.  cactí- 

cac.  za7iiuhtláca.  za7ie772Íúhya72. 
Desembarazo,  aoctlé.  h2ietztoliztli.  cae 

tica  liztli.  716772  in  hva  71  miz  ti i. 
Desembarcar,  acalco  72 072 quiza,  acalco 

ni,  huaUé27io. 
Desembolver  algo.  72Ítla.  iotÓ77ia .  i2Ítla, 

xixÍ7iia . 

Desembuelto  así.  ílaíoiÓ72tli.  tlaxixÍ72Ílli. 
Desembolverse  alguno  y  ser  diligente. 

72Í,  ciuhcáyo.  72el.  72écl  72i,  ¿zilzicnÍ72Í. 

71Í7W.  tlacahuia. 
Desembuelto  así.  ycÍ2(hcdyo.  ye!,  yéel. 

tzitzicuÍ7itic. 
Desemboltura  así.  ycÍ2iJicáyotl.  cllotl. 

tzitzictd72iliztli . 
Desembolver  manta.  tlazóhiia. 
Desembucha  manta,  tlazoúhtli. 
Desembolvedura  tal.  tlazohualiztli. 
Desembolvedor  así.  tlazoúhqíii.  tlazo- 

htiá72i. 

Desembolver  criatura.  72ite,  totÓ77ia.  7ii- 

te,  tlatoto7r2Ília. 
Desemboscarse.  72i,  quaíihyoimacatla- 

q  II  iza. 

Desembravecerse.  ;zz',  céh2ii.  wz'wo,  yol- 

eeJuiia.  71Í720,  tlaeahtialtia . 
Desembravecido.  7noyolcehuiqui.  ceúh- 

qui.  7notlacah2iálti. 
Desembravecimiento,  cehuiliztli.  7ieyol- 

cehtiiliztli.  12  e  tía  ca  h  2íaltiliztli. 


Desembriagarse.   ?2iv,  ozcalia.   721.  l¿a- 

chia.  72ec;:cáhzía  y 22  óctli. 
Desemparejar  cosas  largas,  nitla,  ehíco- 

qii2xti<x.  J2itia.  chico/meya q2alía. 
Desemparejadas   así.  tlachicoq2iixtilli. 

tlach  ico  ¡1716 ya  q  21  ililli. 

Desemparejamiento  así.  tlachieoq2iixti- 

l iztli.  ila  ch  icoh  21  eya  qu  iliztli. 
Desemparejar  cosas  llanas.   72Ííla,  fati- 

lia.  72Ílla.  ehicoq2iixtia. 
Desempedrar.  72Ítla,  techia .    7iitla,  le- 

q2iixtia.  72ic,  q2íixtia  y 72  tétl. 
Desempedrado.  ílateántli.  tlateq2iixtilli. 
Desempedrador.  tlatea72á}2i.  tlateá72qiii. 

tlateqtiixtiáni.  ilateq2iixL iqzii. 
Desempedramiento,  ilateanaliztli.  tía- 

teq2íixtiliztli. 
Desempegar,  nitla,  yof>éh2ia.  nitla,  ne- 

77iacah2ialtia.  nitla  ixcoléhzia. 
Desempegado,  tldyofeúhtli.  tla72e7?2aca- 

hualtilli.  tlaixcolcúhíli .  tlaixcoleJniá- 

lli 

Desempegadura,  tiayofehzializtli.  tlanc- 
macahiial tiliztli.  tlaixcol eh 2t a liz tli. 

Desempedagcr.  tlayofehuá72Í.  tlayo- 
feúhqui.  tlancmacahualtiá72Í.  tla72e- 
77zacah7ialtiq2íi.  tlaixcoleh2iá72Í. 

Desempeñar  algo  que  está  empeñado. 
72Ítla.  q2iixtia. 

Desempeñada  cosa.  tlaq2iixtilli. 

Desempeñarse.  72Í710,  72etlacuilq2iixtia. 
72Ítla,  quixtia. 

Desempulgar  arco  ó  ballesta.  72Í,  tlahui- 
tolmecaco^ina. 

Desempulgado  arco  tla77ieca  copÍ72tli 
tlah2iitólli 

Desempulgadura  así.  tlahziitol  mecaco- 
f>i  72a  liz  tli. 

Desenalbardar  bestia.  72Í,  maza  pépech 
tlamaniallalia.  7ii,  7náza  tlaTndmal 
pe'pechtÓ7nd. 

Desenalbardada  bestia.  7ndza  tla77id- 
TTial  pepechá72tli.  mdza  tla7nd7nal 
pepechtÓ72tli.  mdza  tlamámal  fe- 
pechtlatldxtli. 

Desenalbardador.  mdza  tlamdmal  fe- 
pecha72dni.  mdza  tlamdmal  pepe - 
chd72q2ii.  mdza  tlamdmal  pepcchto- 
md72Í.  mdza  tla77zdmal  pepechtón- 
qjii.  77tdza  tla77idmalpepechtlazd72i . 


Desenalbardadura.  maza  tlamámalfe- 
pcckanalíztU.  maza  pepechtomaliz- 
tli.  maza  pcpechtlazaliztli. 

Desencabestrar,  ni,  maza  xotemecayo- 
tóma. 

Desencabestrada  bestia,  tlaxotemecayo- 
tónili. 

Desencabestrador.    maza  xotemecayo- 

tománi.  máza  xotemecayotónqui. 
Desencabestramiento.  7náza  xotemeca- 

yoto7naliztli . 
Desencadenar.  }ií¿e,  tépuz  mecayotóma- 
Desencadenado,  tlatépuz  mecayoLóntli 
Desencadenamiento,  tlatépuz  mecayoto- 

malíztli.  tetépuz  mecayotoynaliztli. 
Desencadenador.  tetépuz  mecayotomá- 

ni.  tetépuz  mecayotónqui.  tlatépuz  me- 

cayotomnni  tlatépuz  mecayotónqui. 
Desencaminar  á  otro,  haciéndole  errar 

el  camino.  7iíte,  otlaxilía.. 
Desencaminado  así.  tlaotláxtli. 
Desencaminador  tal.  teotlaxiliáni.  teo- 

tlaxiliqui 

Desencaminamiento  así.  teotlaxililiztli. 
Desencapotarse  el  que  estaba  enojado. 

ni  céhui.  ye  ni.  páqui.  ye  nite,  pac- 

caitta.  ye  níte,  paccanótza. 
Desencapotado,  ceúhqui.  etc. 
Desencajarse  los  huesos,  n,  om^ipatili- 

hui.  n.  omipetóni.  7i,  omiquclóni. 
Desencajados  huesos,  patiliiíhqui.  pe- 

tónqui.  quelónqui. 
Desencajamiento  así.  omipatihuiliztli. 

omipeton  iliztl  i.  o  m  iq  u  el  o  n  iliztli. 
Desencajador  de  huesos,  teomipatilo. 

teomipatiloá?ii.    teomipetóni.  teomi- 

peton  id  ni.  teo  ?n  ipeton  íq  u  i. 
Desencajarse  algo,  patilihid.  petóni. 
Desencajada  cosa,  patiliúhqui.  peló?i- 

qui. 

Desencajamiento  así.  patilihuiztli. peto' 

n  iliztli. 

Desencajador  tal.  tlapetóni.  tlapetoni- 
qui.  tlapatilo.  tlapatilo  dni.  tlapati- 
lóqui. 

Desenetrarse  algo  ó  desenmarañarse,  yec- 
tía. 

Desenetrada  cosa  así.  tlayectílli . 
Desenfrenar  caballo,   ni,  mdza  tepuz- 
tem  mecayoct  na. 


I  ■  Desenfrenado  caballo,  tlatepuztemme- 

cayodntli  mdzatl. 
I  Desenfrenamiento  así.  tlatepuztemme- 
\  cayoanalíztli. 

\  Desenfrenador  tal.  tlamdza  tepuztem- 
!  mecayoandni. 

Desenfrenado  de  mala  lengua,  tentla- 
j  huelíloc.  tencuecuénotl  tenqudhuitl. 
I      tenquauhxólotl.  techicoitoáni.  tequa- 

quatihuétzi.  amotenaquilldni. 
¡  Desenfrenadamente  así.  te?itlahueliloca- 
I      yotíca.  tencuecuenoliztica.  tenqicatih- 
I      tiliztica.  techicoitoliztíca.  tequaqua- 
\      tiliuet¿iliztica.  anetenaquiliztica . 
Desenfrenamiento  tal.  tentlahuelilocá- 
yotl.  teiicuecuenóyotl.  techicoitoliztli. 
I      tequaquatihuechiliztli.  anetetiaqui- 
llanilí^tli. 

I  Desengañar  á  otro,  níte,  tlaixtlatia.  7ii- 
I      te,  yolmaxiltía. 

I  Desengañado,  tlatlaixtlatilli.  tlayolma- 
xiltílli. 

\  Desengañador,    tetlaixtlatilid.ni.  teyol- 
\  maxiltid7ti. 
Desengaño,  tetlaixtlatilíztli.  teyobnaxil- 

\  miztli. 

I  Desengrudar  algo.  7iítla,  ixxipéhua.  ni- 
¡       tía,  ixcoléhua. 

\  Desengrudada  cosa,  tlaixxipeichtli.  tla- 

ixcolcúhtli 
Desenhadar  ó  recrear  á  otro.   nite.  ce- 

celtia.  nite,  cecelmáca.  níte,  acotldza. 

7iíte.  ellelquixtia.  íiíte,  ce7neltia. 
\  Desenhadado.  tlace7neltilli.  tlacecemel- 
j      tilli.  tlaacotldxtli.  tlaellelquixtilli.  tla- 
'  ceTuelleltílli. 

¡  Desenhadamiento  así.  teacotlazaliztli.  te- 
j      celmaquilíztli.  tececeltilíztli.  teellel- 

quixtiliztli.  tecemeltilíztli. 
Desenhadarse.  nÍ7i,  acotldza.  nÍ7io,  ce- 
!      celtia.  nÍ7i,  ellelquixtia.  nÍ7io,  cecemel- 

tia. 

Desenhadamiento  así.  neacotlazálíztli. 
\       7iececeltiliztli.  7iececeliztli.  neellelquix- 
tiliztli.  7iececemelt iliztli. 
Desenmarañar,  ó  desenvolver  algo.  7iic, 

.      y  ec  tilia. . 

[  Desenojarse.  77i,  yolcéhui.  7ii,  céhui.  7ii- 
7io,  yolcehuia. 
Desenojar  á  otro.  7iíte,  yolcehuia.  7iíte, 
ce  huía. 
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Desenojado.  ceiiJiqni.  yolceúhqui 

Desenojo. yolceJi u/iiztt'/.  iicyolceliuilíztli. 
Et  active.  teyoIceJi  iiili ztli . 

Desenseñado,  moy} tnv a c /li ii polóq7ii .  ma- 
ne macht  Uf  olod?i/ 

Desenseñamiento,  ¡leinachlilpololizili. 

Desensillar  caballo  ó  bestia. ;;/,  unizaic- 
falána. 

Desensillado  caballo  ó  bestia.  ícfalaná- 
lli. 

Desenterrar  muerto.         viiccaqiiixtia . 

ni,  miccafatláza.  ni  miccat ataca. 
Desenterramiento  así.  miccaquixtiliztli . 

ímicca-pantlazalízlli.  miccatatacaliz- 

tli. 

Desenterrador  tal.  núccaquixl iá?ii .  mic- 
caqnixtiqui.  miccapanllazáni .  mic- 
catatácac.  miccatatacct n i. 

Desenterrado  muerto,  tlapíiuiiláxtli.  t la- 
pa nitlazcVli. 

Desenterrada  cosa,  tlaántli.  tlaqnixíílli. 
tlatatáctli. 

Desenterramiento  así.  tlaanaliztli .  tla- 
qtiixtilíztli. 

Desentonar  el  canto,  ni,  cuica  chalanía. 
ni,  cuica  itlacóa. 

Desentonamiento  así.  cuíca  chalanilíz- 
tli.  cuica  ytlaCOiiztli . 

Desentonado,  cécni  yárih  ytúzgui.  non- 
quaqtiiza  ytúzqni.  nónqua  caquízti 
ytnzqiii. 

Desentonador  de  canto.  C7iicac/ialá7?i . 
ciiicachalaniáni.  c  u  ica  c  Ji  a  la  )/  iq  u  i . 
cuíca  yt¿acod?2Í.  cuica  ytlacóqui .  cui- 
ca ytláco. 

Desenvainar  la  espada.  )ii.  esparta  ána. 
nic,  ána  yn  espada.  }iic.  copina  yu 
espa  da . 

Desenvainada  espada,   tladntli  espada 

tlacopintli  espada. 
Desenvainamiento  de  espada,  espada  co- 

pinaliztli.  espada  analiztli. 
Deheredar.  nite,  '  tlacenca/iualtia .  nípa 

nite,  tláza. 
Deseredado.  llacencahualtilli .  7iipa  tla~ 

tláztli. 

Deseredamiento.  tetlaceyicahuattilizlli. 

ñipa  teiquaniliztli. 
Desesperar  de  la  misericordia  de  Dios. 

niño,  tlahuelpotóa .   níno,  tlahncl- 

cáhua. 


Desesperación,  netlahuetpototi ztti.  ne- 
tlah  u  elca  li  ualiztli. 

Desesperado,  mottahuelpoloáni .  mollcc- 
hueipolócjtii .  motlaJiuelcaliuáni.  tno- 
tlahuelcaúhqui. 

Desesperar  ó  desconfiar,  busca  descon- 
fiar. 

Desensañar  á  otro,   busca  aplacar  ó 

amansar. 
Desfallecer,  busca  desmayar. 
Desfavorecer  á  alguno,  anont  encqiii .  . 

anonteaq7iia. 
Desfavorecido  así.   aontlaaquítii.  aon- 

tlanéctli. 

Desfavorecedor  tal.  aont o/equini.  aon- 

teaquiáni.  ' 
Desfigurado  estar,  aócmo  yúli  ni.  néci. 

yííhquin  aociuoné. 
Desflorar,  busca  corromper. 
Desgobernar  á  otro  algún  hueso,  nite. 

07niyopetonia-    nite,    omiyociiitoiiía . 

nite.  omiyoquelonia . 
Desgobernado  así.  tlaoinipetonilli.  tia- 

omiyopetonitli .  tía  o  m  iyoc h  ito // / /. 

tlao7n  iyoq  ueyo  n  illi. 
Desgobernamiento   tal.    teotn iyopetoni- 

liz  tli.  t  eomipeto  n  iliztli.  te  o  ni  iyoc/i  ií  o  - 

71  iliz  tli .  t  eo7n  i  y  •oqzielo  7i  iliztli. 
Desgracia.  aoTnpáyotl. 
Desgracia  acontecerme.  ytla  tetcqiiipú- 

cho.  tetolÍ77Í.  77Ópa7i  077tochiuli. 
Desgracia  tener  en  hablar,   dyno  teyul- 

pachiJuiiti  77otlátol.    ámo   7ii  tlaiol- 

huélic. 

Desgraciadamente,   adv.  ao7npayotica. 

Desgraciado.  ao7i7páyoc.  sÍ72g.  anrnpa- 
yóhuayi.  plui\ 

Desgranar  maíz,  granada,  piña  de  piño- 
nes ó  cosas  semejantes,  nitla.  óya. 

Desgranada  cosa  así.  tlaóxtli.  tlaoyálli. 

Desgranador  tal.  tlaoyáni.  tlaóxqui. 

Desgranamiento  así.  tlaoyaliztli. 

Desgranar  trigo,  frijoles,  lentejas,  gar- 
vanzos  ó  cosas  semejantes,  nitla.  hui- 
téqíii. 

Desgranada  cosa  así.  tlahuitéctli. 
Desgranador  tal.   tlahuitécqui.  tlahui- 
te  quiñi. 

Desgranar  semillas  menudas.  7iitla,  %a- 
bjialóa.  nitla,  7natilóa. 
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Desgranada  semilla.  ¿l<< xagualóíli.  tla- 
nuiiilóHi. 

Des^ranador  tal.  tlaxaquálo.  tlaxaqua- 

loáni.  t  la  m  a  tilo  <  í  n  i. 
Desgranamiento  así.  ilaxaqualoliztli.  tla- 

ynaliLoliztU. 
Desgranar  maíz  ó  cosa  así.  nitla,  úya.. 

uitla,  o  y  a. 
Deshacer  ó  desmoronar  pared,  nitla, 

hitelóa.  nitla,  Jiuilúma.  nitla,  xitinia. 

nitla.  xinia.. 
Desecha  pared,   tlahuelonilli.  tlahui- 

túntli. 

Deshacer  el  concierto,  nitla,  xinia. 
Deshecho  concierto,  tlaxinilli. 
Deshacer  lo  hecho,  tiitla^  xitinia.  nitla., 

xixitinia.  ni,  tlahuelóa. 
Deshecho  así.  tlaxitinilli.  tlaxixitinilli. 

tlahuelólli. 
Deshacer  con  menosprecio  lo  que  otro 

dice  ó  hace,  nitla,  atletilia.  )iic  atle- 

tilia.  nite,  papatzáhua.  nile,  patzóa. 

nite,  fafátla. 
Deshecha  cosa  así.  tlaatletililli . 
Deshacer  ó  desbaratar  algo  á  otro,  yiite, 

tlaxixinilia. 
Deshacerse  las  nubes  con  los  grandes 

vientos  chico  tlanáhuac yáuhin  mix- 

tli.  ochecapoliuh.  opoliuh. 
Deshacerse  la  sal  ó  la  nieve  y  el  carám- 
bano, páti. 
Desherrar  bestia.  )it,  m.áza  cactláza.  ni, 

m.áza  caccopina. 
Desherrada  bestia,  tlacactldxtli.  tlacac- 

copintli. 

Deshilar  lienzo,  ni.,  totóma.  Deshilado 
lienzo,  totóntli. 

Deshilarse  la  ropa  por  la  orilla,  tenxi- 
tini.  ttnuhayáhua.  tempafazóhiii. 

Deshilada  ropa,  tenxitiqui.  tenchayá- 
huac.  tenpapazóltic. 

Deshinchar  bota,  fiitla,  yhioquixtia.  ni- 
tla^ pal  zóa. 

Deshinchada  bota,  tlayhioqaixtilli.  t la- 
pac  hóll  i 

Deshincharse  lo  hinchado,  patzihui. 

patzá/iua . 
Deshinchado  así.  patzitíhqui.  patzd- 

huac. 

Deshinchamiento  tal.  pat zihuiliztli . 
patzah  iialíztli. 


Desh(jllejar.  nitla,  xipéJiua.  nitla  ehtia- 

yotlúza.  )iitla.  coya  fina. 
Deshollejado.    tlaxipcúJitli.  tlaehuayo- 

tláztli.  lia  coy  (tú  li  tli. 
Deshojar,  niíla.  quaiilixiiúitláza.  nitla, 

quaifhxiu/icoldna.   nitla,  amatlapal- 

tc pe  lina. 

Deshojado,  ilaquauhxiiihtláztli.  tla- 
qua  iih  xiulicolóntli .  tlaamatlapalte- 
pcúiifli. 

Deshojador.  tlaqua iilixi lüitlazáni.  tla- 
qua u li xitih tlázqu i.  t laquauhxiiihco- 
t o n áui.  tía q ii < luh xiu h t epehudn i. 

D  e  sh  o  j  ad  u  r  a .  tlaquauh  x  iu  hilaza  liz  ti  i. 
llaqiiaulixiuhcotonaliztli.  tlaquauh- 
X  iu  h  t  ( pcli  na  liz  tli. 

Deshonesta  cosa.  apinaJináni.  amoma- 
matini. 

Deshonesta   mujer  y  desvergonzada. 

aquctzca    cihuatl.   apinahuáni.  no- 

liiiiámpa  tlachixtincjni.  ahuiáni. 
Deshonrar   á   otro,  níte,  mahuizpolóa. 

nite,  almilqiixtia. 
Deshonra  así.   tcmaiiuizpololiztli.  tea- 

h  u  ilq  n  ix  t  ilizt  l  i. 
Deshon  r  ad  amen  te .  Lema  huizpololiztica. 

teahu  il  q  u  ixtil  izt  ica . 
Deshonrado.  tla7nahuizpolólli.  tlaahuil- 

quixlilli. 

Deshonrador.  tcmaJiuizpoloáni.  tecihuil- 
quixtiíini. 

Deshonrar  el  hijo  á  sus  padres  con  su 
mala  vida,  níte,  ixtláza.  nite,  tlaitol- 
tiiia.  nile,  tlaitzoltilia . 

Deshollinar,  ni,  calcuichpopóa.  ni,  cal- 
cuicliololóa.  ni,  calcuichtláza.  ni,  cal- 
cule hoc)ipá)ia  ni,  calcuichtepéhua. 

Deshollinado,  tlacalcuichpopoúhtli.  tla^ 
calcuichololóíli.  tlacalcinchlMztli.  tla- 
>  calcuicliociipántli.  tlacalcuichtepeúh- 
tli. 

Des h ol linador.  tlacalcuichpopoúhqui. 
lia calcuich po poh u d ni.  tlacalcuicholó- 
lo.  tlacalcuic/iololodni.  tlacalcuicho- 
lolóqui.  tlacalciiichtlazdni.  tlacalcui- 
clitlázqiii.  tlacalcuichtepehudni.  tla- 
caicuichtepeúhqui. 

D  eshol  1  i  nadur  a.  tía  calcuich popoaliztli. 
tlacalcidcholololiztli.  tlacalcuichtla- 
z  a  liz  II i.  tlaca  le  u  ich  tepeh  u  a  liz  tli. 
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Desierta  casa  ó  pueblo,  cacticac.  cacii-  \ 
máni.  yiihcátla.  zaiinemiúhymi. 

Desierto,  qíiaúhtla.  zacátla  quauhix-  j 
tláhuatl.  [ 

Desigual  cosa,  amonen etihquí .  amóte-  \ 
huám^o.  amoypo.  ainoyzóyo .  amo-  \ 
ynd?n¿c.  \ 

Desigualar  cosas  largas,  busca  desem-  j 
parejar. 

Desigualar  cosas  llanas,  busca  desempa-  ! 

rejar.  ; 
Desigualar  en   el   precio  de  lo  que  se  , 

compra.  7iin,  eleleltia.  niño,  xinia.  nin,  j 

ilochtia.  I 
Desigualdad.  amoneJiehiiüiztli .  \ 
Desinconar  lo  hinchado,  nitla,  foza-  I 

hnacacehuía.  niíla,  ^ozahuacatlal- 

c  hit  laza . 

Desinconada  cosa  así.  tlacehnílli.  tía-  \ 
tlalchitláztli.  I 

Desinconamiento  tal.  tlacehtiiliztli.  tía-  j 
tlaldiitlazaliztli. 

Desinconarse  de  esta  manera  lo  hincha- 
do, fatzihui.  cékui.  tlalchihiiétzi  j 

Deslavarse  algo,  ixticéhua.  ixj>óhui.  ix- 
tlatzihui. 

Deslavada  cosa,  ixticéctic.  ixf>oúhq.  ix- 

tlatziúhqMi.  i 
Deslavado  ó  desvergonzado,  busca  des-  | 

vergonzado. 
Desleír  algo,  nítla,  ^átla.  \ 
Desleído,  tla'patlálli.  \ 
Desleír  salsa.  7iitla,  molda.  ¡ 
Desleída  salsa,  tlamolólli. 
Deslenguarse,  busca  desenfrenarse. 
Deslindar  heredades,  nite,  quaxochque- 

chilia.  nite,  te^anquechilia. 
Deslizar  ó  resbalar.  Jiin,  aláhua.   n  'mo, 

fetzcóa.  niño,  xoláhtia.  niño,  xtlaca-  \ 

láhiia. 

Deslizadero,  nealahualóyan.  nefeízco-^  | 
lóya7i.  7iexolahualóyan .  neixtlacala-  \ 
htialóyan.  \ 

Deslizarse  algo  de  las  manos. /é'/^<:«/;7<'7'.  I 
nitla,  mafietzcolia.  "  | 

Deslomar.  7iite,  cuitlahuitéqui.  yiiie,  tía-  \ 
cohuitéqui.  j 

Deslomado,  tlaciiitlahuitéctli.  tlatlaco-  \ 
huitéctli.  i 

Deslomadura.  tecuitlahuiteqtdliztU.  te 
tlaco]miteq2iiliztli.  I 


Deslomarse.        cuitlapanqiiaúhti . 
Deslumhrar  á  otro.  7iíte.  ixfoyáhua. 
Deslumhrarse.  ??,  íxfoyáhua. 
Deslucirse  la  pintura,  busca  deslavarse. 
Desmayarse,  ni,  zotláhiia.  ni,  cuetla'xi- 

htd.  ni,  cuecuetlaxihid.  7iino,  zotlá- 

h7ia. 

Desmayado,  zotlaúhqtd.  cuetlaxiúhqui. 

cueczietlaxiúhqui.  mozozotlaúhqtd.  . 
Desmayo,  zotlahualiztli.  cuetlaxihuiliz- 

tli.    cuectietlaxihziilíztli.  nezozotla- 

hualiztli. 

Desmayarse  de  temor.  7it.  yolmiqui.  ni, 

maithcamíqui.       cuecuechmiqui.  ni, 

mauhcazotláh  ua . 
Desmayado  así.  yolrr,icq¡d.  mauhcamic- 

qui.  cuecuechmicqui.  7nauhcazotlá- 

huac. 

Desmayo  tal.  yolmiquiliztli.  mauJicami- 
q u ilíztli.  cnecuechyniqiiiUztli 

Desmallar.  7ii,  te^puzmallaxilinía . 

Desmalladura.  tefvz7natlaxitÍ77Í¡Í2ll2. 

Desmallador .  tefuzmatlaxitiináyii. 

Desmandarse  en  hablar,  ni.  tlahuelilo- 
catlatóa.  anitlacatlatóa.  77Íte,  coco- 
catlatóa. 

Desmandado  así.  tlahíielilocatlatoáni. 

atlacatlaloáni.  tecococa ilai oá ni . 
Desmandarse  ó  descomedirse,  téhtdc 

7íéhiía.  teixc07iéhua. 
Desmandado  así.  téhuic  chuáiii.  teíxco 

ehuáni. 

Desmandarse  y  atreverse  á  hacer  algo. 

a 7iitlamauhca itta .  a 7iitla ixq7ia uh  ida . 

7dilatla7náti.  anitlama7náti . 
Desmandado  así.  atla7nau7icaittá77Í. 

atlaixquatdiidá7ii .  a  tía  tlamatini. 

atlamamatÍ7i  i. 
Desmedrar  el  que  no  crece.  72ite.  tzoli- 

hui.  niila.  quilóti'  nite,  tzoláqui.  7ii, 

tetzóti. 

Desmedrado  así.  tetzoliúhqui.  tetzolác- 
qid.  tetzótqui.  tetzócic.  Ilac  ylótqvi. 

Desmedrar  la  criatura,  por  estar  en  cin- 
ta la  que  la  cria.  7d,  tzifiqaa zalóo. 
7ii.  qidyitzipiquazalotitüi  Í7iofilkua7i. 
zanic  7ii,  7ié7ni  yn  ?ii,  tlatzi-pinóa. 

Desmedrar  en  honra  y  oficio-  7ii,  ceuh- 
tinh.  id,  ■poUuhtiuh.  n,  ixcenhtiith. 

Desmedrar  en  hacienda.  7ji.  caxaiditíidi. 
ni,  f)olÍ2íhtiuh, 
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Desmelenado,  quafiipid.  qtia  i  a  iáfa  . 

quafietlázol .  quatlacázotl.  q-uat zítziii 

quaíchfiil. 
Desmembrar  á  otro,  nüe,  tetéqid.  nite. 

xexelóa  nite.  tzatzayána . 
Desmembrado,  tltltetéctli.  tlaxexelólli. 
Desmemoriado,  yollomirníqiií .  amoyó- 

llo.  tlalcaliuánt. 
Desmensurarse  lo  lleno,  caxá/nm.ixica. 
Desmenuzar  pan  ó  cosa  semejante,  nitla, 

tlatlwpátza .  nitla,  coco¿óiia.  riitla.co- 

cotólza.  intla,  momóltza.  nilla.  t exti- 
lia, nitla,  tet extilia. 
Desrjienuzado  así.  tlatlatlapál ztli.  tla- 

cocotótztli.  tlamomolotzálli  tlatexti- 

lilli.  tlatel e xtililli. 
Desmenuzamiento  tal.  tlatlatlafatzaliz- 

tli.  tlacocototzaliztli .  i  la  mamólo tz a- 

liztli.  lia  tetextililiztli. 
Desmenuzador,  tlatlatlafat záni .  tlaco- 

cototzáni.  tía momolot zdni .  llatetexti- 

liáni. 

Desmenuzar  pedazos  grandes,  nilla.  tla- 
tlafána . 

Desmenuzada  cosa  así.  ó  hecha  pedazos. 

tlatlafátli. 
Desmenuzamiento  tal  tlatlatlafayializ- 

tli. 

Desmenuzar  ó  despedazar  mucho  alguna 

cosa,  niíla,  tzel tilia,  nilla,  lexlilia. 
Desmenuzada  cosa  asi.   líate  xtililli.  tla- 

tzeltililli .  ■  , 

Desmenuzamiento  tal.  lia  t zel tililiztli. 

tlaiextililiztli. 
Desm^.nuzador  de  esta  manera,  tlatzel- 

tiliá7ii.  tlatextiliáni. 
Desmenuzar  algo  ó  fricarlo  entre  las  i 

manos,  nitla,  maxaqualóa. 
Desmenuzado  así.  llama xaqualólli .  ' 
Desmenuzamiento  tal.  tlamaxaqualo- 

liztli. 

Desmenuzador  así.  llamaxaqualoáni. 

tlamaxaqualóqui. 
Desmenuzar  ó  quebrantar  terrones,  ní- 

tla.  fiafayána . 
Desmenuzados  así  tla-pafayáyitli 
Desmenuzamiento  tal.   tlapapavanaliz-  ' 

tu.  '  \ 

Desmenuzador  de  esta  manera,  tlapa-  ! 
■payaná7ii.  | 


Desmentir  sin  razón  á  otro,  nite,  iztla- 

catóca.  niíe.  iztlacamáti. 
Desmentido,  tlaiztlacatócíli.  tlaiztlaca- 

máltli. 

Desmentir  á  otro  con  verdad,  nicle,  ix- 
comáca  y)iizllacaliliztli.  nicle,  ixma- 
nilia. 

Desmentido  así.  tlaixcomáctli .  yyztla- 
catíliz.  tlaixma  nililli. 

Desmeollar,  nite.  c}2ialetexqiiixtia. 

Desmeol  i  a  do.  lia  otia  tetexquixtilli. 

Desmerecer,  nino.tlaixcahuciltia.  niuo, 
xiccáJnict .  ni)/o.  thitziiilicáhua.  nin, 
olcáhuct.  aóctle  ifan  nin,  ótta.  nina, 
lia  m  a  cek  a  al  foto  a . 

Desmerecimiento  así.  netlaixcahualti- 
liztli.  nexiccaJinaliztü.  netlatzinlica- 
calinaliztli.  nelcahtializtli.  aoctleipan 
nctlalíztli  nellamacehual'pololiztli. 

Desmesurarse,  n.  ixtotomáhua.  n,  ix- 
ctiecitecliiliid .  uí.  ciiécuclz.  n,  ixqui- 
quíza . 

Desmigrar  algo,  ni,    tktxcalpapayátza . 

ni.  llaxcalpapaya  nía. 
Desmigada  cosa,   lia xcalpapayátztli. 

tía  xca  'papaya  n  í  til  i. 
Desmigador.  tlaxcalpafayatzám.  tlax- 

ca  Ipa payátzq  u  i.  lia  xca  l papaya  ná  n  i. 
Desmochar  árbol,  nilla.  matéqui.  nitla, 

malepéhua .  nitla.  ynatoxáhiia.  nitla, 

may  celia. 

Desmochado  árbol,  tlamatéclli .  tlamxt- 

tepeúhtli.    tlamatoxóntli.  tlamayec- 

tilli.  lia  m  a  tcpeimálli . 
Desmochador.  tlamatequíni .  tlamatepe- 

huáni.  tlamcttepeiihqiii.  tlamxxyectiá- 

ni. 

Desmochadura  de  árbol,  tlamatequiliz- 
tli.  tlamatepeluializlli.  tlamayectiliz- 
tli. 

Desmochar  animal,  nite.  quaqiiaiihtlá 

za . 

Desmochado  animal,  tlaquaqíianhtláz- 
tli. 

Desmochador  así.  tlaqnaq7iauhtlazá ni. 

tía  quaqtiauhtlá  zqiii . 
Desmontar  ó  talar  montes,   ni.  q2iatih- 

tldza.    ni.  quavhtéqui.    nitla,  qiia- 

tihuiléqui. 
Desmontado  así.  tlaquauhtláxtli.  tía 

quaidit éctli.  tlaquan h  nit éctli. 
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Desmontador.  tlaqumiJi l lá zq ni .  tiaqua- 

uhtlazátti.  etc. 
Desmoronar  terrones  ó  céspedes,  ni,  tla- 

pafaychuí .  nic ,    q  u  a  h  n  i  téq  u  i.  nÍL\ 

quapayána  yn  tlaltétl,  yn  zacatzon- 

tétl. 

Desmoronados  terrones.  Ütx pa payan tli.. 

tlaquah  u  itéctlí . 
Desmoler  la  comida  ó  digerirla,  temo  yn 

tlaquálli. 

Desnarigar  á  otro,  nite,  yaceitláza .  nite, 
yacatéqid.  nite.  yacacotóna.  nitcya- 
cciichpelóa. 

Desnarigado.  tlayacatláxtli,  tlayacn- 
téctli.  tlayacacotóntli .  tlayacaichpe- 
lólli.  yacaquitíc.  yacacotóctic . 

Desnarigador.  teyacatlazá ni.  teyaca- 
tldzqui.  teyacatequini  teyacacotonci- 
ni. 

Desnatar.  nitla.  ixolohki.  nitla,  ilzotzo- 
liuhcácui. 

Desnatada  co^^l.  tlaixololólli.  tlaitzotzo- 
liu hcácu itl.  tlaitzotzoliu li ca ololólli. 

Desnatador  tíaixololoáni.  ttaitzotzoKuh- 
cacuíni.  ttaitzotzoliuhcaololoáni . 

Desnudar  á  otro,  nite,  petlá/iua.  nite, 
pepetláima.  nite,  tlatlatlalilia 

Desnudado  así.  tlapetlaúhlli .  llapepe- 
tlaiíhtli.  tlatlatlalilli . 

Desnudez  tal.  tlapetlahualizili .  tepepe- 
tlahiializtti.  tetlatlatlalil iz tli. 

Desnudador  ó  despojador.  ícpetlaJiudni . 
tepepetlahuáni.  tepepetlaúhq  ui.  te- 
tía  t  la  tía  til ici  n  i.  t  e  tía  tía  tía  l iliq  ni. 

Desnudarse,  niño,  petláhua.  nÍ7io,  pe- 
petláhua.  niño,  tlatlatlalilia . 

Desnudar  á  otro  ropa  cerrada,  nite,  til- 
macofinilia.  iiite.  tilma  copina,  nite, 
cami,sacopina.  etc. 

Desnudarse  ropa  cerrada,  niño,  tilma- 
copina.  Jiino,  camisa cofí na. 

Desnudar  á  otro  el  redropelo,  nite,  tla- 
totochcopinilia. 

Desnudarse  las  espaldas,  niño,  cuitla- 
pampetláhua.  niño,  teputzpetláliiia. 

Desnudo  así.  mocuitlapampeílaúhqni, 
moteputzpetlaúhqiií. 

Desnudarse  ó  descubrirse  los  pechos. 
nin,  elpetláhua .  nin,  elpampetláhua. 
nin,  elchiquinhpetláh na . 


Desnudar  á  otro  así.  nite.  elpeíláhua. 
nite,  elpampelláhiui .  ?! ite ,  elchiquiuh- 
petlálma. 

Desnudado  así.  tlaelpetlaúhtli.  tlaelpam- 
petlaiíhtli.  tlaelchiquiuk petlaúlitli . 

Desnudador  tal  teelpetla/ináni.  teelpam- 
petla  h  iíá  n  i.    t  eel  ch  iq  u  in  li  pella  li  ná  n  i. 

Desnudar  ó  descubrir  sus  partes  puden- 
das. nin<\  tnamaxaknia. 

Desnudo  así.  mom,amaxá]iui. 

Desobedecer,  ánite,  caqui.  á)iite,  tlaca- 
777  á  ti. 

Desobediencia  ó  rebeldía,  atecaquilíztli. 

atetlacamatiliztli. 
Desobediente.  atecaqnÍ7ii.  aíetlacama- 

tÍ7ii.  atecácqui.  atetlaca7nátqici. 
Desobedientemente,  atecaquiliztíca. 

atet  la  ca  tn  atilizt  tea . 
Desocupado  lugar  ó  cámara,  cacticac. 

ityactlácatl. 
De.sücupada  tierra.  tlalc<(tihya7í. 
Desordenar  ó  desbaratar,  nite,  tlaxili- 

77ilia.  77Íte,    ixnelóa.  nít%  tlaknehue- 

lóa. 

Desorden  tal.  texilÍ7iiliztli.  teixneloliz- 
tli. 

Desordenadamente,  texitinilizti-ca.  teix- 

neloliztica. 
Desordenador,  texitiáni.  teix7ieloáni. 
Desonrar  á  otro,  busca  deshonrar. 
Desonrarse.    nÍ7io,   77iahuizpolóa.  nin, 

ah7iilqHÍxtia. 
Desollar  ó  despellejar,  busca  desollar. 
Desosar,  sacar  huesos,  yiite,  omiyoquix- 

tia.  nitla,  omiyoquixtia.  nitla,  omi- 

yotláza.  nitla.  omiyotepéhua. 
Desosado,  tlaomiyoqidxtilli.  tlaotniyo- 

tláxtli.  tlaomiyotepeúhtli. 
Desosador.    tlaomiyoquixti.  tlaomiyo- 

qiiixtiáni.  tlaomiyoquixtiqui.  tlaomi- 

yollazáni.   tlaomiyoílázq7ii.  tlaomi- 

yotepeúhqui.  tlao7niyotepehuá7ii. 
Desosadura.  tlaomioquixtiliztli .  teo77zi- 

yoqnixtiliztli.  teomiyotlazaliztli.  teo- 

miyotepeh  idliztli. 
Desovar  el  pescado.  7notetia.  mopilhua- 

tia. 

De  esa  otra  parte  de  la  sierra,  ycdmpa 
y7it('petl.  ytepútzco  yntépetl.  tlatf- 
pútzco. 

Despacio,  iyúlic. 
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Despachar  genie  á  algtana  parte,  viie^ 

chut  lia.  yiitc.  íkna. 
Despachada   gente.   LlacliKitití i>i.  tlai- 

huálLin. 

Despachador  tal.  leehuitiáju.  leilmáni. 
Despach.ar  negocios,  iiíno,  ceccncáhua . 
Despacho  tal.  neci'cencaJiuaiíztH. 
De  espaldas    estar,    níno,    liázLoc.  n, 

aqtiélztoc. 
Desparramar,  nitla,  cecemmána.  nitla, 

momoyáhua.  nítia.  xixñiíd.  iiitla.  xe- 

xelóa . 

Desparramado,  tlacecemmánlli.  t lamo- 
moya  úh tli.  ¿¿axexelóHL  tlaxixi  niil i. 

Desparramarse,  cecemmcmí.  momoyá- 
Jina  xixini.  xexcMJiui. 

Desparramarse  el  árbol.  maxexelíJmi. 

Desparramado  árbol.  maxexc'Uic. 

Despartir  á  los  que  riñen.  7iite,  7ie- 
macahuallia .  níte,  matzayáua.  iiite, 
manahuía. 

Despartidos,  tlaneynacaliualtiltin .  (la- 
ma¿zayá7itÍ7i .  tía manali iiíltñf. 

Despartidor,  tenemacalmalticuii .  Untia- 
tzayaná 721.  tema na/midfti. 

Despartirse  así.  tito,  mazdhua.  filo, 
77iatzaychia. 

Despartirse  ó  descarriarse  los  que  esta- 
ban juntos,  xixini.  cece77i7náni.  7?io- 
7yioyá}mi. 

Despabilar  candela.  caiidela  yaca- 
cotÓ7ia. 

Despabilada  candela,  tlayacotóntli. 
Despabilador.  candela  yacacoto)id?i!. 
Despabiladura.  candela  yacacolojíaliz- 
tli. 

Despezonar  fruta,  nitla,  tziuquuuhyo- 
tldza.  7iítla,  tzÍ7iqaauhyocotóna . 

.Despezonada  fruta,  tlatzinqttaíihyotldx- 
tlr.  tlatzi?iq'uaukyocotÓ7tíIi . 

Despezonador  así.  tlatzÍ7iqHa2ihtlazdni. 
tlatzÍ7i  q  lia  uliyocot  071072  i. 

Despechar  vasallos,  aflojándoles  el  tri- 
buto, nitla.  ilochtia.  7iítla,  caxdhna. 
7iitla.,  tzÍ7iq7dxtía. 

Despechado  asi.  tlatlochtillt.  tía llaca xa- 
hnililli.  tlatlat zi7iquixtililli . 

Despechugar  ave.  nitla.  ciciotcadna .  ni, 
ciciotcaéhua . 

Despechugada  ave.  tlaciciotcadntli .  tla- 
ciciotcaeúhtli . 


Despechugador    tal.  llaciciolcaayidni. 

tlaciciot cadjiq/d.  tía ciciot cayehudyi i. 

lia  ciciolca  t  -úh  q  u  i. 
Despechugadura   tal.  tlaciciotcaaytaliz- 

lli.  llaciciotcachiializlli . 
Despechugarse,   de.scubrirse  los  pechos. 

7iin,  elpetláhua .  nin,  elchiquiuhfetld- 

liiia.  ni 71,  elpan-pelldhua. 
Despechugado.  7necl'pa7nfe,tlaúhqui.  mel- 

chiqaiuli  pctlaiíhqui. 
Despechugar  á  otro  así.  7iite,  elfamfe- 

tldhua.  7?íte,  elchiquiuhfetldh^ta. 
Despechugado  así.  tlael-payyipetlaíihtli. 

tía  ele h  iquiyihpetlaiíh  tli. 
Despechugador  de  esta   manera,  tcel- 

pa7npetla/ii/dni.    teelch  iquinlipetla- 

hud7ii. 

Despechugadura  así.  teelpelhihualiztli . 

teelchiquinli  pella  h  ualizlli. 
Despedazar  carne.  7iíila,  tetéqui.  7iitla, 
I       t zatzaydno.  yiitla,  cocotóna. 
I   Despedazadacarne.  tlatetéctli. tlatzatza- 
I      ycudli.  tlacocotóntli . 
I  Despedazamiento   tal.    tlateteqniliztli . 
j       tlat zatzayanaliztli .  tlacocotonaliztli . 

Despedazadcjr  de  carne.  tlateteq7iÍ7ii.  tía- 
j       letécqui.  tlatzalzayand)ii.  tlacocoto- 
I  nd}ii. 
Despedazar  pan.  busca  desmenuzar. 
Despedazar  quebrando.  7iitla.  tlapá7ia. 
Despedir  al  criado,    nite,  qnixtía.  nite. 

ihna.  nite.  nahudti. 
Despedido   así.  tlaqui xtilli.  tlaihndlli. 

tla)/ahuatilli. 
Des]^edimento  tal.  leqidxtilizllí .  teilma- 

liztli.  tejiahualilízlli. 
Despedidor  así.  leqnixliani.  tei]í2id7ii. 

tenahuatidni. 
Despedirse  de  otro.  7iite.   72ahuatid.  ni, 

tkmahtiatía .  ytite.  tlalcahuía . 
Despedir  de  todo  en  todo.   72Íie.  ixna- 
hnatia.   nite.    ce7nix7ia  Imatia.  nite, 
ce?2  nahuatia. 
j  Despedido  así.   Ílaix72aknatilli.  tlace- 
j       mixuah natilli.  tlace72 72a ¡tiíatilli . 
j  Despedimento  tal.  teixyiahtiatiliztli.  te- 
ceynixnalmatiliztli.  tece)27iah2tatiliz- 
I  tli. 

Despedidor  de  esta  manera,  teixnaluia.' 
I       tidni.    tecemix72ah7iat2ch2Í.  tecenna- 
htiatidjii. 
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Despedirse  de  otros  así.   niLt\  cemixnu' 

huatitiuh.  itUc,  ^eiinahuatüíuh.  nüe, 

centlamitiuh. 
Despedir  á  otro  con  onojo  echándole  de 

casa,  iiite,  totóca. 
Despedido  así  tlatotóctli. 
Despedir  al  paje  ó  criado  del  palacio. 

níte.  caLlalía. 
Despedido  así.  tlacaUalilLi. 
Despedimento  tal.  tecallalilíztli. 
Despedirse  de  la  amistad  de  alguno,  nic. 

centláza  yn  noyóllo. 
Despedregado.  tlatecDitli.  tlalcqidxtiUi. 
Despegar  algo,   nítla.  Jxxipchua.  níLla, 

ixh  u  ipéh  ua.  n  itla ,  ixyo pék  u  a . 
Despegada  cota,  tlatxxipcúlitli.  tlaix- 

huipeúh til.  tía ixyopeúh  'li. 
Despegador  así.  tlaixxipcJiuáni.  tlaix- 

yopehuáni.  tlaixhut'peh uáni. 
Despender  el  tiempo  en  algo,  ytla  náy. 

y  tía  nic.  cínhua. 
Despender  ó  gastar,  nic,  néqtii.  nic,  po- 
_  lóa. 

Despeñar,  nile.  tepexihuia.  nite,  texcal- 
huia. 

Despeñado.  Llatepexiimílli.  llaLexcal- 
huilli. 

Despeñamiento.  letepexiJiuilíztli.  tetex- 

calJiiiiliztli. 
Despeñador.    tttepexiiiuiáni.  tetepexi- 

h'tiíqui.   telexcalh iiicuii.   tete xcalhui- 

qui. 

Despeñarse.  te pexihida .  niño,  tex- 

caüiuia. 

Despeñadero,  tepéxitl.  texcálli.  huihui- 
tecticac  texcálli.  pupuclieiiuaiicac 
texcálli.  tliliuJitícac  texcálli. 

Despeñar  ó  arrojar  á  otro  del  árbol  aba- 
jo, nite,  qua  uliticpacuía.  quaiihtic- 
pac  ni,  liiudtetláza. 

Despeñado  así.  tlaqnauJiticpacuílli. 
quaulit  ic pac  Ka  lia  ííáztli . 

Despeñador  tal.  teqiuiuliticpacuictni. 
q  ua  uh  tic  pac  ¿i  al  te  tía  z  á  n  i. 

Despensa  ú  oficina,  tlaqualcálli.  llatla- 
tilóyan.. 

Despensa  ó  itacate  para  el  camino,  y  ta- 
ca ti. 

Despensero,  tlaqiialpixqui.  tlaqual  ca- 
lla pixq  ai 


I  Desperdiciar  algo,  nítla,  popolóa.  nitla, 
ixpolóa.  nítla,  nempolóa. 
Desperd  i  ciarse,  yiempoli/i  ni. 
Desperdiciada  cosa,  tlapopolólli  tlaix- 
potólli.  tlancnpopolólli. 
'  Desperdiciadamente.  tlanempopololiz- 
j      tica,  t tai xpopololiz tica,  tlapopololiz- 
\  tica. 

\  'Des'pevá\c'\3.áor.tlcí?ie7n.popoloáni.  tlaix- 
'      popoloáni.  tlapopoloáni. 
Desperdiciamienío.  tlayíempopolcdiztli. 

tlaixpopololiztli  tlapopololíztli. 
Desperezarse,  no,  coc/iaána.  nin,  aána 
nina,  cacatzóa.    no,  cacatzóa.  niño, 
tetchuána .  no,  tete/mánct. 
Desperezamiento.  fiecochaanaliztli.  ne- 
aaiializtli  necacat zoliz tli .  netete- 
huanaliztli. 
Desperezado.  mocochaánq2d.  mococha- 
■       anáni.  mctanctni.  mocacalzoctt/i.  mo~ 
I  teteiiuanáni. 

\  Desperezando.  necochaanalizttca.  nea- 
\  analizíiía.  necacatzcddztíca.  netete- 
!  iiuanaliztica 

Despertar,  ni,  zá.  ni,  ¡iualiza.  niño,  co- 
I       chéhua.  nin  ixitia. 
'  Despertar  á  otro,  nite,  ixitia.   níte,  co- 
i  cliéiiua. 

i   Despertador,  teixitiáni .  tecocJiefináni. 

Despiado,  mocotztinqid.  ciaúhqui. 
j   DesDÍarse.  niño,  cotzána.  ni,  ciáhui. 

Despierto,  itztíca.  itztoc.  izatica.  izá- 
\  toe. 

\  Desplacer,  busca  descontentar. 

I  Despicar,  quitar   el   pico  al  ave  fiiíe, 

tempMztéqui. 
!  Despicada  ave.  tlaternpuztéctli. 
\  Despicador,  tetempiiztécqui.  tetempuz- 
i       tequini.  tlaternpuztequini. 
\   Despicar  granos  de  maíz  ó  cosa  seme- 

jante,  nítla,  tzincui. 
;  Despicada  cosa  así.  ilatzíncuitL 

Despicador  ta!,  tlatzincuic.  tlaizincuíni. 

Desplegar,  ó  tender  y  extender,  nítla, 
\       zóiiua.  nítla.  zozóhua. 

Desplegado  tlazoúhtli.  tlazozotíhtli. 
\  Desplegador,   tlazoúhqui  tlazoJiuáni 

tlazozoúJiqui.  tlazozo/máni. 
I  Desplegadura,  tlazohualízlli.  tlazozo- 
I  hualiztli. 
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Desplegar  ó  tender  ropaá  otro,  nite,  tía-  \ 
zohuiiía.  ! 
Desplegadura  así.  tetlazozohuüiztli. 
Desplegador  tal.  tetlazozohuilicini.  ¡ 
Desplumar,  nitla,  htiihidtla.  \ 
Desplumada  cosa,  tlahuihuitlálli.  \ 
Desplumadura.  tlaJuiihidtlalizLli .  \ 
Desplumador.  ílahuihuitláni. 
Despoblarse  el  pueblo.   xixÍ7ii.  momo- 
yáhiia. 

Despoblado  pueblo,  xixinqui.  momo- 
yaúhqui. 

Despoblación,  xixiniliztli.  momoyahiia-  \ 
liztli.  j 

Despoblador.  tlaxixiniáni.  ilamomoya- 
hiiáiii.  i 

Despoblar  pueblo,  nite,  xixinia.  7iite,  \ 
momoydhua.  nite,  cecemynána.  \ 

Despoblarse  el  pueblo  por  pestilencia  ó  i 
guerra,  tlalpolihiii.  tlapopolihuí.  tía-  j 
nemiuhyáiiti.  Kt  per  me  táfoi'am  di-  ¡ 
cen.  tlalyóa.  motonállan  tlaynachtia  j 
in  cocoliztli.  \ 

Despoblado  pueblo  así  fopoliúhqui.  tía-  \ 
nemiuhyantílli.  tlatlalyohuaquiltilli.  \ 
tlato7iállan.  tlamachtüli.  j 

Despoblación  tal.  tlapopolihidliztli.  tía-  j 
nemiuhyantiliztli.  tlalyuhualíztli. 

Despojar  á  otro  de  cuanto  tiene,  nite,  tla- 
cencuilia.  7Úte.  tlatlazaltía. 

Despojado  así.  tlatlacejicuililli.  tlatla- 
tlazaltilli. 

Despojo  tal.  tetlacencuüiliztli.  tetlatla- 
zaltiliztli. 

Despojos,  tlaáxítl.  tlanamoyálli.  tlana- 

móxtli.  tlamaceúhtli. 
Despojos  ó  restos  mortales,  miccaomiyo. 
Desposar  ó  casar,  nlte,  manepanóa.  7ií- 

.te,  yiamíctia.   teoy ótica  níte,  fiamic- 

tía.  tute,  cetilia.  teoyotica  jiite,  ceti-  I 

lia. 

Desposado,  momayiepanóqid .  7nonamic- 
tiqui.  teoyotica  7no7ia7nictiqui. 

Desposorio.  7iema7iepa7ioliztli.  teoyotica 
ne/iamictiliztli.  ne7ia  mictiliztli. 

Desposarse.  7iÍ7io,  77ía}iepa7ióa.  7iino,  na- 
micíia.  teoyotica  nÍ7io,  narrdctia.  (el 
varón  dice).  nÍ7io,  cihuahuatia.  (y  la 
mujer  dice).  7n7io,  ccliotia. 

Despreciable,  aqualittac. 

Despreciar,  inte^  aqualitta . 


Desprecio,  aqualittaliztli. 
Después.  zatépa7i.  quÍ7i.  qiií}it¿pa7i. 
Después  del  bautismo.  )i07ieqiiatequiliz- 

f>a7i.  ypa }ino7iequatequiliz.  y7ioyúh 

7nno,    qiiatéqui.  y7ioyúh  Ttic,  céli  y7i 

bautismo,  yiioyúh  7dc,  céli  y7ddtzin 

totecuiyo  Dios. 
Después  de  pasado  un  año.  icexiúhyoc. 

y 71  yeyúh  cexíkidll.  ynoyúh  cexíhuitl. 
Después  de  dos  años,  ó  después  de  pa- 
sados dos  -AXios.  yo7ixiúhyoc.  y7iye  yúh 

07ixihidtl.  y7i  oyuhonxihuiil.    El  sic 

de  a  liis. 
Después,  á  la  postre.  qui?ttcpati. 
Después  de  mí  viene  ó  me  sucede,  iiech- 

hucdtoqidlia.  7iechtoqzíil ía . 
Después  de  comer.  yTió  07itlaqunloc .  y7ii- 

qiiac  otlaqiiáloc. 
Después  de  predicar.  y7ió  o7itemachtiloc. 

y  así  de  los  demás. 
Después  que.  y7i6.  y7iiquacó. 
Despuntar  algo.   7iitla,    yacapuztéqui . 

7iítla,  yacacotÓ7ta. 
Despuntada  cosa  así.  tlayacapuzléctli. 

tlayacacotóntli. 
Despuntador.    tlayacapuztequÍ7ti.  tla- 

yacacot07iá7ii. 
Despuntadura.  tlayacapuztcquiliztli.  tla- 

yacacoto7ializtli. 
Despuntarse,  yacapuztéqui.  yacacotóni. 
Despuntada  ó  bota  cosa,  yacatetepún- 

tic.  yacatetecuÍ7itic. 
Despuntar  de  agudo,  múchi  íHcfio,  ma- 

chitocatihuétzi. 
Desquiciar  puerta.  7iitla,  tzacuillo  ytla- 

cóa. 

Desquiciada  cosa,  ytlacaúhqui. 
Desquijarar.   7iite,  ca?nat2ayd7ia.  7iite, 

te7itza.,yá7ia. 
Desquijarado.  tlacamatzayd7itli.  tlate7i- 

tzaydntli. 

Desquijarador.  tete7ttzaya7idni.  tecama- 
tzaya7id/ii. 

Desquijaramiento.  teca7natzccyanaliztli. 
tete  71  tzaya  7i  a  liztli. 

Desrabar  aves,  nitla,  ctdtlapild7ia.  ni- 
tla ctdtlapilh  u  ihuitla . 

Desrabada  ave.  tlacidtlapiláiitli.  tlacui- 
tlapilfiidhuitlac. 

Desrrabado  animal,  tlacuitlapiltéctli. 

Desrabar  animales.  ?dtlci,  cuitlapiltéqui. 
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Desabrir  ó  dar  pena  á  otro.  ?7Í¿e,  tequi- 
fachóa.  nite,  yolitlazóa.  fiite,  ellel- 
ynachitia. 

Desabridamente.  teteqidfacJioUztica.  te- 
yol it  la  z  olí z  tic  a . 

Desabrido,  tlateqzd-pachólli .  tlayiillitla- 
zólU. 

Desabrimiento  tal.  tctequifiacholiztli.  te- 

yolitlacoliztli.  teellelmachilizlli. 
Desabrirse.   nÍ7io,  yolitlazóa.   niño,  te- 

quifachóa.  nm,  ellelmáti. 
Desabrida  cosa  no  gustosa  al  paladar. 

áino  huélic.  a  cecee. 
Desainarse,  cenca  cihuanótza. 
Desainado,  céjica  cihua?iotzáni. 
Desainamiento.    cenca  cihuanotzaliz- 

tli. 

Desear  algo,  nitla,  elehuia.  7iin,  icoltia. 
Deseable  cosa  y  de  codiciar,  elehvilóni. 

neicoltilÓ7ii.  ycólli.  ^icqíiíztli.  teilanec- 

ti.  elehidliztli. 
Deseada  cosa,  tlaelehuílli .  neicoltilli. 
Deseo,  tlaelehuiliztli .  neicoltiliztli. 
Deseoso,  tlaelehuiáni .  micoltiáni. 
Desear  tener  hijo.  7iin,  ixtemóa. 
Deseoso  así.  mixtemoá^ii . 
Deseo  tal.  neixtcmollztli. 
Desear  que  alguno  sea  destruido  y  pe- 
rezca, nite,  ^ololtóca. 
Deseoso  así.  tepololtocáni. 
Deseo  tal.  tefololtoquiliztli. 
Desear  á  otro  la  muerte,  nitc,  miquizte- 

machia.    nite,  miqidtláni.   níte,  mi- 

quizelehtda.  nite,  teoyecóa. 
Deseo  tal.  temiquiztemachiliztli.  temi- 

quitlaniliztli.  terñiquizelehidliztli.  te- 

teoyecoliztli 
Deseoso  así.  temiquizte?nachiá?ii.  tejni- 

quitlanini.   temiqidzelehuiá?ii.  teteo- 

yecoátd. 

Desear  algo  á  otro  ó  para  otro,  riic,  ele- 
huilia.  nic,  nequiUa. 

Desear  ser  obedecido.  nÍ7io,  tlacamach 
tláni.  ní?io,  tlacamattlá7d. 

Desear  ó  codiciar  honra  ó  hacienda,  ni- 
tla, nenéqid.  7iitla,  elehuia.  ni,  ma- 
huizo7ienéqui.  ni,  mahuizoelehzda. 
ni:,  mahtdzototóca.  nÍ7io,  mahídztili- 
lláni.  niño,  hueililláni. 


Deseo  tal.  tla7ie7iequiliztli  tlaeleJndliz- 
tli.  7naImizone7ieqiiiztli.  mahidzoele- 
huiliztli.  mahtiizototóquiliztli.  7ie7na- 
hidztiliUa  niliztli.  7iehueilillaniliztli. 

Deseoso  así.  tla7ie7ieqid7ii.  tlaelehuiáiii. 
?nahidzo7ie7ieqid7ii.  maJudzoeleh idá- 
711.  mahzdzototocáni.  mo7nahuizti- 
liUá7ii.  77iohueililláni. 

Desear  ser  codiciado  y  procurarlo.  7ii- 
720,  te7ie7iectia.  7iÍ7iote,  elehuiltia. 

Deseo  tal.  7zetene7iectilízili.  iieteelehuil- 
tiliztli. 

Deseoso  así.  mote7ienécti.  mote7ienectiá- 
7ii.  moteelehtiiltiá77Í.  Tnoteelehuilti- 
qui. 

Desear  ser  visto.  7n7io,ttallá7d.7dn,  ixi- 

77iachtlá7ii. 
Desear  ser  alabado   7iÍ7i,  itollá7ii.  77Í7io, 

yecte7ieh  iialláni. 
Desemejar,  no  parecer  á  su  padre,  etc. 

átno,  7iic,  ixiia.  amo,  77Íc,  7ienehuilia. 

dmo,  7iic,  ix7}e7iehiiilia. 
Desemeiante  así.  á77io  tequixii.  ÓTno 

teix7ie7iehuília. 
Déseme jantemente.  dmo  teqidxtiliztica . 

amo  t e 71  e7i eh ¿lili z tica. 
Desemejado  ó  disfrazado.  77iixpoloá7ii, 
Desollar  algo,  nite,  xipéhiia. 
Desollada   cosa,   tlaxij^eúhtli .  tlaxife- 

huálli. 

Desolladura,  tlaxifehíializtli.  texipe- 
hualiztli. 

Desollador.  texij^eJun'ud.  tlaxi-pehiiáni. 

texij)eúhqid. 
Desollarse  con  golpe.  ?d7io  toxóma.  ni- 

7io,  ]inaziÍ7na.  7Ú7io.  xoléhua.  7íi,  ta- 

tacalihui. 

Desollado  así.  tlatoxÓ7itli .  tlahuazíinili. 

tlaxoleúhtU . 
Desolladura    tal.  7ietoxo7naliztli.  7ie- 

huazinnaliztli.  tlaxolehualiztli.  7iexo- 

lehualíztli. 
Desollado  así.   tetoxo7nci7ii.  tetoxóngui. 

tetina zu7ná7ii  texoleJmá7ii.  texoleúh- 

qui. 

Desollar  cerrado,  iiitla,  totochcofhia. 
Desollado  así .  tlatotochcofintli. 
Desolladura   tal.  tlatotochcopinaliztli. 
Desollador  así.  tlatotochcopináni. 
Desollar  vivo.   72Íte,  yolcaxiféhua.  ni- 
tla, yolcaxi-péhua 
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Desollado  así.  tlayolcaxif>cúhtU. 
Desollador  tal.   tletyolcaxi;pehiiáni.  te- 

yolcaxifiehuáni. 
Desolladura    así.  teyolcaxi^ehualiztli. 

tlayolcaxif'ehualiztli. 
Destechar  casa,  nitla,  tzontlapóa. 
Destechada  casa,  tlatzontla-poúhqui. 

tlatzontla-pólli. 
Destechador,  tlatzontlafohuáni. 
Destechadura.  tlaizontla-poliztli. 
Destemplado  y  desabrido  estar  el  tiem- 
po, ahaellamamáni.  atlatlacamamá- 

ni.  atlahuelmamáni. 
Destemplarse  en  comer,  anitlaixyeyecóa. 

nóntla,  tequitláza.  7iiiio,  xhiiitia. 
Destemplado  así.   atlaixyeyecóqui.  on- 

tla tequitlazdti  i.  m oxk  u iti á n i. 
Destemplanza  tal.  atlaixyeyecoliztli.  on- 

tlatequitlazaliztli.  nexhuitiliztli. 
Destempladamente  así.  atlaixyeyecoUz- 

tlca.  07itlatequitlazaliztica.  nexhui- 

tiliztica. 

Destemplado  cuchillo  ó  cosa  semejante- 
tleticaytlacaúhqui  cuchillo,  quauh- 
tlátlac  cuchillo. 

Destemplar  cuchillo  etc.  tletica  nic,  illa- 
cóa.  7iitla,  quauhtlatía. 

Destemplado  estar  el  cuerpo  de  dema- 
siado calor,  ni,  cacahuáca.  ni,  toto- 
nia. 

Destemplanza  tal.  cacahuaquiUztli.  to- 

íonializtli. 
Desterrar  á  otro.  7iite,  totóca.  7ii¿e,  quix- 

tia. 

Desterrado,  tlatotóctli.  tlaquixtilli. 
Destierro,  tetotoquiliztli.  tequixtiliztli. 
Desterrador.  tetocáni.  tequixtid?ii. 
Destetar  al  niño,    nite,  chichihtialca- 
hualtia. 

Destetado.  tlachichihualcaMialtilli. 
Destilar,      ixíca.  7iitla,  chichipini. 
Destilación,   ixicalíztli.  chichi^inilíztli. 
Destral  ó  hacha,  tlatecóni.  tlaxexelolóni. 
Destreza,  nematiliztli. 
Destrozar  algo,  nitla,  ixfolóa.  tlaná- 

huac  7ii,  quiza. 
Destrozado,  tlaix^olólli. 
Destrozo,  tlaix^ololiztli. 
Destrozador.  tlaixfoloá7ii.  tlaix^ofoló- 

qui. 


Destrozar  ó  rasgar  ropa  á  otro.  7tite,  tla- 

tzatzayanilia.  7iite,  tlatzotzomonilia. 

jiile,  tlatcxtililia.  7iite,  tlaitzeltililia. 
Destrozado  así.  tlatzatzayátttli.  tlatzo-  ■ 

tzonionilli.  tlatextililli. 
Destrozador  tal.  tetlatzatzaya7iiliáni. 

tetlatzotzomoniliá7ii.  tetlatextililiá7ii. 

te  tía  itzeltiliá  7i  i. 
Destroncar  algo,  nitla,  yollocotÓ7ia.  ni- 

tía,  quiyo-puztéqui. 
Destroncado  tlayoUocotóntli.  tlaquiyo- 

puztéctli. 

Destroncadura.  tlayollocotonalíztli.  tla- 

quiyofíuztequiliztli. 
Destroncador.  tlayollocotonáni.  tlaqui- 

yofuztequÍ7ii. 
Destruir  algo,  nitla,  ^o;pol6a.  7iitla,  xi- 

xÍ7iia.  7iitla.,  ix^polóa.   7iitla,  huehue- 

lóa. 

Destrucción  así.  tlafofololiztli.  tlaxixi- 
7iiliztli.  tlaixfololiztli.  tlahuehuelo- 
liztli. 

Destructor.  tla;pojt>oloáni.  tlaxixÍ7iiáni. 
tía ixpoloán i.  tlah tiehu eloán i . 

Destruida  cosa,  tla^opolólli  tlaxixÍ7ií- 
lli.  tlaixfolólli.  tlahuehuelólli. 

Destruirle  la  hacienda  á  otro  del  todo. 
7iite,  tlacempopolhuia. 

Destruidor  ó  destructor  tal.  tlacenjpopo- 
loá 7ii.  tetla cenpopolh u iáTti. 

Destruida  hacienda  así.  tlaccTufo^olólli. 

Destruir  patrimonio.  7iitla,  cempo-polóa. 

7titla,  7iemiuhyantilia.  atleque7i  7íic, 
'  itta.  7iitla,  cempofiolóa . 

Destrucción  tal.  tla7iempopololiztli.  tla- 
7iemiuhya ntiliztli.  atlequenittaliztli. 

Destruido  asi.  tla7ie7njbolólli. 

Destructor  tal.  tlanem;popoloá7ii.  tlane- 
miuhya7itiliá7ii.  atlequenquittá7ii. 

Destruir  el  pueblo  con  mal  ejemplo,  ni- 
tla, ihuÍ7itia.  7iitla,  xocomictía.  7iitla, 
tlahuelilocatilia.  7iitla,  tlahueliloca- 
cuitia.  nitla,  tlahuelilocáma.  7iitla, 
tlahuelilocaaquilia . 

Destruido  así.  tlaihíiÍ7itilli.  ílaxocomic- 
tilli.  tlatlahuelilocatililli.  tlatlahue- 
lilocacuit illi.  tlatlahuelilocamáctli. 
tlatlahuelilocaaquililli. 

Destructor  tal.  tlaihuintiá7ii.  tlaxoco- 
mictiá7ti.  tlatlahuelilocatihá7ii.  tlatla' 
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huclilocac7iitiáiii.  tlatlaJuielilocama- 
cáni. 

Destrucción  así.  tlaiJmíníiliztli.  tlaxo- 

comictiliztli.  tetlalmelilocatiliztli  te- 

tla h u elilocacu itiliztli.  tetlahu eliloca - 

maquiliztli. 
Destruirse  el  pueblo,  mixtlatia.  alté- 

;peil.  mixpolóa. 
Destruirlo  todo  el  yelo,  la  tempestad  ó 

los  enemigos  y  ladrones,  amopühuía . 
Destruir  los  males  y  yerros  del  pueblo. 

tlanáhuac  w?',   tlahuica.  tlajiáliuac 

7iít¿a,  teca,  iiicte,  teca. 
Destruidos  asi,    tlaiiáJmac  ilaJmictli. 

tlanáhuac  tlatéctli. 
Destructor  tal.   tlanáhuac  tlahuicáni. 

tla7iáhaiac  tlatecáni. 
Destruirle  algo  á  otro.  7iite,  tlatlacal- 

huía.  nite,  tlapopolhiiia . 
Desuncidos  bueyes,  quaquauhtiiti'mtiyi. 
Desuncir  los  bueyes,  nítla,  quaquauh- 

tutúma. 

Desvanecerse,  w,  ixihtiinti,  qiiai- 
huinti.  tlayuhuállotl  iiopammoTuá- 
7ia. 

Desvanecido.   ixihuÍ77tic.  quaihtiintic. 

tlay uhuállotl  y;pa mmomá7iqu i. 
Desvanecimiento,   ixihuintiliztli.  quai- 

huintiliztli.   tlayuhuállotl  te^cnnmo-  \ 

7na7ializtli.  j 
Desvanecer  á  otro  asi.  7iite,  ixihtdntia.  \ 

nite,  quaihíiintía.  tlayuhuálotl té;pa7i  \ 

nic,  7ná7ta. 
Desvanecerse  la  cabeza,  mirando  cosa- 

muy  honda  y  baja.   7iin,  ixmamauh- 

tia. 

Desvanecido  asi.  7nix7namauhtiqui. 

7n  ix  77tama  zi  h  t  iá  71  i. 
Desvanecimiento  tal.  neixmaTnauhtiliz- 

tli. 

Desvariar  ó  disvariar  el  enfermo.  7ii,  chi- 
cotlatóa.  ni.  chicotlatlatóa.  7ii,  chico- 
tlatetóa. 

Desvario  asi.  chicotlatolizlli.  chichico- 
tla.toliztli,  chicotlatetoliztli. 

Desvariar  alguno  en  lo  que  dice  ó  desa- 
tinarse. 71Í710,  tla'pololtla. 

Desvelar  á  otro,  no  dejándolo  dormir. 
nite,  ixtozoltia.  7iite,  ixtlathuiltia.  ni- 
te, cochizolóa. 


Desvelado  asi.  tlai.xtozoltilli.  tlacochi- 
zolólli.  tlaixtlathtdltilli.  ixtózo.  ix- 
tláthuic. 

Desvelarse.      ixtozóJiua.  n,  ixtláthui. 

71Í710,  cochizolóa. 
Desventurado,  itlahueliltic.  7ie7itlácat 
Desvergonzarse.  7i,ixtotomáhaa,  7ii,yx- 

quaúhti.    a7iipÍ7iáJiua.  amo7iipiná- 

hua.  nitla,  quachichihtiia. 
Desvergonzado  así.  yxtotómac.  yxquá- 

huitl.  yxquaúhti.  oix7io^álquiz.  oyx- 

te7iof)álquiz.  oyxcecefóac.  amofiJia- 

huáni. 

Desvergüenza  tal.  yxtoto7nahualiztli. 

yyxquajihtiliztli.  yxyiofalqzdzaliztli. 

yxtenofialquizaliztli.  apiJiahualiztli. 
Desvergonzada  mujer,  busca  deshonesta 

mujer. 

Desviarse,  busca  apartarse. 

Desviar  ó  apartar  los  mojones  para  la- 
brar la  tierra  agena  para  si.  7iite,  te- 
f>anxocóa.  nite,  xocóa. 

Desvirgar.  7iite,  xapótla. 

Desyerbado,  tlaxiuhcuicuitl.  tlaxiuhhtii- 
huitlálli.  tlaxiu1i^of>6uhtli.  tlaxiiih- 
tláxtli. 

Desyerbador.  tlaxiuhcuicuini .  tlaxiuh- 

huihuitláni.  tlaxiuhhuihuitlac.  tla- 

xiuhfofioá7ii.  tlaxiuhtlazá7ii. 
Desyerbadura.  el  acto  de  desyerbar,  tla- 

xiuhcuicuiliztli.  tlaxiuhpo^poaliztli. 

tlaxiuhtlazaliztli . 
Desyerbar.  7iitla,  xiuhcuicui.7iitla,  xiuh- 

huihuitla.    7iitla,  xÍMh;po;póa.  nitla, 

xiuhtláza. 
De  tarde  en  tarde,  huehuecauhtica.  zan- 

quemania7i. 
Detener  á  otro.  7iite.  tzicóa.   7iite,  nac- 

tia.  7iite,  zalóa.  7iite,  tzicoltilia. 
Detenido  así.  tlatzicólli.  tlanactilli .  tla- 

zalólli.  tlatlalilli. 
Detenimiento  tal.  tetzicoliztli.  te7iacti- 

liztli.  tezaloliztli  tetlalilizlli. 
Detenedor  asi.  tetzicoá7ii.  tenactiáni. 

te7iactiqui.  tezaíoátii.  tetlaliá7ii. 
Detenerse  en  alguna  parte.  7ion.  huecá- 

hua.   nónno.   tzicóa.   nÓ7ino,  zalóa. 

zan  7ién  7ionyáuh. 
Detener  al  que  anda.  7iite,  quétza.  7iíte, 

tzicóa . 
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Detener  á  otro  haciéndole  tardar,  níte, 
hueca Ju{a.  iiite,  huecahuitia. 

Detener  algo  á  otro,  nic,  tzicalhuía. 

Detener  á  otro  un  día.  nite,  ceinilmd- 
tiltia. 

Detener  ó  tornar  atrás  el  íreloj  que  anda 
adelantado,  nic,  ilochtia  yn  to7ial^o- 
hualóni. 

Determinar  y  proponer  de  hacer  algo. 

7ihio,  tlacemitalhiiia.  niila,  cetnttóa. 

niño,  tlatzojiteqtiüía. 
Determieación  tal.  netlaceinitalhuiliztli. 

71  ecen nahiiat iliztli.  tlacem itoliztli. 
Determinado  así.  motlacemitcilhiii.  tla- 

cemito. 

Determinar  de  enmendar  la  vida,  niño, 

cemixnahnatia.  7iino,  cen7iahuatia. 
Determmación  tal.  necemix7iahuatiliz- 

tli.  7iece7i7iahuaLilíztli. 
Determinadamente  así.  7iecemixnahua- 

tiliztica .  71  ecen 7iahuatilíztica . 
Determinarse  en  algún  negocio,  nic,  ce7i- 

thiza  y 71  noyóllo.  7iic,  centlalia y7i  7io- 

yóllo. 

Determinado  y  denodado,  yciúhqui. 

yciiihcáyo. 
Determinar  pleito,  wz,  tlatlalia.  7iitla, 

tzo7itéqui. 
Determinación  tal.  tlatlatiliztli.  tlatzo7i- 

tequiliztli. 
Determinado  pleito,  tlatlalilli.  tlatzon- 

téctli. 

De  todas  partes.  7iohuiám;pa.yzquizcd7n~ 

■pa.  yj>anóca. 
De  todo  corazón.  tece7iyol6ca.  tece7iyo- 

lolocacópa. 
De  todo  mi  corazón.  noce7iyollocópa 

noce7iyoUocacó'po. 
De  todo  en  todo.  cé7i.  ce7n7náya7i.  huél 

cé7i. 

Detras  de  alguno,  teicdmpa.  tetepútzco. 
Detras  de  mi.      tcá7npa.  7io,  te^púizco. 
Detras  de  algo,  tluicdtnfia.  tlatepútzco. 

tlacuitlapámpa. 
De  través  ó  á  través,  yxíldpal.  ytzcdllo. 
De  través  ó  á  través  estar  puesto.  >'xz'/a- 

palÓ7ioc. 

De  una  parte  y  de  otra.  7iécoc.  iiecoccdTn- 
;pa.  iocca7npaixti.  iocca7iixti.  7ienécoc. 
io7i  tlapalixti. 

De  una  parte.  ce7itldp>cil.  cecea,  cecéni. 


De  uno.  zacé.  zanicel. 

De  uno  mismo.  za7iyeyéhuatl.  zanye  710- 

yéhuatl.  zan  rmichéhuatl. 
Deuda,  tétech  tla-poliuhtnlíztli.  tétech 

tlaactoliztli. 
Deudor,  ytech  tlapoliuhtica .  ytech  tla- 

actica.  ytech  tlaÓ7ioc. 
Deudor  ser  por  los  beneficios  recibidos. 

7iite,  tlapofiolócauh.  7iíte,  tlaquacduh. 
Deudor  por  lo  que  presté.  710,  netlacui- 

cauh. 

Deuda  pedir.  7iile,  zndma. 
Deudo  ó  hermano.  7iocétca.  7iocetlacdyo. 
Deudo,  busca  pariente. 
Devanar  algo.  7ii,  tlacuiya.  7iitla.  teciii- 
ya. 

Devanaderas.  tlacuiyalÓ7ii 
Devanador,  tlateciiiydni. 
Devanadura.  tlatecuiyaUztli. 
Devanada  cosa,  tlateciiixtli. 
Devanar  haciendo  ovillo.  7iitla,  icpate- 

tlalia.  77itla,  ololóa. 
Devanado  ovillo,  tlaicpatetlalilli.tlaoló- 

lli. 

Devanador  tal.  tkxicfatetlalidrii. 
Devanear  ó  hacer  desatinos  y  dislates.  7ii- 

7io,  tlapololtia.  711,  yobnalacachíhid. 

7ií.  mazacihui. 
Devaneo  ó  desatino.  7ietlapololtiliztli. 

mazacihuílíztli .  yobnalacachihuiliz- 

tli. 

Devoción,  tlateomaiillzili. 
Devotamente,  tlateomatiliztica. 
Devoto.  tlctteo7natÍ7ii. 
Devoción  tener.  7iitla,  teomdti. 
De  villa  en  villa,  altépetl  ypapdna.  al- 
tepépa7i . 

Día.  tlacdtli.  ceTnilhiiitl.  tu7idlli. 

Día  de  fiesta,  ilhuitl.  papaquilizilhuitl. 

ilhidtl  qtnza.  fietlamachtilizilhuitl. 
Día  de  fiesta  de  guardar,  ilhuitl pielóni. 

ilhuitl  piélo. 
Día  de  labor.  7iemmáya7i 
Día  del  santo,  cumpleaños,  onomdstico. 

tlacatilizilhuitl. 
Día  de  juicio,  tetlatzonteqjdlilizilhidtl. 

tlatzo7itequ  ililizilh  u  itl. 
Día  pequeño,  dcmo  huéi tlacdtli.  aócmo 

huéy  ce7nilhuitl.  aóc7no  huéi tonatitih. 
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Día  y  medio,  cemiljiiiitl  yfaji  nefántla 

tonathih. 
Día  y  noche,  cemllhuitl.  ceyóhual. 
Día  y  victo,  cochcáyoíl.  7ieuhcáyotl. 
Diablo,  tlacatecólotl.  tzitzimitl.  coleléc- 

tli.  colelétli. 
Diabólica  cosa,  tlacatecolóyotl. 
Diabólica  mujer,  tlacatecolocíhuail. 
Diabólico  hombre,  tlacatecólo  oquich- 

tu. 

Diamante,  tlaquahuactéc^patl. 
Diario  ó  gasto  de  casa,  ^oláni. 
Diariamente,  ceceniilhuitl. 
Días  há.  cenca  yequézqtd.  yecuelquez- 

quilhídtl.  yenéchca.  yecuelnéchca.  ye- 

cuelquézqui.  yehuécauh. 
Dibujada  cosa,  tlatlilántli.  tlaililanilli. 

tía  tlih  uahiián  tli. 
Dibujar.  7iitla,  tlüána.  nitla,  tlihuahud- 

na. 

Dibujador  ó  dibujante,  tlatlilánqui.  tla- 

tlila  van  i.  tlatlih  iiahuáii  i. 
Dibujo,   tlatlilanaliztli.  tlatlilhuahua- 

7ialíztli. 

Diccionario,  amoxtlatoltetémol. 

Dicha  buena,  tlai-pantililiztli.  velnechi- 

hualíztli.  vel  quizaliztli.  y^pannefoa- 

liztli. 

Dichoso  ser  y  bienaventurado,  no,  cno- 

filti.  nomacehuálti. 
Dichosamente.  tlacno^ilJuiiliztica.  tla- 

macehua  liztica . 
Dichoso.  tlacno;pilhuiáni.  tlamacehuá- 

ni. 

Dicho,  tlatólli. 

Dictado  ó  título  de  honra,  tecúyotl.  tla- 

tocáyotl.  mahuizotl. 
Discernir  nitla,  iximatcaitta. 
Disciplina  ó  doctrina,  teiioiiotyaliztli. 

teixtlamachtiliztli.  teizcaltiliztli.  te- 

tla chía Itiliztli.  temacht üiztli. 
Disciplinado  ó  doctrinado,  tlanonotzá- 

Ili.  tlaixtlamachtilli.  tlazcalilñ.  tlaz- 

caltilli.  tlatlachialtüli  tla7iua;pahuá- 

lli.  tlaviachtilli. 
Disciplinar  ó  doctrinar.   7iite,  nonótza. 

nite,  ixtlamachtia.  nite,  izcalia.  7iíte, 

tlachialtía.  nite,  machtia.  7it,  tlacaz- 

caltia.  ni,  tlahuaf>dhua. 
Disciplinado  virtuoso.  Tnimatcatlácatl. 

yxtlamatcatlácall. 


Disciplina  ó  azote,  t emecahuitecóni.  me- 
ca ti. 

Disciplinar  ó  azotar,  yiite,  mecahuitéqui . 

mecatica  nite,  huitéq7ii. 
Diente,  tlántli.  totlári. 
Dientes  delanteros,  tlanixquáctli. 
Diestra,  mano  derecha.  ma- 

yauhcántli.  tomayauhcámfa.  toma- 

yeccáinfia. 
Diestra  persona,  atleiohuicauh.  mimái- 

qui. 

Diestro  de  ambas  manos,  necocmomai- 
?ndji. 

Dieta  ó  templanza  en  el  comer,  netla- 

qua  Uzea  h  ualtíliztU.   nema  IhuiliztU. 

tlaixyeyecoliztli. 
Dieta  ó  templanza  tener  así.   nÍ7w,  tla- 

qualizcahualtia.  7iino,  7nalhuia.  7it7i,  ^ 

itimalhuia.  fiitla,  yxyeyecóa. 
Difamar  á  otro.  7iite,  mahuiz^olóa.  teca 

7iite,  7i07iótza.    7iite,   xictláza.  7iite, 

ahuilquixtia.  7iíte,  xiquitóa. 
Difamado,  tlamahuizopolólli.  yca7te7io- 

7iotzálU.  tlaixtláztli.  tlaahuilquixti- 

llí.  tlaxiquitólli. 
Difamador.  temahuizofoloá7ii.  tecamo- 

7i07iotzáni.  teixtlazá7ii.  teahuilquix- 

tiárn.  texiquitoáni. 
Difamación,   temahuizopololiztli.  teca 

te7io7wtzaliztli.    teixtlazaliztli.  tea- 

huilquixtiliztU.  texiqidtoliztli. 
Diezmada  cosa,  tlainatlactetilli. 
Diezmador.   qtdtemacáni  y7itlamatlac- 

tetilia.  tlaimimii . 
Diezmar.  7iitla,  niatlactetilia. 
Diezmero.  tlamatlactetiUá7ti  diezmo. 
Diezmo,  ymmatlacxexelóni. 
Diezmos.  ym7natla cxexelóltin . 
Diferir  o  diferenciarse  una  casa  de  otra 

a7no7ie7i  éu  hqu  i. 
Diferencia  así.  amo7ieneuhcdyotl.  a7ie- 

7ieuhcdyotl. 
Diferentemente  de  esta  manera.  amo7ie- 

7ieuhcayatica .  aneneuhcayotica. 
Diferenciando  en  colores.  ne;papa7itla- 

pdllo.  ce7icacuicinltic. 
Diferencia  ó  discordia.  neix7iamiqtdliz- 

tli.  7iechala7iiliztli.  7ietlahuehiamiqui- 

liztU. 

Diferencias  tener  así.  tit,  ixnamiqui. 
tito,  chala7iia.  tito,  tlahnel7ia7niqid 
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Diferentes  y  diversas  medicinas  aplicar  j 

á  la  enfermedad  que  va  creciendo.  | 

7iic,  tía n enepa n ¿Ih  u ia . 
Diferir  ó  dilatar  alguna  cosa,  nitla,  /me- 

cáhua.   nitla.   huechcatláza.  7iítla, 

hiiehuecatláza.  , 
Diferida  cosa  así.  tlahuecatláxtU.  tla- 

huecatlazáUi.  tkmechcatláxtli. 
Difícil  cosa,  óhuic. 
Diñcultoso  óhiiic. 
Dificultosamente,  ohuica. 
Difícultosamente  ó  apenas,  ayáxcan. 

ayáya.  ' 
Dificultad,  ohuitiliztli.  ohuicáyotl.  j 
Dificultad  ó  dificultades  allanar  ó  ven-  í 

cer.  ?iítla,  ohiiicayotéca.  nitla,  ohui-  ¡ 

cayomána.  \ 
Dificultoso  lugar,  ohuican.  tepolóca?i.  \ 
Definir  algo,  busca  determinar.  ¡ 
Definición,  busca  determinación.  ! 
Difunto,  micquí.  micquetl.  \ 
Digerir  la  comida.  7iitla;  teinohiiia  \ 
Digerida  comida,  otémoc.  ! 
Digerirse  la  comida,  temo.  j 
Digestión,  tlatcmohiiiliztli.  i 
Digna  persona,  inacehudle.  ypa7i/.  qnit-  \ 

quiticac.  qicicuiticdc.  \ 
Digna  cosa,  inalhuilóni,  tlazotlalóni.  | 
Dignidad  ó  señorío,   tecúyotl    tlatocá-  \ 

yotl.  \ 
Dignidad  propia,  nopdni.  nólhidl. 
Digno  ser  de  algo.         macehiiálti.  no, 

macéhtial  no,  cnópil  no,  cnopilti.  no.  ¡ 

7iahuatíÜi.  nó,  llniil.  710,  llniillti. 
Digno  de  ser  temido  ymacaxóiñ.  yma-  j 

cáxili.  yinacaxtlchiqid.  \ 
Digno  de  ser  creído.  iieltoquiztU  7ielto-  \ 

CÓ71Í.  caquiztli. 
Digno  de  ser  obedecido.  tlara7nach6}ii. 
Digno  de  ser  llorado.  7iechoqidlilóni  te- 

chócti.  tetlaocólti.  I 
Dignos  de  ser  llorados,  tcchoctique.  te-  \ 

tlaocoltique.  i 
Digno  de  castigo,  tlatzacidltilóni.  710- 

7iotzalÓ7ii.  tétl  quáhuitl  toctilÓ7i¿. 
Digno  de  ser  aborrecido.  cocoUlóni.  tla- 

elittalÓ7ii.  tlaeUtlÓ7ii.  \ 
Digno  de  muerte.  7niquiztlatzonteqidli-  j 

lóni.  mictilÓ7ñ.  tlatlatilÓ7ii.  \ 
Digno  de  honra,  ynahuiztílilóni.  ¡ 
Digno  de  ser  respetado,  ixtilílóni.  \ 


Dilatar  algo,  busca  diferir. 

Dilación,  tlahiiecahiializtli.  tlahiieca' 

tlazalíztli .  tlanechcatla zaliztli. 
Diligente,  y  el.  yéel.  izqiii.  7notlacuítla- 

huiá7d.  , 
Diligentemente,  ellotica.  elliliztica.  7ic- 

ilaciñtlahuíliztica . 
Diligente  ser.  7iel.  7iéel.  71Í710,  tlaciiitla- 

hid'a. 

Diligentísimo  y  presto  en  lo  que  hace. 

tzicuictic.  tzitzicuictic.  yciuhcáyo. 

tzomóctic. 
Diluvio  general,  apachihidlíztli.  apa 

chiohualiztli.   cema7idJmac.  afachi- 

huiliztli. 
Diluvio  venir,  apachióhtia. 
Dinero  ó  moneda.  tlacoJmalóyii.  tlaco- 

cohtialóni. 

Dios  lo  mismo,  vel.  téutl.  téotl. 

Dioses,  tetéo.  teten. 

Discípulo,  tlamachtilli . 

Discordia  en  dar  pareceres  ó  votos,  ámo 
7iepa7iihui  yn  totlátol.  ámo  cetia  to- 
tlálol.  ámo  ce7itetia  yn  totlátol.  ce- 
ce7itétl  totlátol.  tito.,  tlaxÍ7iilia.  tito, 
tlatzohuilia.  ámo  tito  tlatohiepanóa. 

Discordes  y  enemistados,  aymel  mótta. 
motlah  u  elitÍ7i  ém  i.  m.  ix  7iam  ictin  émi. 
mocil  ala  7i  it  Í7i  ém  i.  motlahu  elitztiné- 
mi    moquala7ica  ytztÍ7iémi. 

Discordia  así.  ayebiettaliztli.  7ietlahne- 
litÍ7iemiliztli.  7ieix7iamictÍ7te7nilíztli . 
7iec]ialanitinemiliztli.  7íequala7ica  itz- 
JÍ7ie7niliztli.  7ietlahuelitzti7iemiliztli. 
tlahiiélotl.  qualányotl. 

Discordia  poner.  77ite,  ix7iamictia.  7iite. 
netechéhua.  7nte,  7iet échala nia.  nite, 
yollococoltia.    7iite,  yollococolcuitta. 

Discreción,  tlaixaxililiztli.  yxtlamati- 
líztli.  7iezcaliliztli.  7ieÍ7natiliztli. 

Discreto,  ixe.  nacáce  mÍ7natini.  m.uz- 
caliani.  yxtla7nátqui.  yóllo. 

Discreto  ser.  7iitla,  ixaxilía.  71,  ixtla- 
máti.  nitla,  ixaxiliáni.  nÍ7io,  zcalia. 
,  71Í710,  zcaliáni.  nÍ7i  imatÍ7ii.  n,  ixtla- 
matÍ7ii, 

Discretamente,  ixtlamalilizlica.  tla77e- 
7natcachihualiztica.  7iema t iliz t ica. 
tlaixaxiliztica.  7iezcaliliziica. 

Disensión,  busca  discordia. 
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Disfavor,  tetlatotochüiztli.  tetleco  tequi- 

liztli.  tetlecoanüiztli. 
Disfamarse  ó  difamarse.  ?ii?io,  mahuiz- 

polóa.  niño,  mahiiizopolóa.  tihto,  xi- 

quitóa.  71171,  ixtláza.  Tfóca  7iite,  noitó- 

tza. 

Disforme  cosa,  atlaca  ce7nélle.  n7no  tla- 

cayiéc'i.  ánio  77iotlacamáti. 
Disfrazarse.  iiÍ7i,  ixfolóa.  7iÍ7io.  tlatla 

lia. 

Disfrazado,  mixpolóqui.  mixfoloáiii. 

m  otla  tía  lia  ?i  i.  7not  latía  liqui. 
Disfraz.  7ieixpololizlli.  7ietlatlaliliztli. 
Disimular  enfermedad.  7iícjio,  fololtia. 

ánic7io.  cuicuitia. 
Disimulación  tal.  nepo;pololtiliztli.  a7ie- 

cuicuitiliztli . 
Disimular  que  no  ve  alguna  cosa,  anic- 

noth nica 7ien équi.  Ctnic7iothuica7iéqui. 

a7iicniximatca7ienéqui . 
Disimulación  tal.  anethuica7ieiiequiliz- 

tli.  a7ieiximatca7ienequiliztli. 
Disimular  que  no  oye.  a7iic7iocacca7ie7ié- 

qui.  a7iic7iocacca7iéqui. 
Disimulación  tal.  a7iecaccane7iequiliztli. 

y  así  de  los  demás  sentidos. 
Disimular  hasta  su  tiempo.  7iite.  tla7ii- 

huía. 

Disipar  la  hacienda,  busca  desperdiciar. 

Dislate,  busca  desvarío.  . 

Disoluto  ser.  72itla,  quachichihua. 

Disparar.  7iite,  tlamayahuia. 

Disparate,  aqualitólli. 

Disparate  garrafal,  hiiey aqualitólli. 

Dispensar  ó  dar  licencia.  7iite,  tlaocolia. 

7iite,  7iahuatia.  7iite,  tlapopolhuia. 
Dispensación  ó  dispensa,  tetlaocoliliz- 
•   tli.  tenahuatiliztli.  tetlapopolhuiliz- 

tli. 

Disponerse  ó  aparejarse.  7iif7o,  cencáhua. 

niño.,  chichihna  7iÍ7io,  cece7icáhua. 
Disposición  tal.  7iece7icahualiztli.  7iece- 

ce7icahualiztli.  7iechichihualiztli. 
Dispuesto  y  aparejado.  7noce7icahud7ii. 

7noce7icaúhqiii.  7nochichiúhqui . 
Disponer  aparejar  ó  aderezar  á  otro. 

nite,  ce7icáhua.  nite,  cece7icáhua.  7iite, 

chichihua. 
Disponer  y  aparejar  alguna  cosa.  7iitla, 

cencáhua.  7iitla,   cece7icáhua.  nitla, 

chichihua. 


Disposición  tal.  tlace7icahualiztli.  tla- 
cecejica Mializtli.  tlach ich ih iializtli. 

Dispuesta  cosa.  tlace7icahicálli.  tlace7i- 
caúhtli.  tlachichiúhtli .  tlachichihuá- 
lli. 

Disponer  ó  repartir  algo  á  otros.  7iite, 
tlarnachilía. 
I  Dispuesto  gentil  homhxe.  piltic.  tecpiltic. 
I  huelnézqui. 

I  Disposición  tal.  pilticáyotl.  tecpilticá- 
I      y  o  ti.  huelnezcáyotl. 
i  Disputar  con  otro.  7iíte,  tlatzohuilia. 
i  Disputa,  tetlatzohuiliztli. 
Disputador,  tetlatzohtiiliáyii. 
Disoluta  mujer.  atlaca7i¿7ni.  ahuilnémi. 

aóccan  cá  yyóllo.  aoc7noilalia  yyóllo. 

ocholoyyóllo . 
Disolución  generalmente,  atlacayeliztli. 

a7ie7natilíztli. 
Disoluto.  atlacayé7ii.  ámo7nimatÍ7ii. 
Distar  una  cosa  de  otra,  hueca  quitzti- 

ca.  huecápa  quitzlica.  quitlallotitica. 

7nomaca  ii  htica . 
Distancia  así.  tlatlallotiliztli.  Ila7naca- 

hualtiliztli. 
Distante,   huecateitziica.  hu e cápate itz- 

tica.  tetlallotitica.  te7nacauhtica. 
Distar  en  perfección  ó  mejoría,  hueca- 

quizáhua.  amoquixáci.  á7no  quixne- 

7ie huilla,  amo 7i eh u a 7i tlach ia . 
■Distancia  así.  huecatecahualiztli.  áino 

quixaxiliztli.  áTUo quix7ie7iehuililiztli. 

amo  7iehua7itlach  i  a  liztli. 
Distante  así.  hueca  t ecaúhqui .  ámo 

yh  u  a7itlachia . 
Distinguir  razónes.  7iitla,  xexelóa.  7iitla, 

7i07i07iquatlalia.  7iiila,  7i07i07iquaca- 

tlalia.  7iitla,  7i07i07iquaquixtia.  7titla, 

tlatlama7itilía.  7iitla,  ceceyitlcananti- 

lia. 

Distinción  tal.  tlaxexeloliztli.  tla?iono7i- 
quaquixtiliztli.  tla7io7iquacaquixti- 
liztli.  tla7i07i07iquatlaliliztli.  tlacece- 
cec77iquixt  iliztli.  tlatla  tla77ia7itililiz- 
tli.  tlacecentla ma77tililiztli. 

Distintamente,  tlaxexeloliztica.  tkifio- 
7ionquaquixtilizticct.  tlacecec72iquix- 
tiliztica.  tla7iono7iquatlaliliztica.  tla- 
tlamantililiztica .  tlacece7itlama7itili- 
liztica. 


Distinguida  cosa,  thtxexclólli.  thnionon- 
íjuaqiiixtillt .  tlanoiionquatlalüli.  tía- 
iiononquacaquixi iUi.  tlacccec7iiquix 
iílli .  thitlatlammUilíUi.  llacecentla- 
manlilíllL 

Diversa  ó  diferente  cosa,  amonenciih- 
qui.  ámo  yhuámpo .  ámo  yJiuannéci, 

Diversidad  de  cosas  diferentes,  ncpdpan. 

Divieso  ó  incordio,  tlaxhuízlli.  htieito- 
íófiqni 

Divina  ó  espiritual  cosa,  tcóyotl. 

Divina  ó  espiritualmente.  tcoyotica. 

Divinidad,  teóyoíl. 

Divisa  ó  insignia,  tlahuizlli. 

Dividida  cosa.    Lkixexclólli.  tlanonon- 

q  II  atla  lilH.  tía  ceceen  illa  lilli. 
Dividir  algo,  nitla,  xexelóa.   nííla,  no- 

nonquatlalia.  iiUla,  cececnillalia.  nl- 

te,  tlctxcxelhiiia.  nile,  tía  t  lama  chía. 
División  tal.   tlaxexeloliztli.  tlanonon- 

q  uatlaliliztli,  tlaceecoiiqiiixtilíztli. 
Dividirse  así.  xexelihin.  mono)io)iqua- 

tlalia.  ynoeececnitlalia  .  ceeecnimotla- 

lia.  tlapáiii. 
Dividido  camino  ó  encrucijada,  ynaxál- 

tic. 

Dividirse  los  ríos,   maxalihid.  xelíliui. 

y  lo  mismo  dicen  de  los  caiyiinos. 
División  de  ríos.  amaxdctU .  amdxac . 
Divorcio,  nematuinaliztli.  nemacahual- 

tiliztli .  nematzayana líztli. 
Divorcio  hacer,   nite,   matúma.  iiite, 

matzaydna .  nite,  nemacahiialtia . 
Divulgar  ó  publicar  algo,  uitla, pa?iild- 

za.  ni  tía.  panitldza.  nie,  tepanótla. 

tépan  ?iic,  teca,  tépan  nic,  moydhua. 
Divulgada  cosa,  tlapantldztli .  tlapani- 

tldztli.  tepanomotldlli .  tepantlatéeili. 

t  epa  m  m  oya  úhqii  ¿. 
Divulgación  tal.  tlapantlazaliztli .  tía- 

panitlazaliztU.  lepanotlaliztli.  lepan- 
te t  eq  u  iliztli.  tepa  ?n  m  oya  h  u  a  líztli. 
Dizque  nó.  machdmo.  quilmachd7no. 
Dizque,  ó  dicen  que.   qiúbnaeJi.  quíl. 

dnel.  mdch. 
Doblar  algo,  así  como  manta  ó  ropa.  )ti- 

tla,  cuelpachóa. 
Doblada  cosa,  tlaciielpachólli. 
Dobladura  ó  doblez,  tlacuelpacholizlli . 
Doblador  tal.  tlaeuelpachodni.  tlacuel- 

pachóqiii . 


'  Doblando  algo.  tlacuelpachoUztiea  . 
\  Doblar  hilo  ó  cordel,   nítla,  omelía.  ni- 
i      tía,  toctia.  nítla.  ometéma.  nitla,  ome- 
teca. 

:  Doblado    hilo.    tlaomeliUí.  llatoctilli. 
\      tlaometéctli.  ti  tomeléntJi. 
\  Dobladura  ó  dobles  así.  llaomelilíztli. 
j      tlatoctiliztli.   tlaometemaliztli.  tlao- 
I  metequiliztli. 

i  Doblador  de  hilo,  tlaonielldni.  tlaome- 

I      liqui.  tlaotoetidni.  tlaometemdní. 

\  Doblar  ó  forrar  algo,  nítla,  ixncpanóa. 

\  Doblada  cosa  así.  ilaixnepanólli. 
Doblar  el  trabajo.  qualaquia  nic, 

I      hueilia.  nítla,  acoqnétza. 

i  Doblado  trabajo,  ¡luallaaquílli.  llaJinei 
Iílli.  tlaacoquét zlli. 

i  Doblar  el  precio,  lo  mismo  es  que  do- 
blar el  trabajo. 

j  Doblar  la  pena  y  el  castigo.  nepa- 

j       niúhca    tlatzctcuillia.  nite,  tkinepa- 

\      nilkiiia.   ni,   hnaltellaaqiiilia.  óppa 
nite.  ílat zacuillía. 

j  Doblada  pena  así.  nepdntic  tetlatzacnil- 
tiliztli.  óppa  tetla t zacuilt iliztli.  Jina- 

\      Idqui   tetlatzacziilt  iliztli.  hiialletla- 

\  aqiiililíztli. 

i  Doblado  hombre,  necocnémi.  Jiecocnén- 
'      qui.  nécoc  quitlalia.  y  tldtol.  nécoc  cd 
i      y  tldtol.  onieyóllo.  yollo7naxdltic 
I  Dobladamente  así.  nécoc  tieviiliztica .  ne- 
1      coc  tlatoltica. 

Doblez  tal.  nécoc  nernilizlli.  nécoc  lla- 
i  toliztli. 

1  Dobladamente  hablar,  niño,  llatolpapd- 
\  tía.  niño,  tlatolcuecuépa.  zdn  acen- 
\      tetia  no  tlátol . 

I  Doblado  así.  motlatolpapatldni.  motla- 
I  tolcueciiefdni.  zdn  acentetia  y  tldtol. 
\  Doblez  tal.  netlatolfapatlaliztli.  netla- 

tolctiecuepalizlli.  zdn  acentetia  tetld- 

tol. 

Doblegar  algo,  nítla,  nolóa.  nítla.,  hui- 
tolóa.  nilla,  chittoióa. 
\  Doblegada  co^^.  tlanolólli.  llaliuilolóHi. 
!  tlacliittolólli. 

Doblegador.  tlajiolodni.  tlacolodni.  tla- 
\      htiitolodni.  tlachittolodni. 
:  Doblegadura  así ,  tlanololízlli.  tlacolo- 
i      líctli.  tlahnitoloiíztli.  tlachitlololíztli . 


Doblegarse.  710/2/1  ni.  co/í/iuí .  huilo/i/nii. 

c/ii tt  o/i/mi . 
Doblegar  algo  á  otro.  7iítí\  ilauol/uda. 
Doblegador  así.  tel/ano/Jmíáni. 
Dócil  y  enseñable.  yo//omác/iti/. 
Dolar  algo,   nit/a,  xhna.   ni,  qiiaii/ixi- 

?na. 

Dolada  cosa,  l/axint/i. 

Dolador.  tlaxinqiii. 

Doladura .  tlaxima/izt/i . 

Dolencia  busca  enfermedad. 

Doler  la  llaga,    tetccuica.  cuit/atetecMÍ- 

ca.  toné/iua.  c/iichináca.  tle/iualáni. 
Doliente  así.  teíectácac.  ciiit/atiticac .  to- 

né/uiac.   cJiic/iinácac.   tie/itia/ánqui . 

t/equizqni.  tiemi^nilcac. 
Dolor  así.  tetecnicalízt/i.  cucit/atitiqui- 

iiztli.  to7ie/iiia/iztii.  c/iichinaquiiizt/i. 

i  /eJi  uaiaii  il  izt/i. 
Doler  la  cabeza  de  mucho  trabajar,  no, 

tzontec07U'/iua.  710,  tzohteco7i77iococ6a. 
Doliente  así.  ytzo7iteco}ieú/iqni.  ytzon- 

teco7imococóa. 
Dolor   tal.   tzo7iteconc/nia/izt/i.  tzonte- 

co7icoc6l/i. 
Doler  mucho  la  cabeza.  ixi/iuiníi. 

7ii,  qua/udtinti .  7iotzo7itéco7i.  tetecid- 

ca. 

Doliente   así.   ixi/inintic .  q2iai/iuÍ7itic. 

tzo7iteco7iteteciiicac. 
Dolor  tal.  ixi/uiÍ7iti/izí/i .  quai/iuintiliz- 

t/  i.  izan  ¿eco  77/ c  Leen  iq  u  il iztl  i. 
Doler  la  frente  del  peso  de  la  carga  que 

lleva  el  tameme.  71,  ixqiiaeiíicihui . 
Dolor  tal.  ixquaetici/iuiliztli . 
Doler  en  alguna  parte  del  cuerpo.  7iéc/i, 

cocóa.  7iéc/i,y/iiyotia .  7iéc/i,  totoc/iilía. 
Doliente  así.    7nococóqtii.  7ni/iiyotiqui. 

qnitol  oc/iiliqiii. 
Dolencia  tal.  7iecocoliztli.  tcy/iiotilizíli. 

tetotoc/ii/iliztli. 
Doler  el  pecho,  por  estar  repleto  de  ha- 
ber comido  mucho.  7ielté7ni.   n,  elca- 

cátzca.  71,  ellzitzica.   n,  el;pant/át/a. 
Doliente  así.   dt¿7iqui.   elcacátzcac.  el- 

tzitzlcac.  elpa7itlátlac. 
Dolor  tal.   elte7niliztli.  eltzitzicalizlli. 

ele  a  ca  tz  ca  liztli.  elfa7itlatlal iz  ti i. 
Doler  los  dientes.  t/cínaloná/iia". 
Doliente  así.  ¿Ianaí07ia7i/iqni. 
\  Dolor  tal.  llaiiatona/inízlli. 


Doler  las  encías.  queqtieto/í/iui  ni, 
qiieqneto/fiac/ii/nii.  7ii,  quequelolne- 
fa7ii/mi. 

Doliente  así.  queqiietoliú/iqui.  queque- 
lolfcte/iiú/iqiii.  qiieq2ietol7iepa  n  i/i  ui- 
liztli. 

Doler  los  dientes  de  neguijón.  tlan- 

quálo. 
Doliente  así.  tla7iqiiálo. 
Dolencia  tal.  tlanqualoliztli. 
Doler  el  corazón,  no,  yolloto7ié/iua.  7io. 

yolloc/iic/iÍ7idea.    770,  yollotetecuica . 

7io.  yollo77iococóa.  no,  yollociiitlatiti- 

ca. 

Doliente  así.  yolloto7ieii/iq7ii.  yo/loc/ii- 

c/iÍ7iácac.  yolloteteeuíccíc.  yollo77toco- 

cóqui.  yollociiitlatiticac. 
Dolencia  tal.  yollolo7ie/izíá/iztli.  y-ollo- 

c/iic/iÍ7iaqtiiztli .  yolloteteeuiquiliztli. 

yollococoaliztli.  volloenitlatiticalíz- 

tli. 

Doler  el  pecho.  elpa7itlátla. 
Doliente  así,  elpa7itlátlae. 
Dolencia  tal.  el-panllatlalíztli- 
Doliente  ó  enfermo  generalmente,  co- 

cóxqui.  7nococóa.  cocóya. 
Doliente  estar  de  grave  enfermedad.  7ii. 

tla7iá/iuí.    7íi.  totóca.  ye  7iónoc  7710/- 

/iiiia  yn  cocoliztli. 
Doliente  así.  tla77aú/iqiii    totócae.  yeó- 

710C. 

Dolencia  tal.  tlancüiiiilizíli.  totoquiliz- 

tli.  yco7ioliztli. 
Doler  los  ríñones,   wo,  euitlapa7itlátla. 

7io,  euiílapa77tle/inaldni.   no,  C7iit/q- 

pa77to7ié/iiia. 
Doliente   así.  cuÍLlapa7itlállae .  cuitla- 

pa 7ito7i é/i iiac.  euitlapa 71  ti e/i 2iala7iq ni. 
Dolencia  tal.  euitlapa77tlatla/iztli.  eui- 

tlapa7ito77e/malíztli .  eiiitlapa7itle/ina- 

la7 17  liztli. 

Doler  la  ijada,  cectiiztli.    nitic  caláqzii. 

7io,   xilla77qiiaíí/iti.  ytztic  7iític  ealá- 

qiii.  720,  tzinydti/i . 
Dolencia  tal.  ceeuiztli  leclieealaqiiiztli. 

xilla7iquciii/iti/iztli.  l zinyalíztli. 
Doliente  así.  cec7iizlli  i  tic  rcdáeqni.  xi- 

llanqnaii/itic.  ytzinyáqni. 
Doler  el  bazo.  77ec/i  coeóa  77oeÓ77ial. 
Dolencia  tal.  neeo777aleoeoliztli. 
Doliente  así.  77roeo7nalcocoá7ii. 


Doler  el  estomago.  }io  yolloixco  iicch 
cocóa . 

Doler  los  ojos.       ixcocóya.  n,  ixmoco- 

í'óa.  }i,  ixtelólo  niococóa. 
Dolencia  tal.  ixcocoliztli,  ixcocóya líztli. 
Doliente  de  esta  manera.  z':r<:o¿-(5xg¿^z".  ix- 

¿t'lolomococóqtu. 
Doler  las  orejas,  ni,  nacazquálo.  no,  ná- 

caz  mococóa. 
Dolencia  tai.   nacazqiicdolíztli.  nacaz- 

cocoliztli. 

Doliente  así.  nacazqiiálo.  ynacazmoco- 
cóa. 

Doliente  de  cámaras  mafitza.  mnmina. 

quinoquta. 
Doliencia  así.   neapitzalíztli.  neamina- 

liztli.  noquiliztli. 
Doler  las  tripas,  ni,  cuitlaxcolcocóya. 

no  cuitláxcol  7nococóa.n,ite,  mococóa. 
Dolencia  tal.  necnitlaxcolcocoliztli.  teitic 

necocolíztli. 
Doliente  así.  cuitlaxcolcocóxqui .  iticco- 

cóxqui. 

Doler  el  costado.  no,yomótlan  qiiaúhti. 
Dolencia  tal.  yomótlan  quauhtiliztli. 
Doliente  así.  yomótlan  quaúlUic. 
Dolerse  de  alguno,  téca^  ni,  tlaocóya.  néch, 

tlaocoltia . 
Dolor  tal.  tecatlaocoyaliztli.  tetlaocolti- 

liztli. 

Dolor  grande  tener  el  enfermo  que  está 
muy  desasosegado,  niño,  tlateuhnemi- 
'  tia. 

Dolorido,  texiuhtláti.  texixiuhtláti.  te- 

patzmicti. 
Dolor  generalmente,   tenehuiztli.  chi- 

chijiaquiliztli.   tonehualiztli.  chichi- 

naquiztli. 

Dolorosa  cosa,  que  pone  compasión,  te- 
tlaocólti.  tetequifiáclio.  teicnoyohuál- 
ti.  tcicnotlamáchti.  techócti. 

Dolorosamente.  techoctiliztica. 

Domar  lo  indómito  y  bravo,  busca  aman- 
zar. 

Domado.  tlatlacacihuitiUi.  tlacaciúhqiii . 

Domador,  tlatlacacihuitiáni. 

Domadura,  tlatlaca cih u itilíztli . 

Domar  potros,  ni,  mazatlatlacahiiilóa. 
ni,  mazajnamachtia. 

Domado  potro,  tlatlacaahnilólli .  t ¡ama- 
ina ciitiUi . 


Domador  tal.  mazatlatlacaahuiloá)ii. 

mazamamachtiáni. 
Domadura  así.  mazatlallacaahuiloliz- 

tli.  maza machtililiztli. 
Domingo,  lo  mismo. 

Dominical  cosa.  Domingo  ylech-póJiui. 

domÍ7igo  ytlatquicdyo. 
Don,  pronombre  castellano,  lo  mismo.- 
Doña  fulana,  lo  mismo. 
Don,  pre.sente  ó  dádiva,  tetlaiihtilli.  te- 

nemáctli. 

Donaire,  texochtiliztli.  tehuetzquiWiz- 
tli. 

Donaires  decir,  nite,  xochtia.  nite,  hiie- 

huetzquitía. 
Donar,  dar  de  gracia  ó  de  balde.  7iite, 

tlauhtia.  nite,  tlancnnmdca.  nite,  ne- 

7nactia. 

Donación  tal.  tetlauhtiliztli .  tetlanem- 
?náctli. 

Donador  tal.  tetlauhtidni.  tetlanemma- 
cdni. 

Donoso,  texóchti.  texochtidni.  tehuetz- 

quiti.  tehuehuetzquitidni. 
Donosam enie.iexochtiliztica .  teh u eh uez- 

quitiliztica. 
Donde  antes,   zanyé  óncan.    zajiyé  no 

óncan. 
Donde,  busca  á  donde. 
Donde  quiera,  yncánin.  yncdmpa. 
Doncel  vino,  amotecocócay  óctli.  huel 

vino,  moyamdncay  vino,  amachiztti 

icmi  vino,  mo^dccay  virio. 
Doncella,  ychfúchtli. 
Dorar  algo,  nitla,  teocuitlahuia.  nitla, 

teocuitlayotía.  nitla,  teocuitlaahuia. 
Dorada  cosa,  tlateocuitlahuilli .  tlateo- 

cuitlaahtcilli.  tlateocuitlayotilli.  teo- 

cuitláyo. 

Dorador,  tlateocuitlahuidni.  tlateociii- 

tlayotidni. 
Doradura,  tlateocuitlahuiliztli.  tlateo- 

cuitlaahidliztli.  tlateoctdtlayotiliztli. 
Doraduría.  tlateocuitlahuilcdlli.  tlateo- 

cintlayotilóyafi . 
Dormidera,  (yerba)  xinhcochitilóni. 
Dormir,  ni,  cóchi. 
Dormido,  cóchqui. 

Dormilón.   cochi?ii.  cóchpal.  poxdqua. 
Dormimiento.  cochiztli.  cochiliztli. 
Dormirse,  ni,  cóchi.  ni,  cochhuétzi. 
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Dormir  hacer  á  otro,  inte,  cochitut.  )iiU\ 

cochtláza .  níli\  cocJitéca. 
Dormido  así.  tlacochtilli .  tlacochtláztli. 

tía coch tía zálli.  tlacoch técUi. 
Dormir  con  los  ojos  abiertos.  ;//,  inicca- 

códii.  ni,  itztoccóchi. 
Dormido  disi.miccacóchgui  yytztoccócJii . 
Dormidor  tal.  itiiccacocJihii.  yytztocco- 

chhii. 

Dormir,  teniendo  la  cabeza  colgada,  ni, 

cóchtipilcac.  ni,  cocJitifilcátoc . 
Dormitando  estar,   ni,   cocochtica.  ni, 

cochyayaLica. 
Dormitorio,  cockihnáyan. 
Durmiendo  hacer  á  otro  dormir,  nílc. 

cachi zmáhua .  nite,  cochmálina. 
Dormir  mucho,  ni,  tequicóchi.  ni,  coch- 

miqni. 

Dos  á  dos.  oóinen.  mimen. 
Dos  tantos,  rífpa  ixqiiich. 
Dos  años.  onxiJiuitl.  unxihuitl. 
Dos  meses,  óme  métztli.  óntetl  inétztli. 
Dos  días,  omilhicitl.  óntetl  tlacátli. 
Dos  días  después,  ihniptláyoc. 
Dos  noches.  o?iyúhual.  óntetl ytihitdlli. 
Dotar.  ?iíte,  axcatia.  nite,yuccitia.nite, 
nemactia. 

Dote,  teaxcatílli.   tetlatquitilli .  teyoca- 

tílli.  tene7náctli. 
Dotado  de  gracia,  oqíiimacétih  yn  quá- 

lli  yéctli.   óqnic  no  pilhui  yn  qiiálli 

yéctli. 

Doctor  que  enseña,  tetlamatilizmacii- 

tiáni.  Jiiiéi  tlaynatini.  temachtiáni. 
Doctrina  que  se  enseña,  temachtilli. 

teixllamachtiliztli.  tenonotzaliztli . « 
Doctrinar.  7iite,  machtia.  nite,  ixtlama- 

ciitia    nite.  yionótza. 
Doctrinado.  tla?nac7itilli.  tlaixtlamacii- 

tilli.  tlmionótztd . 
Doctrinar  con  benignidad  y  paciencia. 

yolceuhcacópa.  Jiite,  tnachtia.  pácca 

nite.  machtia. 
Drenaje.  caUtzálan  tlatlalcopintli . 
Duda,  generalmente,  neyolpololiztli. 

oineyollohualiztli .  net zot zon aliztli. 

nequetzalíztli. 
Dudar,  niño,  yolpolóa.  7i,omeyollóiiua. 

nhw.  tzotzóna. 
Dudosa  cosa,  teyolpólo.  teomeyollóti.  Ito- 

meyoUoJiiiálti .  tetzótzon.  tcqiielz. 


Dudosamente  omeyoUotica .  neyolpo- 
lolizlica.  net  zot zonaliztica .  neqin- 
tzaliztica . 

Duelo  ó  compasión  tener  de  alguno,  ni- 
te, tlaocollitta.  leca  nitla,  ocííya. 

Duelo  así.  tetlaocidittaliztli.  tecatlao- 
C2iyaliztli. 

Duelos  tener,  nina,  tequipachóa.  niño, 
tolinia.  ni,  nentlamáti 

Duelo  ó  desafío,  neyaociiihnatiztli.  le- 
ne yieuJi  ca h II il iztli.  teneneuhca ¡i u il ó n i. 

Dueña,  ci/iuapílli. 

Dueño  de   algo,  ccxcdhua.  tlatqniJnia. 

cococáhua.  yucáhua. 
Dueño  de  casa,  cháne.  cale. 
Dulce  cosa,  neczític  tzopélic. 
Dulce  y  suave  canto  ó  música,  ahiiiac. 

tzofeliccuicatl. 
Dulcedumbre  de  cosa  dulce,  t zopelicá- 

yotl.  7ieciiticáyotl.  tzopeliliztli. 
Dulcedumbre  y  gusto  espiritual,  teoyoti- 

ca.  teyolquima. 
Dulce  hacerse.  7ii,  7ieciitia.  7ii,  tzopelia. 
Dulcemente,    necutiliztica  tzopeliliz 

tica. 

Dulzor  ó  dulzura,  tzopelicáyotl.  ytzojpe- 

lica.  ynecíiticcí. 
Dulce  hacer  algo.  77itla,  jieciitilia.  nitla, 

tzopehlia. 

Dulcemente  hablar.   7ii,  Jiiielicatlatóa. 

7ii,  tzopelicatlcttóa.  7ii,  tecpillatóa. 
Dulce  hablador,  tzopelicatlatoáni.  hue- 

licatlatoá n i.  tecfillatoá 7i i. 
Dúo  que  se  canta,  ontectiicatl .  7nonca- 

hiiia  cuica  ti. 
Duplicar  carta  ó  escritura,   nitla,  on- 

tla7na7itilia .  nitla,  07icaquixtia. 
Duplicada  carta.  tlao7itla7na7itililli.  tla- 

07icaqiiixtilli. 
Dura  cosa  generalmente,  tlaqiiáhttac, 

tepitzticL  tlaqtiáctic.  tepitztlaquáctic . 

tétic. 

Dureza  tal.  tlaquahiializtli.  tlaqnacti- 
liztli.  tépitztiliztli.  tepitztlaqtiactiliz- 
tli.  tetiliztli. 

Duramente,  tlaquahtaica .  tlaquahua- 
liztica. 

Dura,  difícil  y  cruel  cosa,  óhuic .  tecóco. 
Duramente  así.  oJinica.  tecocóca. 
Dureza  tal.  ohuicáyotl.  tecococáyotl . 


■13: 


Duro  de  covQ.z6n.  yulloíétl.  yulloilciguá- 

huac.  yúhquin  Létl  yyúllo.  ytíhqnin 

otéqidz  yyúUo. 
Dureza  así.  yollotetiliztli.  yuUotlaquac- 

tiliztli.  yullotequizalizlli . 
Durable  cosa,  huecahiiáni.  huecahuitiá- 

ni.  a q II en m och ih uá n i. 
Duira  carne,  mal  cocida.  tlaUchtic.  tla- 

quctctic 

Durar  mucho  tiempo .  w/,  huecáhua..  ni, 

huecahuiLia. 
Duración   tal.   huecahualiztli.  hueca- 

h  uitiliztli. 
Durar  para  siempre,  cemicac  némi. 

ni,   cennémi.   mucliifa   cemicac  ni, 

nétni. 


Duración  así.  cemicac  neyniliztU.  mn- 
chifa  cemicac  nemiliztli.  cennetm- 
liztli. 

Durar  un  día.  ni,  cemilhuitia. 
Durar  una  noche,  ni,  cenyuhualtía. 
Durar  un  año.  ni,  cexiuhtia . 
Durar  dos  años.  «,  onxiuhlia.  el  sic  de 
áliis . 

Durar  hasta  el  cabo  perseverando,  riitla, 

cemá)ia.  huel  ?iit¿a,  t zonquixLia.  n, 

oconaxiltia.  nitla,  quixtía. 
Duración   tal.  tlaceynanaliztli.  huclla- 

tzanqnixtiliztli.  hriellaquixLiliztli  on- 

tlaaxiUiliztli. 
Durazno,  árbol,  durazno  qnáhuitl. 
Durazno  de  fruta,  lo  mismo. 


1  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  E. 


E 


conjunción,    yhuan.  no 

yJiiian  átih.  yeqiiéne. 
Ea.  adverbio  para  incitar. 

tláqiie.   tlaóque.  tlacuélc. 

óque.   Ilayecuéle.  maque. 

ynaóque.  mayeciiéle  macué- 


le. 


Errhacuervo.  ictlaceltia.  icondqui. 

Echar  la  culpa  á  otro,  nicle,  ?nafnaltia. 
létech  nic,  quélza. 

Echarse  la  culpa  el  uno  al  otro,  quimo- 
llatlaxilia  ynintlallácol. 

Echar  la  culpa  el  acusado  al  que  le  acu- 
sa, léfan  nitla,  cué;pa.  léfan  7iic,  cué- 
fa. 

Echarse  en  la  cama,  niño,  leca. 

Echado  así.  molécac. 

Echado  estar  y  tendido,  n,  óhoc  ni,  hu- 

élztoc.  ni,  melahuátoc.  nin,  acánloc. 
Echado  así.  ónoc,  hiiétztoc.  melahuáloc . 

macántoc . 
Echarse  con  mujer.  7iile,  teca,  létech  n, 

áci.  nite,  nefaiióa.  yllan  ni  cóchi.  nic, 

yecóa.  nic,  ciii. 
Echarse  con  la  que  está  durmiendo. 

nite,  cochhuia .  téllan  n,  áqui. 
Echado  así.  tecochhidqui.  téllan  dcqui. 
Echarse  muchos  con  una.  7iile,  qiiauJi- 

tláza.  nite,  centecpanJiiiia. 
Echar  ó  sacar  algo  fuera,  nitla,  quixtía. 


Echada  cosa  así.  tlaqidxtilti. 

Echar  agua  ó  cosas  largas  sobre  otra  cosa. 
y  pan  nic,  téca. 

Echada  cosa  así.  ypanllaléctli. 

Echar  ó  empujar  algo  con  la  mano,  ni- 
tla, malo'péhua.  7iitla,  maxopéhua. 

Echada  cosa  así.  tlamaíoféuhtli.  llama- 
xofétiJilli. 

Echar  ó  lanzar  algo,  busca  arrojar. 

Echar  á  otro  en  vergüenza,  nite,  ^inauh- 
lia . 

Echar  á  otro  de  casa.  7iile,  quixtia.  nite, 
totóca . 

Echado  así.  tlaqtiixtilli.  llatotóctli. 

Echar  por  fuerza  de  casa  á  alguna,  téca 
nomynayáhui.  teca  }iontlahuitzcóa. 
téca  yiontlatetzcalóa.  nite,  huilaiiti- 
quixtia.  nónte,  chicalóa.  nóiite,  tzo- 
nicqnétza.  nite,  chiccanáhua. 

Echado  así.  icahuallamayduhtli.  ica- 
Ji  llalla /mizcóili.  ycahuallaletzcalólli. 
tlaJmilantiqidxtilli.  llachicalólli.  lia- 
chica naJuiálli.  tlachicanáiihtli.  tla- 
tzonicquétztU. 

Echar  agua  ó  hacer  algo  con  jicara,  ni- 
tla, xicalhnia.  '4 

Echar  ó  sacarlas  carnes  defuera,  niño, 
■petláhna.  niño,  fepetláhua . 

Echar  ó  desechar  algo  del  pensamiento. 
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uicjio,  cahiiaUia.  iiioio.  fololtía.  níc- 

no,  lcdhuallia .  nic,  ioféhua. 
Echar  ámala  parte  las  cosas,  aómpa  nic. 

Uta.    áytiJi  71  ic.  caqui,   aómpa  nic, 

cáqui.   áyuh    nina,    niáti.  zautlcin- 

ypan  nic,  cuépa. 
Echar  á  buena  parte  lo  que  se  dice  ó 

hace,  qnallipan  nic,  máíi.  qiaxliípaji 

nic.  iíta.  quaUipan  }iic,  cáqui.  qua- 

¡lipan  nic,  ílac/iiaitía. 
Echar  á  puertas  ó  perseguir  á  otro.  níU\ 

tolóca.  llanáhuac  nitla,  teca. 
Echar  en   la  cárcel,  qiiaiihcálco.  nite. 

llalla,  quanhcálco.  nite,  teca,  teilpi- 

lóyan  nite,   Italia .   nite,    caltzáqiia  . 

nite,  ilpia.  teilpilóya?i  nite,calaqiíia. 

teilfilóyan  nite,  teca. 
Echar  fama.  té;pan  nic,  leca  yn  tlatóUi. 

nic,  cemindna  yn  tlatóUi.  nic,  momo- 

yáhua  yn  tlatólli. 
Echar  red.  )iitla,  matlahnía . 
Echar  arena  en  alguno  cosa,  nitla,  xal- 

huía.  nitla,  xalnelóa. 
Echar  repulgo,  nitla,  tencuelpacJióa. 
Echar  sal  en  el  guisado,  nitla,  zlaJiuia. 

nitla.  iztahiiia.  nitla,  poyelia. 
Echar  tierra  á  otro  en  la  cara.  nite.  ix- 

tlaltemia. 
Echar  acial,  nite,  tcmpachóa. 
Echar  cabestro,  iiite,  temmecayotía . 
Echar  ó  desviar  y  apartar  de  sí  algo. 

nitla,  topéJiua. 
Echar  nivel,  nitla,  ixJiuia. 
Echar  especies  en  el  guisado,  nitla,  c/iil- 

¡luia. 

Echar  fajo  ó  ribete  nitla,  toitia. 
Fichar  hojas  los  árboles,  mo,  amatlapal- 

tia.  mo,  xiuhyotla.  mo.  quiilotia.  m.oz- 

Jiuayolia . 

Echar  melezina  ó  jeringa,  nite,  tzimpa- 

máca.  tetlámpa.  nite,  pamáca . 
Echar   mordaza,   nite,  nencpilpacJióa. 

nit  ',  nenepilqtiatihpachóa. 
Echarse  la  gallina  subre  los  huevos,  tla- 

pachóa  yn  totólin. 
Echar  las  pares  la  mujer,  quitláza  y?ii- 

nan. 

Echar  suertes,  nite.  tlatlamanilia. 
Echar  tomates  en  el  manjar,  ó  en  la  sal- 
sa.   )iiila,  tomtiiiuia .  nitla.  xito?na- 
*  Jiu  ia. 


Echar  acederas  en  el  guisado,  nitla,  xo- 
coyoliiuia . 

Echar  cebolla  en  la  olla  ó  en  el  salpi- 
cón, nitla,  xo)iaca/iHÍa. 

Echar  ó  poner  cebo,  nic,  tlamanilia. 
nite,  tlapaliuilia. 

Echar  sobrehúsa  de  ajo  ó  de  miel,  á  la 
comida,  ó  al  pinol,  iiitla.  pania* 

Echar  la  culpa  de  lo  mal  hecho  á  otro, 
ó  encomendar  y  encargar  algo  á  otro. 
?ncíe,  tlailacoltia. 

Echar  ó  envasar  algo,  ó  poner  algún  ma- 
dero á  la  larga,  nitla,  teca. 

Echar  á  cocer  algo.  no,íontldza.  cómic 
nocontlalía. 

Echar  de  si  fuego,  tletl  nótech  quiza. 

Echar  á  perder  ó  estragar  algo,  nic,  itla- 
cóa. 

Echar  á  mal.  nic.  mayáliui.  nic,  tláza  . 
Echar  cacao  de  una  jicara  en  otra  para 

hacer  espuma,  n.  aquctza.  7i,  acJiihiia. 
Echarse  á  nadar.         cholóa  non,  huc- 

'tzi.  ■ 

Echarse  pullas,  t iíaiiuillaccDiéqiii.  ta. 
ca  ca?na  n  alh  u  ia . 

Echarse  y  rebolcarse  por  el  suelo  el  ni- 
ño de  coraje,  nina,  zúma. 

Echar  derrama  ó  tributo,  nite,  tequiniá 
ca.  nite,  tequitlaliiida. 

Echarse  las  aves  sobre  los  huevos,  tla- 
pachóa. 

Echada  ave  de  esta  manera.  tlapácJio 

tlapachóqiii . 
Echar  á  otro  de  cabeza  en  el  agua,  ó  de 

la  ventana  á  abajo,  etc.   nite,  tzinc- 

hua.    nite,   tzonicquétza.  tequá/mic 

nite,  quétza. 
Echado  así.  tlatzineúJitli.  tlatzonic- 

qiiétztli.  yquáiiuic  tlaqiiétztli. 
Echar  algo  en  el  río  para  que  se  lo  lle- 
ve la  corriente,  nitla,  atoctía.  }iilla. 

atoya/iuia. 
Echado  de  esta  manera.  tlaatoctiUi.  tla- 

atoyaJiuilli. 
Echador  tal  tlaatócti.  tlaatoctidni.  tla- 

atoyaiiuidni.  tlaatoyaJiu iq n i . 
Echar  á  alguno  el  río  abajo.  )iite.  atoc- 

tia.  lúte,  atoyaliuia . 
Echador  tal.  tcatócti.  leatoctidni.  tea- 

toycdiiii.  leal o\ 'ahn ic í n i. 
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Echar  algo  á  remojar. ;////(!'.  ciáliua.  ñi- 
fla, apachóíí.  níila,  txtlantéma.  uitla, 
alian  tía  lia 

Echada  cosa  á  remojar.  llaciaúJitli.  tla- 
apacJiólli.  tlaallanlcmálli.  tlaatlan- 
tlalilli. 

Echador  tal.  tlaciaJmá)ií.   tlaciaúhqiii . 

ti a  afa  ch  oá  n  i  lia  a  fach  áqni.llaatlan- 

t  e  mán  i.  lia  a  Han  tía  l  id  n  i. 
Echar  las  plantas  celia,  ytzmolini. 
Echadas  plantas,  ytzmoliriqni.  oytzynó- 

Un .  océliz. 
Echar  raíces  ó  arraigarse  el  árbol,  nel- 

Jiuayóhua.  rnonelhiiayotia. 
Echar  hojas  el  árbol.  moxiuJiyótia.  mo- 

qiiillotia.  7nozhtiayotia . 
Echar  ramas  el  árbol,  momaynatia  yn 

qiiáhtiitl. 

Echador  de  suertes,  tctlatlamaniliáni . 
.  letlatlainaiiiliqui 

Echar  suertes,  escondiéndolas  debajo  de 
la  tierra,  nitc,  ytzfiofolhuia.  nile,  tla- 
fopolhiiia. 

Echar  trigo- ó  maíz  en  alguna  parte,  ni- 
tla,  téjua. 

Echada  cosa  así.  tlaténtli. 

Echar  de  acá  para  acullá  á  alguno,  em- 
pujándolo, nitc,  aJuiictláza.  nitc\ 
aahnictláza. 

Echado  así  tlaahnictláztli.  llaaliuic- 
tlazálli. 

Echador  tal.  lealiuictlazáni.  tealiuic- 
tlázqiii. 

Echar  ó  poner  algo  en  horno  de  cal.  ni- 

tla,  tenexcalhuía. 
Echado  así.  tlatcnexcalhiiilli . 
Echador  tal.  tlatencxcalhiiiáni. 
Echar  de  sí  algo,  notéclifa.  nitla,  liaza. 

^lotéchfa  nic,  tláza. 
Echar  algo  de  arriba,  ni,  q^falláza.  ni, 

qualmayáhui. 
Echar  á  la  mar  ó  alijar  por  la  tempestad. 

nítla^atlantláza .  nitla,  atlantepéhiia . 

nitla,  dtlan  toxálma.    nitla,  atlam- 

mayáhui. 

Echada  cosa  así.  tlaatlanlláztli .  tla- 
atlantepeiVitli.  tlaatlantoxaúhtli.  tla- 
a  lia  }n  m  a  y  'a  ú  h  ti  i. 

Echador  tal.  tlaatlantlazáni.  tlaatlan- 
tlázqni.  tlaatla7itepeh?(dni.  tlaatlan- 
toxaliudni .  tlaatlamni a\ 'ah?{ in i. 


Echar  naves  al  agua.  7ntla,  acalldza.  n, 
acalla  za. 

Echar  de  término.  7tite,  totóca.  nilc, 
calcaJiualtia .  )iitc,  quaxocJipanalniil- 
tia . 

Echar  algo  en  el  suelo,   tldlpan  nitla. 

tldza.  tldlpaíi  níila,  maycüiiii. 
Echar   la  fiesta,  nite,  ilhuitlacaquitia . 

nite.  il/iuitlalhuía. 
Echar  juicio,  dnino,  tlacayociiya.  tetem- 

pan  ni,  tlatóa. 
Echar  ó  soltar  tiro  de  artillería,  nitla, 

tleqtiiquizhuia.  ni,  tleqniquiztldza. 
Echar  algo  hacia  atrás,  riicdmpa  nic, 

tldza.  notepíítzco  nic,  tldza.  nocuitla- 

pdmpa.  nic,  tldza. 
Echar  el  cuervo. ^'C  ni,  tlaceltia.  ye  non- 

dqui. 

Eclipsarse  el  sol.  tonatiuli  qudlo . 
Eclips£^lb  sol.  oqudloc  yn  tonathih. 
Eclipse  del  sol.  yqnalóca  yn  tonatiuh. 
Eclipsarse  la  luna,  métztli  qudlo. 
Eclipsada  luna,  oqudloc  yn  métztli. 
Eclipse  de  luna,  métztli yqnetlóca . 

Edad  una.  cenhiiehuetiliztli . 

Edad  tener  mucha.  ;;/,  huecdhua.  jii, 
miecxiuhtia . 

Edad  igual  tener  dos  per.-^nas.  neneúh- 
qiiin  toxiuii. 

Edad  no  conocida  ó  encubierta  de  los 

,  muchos  años  que  alguno  tiene,  dicien- 
do ser  de  menos  años  de  los  que  ha. 
niño,  pilla?7iilia  .  niño,  pi^pilnéqui.  ;;/- 
no,  pipilitóa.  9/ifio,  pipilmdti.  nino. 
coneitta,  7iipiltóntli  ypan  7ii}i,  éliua. 
nipiltóntli  ypan  ni)io,  yndti . 

Edad  de  discreción,  yxllainatiliitli.tla 
chialíztli. 

Edad  tener  así.     ixtlaynáti.  7ii.  tlacliia. 
Edificar  ulgún  edificio.      calqnétza.  /li. 
cahndncí. 

Edificación  tal.  ealquetzaliztli.  cahna- 
nalíztli. 

Edificador  así.  calquélzqui .  ealma7id77i. 
calquetzdni 

Edificador  de  edificios  el  oficial,  tolté- 
catt.  tetzotzÓ7iqui.  calqué l zqui . 

Edificar  edificio  para  sí.  7iÍ7io.caltia.  ni- 
ño, calquecliilia.  nÍ7io,  lepan  tía. 


Edificador  tal .  mocaltiáni.  mocaldquí. 

motlazaJoltiqui. 
Edificio.  tlazalólH. 

Edificar  á  otros  dándoles  buen  ejemplo. 
nite.  ixciiitia.  nite,  machiomáca .  nic- 
le, iltüiu.  nite,  machiyotia.  notechn- 
no.  notechitto.  qnálli  neixcuitilli.  te- 
ixfan  nic,  tía  lia.  tlilli  tlafálU  7Üt\ 
tlalia.  busca  dar  buen  ejemplo. 

Edificador  tal.  ieixcidtiáni.  temuchioli- 
yáni.  qiiileittiliáni.  etc. 

Edificarse,  tomando  ejemplo  de  otro./t'- 
tech  nic,  ana.  tétech  nic,  itta. 

Edificar  Iglesia,  ni,  tetifancalquélza. 
ni,  tenfancalchihtia . 

Edificada  Iglesia,  tenfancalqnelzálli. 

Edificador  tal.  teu^ancalquétzqui.  tcn- 
pa  ncalchiúhqui. 

Edificación  de  Iglesia,  tenpancalquetza- 
líztli.  teufanchilmaliztli.  ^ 

Edificar  de  bóveda,  nitla,  tetzópa. 

Edificación  tal.  tlatetzopaliztli. 

Edificador  así.  tlatetzófqui. 

Edificio  de  bóveda.  tlatctzóftU . 

Eje  de  carro,  quauhíetnalacayóllotl. 
quauhtemnlacaelquáii  hyotl.  quaiiJi- 
temalacatl  ytic  ónoz.  qnauhtemala- 
catlyctlázotl.  quauhtemálacatl  yczó- 
toc. 

Eje,  ojeando  al  perro,  xi.  xa.  xiuh. 
Ejear  perro,  n,  itzctdnáhua .  n,  itzciiiin- 

pehtna.  n,  itzcuixihuia. 
Ejemplo  que  tomamos  de  otro,  neixcui-* 

íilli.  nemachiyotilli.  neoctacatilli. 
Ejemplo  que  damos  á  otro,  temachiyo- 

tiliztU.  teixmachtiliztli.  teoctacat ilíz - 

til.  t eoclaea m a q n iliztli . 
Ejemplo  ó  dechado  de  donde  sacamos. 

ticixcnitíllí  machiyotl.  octácatl. 
Ejemplo  tomar  de  otro,  niño,  xiyolia. 
Ejemplo  malo  dar.  busca  dar  mal  ejem- 
plo, dar  buen  ejemplo,  y  dejar  buen 

ejemplo  y  buena  fama. 
Ejemplificar,  poner  ejemplo,  nite,  ma- 

chiyollalilia.  nite,  octacatlalilia.  nite, 

macliiyotia.    nitla,  machiyotlalilia. 

nitla,  machiotlalia . 
Ejercicio  de  lujuria,  neacthiiillilíztli . 

aoctlaci i  n c m ilizl U.  a h u il n emiliztli. 
Ejercicio  de  obra  que  se  ejercita,  fht- 

chihualíztli. 
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Ejercicio  tener  así.  níc.  chiJma.  ?i,  ay. 
72ic,  chihuáni.  nic  tequipanoáni .  ye 
n,  ixpíhiccí. 
Ejercitarse.  17'  jiic.  chihna. ye  nic,  tequi- 

panóa.  ye  ifan  ni,  nhni.  ye  n,  ay. 
Ejercitado  en  negocios.  7n2Ích i huél  qui- 
chihuáni.  m^iclii  qniynoteqiiiuhliáni. 
múchi  áyni. 
Ejercitar  á  otro,  nite,  matnachtia. 
Ejercitarme  en  armas,  x'el.  sijnile.  nina, 

yeyecóhna.  nina,  mamachtia. 
Ejercicio  tal.  neyeyecoliztli . 
Ejército,  yaoquizqiie. 
Efemérides,  aynox  ceceynilhiiilenonotza- 

lóni.  cecemilhuitenonotzalóni. 
Ejecución  en  general.  ifanchihualiztU. 
ipannemilizlli. 
I  Ejercicios  espirituales,  cualquier  ejerci- 
j      ciü  piadoso,  neteomaniliztli .  teoyotla- 
\  chihnaliztli. 
I  Ejército,  yaoquizcajiechicon. 

!  El,  ó  ella  (pronombre),  ye.  yéhua.  yé- 
í       huatl.  éhuatl. 

I   El  que  es  de  esta  manera  y  de  esta  con- 
j      dición.  ynáqiiin  yuhquii. 
\   Elección,  teixqtietzaliztli.   llaixqiiet za- 
\       liztli.  tepepenaliztli.  teniapilhuiliztli. 
I  Elección  hacer,  busca  elejir. 
I  Electo,  busca  elejido. 
I   Electricidad,  tlahuitequiliztlétl.  Elee- 
tzoncáyotl. 
Elegante  persona  en  hablar,  tecpillatóa. 
ne?náteatluióa.   rnotlatolimáti  7no- 
tlatolÍ7nátqui.  7nollatolÍ7natini. 
Elegancia  tal.  lecpillatoHztU.  7ie7ncttca- 

tla toliztli.  n el lal ol i inat iliztli . 
Elegantemente  así.  tecpillatoliztica .  ne- 
I       77iatcatlatoliztica.  71  e l  la  t  o  lÍ77iatiliz- 
tíca. 

Elegante  plática,  tecpillatólli .  7iematca- 
I       tlatóllí.  7iellatolÍ77iat iliztli. 
1  Elegante  y  galana  cosa.  tlayecciiichiiiJi- 
¡      ///.  tla7nahuizchichi'úhtli. 
i  Elegancia  así.  tlayecchichi/iiatliztli.  tla- 
\      7ncí/i  iiizchichihnaliz  tli. 
i  Elegantemente  así.  tlayeechichihualiz- 
¡      tica.  tla77iahiiizchic}iiJiHalizlica. 
\  Elegir  ó  escoger.  7iile,  ixicqnét za .  7iite, 
\       pephiít.  7¡ite.  77ia pilhniit . 
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Elegido,  ¿/a/xq  ue/ zd//i .  ilaixqiicl  zlli. i  la- 
pepén  tli.  ti  a  pipen  álli. 

Elegidor  ó  elector.  tlaixqueLzáni.  tlaix- 
quétzqui.  tepepenáni.  tepcpénqui. 

Elemento  lo  mismo,  ó  tlapeuhcáyotl. 

El  mismo,  (scilicet).  lo  hizo  ó  dijo,  huél 
yéhuatl.  huél  ynóma. 

El  mismo  es  el  que  lo  tornó  á  hacer  ó  á 
decir,  yeyé.  zan  yec^  zcni  yechuatl. 
zan  yenoyc. 

Elocuentemente  hablar,  ni,  tecpillatóa. 
ni,  nematcailatóa.   niño,  tlalolimáti. 

Elocuente  persona  en  hablar,  busca  ele- 
gante en  hablar. 

El  primero  de  los  que  están  en  orden  en 
pie.  Ilayacatiticac.  yacattícac.  tlape- 
hualtiticac.  teyacanticac.  qiiiyacali 
ticac. 

El  segundo  de  estos,  tlaoncayotiticac . 
El  primero  de  los  que  están  sentados 

por  orden,   tlayacatitica.  yacatiica. 

teyacantica.  quifehualtitica.  quiya- 

catitica. 

El  segundo  de  estos,  tlaoncayotitica .  te- 
oncayotitica . 

El  que  tiene  estrecha  garganta  y  por  es- 
to, come  poco  á  poco,  cocotziíltic. 

El  que  no  quisiere,  yn  dqnin  aciaz. 

El  que  hace  algo,  yn  illa  ay.  y?/  itla 
qiiichihna. 

El  que  no  quiere  ser  corregido,  in  amo- 
notzalláni.  in,  amonolztláfii. 

El  que  no  se  quiere  ir.  in,  ayaznéqui. 

El  que  no  quiere  que  le  manden  cosa 
alguna,  amomonahuatilmáti. 

^lEmbazar  y  maravillarse  de  espanto,  nin, 
izahnia,  niño,  tetzahuía.  nínOyCuiti- 
huétzi.  niuhcatla máti. 

Embazado  así.  niizahniqui.  moletzahiii- 
qiii.  mociiitihuct zqui. ynhcantlainát- 
qui. 

Embaidor .  teixcuepáni 
Embaimiento,  tcixciiepaliztli. 
Embadurnarme,  nin,  húza. 
Embarazar  á  otro,  impedirle.  nile,ellel- 

tia.   nite,   tlacahualtia.   nite,  moci- 

hiiia. 

Embarazado  asi.    tlüLelleltilh .  lltxtlctcci- 

hualtilli.  Llam ocih uilli 
Embarazo  tal.  tcelleltiliztli.  tetlacahual- 

tiliztli.  t  e  m  ocih  n  iliztli. 


Embarazarse,  nin,  elleltia,  nina,  tlaca- 
hualtia. niño,  ?nocihuict. 

Embarazado  así.  meelleltíqui.  niotlaca- 
hualtíqíii.  mo mocih u iq u i. 

Embarazo  tal.  neelleltiliztli.  nvtlaca- 
hualtiliztli.  7iemocihu iliztli. 

Embarbascar,  nilla,  apahuia. 

Embarbascado,  tlaapahii illi. 

Embarbascador.  tlaapahuiáni.  tlalipa- 
huiqui. 

Embarcar  á  otro.  nite,acalaquia .  acal- 
co nite,  tlalia. 
Embarcadero,  acaltecóya. 
Embarcador,  teacaláqzii  teacalaqniqui. 

teacalaquiáni.   acalco  ietláli.  acalco 

tetlaliáni.  acálco  tetlaliqiii. 
Embarcarse,  nin,  acalaquia.  acálco  ni, 

caláqui.  acálco  niño,  tlalia. 
Embarcar,  meter  algo  en  el  navio,  nitla, 

acaltéjna.  acálco  nitla.  calaquia. 
Embargar  ó  estorbar,  busca  estorbar. 
Embargar  hacienda  ó  bienes,  nite,  tlat- 

quicahnaltia .  nite,  tlatqnipielía. 
Embargo  de  hacienda  ó  bienes,  tetlat- 

quicahualt iliztli.  tetlatquipialiliztli. 
Embarnizar  ó  barnizar  de  blanco,  nitla, 

tizahuia. 

Embarnizado  ó  barnizado,  tlatizahui- 
lli. 

Embarnizador  ó  barnizador  de  esta  ma- 
nera, tlatizáhui.  tlatizahiiiáni.  tlati- 
zahiiiqui 

Embarnizar  ó  barnizar  con  aceite  de 

chía,  nitla.  chiyamahzda. 
Embarnizado  ó  barnizado  así.  tlachiya- 

mahuilli. 

Embarnizador  ó  barnizador  tal.  tlachi- 

yamahuiáni. 
Embarnizamiento  de  esta  manera,  tla- 

chiyamahtiiliztli. 
Embarrar  con  barro  espeso,  nitla.  ix- 

pepechóa.  Jiitla,  ixzoqiiipcpechóa . 
Embarrado  así.  tlaixpepechólli .  tlaixzo- 

quipepechólli. 
Embarradura  tal.  tlaixpepecJiillotl.  tla- 

ixzoquipepechillotl. 
Embarrar  algo  á  otro,  nite,  tlapepcchil- 

huia.  nite.  tlatx zoquipepecJiilhuia . 
Embarrador    tal.  tetlapepechilhniáni. 

tetlazoquiyxpepechilhuiáni. 
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Embarrar  con  barro  ralo,  nitla,  ixama- 

tilóa.  nitla.  ixahuia. 
Embarrado  de  esta  rciz.r\axz..tlaixamati- 

lólli.  llaixahuilli. 
Embarrador  tal.  tlayxamatiloáni.  tla- 

yxahuiávi. 
Embaucar,  nite,  ixcuépa.  teca.  ?iino,  ca- 

cayáhua.  ye  nite,  quelóa.  ni,  tlamáti. 
Embaucado,  tlaixcti  éftli.  ycayiecaya- 

hualóni.  quelolÓ7ii. 
Embaucador,  teixcue^áni.  teca  mocaca- 

yahiiáni.   yctequeloc'mi.  tlamátqui. 

i  lama  lint. 
Embaucamiento,   teixcuefializtli.  teca 

yiecacayahualiztU.yctcqueloliztli.  tla- 

matiliztli. 
Embajada,  tlatólli. 
Embajador,  tithhitli.  tlatolitquic. 
Embajador  de  grandes  señores,  tlatoca- 

titlántli. 

Embajada  así.  tlatocatetitlaniliztli. 

Embeodar  á  otro,  nite,  tlahuantia .  hi- 
te, yhuintía.  nite,  xocomictia. 

Embeodarse.  7ii,  tlahuána.  ni,  huinti. 
ni,  xocomiqui. 

Embeodamiento.  tlahuanaliztli .  yhidn- 
tiliztli.  xocomiquiliztli. 

Embermejecerse,  ni,  tlatlahuia.  ni, 
chichilihui. 

Embermejecido,  tlatlaúhqui. chichiliúh- 
qui. 

Embermejar,  nitla.  tlatlahiiilia .  nitla, 
chic  hiló  a. 

Embermejado  de  esta  manera,  tlatlatla- 

h u ililli.  tlachich ilólli. 
Embetunar,  nitla,  tzacula. 
Embetunado,  tlatzacnilli. 
Embetunador.  tlatzacuiáni. 
Embetunamiento.  tlatzacniliztli. 
Embeber,  nitla,  chichina,  nótech  áqui. 
Embebida  cosa,  tlachichintli.  tetechác- 

qui. 

Embeberse  en  otra  cosa,  ytecháqui. 
Embebecerse  en  algo,  nitla.  ixcahuiu. 

nitla,  cemrndti.  nitla,  cemitta. 
Embebecido,  tlaixcaúhqui .  llace?nmát- 

qui.  tlacemittáni. 
Embijar,  trino,  zá.  nina,  xihuia. 
Emblanquecer  algo,  nitla,  ztalia.  nitla, 

iztalia. 
Emblanquecido,  tlailalilli. 


Emblanquecimiento,  tlaztaliliztli.  tlaiz- 

taliliztli. 
Emblanquecerce.  iztáya. 
Emblanquecido  así.  oyztáz.  oyztáyac. 
Embocar,  nitla,  calaquia. 
Embocado,   tlacalaquílli.  ocálac.  otla- 

cálac. 

Embocadura  así.  tía  cala  quiliztli. 
Emborracharse,  busca  embeodarse. 
Emboscarse.  ni?io.  quauhaquia.  quauh- 

yoacátla.  ?ii,  caláqui. 
■  Emboscado,    moquauhaquiqui.  mo- 

quauhaquidni .  quauhyoacátla  calác- 

qui.  I 
Embotar  cuchillo  ó  cosa  así.  nitla,  ten 

tetecuinóa.  nitla,  tempixóa. 
Embotado  así.  tlate?jtetecuinólli.  tía- 

tempixólli. 
Embotador.  tlatentetecuinodni.  tlatem- 

pixodni. 

Embotamiento,  tlatentetecuinoliztli.  tla- 

tempixoliztli. 
Embotarse,  tentetecuindhui.  tempixd- 

hui. 

Embotar  punta  de  algo,  nitla,  yacatete- 

cuinóa.  nitla.  yacatetepunóa. 
Embotado  así.  yacatetepóntic.  yacate- 

póntic.  yacatecuintic. 
Embotamiento  tal.  yacatetefonahuiliz- 

tli.  yacateponahuiliztli.  yacatecuina- 

huiliztli. 

Embobecerse  mirando  algo,  áye  nic,  mat- 
tica.  áye  ni,  ilhuitica.  atiicyehual- 
huitica. 

Embobecido,  áye  quimattini.  aquiyc- 

huailhuitdni . 
Embobecimiento,  dye  quimatíiliztli. 

aquiyehuailhuiliztli. 
Embobecerse,  volverse  bobo  ó  tonto,  ni, 

xolofiti. 

Embobecerse  mirando  algo  con  admira- 
ción. Jiitla,  mahnizóa. 

Embrazar  rodela  ó  cosa  así.  chinidlco 
nic,  calaquia  in  nóma. 

Embravecer  á  otro,  nite,  pepehuaüia . 
nite,  tlahuelcuitia.  nite,  qnalancacui- 
tia.  nite,  tlahueltia.  nite,  yolpozonal- 
tia.  nite .yollococolcuitia . 

Embravecido  así.  ílafe-pehualtilli.  tla- 
flahiielciiitilli.tlaqiialancacuifilli.  tía- 
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tlahueltilli.  tlnyolpozonalHlli.  tlayóllo. 

cocolcuitilli. 
Enbravecimiento.  tefepehualtiliztli.  te- 
da hu  elcuitiliztli.  tequ ala n ca cu itil iz- 

tli.  tetlahucUiliztli.  teyoLfozonaltiliz' 

tli.  tlayollococolcuitiliztli. 
Embravecerse,  ni,  tlahudcui.  ni.qualan- 

cacui.  ni,  yolfozóni.  ni,  yollococolcui. 
Embravecido  así.  tlahuelcuini.  qualani- 

ni.  yol^ozonini.  yollococólcuic. 
Embriagar  á  otro,  busca  embeodar  á  otro 
Embrocar  ó  transformar  olla  ó  cosa  así. 

nilla,  tzonicquétza. 
Embrocada  ó  trasformada  cosa  así.  tía- 

tzo  71  icq  u  étztli. 
Embrocadura  tal.  tlatzonicquetzaliztli 
Embrocar  ó  poner  bocabajo  vasos  ú  ollas. 

nitla,   ixtlafachmána.   nítla,  ixtla- 

pachcuépa. 
Embrocado  así.  tlaixtlapachmántli.  tla- 

ixtla^achcuéptli . 
Embrocadura  tal.  tlaixtlafachina)ializ- 

tli.  tlaixtlafiachcuefaliztli. 
Embudar  algo,  caxpiaztica  nitla.  teca. 
Embudada  cosa,  caxpiaztica  tlatéctli. 
Embudo,  caxpiáztli. 
Embutir  ó  recalar,  nitla,  cacátztza.  ni- 
tla. tzitzitza.  nitla,  tepitztlalia . 
Embutido,  tlacacatzálli.  tlatzitzitztli. 

tía  tepitztla  lilli. 
Empacho  haber  de  otro,  nite,  mamdti. 

nitla,  mamdti.  nite,  pináhua.  téhuic 

ni  mixtelquétza.  ?iino.  mahuizpolóa. 
Empachadamente,  temamatiliztíca .  te- 

pinahualiztica . 
Empachado,  temamátqui.  temamatini. 

tcpinahuáni. 
Empacho,  temamatiliztli,  tepinahuiliz- 

tli. 

Empachoso,  momctmdtqui.  fhiaúhqui. 

finahudni. 
Empachoso  de  esta  manera,  nemamati- 

liztli.  pinahualiztli. 
Empadronar,  nite,  tocaicuilóa.  nite,  to- 

cayotia.  nite.  machiyotia. 
Empadronado.  tlatocayotilU.  tlatocai- 

cuilólli.  tlamachiyotilli 
Empadronamiento.  letocayotiliztU.  le- 

tocaycuilolíztli.  tenia chiyoí iliztli. 


Empalagarse,  nóhuic  éhua.  nechtlayel- 
tia.  nic,  ihiya.  nic,  tlatzilhuia  yn 
tlaquálli. 

Empalagado,  yhuiqueúhqui,  motlayel- 
tiqui. 

Empalagamiento,  téhuic  ehualiztli.  te- 
llayeltiliztli.  tlayhiyaliztli.  tlatlatzil- 
huiliztli. 

Empanada  ó  pastel  en  general,  tlaóyotl. 
Empanada  de  carne,  nacatlaóyo.  naca- 
tamálli. 

Empanada  de  pescado,  micktlaóyo,  Y 

así  de  las  demás. 
Empanada  grande,  nacaquimüli.  tlate- 

maltamdlli.  ahuazhuatamálli. 
Emparejar  algo,  nitla,  namictia.  nitla, 

nenehuilia. 
Emparejado.  tlana?nictílli.  tlanenehui- 

lilh. 

Emparejamiento,  tlanamictiliztli .  tla- 
neneh  uililiztli. 

Emparentarse .  nÍ7io,  tehuayulcatía. 

Empezar  algo,  busca  comenzar. 

Empecer  á  otro,  nite,  tolinia.  nite.  tla- 
tlacalhuia. 

Empecido,  tlatoliniüi.  (latlacalhuilli. 

Empecimiento  así.  tetoliniliztli.  tetlatla- 
calhuiliztli. 

Empedernecerse  ó  ponerse  duro  el  pan 
ó  cosa  así.  tlaqudhua.  tepitzdhui. 
huapactia.  huapdhjia.  qnappitzd- 
hui,  totopochuáqui . 

Empedernido  de  esta  manera,  tlaqud- 
huac.  tepitztic.  huapdctic .  qitaffitz- 
tic.  totopochhudcqui .  totopóchtic.  té- 
tic. 

Empedernecerse  la  nieve  ó  cosa  así.  te- 
quiza. 

Empedernecida  cosa  de  esta  manera, 

tequizqui.  otequiz. 
Empedrar,  ni.  tlatemána. 
Empedrada  cosa,  tlatemántli. 
Empedrador,  tlatemduqni.  tlatemaná- 

ni. 

Empegar,  nitla,  zalóa.  nitla,  tzacuza 
lóa. 

Empegado  de   esta  manera,  tlazalólli, 

tlatzacuzalólli . 
Empegadura  así.  tlazaloliztli.  tlatzacn- 

zaloliztli. 
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Errpegar  cuero  ó  bota  para  vino.  ni(la, 
ocotzohuía.  yiitla.  iliocotzoliuia  .  ni- 
tla,  ocotzoallia 

Empegado  así.  tlaocotzohuilli.  tlaitio- 
cotzohuílli.  tlaocotzoaltüU. 

Empeine,  xíyotl. 

Empeine  tener.        xiyóti.  ni,  xixiyóti. 
Empeine  del  pie.  ycxixiyotl. 
Empellón   ó   empujón,  teto^ehualiztli. 

teixicquet  zaliztli .    tech  iccayiahualiz- 

IH.  teizon icq u etzaliz tli. 
Empellón  dar  así.  nite,  toféhua.  nite, 

¿xicqiiétza.   nite,  chiccanáhiia .  nite, 

tzonicqiiétza. 
Empeñar.  nÍ7io,  tlaquixíilia. 
Empeñado,  tlaquixtilóni. 
Empeño  casa  de.  letecancmüolcálU. 
Empeorar,  nitla,  ohuitilia.  nitla,  totó- 

tza.  nitla,  tlanaJmitia . 
Empeorado,  tlaohuitilüli.  tlaiotótztli. 

tlatlayiahuitüli . 
Empeoramiento,  teolniltililictli.  tetoio- 

t zaliztli  tellaiiahuitiliztli. 
Empeorarse.       ohuiti.  ni,  totóca.  ni. 

tlafiáhzii.  nÍ7W,  ilanalJniia. 
Empeorar  á  otro,  quei-iéndole  corregir 

con  alguna  reprehensión.  jj-Z^z^/íí-,  nic, 

cencuitia.  ylhuice  nic,  tlanalhuia. 
Empeorar  el  enfermo,  tlanauhtiuh.  htic- 

ya  inicóliz.  incocóxqiii. 
Empeorarse  poco  á  poco  alguna  cosa, 

a}L  uilla  naiiht  iuh . 
Empeorarse  ser  cada  día  peor  en  mal.  . 

ylhuice  ni.  tlahnclilocáti.  ylhtiice  no- 

huiti. 

Empeorado  así.  ylhuice  tlahuelilocáti. 
ylhuice  ohuiti. 

Emperador  lo  mismo. 

Emperatriz  lo  mismo,  ó ynamictzin  em- 
perador. 

Emperezar,  ni,  tlatzihui.  nitla,  te?nmá- 

li.  nic.  temmdti.  ánel. 
Empero,  yéce.  zan.  tel. 
Empicotar.  leixpa?i  nite,  quétza.  leix- 

tan  nite,  pinaiihtia. 
Empicotado,  teixfan   tlaquéiztli.  teix- 

fan  tlapinauhtilli. 
Empinar  ó  henestar  algo  )dtla  ehuali- 

quétza.  nitla,  acoquixtia. 
Empinado,  tlaehuatiquétztli .  tlaehna- 

tiqueí zálli .  tlaacoquixtilli . 


Empinadura.  tlaehuatiqucí lalíztli. 
Empinarse  el  caballo,  jnehuatiquétza. 
Empinado  así.  ynehual iquctzqui. 
Emplastar,  nicle,  tlalilia  pátli. 
Emplastado,  fátli  tlatlalililli. 
Emplasto,  pátli. 

Emplazar,  jiite,  nahuatía.  nite,  llaiene- 

huilia.  nite,  thnalquechilia . 
Emplazado,    tlanahiiatilli:  tlatlalene- 

h  uililli.  tlatonalqucchililli. 
Emplazamiento,    tenahuaiiliztli.  letla- 

ienehuililiztli.  l etlatolquechililiztli . 
Emplear  en  algo  la  hacienda,  yfayz  ni, 

tlaaqtiia.  y  pan  ni,  ilacalaquia.  yfan 

ni,  tlafolóa . 
Empleada  hacienda,   yfan  tlaaquilli. 

ypan  tlacalaqinlli.  yfan  flapopolólli . 
Emplomar  ó  pegar  con  plomo,  ó  reglar 

papel  con  plomada,  nitla,  temetzhuia . 
Emplumar  alguna  cosa,  nile  fotonia. 
Emplumado,  tlafotonilli. 
Emplumecer  las  aves,  nin,  ihuiyotia. 

ni.  Miiyoquiza. 
Emplumecido,  mihuiyóti.  yhuiyoqniz- 

qui. 

Empobrecer  á  otro.  nite.  icnotilia.  nite. 

i c7iot laca  tilia,  nite,  tolinia.  cococteo- 

foúhqui.   nicle,  ititia.  cococleofúii- 

qui.  tétech  ?ii¿.  fachóa. 
Empobrecido,  tlaicnotililli.  tlaicnotla- 

catililli.   tlatolinilli .  cococteofiihqui. 

tlattitilli.  cococteofiihqui  ytech  tla- 

téctli. 

Empobrecimiento,  teicnotililiztli.  teic- 
notlacatililiztli .  tetolinilizlli.  cococ- 
teofúhqui  teitlitiliztli.  cococteofiih- 
qui. tetechtecaliztli. 

Empobrecerse,  ye  nic,  nóti.  ye  nic?io,  tla- 
cáti.ye,  niño,  tolinia.  yecococteofoúh- 
qui  ni,  quilla,  cococteofoúhqui  ye 
nótech  motéca. 

Empolvorar,  nitla,  teuhyoiia.  nitla.  te- 
uhpachóa. 

Empolvorado,  tlateuhyotilli.  tlateuh- 
pachólli. 

Empolvoramiento.  Ilaíeuhyotiliztli.  lía- 
te ffacholiz  tli. 

Empolvorearse  ó  empolvarse.  teuh- 
yóa.  ni,  teffachihui 

Empollarse  el  huevo,  yúlli.  ytlacáhui. 

Empollado  huevo,  yólqui.  ytlacaiihqui. 


EmponzoBar  dar  á  beber  ponzoña,  nitc 

fahytia.  nite,  pamictia. 
Emponzoñado.  tlafiahvtíUi.  ilafamicti- 

lii. 

Emponzoñamiento,  tef^ahitüiztli.  tepa- 

mictiliztli. 
I^ponzoñar  mordiendo  la  bívora,  nite, 

yzflacmina. 
Emponzoñado  así.  tlaiztlacmintli. 
Emprender  alguna  cosa,  nitla.  tziniia. 

nüla,  pehualtia. 
Empresa  tal.  tlatzintiliztli.  tlapehual- 

tüiztli. 

Empreñar,  nitc,  otztia.  iiitla,  otztia.  ni- 
te, ittetia. 

Empreñada,  ótztli.  tlaotztillt  ytetinémí. 

Empreñador.  teotztidni.  teitetiáni. 

Empreñamiento.  teotztiliztli.  tlaotztiliz- 
tli. 

Empreñarse,  w,  ótzti.  n,  otziía.  n,  ítla- 
cáhui. 

Empréstito  de  reyes,  huéy  tlatóca  nc- 

tlucuilli.  emperador  netlacuilli. 
Empulgar  arco  ó  ballesta,  nitla,  tneca- 

yotia.  nitla,  huitolmecayotia. 
Empulgado  arco,  tlamecayotilli. 
Empulgadura.  tlamecayotiliztli.  tlahui- 

tolm  ecayotiliztli. 
Empulgueras,  tlahuitol  quáctli. 
Jímpuñar  espada,   ni,  tepuzmacquaiih- 

tzitzqiiia. 
Empuñadura,  tepnzmacqiiauhtzitzqui- 

lóyan.  tepuzmacquáhuitl  ytzitzqui- 

lóyan. 

Empuñar  algo  en  el  puño,  nitla,  mafi- 
qiii. 

Empuñado  así.  tla7napictli . 

Empujar  á  alguno,  nite,  topéhua.  nite, 

ixicqnétza.  nite,  ixcuetlatialtia. 
Empujado,  tlatopeúhtli.  tlaixicquétztli. 

tía  ixcu  etla  n  a  Itilli. 
Empujar  madero  ó  cosa  así.  nitla,  topé- 

hua.  nitla,  yxicquétza. 
Empujado  de  esta  manera.  tlatopeiihtU. 

tlaixicquétztli. 
Empujón,  tetopehnaliztli.  teixicquetza- 

liztti.  teixcuetlanalliliztli. 
Empujando,     tctopehualizlica.  teixic- 

q II etzaliztica .  teixcu etla  na liztica . 
Empujando  madero  ó  cosa  así.  tlatope- 

hnaliztica .  t eixicqiietzaliztica . 


En.  proposición. /íVtr//.  co  pac.  c. 
Enajenar,  ftite,  axcatía.  niíe,tlatqiiilia. 

nite,  yocatia. 
Enajenado,  feaxcatilli.  te.tlatquitilli.  te- 

yocatilli. 

Enajenamiento,  teaxcatilizili.  tetkitqui- 

tiliztli.  teyocatiliztli. 
Enalbardar,  ni,  ?ndza  tlamamalpepech- 

tia. 

Enalbardada  bestia,  llatlamaipepechti- 

lli.  tlacititlapampepechtilli.  tlateputz- 

pepechtilli. 
En  alguna  mTmerHi.  dchi.  zanquéxqia'c/t. 

zanipa.  zanhuelipan. 
En  alguna  parte,  cana,  canápa. 
En  algún  tiempo,  yca.  quémjnan. 
En  amaneciendo,  ynyé  tlahuizcálpa. 

ytiyé  tla7iizcalchua.  ynyé  tlahuizcá- 

lli  moquétza.  ynyé  tlachipáhtia. 
Enamorarse,  niño,  yoléhua.  nhio,yollo- 

tlapána.  niño,  yollacócui. 
Enamorado  ó  enamorada,  moyoleúh- 

qui.  moyollapá^iqui.  moyolacócqui. 
Enamorar  á  otro,   nite,  yoléhua.  nite, 

yollotlapána.  nite,  yolacócui. 
En  anocheciendo,  ynyé  tla.poydJiua .  yni- 

quac  yetlapoydhua. 
Enamorar  á  otro,  pasiue.   niño,  tene- 

nectia.  ninote,  elehuiltía. 
Enano  ó  enana,   tzápa.  tzapdton.  tzd- 

patl. 

Enastar  lanza,   nic,  quatepuzzotia  to- 
pilli. 

Enastada  lanza,  tlaquatepuzzotilli  to~ 
pilli. 

Enastadura  de  esta  manera,  tlaquate- 

puzzotiliztli. 
En  buen  tiempo,  ^¿^a/mw.  Jniellamamá- 

ni.  tlahuelmanidni.  tlahtiella7nd ntoc . 
Encabestrar,  nite,  xotemecayotia.  nite, 

ycxilpia. 

Encabestrado,  mocxitemecaniqui.  moc- 
xilpiqui. 

Encabestramiento.  7iecxitemeca7iiliztl/. 

71  ecxilpiliztli. 
Encadenar.  7iite,  tepuz77iecayotia. 
Encadenado  atado  con  cadena,  tlatepuz  - 

7necayotilli. 
Encadenador.  tlatepiizmecayotidni.  te- 

t  eptíz  7necayntiá  7ii. 
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Encadenamiento,    i  íut  efn  zmecavotilíz- 
íli. 

Encadenarse,  tiino,  tepn zmecahvia .  ni- 

no,  te;piiz7necayotia. 
Encadenar  ó  eslabonar,  busca  eslabonar. 
Encalar,  tri.  tlaquilí. 
Encalado,  tlaguilli. 
Encalador.  tlaqiiilqut. 
Encaladura.  tlaqtiilizíH. 
Encallar  barco  ó  canoa,  llegando  á  ía 

tierra,  n,  acalacána. 
Encallada  así.  tlaacántli. 
Encallador  tal.  tlaacanáni. 
Encallarse  la  nao.  macdna. 
Encallecido  con  callos,  chachacayólt ic . 

chacha  cayoliúh  qui. 
Encalvecerse.  ni.  qíiaxipetzihui. 
Encalvecer  á  otro,  nite,  qtiaxipetzóa. 
Encaminar  á  otro,  nite,  omachtia.  nite. 

oittitia. 

Encaminado,  tlaomachtilli.  tlaoittitiH. 
Encandilar,  mite,   ix/poyáhíia.  nite,  ix- 
mimictia. 

Encandilado,  tlaixfoyaúhfli.  tlaixmi- 
mictilli. 

Encandilador.  teixfoyahuáni.  teixmi- 
mictidni. 

Encandilamiento.  teixpoyahualiztli.  te- 

ixmimictilizíli . 
Encandilarse,  n^ixpoyáhua.  n,  ixmimi- 

qui.  n,  ixtlayúhica. 
Encanecerse  la  cabeza,   ni,  quaiztáya. 

ni,  quaztáya.   ni.   quaiztalihui.  ni, 

tzoniztáya.  ni,  quaztalihui. 
Encanecida  cabeza,  quaiztálli.  tzoniz^ 

lálli. 

Encanecerse  la  barba.  «?*,  tentzoniztá- 
ya. 

Encanecida  barba,  tentzoniztálli. 
Encañar  agua.  tlaUític  nic.  hulea  vn 
citl. 

Encañonarse  las  aves.   ni.  huiyoqídza. 

nin,  ihuiyotia. 
Encantar  para  hurtar,  nite,  maefalito- 

tia.  nite,  cocochtldza. 
Encantado,  tlamacfalitotili.  tlacochtldz- 

tli. 

Encantador  de  esta  manera,  temacpali- 

tóti.  tecochtldzqtii. 
Encantamiento  tal.  leniacfalitotiliztli. 

l  ecochtlazalizili . 


Encantar  á  la  mujer  para  llevarla,  ni- 
te, xochihuia . 

Encantada  así.  tlaxochihuilli. 

Encantador  tal.  texochihuidni. 

Encantamiento  así.  texochihidliztli. 

Encantador  ó  ídolo  antiguo  de  los  indios. 
moyohualitodni  ♦ 

Encapado  con  capa,  mocapaquimiló- 
qui. 

Encapotarse  de  enojo,  ni,  qualáni  mo- 

tlalia.  7ii,  tempotzotimotlalia.  ni,  tem- 

pilcdtin  otlalia. 
Encapotado,  qualantimotlaliqui .  tem- 

potzotÍ7notlaliqui .  tempilcatimotlali 

qtii. 

Encapotamiento,    qualantimotlaliliztli . 

tempotzotimotlaliliztli.  tempilcat  i- 

motlaliliztli. 
Encaramarse.  7ii,  quauhtléco.   uino.  co- 

toiztlalia. 
Encaramado,    quauhtlécoc.  mocototz 

tláli. 

Encarbonar  algo,  nitla.tecolhuia,  nitla, 

teconalhuia. 
Encarcelar  á  otro,  teilpilóyayi  nite,  tla- 

lia.  nite,  caltzdqua .  nite,  ilpia.  qua- 

uhcálcú  7iite,  tlalía.  quauhcálco  nite. 

teca. 

Encarcelado,  teilpilóyan  tlatlalüli.  Lla- 
caltzacútli.  tlalfilli.  qtiauhcdlco  tla- 
tlalilli.  quauhcdlco  tlatéctli. 

Encarcelamiento,  teilpilóyan  tetlalilizlli. 
tecali zaqualiztli.  quauhcálco  tetlali- 
lizlli. quauhcdlco  tetequiliztli. 

Encarcelar,  dar  la  casa  por  cárcel,  nite, 
callalia . 

Encarcelado  así.  tlacallalilli. 

Encarcelamiento  tal.  tecallalillztli. 

Encarecer  algo.  7iitla,  tlazotilia.  nitla. 
patiyotia .  nitla,  cuililtia.  nitla,  hue- 
catzatzilia.  nitla,  huecatzatzitia. 

Encarecido,  t  la  tlazol  ililli.  tlacuililtilli . 

Encarecedor.  tlatlazoiilidni .  tlacuilii- 
tidni. 

Encarecimiento,    l  latía  zotililiztli.  tía- 

cuililtiliztli. 
Encarecerse  algo,  tlatlazóli.  macoqué- 

tza  yn  patiyoil 
Encarecerse  tenerse  en  mucho,  nina, 

tlazótla.  niño,   tlazotilia.  niño,  cui- 

cuilia. 
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Encarecido  así.  mollazótlac.  motlazo- 
tláni.  mocuicuili.  mocuicuüiqui .  mo 
cuicuiliáni 

Encarecimiento  tal-  netlazotlaliztli,  ne- 
tlazotililiztli.  necuiciiüiliztlí. 

Encargar  algo  á  otro,  tétech  nitla,  cáhua. 
nicte^  mamaltla.  nícte,  teniztia.  nic- 
le, miqtiiyantia.  nicte,  cocoltla. 

Encargada  cosa,  tétech  ttacahuálli.  te- 
miquiyaníiUi.  temamaltílli.  teteniz- 
tiUi. 

P~ncargarse  de  algo,  nicno,  tequitia. 
nicno,  tequiuhtia.  nicno,  cocoltla.  rite- 
no.  mctinaltia.  nlc7io,  miquiyantia . 
nicno teniztia. 

Encargar  á  otro  algo  para  que  lo  guar- 
de, nite,  tlaftialtia.  tétech  nitla,  cá- 
hua. 

Encargada  cosa  de  esta  manera,  te^ial- 

tiUi.  tétech  tlacaúhtli. 
Encargar  la  conciencia  á  otro,  ye  téhuic 

niño,  quixtia. 
Encargada  conciencia  así.  yhuicpa  ne- 

quixtilli. 

Encargar  su  conciencia,  nicno,  mamal- 
tia.  nic7io,  cemmamaltia.  nictio,  te- 
quitia. 

Encarnizarse,  ni  maxalihui.  niño,  md- 
ti. 

Encarnizado,  mixalihuini.  omóma. 
Encarnizamiento,  maxalihuiliztli. 
Encartar,  nite,  tenéhua.  nite.  itóa,  nite, 

nextia.  nite.  fóhua. 
Encartado,  tlateneúhtli .  tlanextilli.  tla- 

'Pohuálli.  tlaittólli 
Encartación  ó  encartamiento,  tetene- 

hualiztli.  teitoliztli.  tenextiliztU.  te- 

Pohualiztli. 
Encajar  una  cosa  en  otra,  nitla,  namie- 

tia.  nitla,  aquia. 
Encajado,  tlanamictilli .  tlaaquiUi. 
Encajador.  tlanamictiáni.  tlaaquiáni. 
Encajadura,  tlanamictiliztli.  tlaaqui- 

liziU. 

Encajadura  hacer,  nitla,  callotia. 
Encella.  ílachiquihiiilóni.  tlaxitzalóni. 
Encenagar.  nite,  zoquiaquia.  nite,  zo- 

quipolactia. 
Encenagado,  tlazoqm'aguillí.  tlazoqui- 

polacliUi. 


Encenagamiento,  nezoqniaquiliztli.  ne- 

zoquipolactiliztli. 
Encenagarse,   niño,  zoquiaquia.  niño, 

zoquifolactia 
Encender  fuego.         ¿letlalia.  ni,  tle- 

pitza. 

Encendido  fuego  ó  lumbre.  tletlaiiÜi. 

Encender  carbones,  nitla,  xotlaltia.  ni- 
tla, hualanaltia. 

Encendidos  carbones,  tlaxotlaltill'i.  tía- 
hualanaltilli. 

Encender,  hacer  arder  la  lumbre,  úitla, 
como7ialtia.  nitla,  tectiinaltia.  ' 

Encendida  lumbre  de  esta  manera,  tla- 
tecuinaltilli.  tlacomonaltilli. 

Encenderse  la  leña,  comóni.  tecuini. 

Encenderse  miucha  paja  junta,  ó  montón 
de  leña  y  arder  con  gran  furia  y  rui- 
do, tecuini  cuetldni.  tetecuica.  cue- 
cuetláca.  cocomóca.  ycoyóca. 

Encendida  cosa  así.  cuetlánqui.  teciiin- 
qui.  comónqui. 

Encenderse  de  ira.  ni,  fiozóni.  niño,  pi- 
tza.  tlehualáni  yn  noyóllo.  tlecomóni 
yn  noyóllo. 

Encendido  así.  pozónqui.  mopitzáni. 
mopipítzqui. 

Encendimiento  de  esta  manera,  fozo- 
naliztli.  nepipitzaliztli. 

Encenizar  algo,  nitla,  nexhuia. 

Encenizado  así.  tlanexhuilli. 

Encenizador  de  esta  manera,  tlanex- 
huiáni.  tlanexhuiqui . 

Encenizamiento.  tlanexhuilíztli . 

Encentar  algo,  yancuican  nic,  cui.  ni- 
tla, pehualtia,  yancuican  nitla,  té- 
qui . 

Encentada  cosa,  yancuican  tlácuitl.  yan- 
cuican tlapehualtilli. 

Encentadura.  yaticuica?i  tlapehualtiliz- 
tli. 

Encerar  algo  con  cera,  nitla,  xicocuitla- 

huia.  nitla,  xicocuitlaaltia.  nitla,  xi- 

cocuitlayotia. 
Encerado  SiSi.  Jlaxicocuitlahuilli.  tlaxi- 

cocuitlaaltillt. 
Encerrar  pan  ó  vino,  nitlxi.  calaquia. 

nitla,  tlatia.  nitla,  tzatzáqua. 
Encerrado  así.  tlacalaquilli.  tlatlatillí. 

tlatzatzacútli. 
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Encerrar  á  alguno.   7iítí\  tzáqna.  niU\ 

tzatzciqua. 
Encerrado  de  esta  manera,  llalzacútli. 

ilatzalzactítU. 
Encerramiento  tal.   ¿eizaqualiztli .  te- 

tzatznqzializtli. 
Encerrarse,    nhjú.   tzdqiia.   niño,  tza- 

tzáqua. 

Encerrado  así.  motzácqiii .  motzatzác- 
qui. 

Encerramiento,  netzaqiializtli  nctza- 

izxxqualiztli. 
Encía,  quéhtol.  quchtólli. 
Encima  de  alguno,  tépaji. 
Encima  ó  sóbrela  tabla,  huapálpan. 
Encima  de  lo  alto,  yépac. 
Encina,  ahuaqtidhuitl.  cthiiatl. 
Encinar  ó  encinal,  ahuaquatíhtla.  ahuá- 

tla. 

Enclavar,  nitla  iepuztóca.  nítla,  tepuz- 

qiiaminiiia . 
Encoger  como  costura,  nitla,  cototzóa. 

nítla,  xolochóa. 
Encogido  así.   iiacototzólli.  llaxolochó- 

lli. 

Encogimiento  tal.  tlacocototzoliztli.  tla- 

xoxoloch  oHztU. 
Encogerse  así.  colotzáhui.  xolocháJnd. 
Encogerse,   acurrucarse,  hacerse  como 

un  ovillo,  juntando  las  rodillas  con  la 

cabeza.  nÍ7io,  cototzílalia.   niño,  ta- 

payollalia .  nina,  chipichtlalia .  niño, 

quechcollalia . 
Encogido  así.   mocototzilaliqui.  mota- 

payollaliqui.   mochipichtlaliqui .  mo- 

pichtlaliiqui.  moquechcolláli. 
Encogimiento  tal.  necototztlaliliztli.  ne- 

lafayollaliliztli.    nechipich  tlaliliz  tli. 

ncpichtlalilizlU. 
Encoger  las  espaldas,   cuando  azotan  á 

alguno,  ni,    ctiitlapechóa.   ni,  cuitla- 

caxóa. 

Encogido  así.  cuitlupechóqtii.  cidtlaca- 
xóqui. 

Encogimiento  tal.  cuillapecholiztli.  mi-* 

tlacaxoliztli . 
Encogerse  los  nervios,  ni,  hmicalihui. 

?ii,  huapáhua. 
Encogido  así.  huacaliúhqiii.  h  uapáhuac . 
Encogimiento  tal.  liuacalihuiliztli.  Jiua- 

pahualiztli . 


Encogida  persona  no  atrevida,  cotótz'^ 

tic.  pinotic. 
Encogimiento  así.  cototztílizlli.  pinoli- 

lizlli.  pipinotiliztli.  pinóyotl.  cotótz- 

yotl. 

Encolar,  tzinácan  cuitlatica   nitla,  za- 
lóa. 

Encolado,   t zinacancuiilatica.  tlazaló- 
lli. 

Encomendar  algo  á  alguno,  busca  en- 
cargar. 

Encomendar  su  oficio,  á  otro,  nhi,  ixip- 

tlatia.  n,  ixiptlatia. 
Encomienda  así.  neixiptlatiliztli. 
Encomendar  oficios,  nite,  tequimáca.  ni- 

te,  tetequimáca.  níte,  tetequitia. 
Encomendado  oficio,  tetequimácctli.  tc- 

teteq  u  im  áctl) .  tetetequ  itilli. 
Encomienda  así.  teteq^iimaquiliztli .  ic- 

tetequimaquiliztli .  tetetequitiliztli. 
Encomendarse  á  alguno,  tétech  niño,  cá- 

hua.  niño,  tepialtia. 
Encomendado  así  .    telechmocaúhqui . 

motepialtiqid. 
Encomienda  tal.  tetechnecahualiztli .  ue- 

tepialtiliztli. 
Encomendar  su  necesidad  al  mayor.  Per 

metaphoram  dicen,  nidia,  tlacaahzii- 

lóa  .ymmoyollótzin  acnimitziiomachi- 

tia.  atihuitztzo,  atahuayo  ypa7i  ni- 

mitznomachitia . 
Enconar  la  llaga  ó  cosa  semejante,  nlte, 

tlanahuitia.   nite,   tlaiialJmia .  nite, 

totótza.  nite,  ohuitilia. 
Enconada  llaga,  tlatlanahuitilli.  t latía - 

nalhuilli.  tlatototzalli.  tTaohidtililli . 
Enconamiento  así.  ietlanahuitiliztli.  te- 

tlayialhzdliztli.  tetototzalíztli.  teohui- 

tililiztli. 

Enconarse  la  llaga,  tlanazdit iii li .  ioto- 

catiuh.  ohuitititdi. 
Enconada  así.  tlanaúhqui.   Lotócac . 

ohuitic. 

Enconamiento  tal.  tlanahuitíztli.  tolo- 

caliztli.  ohidíilizlli . 
Encontrar  á  caso  con  otro.  nite.  nami- 

qui.  iétloc  ni,  qzilza. 
Encuentro  tal.  tenamiqidUztU .  letloc- 

qtdzaliztli. 
Encontrarse  de  esta  manera,  titonamí- 

qui.  totloctiqniza . 
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^Encontrarse  peleando.  nilc\ixnam¡qni. 

téhuic.  n,  éhiia. 
Encuentro  así  teixnamiquili ztli.  téhuic 

ehualizíli. 
Encontrarse  con  enojo,  nite,  tkihuelna- 

míqui.  ?iíte,  qualancaiiamiqui. 
Encuentro  así.  tctlaJiuelnamiqtiiliztli. 

teqiialancan  a  m  iq  tí  iliztli. 
Encorar  algo,  nitla,  ehuayotia.  nitla, 

ehuaquiínilóa. 
Encorado.  tlaehuaqiiímilóUi  tlaehua- 

yotilli. 

Encorarse  la  herida,  nexéhua. 
Encorazar,  nite,  aynaco-piltia.  iiíte,  ama- 
caltia. 

Encorazado,  tlaamacofiliílli.  tlaama- 
caUüli. 

Encorazador.  tcamacofiltiáni.  teama- 
calLiáiii. 

Encorazamiento.  teamacofütüizili.  t ca- 
ma cali  iliztli. 

Encorvar  algo.  Jiítla,  nolóa .  nitla,  co- 
lóa. 

Encorvado,  tlanolólli.  tlacolólli. 
Encorvadura,    tlanololiztli .  tlacololiz- 
tli. 

Encorvarse,  nollhui.  colíhui. 
Encorvado  así.  noliúhqui.  coliúhqui. 
Encrespar  algo  Jiite,  quacototzóa.  nite, 

quacocoiotzóa.  7iite,  quacolochóa.  iii- 

te,  quafopolóa.  7iite,  quatatafatia. 
Encrespado  así.   tlaqiiacototzólli.  tla- 

quacocototzólli.  tlaqtiacolochólli.  tla- 

quapofolólli. 
Encrespador,  tequacocototzóqui.  tequa- 

colochóa ni .  tequapopolochii. 
Encrestado  con  cresta  de  pluma,  qiia- 

chichiquile. 
Encrestado  como  gallo  de  castilla,  qtia- 

náca. 

•Encruelecerse,  ni,  fozóni.  qualáni. 

ni.  tlahnelcui. 
Encruelecido,  pozónqui.  qualdnqtii. 

tlahuelcuic. 
Encrucijada  de  caminos,  onepáyico.  otla- 

?náxac.  omáxac. 
Encuadernar  libro.  «,  amaytzúma. 
Encuademación,  amaytzomaliztli . 
Encuadernado  libro,  amatlatzÓ7ttli. 
Encuadernador,  amaitzónqui. 


Encubrir  algo,  generalmente,  nitla,  lla- 

tia.   nitla^  yndya,  nitla,  tlapachóa. 

niño,  tlaiy anilla . 
Encubierto,  tía  tía  tilli.  tlatlctfHxchóüi.  tla- 

ináxtli.  tlayyántli. 
Encubridor,  tlatlatiáni.  Ilaynayáni. 

tlatiapachóqiti. 
Encubrimiento,  tlatlatiliztli .  tlainaya- 

liztli.  tlatlafocholiztli. 
Encubrirse.  nÍ7io,  tlatia.  tdn,  indya.  nin, 

iydna.  niño,  tlafachóa.    El  per  me- 

Idphoram.   contzdlati  xopetlatitlan 

ni,  caldqui. 
Encubrir  ó  disimular  culpa  de  otro.  Fer 

metaphoram.   nitla,  tlanitldza.  pe- 

tlatítlan,  ycpaltitlan.  nitla,  aquia. 
Encubierta  culpa,   tlatlanitlazdlli .  pe- 

tlatitlan,  ycpaltitlayi  tlaaquilli. 
Encubridor  tal.  tlatlanitlazáni.  petla 

tillan,  ycpaltitlan.  tlaaqnidiii. 
Encubrimiento  así.  tla  tia  nitlazaliztli. 

petlatitlan  ycpaltitlan.  tlaaquilíztli. 
Encumbrar,  llegar  á  lo  alto  de  la  sierra. 

ni,  panhuétzi.  nic,  pa?itldza. 
Encumbrado,  panhuétzqui. 
Encumbrarse  en  honra.   7ii,  huéya.  ni, 

panhuétzi.  ni,  hiiecapanihid.  ni,  lie-- 

yóhua.  ni,  mahzdzóa.   7ii,  te7iyóhua. 

?ii,  tocay óhua. 
Encumbrado  así.  pajihziétzqui.  hucix- 

qui.  huecapa7ii.úhqui.  tléyo .  mahtiiz- 

zo.  tcnyo.  tocayé. 
Ende  mal  y  del  que  se  goza  del  mal  que 

á  ptro  le  sucede,  télchitl.  mattza7ic- 

lli.  ata7iélli.   ónca7i  y7itic7natido.  ón^ 

ca7i  mitzquetz  y7i  totecuiyo.  aneinó- 

hua. 

Endemoniado,  itech  qaÍ7ieúhqtd.  itech 
q  u  i n  éh  uac .  cha uh 7iecocóya .  cho- 
7iccocóya.  itech  qid7iéhua.  ypamino- 
quétza.  ytccmonhiialtia7i  tlacatecó- 
lotl. 

Endemoniado  estar.  7iótech  qidnéhna. 
Enderezar  algo.  7iitla,  meldhua. 
Enderezado,  tlainelaúhtli. 
Enderezador.  tlamelahudTii.  tlamelaúh- 
qui. 

Enderezamiento,  tlamelah ualiztli. 
Enderezar  la  intención  á  dios,  yhuic. 
tzÍ7ico.  ydc,  tlachialtia  y7i  diosy7i  7io. 


tlachihualiz.  ylniictzinco  niclla,  me- 

¿ahualfía. 
En  derredor,  káverh'io.  yya7iua¡o¡óya 72 . 

ymalacacJiolóya  n. 
Enderredor  cortar  algo,  nitla,  yaJniali- 

iihcatéqui . 
Endulzado,   tlaiieculililli.   tlatzofelílli . 
Endulzarse,  neciitia.  tzofelia. 
Endurecer  algo  á  otro,   nicte,  tef  itzal- 

huia. 

Endurecer  algo,  niila,  íepitzóa.  iiitla, 

tefiiztilia .  nitla,  tetilía.  nitla,  tlan- 

qtiá.  nitla,  tlaquactilia.  nitla,  te fiitz- 

tlaquactilia . 
Endurecido  así.  tlatepitzólli.  tlatepiizti- 

lilli.  tlatetiUlli.   tlatlaquahuálli.  tla- 

llaqtiactililli. 
Endurecimiento  tal.  tlatepítztililizlli. 

tlaietililíztli.  tlatlaqnahnaliztli .  tla- 

tlaquactllilíztn. 
Endurecerse,  tepitzáhtd.  lef'itztia.  tetia. 

tlaquáhna.  tlaqu.actia. 
Endurecerse  el  pan.  busca  empederne- 

cerse. 

Endurecerse  obstinarse,  ni,  yollotclía. 
niño,  yoUotlaquáJina.  ni,  ízontéti.  ni, 
yollotepnztia .  ynhqiiin  iéil  mocnépa 
noyóllo. 

Endurecido  así,  ó  pertinaz.  yoUoíétl.  yo- 
llotepitztic.  yollotlaquác.  yollolcpuz . 
tzontétl. 

Endurecimiento  tal.  yolloicliliztli. yoUo- 
tlaqnahualiztli.  y  o  lio  i  cp  tizt  iliz  i  li. 
iziintetiliztli . 

Eneldo,  poiixihiiitl . 

Enemigo,  teyánh. 

Enemistad .  teixnamiquiliztli.  neyao- 
tlaliztli .  nexaociiihnaliztU .  necocolli- 
liztli. 

Enemistarse  con  otro,  ninotc,  ixnainic- 

tia.  ninotc,  yaotia . 
Enero  lo  mismo,  i'el.  yca-  mctzlli.  yncc 

xihnitl. 

Enertarse  los  miembros,  7¡i,  quaquap- 
pitzáhííi.  7>i,  q2iaqiiaiihli.  7ii  hnapd- 
hua. 

Enertado  así.  quappilztic.  huapácti<:. 

qiiappitzaúhqni. 
Enfermar,  w/,  cocolizcid.  7ii.  cocóya. 
Enfermar  ó  hacer  enfermar  á  otro.  7}itc\ 

cocolizcnitia . 


Enfermedad,  cocoliztli.  El  per  vietá- 
pho7-a7n.  te7nóxtli.  ehécatl  létl.  qná- 
huill. 

Enfermería.  cocoxcaccUli . 
Enfermero,  tícitl  tepáti.  tld?t7a. 
Enfermizo,    hicihnitoctónlli.  zozotlac- 

tónlli.  huiJinili  áino  teoquichtla7nácJi- 

ti. 

Enfermo  generalmente,  cocóxqui.  cocó- 
ya. mococóiina. 

Enferm^o  estar.  ;//  cocóya.  7ii}io,  cocó- 
hiia. 

Enfermar  gravemente.  77Í  tlanáJmi.  ni, 

tolóca.  77.  ohiiiii. 
Enfermar  por  darse  mucho  á  mujeres. 

77Íno,  ciJmaJinia .  77Í71,  itlacóhua . 
Enfermedad  así.  7iecihiia]iuiliztli. 
Enfermo  de  esta  manera,  mocilinahui- 

qni. 

Enfermarpor  mucho  beber.  77in,  oc-hiiia. 

Enfermedad  tal.  yieoc-liuilizlli . 

Enfermo  así.  moc-Jniiqui. 

Enfermar  de  las  pestañas.  77  ixlénchi- 
chipeliliui.  n,  ixtempipixqui  n.  ixte7/- 
chiciiililini .  77   ixte7ichichiticáh2ii . 

Enfermedad  tal.  yxtenchichip>elihniliz' 
tli.  yxle7npipixquiliztli.  yxtenchicJii- 
liliuiliztli.  yxtechichiticaJi  /{ iliz  tli. 

Enfermo  así.  yxte77chichipeliúhqui- yx- 
ie7npip>ixquic.  yxte7ichichililiú/iqui 
yxle77chic¡iilÍ7{hqui.  yxtenchichitica 
i(iiq7ii. 

Enfermar  de  lamparones,  ni,  tozampu 

l  zalicí/ttd. 
Enfermedad  así.  toza7np7itzaliciJi7iiliz- 

tli. 

Enfermo  tal  toza7n;putzaliciúhqui. 
Enfermar  de  los  ojos.  71,  ixcocóya.  «,  ix 

telólo  77iococóa.  n,  ixchichilihui. 
Enfermedad  así.  yxcocoliztli.  yxchichi 

liJndliztli. 
Enfermo  tal.  yxcocóxqui.  yxcJdchiliúh 

qid. 

Enfermar  de  diviesos,  ni,  xuchicihui. 
Enfermedad  contagiosa,   pegar  á  otro 

77Íte,  7ná/iiic(. 
En  fin  ó  en  conclusión,  záic  77Í7/0,  ccl 

Jiiia.  záic  niíla,  tzo7/q7dxíia.  zdic  ni, 

tlávii. 
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Enflaquecer  á  otro.  )i¿¿(\  huátza.  )iite, 
qtuiuhiiátza.  nite,  ciciciiilóa.  nU  \  co- 
colotia.  nitt\  ooynitilia.  iiite,  omíza- 
huilla.  nite,  icicicidltilia . 

Enflaquecido  así.  huácqui.  quanJiuác- 
quí.  cicicuiliúhqui.  cícicuiltic.  coco- 
lótic.  oomitic.  omiztlátic.  omizaúh- 
quL 

Enflaquecimiento   t)al  .  huaquiliztli . 

q  lia  nhuaq  u  iliztli.      cicicuilih  u  ilíztli. 

cocolotiliztli.  oomitiliztU.  oomizila¿i- 

líztli.  oo772ÍzahualiztIi. 
Enflaquecerse.         hiiáqtii.   ni.  quan- 

hiiáqui.  ni,  cicicuilihui.  ni,  ciciciiilia. 

ni.  coco/óli.  no,  oniiti    ?io,  o?nÍztláti. 

no,  omizdhui. 

nflorar  alguna  cosa  ó  lugar.  7iít!a,  xo- 
chiyoiía . 

Enfrenar,  ni,  maza  tepuztemniecayolia . 

n  i,  ma za ten ilpía . 
Enfrenado,  tlalepuzteminecayotílli.  tla- 

ieuilfilli. 

Enfrenamiento.  tcLepnztenimecayotiliz- 

Lli.  tete7iilf  iliztli. 
Enfrente  de   alguna  cosa,  tecalíxfan. 

tequiyáhuac.  tecaltémfa}i. 
Enfrente  de  alguno,  ti,  ixténtlan.  n,  ix- 

Enfriar  agua,  nitla,  itzíilia.  nitla,  cecc- 
lia. 

Enfriada  agua,  tlaitztililli.  tlacecclilílli. 

Enfriarse  el  agua,  ytztia.  cecéya. 

Enfriar  cosa  caliente,  nitla,  cehida.  ñi- 
fla,  cecehuia. 

Enfriada  cosa  así.  tlacehuüli.  tlacecc- 
huilli. 

Enfriarse,  cchui.  cecéya. 

Enfriarse   mucho.   )i,  itzcapináhui.  n, 

itzca^inlia.  n,  iizcalpiatia. 
Enfriado  ^.si .  yt zcapi naAihqui .  ytzcafin 

tic.  ytzcalfátic. 
Enfriamiento    tal .    ytzcapi)iahtiiliztli . 

ytzcapintilíztli.  ytzcalpatiliz  tli. 
Enfundar,  ni,  tlacallotia. 
Enfundada  cosa,  tlacallotilli. 
Engañar,  teca  niño,  cayáhua.  ntte,quc- 

lóa. 

Engañado  así.  yca  necayaúJitli.  tlaque- 
quelóili. 

Engañador,  teca  niocayaaihqui.  teqiie- 
qiieloáni.  tequeqnelóqni. 


I   Engañarse,  jiino,  ztlacaliula.  nóca  ni~ 
i       «o,  cayáhua.  niño,  queqnelóa. 
\   Engaño,  conque  uno  engañó  á  otro,  te- 
\      ca  ?iecayahualíztli.   t eqneqtieloliztlf . 

teyxpopoyochihualiztli. 
Engañosamente  así.  teca  necayahtializ- 

iica.    teqneqiieloliztlca.  teixfopoyo- 

chihualiztíca. 
\   Engañar  á  otro,  dando  menos  de  lo  que 

era  obligado  á  darle,  nite,  xixicóhua. 

teca  ?dno,    cayáhua  nite^  ixpopoyo- 

chihua. 

Engañado  así.  tlaxixicóUi.  ycanecaca- 

yaúhtli.  tlaixpopoyochiúhtli. 
Engañador  de  esta  manera,  texixicoáni. 

teca 7noi  acayahuáni.  tecamocayaúh- 

qui.  t eixpopoyochiúhqid. 
Engaño  así  texixicolíztli.  tecanecacaya- 
I      hualíztfi.  teixpopoyochihualiztli. 
Engañosamente  de  esta  manera,  texixi- 

cáliz  tica,  tecanecacayaliualiztica .  te- 

ixpo poyoch  ih  ii  aliztica . 
Engañar  con  palabras  fingidas  y  palia- 
das, busca  enlabiar. 
Engañar  á  otro  con  apariencia  de  bien. 

nite,  ixcuépa.  nitla,  ixpania.  nic.  tla- 

tia.  no,  tlaJmelilocáyo.  ni,  tlacancci. 

ni,  tlacaitto. 
Engañador  ó  cauteloso  así.  teixcuepáni. 

tlaixpaniáni.   quitküia  ytlahuelilo- 

cáyo.  tlacanézqui.  tlacaitto. 
Engaño  tal.  teixcuepaliztli.  tlaixpani- 

liztli.  tlacanexiliztli.  tlacaittaliztli.  _ 
Engañosamente    así.  teixcuepaliztíca. 

¡laixpaniliztica.  tlaca  n  e x ili liztica. 

tlaccdttaliztica .  ^ 
Engañarse  ó  hallarse  burlado,  niño,  nen- 

cóa.  niño,  nencáJiua. 
Engaño  así,  nenencoliztli.  nenencahua- 

Mztli. 

Engañarse,  pensando  mal  de  otro,  sien- 
do lo  contrario,  teca  niño,  tzotzóna. 
teca  niño,  cacapania . 

Engañar  á  alguno,  mostrándole  otro  ca- 
mino del  que  quería  seguir,  nite,  otla- 
xilia . 

Engaño  tal  teolLixiliztli 
Engañador  así.  teotlaxilid?2Í.  teotlaxili- 
qid. 

Engaños  poner  y  artificios  para  dañar  á 
I      otro,  nitctlachichihuilia .iniectlamán- 
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lii  yctech  tlachicJdhuilia  yn  tlacatc- 
cólotl.  miedla -mcuil ¡i  yclcchmoyeye- 
coltia . 

Engarrafar,  /¡üe,  rnotzolóa. 
Engarrafado.  tlaynotzolóUi. 
Engarrafador.  teyyiotzoloáni . 
Engarrafamiento .  teynotzololizili. 
Engastar  ó  engastonar  como  en  oro.  etc. 

nítla,  teocuitlacallotici . 
Engastado  así.  tlacaUolilli.  tlateocuitla- 

caUotilli. 

Engastador  tal .  llacallóti.  tkUeocvitla-  ' 
callón. 

Engaste  así.  llacallotilíztli.  ¿latcoctiitla- 

calloíiliztli. 
Engendrar,  nilla,   llacaiilia.  7iííe,  chi- 

hua.  niño,  filh natía,  ni.  tlacachilma. 

nífio,  xiiiaclióa.  iiitc,  tlacatilia. 
Engendrado,  tlaílacatililli.  tlachiúJitli. 
Engendrador.  tetlacatiliáni.  techihnáni. 

inofilhiiatiá n i.  m oxiiiachóqn i. 
Engolfarse,  aytic  ni.,  caláqni  ane/pán- 

tla.  7ii,  caláqui. 
Engolfado,   aytic  calácqiti.  anefánlla 

calácqui. 

Engordar  algo,  izítla,  nacayotia.  nitla, 
nacaizcaltia.  nitla.  tomáhua.  nítla, 
hneylia.  ?iítla,  nacaiiuapáhua . 

Engordada  cosa,  tlatiacayotilli.  tla7ia- 
caizcaltilli.  tlatomaúhtli .  tlahtieililli . 
flanctcahu  apa  ú  h  tli. 

Engordarse,  nina,  nacayotia.  72Íno,  7ia- 
caizcaltia.  7n,  tomáhua.  77i,  hiiéya. 

Engrandecer  á  otro.  7iite,  mahuizzotia. 
7iit€,  tleyotia.  7iite,  te7iyotia.  7iite,  to- 
cayotia.  7tite,  huecapa7ióa.  7iíte,  hitei- 
lia.  *72ite,  fa7itláza. 

Engrandecido,  tlamahuizotilli.  tlatleyo- 
tilli.  tlatenyotilli.  tlatocayotilli.  tla- 
huecapafiólli.  tlahtieylilli.  tlapa7itla- 
zálli. 

Engrandecimiento .  te7nahiiizzoltliztli . 
tetleyotiliztli  tetenyotiliztli.  tetoca- 
yotiliztli.  tehuecafa7ioliztli.  tepantla- 
zaliztli 

Engrandecerse,  elevarse  vanamente  con 
soberbia,  yz  7iÍ7io.  q^iixtia.  yz  niño, 
qiiétza.  71Í710,  7iechcafa7iqnétza.  nin, 
achipanqnétza.  nÍ7io,  ychnatilia.  ni- 
71  o,  hueylia. 

Engrosar  cosas  anchas.  7iií\x,  tiláhna. 


Engrosar  cosas  largas  ó  rollizas,  nitla. 

to7náhna. 
Engrudo,  tzacútli. 

Engrudar.  7iitla.  tzacnia.  7iitla.  tzacn- 

imafáJnia. 
Engrudado,    tlctí zacnílli.  tlatzacuhua- 

faúhtli. 

Enfadarme  alguno,  nech.  ajnána.  nec/i, 

7nocihuia . 
Enfadar  la  vida.  nina.  yiila7ná7ic( . 
Enfadarse  por  la  tardanza.  77Í7io.  xiii/i- 

tlatiu.  71Í710,  fátla. 
Enfadado  así.   7noxitihtlatiqtii.  7nopá- 

tlac.  77iopatláni. 
Enfadamieuto.  7icxiuhílatilizili.  nefa- 

tlaliztli. 

Enharinar  algo,  nitla,  finolhiiia. 
Enhaspar.  7iite,  qtiaqtian7natia. 
Enhechizar.  busca  hechizar. 
Enhestarse.  7ii,  qiiapfitzáhiii. 
Enhéstar  algo,  busca  empinar. 
Enhetrar  alguna  cosa,  ó  enmarañar.  7ii- 

tla,  pazolóa.  7iitla,  fazollalia. 
Enhetrada  cosa,  tlapazolólli.  tlatapazo- 

llalilli. 

Enhiesto  estar.  71  ,icac.  nijio,  quetzticac. 

7ii,  caticac. 
Enhilar  aguja  ó  ensartar.  7ii,  tlacpayotia. 

n  it  la ,  7n  e  cay  o  tía . 
Enhilada  aguja  ó  ensartada,  tlacpayoti- 

lli.  tla7necayotilli. 
Enjabonar  ó  jabonar,  nitla.  a77iolhuia.  ^ 

7iitla,  a772ollalia. 
Enjabonado  así.  tlaa77iolhnilli.  tlaa7no- 

llalilli. 

Enjabonar  la  cabeza.   7iÍ7io.  quaamol- 
hnia. 

Enjabonar  las  ñianos.   7iino.  7naamol- 
Jiuia . 

Enjabonar  los  pies.  nÍ7i,  icxia77iolhuia. 

Y  así  de  los  demás. 
Enjaguarse  la  boca,  7iino,  camapáca. 
Enjaguar  cualquier  trasto.  77ic.  htdtipá- 

ca.  nic,  huit icocoxonia .   7iic,  cocoxo-  - 

nía. 

Enjalbegar.  7iítla,  ahuiteqiii.  7iitla,  ix- 

7iaJniía.  7iitla,  ixa77iatilóa . 
Enjalbegado,  tlaahtiitéctli.  tlaixahuilli . 

tlaixaynalilólli. 
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Enjambre  de  abejas,  miynialiuámc.  mie- 

Q  u  hit  in  g  u  a  tí  h  n  ecuzayúl Un .  ixach  in  - 

tin  quauJinex  uzayúltin . 
Enjugar  algo,  nitla,  htiáíza. 
Enjugado.  tlaliuátzUi.  tlahuatzáUi. 
Enjugarse  con  lienzo  ó  cosa  así.  nina, 

hudtza. 
Enjundia  de  ave.  xiichiyotl. 
Enjuto,  de  enjugarse  con   lienzo,  tno- 

huálzqui. 

Enjuto  hombre,  flaco  ó  seco.  Iniácqui. 
fitzáJnuxc . 

Enlabiar  engañando,  nite,  tenllamacJiia . 
nite,  camaiialhuia .  nilc,  toixocJii- 
JiHÍa.  nite,  tenxochitzotzóna .  tlatol- 
chichihualiztica .  teca  niño,  caca  y  d- 
hiia. 

Enlabiado,  llatentlamachilli.  llacama- 
nalhuilli. 

Enlabiador.  tetentlamacliiáni.  tecama- 

7?al/iuidni, 
Enlabiamiento.   tetentlamachiliztli.  le- 

camanalh  iiilizili. 
Enlabiar  á  la  mujer,  ó  halagar  á  alguno 

con  palabras  blandas,  nite,  tlatlaca- 

huilóa.  nite,  pipichóa.   nite,  pif  ilóa. 

nite,  cocochtéca. 
Enlabiada  así.  tlatlatlacaliuilólli.  tlafi- 

'pichólli.  tlacocochtéctli.  tlapipílóllt. 
Enlabiador  tal.  tetlatlacahuilodni.  tepi- 

fichoáni.  tepipiloáni.  tecochtecdnt. 
Enlabiamiento  asi.  tetlatlacahuiloliztU . . 

tepipicholiztli.  tepipiloliztU.  tecococh- 

tecaliztli. 

En  la  copa  del  árbol,  ymalacayócan. 
En  la  gloria  eterna.  ylecentlamachtid->> 

ya.  ytecencuiltonociya.  ytecempapa- 

quiltiáya  yn  dios. 
En  la  cumbre  de  alguna  Q:os.'S,.ytzónyoc. 

yytzcqllócan .  ymialmayóca  n . 
Enladrillar  suelo.  ?iitla,  xctmixcalmdna . 
Enladrillado.  tlaxaynixcabndntU. 
Enlazar  con  lazos,  nite,  tzonhuia .  nite, 

tzonJiuazhuia.  nite,  mecania. 
Enlazador.  tiatzónhni.  tlatzonJiuidni. 

t la tzon huazh uid ni.  tía m ecahuiá  n i. 
Egilazado.    tlatzonJmilh'.  tlatzonhuaz- 

hiiilli.  tlaniccahuilli. 
Enlazamiento.  tlatzonhuiliztli.  tlatzon- 

hiiaz h u iliztli.  tía m eca h n iliz tli. 


Enlazarse,  nhio.  Izan  huía.  nina,  tzon- 

huazhnia.  niño,  mecahnia . 
Enlizar  tela,  nitla,  xiyotia. 
Enlizada  tela,  llaxiyotilli. 
Enlodar  algo,   nitla.  zoqniJiida.  nitla, 

zoquinelóa.  nitla,  zoqnialtia.  nitla. 

zoquíyotia. 
Enlodada  cosa,  ¿lazoqjdlli.  tlazoquitu- 

lólli.  tlazoqiiialtilli.   zoquiyo.  moca- 

zóquitl.  zozoq u i II o t illi. 
Enlodador.   tlazoq-uihui.  tlazoqui)u'lu. 

tlazoquicilti.  tlazoquiyóti. 
Enlodamiento,  tlazoquifmiliztli.  tlazo- 

quialtiliztli.  tlazoqtiineloliztU.  tlazo- 

qniyotiliztli. 
Enlodarse,   niño,  zoquihuia.  niño,  zo- 
quinelóa. niño,  zoqnialtia.  7iino.  zo- 

quiyotia. 

Enloquecer  á  otro,  nite,  mdhua  nite, 
tía  kueliloca  tilia,  nite,  tlahiicliloca- 
7ndca.  nite,  tlahuelilocacnitia .  nite, 
yollotla  hnelilocatilicí . 

Enloquecido.  tla?Jiaiíhtli.  tlatlahnelilo- 
catililli.  tía t la hueliloca  cuitilli .  Halla  - 
huelilocamdctli .  tía  vollotlahuelíloca- 
tililli. 

Enloquecimiento,  temahnaliztli .  letla- 
huelilocat  iliztli. tetlcíhuelilocacia't  iliz- 
tli. tetlahuelilocamctquiliztli.  teyollo- 
tla  h  nelilocatililiztl  i. 

Enloquecerse,  yiino.  tlahitelilocatilia . 
niño,  tlahuelilocacuitia.  72Í)io,  tía- 
]iueliloca7ndca.  7ii,  yollotlaimelilocd- 
ti. 

Enlosa.r.  nitla.  tonána.  nitla,  tztafal- 
7ndna. 

Enlosado.  tlate7ndntli .  tlat ztapalmd n- 
tli. 

Enlosar  de  arte  mosaica.   7ii,  tlaxiuh- 

zalol77id)ia . 
Enlosado  así.  tlaxinhzalolinántli. 
Enlosar  suelo,  nitla,  it ztapahnd7ia . 
Enlosado  suelo,   tlait ztapalmd^itli  tla- 

te7ndntli. 

Enlutarse,  ponerse  luto,  niño,  7niccazd- 
hua. 

Enlutado,  moniicca zatViqiii .  7niccáJnot. 

7ieza  h  na  l iz  7n  i  ce  a  tlalqu  ih  n  a . 
Enlucirlo  obscuro,  ó  enjalvegar.  nitla, 

ixahiiia  7iitla.  ixa7}iatilóa .  7iitla,  ix- 

yancuilia. 
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Enmarañar.  níiUi,  pazolóa .  nítlu,  f  azo- 

Ualia.  nilla,  cocolochóa. 
Enmarañada  cosa,  tlapazolólli.  ¿lapa- 

zoUalilli.  tlacocolocJiólti. 
Enmarañador.   tlapazolóni.  tlafazoló- 

qtii.    tlapazollaliáni .  tlafazozollali- 

qui.  llacocolocháni.  tlacocolocJióqui . 
Enmarañadura.  tlapazololiztli .  ilapazo- 

Ualiliztli.  lia cocolocJioliztli. 
Enmarchitarse  algo,  busca  marchitarse. 
Enmendar  castigando.  )iííl\  nonótza.  ni 

tt'.  ílacahuaUúx.  etc.  Permetáphorayn. 

U'llquahuitl   ¡ríete,  toctía.  átl  eéeee, 

tzitzieáztU  télech  nie,  pa'rhóa.  teyo- 
,.  llocaltíteeh  niño,  pipilóa. 
Enmendado,  tlctnonátztli.  tlatlaecxMial- 

tilli.  tétl  quáhuitl  tlatoetilU.  átl  ce- 
cee.  tzitzieáztU .  ytechtlapachólli.  yyo- 

lloealtitlan  nepilólli. 
Enmendar  la  vida,  nina,  nemilizeiiépa. 

niño,   tlaeahuallia.   niño,  nonótza. 

nie,  centlalía.  yn  noyóllo. 
Enmendado  así.  monemilizcnépqíii.  mo- 

nonótzqui.  motlaeahualtiqui. 
Enmendada  vida,  neneinilizcuéptli.  ne- 

neniilizeiiepcáyotl. 
Enmienda  así.  neneniilizciiepaliztli .  ne- 

nonolzaliztli.  netlacahualtilíztlí. 
Enmendar  escritura,  nitla,  patia.nítla, 

papatia.  nitla,  htcellalia. 
Enmendada  escritura    tlapatilli.  tletpa- 

patilli.  tlahuellálilli. 
Enmaderar  casa,  nitla,  qúaulitéma.  vi- 
lla, quauhtetéma.  nitla,  qucdihzalóa 

nitla,  qnauhtzáqua. 
Enmaderada  casa.  tlaqiiaiJiténtli.  tla- 

quauhteténtli.  etc. 
Enmaderamiento,    tlaquauhteynaliztli . 

tlaquauhtetemalizlU .  etc. 
Enmagrecerse.  ;;/.  íhyocáhua.  ni.  caxá- 

liiia.  ni,  pit  'záhna.  ni.  hnáqni.  ni,  xo- 

hiiáqui. 

Enmagrecido,  iiiiyocaúhqni.  caxaúh- 
qui.  pitzaúiiqni.  lincicqui.  xohuác- 
qiii. 

Enmagrecimiento.  iJiiyocahualiztli.  ca- 

xahiializtli.  pitzahualiztli.  huaqid 

liz t li.  xohuaqti ilíz t li. 
Enmagrecer  á  otro,   nite,  ihyocahual- 

tia.    nite.,  eaxáhua.   nite,  pitzáhua. 

nite,  huátza.  nite,  xohuátza. 


Enmallaraigo.  nitla,  tepuzmatlachihua 

nitla,  tepuzm a tlay 'éh tía . 
Enmelar  algo.  ?iitla,  neetihuia. 
Enmohecerse  algo,  pnxcáhui.  xoxoea- 

hui. 

Enmohecido,  xoxocatlhqiii .  pi/xcaúh- 
qiii. 

Enmudecer  á  otro.  nite.  non  tilia,  nite. 
tentzáqua .  nite,  yhiyotzáqua. 

Enmudecido,  tlai.ontililli.  tlatentzacú- 
tU.  tlaihiyotzaet  tli. 

Enmudecimiento.  tenontililiztli.  teten- 
iza  qualiztli.  teih iyotzaqualiztli. 

Enmudecerse,  ni.  jiónli.  niño,  tentzá- 
qua. nin,  ihiyotzáqiia. 

Enmendar  ó  reparar  alguna  cosa,  nitla 
palia. 

Enmendada  cosa,  tlapatilli. 

Enmendarme,  iiino,  nemilizciiípa.  bus- 
ca enmendar  la  vida. 

En  mi  sementera,  ó  posesión  ó  juridic- 
ción  ó  término,  notlatócpan. 

En  mi  tiempo,  nópan.  nixpan.  )iixtla. 
nomatian . 

En  mi  niñez,  nopiltian. 

En  mi  lugar  ó  asiento,  nocatcáyan.  no- 
yéycni.  nofióyan.  nonetlaliáyan. 

En  muchas  partes,  acliiquezquican. 

Enmohecerse  algo,  pnxcáhui. 

Enmohecido .  puxcaúhqtd. 

Ennegrecer  dAgo.  7iitla,  tlilóa .  ¡tilla,  tlil- 
¡nda. 

Ennegrecido  así.  tlatlilólli.  tlatlilhnílli. 
Ennegrecimiento.  tlatlillotiliztli.  tlatlil- 
huiliztli. 

^  Ennegrecerse,  ni,  tlilíkui.   ni,  tliléhua. 

ni,  caputzáhni. 
Ennegrecido  así.   tliliúiiqui.  tliléhuac. 

capiitzaúhqid. 
Ennegrecimiento  tal.  tlilihidliztli,  tlile- 

hualíztli.  caputzahuiliztli. 
En  ninguna  manera,  niman  ámo.  zan 

ni  man  ámo.  nirnan  áhiiel. 
En  ningún  lugar,  ácan.   niman  ácan. 

zannímayi  ácan. 
En  ningún  tiempo,  cdc.  niynan  aic.  zan- 

niínan  cdc. 
Ennoblecer  á  alguno,  nite.  tecutilia.  ni- 
te, piltilia.  nite.   mahnizzotia  nite, 

tenéhiia .  nite,  tleyotia. 
Ennoblecido,  tlatecutililli  tlapiltililti. 
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Ennoblecimiento,  llacecutilüizili.  ii'pil' 
tililiztU. 

Ennudecer  la  yerba  ó  la  caña,  mixtia. 

Énnojar  á  otro.  nitt\  qualania.  niti\ 
qualanaUía .  nüe.  giialaniía  ní¿í\ 
quatancuitía.  ?ii¿e,  qualatiitia. 

JEnojado  así.  liaqualanilli .  tlaqtialanal- 
fillf.  tlaquahintíUi.-  tlaqnaJanciiitilU. 

Enojarse,  iií,  qualám.  ni,  qualancuí. 
ni,  tlaJiuelcin.  ni,  fozóni.  ni,  yoipo- 
zóni.  jihio,  yoliococoltia .  ñifla,  tla- 
hticlchiJiua .  niño,  tlahuclLía. 

Enojado  qualá>iqiii.  qualáncuic.  tla- 
huelciiic  pQzónqiii.  yollofozónqni . 
m  oyollococoltiq  ui 

Enojo  tal.  qualaniliztli.  qualaticuitiliz- 
tli.  tlahuelcuitiliztli.  ■pozoniliztli .  yo- 
Uofozonilizili.  yieyoUococoI tiliztli . 

Enojarse  de  otro,  létech  ni,  qualáyii.  ni- 
tc,  tlahuelia . 

Enojado  así.  í e l cciiq ualá nqtii .  tethxinic- 
liqiii. 

Enojo  tal.  qiialántli .    tlahuélli.  cocólli. 

yollococólli.  yolithictli. 
Enojado  estar,  leynpotzotica .  qualcDili- 

cá. 

En  otra  manera,  occenllamántli.  occcc- 

ni  y  cae. 
En  otra  parte,  occéccan.  occécni. 
En  otro  tiempo,  ocyéhua.  ocoyclinccanh- 

cátca .  ocoyenéchca . 
En  paciencia  rectbir  algo,  nitia,  facca- 

celia.  7iic,  paíca celia. 
P^n  pobreza  vivir,  áfle  notechmonéqiii. 
En  procesión  ir  ó  andar  á  la  redonda. 

ni  tía,  yahnalóa. 
En  qué  tiempo?  preguntando,  caniúli- 

ya  ?  ye  euixdyqitin  ? 
Enramar,  nitla,  xizihyotía.  nitla.  quauh- 

xiuhyotia.    iiilla,  qnatihxiuhqiiijni- 

lóa. 

Enramado .  tía xiuhyoiilli.  ¿  la  qua  u  h - 
xinhyotilli.   ílaqnauhxi  uJiq^iimilólli. 

Enredar  algo,  nitla,  matlahuia. 

Enredado,  tlaynatlahnilli. 

Enredador.  tlennatlaJiuiáni .  tlamaila- 
htiigtii. 

E n r e d a m i e n t o.  tlamatlah uiliztli. 
Enredaf  á  otro,  nite,  yyiailahuia.  etc. 
Enredado  hecho  como  red.  tlamatla- 
chiúhtli 


j  Enrejar,  cerrar  con  rejas  de  palo,  nitla, 
i  qi¿auhehayahnaltotia .  nitla,  quauh- 
I       cii  a  y  •ahiiaci  i\  ■  ot  ia . 

Enrejado,  cerradoras!,  tlaqnauhchaya- 

huallotilli.  ¿laquatihchaxahuacavo- 

tilli. 

Enrejar  de  hierro,  nitla,  tepuz^naclicnv- 
cayotia.  niila.  te p7ízqnct ulichayahua- 
eayotia. 

Enrejado  así.  tlatepuzniachancayotilli. 

flatepu  zqna  tiJi  ch  aya  h  ua  cayotítli. 
Enriquecer  á  otro,  nitc,  tlamachtia.  ni- 

te,  cailtonóa  .    nitc.    nctla niaehtiltia, 

nite,  necniltonoltia . 
Enriquecido,  tlatlaynachlilli .  tlacuilto- 

nólli. 

Enriquecedor.  tetlamaehtiáni.  teeuilto- 
noáni.  tcnctlamachtilti.  toiecuilto- 
nólti. 

Enriquecimiento,  teihiniachtiliztli.  Ic- 

cuiltonolizíli.  t^ncllaniaehtiliztli .  tc- 

n  ecu  il  ton  oliz  ti  i. 
Enriquecerse,   niño,  thonachtia.  )iino, 

cniltonóhua .  niño,  tlacamáti. 
Enriquecer  á  otro.  )iitc.  cniltonóa .  nitc. 

tlamachtia .  y  el  elegante  es.  )iinolc, 

cuiltonolhnia . 
Enriscarse.  lcpeohidca?i  ni,  caláqui. 

qnauliohnican   ni,  caláqni.  texcalo- 

huícan  ni,  caláqui.  nin,  ohiiiccni  a- 

quíii.  niño,  tcxcalJiuia . 
Enriscado.  íepeo/inica ?!  calácqni.  quanli- 

ohitican  calácqni.  tcxcalohuican  ca- 

lácqui.  mohiácan  aquiqiiimotcxcal- 

huiqni. 

Enronquecerse.  ;//.  tozcananalíhui.  ni. 
tozcachaclialihui .  )ii,  tozcananálca . 
n,  izahiiáca. 

Enronquecido.  /^.íí  ff;? tozcacha- 
cháltic.  tozcananálca.  yzahiiáca . 

Enronquecimiento.  tozcananalihiáztU . 
i  o  zea  di  a  ch  a  Uh  n  ili  ztli .  tozca  ncoiat- 
ccdiztli.  yzalniaquiliztli. 

Enroscarse  la  culebra,  moyahnalóa . 
jnomcxna. 

Enroscada  así.  nioyahualóqni .  ?nomá)>- 
qni. 

Enrubiarse  los  cabellos.  ?iino,  tzonco- 
zalhnia.  niño,  tzoncoztilict. 

Enrubiados  así  tlacozalhnilli.  tlacozíi- 
lilli. 
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Ensayarse  para  algo,  yihio,  yeyecóa.  ni- 
ño, 77iamachtia. 

-Ensayado  así.  nioyeyecóqui.  mo7namach- 
tiqui. 

Ensayamiento  tal  ó  ensayo.  neycyecoHz- 

tli.  n  €771  a  machí  ilíz  tli. 
Ensayarse  á  poner  bien  la  rodela  para 

arrodelarse.  níno,  77ia77iána. 
Ensalsar  alabando,  busca  alabar  ó  en- 
grandecer. 
Ensalada,   tlancnclquílitl.  llanechicol- 

q  iiilitl .  quilnc77cl. 
Ensalada  hacer,  nítla,  nenelqnilchihua. 

nitla.  Ti ecli icolq u il ch ih u a . 
Ensalmar.  zantlatoUica  77Íte,  pahtia. 
Ensalmo.  2^(,xntlatoltica  tepahtilízlli. 
Ensalmador,  zanílatollíca  Lcpatiá7ii. 
Ensalma  de  bestia,  busca  albarda. 
Ensanchar  camino,  ropa  ó  cosa  así.  771- 

íía,  patlálma. 
Ensanchada  cosa  detesta  manera,  tla- 

patlaúhtli. 
Ensanchador,  tlapatlahuáni.  tlafa- 

tlaúhqui. 
Ensanchamiento.  tlapatlaJi iialíztli. 
Ensancharse,  patláhua. 
Ensanchar  casa,  costal,  vasos,  agujeros 

ó  cosas  así.  7iitla,  coyáhiia. 
Ensanchada  cosa  así.  tlacoyaúhtli. 
Ensanchador  tal.   tlacoyaJuiiaii.  tlaco- 

yaúhqni 

Ensanchamiento  así.  llacoyahiializili. 
Ensancharse  de  está  manera,  coyáhua. 
Ensangrentar  algo.  7iüla,  ezhida.  7iitla, 

ezzotia.  7iitla,  eznelóa. 
Ensangrentada  cosa.  tlaezhuilU.  tlaez- 

yotilli.  tlaez7ielól¿i. 
Ensangrentarse.   ;/z>¿,  czhuia.   n,  ezóa. 

77771,  ez7ielóa.  71177,  ezzotia. 
Ensañarse,  busca  enojarse. 
Ensartar  cuentas  ó  cosas  semejantes.  77Í- 

t¿a,  zózo. 
Ensartadas  cuentas,  tlazózotl. 
Ensartador.  tlazózoc.  ílazozÓ7ii. 
Ensenar.  770ciydcac  7iitla,  aquia.  7ioyo- 

.  mótla7i  7iítla,  aqiiia. 
Enseñar,  7iiLe,  77iachtia, 
Enseñado,  tlamachtilli . 
Enseñador.  temachtid7ii.  te77iachliqni. 

teynáchti. 
Enseñanza.  teTnachliliztli. 


Enseñar  doctrinando  y  avisando  con 
amor  y  con  paciencia.  77Íli\  ixtlaviach- 
tia.  77ite,  tlachieltia.  nitc%  yolce7ihca- 
cópa.  machtia.  7iite.  pacca,  Tnachtia. 

Enseñorearse. tlatocáti.  77Ííe, packóa. 

Enseñoreado,  tlatocáli.  tepdcho. 

Enseñoreamiento.  tepaclioliztli.  tlaioca- 
tiliztli. 

Ensebar,  untar  con  sebo.  77Ítla,  ceceyo- 
liiiia. 

Ensebada    cosa,    llacectyohuilli.  cccc- 

yo- 

Ensilar  granos.  nítUt.  tlalla77C7iezcoinatc- 
rna.  tlalla 77 cuezcómac  77Ítla  tlatia. 

Ensilado  grano.  tlatlaUancuezcomaté77- 
tlí.  Ilalla7ictiezcómac  tlatlatilli. 

Ensillar  caballo  ó  bestia.  7ii,  mazape- 
pecJitia. 

Ensillada  bestia  ó  caballo.  7na zapepech- 
tilli. 

Ensoberbecerse.  77Í710,  póhiia.  atla- 
ynáti.  717.  C7iec7ie77Óti. 

Ensoberbecido.  mopohiiá77Í  77iopoúh- 
q7ii.  atlamátqíii.  c^iecuejiótqiii. 

Ensordecer  á  otro.  77Íte,  77ac a ztzatza ti- 
lia. 7iite,  7iacaztapaltiHa.  nitc,  77acaz- 
tapalóa. 

Ensordecimiento,  tenacaztzatzatíliliz- 
tli.  te77acaztapaltil7liztli.  te77acazta- 
paloliztli. 

Ensordecerse.  777,  nacaztzatzdti.  777',  na- 

caztapalihui. 
En  sueños  ó  durmiendo.  770cochizpa. 
Ensuciar  algo,  77itla,  catzd/iua.  77itia. 

tlilóa.  77Ítla,  catzactilia.  77Ít¿a,  tlaye- 

lóa.  77Ítla,  tlaehielóa . 
Ensuciada  cosa,  tlacatzahiidlli.  tlaca- 

tzaúhtli.  tlatlilólli.  tlacatzactilílli. 
Ensuciador.  tlacatzaJi ud77¿. 
Ensuciarse.   771,  tlilihiii.   777,  catzdhua. 

777,  catzactia.  77Í770,  tla7¡77elóa. 
Ensuciar  la  ropa  ó  maltratarla.  ;/zV,  iza- 

lóa. 

Entablar  algo.  77Ítla,  hiiapaltzaccayotia. 

77Ítla,    h7iapaltzaccayotér7ia.  77Ítla, 

h7iapaltzdq7ia. 
Entablado  así.  tla/iJiapaltzaccayotiUi. 

tJaJi  uapaltzacútli.    tía  Ji  uafa  Itza  cea  - 

yotcntli. 
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Entablamiento  de  esta  mátiera.  tlahua- 

fialtzaccayotiliztli .  tlahuafaltzacca- 

yoiemaliztli.  tlaJuiafaItza  qualizlli. 
Entablar  con  tablillas  angostas  ó  conas- 
.  tillas  delgadas,  nltla,  xamanütéma. 

vitla,  xamaniltéca. 
Entablado  así.  tlaxainanillénlli .  tlaxa* 

maniltéctli. 
Entablamiento  tal.  tlatlaxamaniltema- 

liztli.  tlatlaxa mayiiltecaliztli. 
Entallar,  ni,  quauhtlacuilóa.  ni,  qttauk- 

icíiilóa.  ni,  quanhtlacuicui.yii,  qiiauh- 

tlamáti.  ni^  quañhtultccáti. 
Entallada  cosa,  quauhtlacuilólli.  tla- 

qumihicuiLólli .    quauhtlacit  te  uitl. 

quaithtlamáchtli.  quahutultecáyo . 
Entallador.    qiiauhLlacuilo:  tlaqiimiJi- 

icuilo.  quatihtlacuicuic.  q  u  a  ti  h  1 1  a- 

mátqui.  quauhtziltécatl. 
Entalladura,    qiimüiilacuiloliztli.  tla- 

qtiauJiicuiloliztli.  quauhtlacuicuilíz- 

tli.  quauhtultccdyutl. 
Entallecerse  las  yerbas,  quiyóti.  quiyo- 

quiza. 

Entallecidas  yerbas,  quiyólqui.  qtiiyo- 
quizqiii. 

En  tanto  en  cuanto,  yxquich  yn  qiiéx- 

quich.  ynixquich  yn  quéxquich. 
En  tanto  que.  ynóc.  y?tóquic.  ynócno. 

ytiixquichcáhnitl.  ynocquexquichcd- 

huitl.  ynixquichica. 
En  tanto  grado  de  parentesco.  jv^gw/V/a- 

mámfan. 
Entenado  de  varón,  tlacfahnitéctli. 
Entenado  de  mujer,  chahuacónetl.  cha- 

huaf>illL 
Entender  algo,  ni,  tlacáqui. 
Entendida  cosa,  tlacáctli. 
Entendedor,  tlacaquini.  tlacácqui. 
Entendimien  to.  tlacaquiliztli. 
Entender  ó  alcanzar  los  pensamientos  y 

conciencia  de  otro,  teitic  notj  tlachia. 

teitic  non  tlamáti. 
Entender  muy  bien  lo  que  se  dice  ó  com- 

prehenderlo.  7ii,  tlaacicacáqui.  nitla, 

macicacáqui.  nitla,  nalquizcaccíqui. 

nitla,  tlamelauhcacdqui. 
Entendida  cosa  así.  tlaacicacáctli.  tla- 

macicacáctli.  tlanalquizcacáctli .  tla- 

tlamelajihcacáctli. 


Entendimiento  tal.  ¿laacicacaqiiilízlli. 
tía  m  a  cica  caqii  ilizlti.  tía  n  a  Iq  n  izca  ca  - 
quiliztli.  tlatlamelauhcacaqtiiliztli. 

Entender  hacera  otro.  nite,tlacaquitia. 

Entender  en  solo  una  co.sa.  nitla,  ixca- 
huía,  nitla,  cemmáti. 

Entender  solo  en  algún  negocio,  nicn, 
ixcahuia.  nic,  nocelcahtcía . 

Entender  en  solo  lo  que  le  toca,  nin,  ix- 
cahuia. n,  ixcóyan. 

Entender  ó  saber  la  cosa  perfectamente. 
7iic,  jialquizcamáti.  nic.  nalquizca- 
itta.  nic,  cenquizcaitta.  ni.  cacicamd- 
ti.  nic,  axilia   ni,  cacicaitta. 

Entender  en  algún  negocio,  yfan  7ii, 
némi.  nic,  tequi-panóa.  yfan  nidnh 
7iicno,  machiztia. 

Entender  al  revés  la  cosa,  nic,  chicocá- 
qui. 

Entera  cosa,  motquitica .  macitica.  cen- 

tettíca.  cenqniztica. 
Entera  virgen,  ocmotqjiitinémi .  ocmaci- 

tincmi.  occIialchiJmitl. 
Entera  cosa  ó  sana  sin  mancha  ni  falta. 

dmo    zanquénin.   dmo  zanquencá. 

mocemacitica .  dmo  zanquendmi. 
Enternecerse,  ni,  yamania.  7ii,  yolya- 

ma7iia. 

Enternecido  así.  yamdnqui. yolyamdn- 
qui. 

Enternecer  á  otro,  nite,  yolyamanilia . 

nite.  yamania. 
Enternecido,  tlayamanilli.  tlayamani- 

lilli.  tlayolyamanilli. 
Enternecimiento,  tlayamaniliztli.  teyol- 

yamaniliztli. 
Enterrar  muerto.  7iite,  tóca.  nite,  tla- 

llana quia .  nite,  tlalaquia. 
Enterrado,  tlatóctli.   tlatlalaquilli.  tla- 

tlalanaquilli. 
Enterrador,  tetocdni.  tetlalaqiiidni.  te- 

tla  lia  n  a  q  n  id  n  i. 
Enterramiento  ó  entierro,  tetoquiliztli. 

tetlalaquiliztli.  tetlallanaqíiiliztli . 
Enterrarse,  niño,  tóca.  iiino,  tlalaquia. 

niño,  tlallanaqida.  niño,  tlaltóca. 
Enterrar  otra  cosa,  ni,  tía  tóca. 
Enterrado  así.  tlatóctli. 
Enterrador  tal.  tlatocdni. 
Enterramiento  de  esta  manera,  tlatoca- 

liztli.  tlatoquiliztli. 
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Entibiar  algo,  nitla,  yamania. 
Entibiada  cosa,  tlayatnanilli. 
Entibiarse,  yamania. 
Entibiarse  en  el  propósito,  niño,  ciauh- 

canéqui.  7iino,  tlatziuhcanéqui .  nina, 

xiuhtlatia.    nitla,   tlatzihiii.  niño, 

ciauhcáhua. 
Entibiado  así.  mociauhcanécqui.  motla- 

tziuhcanécqui.    moyiiihtlatiqui.  lla- 

tlaiziúhqiii.  mociauhcaúhqui. 
Entibiamiento  tai.  neciauhca?icq!nliztli. 

netla tziu h ca h u a Hztli.  nexiii hila tiliz - 

tli.  tlatlat zihuiliztli .  . 
En  todas  partes  ó  por  todas  partes,  no- 

Juiían,  nohuiámfa.   nonóca.  notiélo. 

ypanóca.  ypánoc.  céncol. 
Entonces.    Adverbio,  iquac.  quinic- 

quac. 

Entonar,  comenzar  canto,  ni,  cuicaitóa. 

ni,  cuicatláza . 
Entonador  así.  cuicaiio.  cuicatldzqui. 
Entonación  tal.  cuicatlazalizili.  ciiicai- 

toliztli. 

Entonar  canto  desacordado,  nitc,  tiiz- 
canamicíia.  tiite,  cuicamáca.7iite,  toz- 
catlafaltilia.  nite,  tuzca7iene7iMÍlia. 

Entonación  tal.  tetozcanamicLiliztli.  fe- 
cuica  7iamictiliztli .  tetozcatla^altili- 
liztli. 

Entonado  así.  tozcayamdnqui.  quálli 
ytózqui. 

Entonador.  te.tozca7iamictiá7ii .  tctozca- 
tlapa Itiliá 7ii.  i e cuica 7nacá 7i i. 

Entonado,  persona  presuntuosa,  ixtla- 
páltic.  mixtiliá7ii. 

Entonamiento  así.  ixtlafaltiliztli.  ncix- 
tililiztli. 

Entonarse.  ni7i,  ixtla/paltilia.  7iÍ7i.  ix ti- 
lia. 

Entorpecerse,  aóc,  ni,  yehuáti.  aóccan 

7ii.  yehuáti.  aoctlchuéli. 
Entorpecido,   aocyehuatiyii.  aocca7iye- 

htcatini.  aoctlehuéli. 
Entorpecimiento,  aocyehuatiliztli.  aóc- 
can y  ehuatiliztli.  aoctleh  uclitiUztli. 

aoctlchiiefiueliliztli. 
Entortar  á  otro  lastimándole  el  ojo.  nite, 

ixcelolopitzÍ7iia.   7ike,  ixcaxóa.  nite, 

ixfatzáhua. 
Entortado,  tlaixtelolopitzinilli.  llaixca- 

X ólli.  ti a  ixpa  tza  úh  tli. 


Entortarse.   7i,  ixíelolopitzÍ7ii.   7i,  ixca- 

xihtii.  71,  ixpatzáhua. 
Entrambas   personas.  ymo7néxtÍ7i.  yn- 

)iéhiia7i.  7iéhiian.  7iehuántÍ7i. 
Entrambas  cosas  largas  ó  anchas,  yo- 

méxti. 

Entrambas  cosas  redondas.  yo7iteixti. 
Entrambos  animales  irracionales.  3';«í?;í- 
teixti7i. 

Entrañas,  eltzáccatl.  eltzacuilhuáztli. 
Entrañable  cosa,  teyolquima.  teitecácic. 

tciticácic.  teiticyá.  teitecyá. 
Entrañablemente.  tece7iyollocópa. 
Entrañable  amigo.  7io,  yolic7iiuh. 
Entrar.  7ii,  caláqiii. 
Entrado,  calácqui. 
Entrada,  calaquiliztli. 
Entrar  escondidamente.  «,  ichtacacalá- 

qui.  71Í710.  tlatiticcdáqui.  ni,  7iahual- 

caláqui. 

Entrada  así.  ychtacacalaquiliztli.  7ia- 

hualcalaquiliztli. 
Entrada  de  casa  ó  zaguán,  quiahuatén- 

tli.  ycalaquiyá7iyoc.  yquiahuatényoc . 

y7iilhuicac  tlatocdyotl.  ycalaquiá7iyoc 

en  la  entrada. 
Entrada  de  muerte  ó  puerta  de  muerte. 

miquizcalacohuáyan. 
Entrar  á  jornal  ó  á  sueldo.  77Í7io,  cala- 

qiiia..  7iÍ7i,  iytóa.  7iÍ7io,  7ia7iamáca,. 
Entradas  de  la  frente,  quaxuxumti^lli. 
Kntradastener  a.sí.ni,quixnxn7nulldcqi{i. 
Entrar  en  monte  espeso,  quauhyoacd- 

tla  7ii  caláqui.  quduhtla  7ii,  caláqui. 

quauhytic  7ii,  caldq?ii.  yno7icatitila- 

Jiuatocq  udhuitl. 
Entre  algunos  ó  por  medio  de  ellos,  te- 

tzdla7i. 

Entre  algunos.    tétla7i.   tetzálayi.  tene- 

pdntla. 
Entre  año.  cexiuhiica. 
Entre  árboles.  quauhtzdla7i. 
Entre  sierras.  tepetzdla7i. 
Entre  los  dedos.  to77iapiltzálan.y  así  de 

los  demás. 
Entre  cuero  y  caxne.ytic  topaniehudyo. 
Entre  día.  tláca.  y7ioctldca. 
Entregar  algo  á  otro,  nic,  temdca. 
Entregado.  teTuáctli. 
Entredecir,  busca  vedar. 
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Entremeter  algo  entre  otras  cosas,  ytzá- 
lan  nic,  calaquia.  ytzaizálan  iiic,  ca- 
laquia.  ytzatzálan  nic,  aquía,  ytza- 
tzálan  nic,  tlatlatlalilla. 

Entremeterse  en  algún  negocio,  tétlan 
nin,  ichiqui.  tétlan  niño,  huilána.  té- 
tlan ni,  calactiuh.  tétlan  nactiuh. 

Entremetido  así.  tetlammichicqui .  ti 
tlammohuiláyiqui.  tétlan  calácqui.  té- 
tlan ácqui. 

Entremetimiento  tal.  tetlayineichiquiliz- 
tli.  tetlannehnilanaliztli.  tétlan  cala- 
q  u iliztli.  t etla  naqii iliztli. 

Entremeterse  y  hablar  donde  no  le  lla- 
man, niño,  tentia. 

Entremetido  así.  motetitiáni.  motenti- 
qui.  ' 

Entremetimiento  tal.  nefentilíztli. 

Entrepierna,  maxdcac. 

Entresacar  algo,  ytlcttt  nic,  ána.  ytlan 

nic,  aána.  ytzálau  nic,   ána.  ytzd- 

lan  nic,  aána. 
Entresacado  así.  ytlan  tlaántli.  ytlan 

tlaaántli.  ytzálan  tlaántli.  ytzálan 

tlaaántli. 

Entretanto,  ynóc.  ynóquic.  óquic.  ynóc- 

no.  ynoquixquich.  ynixqicichcéihuitl. 
Entretejer,  nitla,  xinefianóa,  nítla,^e- 

tlachihua. 
Entretejida  cosa,  tlaxinepanólli.  tla;pe- 

tlachiúhtli. 
Entretejer,  como  seto,  nitla,  macluhia. 
Entretejido  así.  tlafnachántli.  ynachán- 

qui. 

Entreverado,  ezcuicuiltic. 

Entristecer  á  otro,  nite,  tlaocoltia.  nite, 

icnotlamachtia .  nite,  nentlamaclitia. 
Entristecido,    tlatlaocoltilli.  tlaicnotla- 

machtilli.  tlanentla  machtüli. 
Entristecedor.  tetlaocoltiáni.  teictiotla 

machtiáni.  tenentla  machtidni. 
Entristecimiento,  tetlaocoltiliztli.  teicno- 

tlainachtiliztli.  tenentlamachtiliztli. 
Entristecerse.  7ii,  tlaocóya.  nícno.  tía- 

máti.  ni,  nentlamáti. 
Entubación  de  fierro,  tepnzapiazieceti- 

lillotl. 

Entumecerse  el  pié.  no,  cxicepóhua.  no, 
cxicecepóhua.  ni,  cecepóhua. 

Entumecido  pié.  cefoúhqid.  cepóhtiac. 
cece;poúhqui. 


Entumecimiento,  ycxicepokualiztli.  xo- 

cepohualiztli.  ycxicecepohualiztli. 
Entumecerse  la  mano,  no,  macepóhua. 

no.  maceccpóhua.    Y  así  de  los  otros 

miembros. 
Enturbiar  agua  ó  cosa  así.  nítla,  moya- 

hua.  • 

Enturbiada  agua,  tlamoyaúhtli. 
Enturbiar-se.  moyáhua. 
Envasar  algo  con  embudo,  nitla,  piaz- 
huia. 

En  uno.  adverbio,  zancé.  ceti. 

En  una  parte  y  en  otra,  riécoc.  necoccám- 

pa.   yyoccampaixti.  yyontlapalixti. 

yyocca7iixti. 
En  uno  vivir  dos.  cépan   yiémi.  cen  7ié- 

mi.  moncahuitinémi.  néhuan  némi. 

m  oh  u icatin ém i.  mix7ia m icticáte . 
En  vano,  zannén.  zayitlápic.  zaniiénca. 

ix7texxópan.  zantlapictli.  zafinen- 

Jmétzi.  zanenquiza.  néyt. 
Envararse,  ni,  quappitzáhiii.  ni,  hua- 
rahua. 

Envarado,  quappitzaúhqui,  huapá- 
huac 

Envaramiento,  quappitzahuiliztli.  hua- 

Pahualiztli . 
Envegecerse  el  hombre,  ni,  huchuéti. 

ni.  chicáhua.  7ii,  pipÍ7iía. 
Envegecido.  huéhuc.  chicáhuac.  pipi7i- 

qui. 

Envegecimiento.  huchuctiliztli .  chica- 

hualiztli.  pipiniliztli. 
Envegecerse  la  mujer.  «,  ilamáti.  7ii, 

chicáhua.  7ii,  pipÍ7iia. 
Envegecerse  la  ropa  ó  cosa  así.  yzoli- 

hui 

Envegecer  algo.  7iic,  izolóa. 
Envegecidacosa  de  esta  masier3..yzoliúh- 
qui. 

Enviar  ó  hacer  mensajero.  7iitla,  titld- 
7ii.  7iite,  titlá7ii.  7iitla,  yhua.  7iíte,  y- 
hua. 

Enviado  mensajero.  tlatitld7itli.  titláyi- 

tli.  tlayhuálli. 
Enviador  tal.  tetitlanÍ7ii.  teyhuá7ii. 
Enviar  á  alguno  con  cautela.  7iite,  7ia- 

hualihua. 
Enviado  así.  tkmahualihuálli. 
Enviar  algo  con  otro.  7iíte,  tlatqiiitia. 

tétech  nitla,  pilóa. 
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Enviada  cosa  así.  tetlatquilíUi.  tetech- 
tla^ilóUi. 

Enviar  á  diversas  partes  mensajeros. 

7iite,  yyhíia.  niila,  tlaihua. 
Enviados  de  esta  manera,  tlayyhiiál- 

thi.  tIailayJuiáltÍ7i. 
Enviar  á  llamar  á  alguno,   nitc,  neyio- 

tzalíía.  7iite,  nenotzalláni. 
Enviar  á  alguno  por  compañía  de  otro. 

nite,  tlahuicaltia. 
Enviar  otra  vez.  occépa  nite,  yhua.  ye- 

7ió  7iitc,  yhua.  ye7iocuél  nite,  yhua. 
Enviar    adelante,    áchto   nite,  yhua. 

achtój^a  nitla,  yhua. 
Enviado  así.  achtóf^a  tlayhuálli.  áchto 

tlayhuálli. 
Enviar  otra  cosa  en  retorno.  Ttic,  cuef- 

cayotía.  72Üla,  cuefcayotla. 
Enviada  cosa  así.  tlac7iefcayotilÓ7ii. 
Envidia.  7ieyolcocoliztli.  7iexicoliztli. 
Envidia  tener  de  otro,  tétech  7iino,  yol- 

cocóa.  tétech  tiítío,  xicóa. 
Envidiosamente.  7ieyolcocoliztica .  77exi- 

coliztica . 

Envidioso,  moyolcocóqui.  TTioyolcocoá- 

ni.  Tnoxicóqui.  Tnoxicothii. 
Envidar,  nic,  hualaqtiia  notlatlanitol. 

7iic,  hueilia  7iotIatlanitol. 
Envite,  huallaaquilli.  tlahueililli . 
Enviudar  la  mujer,  w,  tc77oc¿huctti.  7i, 

oquich77iiqui. 
Enviudada  mujer  ó  viuda.  yc7iocihuatl. 

oquichmicqui. 
Enviudar  el  varón.   7iic7to,  oqidchti.  ni, 

cihuamiqui. 
Enviudado  ó  viudo.  ycTio  oquichti.  ci- 

huamicqui. 
Envilecerse  y  apocarse  por  los  vicios.  7i, 

ahuilihui.  77Ín,  ahuilóa.  nin,  ahuil- 

guixtia.  71171,  izolóa. 
Envilecerse  el  precio.  a6c7no  tlazóti. 
Envuelta  cosa  con  hojas  de  maíz,  así 

como  tamales.  tla;pictli. 
Envoltorio.  quiTuilli. 
Envolver  algo  entre  ropa.  7jítla,  quiTui- 

lóa.  nic,  quimitóa. 
Envolvedor  el  que  envuelve .  tlaquiTni- 

lodni.  tlaqiiiTTtilóqui. 
Envolvedero.  tlaqtiimilolÓ7ii.  tloquimi- 

liuhcáyotl . 
Envolvimiento,  tlaquimiloliztli. 


Envuelta  cosa,  flaquimilólíi. 
Envolver  niño.  Jiic,  ololóa.  7iic,  quimi- 

lóa.  7iic,  ilacatzóct. 
Envuelto  así.  tlaoIolóUi.   tlaquÍ77iilólli . 

tlailacatzólli 
Envolver  arrollando.  7iitla,  ilacatzóa. 
Envuelto  así.  tlailacatzólli. 
Envolver  algo  á  otro,  nite,  tlaquimil- 

Jiiiia. 

Envolver  tamales  en  hojas  para  cocer- 
los. 7iitla,  píqui.  72Í,  tamalpiqui.  Et 
sic  de  aliis. 

Epitafio  de  sepulcro.  77iiccatlac uilohna - 
cJiiyotl. 

Era  donde  trillan.  tlayectilóya7i.  tlaliui- 
tecóya 7i.  tlaqítequ ezalóya 7i . 

Era  á  donde  desgranan  maíz .  tlaoya- 
lóyaTi 

Era  de  verdura,  tlalacálli. 

Erección  en  general,  tlatlaliliztli.  tlaix- 

quztzaliztli. 
Erige,  el  que.  tlaixquetzáni. 
Erigido,  tlatlalilli.  tlaixqtictzálli. 
Erigir,  nitla,  tlalia.  77itla.  ixquétza. 
Erizarse  el  animal.   7no,  zo7iéhua.  ttzo, 

fazolóa . 

Erizado  así.  7710 z 077 eúhqui.  TTiofazoló- 
qui. 

Erizarse  por  frío.  7iíte,  tzilquiza.  7ti,pi- 

7iéhua.  7ii,  cehiiafáhua .  7ii.  cecmiqui. 
Erizado  así.   tctzilquizqui.  ppiéJiuac. 

cecmiquÍTii. 
Ermita,  teocaltepítoti.  teocaltÓ7itli. 
Ermitaño,  tlamaceúhqiii.  tla7nacehuá7ii . 
^Errar  el  camino.  7iÍ7i,   ixcuépa.  7iÍ7i, 

ohuipolóa. 
Errar  á  otro  en  el  camino.  7iite,  fatilia. 
Errado  ó  perdido,  mixcuéfqui.  Tuixfo- 

lóqtii.    77iixcuepá,7ii.    77iixpolotÍ7iér7ii . 

7nixcuepti7iér7ii.  Tnix^oloáni. 
Errar  en  lo  que  hace.  7iÍ7io,  tla7iehuia. 

71Í71,  ixpolóa. 
Error  así.  7ietla7jehuiliztli.  7ieixpololiz- 

tli. 

Errar  hacer  mal.  nitla,  tlacóa. 
Error  así.  tlatlacólli. 
Errar  la  cura  de  la  enfermedad.  7ioco7i- 
yc77éhua. 
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Es  bastante  ó  basta,  adv.  yequálli.  yeix-  \ 
quick. 

Escabullirse,  temácpa,  7i,  éhua.  temác- 

pa.  ni,  quiza,  temácfa  ni,  cholóa. 
Escabullido,  ¿eyndcpa  chuáni.  teynácpa 

pa  quizdni.  te?ndcpa  cholóqui. 
Escabullirse  de  entre  otros,  tétlan  ni, 

quizíiqiiiza.  níno.  petzcóa.  nino,pia- 

zóa. 

Escabullido  así.  tétlan  qíiiztiquizqui . 
mopctzcóqtii.  mopiázo. 

Escabullimiento  de  ésta  manera,  tctlan 
quiztiquizaliztli. 

Escalar  fortaleza,  ni,  tepanlléco.  ni,  te- 
pan  temo. 

Escalador,    tepantlécoc.    tepantlecóni , 

tepantemóni. 
Escalera  de  palo,  qiiauhecahuáztli .  eca- 

hudztli. 

Escalera  de  cordeles,  mecd  ecaJiudztli. 
Escalera  de  piedra  ó  cosa  así.  tlama- 

mátlatl.  temamdtlatl. 
Escalón,  tlamamdtlatl. 
Escama  de  pescado,  miciiélmatl.  micli- 

xon éh uatl.  m ixxin cdyot l. 
Escamar  pescado,  nitla,  eJiuayotldza. 

ni,  mixxojiehuayotldza.  ni,  mixxincu- 

yotldza. 

Escamado  así.  tlaehiiayotldztli.  tlaxone- 

liiiayotldztli.  tlaxincayotldztli. 
Escampar  la  lluvia,  quiza,  jnocdhua. 
Escanciar.  ?ii,  viiio  teca,  nic,  teca  vino. 

níte,  toyahuilia.  octli  nic,  toydhiia. 
Escanciado  vino,  tlatéctli. 
Escanciador.  vi?iotécac. 
Escaño,  quauhicpdlli. 
Escandalizar,  nite,  tlapololtia.  nite,  iza- 

Jiuia.  Vide  dar  mal  ejemplo. 
Escandalizarse  niño,   tlapololtia.  nin, 

izahuia. 

Escaparse  de  peligro,  niño,  maquixtia. 
ni,  teoquiza.  ni,  maqtiiza.  niño,  tla- 
yecoltía . 

Escapado  de  esta  manera.  7naqnizqui. 
maquizáni.  teomaquizd.ni.  teoma- 
qnízqui.  momaquixtidni  mojnaqiiix- 
tiqui. 

Escaparse  antes  que  le  echen  mano,  te- 
ixpdmpa  n,  éhua.  teixpdmpa  ni,  cho- 
lóa. 7iino.  yeltia. 


Escapado  así.  teix pampa  eúhqui.  leix- 

pámpa  cholóqui.  moyeltiqui . 
Escaparse  de  entre  las  manos,  lemácpa 

n,  éJiua.  teyndcpa  }ii.  cholóa.  temác- 

pa  nin  eliualtia. 
Escapado  así.  temdcpa  eú/iqui.  temác- 

fa  qidzqui.  temdcpa  cJiolóqui. 
Escaramuzar,  nin,  icdli.   niño,  yavaó- 

tía. 

Escaramuza,  neicalilíztli.  neecaliliztli. 

neyaotlalíztü . 
Escararauzador.   moyayaotldni.    mica-  ^ 

lini. 

Escarabajo  que  vuela,  tecuitlaolólo.  - 

Escarabajo  que  no  vuela,  pindcatl. 

Escarabajo  ponzoño.so.  tlaxiquipilli . 

Escardar,  nitla.,  .xiuhtldza.  yiítla,  xiiiii- 
topéhucc.  nitla.,  xiuhcuicui.  nitla. 
xiuhpofoxóa.  nitla,  xiuhpopóa.  ni- 
tla, xiuhochpdna 

Escardado,  tlaxiuhtláxtli .  tlaxiiiiito- 
petíhtli.  llaxiíiJicuieuitl.  tlaxiuhpopo- 
xólli.  tlaxinhpopoúhtii .  tlaxiuhoch- 
pdníli. 

Escardador  el  que  escarda,  tlaxiuhtla- 

zdni.  tlaxiiihtopeiiudni.  tlaxinhcni- 

cuini.  tlaxiuhpopoxodni.  tlatlaxiuh- 

popoíí/i qui.  tlaxiiihocii pdnqui. 
Escardador  sachuelo  ó  escardillo,  tla- 

xiuhtlazalóni.  tlaxiuhtope/ínahhii. 

tlaxiuiicuicuihiidni.  tlaxiuJipopohua- 

ló n  i.  tía  xiu  hochpa  n ó n  i. 
Escardadura.  tlaxiuJitlazaliztli.  tla- 

xiuhtopeiiualiztli.  tlaxiuJicuicuiliztli. 

tlaxinhpopoh  ualiztli.  tlaxinhpopoxo- 

liztli.  tía  xiu  Jioch  pa  n  aliztli . 
Escarmentar,   nic,  cencdqui.  niño,  ce- 

mixnahuatia . 
Escarmiento,  cencaquiliztli. 
Escarmenar  lana,  nitla.  pochína  . 
Escarmenada  cosa,  tlapiichintli. 
Escarnecer,  téca  niji,  ahiiiltia.  téca  ni- 
ño, topéJiua.    téca   7iino,  tenquelóa 

téca  7ii,  Jiíiétzca.  téca   7iino.  timalóa. 

Ttite,  pipilhiiilia . 
Escarnecido,  yca  7ieahuiltilli.  yca  ne- 

topeiíhtli.  yca  7ietenqtielólli.  yca  huez- 

quiztli .  yca  7ietimalólli. 
Escarnecedor,  tetlatelchihuiliqni.  teca- 

7nahuiltidni.  tecaynahuilti.  tecahnétz- 
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cae.  teca  molopi'hiiáni .  téca  moten- 
queloáni.  téca  motÍ7nalodni.  teca  mo- 
timálo 

Escarnecimiento,  téca  neaJiiiilliliztli.  té- 
ca netopehualiztli.  téca  Jietenqnelo- 
líztli.  téca  huetzqidztli.  téca  uetiina- 
loliztli.  téca  tlatelchihuaiíztli .  tepi- 
pülmíliztli. 

Escarnecer  del  que  le  acaeció  algún  de- 
sastre, téca  n,  a/iahuía.  téca  ni,  íla- 
telchíhtia.  nite,  tlcttelchihuilia.  téca 
ni,  páqui. 

Escarnecedor  tal.  téca  ahahuiáni.  téca 
paquini.  téca  tlatelchihuáni.  tetlatel- 
chihuiliáni.  téca  papaquini. 

Escarnecido  de  esta  manera,  yea  aha- 
huiálli.yca  tlatelchihuálli.  ycapaqui- 
lli.  tlatlatelchihualilli.  tlatelchiúhtli. 

Escarnecimiento  así.  téca  akahuialíztli. 
téca  paquiliztli.  téca  tlatelchihuaUz- 
tli.  tetla telch ih uiliztli. 

Escarnecer  ó  burlar  de  lo  que  otro  dice. 
nite,  tlatolpinahuia .  7iíte,  tlatolpipi- 
nahuia 

Escarnecedor   tal.  tetlatolpinahuiáni. 

tetlatolpipinahuiáni. 
Escarnecido  así.  tlatlatolpinahuilli.  tla- 

tlatolpipin  a  huilli. 
Escarnecimiento  tal.  tetlatolpinahtiiliz- 

tli.  tetlatolpipinaiiuiliztli. 
Escarpin.  tilmacáctli. 
Escarvar  tierra  ó  cosa  así.  nitla,  tatáca. 

nitla,  hiiahná7ia.  ?iítla,  xexelóa. 
Escarvada  tierra,  tlatatáctli.  tlahiia- 

huántli.  tlaxexelólli. 
Escarvador.  tlatatácac.  tlahuahuúnqni. 

tía xexélo .  tía xexeloán i. 
Escarvadura.   tlatataquilíztli.  tlahiia- 

huanaliztli.  tlaxexeloliztli. 
Escarvar  la  tierra  con  los  pies,  estando 

hablando  con  otro .  tiitla,  cxipopoxóa . 
Escarvador  tal.  tlacxipopoxoáni.  faexi- 

popoxóqui. 
Escarvadura  así.  tlacxipopoxoliztli. 
Escarvada  tierra  de  esta  manera,  tlacxi- 

popoxólli . 
Escarvar  ó  limpiar  los  dientes,  niño,  tla- 

7ieuicui.  71Í710,  tla7itatdca. 
Escarva  dientes  ó  limpia  dientes.  7ietlan- 

e u icuihuá 7i i .  netla 7itatacÓ7i i. 


I  Escarvar  las  orejas  nÍ7io,  7iaeaztatáca. 
I      77Í710,  nacazcuicui.  }iÍ7io,  7iacaz7namá- 

I 

Escarva  orejas  ó  limpia  oídos.  7ienacaz- 

tatacÓ7ii.  7ie7iacazcuicnihuá7ii.  7ie7ia- 

caz7na7nalihuáni. 
Escaso,  tzotzóca.   tzotzocatéhuitz.  tzo- 

tzocápa.  tehueyé.  teoyehuacatÍ7ii.  tla- 

tlaimetl.    Et  pe7-  7netápho7'am.  amo- 

co/07itldni.   atle  quicahualiztlaTnáti . 

atlequixcáhua . 
Escaso  ser.  ;¿z,   tzotzocáti    7ii,   teuye-  * 

hiiacáti.  átle  77Í,  qnixcáhua.  etc. 
Escace  z  en  esta  manera,  tzotzocáyotl. 

tzotzocafáyotl.  teoyehiiacatiliztli. 
Escasamente,  tcoyehuacatiliztica  tzo- 

tzocay Otica,  a necoto7ializtica . 
Escasa  cosa  en  peso  ó  en  medida,  tla- 

tzinqnixtilli.  tlailochtilli .  tlachicoxe- 

lólli.  á7no  tlaaxiltilli.  á7no  cáck  ámo 

quÍ7ia7niqui. 
Escatimar,  nitla,  ixitta.  7iitla,  tzinqziix- 

tia.7iÍ7i.  elleltia  7iitla,  ilochtia.  7iech  ix- 

manhtia.  7iech  ixcocóa. 
Escavar  árboles.    7iítla.  taccaxotia.  7ii- 

tla,  tecochyotia . 
Escavador  de  árboles.  tlatacaxxotiá7ii . 

tlatecochchotiá7JÍ. 
Escavadura  de  esta  manera,  tlatacáxtli. 

tecóchtli. 

Esclarecerse  ó  afamarse.  «/,  7nahiiizti. 
77i,  t€7iyóhiia.  77i.  tocayóhua .  ni,  hue- 
capa7iihiii.  7ii,  mahicizzóhna.  ni,  tle- 
yóhua.  7ii,  cahná7ii.  7i,  itáJini.  7ii,  te- 
7iéhni. 

Esclarecer  ó  afamar  á  otro.  7iite.^  te7i- 

yotia.  7iite,  tocayotia.  77Íte,  huecapa- 

7ióa.  7iite,  77iahuizzotia..  7iite,  tleyotia. 

7iite.  ytóa.  7iite,  tenéhíia. 
Esclarecido.  tlate7iyotilli.  tlatocayotilli. 

tlah7tecapa7iólli .  tléyo.  ma/iuizzo.  té7i- 

yo.  tocayé. 
Esclarecimiento,  tlatleyotiliztli.  tkuna- 

iiuizzotillztli.  tlate7iyotiliztli.  tlatoca- 

yotiliztU .  tehuecapa7ioliztli. 
Esclarecer  el  día.  tlahiiizcaléhua.  tla- 

tlalchipáhua.  tla7iéci.  tlahuizcálli  7no- 

quétza.  tlaztallotlhuétzi . 
Esclavina.  ne7ié7ica  til7nátli.  otlica  tlát- 

quitl.  capatepit07i. 
Esclavo,  tlacótli. 
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Esclavo  hacer  á  otro.  nitt%  tlacocucpa. 
nite^  tlacochihiui. 

Escoba  para  h'SixxQX.  yzqiiizfli.  llachpa- 
HÓni.  ochpahuciztli  pópotL 

Escoba  pequeña  ó  Q'scdbdiio.  y  zqidz  te  pi- 
tón, tepiton  yzqidziu.  ¿lapopohualo- 
nito. 

Escobajo  de  uvas,  xocomécatl  yguaúh- 

yo.  xocomecaqiiáhuiil. 
Escobilla  para  limpiar  ropa,  xolhudztli, 

tlapopohua  lón  i. 
Escocer,  nexcocóca.  nechtonéhua. 
Escocimiento,  necocoliztli .  tonehualiz- 

tli. 

Escoda  para  dolar  piedras,  nécoc  yaca- 
patláhuac  tepuzteximalóni.  tlaixtc- 
cóni.  tlaixtílÓ7ii.  tlaixxifetzolóni. 

Escodar,  dolar  piedras,  ni,  teixtéca.  ni, 
teixmdna.  ni,  texinia.  ni,  tetzotzóna. 

Escofina  para  limar  madera,  tlachichi- 
cóni.  tlaixtecóni. 

Escojerlomejor.  huel  ni,  tlapeféna.  huel 
niño,  tlatlat tilia,  nitla,  cenquixtia. 
yydcac  ni,  tladna.  nitla  neuhqnixtia. 
nitla,  tzonána.  tiitla,  fepéna.  Et per 
metdphoram.  7iino,  mictia. 

Escogido  así.  huellapepé7itli.  hiieltla- 
tlattdlli.  tlacenquixtilli.  yyacac  tla- 
ántli,  tlaneuhquixtilli.  tlatzo7idntli. 
tlapepéntli. 

Escogedor  tal.  hucllapepe)id7ii.  huelmo- 
tlatlattilidni.  tlace7iquixtidni .  yyd- 
cac tlaa7id7ii.  thmeuhquixtidni.  tla- 
tzo7i a 71  d7i i.  tlapepe7i d }ii. 

Escogimiento  así.  huellapepe7ializtli. 
huehietlatlattililiztli.  tlace7iquixtiliz- 
tli.  yydcac  tlaanaliztli  tla7ieuhquix~ 
tiliztli .  tlatzo7ia7ializtli. 

Escogido  entre  muchos,  tlapepéntli.  tla- 
ixquetzdlli.  tlahiielittdlli.  yyacactla- 
diitli. 

Escoger  algo.  ?ntla,  pepé7ia.  7iÍ7io,  tla- 
tlat tilia,  nic,  iytta,  7iic,  7ia7iilia. 

Escogedor  así.  ilapepé7iqui.  Tnotlatlat- 
t  i  lid  7ii.  quima  7i  i  lid  n  i. 

Escogida  así.  tlapepé7itli.  tlatlattdlli. 
tlad7itli.  tlaiyttdlli. 

Escogimiento  tal.  tlapepencCliztli.  7ietla- 
tlattililiztli. 

Escolástico.  }iemachtiloya7ipoúhqui.  ne- 
Tna  chtiloya  7ipóhui. 


Es  común  decir,  así  se  dice,  yich  mito- 
tica  . 

Esconderse.  711710,  tlatia.  7iin,  Í7idya. 
d7no  71Í710.  nextia.  dmo  7iÍ7ioíe,  ittitia. 
Et  per  Tnetáphoram.  C07itzdla7i,  xo- 
Petlatitla7i  ni,  caldqui.  xornúlco  tla- 
ynhudyan  7ii,  caldqui.  tlayuhudlli 
nic,  tóca,  tlayuhudlli  7iic7io,  toctia. 
tlayuhudlli  nic,  7iottitia.  xuTntUli cal- 
téchtli  71ÍC710,  toctia. 

Esconder  algo.  7iitla,  tlatia.  7iitla,  Í7id- 
ya.  7iitla,  iydna.  Et  per  7netdpho- 
ra7n.  petlatitla7t,  ycpaltitla7t  tii,  tla- 
aquia,  ycpaltitlcui  7iitla,  calaquia. 

Escondida  cosa,  tlatlatüli.  tlay7idxtli. 
tlaynaydlli.  tlaya7iálli.  fetlatitlan  yc- 
paltitla7i  tlaaquiUi.  petlatitlaiitlatla- 
pachólli. 

Escondidamente.  ychtdca.  ychtacdtziti. 

Et  per  metdphora7n.  ychtdca  tlayu- 

huáya7i.  xtimulco  cdltech. 
Esconderse  de  otro.  7iic,  netlatilia. 
Esconderse  para  acechar.  7iÍ7io,  7iahua- 

llatia,  71,  ichtacatlachia. 
Esconderse  entre  las  yervas  ó  matas  para 

espiar.    nÍ7io.    zaca7iahualtia.  7iÍ7io, 

xiiilmahualtia. 
Esconderse  entre  árboles  espesos  ó  en  el 

monte,  busca  entrar  en  monte  espeso. 
Esconderse  ó  ampararse  detras  de  algu- 
na cosa.  )iic7io,  toctia. 
Escondrijo  de  hombres.  7ietlatilóya.  7iey- 

7iayalóya. 

Escondrijo  de  fieras,  ohuícan.  texcdlco. 
óztoc.  tequa7iÍ7ne  y7i  7ietlatidya7i.  te- 
qua7ii7ne  y7i  7ieya7idya7i.  tequanime 
y  71  chd7i. 

Escopeta,  fusil  ó  rifle.  Tnatlequiquiztli. 
Escoplo.  tepuztlacuicuihud7ii.huitecóni. 
Escoplear.  7iitla,  cuictii.   7iitla,  huité- 
qui. 

Escoria  de  pldLÍa..  yztac  teocuítlatl ycuitl. 

yztacteocuitlatl  ytldllo.  yztacteocni- 

tlatl  yzoquiyo. 
Escorpión,  alacrán,  cólotl. 
Escote  en  el  comer  pagando  cada  uno 

su  parte,  tlaqtialixtlahualiztli.  tla- 

qual  patiotiliztli. 
Escotar  en  esta  manera.   7ii,  tlaqualpa- 

tiyotia.  7ii,  tlaqualixtldhua. 
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Escotar  cortar  alguna  cosa,  así  como 
vestidura,  nitla,  llatequüia.  yiiila, 
ilochtia. 

Escriño,  q uauJic hiquihuitl . 

Escribano  público,  amatlacuiloáni.  tía- 
m a ch iyóti.  ¿lam a cMyotid n i. 

Escribano  principal,  tlaciiilocaiiách- 
catih.  yn  tiáchcaiih  yyi  amatlacuiló- 
qzie.  hiiéxamatlacuilo.  Mieytlamachi- 
yóti. 

Escribano  de  lo  que  otro  dice,  tetlatoli- 

cniio.  tetlatolicuUocini. 
Escribano  de  contratos,  noionotzaliz- 

tlaciiilo. 

Escribano  de  libros.  amoxtlacuiJo. 
Escribanía  pública  el  lugar,  tlaciiiloló- 

yan.  aviatlaciiilolóya n .  o7icantlatU7- 

lólo.  amatlacuilócan . 
Escribanía  pública,  el  oficio,  amatlacui- 

lolizlli. 

Escribanías,  tlacuíloltecómatl.  tliltecó- 
matl. 

Escribir  como  quiera,   yiítla.  cm'lóa.  n. 

aiiatlacuilóa . 
Escribir  matriculando,  nite,  ictiilóa.  ni- 

fc.  tocayotia. 
Escribir  firmando.    7iofi  ■ma  nic,  tlalia. 

nitla,  neltilía.  niño,  ürmatia. 
Egcribir  por  minuta,  jiotlalnamiqidya 

77ic,  icuilóa.  noneyohioyiotzáya.  nic, 

icuilóa.  ni,  tlátqui.  ycidlóa. 
Escritor  que  com-^one.  tlatollalidn i.  üa- 

tía I iú n 2.  tía toLicuiloán i. 
Escritura  como  quiera,  tlacuilólli. 
Escritura  contra  otro.  tetlacidlóUo.  tctla- 

tóllo. 

Escritura  atrás,   tlaicámfa.  tlacidlóUi. 

ycámfa  tlacuilólli. 
Escritura  de  propia  mano,   huél  tetla- 

cuilol. 

Escritor  de  propia  mano,  huél  ynoma 
tlactdlo.  hiíélynóma  tlacíiiloáni. yno- 
mátca  tlacuilo. 

Escritura  falsa,  yztláca  tlacidlóUi.  lla- 
lla fiquiczdlólli.  ychtáca  tlacuilólli. 

Escritor  verdadero.  7iélli  tlactdlo.  hue- 
llacuillo.  ynelahuáca.  tlacuilo. 

Escritura  verdadera.  Tuelahudca  tlacui- 
lólli. 7ieltiliz  tlacidlólli. 

Escritorio,  quauhtlacuilolóni . 


Escuadrón  de  batalla,  centlamdntiji yao- 
qtdzque.  ce7itendmitl.  cencuémitl.  cen- 
tecútli. 

Escuadra  cartabón,  tlanaca.zanóni.  tla- 

tlamelauhcayttÓ7ii. 
Escuchar  de  noche,  ni.yjihuallafia.  ni. 

yuhucdlacdqui. 
Escuchas  decampo  ó  espías. _ví/íV/í//7'.v- 

que. 

Escuchas  de  las  ciudades  ó  espías,  cala- 

quinÍ7ne.  quÍ77dchtÍ7i.  tellaytnéyiquc. 
Escuchar  como  quiera,  yiitla,  cdqui.  id- 

no.  7iacazquétza 
Escuchar  de  secreto.   71,  ichtacatlacd- 

qui.  ychtdca   ni,   lia  cdqui.  ycJitdca 

ní7io,  7iacazquétza.   7ii,  imallacdqtd. 
Escudo,  chimdlli.  quauhchiyndlli . 
Escudarse,  nino.chimalcaltia.  7iino,  chi- 

maltzactdlia.   chimaltitlan  ni,  cald- 

qui.  71Í710,  chÍ77ic(llía. 
Escudado  con  escudo.  77iochimcdlafd- 

cho.  mochimalcdlti.   chÍ7naltítla7t  ca- 

Idcqiii.  77iochÍ77idlti. 
Escudar  á  otro,  níte,  chimalcaltia.  7iite. 

chiynallafachóa .   chÍ7naliitla7i  ydte, 

calaquia . 

Escudarse  con  la  mano.  7ii?io,  ynatza- 
cuilia . 

Escudado  así.   7no7natzacuiliáni.  7no- 

matzacidliqui. 
Escudero  que  hace  escudos,  chiyyial- 

chiúhqiíi. 

Escuderro,  que  los  lleva.  chi7nalítqiíic. 
chimalliqidtqui. 

Escudriñar  lo  que  hay  en  algún  lugar 
cautelosamente  ó  con  curiosidad.  7ii- 
tla,  ixteynóa.  7iitla,  ixtotóca.  nohuian 
7ton,  itzlúdi.  7d7i,  ixpetzóa.  nohuian 
72 i,  7iémi.  72Ítla.  ixpetztehyda .  nitla. 
yztlacóa . 

Escudriñador  así.  tlaixte7nod7ii.  tlaix- 

totocd72Í.  noh2da72  onitztd72Í.  7nix-pe- 

tzod7ii.  tlaiztlacoci72Í. 
Escudriñamiento,  tlaixtemolizili.  tlaix- 

totoqtdliztli.   72ohuia72    072itztaliztli . 

n  eixpetzol  iztli. 
Escudriñar  la  escritura  ó  cosas  arduas. 

7iitla,  ixtemóa.  7ioMiitt72  ni,  72C77ii.  72Í- 

tla,  ixfctztehida.  72Í720.  yol7207iótza. 

n,  adci. 
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Escudriñada  escritui-a.  tlaixtemóIU.  tla- 

ixpetztehniUi. 
Escudriñador  de  esta  manera,  tlnixte- 

?nodfii.  moyo¡no7iotzáni.  nohiiíayi  ne- 

ynini.  tlaixpctztehidáni.  aacífii. 
Escudriñamiento  tal.  tlaixtemoliztli.  tla- 

ixpetztch  u  ilíztU .  a  a  xiliztli. 
Escudilla,   canáhtiac  cáxitl.  chihmd- 

cáxül.  tlatihcáxitl  caxcomúUi. 
Escudilla  bruñida  ó  vidriada. /í*/; ra avV/. 
Escudilla  de  tortillas   calientes,  tlama- 

tzohiialcáxitl. 
Escuela,  donde  aprenden,  nemachtiló- 

yan.  nezcaltilóyan . 
Escuela  de  baile,  nctotiliz  utnriachtiló- 

ya  n . 

Escuerzo  ó  sapo.  iamazYiHn. 

Esculpir  cavar  en  duro,  como  en  piedra 

ó  en  madera,  nitla.  ciiicid.  ni.  tetla- 

cidlóa.  ni.  quanhtlaciiilóa. 
Esculpida  cosa  en  piedra  ó  en  madera. 

tlacnicnill .  tetlacuilóUi.  quauhtlacui- 

lóUi. 

Escultor  tal.  tlacuicuic.  tlacuicnini.  te- 

tlacuilo.  q na nh tlacidlo . 
Escultura  así.  tlacnicuiliztd.  tetlacuilo- 

UztU. 

Esculpir  cavaren  madera,  nitla.  qiianh- 
icuiloa.  ni.  qnaiihtlacidloa .  }iítla. 
cincni. 

Esculpida  cosa  así.  quauhtiacuilólli.  tla- 
cuicuitl. 

Escultor  de  esta  manera,  quauhilacnilo. 

tlacuictdc.  tía  cid  en  in  i. 
Escultura   así.  qnanhtlactiictiiliztli. 

qna nhtlandloliztU .  tlacnicidliztU . 
Escupidera,  chichatecómatl. 
Escupir.  chicha. 

Escupir  lanzando  la  saliva  como  con  je- 
ringa. 7ii,  chichipiazóa. 
Escupir  gargajos,   aláhnac  nic.  chicha. 
Escupitina .  cJnchitl. 

Escupitina  ó  baba,  ixtláctd.  tenqualác- 
tli. 

Esfera  en  general.  tetóUotl. 

Esfera  de  madera.  qnanhtelóUotl. 

Esfera  de  ^-idrio.  tehnilontelóUod.  tez- 
catelóllotl. 

Esfuerzo.  yolchicahnaUztU .  yoUotetiliz- 
tli.  t/apaitidztli.  hnapahualiztli.  ne 
ella qnahjializtU.  chicahnal iz tli. 


Esforzar  á  otro,  nit e , yollochicdliua .  ni- 
te,  huapdhna.  7iite,  tlapaltiHa .  yute, 
chicáhna.  nitc.  ellaqnd/ina. 

Esforzado  ó  animoso,  busca  animoso. 

Esforzarse  para  algo,  yxqnich  notldpal 
nic.  chihna.  niño,  tía fa ¡tilia  nina, 
iinapdhiia.  niño,  chicdhua.  nin.  clla- 
qiidhna.  niño,  yollochichilia.  nic.  cen- 
tlaynia.  nino.tzomocóa.  nitla,  tzomoc- 
chihua.  nitla.  tzomocyeyecóa.  nina, 
tlaquauhqurtza.  n.  oqiiichéhua. 

Esforzado  así.  yzqiiichitlapal  quichi- 
hua.  motlapaltilidni.  mohiiapahud- 
ni.  mochicahndni.  chicdhziac.  mochi- 
caiíhqni.  moyollochichiliqui .  qtticen- 
tiamidni.  mofzomocodni.  moyolchi- 
chilid?2Í. 

Esfuerzo  en  esta  manera,  chica hualiz- 

tli.  netlapaltililiztli.  yiehuapahualiz- 

tli.  yieyolchichililiztli.  tlacentlamiliz- 

tli.  yietzomocoliztli. 
Esgr i m a .  temacquanhmachtiliztli . 
Esgrimidor,  teynacquauhmachtiáyii . 
Esgrimir  espada,  lánza  etc.  yiiyio,  yeye- 

cóa.  ynyio.  teynacqiiauhynachtia .  yiiyio. 

yaoynachtia. 
Eslabón  de  cadena,  tepuzchicólli. 
Eslabón  de  pedernal,  tcpuzfletlaxóni . 
Esmeralda  piedra  precio.sa.  quetzaliztli. 

quetzdllotl. 
Esmeril,  teiixdlli. 
Espacio  de  tiempo.  cdJinitl. 
Espacio  de  lugar,  tlacaiihlh.  canhtica. 

tlacahnilli.  tlacayóyan. 
Espacio  ó  intervalo  como  en  el  canto,  ó 

dando  golpes  cesando  de  darlos  de 

cuando  en  cuando,  yyiocacdhiia .  cae- 

tiyyydyii.  cactihiiétzi. 
Espaciosa  cosa,  así  como  lugar  ancho  y 

espacioso,  tlacahuilli.  catihtiyyidni.  tla- 

coydhtia.  tlahtieytldlti.  tlacoyoyiililli . 
Espaciosa  cosa,  tardía,  tlahuccahudni. 

tlatlat ziiihcachihndni .  ayaxcayiqui- 

chihua. 

Espaciarse  por  vía  de  recreación  ó  pa- 
satiempo, yiiyi.  aáyya.  yiin.  aahuilfia . 
fun,  eellelqidxtia.  yi.  ellelquiza .  ótli 
nic,  totóca. 

Espada,  tepiizmacqudhidtl. 

Espadero  que  las  hace,  tepnzynacq^ia- 
n h ch ii'i h q u i.  t epu zynacquaithtécac. 
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Espada  de  dos  filos  ó  cosa  así.  necocté- 
ne. 

Espadar  lino,  nítla,  puchína.  nítla  yec- 
tia. 

Espadaña  yerba,  tolpalláctli. 

Espada  pequeña,  tef  uzmacquaiihtepito. 
tefíiizmacqiiauhtóyitli. 

Espalda,  cuitlapántli.  te-piliztli.  tocui- 
tlápan.  totepútzco.  teptUzco. 

Espantar  ó  amedrentar,  fiíte.  w.amauh- 
tía.  iiite.  yzahiiia.  nití\  tlacmauhtia . 
7iüe,  i  la  quiza  huía.  nitt\  ncminauh- 
tia.  nite,  yyzahuia. 

Espantado  así.  thunamauhtilli .  tlama- 
iihtiUi.  tlayzahuilli.  tlatlacmaiihtillí. 
tlatlaquizahuilli .  tlaiiemmaJmhtílli . 

Espantarse.  7iino,   matihtia.   nin,  iza 
huía,  nino^  yieminauhtia.  7ii?io,  tlac- 
mauhtia. nÍ7io,  tlaquizahuia.  ni,  ce 
ccpocatiq7iiza.  yúhqui  áca  nechqua 
Jiuitéqui.  72ÍHO,  to?ialca/iualtia  yúii- 
quin  atl  7iópa)i  quitéca. 

Espanto,  áclihue  teyitauhtiliztli.  teiza- 
huiliztli.  tetlac7na-uhtiliztli.  tetlaqui 
za/iuilíztli.  te7zem77iauhtilizíli .  teto- 
7ialcahualtiUztli. 

Espantar  al  que  duerme.  7iite,tzicU7iol- 
tía. 

Espantado  así.  tlatzicu7ioltilli. 
Espantador  tal.   tetzicu7ioltiá7ii.  tetzi- 

cu7ioliiqui.  tetzictmólti. 
Espanto  de  esta  manera,  tetzicunollilíz- 

tli. 

Esvantar,  poner  miedo  á  otros.  wíVí', 
huizaquilia .  7iíte,  mahidzllalilia.  711- 
te.  yobnauJitia. 

Espantable  cosa  que  pone  gran  temor. 
Iei7iaúhti.  te7na7naúáti.  teizáhui.  te 
tlac77iaúhti.  tétlac  yzáhui.  teyolctii- 
tlatzáyaii.  tecziecuechmicti.  teqtia- 
cuec7icyotz .  tcciiecuécliauh.  te77e7n77ta- 
úhti.  cecepátic.  tequacecépouh.  teco- 
cototzlláli.  7iélli  77iac/itc?72a77ia7Íhti. 

Espantarse  del  precio  grande  de  alguna 
cosa,  que  se  vende,  ó  de  ver  gran  mul- 
titud de  gente  junta  ó  de  mirar  alguna 
cosa  honda.  7ii7i,  ixTnatihtía . 

Espantadiza  cosa.  7no7nauhtici7ii.  mo77ia- 
777 a u7it7d7ii.  Tnaúhqui.  cuech7nicqui. 
tzÍ77ifil.  aytzÍ7i. 

Espantajo.  tlapehiiilÓ7ii .  tla7nauhtilÓ7ii. 


Espantadiza  bestia.  77iaza7ie77iauhliá7ii. 
772  a  za  tía  quiza  iiu  iá  71  i. 

Espantadizo  hombre.  7iemauhtílli.  iza- 
huid  7ii. 

Esparto.  xo7náli. 

Espartero  que  lo  xo772alchiúhq7ii. 
xoma  Ipetlach  iúh  q  ui. 

Esparteños  calzado  desto.  xo77ialcáclli. 

E.sparcir,  ó  descarriar.  77itla.  cece7n77iá- 
7ia.  7iitla,  xixitÍ77Ía.  7iitla,  xixÍ7iía.  7ií- 
tla.  huehuelóa  nítla,  77io77ioydhua. 
77itla,  chachay dMia.  7iitla,  chacha- 
ydtza.  7iítla,  pipixóu.  7iítla,  tetepc- 
hua. 

Esparcirse  algo  así  como  las  plumas,  ó 
el  olor  suave.  77io77iol6ca.  7nolÓ7ii. 

Esparcirse  las  ramas.  77iaxelíhui. 

Esparcir  algo  á  otro.  «//í',  tlapixalhuia. 

Esparcirse  el  olor  por  todas  partes.  ce7i- 
tla77ia77iá7ii  ycahuíac.  ¡lohuiaTi  dci 
yniahuidca.  7iohuiá72  dci  y72Íhuelíca. 
72ohtiía}i  dci y72ÍaJiniydca.  yúhquÍ72 
ce72íldlli  77i077id72a  y72Íh2iclíca . 

Especular.  72Ítla,  72e772ilia.  72Ítla,  te7nóa. 

72Í720,  yol72072Ótza.     Ca 72 Í7n772d ch  72c'77li 

7ioyóUo. 

Especulación.    tla72t'772ÍlHíztli.  72etlate'^ 

772 oliUztli.  72 eyohz 0720tza liztli. 
Especulativo.  tla72e77iilid72Í  tlate77ioá72Í. 

7720yol720720tzd72Í.      Ca72Í772  i7^dch  7lt'77li 

yyóllo. 

Especulativa  arte.   tla72e77tiliz  a7nóxtli. 

tía  te 772  óliz  a  m  óxtli . 
Especie  de  cosas,  tlaxexelolíztli.  tía /20- 

72 Ó72q2iaq7iixtilíz tli.  tlacecec7iiq 2iixti- 

líztli. 

Especial,   por  señalado.  tlapa72ahuía. 

tlahcdhua.  tdchcauh. 
Especie  de  especiero.  caxtilla72  chilli. 
Especiero,  que  las  vende.  caxt2lla72  chil- 

72a77idcac. 

Especiería  lugar  donde  las  venden,  cax- 

tílla  72  chil 72a 772 ex eóy 'a  72 . 
Espejo  paro  mirarse,   tézcatl.  72ettÓ72Í. 

72elezcahuilÓ72Í.  72eixÍ772achÓ72Í. 
Espejo  pequeño.  tezcaíÓ72íli.  tezcatepi- 

t072. 

Espejo  de  dos  haces.  /2écoc  xapotézcatl. 
Espejo  grande,  coydhtiac  tézcatl.  h2tey 
tlah2iílli. 
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Espeluzarse,  ni/io,  mauhtla.  ni,  quace- 

cepóca.  ni\  quacueciieyóca .  cccenyá- 

ca  moquétza  yn  notzón. 
Espeluzado,  momauhtía.  quaceccpóca. 

quacuecneyóca.cece7iyacamoquctza  y- 

tzón. 

Espeluzarse  el  ave  mozonéhua. 

Espericao  esférica  cosa  redonda  como 
bola,  olóltic.  tolóntic.  ¿apayóltic. 

Esperar  algún  bien.  nÍ7io  chixcacá.  ni- 
ño, temachia.  yúhca  noyóllo yn  nitla. 
ocolíloz, 

Esperanza.  tietemachUiztli.  nechixcaye- 
líztli. 

Esperar  á  alguno  con  la  cena,  ó  con  otro 
regalo,  ó  negocio,  nic,  chieUia. 

Esperar  á  alguno.  7iite,  chia. 

Esperanza  así.  techializtli. 

Esperado,  chiálo.  chielóni. 

Esperar  el  criado,  á  ver  quo  le  manda- 
ra su  amo.  nitia,  chichia.  Jiitla,  chi- 
chi x  tica. 

Esperar  al  enemigo  sin  temor,  nicno, 
chieltia. 

Esperar  con  deseo  lo  que  ha  de  venir. 
cenca  nitla,  temachia.  zaniz  ca  yn  no- 
yóllo. cenca  yenocomiéqui.  zanoyóllo 
ypánca. 

Espesar  lo  ralo,  así  como  engrudo  o  be- 
tún, nitla,  tetzáJma. 

Espesado  así.  tlatctzaúhtli. 

Espesa  cosa  así.  telzáhuac. 

Espesura  así.  tlatetzaáualiztli. 

Espesarse  así.  tetzáhua. 

Espesar  ó  juntar  en  uno,  como  haciendo 
-seto  de  cañas,  casa  de  paja  ó  tela  de 
manta  etc.  nitla,  tiláhua.  nitla,  tec- 
pichóa.  nitla,  pachóa. 

Espesa  cosa  así.  tlatilaúhtli.  tlatecpi- 
chólli.  tlapachólli.  hueltiláctic.  tilá- 
huac.  qiiauhtiláctic.tepetlátic. quauh- 
tepetlátic.  tlátztic. 

Espesura  tal.  tlatilahiializtli.  tlatecpi- 
choliztli.  tlapacholiztli. 

Espesamente,  tlatilahualiztica.  tlatec- 
picholiztica. 

Espiar  ó  asechar,  nite,  pipia.  nite,  chi- 
chia. niño,  tepapachihuia.  nónte,  ca- 
cáqui. 

Espía  que  acecha,  tepípiáni.  techichiá- 
ni.  tnotepachihiíidni.  tecacaquini. 


Espía  de  batalla,  yaoilapixqiii.  yaolla- 
chíxqui. 

Espiar  ver  donde  entra,  nite.  callotia. 
Espiga  de  trigo,  centlaqiiéchctiitl  caxti- 

llan  céntli.  centzontecómatl. 
Espiga  de  trigo  mocha,  otzojitepékuac 

centlaqiicchciiitl. 
Espiga  de  la  caña  de  maíz,  miyáhuatl. 
Espigar  coger  espigas,   nitla.  tzoncotó- 

na.  nitla,  tzontepóhua.  tiitla.  quech- 

cotóna.  nitla,  quechcui. 
Espigar,  el  mismo  coger  de  espigas,  tla- 

t zoncotonaliztli .  tlatzontepololiztli . 

tlaquechcotonaliztli.  tlaquechcuiliz- 

tli. 

Espigar,  coger  espigas  ó  mazorcas  que 
quedaron  después  de  haber  cogido  el 
maizal,  yiino,  titixia. 

Espina,  huitztli.  tzáptli,  dhuatl.  hiiitz- 
cólotl. 

F.s^imX  huihuitztla.  tzatzciptla.  aahuá- 
tla.  chicalótla.  huitzcolótla.  quauh- 
huitzcolótla. 

Espinosa  cosa.  Imitzo.  huihiiitzo.  tza- 
tzápyo.  tcquáqua.  tetzapini.  tetzopi- 
ni.  ahuáyo.  chicalóyo.  htiitzahicdyo. 

Espino  árbol,  hidxáchin.  huitzquá- 
huitl.  quauhhuitzcólotl. 

Espina  de  pescado,  micháhiiatl.  michó- 
mitl. 

Espinar  ó  punzar,   yiite,  ahiiahuia .  ni- 
te, tzapinia.  nite,  tzopinia. 
Espinazo,  tocuitlatetépmi.  tocuitlápan 

teputzchi  ch  i quil.  cidtlatetepúntli . 

cuitlapanteputzchichiquilli . 
Espinilla  de  la  pierna,  tlanitztli.  totlá- 

nitz.  tetépun . 
Espirar  hechar  el  aliento,   nitla,  ayo- 

huia.  nin,  ihiyotía. 
Espirando  ó  reso3^ando.  yhiyotica.  eeca- 

yotíca.  yoliliztica 
Espíritu  ó  soplo,  yoliliztli.  tlalpitzaliz- 

tli .  ihiotl.  eécatl. 
Espiritual,  cosa  de  espíritu  ó  soplo,  yo- 

iilizo.  eecáyo.  ihiyo. 
Espiritual,  cosa  divina,  tcóyotl . 
Espiritualmente  así.  teoyotica. . 
Espolada,  tetzotzopiyiiliztli.  tetzatzapi- 

niliztli.  maza  tzotzopiniliztli. 
Espoladas  dar .    ni,  maza  tzotzopinia. 

)ii,  maza  tzatzapinia. 
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Esponja  piedra.  tefoxáclU.  tezonéctli. 
Esponjosa  cosa,  fíixáciic.  fuxáhuac. 
207iéctic. 

Esponjar  con  esta  esponja,  nitla,  chichi- 
qiii .  nitla.  tezofihnía .  nilla,  tefoxa- 
cuia. 

Esponjadura  de  esta  manera,  tlachichi- 
quiliztli.  tlatezonhiiiliztli.  tía  lepo  xa- 
czdliztli. 

Esponja,  zonecíictil. 

Esportilla,  zoyatanátli.  zoyatajiatóyitlí. 

to?nf>  iá  til .  z  o  y  'ach  iq  u  ih  nitl. 
Esposo,  teoquichhm.   tendrnic.  namic- 

tli.  t€7iemác. 
Esposa.  tecih?taich.  tetechitaúhqui.  te- 

7iámic.  jiaTnictli.  tenemác. 
Esposas  prisión,  tefuztemailf  ilóiii. 
Espuela  de  hierro,  tepuzhnitztli.  tetza- 

pinilóní.  teftiztetzapitiilóni.  cahuá 

lio  ytzafÍ7iilóca.  íepuzqiiequelóni. 
Espolear  herir  con  ella,  nitla,  tzatza- 

finia.  ni,  cahuállo  tzapinia.  nitla, 

tzatzapitza.  nitla,  tepzitzapinia.  ni, 

tepuzqucquelóci . 
Espolada,  tlatzatzapitzaliztli.  cahuállo 

tzatzapitzaliztli.   cahuállo  tzapini- 

liztli.  tía  i epuzquequeloliztli . 
Espuerta  de  esparto,  zacatanátli.  xu- 

maltanátli. 
Espulgarme,  w/w,  atemia.  niño,  tecpin- 

temóhua . 
Espulgar  á  otro,  níte,  atemia. 
Espuerta  hecha  de  palmas,  tanálli. 
Espuertilla  así.  tajiatóntli. 
Espuma  de  agua,  apopo zoquillotl .  afo- 

zonállotl.  apozo7iillotl . 
Espuma  de  cosa  cocxáa..  pozonállotl.po- 

zonillotl. 

Espuma  de  cacao  ó  cosa  así.  cacahiia- 

pozon  állotl.  ca  ca h  uapozo 77  illotl. 
Espumosa  cosa,  popozoquillo.  pozo7icá- 

yo.  pozofiállo .  pozo77Íllo.  popozócac. 
Espumosa  cosa  llena  de  espuma,  céfica- 

htcelfopozoquillo.   cé7ica  pozo7icáyo. 

cé7ica  pozonillo 
Espumar,  quitar  la  espuma.  7iitla,  Popo- 

zoquillotláza.  nitla,  pozo77cayotláza. 

?7Ítla,  pozo7icaquixtia . 
Espumar,  hacer  espuma,  nitla,  pozo77Ía . 

nitla,  pozonaltia. 


Espuma  ó  escoria  de  oro.  ciiztic  teocui- 

tlapopozoq  u  ill  otl. 
Espuma  de  plata,  yztac  teocuitlapopo- 

zoqnillotl. 
Espuma  de  estaño,  amtíchi  popozoqui- 

llotl. 

Espuma  de  plomo.  teTnetzpopozoqid- 
llotl.  ^ 

Esquero  ó  bolsa  pequeña  de  dinero,  teo- 
cuitlaxiqi{ipiltÓ7itli.  t07nÍ7ix  iquipil- 
tóntli. 

Esquila.  te'puztlapilolcuepó7ii .  tepuztla- 

pilolTnalacachóni. 
Esquilmada  tierra,   tlalcuepálli .  zailal- 

cocóxqui.   otlatziuh.  aoctlé  hiiehno- 

chihtia. 

Esquilón,  piaztic  tepuztlapilólli.  piáztic 

tlapilolcuepÓ7ii . 
Esquina  de  casa,  cahiacáztli.  tlanacáz- 

tli. 

Esquinada  cosa,  nacáce.  tla7iaca ztilli . 
Esquinencia,  enfermedad,  cuexcochtlao- 

coyaliztli.  t ot o z quinto yia7niqui.  tozca- 

fozahualiztli. 
Esquinencia  tener.  7ii,  cuexcochtlaocó- 

ya.  77i,  tuzcapozáhua. 
Esquiva  persona,  ayellatóa.  ayeltenó- 

tza  ayelteitta.  árno  teic7iinh.  atete- 

chacini.  aca7iteic7iiuh. 
Esquividad  ó  esquivez  así.  ayel  teitta- 

liztli.  aca7i  teicñiúhyotl.  aca72  tetech- 

axiliztli. 

Esquivar.  7iite,  tlalcahuia .  atétech  7iÍ7io, 

máti.  atétech  7i,  áci,  nónqua  7ii,  7ié77ii. 

7iÓ7iqua  7iino,  quixtia. 
Ese,  esa.  eso.  yeó.  yehuátlo.  yeyehiuí- 

tlo.  cayeMiátlo.  ynó. 
Ese  mismo.  za7inoyé.   zayiyeyé.  za7i7io- 

yéhuatl.    za7iyeyéhua.   za7iyé7io  yé- 

huatl. 

Eso  mismo.  zan7ioyéhua.  za7iyeyé.  zan- 
ye7toyé .  za7i7ioihui .  zannoyúhqui. 

Establo  de  bestias,  máza  tlaqualtilóya7i. 
mazacálli . 

Establo  hacer  ó  caballeriza,  ni,  máza 
calquétza.  máza  ytlaquáyaji.  7iic, 
zalóa.  vel.  7iic,  chihua. 

Estable  cosa  que  está  firme,  cencá.  za7i- 
ce7icán.  áyc  miqua7iia  muchipa  ytíh- 
ca .  chicahuatica.  tlatzicotica. 


Establecer.  7ii¿la,  tlalia.  Jiitla,  tlatla- 
lia .  nítla,  hiiipána  .  nitla.  tccfá72a. 
nitla,  teyiéhiia.  nitla,- ixqtiétza. 

Establecimiento,  tlatlaliliztli.  tlaixque- 
tzaliztli.  tlatlatlaliliztli.  tlahui^ana- 
liztli.  tlatecftanaliztli.  ílatenehnalíz- 
tli. 

Estaca  para  atar  bestia  máza  quáhuitl. 

maza  ylpülóyan. 
Estaca  para  plantar,  tlatetéctli.  quauh- 

tóctli.    quauhxináchtli.  llamatcctli 

qiiauh  a  q  u  i  II  i. 
Estacada  de  plantas.  tlaquauJitocílimí- 

lli.  ¿laquauhaqnillí?ni¡lí. 
Estacas  de  plantas  poner.   ;//,  quaiiha- 

quia.  ni,  quauhtóca. 
Estacas  de  cimiento  de   casas,  quauli- 

tzotzóntli.  atzotzóntlí. 
Estaca  ó  palo   hincado  en   el  suelo. 

q  II  auhtel  cfti  ntli. 
Estaca  hincada  en  la  pared,  quauhlla 

xiclitU. 

Estadalla.  carrera  (3  lugar,  donde  corren 
hombres  ó  caballos,  tlamacehualó- 
yaii.  netlatlalolóyan.  cetinentlaloló- 
yan  llatlamacehualóyan. 

Estado  ó  estatura,  medida,  cennequc- 
tzálli.  toctacáyo .  totainachiúhca.  te- 
quauhyoc  uiliztli.  tequauhyoanaliz- 
tli.  teta ma ch ihual iztli. 

Estado  ó  grado  en  que  está  cada  uno. 
yelíztli.  7iemiliztli. 

Estado  grande  así.  hiuyyeliztli.  kueycá- 
yotl.  mahuízzotl. 

Estado  mediano,  tlane panilayellztli .  tla- 
yicfantlanemiliztlí. 
^'Estado  bajo,  quit zacuiancmiliztli .  qui- 
t  zacuiayeliztli. 

Estado  de  la  causa,  yconcanyáuh.  ó)i- 
can  némi.  óncan  tlantiuh.  Óncan  tzi- 
cáhui  yyi  llatólli.  óncan  Izicáhui  yn 
netcilhuiliztli.  óncan  acitiuJi.  óncan 
09iotiuh. 

Estallar  rebentando.  ni,  ciiefóni.  ni,  tla- 
tzini.  7ii,  xittoyicuefóni.  ni}:xittontla- 
tzhii.  tli,  xittoncapdni.  ni,  xittomó- 
ni. 

Estallado  de  esta  manera,,  x^ttomoniliz- 
tli.  xittoncuefotiiliztli.  xittontlatzi- 
n iliztli:  xitto ncafa n ilíztli. 


Estambre  de  lana  6  lino,  tetéctti.  tlate- 
téctli. 

Estampa,  fefeyóctli. 

Estampar,  nitla,  fepeyociia . 

Estampado,  tlapepéyoc .  tlapepeyóclli. 

Estampilla  de  correo.  iciuJicatiltanma 
ehíyotl. 

Estampilla  para  documento,  teicneliliz- 

macJiiyotl.  ' 
Estampilla  en  general,  amatnachlyotl. 
Estancar,  pararse  llendo  andando. 

telquétza.  nina.,  cáhua.  oc  niño,  qné- 

tza.  niño,  qtiétza. 
Estancarse  el  agua  que  corría,  motzá- 

qiia.  momána.  tlatz'icóa.  ylóti. 
Estancia  de  veladores  de  los  sembrados. 

?nillapixcdlli.  millapixca  xacdlli.  tla- 

p'ixxacálli. 
Estancia  dé  veladores  en  la  batalla,  rao- 

tlapixque  yn  yéyan.  yaoilapialóyan. 
Estancia  donde  alguno  está,  tietlalilóya . 

yelohuáya .  yeyántli. 
Estandarte,   qiiachpántli.  quachpánitl. 

quaehf<tmitl. 
Estangurria  tener.  7iin  axixtzáqua. 
Están gu r ri a.  tiea xixtzaqtializtli. 
Estaño  metal,  amóchitl. 
Estañar,  nitla,  amochiyotia.  nitla,  amo- 

chihaia.   nitla,  ixamochihtcía .  nitla, 

i  xa  moctiiyotia . 
Estanque  de  agua  ó  jagüey,  amanálli. 

acdxitl.  atecóchtli.  atlalilli. 
Estanque  de  peces,  micha-rna ndlli.  ?ni- 

chacdxitl. 
Estar  ser.  ni,  cd. 

Estar  cerca,  amahuéca  ..  nite,  itztica.  té- 
tech  ni,  cd.  amohuécan  ni,  cd.  acki- 
tctlati  ni,  cd.  nite,  techhuia. 

Estar  dos  ó  tres  cosas  juntas,  cepancd. 
.  yhuancd.  cépati  cdte.  yhuan  cáte 

Estar  debajo,  tldni  ni,  cd.  tlatzintlan 
ni,  cd.  tldlchi  7ii.  cd. 

Estar  encima,  fdni  ni,  cd.  ypan  ni,  cd. 

Estar  encima  ^sobrepujando  á  otros,  ni- 
tla, panalniitica.  ni,  panqni ztíca.  ni, 
panhueztica. 

Estar  en  alto  para  caer,  ni,  hualnopilóa . 
ni,  hualcholóa    tii  hualhuétzi. 

Estar  muerto  de  hambre,  napizmictica 


Estar  boquiseco  muy  fatigado  y  muerto 
de  hambre,  nocámac  tlapoWmi.  no- 
cámac  tlahuáqtci.  notenzaquahiiati- 
)ictn¿. 

Estar  Dios  lejos  del  pecador,  hueca 
quiniotztililica  yu  tiatlacoáni.  hue- 
ca quimotlalcahuilitica.  ámo  yn- 
téch  7}ia  xit  ia  ,  hueca  quimotlalca- 
Jiuilia.  quimotelchihuilia.  ámo  yn 
léch  huclcá  yniyollótzin  ynüahueli- 
lóque. 

Estar  ó  pararse  lo  que  suele  andar,  ni- 
ño, quetza.  niño,  telquétza.  niño,  ízi- 
cóa.  niño,  zalóa. 

Estar  en  pie,  nino^  quetzticac.  n.  icac. 
n,  tcati^ac.ní,  quauhteuhicac.  ni,  tza- 
pinticac. 

Estar  muchos  en  pie,  moquetztimáni. 
Estar  hachado,   ni,  huétztoc.   n,  ónoc. 

nin,  acántoc.  tii.  ynelahiiátoc.  ni,pia- 

ciúhtoc.  n.  onóloc. 
Está  hachando  de  si  niebla  la  nieve,  ma- 

yauhyoiitíca. 
Estar  algunos  mirando  algo  con  gran 

atención,  notando  todo  lo  que  se  hace. 

cenca  ymíx  yn  tequiuh. 
Estar  algo  correoso,  quequelóca. 
Estar  sentado,  n,  ehuatica. 
Estar   recostado,   niño,  tlaztica.  niño, 

tláztoc. 

Estar  contra  mí  los  pecados  amenazán- 
dome, yiech  tlahuelixyiamictica yn  no- 
$  tlatlácol.  nixténtlan  pilca  tica,  nix- 
téyitlan  moynalacachoiinéyni . 

Estar  junto  á  otro  en  pie.  itlan  nihcac. 
ítlan  niño,  quetzticac. 

Estar  en  lo  alto,  áco  nicac .  tlácpac  ni- 
cae. 

Estar  al  agua  cuando  llueve,  qiiiaiihyá- 

tlan  ni,  cá. 
Estar  apartado  ó  lejos  de  otro,  hueca 

nic,  itztica. 
Estar  de  codo,  nomólic  ye  nónoc. 
Estar  de  lado.  ?iin,  acacic  ónoc. 
Estar  durmiendo,  ni,  cóchtoc. 
Estar  algo  revuelto,  neneliuhtica. papa- 

zoliuhtica. 
Estar  hincado,  acticac.  (lanquaquetz- 

ticac. 


Estar  delante  del  señor,  teixpan  nícac. 
teixpan  ?ii>io,  quetzticac.  teixpan  n. 
icaticac.  ni,  inahuizicac.  ni,,  mauh- 
cai^ac. 

Estar  en  el  campo,  milpan  jii,  cá.  ?7iil- 

pan  ni,  nétni. 
Estar  al   partido  ó  putear.  ahuiáni. 

niño,  titlatlaneuhtia.  niño,  tzinna- 

ynáca.  niño,  namáca  niño,  patiyotia. 

niño,  tía xtla huía. 
Estar  en  derredor  sentado,    níte.  ya- 

hualotíca. 
Estar  en  derredor  en  pie.  nitc.  yahualo- 

ticac. 

Estar  en  derredor  echado,  níte,  yahua- 
lótoc. 

Estatua  de  bulto,  tequactiilli.  quatihte- 
ixiptla.  tóptli.  zoquiteixiptia.  teixip- 
tla. 

Estatuario  que  las  hace,  tequacuilxin- 
qui.  quauhteixiptlaxinqtii .  teixiptla- 
xínqui. 

Estatura,  tcunachiúhca.  cennequetzálü. 
Este,  esta,  esto,  yehuátly.  yehin.  ynin. 
Estenderme  ó  tenderme  á  la  larga,  niño. 

meláhua.  niño,  melactéca.  niño,  pictz- 

téca. 

Estendimiento  así.  nemelahualiztli.  ne- 
m  elah  uacatecaliztli.  n  epia  ztequiliz- 
tli. 

Estender  ó  dilatar  tiempo,  nitla,  hueca- 
tláza.  yiitla,  hnecáhUa.  nitla,  nech- 
catláza. 

Estendimiento  de  tiempo,  tlahuecatla- 

zaliztli.   tlanechcatlazaliztli.  tlahue- 

cahualiztli. 
Estender  como  quiera,   nitla.  zóhua. 

nitla,  .zóa. 
Estendida  cosa,  tlazoúhtli. 
Estender  la  mano  con  el  brazo,  ni,  ma- 

zóa. 

Estera  generalmente,  pétlatl. 
Estera  de  cañas,  aeapétlatl. 
Estera  de  palmas,  zoyapétlatl. 
Estera  de  juncia,  alahtiacapéllall. 
Estera  de  otra  juncia  ó  junquillo,  tolpé- 
tlatl. 

Estera  de  árboles  como  palma,  zotolpé- 
tlatl. 

Estera  de  juncos  gordos,  tulcuéxlli.  tu- 
llacuéxtli. 
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Estera  de  los  tallos  de  las  espadañas.  | 

qtiayotlacuéxtli . 
Estera   labrada,    tlacuilolpétlatl.  ezfé- 

tlatl. 

Estercolar  el  campo,  ó  huertas,  uitla, 

tlazoüalhuia.  nitla,  czdtlahuia.  nítla, 

zoquipachóa.  nitla,  atocpachóa. 
Estercolado  así.  tlatla zollalhuilli.  tla- 

CHitlahuillí.  tlazoquipachóllí.  tlaatoc- 

pachólli.  tlaatocuilli. 
Estercolador.  tlatla zollalhicidni.  tlacui- 

tlahuiáni.  tlazoquipachoáni.  tlaatoc- 

fiachoáni. 
Estéril  hombre  ó  mujer,  tetzdcatl.  tc- 

tzicatl. 

Esterilidad  en  esta  manera,  tetzacáyoíl. 

tetzicáyotl. 
Estéril  hacerse,  ni,  tetzacáti.   ni  tetzi- 

cáti. 

Estero  de  mar.  ajnáytl.  axomúlli.  y¡- 
hiiicaamáitL 

Esteva  de  arado,  lo  mismo. 

Estevado  de  piernas,  metzcacáltic.  tla- 
nitzcocóltic. 

Estiércol  ó  mierda,  cuíílatl.  xíxtli.  ne- 
manahuilli.  tlaíllí. 

Estilo  ó  costumbre  de  hablar,  yutlalo- 
llztli.  yuhtlatólo. 

Estimar,  tasar  ó  apreciar,  nitla,  tenyo- 
tia.  nitla,  tlalía.  nitla,  tzatzilia.  ni- 
tla, tenchua.  nitla,  tocayotia. 

Estima,  precio,  tlatlaliliztli .  tlatenehua- 
liztli.  tlatenyotiliztli.  tlatzatzitiliz- 
tli.  tlatocayotiliztli. 

Estimación  tal.  lo  mismo  es  que  precio 
ó  estima. 

Estimador,  tasador,  tlatlaliáni.  tlatene- 

htiáni.  tlatenyotiáni.  ilatzatzitiáni. 

tlatocayotiáni. 
Estima  de  estado,  tecúyotl.  mahuizzotl. 

tlatocáyotl. 
íí^stimable  cosa  de  precio,  tlazótli.  pa- 

iiyo. 

Estimarse  en  mucho,  niño,  tlazótla,  ni- 
na, hueynéqui.  niño,  hueylia.  niño, 
huecapanóa .  nin,  ixecatóca  niño, 
nacazecatóca.  nin,  ixtlamatcaqué- 
tza.  nin.  ixtilia. 

Estimarse  en  poco,  nitio,  tlanitláza.  ni- 
ño, tepitonóa.  atleipan  yiin,  ótta. 


Estimar  algo  en  mucho,  nitla,  atlazoc- 
máti.  nitla.  Juieicamáti.  nitla,  ma- 
hiiizmáti.  nitla,  yehiiaitta.  nocoíipó- 
hiia. 

Estimar  en  poco  ó  en  nada,  atleipan 
7zic,  itta.  amo  nic,  tlazotilia.  átle  ye 
nic  tlazotilia.  nic,  telchíhua.  atleipan 
nie,mdti.zan  niman  atleipan  nic.  itta. 

Estimar  una  cosa  más  que  otra,  nitla, 
Pa  naJmiltia . 

Estío  parte  del  auo.  tondlla.  ton  dlco. 

Estirar,  nitla,  lili?iia. 

Estíptica  cosa  que  restriñe,  tetzititzdcu. 
tecuitlatldli. 

Estival  maíz  cuando  está  tierno,  iona- 
lélotl. 

Estival  maíz  ya  seco,  tonalcctitli. 
Estival  fruta,   ionalxochiqadlli.  tonal- 
xócotl. 

Estio  tener  en  lugar,  centónal  cdna  ni, 
nénii. 

Estoque,  tepuzmacqudkuitl.  yacamimil- 
tic.  tepnzmacquáhuitl.  yacapitzd- 
huac. 

Estocadas  dar.  tepuzmacquauhtica.  ni- 
te,  ixili. 

Estómago  la  boca  del.  telcoyónya.  toyó- 

llo  ixco. 
Estómago,  tlatlaliáyan. 
Estomagarse  enojarse,  nelleldci.  ni,  qua- 

láni.  ni,  quaqualdni.   ni,  pofozóni. 

nÍ7i,  elpupuzdhua. 
Estomagado,  yelleldcic,  qualdni.  popo- 

zótii.  yollopopozdhua. 
Estopa  de  lino  ó  maguey,  ychpazólli. 

ychpupúlli .  yyectilóca . 
Estoraque  oloi.  caxtillan  copdlli. 
Estornija   de  carro,  tlatlatzicoltilóni. 

quauhtemaldcatl  yelquaúhyo.  ytla- 

tzicoltilóca. 
Estornudar,  n,  icuxóa.  n,  eciixóa. 
Estornudo,  ecuxoliztli. 
Estorbar.  7¿ite,  elleltia.  nite,  tlacahual- 

tia. 

Estorbo .  tetlacahualtiliztli.  teelleltiliz- 
tli. 

Estorbado,  tlatlacahualtilli.  tlaelleltilli. 

Estorbar  al  que  habla,  nite,  tlatolcotó- 
na.  nite,  tlatolcahualtia.  nite,  tlatol- 
mótla.  nite,  tlatolilochtia.  7íite  tlatol- 
polóa. 


Estorbo  en  esta  manera.  Ictlatolcqtoiia- 
lizllL  ietlaLolcahiialtüiztli.  tetlatoU- 

.    lochtiliztU.  teLlatolpololtüizlli. 

Estorbar  ó  detener  al  que  caminfi.  nite, 
qtiétza.  nite,  tzicóa.  nite,  zalóa. 

Estorbar  ó  impedir  á  otro,  nite  tzícolol- 
tia.  nite,  elleltia.  nite.  ellelcehiiia. 

Esto.  ynin. 

Estos,  vel.  estas,  yniquehy.  yninqne. 

Estrado,  jnahniztililo.  yyéyan.  tlatóque 
ynyéyan.  tetlatzontequilique  ynyé- 
yan.  ilatzonteqidliz  ycpálli.  tlatóca 
ycpálli. 

Estrado  poner.  ;//,  ilaíocaicpallalia .  ni, 

tía  t  acate  f  altéca . 
Estragar,  nitla,  ytlacóet.    niíla,  nemfo- 

lóa,  nitla,  tlailóa.  nitla,,  catzáhua. 
Estragado,  tlaytlacóllí .  tlacat zatíhíti. 

tla7ie?nf>olólli.  tlatlaelóUi . 
Estragador,  tlaytlacoáni.   tlacat zaliiat- 

>u.  tlanetti pol(>á}n.  llatlaeloáni'. 
■  Estrago.  ytlacahnilíztU.  catzahnaliztli. 

tía  nempo pololi  zt-li.  i  la  tía  eloliztli. 
Estrago  de  muertos  yxác/ií?n  mimícgiie. 

xaxamacatóqiie .  inixtlatitóque. 
Estraño  ó  estranjero,  ó  cosas  que  vienen 

de  otras  partes,  huecatlácatl.  hueca- 

hitaléhua.    anahuacdyotl,  atleyúh- 

qnin  7iica7i.  ayc yúhquin  tic  itta.ácan 

néci.  amó  yúhquin  tic  nemitia. 
Estrañarse.  nite,  tlalcahuia.  atétech  ni- 
ño, máti.  atétech  nic,  iza.  citétech  ni, 

pachihui.  nÍ7io,  nonquaquixtia.  7ion- 

qua.  ni,  7?¿7ni. 
Estrangurria  tener.  7iin,  axixtzáqua.  n, 

axixcocóya. 
Estrangurria  así.  neaxixtzaqualiztli. 

axi xcocoyaliztli. 
Estregar  con  las  manos.  7iilla,  xaqualóa. 

nitla,  77iaxaqnálóa. 
Estregadero  para  estregar,  tlaxaqualo- 

lóya77.  t laniaxaqtialolóyan. 
Estregarse  ó  rascarse.   nÍ7io.  cjiichiqui. 

71Í710,  latáca.  77Íno.   xaqualóa .  7ii)io, 

7no7notzóa. 
Estragadero  para  rascarse.  necJiiehicó- 

ya7i.    7ietatacóyan.  7iexaxaqualoló- 

ya7i. 

Estrecha  casa  como  entrada  de  puerta 
ó  como  vestidura  ó  vasija.  á77io  coycf- 
huac.  tzóltic. 


Estrechez  así.  tzolihin'liztli.  cíttzo  coya- 
hualiztli. 

Estrecha  cosa,  así  como  agujero,  fitzco- 

yónqiii.  pif icoyóctic . 
Es.trechez  tal.  pitzcoyoniliztli. 
Estrechar  algo.   )iitla.  tzolóa.   nitla.  y- 

locJitia. 

Estrecha  mar  entre  dos  tierras,  ytzo- 
\      li7ihya?t  ynilhuicadtl.  ypitzahudyan 
y  7iilh  uicaáll.  yin  o  7ia  /71  ic\  'aji  yn  ilJi  u  i- 
caálL 

Estrecha  tierra.  á77io  huéy  tlálli.ylco- 

liúhya7i  y 71  tlálli.  ypitzaJuiáyaii  yn 

tlálli.  tlaltzoliúhya}i , 
Estrecha  cama  ó  mesa,  piáztic.  timo  pa- 

tláhuac.  07710  coyáhuac .  tzóltic. 
Estrella,  citláli. 
.  Estrellado,  citlállo.  cicitlállo. 
Estrella  pequeña,  citláltoii.  citlaltepilo. 

citlaltóntli.  citlaltzintli. 
Estrellero  ó  astrólogo,   llaciiihqni.  yl- 

htiicatlamatini.  yl]i;7i  icamachyotla- 

7nati7ii. 

Estremada  cosa.  7nahiiiztie.  77iaJinizaúh- 

qui.  huecápa7i. 
Estremecer,  ó  temblar  hacer  á  alguna 

cosa.  77ic,  huihta'yoq  uil  t  i  a .    7iie  cuc- 

cueehquitia. 
Estrem.idad  de  alguna  cosa,  qiiác.  quá- 

itl. 

Estreno.  chalÍ7ii.  tlachalizlli . 
Estrenar.  7iitla,  cha  lia. 
Estrenada  cosa.  tlacJialilli . 
Estrenador.  tlachaliáni.  tlacháli. 
Estrepitoso  ó  ruidoso,  quaq italácac . 
Estripitosa  ó  ruidosamente,  adv.  qua- 

quala,catica. 
Estribo  de  silla,  tepuzcáctli.  tepuztlac- 

zalóni.  tepuz7iequetzalÓ7ii. 
Estribo  de  edificio,  tepántli  ychicahuá- 

ca.  tepá7itli  ytlaTnamállo.  tefÓTitliy- 

ylpica. 

Estribar.  7iitla,  cxótla.  77  i  no,  tilÍ7iia.  té- 
tech  77Í720,  tlapaltilia.  tétech  7iino. 
tlatzitzqiiiltia.  tétech  7ii)io,  pilóa. 

Estruendo  hacer  con  los  pies  ó  con  gol- 
pes. 7iitla,  í ctec7iit za .  nitla.  cocoinó- 
tza. 

Estruendo  así.  tlateteeiiit zaliztli .  llaco- 
I  co7notzaliztli. 
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Estruendo  de  cosas  quebradas,  chacha- 
lacaliztli.  cacalacaliztli.  xaxamaca- 
liztli.  tzitzilicaliztli. 

Estruendoso,  quaq iialdcac . 

Estrujar  fruta,  nitla,  patzáhua.  niílcx, 
pitzinia. 

Estrujar  ó  sacar  zumo,  nitla,  páizca. 
Estrujar  ó  exprimir  alguna  cosa,  idem 
Estuche  de  cirujanos,  tepiiztepatüóni 

vcoyónyo.  iepitztcpatilóni  ycállo. 
Estuche  de  punzones,  coyolomicálli. 
Estudiante.    momácJiti.  momacJitiáni. 

momachtiqici. 
Estudiar,  jiíno,  inachtia. 
Estudio  ó  diligencia,  netlaczdtlahuíliz- 

Lli.  yxtlamatiliztli.  nematilíztli.  cUotl. 

el t  ilizt l i.  nez  caliliz  tli 
Estudioso  así.    motlacuitlahiiidyii.  yeL 

yxtlamátqui.  mozcaliáni.  yúllo.  tla- 

cácqid. 

Estudiosamente  de  esta  manera,  jiezca- 
lica.  nemátca.  ellotica.  netlacuitla- 
llahuiliztica.  tlacaccayoLica.  yoUóca. 

Estufa  para  calentar  habitaciones,  cali- 
llatotonilóni. 

Estufa  ó  baño  seco,  lemazcálli.  nehtiac- 
catemal6ya)i. 

Exhalación  ó  vapor,  tldlli  ypócyo. 
Examinado,  tlatlatlanilli.  t latíate 7noli- 
lli 

Ezaminador.  tetlatlaniáni .  tetlatemolid- 
ni.  tetlatldni.  teilaLemóli.  tetlatemo- 
liqui. 

Exámen.  tetlatlaniliztli.  tetlatemoliliz- 
tli. 

Examinada  cosa  ó  probada  ó  exprimen- 
tada.  tlacuccaepdlU.  tlayeyccólli.  tla- 
tlattdlli. 

Examen  ó  prueba  de  alguna  cosa  que  se 
compone,  como  canto  ó  plática,  netla- 
tolyeyccolíztlí.  necuicayeyecolizlli. 

Examinar  la  conciencia  ó  la  vida,  nic, 
icxitóca  yn  nonemiliz.  niño  tlatemo- 
lia.  niño,  yoltemóa. 

Examen  de  conciencia,  neyollaicxitoca- 
liztli.  teanimatlatemolíztli. 

Examinar  la  conciencia.  «,  icxitóca  yn 
no  nemiliz.  nin,  animatlat emolía. 

Exeder  ó  sobrepujar  á  otro,  nite,  pana- 
huía. 


Excepción  de  regla  general .  llanon- 

quaquixtil. 
Excomulgar  á  otro,  teoyotíca  nic,  tldza., 

teoyotíca  nitc,  tenonqaaquétza.  teo- 
yotíca níte,   telchihiia.   teoyotíca.  n. 

íyctcaquétza.  , 'J 

Excomunión,    teoyotíca  ¿cnonquaque- 

¿zaliztli.   teoyotíca  tetelchihualiztli. 

teoyotíca  ¿yiicaquetzalíztli  teoyotíca 

tenonqu  aq  ii  ixtiliztli. 
Excremento,  nemandhuil.  neaxixal. 
Excretar  ó  exonerar  el  estómago,  niño, 

manahuia. 
Excusado,  oficina  privada,  axixcdlli.  cui- 

tlacdlU.  cuitldpan.  axíxpan. 
Excusarse  en  alguna  cosa,  nicno,  tlane- 

hiíia. 

Excusa  así.  nctlanehuiliztli. 

Excusado  de  ésta  manera,  ttetlanehuílli. 

Exhumación  de  cadáver,  miccaqidxti- 

líztli.  miccdtatacaliztli. 
Expedir  lo  impedido,  nitla,  yecóa.  ni, 

quiza,  ni,  tldmi.  nítla,  tzonquixtia. 
Expedición   así,    tlayecolfztli.  tlatzon- 

quixtilíztli. 
Expender  ó  gastar,  nic,  néqui.  nic,  polóa. 
Experto,  busca  experimentado. 
Explicar  alguna  cosa,  nic  inelahuacai- 

tóa.  nic,  cemmeldhua. 
Explicación  así.  melahiiacaitoliztli.  cem- 

mela  h  u  a  liztli. 
Exprimir  ó  sacar  sumo  de  hierbas  ó  cosa 

así.  nítla,  -pdtzca.  nitla,  xitza.  nítla, 

ayoquixtía. 
Exprimir  algo  á  otro,   nitétla,  patzcal- 

hida. 

Exprimidor  así.  tetlapatzcalhidáni. 
Exprimida  cosa  así,  las  horruras  que  que- 
dan de  lo  exprimido,  tlapdtzquitl.  tla- 

xitzdlli.  tlaayoquixtílli. 
Exteriormente.   zanteíxca.  zanpaníca . 

za  n  tía  ixfa  n  ilizt  ica . 
Exterior  cosa,  zanteíxco.  zanfdni.  zan- 

tlaixpdni. 
Extraer  dientes  ó  muelas,    ?dte,  tlajid- 

na.  níte,  tlancopína. 
Extraído  diente  ó  muela,  tetlanandlli. 

tetlancopíntli. 
Extracción  de  dientes  ó  muelas,  tetlana- 

n  a  líztli.  te  tía  n  copin  aliztli. 
Extremidad*de  alguna  cosa,  qicdc.  quditl 
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abricar,  hacer  por  artificio,  w?'- 
tla,  tlalia.  nitla,  yocóya. 
77Ítla,  f  iqui.  nitla,  tolteca- 
huía.  nitla,  Jiemilia,  7iitla, 
yolteohuia.  72Íno,  yohionó- 
'tza. 

Fabricada  cosa  así.  tlatlalilli.  tlayocóx- 
tu.  tlayocoyálli.  tla;pictU.  tlatoUeca- 
huilli.  tla7iematcayoc6xtli.  tlayi€77iili- 
Uí.  7ieyol7ionotzaliztli.  tlayoUeohiiilli. 

¥ ■a^ar'xc'dAox .tlatlaliá7ii.  Ilayocoyáni.  tla- 
-p^q^lin^.  tlatoltecahidá7ii .  tla7ie77iüiá- 
ni.  tlayolteohuiá7ii.  TTtoyohwTtotzáTti. 

Fabricación  ó  fábrica.  tlatlalüiztU .  tla- 
yocoyaliztli.  tlafiquiliztli .  tlatolteca- 
huiliztli.  tla7temililiztlí.  tlayolteohui- 
lizili.  7ieyol7i07iotzaliztli. 

Fábrica,  el  lugar,  ilatoltecahttialóyayi . 
tlapiquilil6ya7i . 

Fábrica,  en  general.  teo7ieyocólli. 

Facultad,  T^os\}o\\\ú.zA.huelitilizili.  huel- 
ch ih  II alizt li.  o 7i  ehti aliztli. 

Fácil  cosa,  ámo  óhui.  ayóJmi  Tnochi- 
hua.  huelchihual67ii.  yciiihca  chihiia- 

IÓ71Í. 

Facilidad,  ligereza,  hnelchihualiztli.  y- 

ciuhcachihualiztli . 
Fácilmente  hacerse,  ayóhui  Tnochihua . 

77ticiúhca  chihua.  yciúhca  mochihua . 

a77io  óJnd  mochih2ia . 
Faisán  ave.  coxolitli. 
Faja  ó  ceñidor,  tlaxóchtli.  7iel^ü67ii. 
Fajar.   7iitla,  tlaxochtcciiia.   7iitla,  tla- 

xochicuia.  7iite,  elilpia. 
Fajada  cosa,  tlatlaxochtecuiyálli. 
Faja  de  pechos,  tlaxóchtli.  7ieelilpüÓ7ii. 
Faja  de  mujer.  7iexilla7i  ylpilóni.  cihtia 

7ielpil67ii.  cihua  7iectdtlalpil67ii. 
Faldas  de  vestidura.  cuexá72tli.  tlacue- 

xa7ialÓ72Í. 

Faldas  que  se  arrastran.  huihidla7itil- 
mátli.  hueyactlaquéTrdtl. 

Falduda  cosa  tlahuihuilá7iac . 

Faldas  de  cerro  ó  serranías.  tla7nápcx7i. 
tcpe7nápa7i. 

Falsear,  contrahacer.  7iite,  íxcuépa.  teca 
71Í710,  cacaydhíia.  7iite,  qt(eq2iel6a.  te- 
ca 71171,  aludltia.  • 


Falsedad  así.  teixciiepalizlli.  íecaiicca- 
yahualiztli .  tcqtieqMeloliztli .  teca  nea~ 
huiltiliztU . 

Falseada  cosa,  tlaixcuepálli.tlaqueqtie- 
lólli.  tlach'ichih  Jtálli. 

Falsa  cosa  que  engaña.  ícíxcuepá/?/. 
tlaixciiepá7ii.  teq7iequeloá7ii.  tlazlla- 
cahnd7ii.  teca 77iah idltÍ7iá7d. 

Falsamente.  tlápic.zci7i72e7i.amoyhni.  yz- 
tlacatiliztica.  zantlápic . 

Falsario,  escritor  falso,  motlacuilocatla- 
piq^dáni.  yzílacatlacuilo.  yztlaca- 
tlac7iiloáni.  tlacídlolpiquÍ7ii.  ychtaca 
tlacznlo. 

Falsificar  firma.  7iite,  tlamachcid . 
Falsificada  firma.  tlci7nachcuilli. 
Falsificación  de  firma.  tla7nachcidliztU _ 
Falso  decidor.   yztlacatlatoá7d.  tlapic- 

tlatoá7ii.  yztlacatlatóle.  tlapictlatóle. 
Falso  testimonio.  tcte7itlapíqtdliztli.  te- 

techtlatlamiliztli. 
Falso  profeta,  yztláca  p7-oféta.  motla- 

píqidá72i.  f7-oféta.  teixcuepánz  p7'o- 

féta. 

Falsa  profecía,  tlatlápic  p7'oféta  ytoliz- 

tli.  tlatlapicte7iehualiztli. 
Falta  por  culpa.  tlatlacóUi.  tlapilchi- 

huálli.  tlapilchihnaliztli . 
Faltar  así.  7iítla,  tlacóa.  7iítla,  pilchi- 

hna. 

Falta  cosa,  no  entera  ni  cumplida.  á7no 

TTiacitica  ytlacaúhqid .  ytlacauhtíca. 
Falta  así.  ytlacahidliztli. 
Falta  por  mengua,  átley.  aóctley.  ao7ie- 

?m aliztli.  ao77i77iax iliztU. 
Faltar  el  que  había  de  venir,  ayttc.  oo77i- 

mocáuh.  ámo  huálla.  áyac  ohiiálla. 
Faltar,  no  estar  en  casa.  á77ac.  yd.  poU- 

hui. 

Faltar  lo  que  se  contó  por  no  haberse 
bien  contado.,  actihnétziy7i  tlapohuá- 
lli.  céqid  opolihuito.  oté77ioc  y7i  totla- 
fóhual. 

Faltas  ó  tachas  corporales  decir  á  otro, 
afrentándole.  72ite,  7ioh2da7itóca.  w/- 
j      te,  papáca. 


Fama  de  nuevas.  tlatolmoyuMiallztli. 
no/iuian  tenehualiztli.  iioliidan  yto- 
liztli.  cacahua?izliz¿li.  llatolchitom- 
liztU. 

Fama  pequeña  de  nuevas,  tlatolmoya- 

hu<xliztÓ7itli.  ilatolchítoniliztóntli. 
Fama  con  mucha  honra,    hiiéy  tcnyotl. 

hitéy  mahuizzotl.   kucy  ytmihcáyotl. 

huéy  tocáitl.  huéy  teitoliztli  huéy  te- 

tenehiializtH. 
Famoso  en  esta  manera,  tényo .  locáye. 

maJiuizzo .  ytauhcciyo. 
Famosamente  así.  teny ótica,  locayotica. 

mahuizzotíca .  ytauhcayotica . 
Fama  mala,  aqualliteitoliztli .  ateyequi- 

toliztli  ayoctlacáyotl.  pinaúhyotl. 
Familiar  de  Obispo.  huiteufixtetla727ie- 

min i.  hueit eufiixtetla n n énqui. 
Famoso  en  mala  parte.  atlaqualitóUi. 

motcnyotiáni.  otefam  motécac.  mito- 

lotláni.   cecemótli.    cexentianquiztli . 

ycayeyelóac. 
Famosamente  así.  atetlacaittaliztica. 
Fama  mala  tener,  dmo  qiiálU  notcnyo 

71,  ihtolóca.  téfa7i  niño,  teca.  7iohiii- 

a7i  71   ihtólo.  7ii\  cece7n6ili.   7it\  cece7i 

tia7iquiztli.  7ióca  yyelóhziac. 
Familia.  ce7iyeliztli.  cejicálU.  cc7icáltÍ7i. 

ce 771  it h zíáltin.  techa7i tláca . 
Familiar  cosa,  tétech  TnoTnáti.  téthm  7ie- 

mÍ7n.  cé7ica  teyc7iiuh.  cenca  paquÍ7Ü. 
Familiaridad,  tétech  neTnatiliztli.  yc7ii- 

úhyotl.  7iec7iiuhtiliztli.  netlazotlaliz- 

tli.  7ietlacahuiliztli. 
Familiaridad  tener  con  otro  y  atrevi- 
miento de  amistad.  nic7io,  tlacahuia. 
Familiarmente,  tétech  ne7natiliztica.  yc- 

nitihy Otica ,  w ecn tu htüiztica . 
Fantasear.  nÍ7io,  quexquitzahuia . 
Fantástico,  tópal.  7notopalqtíétzqni.  to- 

pal7ii'7iqiii. 
Fantasía.    77ctopalquctzaliztli.  topalne- 

miliztli. 

Faraute  ó  alcahuete.  tetla7iochil{á7ii.  te- 

tla7iah7ial7iochiliá7ii. 
Faraute  de  lenguas,  nahuatláto. 
Fatiga  del  ánima,  cuecuechiniquiliztli . 

y  olm  iq  uilíztli.  yolaacíihuech iliztli. 

n eyoltequifach oliztli.   yolt o n ehuiliz- 

tli.  ncntla  7natüiztH. 


i  Fatiga  tener  así.  ni,  cueciicchmiqiii.  ni, 
j  yolaactihuétzi.  ni,  yolteqtiipachihiii. 
I       7ii,  yolto7iéhua.  7ii,  nénllam.dtí. 

Fatiga  del  cuerpo.  ciammiquiliztU.  ci- 

cixahuiztU.  nccocoliztli.  necocolizciii- 

tíliztli. 

Fatigado  ó  cansado,    cidhtii.  ciciáhui. 

cicia Tnfnicquí.  mococóhua . 
Fatigar  á  otro.  7iite,  ciahnitia.  nite,  co- 

colizcuitia.   77ite,  tlaciahidltia.  7iite, 

ellelaxitia.  77Íte,cia7n7niciia.  nite,tzo72' 

teconéhua.    7iite,  élchiqidnhéhua. 

te,  tequipachóa 
Fatigado  estar  y  desasosegado  de  grave 

enfermedad.  }iÍ7io,  tlalteuhnemitia. 
Fatiga  así.  yietlalteiümemitiliztli . 
Favorecer  con  grita.  7iite,  ehidtia.  7nte, 

tzatzilia.    tzatziztica  7iite,  ehuitia. 

7iite,  yolacócui.  7iite,  yoléhua. 
Favor  en  esta  manera,  teehidtiliztli.  te- 

tzatzililiztU.   teyolehualiztli.  teyola- 

cocidliztli. 
Favorecedor  así.  Icicihuitiá7ii.  tetza- 

tziliíhd.  teyolacoctd7ii.  teyolehuáyd. 
Favorecer  con  voto,   tétlaji  7die,  cala- 

quia.  tétla/i  7nte,  aquia.   téhua7i  ni, 

te-póa. 

Favor  en  esta  manera.  tétla7i  teaqidliz- 

tli.  téhiia7i  lefohuaHztli.  tétla7i  teca- 

laqtdliztli. 
Favorecedor  así.  íétkai  teaquiá7ii.  té- 

hua7i  tepohnáíd.  tétla7i  tecalaquimd. 
Favorecer  socorriendo  á  otro  en  algún 

peligro,  téhtdc  7iÍ7io,  quétza.  téhua7i 

71,  éhua.  téfal 71,  éhua.  téfia7i  7i.  éhiia. 

7iite,  palehida. 
Favorecer  como  quiera  ó  ayudar.  7iite. 

palcJnda.  7nte,  7ia7iamiqid .  7dte,  7ia7i- 

quilia. 

Favor  en  esta  manera,  tepalehiuliztli. 

te7ia7iamiquiliztli.  te7ianqidliliztli. 
Favorecedor  tal.  tepalehtdd7ti.  te7ta7ia- 

Tniquini.  te7ianqidUd7ii. 
Favorable  cosa.  palehidlÓ7ii.  ypmitla- 

tolóni.    ypa7ineixqt(etzalÓ7d.  7iana- 

micÓ7ti. 

¥  exorablemente:,  tepalehiíiliztica.tenan- 
qidUUztica.  tépati  tlatoliztica. 

Favor  de  pueblo,  altéf^etl  ytepalehuüiz. 
al  tepe  ti  yteicneliliz.  altéfetl  ytlaócol. 


Favorecedor  de  \m&\Ao.  altepepaleli  uiá- 

ni.  altéfetl  ypetntlaióani. 
Favor  ó  gracia,  qiiálli.  ycctli. 

Fea  cosa,  ámo  quabiéci.  tcmamaílhti. 

tetlaélti.  chno  quálli.  tlaclful. 
Fea  mujer  ú  hombre,   ámo  tlacanéci. 

ámo  yiicúxqid .  amotlacamáti. 
Fealdad  así.  ámo  tlacanexiliztli .  ayu- 

cuxcanexilíztli.  atlaca  nexiliztli. 
Fea  cosa,  deshonesta,  amimáti.  amomal- 

htciáni.  apináhua. 
Fealdad  así.  anemachiliztli.  anemal- 

htiilíztli.  apiña hiiaHztli. 
Fe  ó  creencia,  tlaneltoquiliztli .  ynelto- 

cocátzÍ7i  totecuiyo  lesu  Christo.  etc. 
Fe  firme,  chicahuacatlayieltoquiliztli. 
F^e  ó  creencia  de  lo  que  se  dice,  tlahuel- 

caquilíztli.  yolpachihuilíztli . 
Feliz  ser.  no,  cnopílti. 
Feliz  en  general,  tlacnopütiqni.  ilacno- 

piltiájii. 
Feliz  cosa,  tlacnopütílli. 
Felicidad,   tlacnopiltilíztli.  tlaipantüi' 

liztli. 

Felicitación,  tlacnopütilotl.  Haipaníüi- 
lotl. 

Felizmente,  adv.  tlacnopüiziíca.  tlai- 

pantilílizlica. 
F"~elicitarse.  niño,  cnopiltia.   niño,  cjio- 

p  nimia. 

Felicitar  á  otro.  cnopiltía.  ni,  cno- 
pilJmia. 

Fenecer,  acabarse,  ni,  ílámi.  ni,  miqui. 

ni.  polihui.  ízonqniza  nonemiliz. 
Feria,  mercado,  tiamicpan.  tianqidz- 

pan.  tianquizittóyan.  tianquizmana- 

lóyan. 

F'eria,  lugar  de  mercado,  tlanamacóyan . 
L  ia  ?7i  icóya  n .  t  ia  ¡iquizco. 

Ferial  día  ó  tex\2L.áo.  ylhui¿¿ piclóni. 

Feriar  una  cosa  por  otra,  w?",  tlapátla.  ni- 
ño, ílapatilia. 

Ferias  en  esta  manera,  tlapatlaliztli. 
tlacoh  ualizL  li. 

Feria  de  cinco  en  cinco  días,  inacuilti- 
a  nquiztli. 

Feria  de  nueve  Q.xixi\xe.vQ(S.\2L?>.chicunaiih- 

tianquiztli. 
Feriar  así.  ni,  íianqnizytztiuh.  ni,tia?2- 

qiiiztóca.  ni,  llaotlatoctia . 


I   Ferocidad,  temamauhtiliztli.  ílahuélU 

i  CKCÚlli. 

I  Ferrocarril,  tepuzopitzac.  tepuzopiízác- 

I  tu. 

i  Fértil  tierra,  atóctli.  chica  ylcch  tlamo- 
I      chíhua  quálli  tlálli. 

\ 

I  Fiador  poner  al  capote,  túnica,  alba,  ro- 
j  quete,  etc.  nitla,  mecayotía.  nitla,  7ne- 
\  cayotlalia. 

\   Fiador  así.  tlamecayotilóni.  tlaynecayo- 
tlalilóni. 

Fiar  persona,  tépan  nin,  ixquétza.  té- 
pan  niño,  quétza. 

Fiador  de  lapersona-lequixHáni.  tepam- 
mixqiietzáni.  tepammoquetzáni. 

Fianza  de  la  persona,  teqiiixtiliztli.  té- 
pan  neixquetzaliztli  tépan  neque- 
tzaliztli. 

Fiar  en  la  hacienda  abonándola,  nitla, 
huelyollotia .  nin,  ixquétza.  nicno, 
mamaltía.  óncati  niño,  quétza.  ypan 
nÍ7i,  ixquétza. 
\  Fianza  tal.  tlahuclyollotiliztli.  tepa7i- 
7ieixqiietzaliztli.  óncan  onneixque- 
tzaliztli. 

Fiador  de  esta  manera,  tehuelyollotiáyii. 
tépa  771  m  ixquetzá7i  i  .qiiÍ7no77ia  77ialtiá- 
7ii.  tépam  milacatzoá7ii.  lépam  mi- 
laca  t  zoá7ii.  mote7}izti.á7ii. 
Fiarse  de  otro  confiándose  de  él.  tétecii 
niño.,  tlaca7iéqui.  tétech  7iino,  cáhua. 
I       7iÍ7iote,  pialtia.  tétech  7iino,  tlailatilia. 
j   Ficha  para  juego,  a/inilizquillapoal- 

I  tÓ7ltlÍ. 

I  Ficción,  fingimiento,  tlapiquiliztli.  tla- 
I      pictli.  tlayocóxtli. 
i  Fiebre  ó  calentura.   ato7iahuiztli.  to- 
I      tónqui.  tlétl. 
Fiel  de  balanza,  peso  ynepá7itlaycac. 

peso  yyóllo. 
Fiel  cosa  de  quien  confiamos,  ylecime- 
tlacanecóni.  ytéch  7iehuclyoUotilÓ7ii. 
teh  uelyollotián  i. 
F'ielmente  en  esta  manera,  tétech  iietla- 
canequiliztica.  tétech  Jiuelyollotiliz- 
tica. 

\  F'idelidad  tal.  tétech  7ietlaca)iequiliztli. 

¡      tétech  huebieyollotiliztli. 

I  F'iel  que  ere  en  la  fe.  tlaneltocáyii.  tla- 

í      neltócac.  yéctli  yyóllo. 


Fielmente  así.  tlaneUoquüiztica . yccyo- 
llotica. 

Fiel  de  los  pesos  ó  medidas,  ó  almota- 
cén, tlanqiiiztlaynocnitláhiii.  tian- 
quizto'pile.  tianqiiizh ua . 

Fiera  cosa,  terjiaúhti.  tequáni.  tlahticle. 
cocóle. 

Fiera  cosa  un  poco,   áchi  tem(xviaúhti. 

áchi  tlahuéle.  áchi  cocóle. 
Fiera  bestia,  teqiichii. 
Fiesta  de  guardar,  ylhuitl  picIójiL  fia- 

lóiii. 

Figón,  tlaqualoncálli.  tlamanllaqiia- 
lóyan. 

Figurín.  machiyotlacuiloUóntU . 
F"igura  de  trazos  ó  dibujos,  tlacuilolma- 
chiyotl. 

Figura  de  tres  ángulos.  ■  yexoámfa  na- 
cácc  machiyoíl. 

Figurada  cosa  así.  yexcánipa  llanacaz- 
machiyotilli. 

Figura  de  cuatro  ángulos,  iiauhcámfa 
nacáce  machiyotL  Y  así  de  los  demás. 

Figura  esférica  ó  redonda,  yahzidltíc 
machiyotL 

Figura  ahusada  hacia  abajo  y  ancha  arri- 
ba, qiiamánqui .  Lzinhiiitztic.  tzimj^i- 
tzcihiiac. 

F"igura  ahusada  hacia  arriba  y  ancha 
abajo,  tzimmánqui.  quafitzáhziac . 
quahintztic. 

Figurar  con  figuras  ó  dibujos,  nitla,  ma- 

chiyotia.  nithi,  machiyotlalia.  nitla, 

huahuána.  7iitla,  tlilaiiia. 
Figurada  cosa,  tlamachiyotilli.  tlama- 

chiyotlalilli.  tlcthnahuá?2th'.  tlatlila- 

nilli. 

Figurativamente,  inachiyotica .  tlanezca- 
yotiliztica. 

F'igura,  parábola  ó  semejanza,  tlatolma- 

chiyotl.  machiyotlatólli. 
Fila  ó  filas  entre  militares,  neyaotecfa- 

naliztli.  7ieyaotec;panállotl. 
F'ila,  orden,  concierto  de  gentes  o  cosas. 

tlah  uelaliliztU.  tlacencah  idliztli. 
Filarmónico,  necuicamoyolcocoltiáiii.  te- 

tlatzotzónqui. 
Filo  de  cuchillo  ó  de  cosa  así.  cuchillo 

ytenitztica.  cuchillo  ytenátca.,  cuchillo 

téntli. 


Filo  tener  el  cuchillo  ó  espada,  tcne. 

Filosofía,  amor  de  sabiduría,  tlamatiliz 
tlazotlaliztli. 

F'ilosofar,  dar  obra  ó  ejercitar  la  sabi- 
duría, ni,  tlamatiliz  tlazótla. 

Filósofo,  amador  de  sabiduría,  tlamati- 
liztlazotláiii . 

Filósofo  fingido  el  que  finge  amar  la  sa- 
biduría, molla  m  a  t  iliz  tía  zotla  liztla  pi- 
quiáni. 

Filosofía  fingida,  amor  fingido  de  sabi- 
duría .  tlapictlamatiliztla zotlaliztli . 

F^iltro  para  filtrar,  neixicóni .  nepipicó- 
ni. 

Fin  de  cada  cosa.  tzo?iqinzaliztli.tla7ni~ 
liztli. 

Finado  ó  finada,  micqui.  micquetl. 
Final    cosa,    la  postrera.  tzo)iquizcd~ 

yoll.  tlatlatzaccáyotl. 
Finalmente,  zatcpan.  zatlatzáccan.  in~ 

yeyúJiqui .  \  'cón  ca  n . 
Final  ó  última  voluntad,  tlatzonquiz- 

canecjuilizlli . 
Fina  cosa  como  grana,  ccnquiztica .  mo- 

ceinaciíica .  motqíiitica.  páltic.  cejica- 

quálli.  chipáliuac. 
Fina  lana  ó  algodón,  chipá imac.  yamán- 

qui.  inotquitica. 
Finarse  ó  morirse  de  risa,  nonvtimictoc 

ni  huctzca.  yiü  tcquiiiuehuétzca. 
Finado  ó  muerto  de  risa.  inceízcaon?ni- 

mictoc. 

F'ingir.  nitla,  piqui.  nitla,  pipiqui.  ni- 
tla, yocóya  . 

Fingida  cosa,  tlapictli.  tlapipictli.  tlavo- 
cóxtli. 

Fingidamente,  tía  fie  tica,  tlapipictica . 

Fingidor,  tlapiqnini.  tlapifiquini. 

Fingir  que  duerme,  niño,  cociicatlapi- 
quia.  niño,  cocJicayienéqui. 

Fingido  así.  inococlicatlapiqui.  macoch- 
catlapiqu id n i.  mococ/ican e n éq u i. 

Fingir  que  entiende  y  sabe  bien  cual- 
quier cosa,  muchi  nicno,  caccayetóca. 
7nucii  7ÍÍC710.  caccayienéqui.  77iuch  nic- 
no, tiiniyetóca.  7mich  7iic7io,  thnitó- 
ca. 

Fingidor  así.  77iiicJiquÍ7nocaccayetocá7ii. 
muchquimocacca7ieq7ihii .  much  qni- 
7nothuicayetocáni.  much  quÍ77ioth7ii- 
cayetócac. 


\ 
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Fingir,  que  está  muerto,  jihio.  miccane 

7iéqui.   niño,   miccatla^iqtiia .  niño, 

miccayetóca. 
Fingido  así.  momiccanenccqui.  7nomic 

catlafiquiqui.  moniiccayetócac. 
F^ingimiento  tal.  7iemicca7iencquiliztli. 

Jieiniccatlapiquüiztli.  n  e  7n  iccayeto- 

quiliztli. 

Fingir  ser  bueno,  nina,  yectlafiquia. 

nhio,  yecyiéqui.  niño,  yecióca.  niño, 

qualtóca.  7iitla.  ixfanía. 
Fingidor  tal .  moyectlafiquidni.  moyec- 

7iequini.  moyectocá7ii.  Tnoquallocáni. 
Fingimiento  de  esta  manera.  7ieyectla- 

piquiliztli.  ney€C7ic7iequtliztli.  77eyec- 

toquiliztli .  7iequaltoquiliztli . 
Fingida  cosa,  tlafiictli.  tlapiquiliztli . 
Fingirse  sabio,  iiino,  tlaynatiliztla-pi- 

quia.  71Í710,  tlamatca7iéqui.  7iÍ7io,  tla- 

77iachitúca. 
Fingido  así.  7notlar7iati¡iztla^iqidá7ii. 

7n  o  tía  matean  éqti  i.    motlamach  itocá- 

7li. 

F'ingir  á  menudo.  7iítla,  ilafiqui.  yiitla, 

tlayocóya . 
Fingimiento  así.  tlatlaj>iquiliztli.  tía- 

tlayocoyaliztli. 
Fingir  que  no  conoce  á  alguno,  tbno  ni- 

7iote,  iximatcane7iéq2ii. 
Fingimiento  así.  a7ie.teiximatca7ieneq2ii- 

liztli. 

Firme  cosa,  chicáhuac.  tilÍ7iqui.  tlaj^ál- 

tic.  hua;páhuac.  huchielhuáyo. 
Firmemente,  chicahuáca.  tlafaltilizti- 

ca.  huafahuáca. 
Firmeza,  chicahuaiiztli.  tlapaltiliztli. 

huafahualiztli.  chicahualízotl.  tla- 

paltilizzotL 
Firmar  escritura.   7iÍ7io,  yii^7natia.  7iic, 

tlalia  7iotóca.  7iÍ7io,  toca  ycuilóa.  ni- 

tla,  7ieltilia. 
Firmada  escritura.  fÍ7-viáyo.  tocayo,  tla- 

7ieltililli. 

Firmar  ó  fortificar.  7iitla,  chicáhua.  7ii- 
tla,  tilinta,  nitla,  tlapaltilia.  7iitla, 
huarahua. 

Firma  de  escritura.  tcfi)-7na.  tetóca.  tla- 

7l€ltÍlÍlÓ7lÍ. 
Fiscal    del    templo.  Se  dice  generalmente 
tixcal  ó  tixcáltzi,  pero  en  buen  mexicano 
debe  ser  i>íxgu¿,  que  significa  cuidador, 
rúes  efectivamente  los  fiscales  tienen  el 


cargo  de  cuidar  y  vigilar  á  los  fieles  en 
cuanto  á  las  buenas  costumbres,  y  á  la 
Iglesia  para  el  culto  divino,  aseo,  repara- 
ción etc.,  ya  para  el  buen  orden  como  para 
que  á  ninguno  falte  la  administración  de 
los  sacramentos  en  tiempo  oportnno.  En 
buen  mexicano  es  calltíxqtdi  pero  pode- 
mos decir  íixcálli,  cuidador  de  la  casa  de 
Dios,  en  lugar  de  teocali>íxqui,  para  abre- 
viar.   Así  es  la  costumbre  actual. 

Fiscal  del  patrimonio  del  rey.  ytlachix- 

cauh  huéy  tlatoá7ii.  ytlamocuitlahiii- 

cauh  hiiey  tlatoáni.  y^ixcálli. 
Fisco,  hacienda  del  rey.  tlatoáyii ytech- 

tla-pohuálli.  tlatoá7ii  tlaaxcatilli  tla- 

toá7ii  tlatlatqtiitilli. 
Fisco  ó  tesoro  público.  teocuitlaf>iálli. 

teocuitla^pialóyayi . 
Fisga  para  tomar  pescado.  to;pilli  yaca- 

tefiúzo  ycmicJiTnálo.  tofil  michmálo. 
Fisgar,  tepiiztofiiltica  ni,  7nich7na  7ii,  te- 

fuzmichina. 
Fisonomía.  ixco7zextilon. 

Flaca,  cosa  magra  ó  maganta.  á77Zo  na- 
cáyo.  yúhqiiiji  ómiíl.  quauhuácqui. 
cicicuiltic.  cocolótic.  ánio  chicáhuac . 

Flaca,  cosa  doliente .  cocoxca7iacáyo. 
huihuixqui.  yayacatzÍ7itli.  za7iqué- 
7iin  mohuicatiuh.  zaomfietticatiuh. 
zaqué7z  07iotiuh.  áyoc  Miapáhua.  za- 
07n;pettinh. 

Flaca  ó  débil  cosa  no  recia,  ámo  tla- 
quáhuac.  ámo  chicáhuac  ayóhui  tla- 
páni.  ayóhui  poztéqui.  aytech7naxi- 

tlá77Í. 

Flaca;  cosa  sin  fuerzas  ni  ánimo  ó  co- 
barde, amotlafáltic.  zotláhuac.  zo- 
lláctic.  áochuapáhua.  cihuatiacáyo. 
ococotótzatih.  aócmo  chicáhuac.  oyé- 
tix.  yolpapátztic .  cihuayóllo. 

Flaco  que  no  puede  pelear,  ámo  oquich- 
tli.  ámo  iiácaiih.  tlapaltÓ7itli.  ámo 
chicáhuac. 

Flaco  que  no  se  puede  tener  ó  enfermi- 
zo, htiihuixqui.  huihuitÓ77ii.  cocoyai- 
7iÍ7iacáyo.  ahuelmoquétza.  htiihiii- 
toctÓ7iÍli.  zozotlactÓ7itli.  huihi(ilÍ77to7i. 
ateoquichtla7náchti.  77Í7na7i  á7no  chi- 
cáhuac. ateoquichteh  iiihui. 

Flagelar  jiite,  tlatzacuiltia.  77ite,  meca- 
huitéqui. 

Flagelador,  tetlatzacuiltiáni.  tcmeca- 
huitcqnÍ7ii. 
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Flagelado,  tctlatzactiiltilli.  temccahui- 
tcquilli. 

Flagelación,  tetlatzacuütiliztli.  iemeca- 
V  huitequiliztU. 

Plaquear  condescendiendo  en  lo  que  de- 
bía sostenerse  con  energía,  ni,  yolya- 
manía.  yolpapatztia. 

Flaqueza,  de  cosa  magra,  anenacayoti- 
liztLi.  achica  hualiztli,  oomiyotl. 
quauhuaccávotl.cocolóyotl.ciciciiilotl 

Flaqueza,  dolencia,  cocoxcáyotl.  yaya- 
cáyotl.  huihuixcáyotl .  'petticáyotl. 

Flato,  tlaocoyaliztli. 

Flato  tener  ó  estar  de.  ni,  tlaocóya. 

Flatoso  estar,  tlaocóyac. 

Flauta,  huilacafitztli.  tlafitzáUi.  zozo- 
lóctli. 

Flautado  de  órgano,  chuatlapitzdllotl . 
sing.  ehuatlafiüzáltin.  plur. 

Flauta  tañer.  huilaca-pitzóhtia.  ñi- 
fla, pitza. 

Flautero  que  las  hace,  hnilacapitzchiúh^ 
qin.  tlapitzalchitíhqtii.  zozolScchiúh- 
qtii. 

Flautista,  el  que  las  tañe,  tlapitzqui. 

Jmilacapitzo.  huilacapitzodni.  zozo 

locpitzqui. 
Flecha,  mitl.  tlacóchtli. 
Flechar  sin  tirar  nitla,  huitolóhiia. 
Flecha  harponada.  mitl  chichiquilli. 
Flechar,  tirar  flecha.  7iitla,  mina. 
Flechero,  tlamiyiqui.  tlamÍ7iáni. 
Fleco,  teteconténtli.  ilacatzté7itli. 
Fleco  de  lana,  ychcatéxtic.  ychcateúh- 

tic. 

Fleje  de  ñervo,  tepuzyahualtlapachóni. 

Flema,  aláhuac. 

Flemático  hombre,  alahudcqia. 

Flemoso,  alahuáctic. 

Fletar  nave,  n,  acallatiekuia.  n,  acal- 

patiyotia.  nin.  acallaneJuna. 
Flete  que  paga  el  pasajero,  acallanco- 

hnáni.  acalpatiyotl. 
Flete,  tepuzcalaxtláhuil.   sing.  tepuz- 

calaxtlahuiltin .  plur. 
Flocadura,  tlatéyitli.  tlatenchayahuacá- 

yotl.  tempozoncáyotl. 
Floja  cosa  en  el  cuerpo,  zotláctic.  ahua- 

páhuac.  achicdhuac. 
Flojedad  en  el  cuerpo.  zotlahualizLli. 

a h  uapahualiztli.  achica Ji  ualiztli. 


Flojo  en  el  ánimo,  amo  yollotlapáltic. 

chno  yollochicáhuac .  átle  ytlalnami- 

quíliz.  átle  yyóllo.  amoyóllo. 
Flojedad  así.  yoUopolihuüiztH.  ayóllo 

chicahuallztli.  ayóllo  tlapaltiliztli. 

atlalnamiquilizili.  atleyollo tiliztli. 
Flojo  por  negligencia,  tlatzihziini.  qiii- 

temmáti.    ayelcuitlazótlac  cuitlá- 

tzol.  ciiitlatzcópic  ctiitlanandca  ma- 

zozótlac.  cuitlamómotz. 
Flojedad  así  ó  negligencia,  tlatzihui- 

liztli.  qtiitemyna tiliztli.  mazozotldc- 

yotl.  ciiitlatzólyotl.  cuitlatzcopicyotl. 

cuitlananacdyoll.  cuitlamomótzyotL 
Floja  cosa  no  apretada,  caxdnqui. 
Flojedad  así.  caxahzializtli. 
Flujo  de  sangre  de  las  mujeres,  ezhui- 

tomiliztli. 

Flor  ó  rosa  generalmente.  xúchitL  cue- 

foncdyotl. 
Flor  ó  rosa  de  castilla,  caxlillan  xú- 

chitl.  rosa. 
Florecer,  xótta.  cucpóni.  mo.xochiyotia. 

xochiyóhua. 
Flor  de  calabaza,  ayoxúchitl. 
Flor  de  unas  matas  que  tienen  las  raíces 

que  saben  á  castañas,  ocelote xxóchitl. 
Flores  poner  en  alguna  parte,  ó  enrosar 

algo,  nitla,  xochiyotia. 
Flor  de  granada,   granada  yxochiyo. 

granada  ycuepónca.  granada  yxo- 

tláca.  Y  así  de  las  demás. 
Flor  muy  olorosa  de  hechura  de  cora- 
zón, yolloxóchitl. 
Flor  otra  como  mazorca  de  maíz  con  sus 

hojas,  yeloxóchitl. 
Flor  otra  casi  de  la  misma  hechura. 

quauheloxóchitl. 
Flor  de  la  mujer.  ne7netzhuiliztli.  cihua 

yn  cocóliz. 
Flor  de  lapa  del  vino,  yxtzotzoliuhcd- 

yotl.  yxtetzahualiztli. 
Floresta,  xuchiqtiaúhtla.  tlaceltia.  tla- 

celpatia.  quaqtiaúhtla. 
Florida  cosa,  xuchiyo.  cueponcdyo. 
Flotpi  de  naos  cuando  navegan,  acdllite- 

peiihtihuitz.  acdlli centettihuitz.  acd- 

lli  pepexocdtihuitz .  acdlli  cenmanti- 

huitz.  acdlli  quitzacutihuitz. 
I   Flotarse.  ni?io,  matoxóa. 
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Foco  de  luz  eléctrica,  electzontlayiex- 

peuhcáyoll. 
Foco  en  general,  chihiializ'peuhcáyoll. 
Fofa  cosa,  foxahriac .  fochictic.  foxác- 

tic.  zonécilc.  fafátztic.  cafáxtic . 
Fofa,  cosa  hueca,  amoyóllo.yticoyúnqiii . 

ytefiochínquí. 
Follar,  vi,  tla^iiza.  ?z,  ehuatlafitza. 
Folletín,  centlaviantlacuilolfialóni. 
Folleto  ó  gaceta,  amatlacuilolncxíílo?? . 
Fomentar  alguna  cosa.   72Ítí\  naiiami- 

qiii. 

Fomento  así.  lenaiiayniqnizíli . 

Fondo  ó  fondos,  el  caudal  ó  conjunto  de 

bienes  que  tiene  alguna  persona  ó  co- 
munidad.   }iecU2¡tonfialóni.  tetlat- 

qjiilpialóni. 
Fonógrafo.  LefuzteyolelmalLlatolóiii. 
Fontanal,  afátzqiiitl.  sing.  afatzqjií 

me.  fhir.  achich'iyáhuitl .  siiig.  achi- 

chiyahuime  phw. 
Fontanal    lugar  de  fuentes    a  meya  lia. 

a  m  eyálco .  a  ti m  olóya  n . 
Foráneo  vicario.  Jniecaleufixtefaiillo. 
Forastero  ó  estranjero.  busca  estranjero. 
Forzador,  que  hace  fuerza,  quitecnitla- 

huiltiáuj. 
Forzosamente .  tecuillah iiüiziica. 
Forzado  es.  7nonéqui.   cenca  mouéqiii 

Jmebnoncqiii . 
Forzar,  nite.  tlacuitlahuiltia .  }iilr,  lla- 

chihualtia.  iiite,  llachihiialláni.  níte, 

eltia. 

Forzado  así.   tlacuitlahiiiltílli.  llachi- 

Jnialtílli.  tlachihallanilli.  tlaeltilli. 
Forzar  virgen  á  otra  cualquiera,  nic,  ctii- 

tlahiiiltia.  nite,  cidtihuctzi.  7iitla.  ma- 

qiiauhala. 
Forzador  de  éstas,  tetlaciiitlahuiltiám . 

tecidtih u etzhti.  tlu maquauhii iá n i. 
Forcejar.  721710,  tilÍ72Ía.  72Íno,  titilinia. 

72Í720,  tlapaltilía.  ytéch   72Í720,  pilóa. 

ytech  77Í720,  q2iapf>ilóa.  72Íno.  ochtílía. 

72Í720,  Ihiiia. 
Forjar,   decir  palabras  forjadas.  7iitla, 

f  ipíqui.  222,  tlatolcuecuépa.  i2Í.,qtialaa' 

q2na.  * 
Forjadura  así.  tlafipiq2dliztl2.  tlatolcne- 

ciiefaliztli.  tlatolaaquiliztU . 
Forma  ó  mainexdi.  ytihq/dyotl .y2ihcáyo/l . 

yii/ica  tlliztU .  yh iv'm 2'// . 


Formar,  reducir  á  cierta  forma.  72Í¿la, 

chíhua.  72itla,  tlaccdilia.  72itla,  thdía. 

72Ítla,  chichihzia. 
Forma  de  materia,  yzdicáyoíl.  y2ihq2ii' 

y  olí.  y2ihca¿2líztli.  tlama72t2liztli. 
Forma  de  letra.  Iet7'a  tlaUliztli.  le¿i-a 

chihualiztli . 
Formado  en  dos  maneras.  072tlamá72íU 

yctlacMúhtli.  6cca72  ycac  ve  tlachíúli- 

IH. 

Formado  en  tres  maneras.  yetla772á)2il2 
yctlachiiíJzLli.  éxca72  ycac yctlaehiúlz- 
Ü2.  y  así  de  los  demás. 

Forma  dar,  72Íte,  7nach2'yo27idca .  72Ílla. 
q2ie72a7r2Íca72tlcdía . 

Formación   militar.  yaoq2i2Z72etepachó' 

72Í. 

Formal  persona,  ácic.  72tiichhneláy. 
Formalidad.  acicaUztli .    77iuchhtiela  v- 
liztU. 

Formidable,  iviacácic.  teizáh2d. 
Fórmula.  tla7t2ci72tlaiolmachl2lÓ722'. 
FormulÉirio.  a7noxtlama72tlatol7nacl2l/- 
I6,d. 

Fornecer  ó  fortalecer.  72itla,  c/2j'cdh2ia . 

72itla,  hziapdhua.   72Ítla,  llaloqtdllo- 

lía.  72Ítla,  t lapa  112' lia. 
Fornecimiento  ó  fortalecimiento.  Uachi- 

cahualiztli.  tlah2iapah2ial2ztli .  tlatla- 

toq2i illotiliztli.  lia tlapa lio t diz tli. 
Fornicar,  w,  ah2iil72émi. 
Fornicador.  akuil72e72qu2. 
Fornicación.  ahU2h2emiliztli . 
Fornido,   tlachicaúhtli.  tlahztapahnk- 

tll.  tlatlatoquillotilli.  tlallapaltililli . 
Foro,  el  sitio  en  que  los  tribunales  oyen 

y  determinan  las  causas.  tetlatzo72le- 

q 21  ililóya 72.  tecutlatolóyan. 
Foro  de  teatro.  Llapechtepa )2q2i2 zedóya 22 . 
Forrar  vestidura.  72Ííla.  ix22epa?ióa . 
Forrado  así.  tlaix22efai2Ólli. 
Forrar  algo.   72illa,  ix72epa}2Óa.  72Ílla, 

quachhida.  222tla,  ix72a7)i2ctia.  72Í¿la, 

ixtibyzayotia . 
Forrada    cosa.   ¿la2X72epa22Óll2.  lla/x- 

quach  h  21  illi.  tía  ixtil  222  a  yol  illi. 
Forrar  algo  con  pieles.  72Ítla,  eh2iah2da . 

72illa ,  e huaqtd 221  i lóa . 
Forrada  cosa  así.  tlaehziahidlU.  ¿laehtut- 

q2iimilólli. 
Forraje.  2nazatlaq2ialt2¡2¡ó}22. 
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Fortaleza  de  varón.  cJiicahiializtli.  tla- 
paltitiztli.  oqiiichtiliztli.  tiacatViyotl. 

Fortaleza,  edificio,  yaocálli. 

Fortalecer,  busca  fornecer. 

Fortalecerse.  Jiifio,  chicáhua.  nino^  hua- 
rahua, niño,  tlapaUUia. 

Fortuito,  zanoquiztic. 

Fortuitamente,  adv.  zanoquiztica . 

Fotografía  ó  retrato,  tlatlilquíxtilóyii . 

Fotografía,  el  lugar,  tlallilquixtüóyan . 

Fotografiar  ó  retratar,  nite,  tlUqnixtia . 

Fotógrafo,  tetlüqidxtiáni. 

Forzar  persona  ó  cosa,  nitc,  chicauh- 
huia.  nitla,  chicauhhuia. 

Forzoso,  tlachicaúhtli. 

Forzosamente  adv.  tlachicaiihtica . 

Fosa,  miccatlatatáctli. 

Fracasar  alguna  cosa,  amocnofilhuia . 

a  m  oc7iah  ii  izóa . 
Fracaso,  amocnofilhuiliztli.  amoma- 

huizoliztli. 
Fracción,  tlacotonxexéllotl. 
Fractura  de  hueso,  omfiiztequilóni. 
Fractura  de  puerta,  caja  etc.  ¿lacuctla- 

niliztli. 

Fracturar  el  hueso,  nite,  omfuztéqiii . 
Frágil   cosa,   tlatlafátzqtcü.  ^u-puzté- 
qiiil. 

Frágil  persona,  ayohiiihuétzqui. 

Fragilidad  tal,  ayohuihuetzilíztli. 

Fragmento,  tlaxcliuhfuztccóni.  tlaxe- 
¡iuhtlatecóni. 

Fragosa,  cosa  áspera  de  piedras,  tehui- 
huiiztla.  tétla.  ohuican. 

Fraile  religioso  de  san  francisco,  sayi 
francisco  teiifixqid. 

Fraile  religioso  de  santo  domingo,  san- 
to domingo  teiifixqui. 

Fraile  religioso  de  san  agustín.  san 
agiistin  teuhpixqui.  y  así  de  los  de- 
más frailes  de  las  otras  órdenes. 

Francachela,  tlaneuhquizaqualóm.  tla- 
cenquizaqualóni . 

Franco  liberal,  tlatlácatl.  ámo  tenyé. 
átJe  qtiitemachia.  atle  quitlazótla. 
atle  ytlázo.  cé?ica  tetlauhtiáni. 

Franco,  privilegiado,  tlacnclilli. 

Franja  ú  orilla  de  vestidura,  tlatétitli. 

Franquear  cartas,  wz",  titlanachtofan- 
tlaxtldhua. 


Franqueo  de  cartas,  netitlanac^itopan- 

tlaxtláhuil. 
Franqueza,  liberalidad. //«í;írj\'o//.  ateoye- 

hicacáyotl.  atleqnitem.a  chicáybt l. 

atlatlazotlaliztlí. 
Franqueza  por  privilegio,  tlaicneliliz- 

zotl.  teicnclilizzotl. 
Francamente,  teicneliliztica.  tlatlacayo 

tica. 

Frasco,  tehuilopitzacómitl. 
Fraternal,  teicniiihtlazótlac . 
Fraternalmente,  adv.  teioiinhllazotla  - 
liztica. 

Fraternidad,  teicníiihcetilízlli. 
Fratricidio  nomaicnomictiliztli.  noma- 

ic7Wpopololíz  ti  i. 
Fratricida,  •nomaicnomictiáni .  nomaic- 

nopof)oloáni. 
Fraude  ó  fraudulencia,  tequcloninalti- 

liziJi. 

FTaudu\enta.Taente.tcqne¿onm(f¿titiztica. 

Frazada.  tzonyotla;pacholóni. 

Frechar  el  arco.  Jiitla,  atilia .  nitla.  xa- 

calóa.  nitla,  nolóa.  nitla,  tilinia. 
Frecuentar  alguna  cosa,  nitla,  icxitóca. 

nite,  futzhitia. 
Frecuencia  en  general,  tlaicxitocaliz 

tli.  teputzh  ni  a  liztli. 
Frecuencia  de  sacramentos,  neyolcuiti- 

lonhuializtU . 
Frecuente,    adj.    tlaícxitócac.  tefutz- 

huiac. 

Frecuentemente,  adv.  tlaicxitocatica, 

tefutzhidalica . 
Fregar  ó  fricar,  nitla,  xaqualóa .  nitla, 

niaxaqualóa.   nitla.   mililóa.  nitla, 

matelóa. 

Fregado,  tlaxaqualólli.  tlamaxciqualó- 
lli.  tlamatilólli.  tlamatelólli. 

Fregadura,  tlaxaqualolizfli.  tlamaxa- 
qualoliztli.  tlamatiloliztli. 

Fregar  ó  fricar  algo  á  otro,  yiite.  tlaxa- 
qicalhida. 

Fregar  uno  con  otro,  nite,  netechxaqiia- 

lóa.  nitla,  nefayixaqualóa .  fiitla,  ne- 

faminatilóa. 
Fregado  así.  tlanétcch  xaqualólli.  tlayié- 

payi  xaqualólli .  tlanéf>ayn  matilólli. 
Fregadura  tal.   tlayiétech  xaqualoliztli. 

tla^iéfayi  xaqualolizti.  tlayiétctyn  ma- 

tilolíztU. 
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Fregar  mucho,  iiítla,  íeteuhxaqualóa . 

nítla,  teteulunatilóa. 
Fregado  así.   tlateteuJíxaqicalóUi .  tlatc- 

teuhmatüólli. 
Fregadura  tal.  ílalcieiíhxaqtíaloliztlí- 

tlatcteich  maiüolizili. 
Fregar  una  cosa  con  otra  ó  frotar,  ytech 

nic,  xaqualóa.  ytech  níc.  matilóa. 
Fregar  por  debajo  ó  frotar,  tlayiifa  ni- 

tla,  xaqualóa.  tlanif<a  nitla,  ynatüóa. 
Fregar,  lavar  los  vasos,  nitla,  papáca. 

nítla,  xaxaqualóa.  nitla,  pof  óhua. 
Fregados  vasos,  tlafapáctli.  tlax'dxa- 

qualólli.  ilapopoúJitli. 
Fregadura  tal.  tlafapacaliztli.  tlapopo- 

hualíztli.  tlaxaxaqualoliztli. 
Fregarse  estregándose,  niño,  chichíqui. 

niño,  xaxaqualóa.  7ii7i,  iychiqttí.  ni- 
ño, tatáca. 
Fregadero  así.   necJUchicóni.  nexapca- 

qualolÓ7ii.  netatacóni.  neyychicóni. 
Fregadero  de  vasos  ó  estropajo,  tlapa- 

pacóni.  tlaxaqiialolóyii.  tlapopohtia- 

lóíii. 

Freír  en  sartén,  tiiíla,  tzoypnia.  yiitla, 

tetzoyonia. 
Frenético,  nextecziilli.  yollopoliúhqui. 
Frenéticamente,  adv,  nextecuiltica.  yo- 

llopoUúlica. 
Freno  de  caballo,   mazatcnilpicatl .  te- 

pnzqiiaqtialóm . 
Frente,  parte  de  la  cabeza,  ixquáitl.  ix- 

quatl. 

Frente  de  cualquiera  cosa,  tlaixquatl- 

llaixquáitl. 
Freno  para  caballo  ó  muía,  tepuztenme- 

cáyotl.  tepiizquaqualóni. 
Fresco,  reciente,  yáncuic.  yamdnqiií. 

átic  ccltic.  cclpátic.  húhuic.  yanctii- 

c apa  tic. 

Frescamente,  célica,  yamdnca.  yancui- 
ca. 

Fresco  por  frío,  ytztic.  yizcáltic.  ytzca- 
pintic. 

Frescor  ó  frescura,  tlaceceyalizili .  tla- 

yamaniyalíztli. 
Fresco  aire,  muy  templado  y  manso,  eca 

xóctli  ecapeyáctli. 
Fresco  lugar  de  verduras  y  arboledas. 

etc.  teceltica. 


Frezar  ó  exonerar  el  estómago,  ni  n  o. 

icnitla.  nin,  icuitla.  ni,  nemanahuia. 
Fría  cosa,  ytztic.  cécec. 
Fria  cosa  muy  fría,  ytzcapintic.  ylzca- 

lalátic.  ytzcalpátic.  cecepátic.  ytzcct- 

pátic  yizcáltic. 
Fríamente,  ytztica.  cecéca. 
Frialdad  ó  frigidez,  itzticaliztli.  cececa- 

liztli. 

Fricar  algo  ó  refregarlo  entre  las  manos. 

jiitla,  matelóa. 
Fricada  cosa  así.  tlamatelólli . 
F'ricador  tal.  ilamateloáiii. 
Fricadura  así.  tlamateloliztli. 
Fricarse  ó  refregarse  las  manos,  niño, 

maxaqualóa. 
Fricador  así.  momaxaqualoáyii.  ?noma- 

xaqualóqui. 
Fricadura  tal.  nemaxaqualoliztli. 
F" riera  ó  sabañón  de  pies,  ycxixoxálli. 

ycxixixipochahuiliztli. 
Frialdad  de  pecados,  tlatlacolytztiliztli. 

tía  Ha  colcequaloliztli.  t  latía  colcehua- 

pahualizlli. 
Frío,  cectiiztli.  ytztic. 
Frió  tener,  ni,  cécui.  m,  cecmiqui. 
Frió  hacer,  céhua. 
Friolento,  cecmiquini. 
¥x\o  tener  antes  de  la  calentura,  nite, 

tetzilqiiiza. 
Friolera.  amo7¡écon. 
Frisar  como  paño.  nitla,ixpochina.  vcl. 

tepuztica.  Jiitla,  ixpochina. 
Frisado,  tlatatapachólli. 
Fritura,  tlatzoyónil. 
Frijol,  étl. 

Frijolar  ó  habar,  emilli.  étla. 
Frijoles  verdes  ó  ejotes,  cxotl. 
Frijoles  grandes  ó  ayocotes.  ayecótli. 
quauhétl. 

Frito,  cosa  frita.  tlatzoyoniUi.  tlatetzo- 

yonilli. 
Frivolo,  atleinécca. 
F'rívolamente  adv.  atleimoncccatica . 
Frivolidad .  atleimoneccdyotl. 
Frondoso,  rnoqnilyécoc. 
Frondosidad,  moquilyecoliztli. 
Frontal  de  altar  lo  mismo,  vel.  altar  y- 

yxqiien.  altar  yyxtlapachiúhca. 
Frontera  ó  delantera  de  casa,  calixquatl. 

calixquditl .  calixcópa. 


Frontera  de  nación  ó  país,  cecnitlacayo- 
ixquatl.  cccnitlacayoixcópa . 

Fronterizo,  cecnillacayoixquac.  cecni- 
tla  cayoixcófac. 

Frontispicio  en  general,  llaixquatl. 

Frontispicio  de  Iglesia,  teupcuitlaíx- 
quatl. 

Frontispicio  de  casa,  talltlaixquatl . 

Frontón  para  jugar  la  pelota,  nema  to- 
fo fteh  iiüilóya  n . 

Frotar  alguna  cosa,  nite,  matoxóa. 

Frotación  así.  nematoxoliztli. 

Fructífero,  xocóyo.  xuchiquáüo. 

Frugal,  achitlaquáni.  achiiientlamini. 

Frugalidad,  achitlaqiializtli.  achineii- 
tlamiliztli. 

Fruncir,  nitla,  cocototzóa. 

Fruncido,  cocotótzoc . 

Fruncimiento,  cocototzoliztli. 

Frustrar,  nite,  tlacencahualtia . 

Frustrarse  alguna  cosa,  mo,  cencahiial- 
tia. 

Fruta  generalmente,  xiichíquálli.  fiá- 
huatl. 

Fruta,  de  hechura  de  nabo  que  se  come 
cruda,  xicáma.  vel.  xicámatl. 

Fruta  que  hechan  en  los  guisados  en  lu- 
gar de  agraz,  tómatl.  xaltómatl.  xitó- 
matl. 

Fruta  muy  dura  ó  cosa  semejante,  pa- 
fátztic. 

Fruta  de  sartén.  tlatzoyónilxochiqiidUi. 
Fruta  de  corteza,  moxipehuáni  xuchí- 
qtiálli. 

Frutal  árbol,  xuchiqualquáhuitl. 
Frutero  que  vende  fruta,  xuchiqualna- 
mácac. 

Frutera  para  poner  fruta,  xuchiqualpie- 

IÓ71Í. 

Fruto  de  cada  cosa,  nepáfan  tlaaqui- 

llotl.  tlaaquíllott. 
Fruto  de  la  tierra,  tonacdyotl. 
Fructuoso,  lo  que  da  fruto,  xuchiquállo. 

xocóyo.  tzapóyo.  ilaaquillo.  ytech  tla- 

mochiJiua 
Fructificarse  el  árbol  ó  cosa  así.  ytech 

tLaáqui.  ytech  tlamochiliiia.  moxochi- 

quallotia.  tlaaquillóti. 
Fuego  generalmente .  tlétl. 
Fuego  sacar,  ni,  tlemamál. 
Fuego  pequeño,  tletóntli.  tletepiton. 


Fuego  pegar,  nitla,  tlemina.   nitla,  tle- 

quechia.  nitla,  tlecahuia. 
Fuegos  artificiales,  tlatultecaliuiltitlétl . 
Fuelles  para  soplar,  ehuatlepilzalóni. 
Fuelles  pequeños,  tepiton  chuatlepitza- 

lóni,  ehiiatlepitzalonito. 
Fuente,  manantial,  ameyálli.  atbnolóni. 
Fuente  pequeña,  ameyoltóntli. 
Fuente  dtí  vida,  nemítizameydlli.  yoli- 

Uz  ameyálli.  yarneyállo  y?i  cemicac 

yulilíztU. 

Fuente  de  la  palma  de  la  mano,  niac- 

palyollótli. 
Fuente  para  lavar  las  msLUos  tía tóca  ?ie- 

mateqtiilóni. 
Fuera  á  lugar  Adbervio.  callámpa.  qui- 

yahuácpa. 
Fuera  en  lugar,  qiiiyáhuac.  callan. 
Fuero,  altepetlalilli. 
Fuerza  eléctrica,  electzonchicahudllotl . 
Fuerza  hacer  á  otro  ó  violencia,  nite. 

tlacuitlahuiltia.  nite,  tequihuia.  nite, 

teqitictiitlahuiltia.  nite,  teqziichihual- 

tia. 

Fuerza  así  ó  violencia,  tecuitlahmltiliz- 
lli.  tetequihniliztli.  teteqaicuitlahuil- 
miztli,  tetequichihualtiliztli.  tetla- 
cuitlah  niltilíztli. 

Fuerza  reciura,  chicahualiztli.  tlapalti- 
liztli.  h  ua pah  ualiztli. 

Fuerza  ó  dureza,  llaouahnaliztli.  tepitz- 
tilíztli. 

Fuerza  hacer  á  mujer,  nicle,  cuicuitla- 

huiltia.   nite,  czdtihuétzi.   nite,  tla- 

paliuhcah  zna. 
Fuerza  hecha  a.sí.  tecuillahuiltiliztli.  tc- 

cuitihuechiliztli.  tlatlapaliuhcahui- 

liztli. 

Fuerte  cosa,  chicdhuac.  tlapdltic.  hua- 
pdctic . 

Fuertemente.  chicaJiudca.  hiiapahiid- 
ca.tlcíqudiüi.  ilaquahudca .llapalnlJi- 
ca  . 

Fuerte  varón  y  muy  esforzado,  colótic. 

oquichtli.  tidcauh. 
Fuertemente  batallar,  ydoc  nitla.  yecóa. 
Fuero  por  el  lugar  de  juicio,  tlatzonte- 

cóyan.  tetlatzo7itequililóyan.  teculla- 

iolóyan. 
Fuga,  yciu hcancfnaq uixtil. 
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Fugarse,  jvhio,  maqiiixlia.  7u.  Jnialcho-  I 
¿óa. 

Fugáz.  teixpolóqiii. 

Fugitivo,   htiaíckólo.  hualmomaqnixtí. 
Fulgor,  ilanextilizili.  fefetlaqiiiliztli. 
fulgurante,  tlanéxtic.  fcfetlácac. 
Fulgurar  Jiitla,  itexíia.  iti,  fefetláca. 
Fulminarse  ó  quemarse  por  electricidad. 

nina,  tlahuiteconmahuía.  íi,  electzoti- 

mahuia. 

Fulminante,  tlahuücconniáhuic.  elec- 

tzonynáJnuc. 
Fulminado,  tlalimíeconmaúhtli.  clcc- 

tzoyirnahuilli. 
Fumar,  iiitc,  tem^ofóca. 
Fumador  tetemfofiocáni.  te.teinpopócac. 
Fumigar.  wzV?,  zhiopochJtuía. 
Fumigador,   el   individuo.  nciJiiopoch- 

Jiuithii.  neihiopochh uiqui. 
Fumigador,  el  instrumento,  neiliiopoch- 

hnilÓ72Í. 

Fumigación .  7ieihiopochhiiiliztli. 
Función  ó  empleo,  tlaaquiltlachihualó- 
71  i. 

Funda  de  sombrero.  7icquac ehua¡q7il- 

T7lÍloIÓ7lÍ. 

Funda  de  ropa.  tlatqiiimilolÓ77Í. 
Funda  de  escopeta.  777atIeqtiíqu7'zqHi- 

77ZÍlolÓ7lÍ. 

Funda  de  silla.  ícfalquimi¡oIÓ72Í. 

Funda  de  libro.  a77ioxqtiiviilolÓ7ií .  y  así 
de  los  demás. 

Funda  en  general.  qu/77iüolón7' 

Fundamento  en  general,  xopéchtli. 

Funda  de  almohada  ó  de  colchón,  tía- 
7n(xIU7iilÓ7i7 .  tlaq'uÍ7nilhihcáyotl.  tla- 
qm77íilolÓ77Í. 

Funda  ó  caja  de  cáliz  ó  de  cosa  seme- 
jante, tópiii.  tlácÓ7iyotL  tlacállotl. 

Fundar,  poner  fundamento  cuando  he- 
•  chan  la  piedra  y  mezcla  en  la  zanja. 
77itla,  íetóca. 

Fundador  tal  tlatctocáiii. 

Fundamento  así.  tlatetóctU. 

Fundar  poner  fundamento  cuando  se 
edifica  la  pared,  desde  el  principal 
fundamento  hasta  medio  estado  en  alto. 
77Wa^  tctzo77chu(( .  7iiíla,  telzo7ítlalia . 

Fundador  tSi\.íIaí('ízo7ic7í/iqin.tla¿e/zo7i- 
tlaliqiii. 


Fundamento  nsí.  tlatctzotie-úhlli.  tlatc- 

tzo7i  eh  u  Uiz  lU. 
Fundar  ó  principiar  alguna  cosa,  trilla. 

pchualtia .  77Ít¡a.    Cz?'7it7a.  nitla.  ncl- 

huayoiia. 

Fundada  cosa  así.  tlapehualíilli .  tlanel- 

huayoiilli.  tlatzÍ7iliUi. 
Fundador  tal.   tlapeh7íaltiá7ii.  t¡atzi}i- 

tiá7-LÍ.  tla7ielhuayotiá7ii.  . 
Fundamento  así.   tlapeJijmltiliztU.  tla- 

tzi 7itití~tli.  lia 7iel]i7iayotilíztU. 
Fundar  el  sermón  ó  plática  sobre  alguna 

autoridad  ó  razón,  como  por  tema  de 

sermón.  7iic\  tzÍ77Ícholía .  7?/(.  77€Üiua- 

yotía. 

Fundada  cosa  así.  lialzi'i/íiJiolíHí,  lla- 

)ielhuayotílli. 
Fundador  tal.  tlalzÍ7n'chotid7ii .  thuicl- 

htiayotiá7ii.  tlatzt7Úchotíqui . 
Fundición,  la  casa.  tepuztlapitzalóya77. 

tepuztlapitzca7i .  tepuzüaatililóya77 . 
Fundición  de  metal  ó  fierro,  teptiztlapi- 

ízaliztli.  tepuztlaatiliztli , 
Fundible  cosa,  ati'lilórii.  pilzaIÓ7ii. 
Fiinebre.  miccoc.  tlaocúxqui. 
Fundir  metales.  tepúztU  nic,  alilia.  Ic- 

púztH  7iic,  pitza.  Y  aaí  de  los  demás 
Fúnebremente  adv.  míccóca. 
Funeral.  miccatóco7i .  miccacuicatl. 
Funesto.  aoTnpáyoc. 
Funestamenta.  adv.  ao7npayoHca . 
Furibundo,  tlahiiéle.  pozo7iÍ7ii. 
Furia  ó  furor.  tlahuclU.  qtmlá7ilh'.  co- 

cólli. 

Furias  del  infierno.  7fiictia7i  7ietolÍ7iiz- 
tli.  7nictla7i  tlayhioJiuiliztli.  lo7ie1itnz- 
tU.  chichÍ7iaqniztli.  yel.  tlatlacatecó- 
lo  te  lia  ih  ioh  n  iü  iá  71  i. 

Furtivo.  ichtacálo7i. 

Furioso  de  eno]o.  tlahuéle.  cacóle,  yo- 
llococóle.  qnala7iÍ7ii.  pozo77Í7ii . 

Furtivamente,  ichtacaüca. 

Fusible  ó  fundible.  7ieatililoc. 

Fusilar.  7it,  telpa7itla/7alqm'xlia. 

Fusilamiento.  telpa7ttlanalquixtilizllí. 

Fusi lado .  telpa. 7i tía 77alqíi ixtilli. 

Fusil,  escopeta,  etc.  77iatlequiquiztlr. 

Fusta,  género  de  nave,  caxtillatj  yaoa- 
cálli. 
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Fustán.  ychcatibmHli.  yxpochhiqui  til- 

mádi. 
Fútil.  aqualillállL 


Futuro  ó  porvenir.  neJiuecamochilhtiá- 
lon. 


1  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  G. 


G*"  jabinete.  en  general.  tecJian- 
tlaxelinJican . 
Gazapo  de  conejo,  tochcó- 
netl.  tochtepiton. 
Gafo,  cocototzaúhqui  Jma- 
.  I    huapána.  coaciúhqui. 

Gayta.    thuahuilacafitzlli  ehuatíapi- 
tzóUi. 

Gaytero.  ehuahntlacafit zo.  ehuaJiuila- 

ca pitzoáni.  htcilacapitzóqiii . 
Gajo  de  uv^as.   ce^iquáhidtl.  cemochólli. 

cenllaántli. 
Gala,   qualnexillztli.   qualnexoáni.  ne- 

macJiiliztli .  ncfa7iiHliztli . 
Galán,  qiialnézqui.   qualnécL  moyechi- 

chinliqui.  hiielittóni .  hncbiézqui.  ?ni- 

matini.  mofanitia . 
Galantería,  huclncxiliztli.  nernatíliztli. 

ncyecchíchih  ualiztli .    qualnextliztli . 

mimatíliztlL  nepa  ñ  itiliztli. 
Galanamente,  quaiftexiliztica.  neye^cchi- 

chihiializílca.  nepa nitiliztica. 
Galardonar  el  servicio.  7iitc,  tlaxtlahuia . 

nite.  ye  Helia. 
Galardón  de  servicio.  tetlaxtlaJiuiUi.le- 

tlaxtlahiiilóni.  teicneUllztli, 
Galardonado.  tlatlaxtlahuiUi.  tlacneli- 

lli. 

Galardonar  la  buena  obra.  nite.  icnelia. 

niie,  llaiihtia  ?¿ile  llaxtlahuia. 
Galardonador  así.  teicneliám'.ieílauhtiá- 

ni.  tetlaxtlahtiiáni. 
Galardón  tal  ó  remuneración,  teicnelilli. 

tetla u h tilli.  teñe m áctli. 
Galardonado  así.  tlatlauhtlüí .  tlacneli 

Ui.  tía  tlaxt lah  n  illi. 
Galápago  de  la  tierra,  áyotl.  xocháyotl. 
Galápago  de  la  mar  ó  tortuga,  ayotéctli. 
Galería  en  general.  inahtiicJiichíuhcálli. 

hueyacálli . 
Galería  de  hombres  célebres,  mahuiz- 

t  latía  cacetililóni . 
Galera,  huéy  acálli.  y  do  acálli. 


Galopín  ó  galopillo.  llaqualcJiíuhcanpa- 

lehuiání. 
Gallardo,  pacfinemhií. 
Galleta,  vaso  para  vino,  quauhvinoapi- 

lólli. 

Gallina. cihuatotólin.totóUn.  actualmen- 
te le  dicen  cáxtü. 

Gallina  ponedera,  tlatíáza.  totólin.  tla- 
tlázqui  totólin.  ccixtil  tlallázqui. 

Gallinaza,  estiércol  de  ellas,  totolcuítlatl. 

Gallina  ciega.  cihuatotoKxpopóyoll .  fu- 
xácatl. 

Gallina  de  castilla  ó  gallo,  quanáca.  i'el. 

caxtillan  totólhi. 
Gallo,  htiexólotl.  tlaquequezáni. 
Gallo  de  castilla,  caxtillan  hicexólotl. 
Gallinero.  íotolcálli.  totoltepancálli. 
Gallinero  que  las  cnvs..  totolpatíni.  cax- 

tilpaíini. 

Gallinero,  que  las  cuida,  loiolpixqui. 

caxtilfixqid. 
Gallinero  donde  las  crian,  totolizcaltiló- 

yan.  totolhiiapahiialóyan.  totolnemi- 

tilóyan .  ca  xt ilizcaUilóya n . 
Galillo  ó  campanilla,  tozcatequácuil. 
Gana  ó  antojo,  tolinaliztlt.  tlanequiliz- 

tli.  tlaele.huiliztU . 
Gana  tener  de  comer,   ni,  teocihui .  ni, 

xiuhtlátla . 
Gana  tener  de  hacer  aguas.  axixmi- 

qui. 

Gana  tener  de  beber,  n,  amiqui.    Y  así 

de  los  demás. 
Ganado  menudo,  vchcáme.  tentzonéqne. 

etc. 

Ganado  mayor,  quaqucthuéque.  etc. 
Ganadero,  ó  pastor,  ychcafixqui.  qna- 

quaffixqui.  etc. 
Ganancia,  tlaixnextiliztli.  tlacno-pilhiii- 

Hztli. 

Ganado  en  general,  mazanechicólli . 

Ganancial,  tlacnopilhuíllotl. 

Galgo,  a nqiii chichi,  aniinytzcuiníli. 
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Ganancioso  ser.  7iino,  tlaixnextilia.  7ii, 

ilac?iopilhuia. 
Ganancioso.    tlaix7iexiiáiii.  tlacnofil- 

h u id n i.  motla ix ?i extiliá n i. 
Ganapán,  tetlatlaaylia.  moma,ma?iamá- 

ca.  motetlatlaquehualtia.  momamai- 

tóa. 

Ganar  en  general,  wz,  cuemptia. 
Ganapán  ó  cargador,  tlamamáni.  tla- 
mánia. 

Ganar  la  vida,  lo  mismo  es  qiie  ganan- 
cioso ser. 

Ganar  en  juego,  níte,  tláni.  nitla,  tláni. 
Ganar  conquistando.  nitt\  péhna.  nite, 

folóa.  ni,  tlalpolóa. 
Ganar  sueldo.  7ii,  tlaxtlahuílo. 
Ganar  amor  de  otro,  nic,  icnofilhuia .  yn 

tetlazotlaliztli.   níc?io,  macehtda  yyi 

tetla  zotla  liztli. 
Ganar  por  la  m.z.no.teyácac  nori,  quiza. 
Gancho,  chicólli. 

Gancho  ó  garabato  de  fierro,  tef  uzchi- 
cólli. 

Gancho  ó  garabato  de  palo,  quauhchi- 
cólli. 

Ganso,  atlatlalácatl.  tlalalácatl. 
Gancho  de  pastor,  tofilchicólli.  yacachi. 

cóltic  tofilli. 
Gañan  que  ara.  tlalchiúhqui.  tlalcólotl. 

tla^palihui.  elimiquíni.  tlaáxqui.  tla- 

áy?ii.  tlalmáitl.  milchiúhqtii . 
Gangoso.  yacaquiqui7i . 
Gangoso  hablar,  ni,  yacaquiquinóhua. 
Gangrenar  ó  gangrenarse  recip.  ni,  qua- 

lóca.  ní?io,  qualóca. 
Gangrena,  qualócatl. 
Gangrenoso,  qiialócac. 
Ganoso,  tolinaliáni.  tlaelehuiliáni. 
Ganzúa,  ychtecca  Llatlafolóni. 
Gañir  el  perro  ó  el  raposo,  chóca.  tzá- 

tzi. 

Gañido  de  esta  manera,  choquiztli .cho- 
quiliztli.  tzatziliztli. 

Gañir  contra  otro,  níle,  choquilia.  nite, 
tzatzilia. 

Garabito.  tianquizcaltóto7i. 

Garantizar,  téfaii  ?iÍ7i,  ixquétza. 

Garantía,  tépcm  7ieixquetzaliztli. 

Garañón  caballo.  ¿^que¿zá7ii  cahuáUo. 
tlacuÍ7ii  cahuállo.  Tnazatlacnini. 

Garañón  hechar.       áxno  tlacuitia. 


Garabato,  chicólli. 

Garabato  de  hierro,    tefuzchicólli.  te- 

fuzcolólli 
Garabato  de  palo,  quauhchicólli  quauh- 

colólli.  , 
Garabato  de  palo,  para  sacar  agua  de 

pozo,  achicólli.  quauhchicólli. 
Garbanzo,  lo  mismo 

Garza  ave.  áztatl.  tlacaáztatl.huilzáz- 
tatl. 

Garceta.  aztatepito7i.  aztatÓ7itli. 
Garzón.  ahuiltelfuchtÓ7itli.  telpuchlla- 

huelilocatóntli. 
Garzonear.  n,  ahuillelfiúchti.  71,  ahuil- 

telpocáti.  7ii,  tclpuchtlahuelilocáti. 
Garzonía,  telpuchtlahuelilocúyotl. 
Garzo  de  ojos,  ixcocóztic. 
Garzos  ojos,  cocózlic  yxtelolótli. 
Garfio,  para  sacar  carne,  tepuzcólli  ya- 

camaxáltic.  }iacaqu ix tilóni. 
Garfio,  tepuzcólli. 
Gargajear.  71Í710,  tozcayectia. 
Gargajo,  tozcaqiialáctli. 
Gargajiento.  tozcayectiá7ii . 
Gárgara,  tuzcapapacóni.  tozcapapacó- 

ni. 

Gárgaras  hacer,   wz',   tozcapapáca.  7ii, 

tuzcapapáca. 
Garganta,  tóqucch.  tnzcátla7i.  quéchtli. 

túzquitl. 

Garganta  de  monte,  tepetózcall.  tlatóz- 
catl. 

Gargantaó  cuello  de  animal.  Tnazaqucch- 
tli. 

Gargarismo.  íuzcapapacaliztli. 
Gargarismo  hacer,  pática   7iíno,  carna- 
páca. 

Garguero    tlatolhuáztli.    cócotl.  tocó- 
coiíh. 

Garita.  hueyaltepecalacÓ7ii. 
Garito  de  jugadores.  a7napatolcálli. 
Garra.  7natzolóni. 
Garrafa .  atehtciltccoynatóntli . 
Garrafón  atehjiiltecÓ7natl. 
Garrapata,  mazaaiémitl. 
Garrocha.  quaqua77imi7ninalóni.  tla7ni- 
?nÍ7ialóni. 

Garrotazo.  quauhiiitecó)ii.  sin^.qiiauh- 

uilecÓ7itÍ7i.  plur. 
Garrotero  de   tren,  tcmalacapctchoúh- 

qui.  temalacatilinqui. 
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Garrote,  qua mynimíltóutli. 

Garbanzos,  lo  mismo. 

(rasa  en  general.  tocapéyoLl. 

Gasa  de  seda.  ocuüLzahualf>éyotl. 

Gastar  en  bien,  nic,  néqui.  )iic,  pofolóa 

yu  7io  tldtgzit.  ymoneqtííati  nic.  néqui 

yn  tláíquitl. 
Gastar  en  mal.  líitla,  nemfo-polóa.  niLla, 

cíhtdlquixtia.   nitla,   nenquixtia.  ní- 

tla,  atoctia. 
Gastar  usando,  nitla.  fofoWa.  Jiotech- 

mo  néqui  ^ 

Gastada  cosa,  que  ya  no  se  usa.  tlapo- 
polólli. 

Gastar  lo  que  perece,  nitla.'po'polóa.  ni- 
¿la,  tlamia.  nitla,  nentlamia . 

Gastar  expendiendo.  7iite.  tlamamáca. 
nite,  tlaxexelhiiia.  nite,  tlauhtia. 

Gastar  demasiado,  nitla,  ixpolóa.  ámo 
fiitla,  ixtamachihua.  ámo  nítla,  ix- 
yeyecóa.  nitla\  ahuilizítta.  nítla,  ili- 
huizpo-polóa.  átle  nic,  nemitia.  ámo 
ni,  mcipapachiúhqui. 

Gastar  el  dinero,  ni,  tlacoiiualonpolóa . 

Gasto  ó  diario  de  casa,  polóni. 

Gastador  en  lo  demasiado  tlaixtofoloá- 
ni.  atlaixtaviachihuáni.  atlaixye- 
yecoáni.  tlaahuilizittáni.  tlaylihtiiz- 
popoloáni.  átle  quincinitiáni. 

Gastar  mal  el  tiempo,  nic,  nenquixtia 
y 71  cemílhuitl.  y 71  ceyóhíial.  7iic,  ne7i- 
tláza  yn  ce.77iílhuiil.  71,  ahiiilceynil- 
huitía. 

Gastador  en  mal.  tlane77ipopoloáni.  ila- 
■  ahuilquixtiá7ii.  tlane7iquixtiáni.  tla- 
atoctiáni. 

Gasto  en  mal.  tlaJiempopoloUztli.  tla~ 
ahuilquixtiliztli .  t la 7ienq 21  ixtiliztli. 
tlaatoctilíztli. 

Gastarse  ó  embotarse  el  azadón  ó  el  ma- 
chete, etc.  le}itetecuÍ7iáiiiii. 

Gastado  así.  tejitetecuinaúhqni 

Gastarlo  así.  niiUt,  tenteteciiinóa. 

Gastarse,  caerse  ó  raerse  la  pintura  ó 
imagen  pintada,  yxtetecíliui. 

Gato.  7nizto. 

Gatopaus.  uzti77iátli. 

Gato  montes,  ocotóchtii. 

Gatear  subiendo,  ni,  lepan ¿léco.  ni, 
qnauJitléco. 


Gatear,  andar  á  gatas,  «z",  mama7ie7ie77ii. 

ni,  cocoyo7ie7iémi.  7iÍ7io,  pepetzcóa.  ' 
Gavilán,  tlótli. 

Gavilán,  flor  seca  de  algunas  yerbas,  que 
vuela,  que  algunos  llaman  flueco  ó  mi- 
lano, moloncáyotl. 

Gazmon.  a7iixhuíni.  xixicuÍ7i.  xochlla- 
quáni.  tlacazolóti. 

Gemelos,  hermanos  nacidos  de  un  vien- 
tre, cocóhiia. 

Gemir  con  dolor,  ni,  léiia.  7ii,  quiqui- 
7iá<:a.  nítla,  qiiaiihuia.  7iitla,  elele- 
huia. 

Gemir  al  gemido  de  oiro.  téhnayi  7ii,  té- 

7ia.   téhua7i  7ii,  quiqiiÍ7iáca.  téhua7i 

71  illa,  elelehuía. 
Gemidor,  el  que  mucho  gime,  teiiáni. 

quiquÍ7iacá7ii.  tlaeleleh iiilá7ii. 
Gemido  con  dolor,  tenalíztli.  quiguiyia- 

quilíztli .  tlaelelehuiliztli. 
Gendarme  ó  policía,  tlat ecpa7ialpixqui . 
Gendarmería,  tlaiecpaiialpixcáyotl. 
Genealogía  por  linaje  noble.  tlatoca7ne- 

cáyotl.  tlatóca  tlacaxináchchotl.  pí- 

llotl  terúyotl.  tlalocáyotl. 
Generación,  tlatlacatililíztli.  tetechqui- 

zalíztli.  tlaca  tilíztli. 
Generación  otra  vez.  ye  óppa.  tlatlacati- 

liztli.  ye  óppa  tlaca liliztli. 
Generación  venidera.  qnÍ7itlacatHíztli. 
Generación  como  linaje,  tlacamecáyotl. 

llacaxÍ7iáchchotl.  7ielhuáyotl.  qiiauh- 

Izónyoll.  qnauhtzo7itéyoll. 
General  cosa  ó  generalidad.  Jiohuiányo. 

ypa  71  o  cay  o. 
GeneralmenLe  adv.  7ioJmia77yotica.  ypa- 

nocay  ótica. 
General,  como  grado  militar,  yaoqiiiz- 

llatoá  n i.  ya oquiztecútli. 
Generar  ó  engendrar.   7iite,  tlacatilia. 

nite,  xÍ7iachóa. 
Generador  ó  engendrador.  t  ella  ca  tilia - 

ni.  7noxinachoá77Í.  moxitiachóqui. 
Generativo,  tetlacatilíloyi .  moxÍ7iácho7i. 
Generado  ó  engendrado,  tetlacatilílli. 

moxÍ7iachólli. 
Generoso,  de  buen  linage.  pílli.  tetéchpa 

tlácat.  El  pe7'  metápno)'am.télzo7i.  te- 

izte.  tetzicneúhca  tetlapá7ica.  teézzo. 
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ii'llupállo.  icténtzon.  ícíxquámnl.  \o- 
*Uopiltic. 

Generosidad  de  esta  manera,  busca  ge- 
nealogía. 

Genero  de  cualquier  cosa,  cecenílamíhi- 
tli  yyeliz  nónqua  qjazaHzHi 

Género  de  ropa  cualquiera,  tlapatilli. 
síjig.  tlapalitin.  filur. 

Genio  ó  carácter  de  persona,  yuhquiz. 

Genial,  ynliqiiiztic . 

Genialidad.  yuhqiiíztU. 

Genialmente,  adv.  ynhqiiiztica . 

Genital,  tctlacatililon. 

Gente  ó  gentío,  lláca.  macchiiáUin 

Gentil,  cosa  de  gentiles  ó  costumbre  gen- 
tílica, tiaieotocanhnc  quine7nítia.  tla- 
teoloíanÍ7nc  yn  tlcnnanitiliz. 

Gentilidad  en  esta  manera,  tlaieoioqid- 
liztli. 

Gentil  y  hermoso  hombre  ó  mujer,  yec- 
iiacáyo.  iiohiiian  qiialnéci  ynynacá- 
yo.  ácan  ytlacaúhqui ynynacáyo.  fil- 
tic.  tccpi/tic.  chifáhuac  vfanocariii- 
llótic. 

Gentileza  tal.  yccnacáyotl.chi'pcdiiuiHz- 

tli.  chipahuacáyotL.  pilticáyotl. 
Gentilmente  así.  chipahiiacayotica .  f  il- 

tícayotica .  yeciiacayoiica. 
Germinar  las  plantas,  momalía.  momti- 

lacayotía. 
Germinación  así.  inotnatiliztli.  momala- 

cayotiliztli 
Germen  ó  semilla,  xhidchtli. 
Gestionar  ó  procurar,   ni,  tequiyotefa- 

nóa. 

Geste,  la  cara.  xayácaíL 

Gestos  hacer  con  visajes.       ixtlamáti . 

71,   ixyoyom6>¡j .         ixqueqnelmiqui . 

w,  ixJuiétzca. 
pesto  de  esta  manera.  yxtlamatilizíU. 

yxqueqiii'bniqitiliztl2yxyoyo7noctiIiz- 

íli.  yxh  uctzqiiilizlli. 

\  Gigante,  quiyiamétli.  tlacahuéyac. 
Gilguero,  ave.  tzócuitl.  c hiqiiimiUi 77 . 
Girar,  dar  vueltas.  7u\  77ialacachóa . 
Girar  letras  de  cambio.  7iite,  tcociiitla- 

7ie77iactia .  72Ít'c.  1 077iÍ7incmactia. 
Glacial,  ceqiiáloc.  cehuüoc. 
Globo.  xiqnifilQ  coquizal677Í. 
Globo  dirigible.  xiqj(7f7lacoltyacd77ac. 


Gloria,  pafaquilizílí.  ahaJmhilizíli.  /ic- 

tÍ77ialoUztli. 
Gloria  vana.  .íí/wwív/  pitpaquiliztH.  za7i- 

7ié7í  aliahuíaliztli.  za77)ic7i  7ictÍ77ialo- 

liztli. 

Gloria  verdadera.  )iéUi  papaquiliztli . 
tiélli  ahahiiialíztliMcUi  7íet277ialoHztli. 

Gloriarse  6  glorificarse.  77Í710,  ti772a¡óa. 
71,  ahahnm.  }¡í,  pafáquí.  nÍ7}o.  tla- 
machtia.  7iÍ7io,  ycclcjiéhtia . 

Glorieta.  oiaichitlaycya7i. 

Glorificación  tal.  7ictiviaInHztli.  papa- 
quiliztli. cthah uializtli.  7h'tla77iachti- 
liztli. 

Glorificar,  dar  gloria  á  otro,  uitc,  toiyo- 

tia.  7iití\  tleyoHa.   7iite.  )7iahnizotia. 

72Íle,  h2iecapa726a.  72Ítt:.y('cti')2éhna . 
Glorificación  tal.  tetc72yotilizili.  tctlcyo- 

tilizty.  tc7nahiiizzofil2clli.  ti'h7ieca pa- 

72oliztli.  teyecL tni  ch  na liztli. 
Glorioso.  té72yo.  tléyo.   7yiahnizzo.  h2it'- 

cápa72    tlah2iecapa72Ólli .  Ilayfcte72c- 

h2iálli. 

Gloriosamente,  timyofica  Üeyotica.  772a- 
h2iizzotica . 

Glosa  de  obra.  tlacaq'2(iztililÓ72Í  tla772e- 
laii2ialÓ7ii.  ihitolóca. 

Glosar.  ///,  tlacaqniziiHa .  llalla  y/í 
27}2t'lahtiáca .  72Ítla.  77tciáhua. 

Glotón.  h2{éy  llacazólli.  xixíc2(Í72.  xi- ■ 
72  2í7xcol.  Iméy  apiztli.  apiztcJmtl.  C2ii- 
ílaxcollah2iclíloc.  ebrio  yxhiiÍ7ii.  a7no- 
tc7nÍ72Í.  á 7720  pa chi?2nÍ72Í .  lequitlaqud- 
72Í.  772,oxh2C2tiá72Í.  El pc7' 7netápho7'a77i. 
ytiziJi2ii.  '('el.  ytexíhui.  ctiétzpal. 

Glotonería,  tlacazololiztli.  pozalízíli. 
a  771  p  a  ch  ih  a  il iz  tli. 

Glotonear,  w/.  tlacazolóti.  7ii,  xixicui>2- 
ti.  72Í.  pozáli.  72.  apizli.  a 7/.  ixhnia. 
á72Í,  leTni.  a72pachíl27ii .  7ii.  cncl ipálli. 
nltla,  xixic2iÍ72Óa . 

Gluten  ó  pegamento,  llazalolizlli. 

Glutinoso  ó  pegajoso,   zazálic.  zazállic. 

Goce.  tlamah2iizolizlli. 

Gollete.  q2iechco77i itzólli. 

Gobernar.  72{te,  pachóa.  7iítc,  yacfiiia. 
Et  pe7'  metáphoTa772  .  7iite,  itq2ii.  7ii- 
le.  77iá7?ia.720cnexd72CO.  ?ior7iamadzhu- 
co  yelohuatÍ2ih  7iocnitldpa72 .  72ote- 
pútzco  yeldac.  petlápa72.  ycpdlpar2  72Í. 
cá. 
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Gobernación,  te^pacholiztli.  teyacana- 
liztli.  teitquüiztli.  temainaliztli.  te- 
nafaloliztli.  teciiexanaloliztli. 

Gobernador  ó  gobernante,  tefachoáni. 
teyacanáni.  te'itqtcini.  temamdni.  te- 
napaloám.  tecuexanoáni 

Gobernar  y  regir  á  todos,  nite,  cemitqiii. 
uüe,  cemmáma.  iiüe,  cenyacána. 

Gobernador  de  la  proa,  acalnemachiliá- 
ni.   acalhiieltecdni .  acalcuexcochtiá- 

71Í. 

Gobernalle  de  nave .  acalhueltecÓ7ii . 

acalyma  chóni. 
Golfo  de  mar.  aiicfántla.  aytic.  ayolló- 

co.  aytéctli. 
Golondrina,  cuicuitzcatl.  acuicuiyotl. 
Golondrino,  pollo  nuevo  de  golondrina. 

cuicuitzcacónetl.  acuicuiyocóiietl. 
Goloso,  moxochifoloáni.  moxochpoloá- 

ni.  xochtlaquáni.  tlacazolóti. 
Golosfinear.  nino,xochif'olóa.7iino  xoch- 

folóa.  ni,  xochitláqiia.  7ii,  tlacazóUi. 

ni,  xixicuhiti. 
Golosina,  nexochifololiztli.  xochitlaqua- 

liztli.  tlacazoltiliztli. 
Golpear  ó  herir,  tiítla,  tzotzóna.  nitla, 

tetzotzóna.  nitla,  huitéqui.  nitla,  te- 
finia,  nitla,  comoniu.  nitla,  tetecui- 

nia. 

Golpeadero  de  cosas  xittontlatzinilócan. 
Golpear  ó  topetear  un  huevo  con  otro  ó 

oosa  así   monetechmótla.  monetecha- 

lania.  nitla,   tietechmótla.  nitla,  ne- 

techalania. 
Golpear  ó  topetear  una  vasija  con  otra 

ó  cosa  así.  7iitla,  7ietechalania.  7iitla, 

netechachalátza. 
Golpe,  tlatzotz 07ializtli .  tlahuitequiliz- 

tli.  tlatef)Í7iiliztli.  tlacomo7iiliztli.  tla- 

tetecuinili:Mi . 
Golpe  darse  con  la  cabeza  ó  darse  ca- 
bezada, niño,   quachala7iia.  7iino, 

quatetzotzóna . 
Goma  de  árbol,  cocofálli.  quauh7ia7iá- 

huatl.  quauhocótzotl. 
Goma  para  tinta.  7nizquico-pálli. 
Goma  para  borrar  tinta  ó  lápiz  cofal- 

tlafolÓ7ii. 

Gomoso,  lleno  de  goma,  cofállo.  qtiauh- 

nanahtidyo.  ocotzóyo. 
Góndola,  ceji calila h uila ?i otocóii i. 


Gorda  cosa  ó  persona,  tomáhxiac.  to- 
mácpiil.C2titlatolóm-piil.  cuitla7iátztic. 

Gordiflón,  totomdcton,  cuitlanátztim. 

Gordo,  torndhtiac.  tomdcp7tl. 

Gordura,  tomahuacdyotl.  to7nahiializ- 
tli.  cuitlatafayóllotl.  cuitlanatzcá- 
yotl. 

Gorgear  las  aves.  7ii,  chachaldca.  7ii^ 

huicahudca.  ni,  tlatlatóa. 
Gorgear  á  menudo  las  aves.  ni.  chacha- 

chaldca.  ni,  cacahudca . 
Gorgeamiento  ó  el  gorgear  de  las  aves. 

cha chalaqu il iztli. ycah uaqn iztli.  y 'ca - 

h  u  a  q  u  il  iztli .  tía  tlatoliztli. 
Gorgeadora  ave.  chachalacdni.  ycahiia- 

cdni.  tlatlalodni. 
Gorgojo  que  come  el  trigo,  yacatólotl. 

yacatotóna  ocuilÍ7i. 
Gorgcjo  pequeño,  yacatototóntli.  yaca- 

toto7idto.  ocnilfófitli.  ocuilto7i. 
Gorgoritos  hacer  la  redoma  ó  cosa  así. 

huahndlca. 
Gorgoritear  con  la  voz.  7ii,  ttizcahuihui- 

yóca . 
Gorra,  quamdllatl. 

Gorrión,  ave  conocida,  mólotl.  quachi- 

chil.  molotótotl. 
Gorro,  qtiamatlahuilotl. 
Gota  cuando  cae.  centlachifintli.  centla- 

chi;pi7iilli. 

Gotas  grandes  caer  cuando  llueve,  cha- 

cha/pdni  in,  quidhuitL 
Gotas  pequeñas  caer  así.  chichi;pini  Í7i, 

quidhuitl. 
Gota  pequeña.  centlachij)Í7itÓ7itli . 
Gota  á  gota.  adv.  chichipijiiliztica. 
Gota  coral  ó  morbo  caduco,  yolpatzmi- 

quiliztli.  cómic  aqiiiliztli.  yolzotla- 

hualiztli.  cuecuechmiquiliztli.  tlayo- 

hudllotl  tépam  Tuomána. 
Gota  de  pies,  ycxicoacihuiztli.  xococo- 

totzahu'iliztli. 
Gotoso  de  esta  gota,  coaciúhqui.  xoco- 

cototzaúhqui.  ycxicocototzaúhqui. 
Gota  de  manos,   macoacihiiiztli.  7naco- 

cototzahuiliztli.  matzitzicolih iiiztli. 
Gotoso  de  esta  manera.  7nacoacitihqni. 

Ttiacocotótztic .  matzitzicóltic. 
Gotera,  tlaxicaliztli.  'pifie aliztli. 
Gotear,  n,  ixica.  ni.  fifica. 
Gotera,  el  lugar  donde  cae.  tlaxicdya7i. 
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Gozarse  de  algo .  níc\  páqid.  nicno,  tla- 
machtia.  7iicno,  cuiltonóa.  nic,  cetn- 
pactia.  niño,  xochbnáti.  fio,  xochi 
máti . 

Gozarse  como  quiera.  7ii,  papáqui.  n, 
.  ahahuia.  fiino,  cidltonóa.   7iino.  tla- 
machtia. 

Gozo  de  esta  manera,  papaquiliztli. 

ahahuiallztli.  yiecuütonoliztli.  netla- 

machtiliztli. 
Gozoso  así.  papaquini.  ahahuiání.  mo- 

cuilto noá n i.  motlamachtimii. 
Gozque,  \>qxx\\\o.  ytzcuintóntli .  ytzcuin- 

tepiton.  chichil07i. 

Grabar  en  madera.  7ii,  qúauhtlacuilóa. 
Grabador  así  quauhttacuilo. 
Grabado  en  madera,  quaiihtlacuilólli . 
Grabar  en  fierro,  ni,  tepuztlacuilóa. 
Grabado  así.  tepuztlactdlóüi. 
Grabador  de  esta  manera,  tepuz  tía  cutio. 
Grabar  en  piedra,  ni.  teicuilóa. 
Grabado  así.  ieicuilólli. 
Grabador  tal.  teicuilo. 
Grabado  en  general,  netlacuiloliztli. 
Gracejante  ó  gracejo,  la  persona,  texuch- 

tiáni.  tetlahuetzquiliáni. 
Gracejar,  nite,  xuchtía.  nite,  tlahuetz- 

quitia. 

Gracejo  ó  gracejada,  texucht'iliztli.  te- 

tla  huetzq  u  itiliztli. 
Gracia  ó  hermosura,  chipahualíztli. 

huelnexiliztli.   qualnexiliztli.  qualti- 

liztli. 

Gracia  tener  así.  ni,  chipáhuac.  ni, 
qualnézqui.  ni,  huelnézqui. 

Graciosamente,  chipahuctca.  qualnézca. 
huelnézca. 

Gracioso  en  esta  manera  chipáhtiac. 
qualnézqui.  huclnézqzii.  qudlli. 

Gracia  en  hablar,  chipahiiáca  tlatoliz 
tu.  huellatoliztli.  huelnézca  tlatoliz- 
tli.  quallatoliztli.  nematcatlatoliztli . 

Gracioso  en  esta  manera,  cldpahuáca 
tlatoáni.  huellatoáni.  qualnézca  tla- 
toáni.  huelnczcatlaíoáfii.  nema  te  a 
tlatoáni. 

Graciosamente  así.  chipahuáca  tlatol- 
lica.  qualnezcatlatoltica .  nematcatla- 
loltica. 


Gracioso,  dador  de  valde.  tetlanemma- 

cáni.  nentetlaiüitiáni. 
Graciosamente  así.  zan}ién. 
Gracias  dar.  nitc,  icnelilmáti.  nitc,  tla- 

zocajnáti. 

Gracias  decir  ó  donaires,  para  dar  pla- 
cer, nitc,  xuchtia.  nite,  tlahuetzqid- 
tia. 

Gracia  como  quiera,  quálli.  yéctli. 
Graciosamente  así.  qualtiliztica.  yecti- 
liztica. 

Grada  para  subir,  tlamamátlatl.  ma- 
mátlatl. 

Grada  á  grada,  adv.  cecentlamamátlac . 
cecentlamamatlápan . 

Gradería,  mamatiliztli  .llama  matlállotl 

Gradual,  mamátlac.  mamatlatica. 

Gradualmente.  }na ?na tiliztica . 

Graduar,  fdte,  mahuizmácayfámpa  tla- 
matiliztli.  nitc,  mahuiztlalia  ypám- 
pa  tlamatiliztli.  nite,  mahtdzzomáca 
ypámpa  tlainatiliztli .  nitc,  mahuiz- 
tilia .  nite,  ixtilia  ypdtnpa  tlatnati- 
liztll. 

Graduado,  tlamahidzzomáctli.  ypám- 
pa tlamatiliztli.  tlamahuizzotilli  y- 
pámpa  tlamatiliztli.  tlamahidztilüli 
ypá  mpa  tía  m  a  tiliz  tli. 

Graja  ó  cuervo,  cacálotl.  cacálli. 

Grama  yerba,  tequixquizácatl.  zaca- 
7iohuálli.  zacaómitl.  zacahuitztli. 

Gramoso,  lleno  de  grama,  tequixquiza- 
cáyo .  zaca7iokuállo.  zacaomiyo.  za- 
cahuitztzo . 

Gramática,  arte  de  la  lengua  latina.  Iati7i 
7ietlatolmachtilóni.  Et  sic  de  áliis. 

Gramático  enseñado  en  ella.  7nolatin 
tlatolmachtiqid. 

Gran.  adj.  híiéypid.  ^ 

Grana  que  está  por  afinar  yiochéztli. 

Grana  color  afinado,  tlapálli. 

Granado,  árbol.  g7-anada  quáhtdtl. 

Granada,  fruta  de  éste  árbol,  lo  mismo. 
vcl.  gi'anada  xócotl. 

Grana  ó  semilla  de  yierbas.  áchtli.  xi- 
7iáchtli . 

Granzas  de  trigo,  ytlazóllo  t7'igo.  yyec- 
tilóca  t7-igo.  trigo  polócatl. 

Granzoso,  lleno  de  granzas,  tlazóllo.  tla- 
yéllo. 


r 
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Granzas  quitar.  «/,  tlazolquixtia.  ?iü¿a, 

yectia.  iiííla,  tlaciiicidlia. 
Grande  cosa.  hney.  laicypul.  yxáchi.y- 

xachipul. 
Grandemente,  adv.  yxachica. 
Grande  en  edad,  yehuécaiih  némi.  ye- 

huccdhua.  ycchicáhiiac. 
Grandeza  así.  yehiiécauh  uemilíztlí. 

h uecahualiztli.  chica h  ualiztli. 
Grande  en  palabras,  huéy  tlalóle.  ohui- 

tlatóle.  ohziícctflatóle. 
Grandeza  de  esta  manera,  huéy  tlato- 

liztli.  oh  iiitlcttoliztli: 
Grande  de  corazón,  huéy  yóllo .  yóllo 

tlapdltic.  yóllo  chicáhuac.yóllo  tefitz- 

líc.  yóllo  tétl.  huéy  cayóllo . 
Grandeza  de  corazón,  huéy  yollocdyotl. 

yóllo  tlafialtiliztli.  yollochicahualiz- 

lli .  yollotepitztiliztli .  yóllo  tetilíztli. 

huéy  cayollotiliztli. 
Grande  de  hechos,  tlahueycachihuáni. 

tía  mahuizchihuáni. 
Grandeza  tz\.  tlahueycachíhualíztli.  lla- 
ma h  u  izchih  u  a  liztli. 
Grande  de  cuerpo,  quaúlitic. 
Grande  hacerse,  huéyya. 
Grandioso,  tlahuéyyac. 
G  randiosidad.  tlahueyyaliztli. 
Grandor,  tlamanixquichi. 
Granel,  tlanechicólli. 
Granero,  ceniepialóyan. 
Granillo  de  uva.  xocomecayóllotl. 
Granívoro,  centequáni. 
Granizo  tecihuitl. 
Granizada,  tecihuiliztli. 
Granizar,  tecihui. 
Grangear.  nitla.  ixnextia. 
Grangero.  tlaix7icxtiáni .  motlayecoltiá- 

11  i. 

Grangear  ó  adquirir  algo  en  lo  que  se 
vende .  áchi  nic,  chitonia .  ytlóc^a 
áchi  hualhnétzi. 

Grano  como  de  sal.  yztaxálli.  xalteti- 
pau. 

Grano  de  algún  racimo,  centétl  capú- 
llotl. 

Grano  de  semilla,  cetitétl  yxináchcho. 

centétl  yáchcho. 
Grano,  xaltétl. 

Grano  de  oro,  cúztic  teocuitlaxaltéll. 
Gran z4.  texinachycahuillo. 


Grasa  por  grosura,  chiyahuizzotl.  chi- 
yahuacáyotl.  tlaixxoll .  mumutzcá- 
yotl.  xochiyotl. 

Grasiento,  lleno  de  grasa,  chíyáhuac, 
chiyahuizzo.  chiyahuacáyo.  tlaixxo, 
mumutzcdyo. 

Grasa  para  escribir,  tldtzcan  copálli. 

Grasa  tener  el  caldo,  momótzca 

Gratificar  al  mayor,  nitla,  cnclilmdti.  ni- 
tla, tlazoca?7idti. 

Gratificar  al  menor,  nite,  tlaxtlahuia. 
nite,  icuelíbndt'i.  nüe,  tlazocamdti. 

Gratificación,  necnelilmatiliztli.  tlatla- 
zocamat/liztli. 

Gratis,  adv.  ¿cnemtnacatica,. 

Gratuitamente  adv.  tenem7nacatica. 

Gratuito  tenemmáco.  tenemmdc. 

Gravamen,  netlacuitlahuiliztlí.  tlatene- 
hualiztli. 

Grave  cosa  que  da  pesadumbre,  teyolli- 
tldco.  tctequipdcho.  teellclaxiti.  tetla- 
ciahuilti. 

Gravedad  de  esta  manera,  ietequipacho- 
liztli.  teyolitlacoliztli.  teellelaxit  i  liz- 
tli. tetlaciahuiltiliztli. 

Gravemente  así.  tetequipacholiztica.  te- 
yolitlacoliztica.  teellelaxitiliztíca.  te- 
tlaciahuiltiliztica. 

Grave  persona,  de  autoridad,  ymacáx- 
tli.  mahuiztic. 

Gravedad  de  persona  de  autoridad,  ne- 
ixtililiztli .  nemalh  iiiliztli. 

Gravísimo,  tetlaciahuilti. 

Gravoso,  molesto,  tctequipdcho  temo- 
cihui. 

Grasnar  el  ánsar,  nandlca.  tzátzi.  tla- 
tóa. 

Grasnar  las  aves,  busca  cantar  las  aves. 
Graznar  ó  cantar  el  gallo  de  la  tierra. 

tlacocolóa. 
Graznido  así.  ilacocololiztli. 
Greda  para  adobar  paños,  tlalzazdlic. 

tlaltzacútli. 
Greda,  tierra  blanca,  yztacilalzazdlic. 

yztac  tlaltzacútli. 
Gremio  de  artesanos.  tulteca7inechicóni. 
Gremio  de  la  Iglesia,  teupantlaceliztli . 
Greña  de  cabello,  quatlapazololiztli. 
Greña,  en  las  mieses.  centemillapazo- 

loliztli. 
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Gresca  ó  algazara.  chachalaquiztU .  tla- 

tecuinilízlli. 
Grey  en  general,  coitlamantinyólquc . 
Grey  de   la  Iglesia,  tlaneltocacenqidz- 

qui.  ilaneltoc(xnec?iícoc. 
Grieta,  xotzatzayanaliztli,  xotctezoiia- 

hiiiliztli. 
Grifo.  tefuzatlatlafolÓJii. 
Grillo  especie  de  cigarra,   chopili.  cni- 

cutcán 7.  C2{ 7 cu 7ca n fío. 
Grillos  prisión  de  pies,  tefuzteicxüf  íló- 

ni. 

Grillos  ó  cadenas,  tener,  te^ííztli  noc- 
xiccáca . 

Grillos  poner  á  o\xo.  te ptiz tli  tcicxic  nic- 

te,  llalilia. 
Grima.  te7nahuizaq7dliztlí . 
Gritar,  ni,  tzátzi.  777,  cMq7ñliztzátzi.  ni, 

chichiq7dliztzdtzi.  m\  rnauhcatzátzi. 
Grita,  tzatziliztli.  chiquiliztzaízilízili. 

chichiq7dliztzatzatziliztli.  ma7ihca- 

IzatziiizÜi. 
Gritador  tal.  tzatzhii.  cJdq7dliztzatzÍ7ii. 

^  chichiquiliztzatzi7u.  maíihcatzatzini. 
Gritar  con  gemido,  ni,  choq7dztzátzi . 

77i,  7r7iccah7iacáti. 
Grita  de  esta  manera,  chaqui zlzatziliz- 

tli.  miccaJmacatilíztli. 
Grito,  tzatzilon. 

Grito  de  Independencia.  cec>7ÍyoUza- 
tzilon. 

Gritón.  tzatzÍ77Í.  tzatziq7ii. 
Groseramente,  adv.   te77  7namacehnala- 
toliztica. 

Grosería  ten7namaceh7(alatoHztli . 
Grosero.  atlacatlatoá77Í.  mamacehua- 
laloá  77  i. 

Grosura.  x7ichiotl.  cMyahuizzotl. 

Grotesco.  amÍ7natÍ77Í . 

Grúa.  téf^7iz  acotlaynamaliillotl.  téf7iz 

tluTna  77iaUe7n  oh  tdllotl. 
Grueso,  ó  boto  de  ingenio,  ámo  yóUo. 

thno  ilacáq7d. 
Grulla,  ave  conocida.  toc7dlc6yotl. 
Gruñir  el  animal,  cotalóa.  qidqMÍ77áca. 

77análca.  izátzi. 
Gruñido  de  animal,  cotaloliztli.  quiqtd- 

naq7dHztli.  na77alcaliztli .  tzatziliztli. 
Gruñidor  así.  cotaloáni.  quiquÍ7iacá7ii . 

77anc(lcá77Í.  tzatzini. 
Grupera.  77elzi}7C7(etlc(X7necáyotl. 


Guacamole.  ahiiaca77é77eL 
Guadafiones  ó  esposas  prisión,  busca  es- 
posas. 

Guadaña.  tep7iz7nacá7iail . 

Guajada.  tchpiáchioi7.  tefochcoyóton. 

Guaje,  tonto,  tehpiáchtli.  tefochcóyotl. 

Guajolote.  folólÍ77  según  el  uso  primiti- 
vo, pero  en  la  actualidad  generalmen- 
te la  llaman  hiiexóloiL  6  htdxólotl. 

Guajolota  ó  pipila.  cih7Uitotólin.  cih7ia- 
hidxólotl. 

Guanajo,  bobo,  tehpiáchtli. 

Guay.  '\n\.ex]ecc\6n.  yyo.  yyoyáhzie.  lele, 
omochiiih  onotlahiieliltic.  ohtiélnitla , 
tlatzihniti. 

Guayas,  canto  de  dolor.  choq7¿izc7dcatl. 
choq7dztzat  zilíztli . 

Guayar,  decir  guayas,  w/,  tlate7n7náti. 

Guantada.  tcmatepÍ77Íl.  tematzotzÓ77al. 

Guapo.  q7iali7ezqué77tic,  qncd77ezque77ti- 
qui. 

Guante.  7nayéh7iatl. 
Guarache,  que  usa  la  clase  indígena,  xo- 
pétlatl. 

Guarda,  la  persona  que  guarda,  tlapix- 
q7d.  tía  pía. 

Guarda,  el  mismo  guardar,  tlapicdíztli. 
tlapixcáyotl. 

Guardador  así.  tlapíxqzd.  tlapia77i. 

Guardador  escaso,  busca  escaso  ó  ava- 
riento. 

Guarda,  lugar  donde  guardamos,  tlatla- 
tilóyan.  ílapialóya77.  tlapixca7i.  tle- 
CTÍpa.  tiatlatilcálli. 
uardar  en  lugar.  77itla,  tlatia. 
uardar  hacienda,  idtla,  ixpía.  77i,  tla- 
yméti.  rzitla,  ixta?nc7ií?i7ui.  7ii,  tlatla- 
mcti. 

Guardador   ó  pastor  de  cabfaS.  q7ia- 

q7ia7ihte77tzo7ipixq7íi. 
Guardador  ó  pastor  de  ganado  mayor. 

quLiq7iafpixq7d.  y  así  de  los  demás. 
Guardar  templo.  «/,  teopa77tlapia.  ni, 

teocalpia. 

Guardabosque,  ó  monter^o.  quauhtlapix- 
qtd. 

Guardarropa,  el  mueble,  tlatqiupialó- 

yan. 

Guardar  como  quiera.  77i.  tlapia. 
Guardarse.  77Í>7o,  fia.  uin.  Í7nátñ 
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Guardoso  de  lo  suyo,  tlatlapachoáni. 
átle  quicahualiztlamáti . 

Guardar  alguna  cosa  de  la  hacienda 
principal  para  suplir  después  las  ne- 
cesidades que  se  ofrecen  y  ocurren. 
7iote?iÍ2ontia.  nonepacholtia.  riónqua 
níc,  tlalia  y?i  zatépan  notechmoné- 
quiz. 

Guardar  la  honra  á  otro,  nite,  malhuia. 
nite,  mahuizzopia. 

Guardar  algo  á  alguno  para  cuando  ven- 
ga, nic,  chieltia 

Guardar  algo  á  otro,  nitc,  tlapielía. 

Guardará  alguno,  mirando  siennpre  por 
él,  ó  no  perdiéndole  de  vista,  nite.  ix- 
pia. 

Guardia,  yaotemanáhid  yaoiemana 
huiáni. 

Guardian  en  general,  tlacapixqui. 

Guardar  buenas  semillas,  para  sembrar- 
las á  su  tiempo,  níiio.  xinachtia. 

Guarecerse  de  la  lluvia  en  algún  lugar. 
ni,  náya.  7iin,  ináya. 

Guarida,  nei,  nayalóyan.  axihuáyan. 
n  ecallotilóya  n . 

Guarida  para  defenderse.  yaocálH.  ne~ 
yaotlalilóya  n .  netena  ni  la  lilóya  n . 

Guarnecer  bestias.  tlatqtiipepechtia. 

Guarecerse.  ?ihio  7naqu2'xtia.  niño,  yao- 
¿  latía. 

Guarnecer  ó  aderezar,  nitla,  cencáhua. 

nitla,  yecchichihua.  ■ 
Guarnecido.    tlace?icaúhtlz.  tlayecchi 

chiúhtli. 

Guarnición  de  gente,  centlamántin yao- 
quizque.  4 

Guarnecer  fortaleza.  7ii,  yaocalcencá- 
hiia.  7Ú,  yaocalla-paltilia .  ni,  yaocal- 
chicáhua. 

Guarnecer  gente  para  la  guerra .  7ii,yao- 
téca.  7ii,  yaochichihtia.  72Íte,  yaopa- 
leh7iía . 

Guarnición  ó  guarnés,  mazatlátquitl. 
Guasanga  ó  zambra,  chachalaquiztli. 

tlatecuiniliztli. 
Guasanguero,  chachalácac.  tlatecuÍ72Íl- 

tic. 

Guaso,  campesino,  milácac.  q^iaulitlá- 
cac. 

Guayaba,  lo  mismo. 


Guedíja  de  cabellos  ó  vedija,  papdck- 
tli.  aquitzÓ7itli.  pilÍ7iqui.  7nalichtic. 

Guedijúdo.  fafáchtic  papáhua. 

Guedija  enmarañada.  tzompazóUi.  tzo7i- 
tatapáchtli. 

Güeltre,  dinero  ó  moneda,  tlacohualó- 

721. 

Güero  huevo,  yilacaiíhqtii  totoltétl.  oy- 

yáx  opálan. 
Guerra,  yaóyotl.  7iecaliliztli.  tla  vecoliz- 

tli. 

Guerra  hacer,  nite,  yaochihzia.  jiite,  y- 

cáli.  72Ítla.  yecóa. yaóyotl  7iic,  chihzia. 

7iíte,  péJma.  izite,  yaótla. 
Guerreador.   tcyaochihuá72Í.  teicalÍ7ii. 

yáoc  tlayecoáni.  teyaotláni. 
Guerrero,  es  lo  mismo  que  guerreador. 
Guia  ó  guiador.   teyaca72áni.  teyacán- 

q2ii.    teixpatz  onotiuh.   teixpat2  yca- 

tiuh. 

Guia  por  el  mismo  guiar.  teyaca7ialíz- 
tii.  teixpa7i  onotializtli.  teixfa7i  yca- 
tializtli. 

Guiar.  72ite.  yacá7ia.  teixpa7i  7ii,  catiuh. 

teixpa7i  7i072otíuh. 
Guiar  á  alguno,  nite,  itztiltitiuh.  nite, 

yaca7itiuh.  72icte,  ittitiuh  lótli. 
Guiar  á  menudo,  nite,  yayacájza.  teix- 

pan.  ni,  icatiuh. 
Guijarro,  atoyatétl. 
Guindar.  7iitla,  pilóa. 
Guilla,  ó  cosecha  abundante,  tlacenquiz- 

pixquitl. 

Guiñada,  señal  que  se  hace  con  un  ojo 
cerrándolo  al  disimulo,  neixcuecuechi- 
liztli. 

Guindarse  en  hamaca,  niño,  pi pilóa. 
Guión  ó  estandarte,  quachpámitl. 
Guirnalda  de  flores  para  poner  en  la  ca- 
beza, ycpacxóchitl.  xochitlatéctli. 
Guirnalda  larga  de  flores,  xiichicúzcatl. 
Guirnalda  poner  á  otro  en  la  cabeza.  72Í- 

te,  icpacxochitia.  72Íte,  tlatectia. 
Guiñar  del  ojo.  7iite,  ixcuecuechilh2da. 

7iite,   icopilh2iia.  72Íte,   ixtlaxilia.  n, 

ixtlatóa.  7iite,  ixnótza. 
Guiñador  tal.  teixc2iecuechilhiii.  teico- 

pilh2ii.  teixtlaxili . 
Guisar  manjares,  nitla,  q2ialchichihua. 

72Í,  molchichihua.  nitla,  yecchichihua . 

7iitla,  CKxitía. 
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Guisada  cosa,  tlapahuáxlli.  tlaciixitílli. 

Gula,  afizzotl .  tlacazóUotl.  cuitlaxco- 
Ilahuelilocáyotl.  xixincuiyotl.  xihuix- 
cóllotl. 

Gusanillo  lanudo,  fáyatl. 

Gusano  generalmente,  ocuílin. 

Gusano  de  madera,  quauhocuilin 

Gusano  de  seda,  tzáuhqid  ocuílin.  se- 
da ociiiliii. 

Gusano  con  cuernos.  ocMilin  quaquáhue. 
mazacáhiiatl. 

Gusano  de  maguey,  meocuilin. 

Gusano  de  carne,  naca  ocuilin. 

Gusano  lanudo,  ahuatecálotl.  áhuatl. 
xocháhuatl. 

Gusano  de  rosa,  xochiocuilin. 

Gusano  gordo,  hiiéy  ocuilhi.  tomáhuac 
ociiilin. 

Gusano  de  los  dientes  ó  muelas,  tlauo- 
ciiílin. 


Gusano  de  estiércol  ó  basura,  néxle  cuí- 
lin . 

Gusano  de  yerbas,  quilocuílin.  zacao- 
ciiilin. 

Gusano  de  maiz  en  mazorca,  ceyiocuílin. 

cinociiíliii. 
Gusano  que  anda  dentro  del  agua,  atlan- 

calácqui.  alian calaquíni. 
Gusano  entrar  en  el  agua.  «,  atlancalá- 

qui. 

Gusanos  tener,  w,  ocuillóa. 

Gusanienta  cosa,  ocuillo. 

Gustar,  jiitla.  yeyecóa.  7iilla,  falóa.  7io^ 
cáfnac  nic,  máti. 

Gusto.  Ilayeyecolíztli.  tlapaloliztli.  Ha- 
ca mayeyecolíztli. 

Gutural,  luzcatetechfoúhca. 

Guzque.  busca  gozque. 


Ti  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  H. 


H 


aba,  legumbre,  caxtillaji  ctl. 
caxtillaji  ayecótli.  en  mu- 
chas otras  partes  le  dicen 
actualmente.  Háhuax. 
Habar,  caxtílla?!  ejuilli.  cax- 
líllan  ayeconiilli.  caxtillan 
ecuémitl.  caxtillan  ayecocuémitl. 
Haba  de  bestia.  mazaquetolcocoliztU. 
Haber  abundancia  de  todo,  tlanehui- 
hiiia.  tlacenquíza.  tlaneuhquiza.  tla- 
neuhcaquiza 
Haber  abundancia  de  gente,  tlaquaiih- 
quiza. 

Haber  hambre.  7ii,  tcocíhiii.  tii,  maydfia. 

11,  a/pizmiqni. 
Haber  sed.  /z,  amiqui. 
Haber  gana  de  orinar.  axixmíqui. 
Haber  vergüenza.  7ii,  pináhua.  niño,  to- 

néhna.  ni,  pinahuiztlaynáti .  7iino,  pi- 

nahuizpolóa. 
Habilidad. y ollocdy olí.  tlacaqiiilíztli.  ne- 

matiliztli.  nezcaliliztli. 
Hábil  persona,  yóllo.  tlacaqidni.  ?noz- 

cáli,  mozcaliáni.  mimatini. 


Hábilmente,  ixtlamátca.  nezcalica.  Es- 
tos y  los  siguientes  solo  se  usan  en  com- 
posición. Ejemplo.  Hago  algo  hábil- 
mente ó  con  prudencia,  nic,  ixtla- 
7natcachíhua. 

Hábito  ó  costumbre,  tetechnematilíztli. 
illa  itech  n e maMl iztii 

Habituarse  á  algo,  illa  ítech  niño,  máti. 
yeyúhca  yioyóllo. 

Habituar  á  otro,  yuh  nicle,  tlalilia  te- 
yóllo.  yuh  nicle.,  tlalilia  yollólli. 

Habituado  así.  ómpa  omóma.  yeiúhca 
yyóllo. 

H abi tuad o .  itlaytech 7n o inátqui. 
Habitual,  itlaytech 7ie7na tilo 7i . 
Hablar,  ni,  tlatóa.  7iite.  7iótza. 
Habla,  tlatólli.  tlatolíztli. 
Hablador.  tlaioá7ii.  te7iotzá7ii. 
Hablar  con  reverencia  ó  acatamiento. 

7iíte,  mahuiz7iólza. 
Hablar  con  prudencia.  nÍ7io,  te7n7nal- 

huia. 

Hablar  con  otro.  7iite,  7io7iótza.  nite,  nó- 
tza. 

Hablar  uno  por  todos,  nite,  tlalalhuia 
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Hablar  elegantemente,  ni,  fillaióa.  ni. 
tlazotlatóa.  ?ii,  nematcatlatóa.  nic, 
neyiemachilia  notlátol.  nite,  tlazonó- 
Iza. 

Habla  así.  fiillatólli.  tlazotlatólli.  ne- 

matcatlatólli.    nemachiliztlatólli.  te- 

tlazononotza  liztla  tólli. 
Hablador  vano,  ylihuiz  tlatoáni.  tla- 

fictlatoáyii.  zannentlatomii.  ahuilla- 

toáni.  nentlatoáni. 
Habla  en  esta  manera,  ylihuiz  tlatoliz- 

tli.  tlafictlatoliztli.  zanne7itlatoliztLi. 

ahuillatoliztli.  neyitlatoliztli. 
Hablador  de  cosas  altas,  hueiquitoáni . 

mahuizauhcatlatoáni.  ohuicatlatoá- 

7ii.  tlahueycatenquixtiáni.  amotla- 

tolaxiliztli. 
Habla  de  esta  manera,  htieytlatólli .  ma- 

huizauhcatlatólli.  ohuicatlatóLli.  tla- 

hueycatenqu  ixt  iliztli . 
Hablar  en  otro  lenguaje,  ni,  pofolóca. 

ni,  f)inotlatóa. 
Hablador  de  soberbias,  mofoúhca  tla- 
toáni. atlacatlatoáni. 
Habla  de  esta  manera,  jiepoúhca  tlato- 

lizLli.  atlacatoliztli . 
Hablador,  que  habla  mucho,  papal,  tla- 

tldtoáni.    tlatetoáni.  atlatollamini. 

tlatolhuéyac. 
Habla  de  esta  manera,  papállotl.  tlatla- 

toliztli.  tlatetolíztli.  atla tollamiliztli . 

tlatolh  ueya  quiliztli. 
Hablar  por  otro  ó  abogar,  tépayi  ni,  ila~ 

tóa. 

Habla  tal.  tepantlatolíztli. 
Hablador  de  esta  manera,  tépan  tlatoá- 
ni. 

Hablar  vellaquerías.  ni,  tlahucliloca- 
t  la  tóa. 

Hablador  tal.  tlahueliloca tlatoáni. 
Habla  de  esta  manera,  tlahiielilocatla- 
tólli. 

Hablar  ó  decir  mal  de  otros,  nite,  tla- 

hiielilocaytóa. 
Habla  tal.  tetlahuelilocaytoliztli. 
Hablador  así.   tetlahuelilocaytoáni.  le- 

t  la  h  21  elilocayt  óqu  i. 
Hablar  cosas  espantosas  y  escandalosas, 

ó  revolver  á  otros  descubriendo  algún 

secreto,  ni,  tetzanhtlatóa. 


Hablar  consejas,  ni,  tlaqtiétza.  nite  tla- 
quechilia.  nite,  nonótza.  tiite,  zaza- 
"  nilhida. 

Hablador  de  novelas  ó  consejas,  tetla- 
quechiliáni.  tenonotzáni.  tezazanil- 
huiáni. 

Habla  de  esta  manara.  tetlaqUechiliztli. 
tlaquetzalíztli.  tejwnotzaliztli.  teza- 
zan  ilh  u  iliztli. 

Hablar  cosas  sin  concierto  ó  sin  propó- 
sito, ni,  tlatolchocho-póctli.  zanylihniz 
nitla,  tlatóa.  ni,  yolmocihui. 

Hablar  ronco.  7ii,  tozca  chachalihui. 

Hablar  en  lengua  estraña.  cécni  tlatólli 
ye  ni,  tlatóa .  ni,  finotlatóa. 

Hablar  con  gravedad  y  cordura.  7ii.  ne- 
matcatlatóa. ni,  mahuiztlatóa. 

Hablar  alto,  ni,  nahuáti.  tlaquáiih  ni, 
tlatóa. 

Hablar  entre  dientes.  7iic,  camapachóa 
notlátol.  ni,  popolóca.  n,  ichtacatla- 
tóa.  ni.  qtiiquináca.  7ii.  tempepeyotia. 

Hablar  bajo,  áni,  nahuáti  zayiquém- 
mach  ni,  tlatóa. 

Hablar  contra  otro,  tehuicpa  ni,  tlatóa. 
nite,  ytóa.  tetéchpa  ni,  tlatóa. 

Habla  en  esta  manera,  tehuicpa  tlato- 
liztli.  tetechfatlatoliztli.  teitoliztli. 

Hablar  cuerdamente,  neynachilizticani, 
tlatóa.  tlayohyocayttaliztica  ni,  tla- 
tóa. 

Habladas  ó  fanfarronadas,  nepoulicatla- 
toliztli. 

Hablar  mal  de  personas,  nite,  teputzi- 

tóa.  nite,  icanitóa. 
Habladas  ó  hablillas  así.  teteputzito7i. 

teica7iito7i. 
Haca.  tepito7i  cahtiállo.  cahuállo  tepi- 

t07i.  mazatepito)!. 
Haz  de  cosas  menudas.  cemTnécatl.  ceyi- 

tlalpilli.  cen7napichtli.  ce7itlacuitlal- 

pilli. 

Hacecillo  pequeño.  cenmecatÓ7itli.  ce7i~ 
tlalpiltóntli.  ce7imapichtóntli  ce7itla- 
cuitla  Ipiltó  n  tli. 

Hacedero,  tlachihual . 

Hacedor,  tlachihuáyii. 

Hacendado,  axcáhua.  tlatquihua. 

Hacendoso,  motlacuitláhui. 

Hacer  algo  exteriormente.  7iitla,  ay. 
tla,  chihua . 
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Hacedor  ó  hacedera  de  esta  manera,  tla- 
chi]iiiáni.  tlachihuálc.  tlaáyni.  tlayo- 
coyáni.  tlafiqiiini.  techihuáni.  teyu- 
cuyáni.  te;piqiiini. 

Hacer  á  menudo  algo  así.  nitla,  tlaáy.  7ií- 
tla,  tlachihua.  nitla,  tlachichihua. 

Hacer  hasta  el  cabo,  iiitla,  tzo7iqnixtia. 
nitla,  llamia.  nilla,  yecóa.  iiitla,  tzó- 
fia. 

Hacedor  X.'nX.tlatzoyiqidxíiáni.tlailamiá- 

ni.  tlayecoáni. 
Hacer  algo,  interiormente,  iiitic  riiila, 

7iemitia.  7iitic  7iitla,  ay. 
Hacer  la  cama  á  otro.  7iite,  fefechia. 
Hacer  creer  algo  á  otro.  7iite,  ¿lanelto- 

quitia. 

Hacer  algo  con  jicara.  7iítla,  xicalhuia. 
Hacer  tortillas  de  maíz.  7ii,  tlaxcalóa.  ni, 

¿¿axca¿má7ia. 
Hacer  tortillas  de  maíz  para  otros.  7iite, 

tlama7iilia .  7iíte,  tlaxcalhiiia. 
Hacer  bueno  y  aderezar  lo  que  estaba 

dañado.  7iüla,  qualtilia. 
Hacedor  tal.  tlaqualtiliá7ii. 
Hacerse  un  ovillo,   recogiendo  todo  el 

cuerpo  y  acurrucándose.  7iino,  taj^a- 

yollalia  . 

Hacer  reir.á  otros,  diciendo  gracias  y 

donaires.  7iítí\  xochhuía. 
Hacer  sonido  con  las  enaguas,  ó  faldillas 

la  mujer,  cuando  anda.  7iÍ7io,  cuecaca- 

fátza. 

Hacer  malo  áotro.  7iite,  tlacamiccatilia . 
Hacedor  tal.  tetlaca7niccatíliá7ii.  tetla- 

ca  miccatüiqid. 
Hacer  amargo  algo.  Ttitla,  chichilia. 
Hacer  agrio  algo.  7iitla  xocolia. 
Hacer  rincones.  7iUla,  xumullg,lia. 
Hacer  algo  verde  ó  medio  azul.  7iit¿a, 

xuxuhuilía. 
Hacer  tolondrones  á  otro.  7iiie,  tlaxixi- 

^ochalJuda. 
Hacer  á  otro  tolondrón  en  la  cabeza.  7iite, 

quaxitt07no7iia. 
Hacedor  así  de  tolondrón,  tequaxitto- 

77ioniá7ii.  tequaxitt omo7iiqui . 
Hacer  brasa.  7iitla,  tlexochtilia . 
Hacer  que  lleve  alguno  á  otro  consigo. 

7iic^  tehíiicaltía.  7iic,  huicaltía. 
Hacer  cimiento  de  algún  edificio.  7iitla, 

tetzoTi  llalla. 


Hacedor  tal.  tlatelzo7ilIalián¿.  tlatctzoTi- 
tlaliqid. 

Hacerse  bestia,  ó  volverse  como  bruto. 

niño,  tochtilia.  7n7io,  7nazatilla. 
Hacer  mal  al  caballo,  ó  ginetear  dando 

carreras,  etc.  w?V,  ahidltia.  y7i  má- 

zatl.  72ic,  tlatlalochlia  yn  7názatl. 
Hacer  algo  con  mantas,  nitla,  qtiach- 

hida. 

Hacer  amigos  á  los  que  están  reñidos. 

7iite.  7iec7iiuhtia.  7iite.  icniúhtla. 
Hacedor  tal.  ¿eic7iiuhiid7u.  teicniuhilá- 

7li. 

Hacer  salir  la  piedra  fuera  de  la  pared. 

7iiíla,  peio7iia. 
Hacer  algo   esférico  ó  redondo.  7ii¿la, 

ololchihna.  olóltic   7iic,  chihua.  7iic. 

ololóa. 

Hacerse  pedazos  alguna  cosa.  tlatlaf>á- 
ca. 

Hacedor  tal.  tlatla¿lapatzá7ii. 

Hacer  pedazos  alguna  cosa.  Jiitla,  tlatla- 

-pátza.  7iítla,  ttatla{pá7ia.. 
Hacer  ruido  la  llama.  cocoTnóca.  yhco- 

yóca, 

Hacer  algo  á  solas.  72in,  ixcahuia. 
Hacedor  así.  7nixcahniá7d.  mixcalml- 
qui. 

Hacer  mecapal  ó  cordel  el  tameme  ó 

cargador,  mo,  7neca/paltia. 
Hacedor  tal .    7no7necafialtiá7ii.  7no7ne- 

capaltiqui. 
Hacer  ruido  lo  que  se  cuece  y  hierve  en 

la  olla  en  el  fuego,  ó  tronar  cuando 

quiere  llover,   qnaqualáca.  tlaqua- 

qiialáca. 

Hacer  hervir  lo  que  se  cuece.  nitla,fo- 
zo7ila.  7iic,  pozo7iia. 

Hacedor  tal.  ilapozonid7ii.  tlafozo7iiqui . 

Hacer  algo  no  cuerdamente  ó  sin  dis- 
creción. 7iilla,  iWudchihua . 

Hacer  algo  con  cordura  y  discreción,  nic, 
ixtlamatcachihzia.  nic,  nematcachi- 
hna. 

Hacedor  tal.  tlaixtla7natcachihuá7ii. 

lia  7iematcachihuáni. 
Hacer  saber  algo  á  otros.  7iitla,  tnachiz- 

tia.  7iicte,  machiztia. 
Hacedor  tal.  qidtemachiztiá7ii. 
Hacer  cordeles  ó  proveerse  de  ellos  y 

amancebarse.  71Í720,  mecatia. 
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Hacedor  tal.  momecatiáni.  7nomecati- 
qui. 

Hacer  llorar  á  otro,  níte,  choctia. 

Hacedor  tal.  techoctidjii.  techoctiqui . 

Hacer  siempre  del  ojo  á  las  mujeres. 
muchifia  nlte,  ixfioiztinémt,  n,  ixcue- 
cuéchpuL  7tiie,  icopühuitÍ7iémi.  n,  ix- 
tlatóa  .  nüe,  ixtlaxilia.  busca  guiñar 
de  ojo. 

Hacer  algo  al  revés,  nitla,  cuepcachi- 
hua. 

Hacedor  tal.  tlacuepcachihuáni . 
Hacer  algo  de  mala  gana,  téquitl  ypan 

ni'c,  máti.  dnel  nic,  chihua. 
Hacer  adobes.  7ii,  xancofina.  ni,  xan- 

chihua. 

Hacer  bailar  á  otro,  nite^  itotia. 
Hacedor  tal.  teitotiáni.  teitotiqui. 
Hacer  buen  tiempo,  tlaqualcantia. 
Hacer  cosas  malas.  7iitla,  tlacóa.  yiitla, 

pilchihiia.  aqualliayéctli 7iic,  chihua. 
Hacer  dulce  alguna  cosa.  72itla,  tzope- 

lilia.  7iitla,  7iecutilia. 
Hacedor  tal.  tlatzopeliliá7ii.  tla7iecuti- 

liÚTii. 

Hacer  entender  alguna  cosa  á  otro.  7iite, 

tlacaquitia. 
Hacedor  tal.  tetlacaquitiá7ii. 
Hacer  estéril  á  la  mujer,  nite,  tetzaca- 

tilia. 

Hacer  algo  adrede  ó  intencionalmente. 

zanic  71Í710,  quelóa  yn  ?iic,  chihua. 

zan  nic,  tlacaTiéqui  y7i  7iic,  chihua. 

za7t  yúh  Tttc,  chihua. 
Hacer  alguna  cosa  todos  juntos,  Htla  mu- 

chicahuia. 

Hacer  cuenta  que  es  pascua  ó  día  de 
fiesta.  jv/a«  7iic,7náíi  y7i  yepascua  y7i 
yeilhuUl.  maypaTi  ticmatica  ynye- 
pascua.  máyuh  ticmatica  ynye  pas- 
qtia,  y 71  ye  ilhuitl. 

Hacer  desmayar  á  otro,  nite,  zotláhua. 
7iite,  cuecuetlaxóa.  Ttite,  xiuhtlatia. 

Hacedor  tal.  lezotlahuá7ii.  tecuecuetla- 
xoá7ii.  tecuecuetlaxóqui.  texiuhtlatiá- 
72i.  texiuhtlatiqui. 

Hacer  algo  en  vano  y  sin  provecho  algu- 
no. 7iiila,  7ienchihua.  71Í710,  7ie7icóa. 
771,  ne7iquiza.  7iino,  ne7icáhiia. 


Hacer  placer  á  otro.  7iite,  hueílamachtia. 

7iite,  papaquiltia.  7iite,  ceceltía.  7iite, 

ellelquixtia. 
Hacedor  z.^\.tehuella7nachtid7ii.  tepHxpa- 

quíltiá7ii.  tececeltiá)ii.  teellelquixtiá- 

71  i. 

Hacer  pesar  ó  afligir  á  otro.  7iite,  tequi- 
pachóa.  7iite,  atla77iachiia.  7iite,  teopó- 
hua.  a7W7itetluyecoltia. 

Hacer  vellaco  á  otro.  Tiite,  tlahueliloca- 
cuitia.  7iite.  tlahuelilocatilia.  7iiie,  tla- 
huelilocaaquilia . 

Hacedor  tal.  tetlahuelilocacuitiáni.  te- 
tlahuelilocacuitiqui.  tetlahuelilocati- 
liá7ii .  tetlahuelilocatiliqui.  tetlahue- 
lilocaaquiliá7ii.  tetlahuelilocaaquili- 
qui. 

Hacer  bien.  7iite,  ycTielia. 
Hacedor  así.  teic7ieliá7ii.  teic7ieliqui . 
Hacer  mal  á  otro  busca  hacer  pesar. 
Hacer  la  mujer  que  no  pueda  mamar  el 

niño,  dando  ella  ocasión  etc.  te7i- 

tzopo7iia. 

Hacer  parcionero  á  otro  ó  partícipe  de 

Igunacosa.  7iite,  huehuechihua.  7iite, 

tlamachih  ua . 
Hacer  frío,  céhua.  tlacecéya.  cehuátoc. 

ytzticehuátoc. 
Hacer  calor.  tlatoto7iia.  íÓ7ia.  tlacaca- 

huáca.    Et  per7netápho7-a77z,  dicen. 

yúhquÍ7i  cómic,  yúhquiTi  te77iazcdlco. 
Hacer  claro  y  sereno  tiempo.  tlaTiezti- 

ináTii.  tlaTiéci.  tla7ialiúhtoc.  tlayama- 

Tiixtoc.  tlaqualca7ititimá7ii.  tlayecca7i- 

titÍT7iá7ii.  tlatoto7iixtimá7ii. 
Hacer  niebla  ó  neblina.  ayauhti7ná7ii . 

mixtecó mac  tlayuh u atimá7ii . 
Hacer  nieve  ó  nevar.  cepayauhtiTnaTii . 

cepayahuitl  hétzi.  cepayáhui. 
Hacer  granizo  ó  granizar,  tecihui.  teci- 

huitl  huétzi.  teciuhtimá7ii. 
Hacer  gorgoritos,  huahualáca. 
Hacer  cacao  para  beber.  «,  aquétza.  712, 

cacahuachih  ua . 
Hacedor  tal.  aquetzd7ii.  aquétzqui.  ca- 

cahuachiúhqui. 
Hacerse  derogar  ó  resistir.  7tÍ7io,  cui- 

cuilia. 

Hacer  llegar  una  cosa  á  otra  juntándolas. 
7iit¿a,  7iétech  axitia. 
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Hacedor  tal.  tla?ieíichaxitiáni.  tlane- 

techaxitiqui. 
Hacer  hincapié  ó  estribar,  yiino,  Üacxi- 

lia. 

Hacer  lumbre,  w/',  tlctlalia.  ni,  ilatlatia . 

Hacer  arder  el  fuego.  nitla,tlccui7ialtía . 
nitla,  comoyialtia. 

Hacer  luna,  ynetztúna. 

Hacer  mercedes,  níte,  tlaiihtia. 

Hacedor  tal.  ¿etlau?itidni. 

Hacer"  la  barba  inferior.  imaxf  i. 

^       nin,  imaxxima. 

Hacer  espuma,  nitla,  pozonaltia. 

Hacer  mayoral  ó  elegirlo,  níte,  ixquc- 
y  tza. 

Hacer  misericordia,  jiile,  tlaocolia. 

Hacer  copa  el  árbol,  momalacayotía. 

Hacer  oscuridad.  Llayiíhua, 

Hacer  á  otro  que  haga  alguna  cosa.  nü\ 
cliiiihtláni. 

Hacer  acatamiento  y  reverencia  á  otro, 
inclinándo  todo  el  cuerpo,  busca  re- 
verencia hacer  á  otro. 

Hacerse  del  bando  contrario,  léhuic  ní- 
no,  qué  tza. 

Hacer  á  otro  que  quiera  algo,  provocán- 
dole á  ello,  nicle,  ncquiltía.  nicte,  elc- 
huiltia. 

Hacerme  yo  la  cama  donde  tengo  de  dor- 
mir, ó  poner  alguna  cosa  donde  me  ten- 
I  go  de  sentar.  ?iÍ7io,  pefechtía. 

Hacer  pinol  de  chía,  ó  bruñir  alguna 
cosa,  niíla,  pipitzquiltia . 

Hacer  esclavo  á  otro,  nite,  tlacociiépa. 
niño,  tctlacahuatia.  niño,  tetlacanh- 
iia. 

Hacedor  tal.  tetlacocuepáni.  inotetlaca- 
huatiáíii. 

Hacerme  yo  esclavo,  niño,  tlacocuépu . 
Hacer  testamento,   niño,  nahiiatitiuh 

niño,  caiihíiuh.  niño.,  rniquiznahua- 

tia. 

Hacer  guerra  á  otros,  nite,  ycáli.  nitc, 

yaochihiia. 
Hacer  á  otro  perezoso,  nite,  tlatzihiiiz- 

cuitia.  nite,  tlatzíuhmáJma. 
Hacer  la  cama  á  otro,  nitc,  pcpechtía. 
Hacedor  tal.  tepcpcchtiáni. 
Hacer  justicia  ó  castigar,  iiile,  tlatza- 

cniltíci. 


Hacer  perder  á  otro  el  enojo  que  tiene, 
ó  apartarlo  de  algún  vicio,  nic,  polol- 
tia. 

Hacer  detener  al  reloj  que  anda  adelan- 
tado, nic,  ilochtia. 

Hacer  ruido  con  cañas  ó  esteras  etc.  ni- 
tla, tzatzátza. 

Hacer  correr  á  otro  aguijándolo,  yiite, 
tlalochtia. 

Hacer  á  sp  imágen  y  semejanza,  yiic, 
nixiptlayutia .  nicno,  patillotia. 

Hacer  que  se  amen  algunos,  nite,  tlazo- 
tlaltia. 

Hacer  algo  con  la  mano  izquierda,  nitla 
opochhuia.  nitla,  opochihua. 

Hacedor  tal.  tlaopochhuiáfii.  tlaopoch- 
huiqui. 

Hacer  ó  quemar  cal.  ni,  tenextlatia. 

Hacer  humo,  popóca. 

Hacer  algo  á  manera  de  red.  7iic,  7na- 

tlayéhua.  nic,  mailachihua. 
Hacer  dientes  á  la  sierra.  Jiic,  tlantzi- 

tziquilóa.  7iic,  tlantia. 
Hacer  ó  armar  y  encajar  cama  de  ma 

dera.  7iitla,  tlapechmá7ia. 
Hacerse  grande,  huéyya. 
Hacer  grande  algo,  77itla.,  hueylia. 
Hacer  cantar  á  otro.  7/ite,  cuicatláni. 
Hacer  ó  armar  caballero  á  otro,  nitc, 

piltiliu, . 

Hacer  cosquillas  ó  hacer  burla  de  otro. 

7iite,  qiieqiiclóa. 
Hacer  dar  voces  á  otro.  7iite,  tzatzitia. 
Hacerse  de  muchos  granos  de  nieve  una 

pella,  ó  cosa  semejante.  7no,  ce7iteti- 

lia.  7no.  tqnitÍ77iotlalia. 
Hacerse  negro.  7ii,  tliltia. 
Hacerse  morado,  caviopaltia. 
Hacerse  ó  ponerse  como  brasa,  ni,  tlc- 

xochtia. 

Hacer  como  que  no  le  conozco-  á7no  ni- 
7io,  tcixÍ7natca7ie7iéqui. 

Hacer  como  que  no  lo  veo.  ÚTno  7iÍ7io. 
teithuica7i  éq  n  i 

Hacer  como  que  no  le  oigo,  ótuo  nictio, 
cacca7ic7iéqui.  7iic,  7iacazpatilcáqui. 
71Í710,  7iacatzatza7ie7iéqni.  7iÍ7io,  fla- 
ca ztapa  l7ie7i  équi. 

Hacer  que  me  vean  todos.  7iÍ7io,  tcitti- 
tia. 
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Hacer  reverdecer  algo,  niíla,  itzmoU- 
naltia. 

Hacedor  tal.  tlaitzinolinaltiáni.  tiaitz- 

ynoUncdtiqid. 
Hacerse  una  misma  cosa,  en  dios  ó  en 

caridad,  tito,  cecocamdtí.  tito,  cetilía. 

tito,  ccpanóa. 
Hacérseme  callos  en  las  manos,  ni,  ma- 

chachocalihui. 
Hacerse  noche,  tlapoyáhua.  ytihúa. 
Hacer  señal  con  la  cabeza.  7iíte,  ixtlu- 

xilia. 

Hacerse  tarde,  teutlaqiiía. 

Hacerse  ó  tornarse  mancebo  y  remozar- 
se, niño,  telpuchtilia. 

Hacerse  moza.  yiin.  ochfochtilict. 

Hacerse  pardo.  7ii,  qiiapfachtia. 

Hacer  tonto  ó  loco  á  otro  haciéndole  de- 
cir necedades.  Jiite,  xolof  icuilia. 

Hacerse  amigos,  tito,  cniúhtla. 

Hacérseme  la  boca  agua,  n,  óztlac  nii  . 
tolóa.  n,  iztlac  cocoxóca. 

Hacer  sombra  á  otro,  nite,  cehnalhniu . 

Hacer  la  fiesta  del  vino,  nina,  htíitzyc- 
coltia. 

Hacer  los  rostros  á  las  imágenes,  ó  en- 
mascarar á  otro,  iiite,  xayacayotia. 

Hacer  tamales.  ?iite,  tamalhuia.  ni,  tu- 
malchihiia. 

Hacer  que  se  hablen  los  que  están  ene- 
mistados y  reñidos,  nite,  neyiotzaltiít 

Hacer  hoyos  pequeños  nitta,  tatacalóa . 

Hacer  gestes  con  la  hocdL.  líiíe,  tenneciíi- 
lóa. 

Hacedor  así.  íctoinecuiloáni.  ietenní- 
cidlóqid. 

Hacer  hechar  de  si  centellas  á  los  tizo 

nes.  ni,  tlemoyoclnhua . 
Hacerse  viejo.  huehuéti. 
Hacerse  vieja,  n,  yiamáti 
Hacerse  de  la  parte  de  los  enemigo  en 

la  guerra,  cometiendo  traición,  niño. 
'  tlacacnépa. 
Hacerse  menudo  lo  gordo,  ficilihui. 
Hacer  bolsas  la  rapa  mal  cortada  y  mal 

cosida.  xixiquipiWi id. 
Hacedor  tal.  tlaxixiqnipilochd. 
Hacerse  á  fuera  ó  hacerse  hacia  atra.s 

retrocediendo,    ni.   tzi)iquiza.  nitio. 

tzinqidxtia. 


Hacer  camino  á  otro,  hendiendo  por 
medio  del  cañaveral  ó  del  yerbazal 
crecido  y  alto,  júte,  tlama xelJniia . 

Hacer  halgo  por  si  solo  aparte,  nitla, 
I      nonqnahina.  7iin,  ixcahuia. 
\  Haoer  cierta  bebida,  hechando  en  ella 
:      pinlü  de  chía,  nitla.  pinolhida . 
;  Hacedor  así.  tlapinolhiddni. 
I  Hacerse  redonda  la  mata  del  maíz  pe- 
I      quena,  ó  cosa  sem.ejante.  yahucdihtii. 
I  Hacerse  granos  en  la  cara,  n,  ixtotomó- 
j  ñi. 

Hacer  oficio  de  principal,  nitla,  tecii- 
I  huiii. 

Hacer  bufar  á  otro  de  enojo,  iiite.  tem- 
potzalliida. 

Hacer  á  otro  las  narices,  dándole  alguna 
puñada.  Jiite,  yacatzotzóna.  nite.  ya- 
catetzolzóna.  ?iite,  yacatepijzia.  nite, 
\  yacapiiztéqui. 

I  Hacedor  tal.  teyacatzotzonáiii .  teyaca- 
I  tepiniáni.  teyacat zot zónqtd .  teyaca- 
\  pnzteqidni. 

i  Hacerse  codiciar  ó  procurar  que  lo  co- 
1      dicien.  niño,  tenecli-a.  niño,  tenejiec- 
I      tia.  niño,  teelehuiltia . 
i  Hacedor  tal.  motenectiáni.  motenenec- 

tiá^d.  ynotenenectíqid.  moteelehuiltiá- 
I       ni.  moteelehuiltiqid . 
i  Hacerlo  el  hombre  á  la  mujer,  ttite,  teca. 

nite,  yecóa.  tétech  n.  áci.  nic,  cui  yn 

cihuatl.  nic,  cuicid. 
Hacerlo  el  varón  á  otro  varón,  nite,  cid- 

lontia. 

Hacedor  tal.  tecuilontiáni.  tecuilonti- 
qid. 

Hacerlo  la  mujer  á  otra  mujer.  nite,pa- 

tlachhuia. 
Hacedora  así.   tepatlachhidcuii .  tepa- 

tlachludqui. 
Hacerlo  en  las  manos,  ó  procurar  la  po- 
lución caliendo  en  inmundicia,  nhio. 
\      machiiiiía.  niño,    mahuici .  niño,  xi- 
\  nachyioquici. 

i  Hacedor  tal.  momachihiidni.  moma- 
cliiúhqui.  momaJniic'íni.momcduúqiii . 
I  vel.  ynonomahuidni.  mono7nahuiqid. 
I  moxÍ7iach7ioquiáyii. 
\  Hacer  traición  la  mujer  á  su  maride, 
j  adulterando  con  otro,  ó  él  ccn  otra.  w?V. 
1  Tnaxcdóa. 
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Hacedor  ó  hacedora  tal.  temaxaloá^ii. 

ie?naxalóqm. 
Hacer  algo  de  barro.  712,  zoqidchihua . 

ni,  conchihiia. 
Hacedor  tal.  zoquichiúhqiii.  conchiúh- 

qui. 

Hacia  proposición,  huic.téhuic.  tehuicfa. 

Hacia  acá.  yzhuál.  nicanhudl . 

Hacia  la  ciudad  de  México,  mexicófa. 

mexicofáhuic,  Et  sic  de  aliis. 
Hacia  donde  sale  el  sol.  tonatiuh.  yqiii- 

zayámfa.    tonatiuh  yqiiizayamfá- 

huic. 

Hacia  el  cielo,  ó  del  cielo,  ylhuicácfa . 

ylhuicacfáhuic. 
Hacia  el  infierno,  mictldmpa.  mictlam- 

^áhuic. 
Hacia  dentro,  tlaticpa. 
Hacia  dentro  de  casa,  calitlc^a.  tlaticpa. 
Hacia  fuera,  quialmácpa.  quiahuacfá- 

huic. 

Hacia  arriba  acópa.  tlacpúcpa. 
Hacia  abajo,  tlaiiipa.  tlanipáhuic.  tla- 
nihuicfa. 

Hacia  la  mano  derecha,  tlayeccámfa. 

tlamaya  uhcámpa .  tomayiematcámpa. 
Hacia  la  mano  izquierda,  tofochcópa. 

tlaofochcófa. 
Hacia  donde?  preguntando,  cdiiin?  can- 

yépa?  cámpa? 
Hacia  donde  quiera  zazocámfa.  zázo 

yn  cdmfa.  zacanáfa.  zacánin.  zázo 

yn  cánin. 

Hacia  atrás,  ticámfa.  totepútzco.  tocui- 

tlafáynpa. 
Hacienda,  áxcatl.  tlátqtdtl.  yúcatl.  co- 

cócatl. 

Hacienda  disminuida,  de^erdiciada, 
destruida  ó  robada,  actitláztli.  tlaca- 
f  titlazálli. 

Hacienda,  como  riqueza.  necuilt07i6lli. 
totoncáyotl. 

Hacienda,  como  laborio.  caldlli.  calmilli. 

Hacina,  juntamiento  de  haces,  tlacui- 
ctdtlalpillaceyitemálli.  tlatlalpillacen- 
temálli.  tlatlatlalpiltité7itli 

Hacina  de  leña,  quauhquetzálli.  tlatla- 
tilqMauhqiietzálli.  tlatccfichólli  qiiá- 
hidtl. 

Hacha  para  cortar  leña,  tcfiizquaiihxe- 
xelolóni.  qiiauhtlatecón i. 


Hacha  para  labrar  madera,  tlaximalte- 
púztU. 

Hachazo,  quauhtlalecontepinüo.  tepuz- 

tlatecofitepinilo. 
Hachero,  quauhtlatetécqui.  quaiditla- 

teteqjnni. 
Hacha  pequeña,  tlaximaltepuztóntli. 
Hacha  para  alumbrar,  malinqui  xico- 

cuitlaócotl.  huéy  xicocuitlaócotl. 
Hacha  que  corta  por  dos  partes,  caxti- 

lla7i  tlaximalóni  iiecocténe. 
Hacha  de  tea  para  alumbras,  ocopilli. 

tlepilli. 

Hado  ó  ventura,  tlaciuhcáyotl. 
Halagar,  iiite,  ahahuilia.  yute,  ceceltia. 

nite,   tlatlacaahidlóa .  nite,  pefétla. 

nite  xoxocoyomáti. 
Halagüeño,  teahahidliáni.  tececemeltiá- 

ni.  tetlatlacaahidloáni  tepepetláni. 

texoxocoyomatini 
Halago  tal.  teahahuiliztli.  tecemeltiliz- 

tli.  te  tlatla  caahidloliztli.  tepepetlaliz- 

tli.  texocoyomatiliztli. 
Halagando  atraer,  nite^  ciyaltia.  inte, 

yoléhua.  Jiite,  yollapátia.  nite,  celtia. 
Halagador  así.  tececeltiáni.  tecialtid?ii. 

teyoleh iiáni.  teyollapanáni. 
Halago  de  esta  manera,  tececeltiliztli.  te- 

ciyaLtiliztli.    teyolehualiztli.  teyolla- 

panaliztli.  tetlatlacaahuiloliztli. 
Halcón  hueytlótli.  cidtlatlótli. 
Halconero,  que  los  cría,  tlonemitiáni. 

hueytlonemitiáiii.  tlomáchti.  tloma- 

ynachtiáni. 
Hálito,  aliento,  ihiyotl. 
Hallar  algo  de  presto  ó  de  pronto,  no, 

cominattiuh. 
Hallarse  bien  donde  quiera  7iohtda?i 

ni,  tlanéqzii.  yiohuian  ni,  tlahuelmáti . 

7ii,  Tnaxalihtd . 
Hallarse  mal  y  muy  atribulado  de  alguna 

aflicción  sin  remedio  alguno,  ácaii  huél 

nic,  chihua. 
Hallarse  bien  con  alguno,  tétech  niño, 

máti.  tétech  7d,  Tnaxalihui. 
Hallar  con  trabajo  y  dificultad  lo  que  se 

busca,  nic,  teoitta.   7iicte,  07iamiqid. 

aydxca?i  67iic,ittac.hualteonéci.  za7i 

teonéci.  ayáxcan  Jiéci.  ayáxcan  Uto. 

za7i  hueynéci. 


/ 
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Hallerse  bien  dispuesto,  niño,  huelmáti. 
Hallarse  mal  en  algún  lugar,  ámo  nican 

niño,  mcili. 
Hallarse  burlado,  niño,  queqnelolmáLi. 

niño,  xixicolmáti. 
Hallar  lo  que  busco,  nic.  Uta.  nic,  áci . 
Hallazgo.  neqidttáUo. 
Hamaca,  tlanelolommátlatl. 
Hambre,   maya naliztli. ' teocihuiliztli. 

afizmiquiliztU.  apiztli. 
Hambriento,   mayanáni.  ^fizmiquini. 

teocihuini. 
Hambrear,  haber  hambre.  71,  apizmiqtd. 

teocihui.  ni,  mayána. 
Hambrear,  comer  muchas  veces  sin  po- 
der hartarse,   ni,  xiuhtlátla.  áyiino, 

xhuicamáti  n,  apizíi. 
Hambre  haber  ó  tener  hambre  de  cual- 
quier cosa,  me,   mayána.   nic,  ami- 

qui.  nic,  teocihui. 
Hambre  hacer  tener  á  otro,  niie,  afiz- 

mictia.  nite,  mayanaltia . 
Hampón,  valentón.  tiyacaúhto7i. 
Hao  ola.  oyes,  tocné.  ané. 
Haragán,  zannén  némi.  zantlaficfiémi. 

zan  ylihuiznémi.  atleáy .  atle  qiiichi- 

hua.  nentlácatl 
Haraganería,  zannén  nemiliztli.  zanyli- 

hiiiznemiliztli.  zan  tlápic  nemiliztli. 
H arapo .  tilmaílatzo moniztli. 
Harapiento  ó  desarrapado,  tilmatlatzo- 

mónqu'i. 

Harda  ó  ardilla,  quauhiechálotl. 

Harda  ó  ardilla  otra,  tlaltechálotl .  mo- 
tótli.  téchalo  ti. 

Harina,  yoltéxtli.  yotéxtli. 

Harina,  la  flor  de  ella,  ycencaúhca.  yn 
yoltéxtli.  yúhquin  yhuitltéxtli. 

Harina  muy  molida  ó  polvos  muy  moli- 
dos, potónqui.  ó  cosa  olorosa  ó  he- 
dionda. 

Harina  de  habas  ó  frijoles,  etéxtli.  cax- 

t  illa  71  etéxtli. 
Harnero.    tlatzetzelolÓ7ii.  tlayectilÓ7ii. 

tlatzetzelhuáztli. 
Harona  bestia,  tlatzihidni  mázatl.  qiii- 

temmáti  mázatl. 
Harre.  para  aguijar  asnos,  xi. 
Harrear  asnos.  77itla,  xixihiiía. 
Harriero,  oztomccapixq^ti.  oztoméca 

tnazapixqui. 


\  Harpa,  instrumento  músico,  mecahiié- 
j  huctl. 

j  Harpar,  cortar  paño  en  muchas  partes. 

«/,  tilmatéqui.  ni,  tilmayt zeltilia. 
Harpón.  hiieytefuztopilchichiquilli. 
Hartar,  nite,  temitia.  7iite,  pachihuitia . 

7iite,  ixhuitia. 
Harto  así.  ténqui.  pachiúhqui.  ixhuic. 
Hartura,  temiliztli,  pachihidlizti.  yx- 

huiliztU. 

Hartarse,  n.  ixhui.  }ii,pachihui.  ni,  témi. 
Hartarse  con  astío.  nóhuic  éhiia  yn  tla- 

quálli.  7n7io,   tlayeltia.  7ti,  qidhiya. 

áoc  huél  7iic,  qnittaz.  áoc  nic,  celia. 
Harto  y  enhastiado,  yhuic  ehuá7ii.  mo- 

tlayeltiáni.  quihyyáni  áoc  qiiiceliá- 

ni.  áoc  yyelquittá7d. 
Hartura  con  hastío,  téhuic  ehualiztli.  te- 

tlayeltiliztli.  tlayhializtli. 
Hasta,  preposición,  yxquichcauh.  yno- 

quixqidchcauh .  y  7i  ix  q  u  ic  h  cáhu  i  ti. 

y7ióc  yxquichcáhidtl.  yxquichcáhidtl. 
Hasta  aquí  llegarás.    za7i  07icáni.  zan 

7iica7i,  zan  yci.  zan  yz.  zaii  oyicáyu 

táciz. 

Hasta  aquí  ó  hasta  ahora,  por  el  tiempo 

pasado,  ynic  otihualláqne.  yxqidch- 

cáhtdtl  y7uc  otihualláqne. 
Hasta  cuando?  quexquichcáhuitl?  oc- 

quexquichcáhuitl?  ocquexquichca  ? 
Hasta  hay  do  tu  estás,  yxquichca  yn  ti 

cá.  yxqidchcaó . 
Hasta  allí  do  está  alguno,  yxquichca  y7i 

7iépa.  yxquich  y 71  7iechcápa. 
Hasta  aquí  do  estoy  yo.  yxqidchca  y?i 

7iicán. 

Hasta  allí.  Adverbio,  yxqidchcauh.  za>i 
yxquichica.  yxquichca.  yxquichcá- 
huitl. 

Hasta  tanto,  yxqidchcdhuitl. 
Hastial,  calixquatl.  calixcópa. 
Hastiar,  fastidiar.  7iite,  xiuhtla tilia,  nite, 
palla  lia. 

Hastío,  nexiuhtlaíiliztli.  7iepatlaliztli. 

Hato.  ce7itlamántin. 

Hato  de  ovejas,  c  zntla7ná7itÍ7i  ychcáyne. 

miequÍ7itÍ7i  ychcáme. 
Hato  de  vacas.  ce7itlamá7itÍ7i  quaqua- 

huéque.  mieqidntin  quaquahucque. 

Et  sic  de  a  liis. 
I  Hazme  reír.  texochJiuiáni. 
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Hebdómada  semana,  chiciieyilhicitl. 
Hebdomadario,   semanero,  chicuteqiii- 
páiii. 

Hebilla,  tcfuztzüzquilóni .  tefuztzeco- 
lójii. 

Hebilla  quitar.  «/,  tefuztzilzquüon- 
qicixtía.  ni.  tefuztzecolontutúma. 

Hebra  de  hilo  ó  de  lino  de  algodón,  ce- 
icpatl. 

Hebra  de  hilo  de  miagey.  ceíclcUi. 

Hebroso,  fibroso.  icf'áUo. 

He,  Adverbio,  para  demostrar  o.  yzca  . 

yzcátqui.  tlaxiquitta. 
He  aquí,  Adverbio,  cay  zea.  yehi.  yzca 

o  yzcótqzd.  tlaxiquitta. 
Hecha  cosa,  tlachiúhtli.  tlayocóxtli.  tla- 

chihuálli. 

Hechizar,  iiite,  tlachihuia.  nite.  xóxa. 
nite,  tlanonochilia.  nite,  yolloqud . 
nite,  cotzquá.  nite,  otlaxilía.  uite,  ix- 
cuépa.  nite,  huilotlatia.  7iite,  xox- 
huia. 

Hechicero,  tetlachihuiáni.  tetlachihui. 

texóxqzii.  tetlano7iochilia.  telloyoquá- 

ni.  tecotzquáni.  teotlaxiliáni.  teixcue- 

páni.  nahuálli. 
Hechicero  que  mira  en  agua,  átlan  teit- 

tdfii. 

Hechizos,  tecanecayahualizpátli.  tetla- 
pololtilizpátli.  teiztlacahidlizpátli.  te- 
yobnalcicacholizpátli.  tetlachichihui- 
'Uzpátli. 

Hechizar,  para  que  quiera  bien  á  su  mu- 
jer el  que  la  aborrece,  nite,  xuchihuia. 

Hechizo,  como  vulgar  hechicería,  tetla- 
chihidliztli. 

Hechizo  de  persona,  ó  cosa  que  encanta. 
qualnexyolapanaliztli .  sing.  qualnex- 
yoiapa7iá¿íin.  plur. 

Hechizar  de  persona  ó  cosa,  ni,  qti,al- 
nexyoIapcÍ77a  . 

Hechicero,  persona  ó  cosa,  qtialnexyo- 
lapáyiqui.  sing.  qualnexyolapánqtic. 
plur. 

Hecho,  acción  ú  obra,  tlachihuállotl.  te- 

quitillotl. 
Hecho  de  barro,  zoquitlachihuálli. 
Hechura  de  obra.  tlachiJmalizLli.tequi- 

tillztli. 

Heder,  n,  ihyáya.  ni,  potóni. 
Hedificar.  busca  edificar. 


Hediondez  ó  hedor,  ihiyctlizlli.  fofoni- 
liztli. 

Hedionda  cosa,  ihiyac.  fotótiqui. 

Hedor  de  nariz,  yacafotoniliztli.  ya- 
ca ihy  '«A  -a  liztli. 

Hedor  deboca,  camapotoniliztli .  cama- 
iJiyayaliztli. 

Hedor  de  cabra  ó  de  sobaquina,  ciyctca- 
toqtiayyaycdiztli.  toquayaliztli .  chi- 
payaliztli. 

Hedor  de  piedra  azufre  ó  cosa  seme- 
jante, tlequiquiz  tlalxoqiiiyac.  xoqui- 
yayaliztli. 

Hedor  de  trapo  quemado,  papel  ó  plu- 
ma, tzoyaliztli. 

Helada  ó  yelo.  cétl. 

Helar,  cehuétzi. 

Helarme  de  frío  fii,  cecmiqui. 

Helado  así.  cecmicqui. 

Helada  cosa,  ceqiiáloc.  cehuiloc.  cchue- 
chililoc. 

Helado  trigo  ó  maíz,  patzdhuac.  llaul- 

fatzáctic.  patzáclic. 
Helarse  las  plantas,  cequálo.  cehuechi- 

Lilo.  cchnilo. 
Helo  allí,  hela  ^\\\.  nechcacá.  ncchcapa- 

cá.  nepacá.  tiecá.  ompacáo. 
Helo  aquí.  yzcá.  nicancá.  nicayicátqui . 

yzcátqui,  yehudtly. 
Hembra  en  cualquier  género,  cihuatl. 

zóhuatl. 

Hembra  pequeña,   cihuatepito.  cihuct- 

tóntli.  zohuatepito.  zohuatóntli. 
Hemorragia,  cztemóllo.  ezquiquizac. 
Hemorroides  ó  almorranas,  menexhiia- 

liztli.  xuchicihuiztli .  tzinpozahudllotl. 
Hemorroidal,  menexhudllo. 
Henchir,  nitla.  temitia.  fiitla,  pexotiia. 

nitla,  pexonaltia. 
Henchimiento,  tlapexonaltilíztli.  tlate- 

mitiliztli. 

Henchir  algo  hasta  la  mitad.  7iitla,  tla- 
cohnia. 

Henchida  cosa  así.  tlatlacohuilli. 
Henchidor  tal.  ílatlacuhuidni.  tlatldko- 
huiqui. 

Henchimiento  así.  tlatlacohuiliztli . 
Henchir  algo  de  babas,  nitla,  tcnquala- 
C7iía. 

Henchido  así.  tlatenqualacuilli. 
Henchimiento  tal.  tlatenqualaciiilizth . 


I 
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Henchidor  de  esta  manera,  tlatenquala- 

CKláfli. 

Henchirse  de  empacho  y  vergüenza,  id- 

?io,  ?na/mizpo/óa. 
Henchir  algo  de  ceniza.  ?iü¿a,  nexhuia. 

niila,  7iexnelóa. 
Henchida  cosa  así.  tlaiiexnclólli.  tlanex- 

hiiilli. 

Henchidor  tal.  tla)iexneloáni.  tlanex- 
hiiiáni. 

Henchimiento  así.  tlanexneloliztli.  tla- 

7iexhMÍ¡iztli. 
Henchirse  de  hojas  el  árbol,  moxiiihyo- 

tia.  moquillotia.  mozhiiayotia. 
Henchir  algo  de  tierra,  tlálli  nic,  ierrii- 

iía. 

Henchirse  de  gusanos.  ocuillóMia. 
Henchirse  de  pelos  el   que  afeita,  yii. 

tzonyóhua. 
Henchirse  de  pelos  como  oso.   7ií,  tzo- 

iiixhua. 

Henchirse  de  suciedad,  niiio,  tlaünelóa . 
Henchido  así.  inoLlaihiélo.  7notlailneló- 
qui. 

Henchimiento  tal.  yietlailneloliztli. 
Henchir  á  otro  de  suciedad,  iiite,  tlail- 
yielóa. 

Henchido  así.  tladaílnelólli. 
Henchimiento  tal.  tetlaibieloliztU. 
Henchir  á  otras  cosas  de  suciedad,  nitla, 

Llaibielóa. 
Henchida  cosa  así.  tlatlailnelólli. 
Henchidor  de  esta  manera,  tlatlailneloá 

ni. 

Henchirse  algo  de  polvo,  yxteiihyóhua. 

tlallóhua.  yxtlallóhua. 
Henchimiento   así.  yxtcuhyohualiztlí . 

yxtlallohualiztli. 
Henchirse  de  orín  el  hierro,  poxcáhui. 
Hender  como  quiera,  nitla,  tzayána. 
Hendedura  así.  tlatzayanaliztli.  tzayán- 

qui. 

Hender  un  madero  aserrándole,  ó  par- 
tiéndole por  en  medio  con  cuñas,  etc. 
nitla,  ixtlapójia. 

Hender  los  cabellos  por  medio  de  la  ca- 
beza, niño,  quaxelotia. 

Hender  en  diversas  partes,  nitla,  tza- 
tzayána.  nitla,  tzeltilia.  nitla,  texti- 
lia. 


!   Hendedura  en  diversas  partes,  tlatza- 
tzaya?ializtli.  tlatzeltiliztli.  tkitexli- 
I  liliztli. 

Hendedura,   ó   resquicio   en  madera. 

quauhca  m  á  ctl  i. 
Hendedura  en  pared,  te^ancamúctli. 
Hender  la  mano  á  otro,  yiíte,  matzayá- 
na. 

Hender  con  cuñas,  nitla,  tlatilhuia. 
Hendimiento  con  cuñas,  tlatlatlilhidliz- 
tli 

Henderse  por  si  mismo,  ni,  tzayá^ii.  ni, 
xelihui.  nÍ7io,  macáhua. 

Henderse  de  esta  manera.  tzayá7ii.  xe- 
lihtíi.  7nomacdhua. 

Hendido.  Izayá7iqui.  xeliúhqui  .TnacaúJi- 
qiii. 

Hendible,  que  se  puede  hender,  tzaya- 

}ialoló}ii.  xelolÓ7ii. 
Hendido  en  dos  partes.  occa.ntzayá7i- 

qui.  occa7itlapá7iqtd.  occaTnmacaúh- 

qui. 

Hendido  en  tres  partes.  exca7itzayá7i- 
qui.  Y  así  de  los  demás. 

Hendido  en  muchas  partes.  tzatzayá7i- 
qid.  771  iccca  7i t za tzayá 7i qid. 

Hender  ó  hacer  camino  por  el  caña  ve- 
ral  ó  yerbazal.  7d,  tlapétla.  7dtla,  pe- 
tlatiuh. 

Heno,  pololzácatl.  zacayamd 7iq ni.  za- 

cayá7na7i 
Herbazal,  zazacátla.  xixiúhtla  . 
Herbolario.  xiuhpa7iamácac . 
Heredad.  7nilli.  tlálli.  cuémitl. 
Hereditario,  tlacacahuilloc. 
Heresiarca.  teotlatolcuepteta. 
Heretical.  teotlatolcnepÓ7ii. 
Heredad  junto  con  la  casa,  callálli. 
Heredad  del  común.  calTnilli.  altepetlá- 

Ui. 

Heredar  por  testamento.  /ifchcaJiuili- 

tiuh.  ni,  cahidlilotiuh. 
Heredero,  tlacacahtdliloliuh.  itech  ca- 

hualotiuh. 
Heredero  dejar,  tétech  7dtla,  cacauhtinh. 
Herencia,  tetla ca ca h tdlilli. 
Hredero  universal,  tlaccmolólo. 
Herencia  así.  tlace7nolololiztli. 
Herejía,  teotlatolitlacoliztli.  teotlalol- 

cuepaliztli. 
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Hereje.  teotlatoUtlacoáni.  teotlatolciic- 

páni.  Leotlatolcué-pqui. 
Hereje  ser.  ni,  teotlatoUtlacóa.  ni,  teo 

tlatolcuépa. 
Hermano  mayor.  Leáchcauh.  Liáchcauh . 
Hermano  menor,  tciccaiih. 
Hermana  mayor,  tehuéltinh.  tépi.  tcci- 

hiiápo.  hueltiúhtli. 
Hermana  menor,  teicii. 
Hermano  de  tu  padre,  tlátli.  tétla. 
Hermana  de  tu  padre,  áhuitl.  teáhiii. 
Hermano  de  tu  abuelo,  cólli.  técol. 
Hermana  de  tu  abuela,  citli.  téci. 
Hermano  de  tu  bisabuelo.  acJitóntli.  te- 

áchton. 

Hermana  de  tu  bisabuelo.  piptóntU.  te- 
pipton . 

Hermano  de  tu  tercer  abuelo,  mintón- 

Lli.  teminton. 
Hermanos  mellizo j  de  un  vientre,  cocó- 

hua. 

Hermanable.  teicniúhtli. 
Hermanablemente  adv.  tcicniúhca. 
Hermanar,  nite,  cetilia.  nic,  teicniuhtia  . 
Hermandad,  en  general,  tecetilillotl.  teic- 
niúhyotl. 

Hermandad  erpiritual  ó  cofradía,  teo- 

yoicniúhyotl. 
Hermano  espiritual  ó  cofrade,  teoyoicni. 

sing.  teoyoicnihua  plur 
Hermano  mayor  ó  presidente  de  alguna 

congregación,  teoyotepa  ?iihcac. 
Hermana  mayor  ó  presidenta  de  alguna 

congregación,  teoyotép'i. 
Hermano  tercero  de  idem.  tlayeyecolic- 

niiih.  sing.  tlayeyecolicnihua.  plur. 
Hermano,  en  general.  ic7ii.  sing.  icnihua. 

plur. 

Hermosamente  adv.  tlachipahuacatica . 
cencaqual  neztica . 

Hermosísimo,  cencaquahiézqui. 

Hermoso,  chipáhuac.  qualnézqui.  cen- 
ca qualnézqtii. 

Hermosura,  chipahualiztli.  qualnexiliz- 
lli. 

Hermosear.  yiitla,chipáhua.)iltla,  qual- 

nextia.  nítla,  qualtilia. 
Herir.  Jiite,  huitéqui   nite,  cocóa. 
Herida.  Ihxlmitéclli.  llacocólli. 
Herido.  Iiuilécqni.  llacocólli. 


Herir  con  la  mano,  nite,  matelóa.  nite, 
tepinia.  7ióma  ye  nite,  mictia. 

Herida  así.  tematzloliztli.  tetepiniliztli. 
teinayctemictiliztli. 

Herir  con  vara.  nite.  tlacohuitéqtii.  ni- 
te, tlacopitzacuia.  nite,  tlacohuia. 

Herida  tal.  tet lacohuitequiliztli .  tetlaco- 
pitzciciiiliztli.  tetlacohuiliztli. 

Herir  una  cosa  con  otra,  nitla,  netech- 
jnótla.  nitla,  netechJniitéqtd.  nitla.. 
netechalania.  nitla,  netechcalania . 

Herida  así.  tlanetechalaniliztli.  tlane- 
techmotlalíztli.  tlanetechhuit equiliz- 
tli.  ' 

Herirse  unas  cosas  con  otras,   mo,  ne- 

techcacalátza.  mo,  netechmólla.  mo, 

netechchachalátza . 
Herida  así.  tlanetechcacalatzaliztli.  tla- 

n etechchach a latzaliztli.  tía n etech mo- 

tlaliztli. 

Herir  una  cosa  en  otra,  nitla,  chalania. 
Herir  con  hierro,  nite,  tepuzhuitéqni . 
Herida  con  hierro.  tetepnzhuiteqUiliz- 
tli. 

Herir  de  estocada,  nite,  yxili.  nite,  tzo- 
pinia. 

Herida  así.   teixililiztli.  tetzopiniliztli. 

Herida  de  cuchillada,  tefmzmacquazih- 
huiliztli.  tehuitequiliztli 

Herir  así.  nite,  tepuzmacquauhuia.  ni- 
te, huitéqui. 

Herir  con  el  dedo,  yiitla,  mapilhuitéqtii . 

Herida  así.  tlaynapilhuitequiliztli. 

Herir  livianamente,  nite,  yacoxcahuité- . 
qui.    nite.  yhuianhuitéqui .  yiite.  ne- 
matcahuitéqui.  nite,  quemjnachhuia . 
n ite,  q u  em  m a  ch  h  u  itéq  u  i. 

Herido  ser  del  rayo.  ni.  Jiuitéco.  nopan- 
tlatlatzini.  yiopa ntlah uitéco 

Hermana  mayor,  pitli. 

Herir  los  pechos.  cltepinia. 

Herida  así.  yieeltepiniliztli. 

Herir  á  puño  cerrado.  ízite,  tepinia.  ni- 
te, tzotzóna.  nite,  ixtetzotzóna. 

Héroe,  tényo.  mahuiztényo.  itauhcdyo. 

Heroico,  tényoc.  itauhcáyoc. 

Heroicamente,  adv.  tenyotica.  itauhca- 
y  Otica. 

Heroicidad,  ó  heroísmo,  tényotl.  itauh- 

cáyotl. 
Heroína,  cihuatényotl. 
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Herrada  para  sacar  agua,  atlacoáni. 

atlacuihuáni. 
Herrada  para  ordeñar,  ilapatzcóyii.  chi- 

ch  ih  nalfatzcóni. 
Herradura  de  bestia,  te-piizcáctli.  nidza 

cáctli. 

Herrar  bestias,   yiílla,  lepuzcactia.  ni, 

mazacactia. 
Herrador  de  bestias,  tetefúzcácti.  maza- 

cácti. 

Herrar  ganado  con  fuego,  nítla,  téfuz 

machiyotia.  nitla,  machiyotia. 
Herrada  bestia  así.  tlatefiizmachiyotilli. 

tlamachiyotiUi. 
Herrador  de  esta  manera,  tlatcfuzma- 

ch iyotiá 71  i.  tlamach iyot iá n i . 
Herramienta  en  general,  tepuztlatlát- 

quitl.  tepuzlla  ch  icJi  ih  ii a ló?i  i. 
Herramental,  maza  te-puztlatlátqidtl. 
Herrar  en  la  cara,  yiite,  camatlatia. 
Herrén  ó  alcacer,  xoxoúhqui  máza  tla- 

quálli.  oclóctli.  mazatlaqudlli 
Herrería.  tepiizfitzc6ya7i^  tefuzhuáyan. 
Herromanear,  poner  esposas  de  fierro  en 

las  manos,  nite,  matefiizilfia. 
Herromaneado  así.  t lama te/ptizil pica c. 
Herropear,  poner  esposas  en  los  pies. 

nite,  icxiLepuzilfía. 
Herropeado  así.  tlacxitepuzilficac. 
Herrero,  tepuzpitzqui  tepuzúa. 
Herrumbre.  iepuzpoxcauJicáyotl.  tepuz- 

xoquiyállotl.  tefiiz  ytlacauhcáyotl. 
Hervir,   ni.  pozóni .   ni,  popozóca.  ni. 

momolóca.  ni.  quaqualdca. 
Hervor  así.  pozoniliztli .  ^nomoloqmliz- 

tli.  popozoniliztli .  quaqualacaliztli. 
Hervir  la  olla  ó  la  fuente  á  borbollones. 

amolóni.  amomolóca . 
Hervir  la  v¡\dx.  pozóni.  moctieciienyotia. 
Hervor  de  la  mar.  pozoniliztli.  cnecuen- 

yotiliztli. 

Hervir  ó  espesarse  las  nubes,  esparcirse 
la  suavidad  del  olor  de  la  rosa  ó  del 
incienso  ó  esparcirse  las  plumas  me- 
nudas, molóni. 

Hez,  lo  más  despreciable,  aqualitlaliz- 
tli.  antlazotlaliztli. 

Heces  generalmente,  xdyoíl.  xayociii- 
tlatl.  zoquiyotl . 

Heces  de  vino,  i'ino  xdyofl.  ocxdyotl. 
xayocnitlatl. 


Heces  quitar,  niíla,  xayotldza.  nitla, 
xayocuitlatldza.  nitlu,  zoqjiiyotldza . 
nitla.  fapdca. 

Hidalgo,  tecpilli.  caipampilli. 
Hidalguía,  tecpillotl.  calpampillotl.  fi- 
llotl. 

Hidrofobia,   rabia,  tequancocoyalizlü. 

tlanquacocohualiztli. 
Hidrofobia  tener,  «z*,  tequaficocóya.  ni- 
na, tlanquacocóhua. 
Hidrófobo,  rabioso,  tequancocóxqui . 

tlanquacocóhua. 
Hidropesía,  itixihuiliztli.  itexihuiztli. 
Hidropesía  tener,  n,  itixihui. 
Hidrópico,  itixihuini.  itexihui. 
Hiél,  chichicatl.  techichicauh. 
Hienda  ó  estiércol,  busca  estiércol. 
Hierro  metal,  tlilic  tefúztli. 
Hirviente  cosa,  pozonini.  popozocáni. 

momolocdni.  qtiaqtialacdni. 
Hierro,  instrumento  de  cirujano,  tefuz- 

tepatilóni. 
Hierro  para  herrar,  tetepuzynachiyoti- 

lóni.    tepiiztlamachiyotilóni.  tlama- 

ohiyotilóni. 
Higa  para  afrentar,  temapiltefilhuiliz- 

tli.  teixmapilt epilh u iliztli. 
Higas  dar.  nite.  mapiltepilhuia.  nite,ix- 

mapiltefilhuilia . 
Higado.  eltapdchtli.  teltdpach.  elli.  tel. 
Higuera,  hicoxqudhuitl. 
Higuera  loca,  dmo  tlaaqiiillo  higuera. 
Higueral,  hicoxquduhtla. 
Higo  fruta,  lo  mismo,  vel  hicox. 
Higo  temprano  ó  breva,  quiyacatia  hi- 
cox. zancuelmochihudni  hicox. 
Higo  antes  que  madure,  hicox  xoxoctétl. 

h  icoxtexoxóctli. 
Higo,  dolencia  del  ano.  nemexhualiztli. 
Higo,  dolencia  de  la  cabeza,  quaxixipo- 

chahu iliztli .   qua xixiq u ipilih u iliztli. 

quaxixitto7iahitiliztli .  quaxoxdlli. 
Higo  seco,  fruta,  hicoxhnatzálli.  hicox- 

hudcqui.  hicoxtetzólli. 
Higos  encerados,  hicoxhuatzdlli.  tlate- 

pitzténtli.  tlapachólli. 
Hijastro,  entenado  de  varón,  tlacpahui- 

téctli. 

Hijastro,  entenado  de  mujer,  chahua- 
pilli. 
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Hijo,  generalmente,  tepiltzin.tetélfuch. 

Y  las  mujeres  dicen,  nocoiiéuh. 
Hijo  ó  hija  mayor,  tivacápan. yacapchi- 

til. 

Hijo  segundo  ó  hija  segunda,  tlacoyé- 
hua.  tetlamamállo. 

Hijo  tercero  ó  hija  tercera,  cuarta  ó  quin- 
ta, tlacoteicu. 

Hijo  ó  hija  menor  ó  postrera,  xocóyotl. 
texocóyotih. 

Hija,  ieichpuch.  tepiltzin.  Dicen  ellos  y 
ellas.  Y  solamente  ellas  dicen,  teco- 
néuh. 

Hijos  é  hijas,  tepílhiian.  Et  per  tnetá 
phoram  cúzcatl  qiietzálli.  tecuzcá- 
huan.  teqtielzálhtian. 

Hijos,  hijas  y  nietos,  tepilhuaii.  tcixhuí- 
hiian. 

Hijo  de  animal  manso,  tnázatl  tlacaciúh- 

qui  yconéuh. 
Hijo  de  animal  fiero,  tequaucónetl.  tc- 

quampiltóntli. 
Hijo  de  principal  ó  senador,  pücónet/ 

tecpücónetl.  teézo.  tetlapállo.  teoxiuh  . 

tetlapánca.  tetzicuetíhca. 
Hijo,  uno  solo,  centecónetl.  ycelcóneti. 

ceniétl. 

Hilachas.  ílapopochindllotl . 
Hilachento,  tlapopochinqid. 
Hilar,  ni,  tzáhua. 

Hilar,  el  mismo  ejercicio.  tzahualiztU. 
Hilado  ó  tejido,  tzaúhtli.  tzahuálli. 
Hilador,  tzaúhqui.  tzahuáfií. 
Hilaza,  tzaúhyotl  tzahiiáyotl. 
Hilazas  que  parecen  en  la  orina,  axix- 

tetzahualiztU .  axixiopa cu itlatl. 
Hilazas  para  herida,  tlapopochintli.  tla- 

popochindlli. 
Hilera,  tlatlalíllo.  tlachichihuállo. 
Hilo,  icpatl. 

Hilo  de  alambre,  tepuzicpatl. 

Hilo  de  oro.   teocidtlaicpatl .  teocuitla- 

yoicpatl. 
Hilo  de  maguey,  ychtli. 
Hilada  de  piedras  ó  de  ladrillos  en  la 

pared,  cefipántli. 
Hilván,  tlaciiecuezoliztli. 
Hilvanar  lo  que  se  ha  de  coser,  nitla, 

ciieciiézo. 
Hilvanado.  tlacMectiézotl. 
H i  1 V a n a d u r a .  tlaciiecuez oliztli. 


Himeneo,  bodas,  máhui'z  ncna?ntt¿üiz- 
tli. 

Hincar,  fiítla,  aquia.  nitla,  tctzotzóiia. 
Hincar  una  cosa  en  otra,  así  como  clavo 

eu  tabla,  nitla,  quammina .  ?iiíla,  te- 

Puzmhia.  ' 
Hincar  traspasando,  nítla.  7ialquixtia . 
Hincar  las  rodillas,  ynno,  tlanquaqiié- 

tza. 

Hincado  de  rodillas,  motlanquaquétz- 
qui. 

Hinchar  bota.  etc.  soplando,  nitla  ihi- 
yotéma. 

Hinchamiento  así.  tlaihiyoteynaliztU . 

Hincharse,  ni,  pozáhua. 

Hinchar  otra  cosa,  nite,  pozáhua.  nífhi, 

pozáhua. 
Hinchado,  pozáhuac.  pozáctic. 
Hinchado  un  poco,  nchipozáclic .  achi- 

pozáhuac .  achipozáhua. 
Hinchazón,  pozahualíztli.  pozahuacá- 

yotl. 

Hinchazón  A^^^oáxe..  tlaxhuiztli.  falan- 

capoza  h  ualizt  li. 
Hinchada  cosa  en  esta  manera. 

ni. 

Hinchado  á  tolondrones,  popozáctic.  xi- 

xiquipiitic .  xixipóchtic . 
Hincharse  en  esta  manera,  ni,  popozá- 

hua.   ni,   xixiquipililiui.  ni,  xixipo- 

cháhui. 

Hinchazón  de  esta  manera,  popozahua- 
liztli.  xixiquipiliJiuiliztli.  xixipocha- 
liuiliztli. 

Hinchar  los  carrillos.  ni,campotzóa .  ni- 
ño, popotzóa. 

Hinchador  tal.  campotzodni.  campotzó- 
qui.  mopopotzoáni.  mopopotzóqui. 

tlinchadura  así.  campotzoliztli.  nepopo- 
tzoliztli. 

Hincharse  el  rostro  ó  los  labios  de  enojo. 

ni,  tempotzóa. 
Hinojo,  caxtillan  acocótli. 
Hinojo  silvestre,  acocótli. 
Hipar  el  estómago,  ni,  tziciinóa.  ni,  Izi- 

tzicujióa. 

Hipo  así.  tzictinoliztli.  tzitzic  un  oliztli. 
Hipocresía,   neycctoquiliztli .  neqtialtO' 

quiliztli.  tlaixpaniliztli .  fcixcuepaliz- 

tli. 


Hipócrita,  simulador,  moyectocáni.  mo- 
qualLocáni.  inollacancneqiiini.  tlaix- 
panidni. 

Hipócritamente  adv.  teixcuepayitica. 
Hipocriton.  teizcuépac. 
Hipódromo,  netlatlalolóyan.  cennentla- 
lolóyan. 

Hipoteca  en  general,  ieyollaliztli. 
Hipoteca  de  finca  rnsúcdijnilteyollalíztli. 
Hipoteca  de  ñnca  urbana,  callteyolla- 
liztli . 

Hipotecar,  nite.  yollalia. 

Hipótesis  ó  hipótesi.  yuJiquiyollomatiüo . 

Hisopo  para  rociar,  teahuachilóni.  tea- 

tzelhuilóiü. 
Historia,  nemüizámatl.  tlatólotl.  nemi- 

lizzotl. 

Historia  de  lo  presente,  qnináxcan  ne- 
milizámatl.  quináxcan  tlatólli. 

Historia  de  año  en  año .  cexiuhámatl. 
cexiuhtlaciiilóLli, 

Historia  de  día  en  día.  ceceinülniitlacui- 
lólli. 

Historia  antigua,  liuehuetlatólli.  yehuc- 

cauhtlatóUi. 
Historiador,  tlatoliciiüoátn.  vcmíliz.  tla- 

tolicuiloáni. 
Histórica  cosa,  tlallalillí.  tlacuílólli. 
Histórico,  tlatlalíUi.  ¿¿actiilólli. 

Hobacho,  otlatzihinzcuic.   ómpa  omó- 

ma.  opütiac  yn  ynacáyo. 
Hobachón,  zannenyéni 
Hocico  como  de  puerco,  tenchimálli.  teyi- 

tomáctli. 

Hocico  pequeño,  tenhuitzoctófitli.  Len- 

tomactóntli. 
Hocino  para  leña,  tepuztlatecóni. 
Hogaño  adv.  de  tiempo,  yn  ipan  in  xí- 

hiiitL.  yn  áxcan  xihidtl. 
Hogar,  domicilio,  cálli.  techan. 
Hogar  donde  se  enciende  lumbre.  ílc- 

c^^ill^. 

Hogar  pequeño,  tlecuütóntli. 

Hoguera,  llamas  de  fuego,  tlecuezállotl. 

ilemiyáhuatl.  tlenenepilli  tlecocomóc- 

ili. 

Hoguera  para  quemar  cadáveres,  mic- 
qui  ytlatláyan.  tellatilóyan. 

Hoja  de  libro.  cemaLlapálli.  cemamatla 
páUi. 


Hoja  de  pergamino.  cemaLlapálli  chiiall . 
Hoja  pequeñíi.  cematlapalló?itli  éhnaLl. 
Hoja  de  metal  delgada.  tcpuzámaLl.  te- 

puztlatzoizónlli.  tepuztlaca}iahuáli . 
Hoja  de  corazas,  tepuzhuipillahuipán- 

tli. 

Hoja  de  lata,  tepuztlacanahuálli.  llaca- 

nah  iiacaízotzóyitli. 
Hoja  de  árbol,  atlapdlli.  quauhatlapá- 

lU.  quauhízhuall. 
Hojas  hechar  el  árbol,  moxiuhyctia.  7no- 

quíllotia.  mozhuayotia. 
Hoja  de  milan.   tepuzámatl,  tepiiztla- 

tzotzÓ7itli . 
Hoja  de  yerba,   xiuhatlapálli .  xíuhiz- 

huatl.  zacaallapálli. 
Hoja  de  rosa  ó  flor,  xiuhatlapálli.  xu- 

chízhziatl, 
Hoja  de  maíz  verde     toe,  izhuatl.  iz- 

huatl. 

Hoja  de  maíz  seca,  toe,  izhiiahuácqtn. 

tía  xoh  uátztli, 
Hoja  de  mazorca  de  maíz  verde,  eloiz- 

huatl.  elototoinóchtli. 
Hoja  de  mazorca  de  maíz  seca,  ceniz- 

huatl.  toto7nóchtli.  céntli  yyzhudyo. 
Hojosa,  cosa  con  hojas,  aatlapállo.  qua- 

quaiihatlapállo .    quaquanhizhii  áyo . 

yyzhuáyo. 
Hojas  hechar  los  árboles,  fno,  xiuhyotia . 

mo,  quillotia.  mal  lapa  II olía. 
Hojas  hechar  el  maíz,  mozhuayotia. 

matlapa  llotía . 
Hojas  tener  ó  hechar  los  frijoles,  papa- 

tlacátoc. 
Hojear  libro,  ni,  cemat  lapa  lía . 
Hojuela  de  masa  tendida,  necutlaxcal- 

eotótztli. 

Holgar,  nin,   ahdna.  nin,  ahahuiltla. 

niño,  cecehuía.  niño,  quequétza. 
Holganza,  neahanaliztli.  neahuiltiliz- 

tli.  neeecehuiliztli.  iiequequet zaliztli . 
Holgazán,  tlatzihuhii.  zamienyéni. 
Holgazanería,  tlatzihiiiliztli.  zan7ie?iye- 

líztli. 

Holgazanear  ó  flojear,  ni,  tlatzihui. 

Holgura.  7ieaha)ialízzotl.  neahahuHti- 
lizzotl.  7i€ceceh ti ilizzotl. 

Holgura  de  dientes.  tla7icoyoncáyotl. 
tlatitzatzaya7icdyotl.  tla7imacaichcá- 
yotl.  tlanhuihuixaliiihcáyotl. 
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Holgado  así.  tlaiicoyónqiii.  tlantzayáyi- 
qui.  tlayimacaúhqui .  tlanJuiihuixa- 
liúhqui . 

Holgarse  del  mal  ageno.  téfan  n.  aha- 
huia. 

Hollar,  nitla.  icza.  nitla,  icximatilóa . 
yiitla,  icxixaqualóa.  nitla,  icxipofó- 
hiia.  yfan  ni,  cholóa.  ypan  iiino. 
qriétza.  nitla,  qtieqiiéza.  nitla.  cemic- 
xótla. 

Holladura,  tlaiczaliztli.  tl'aicxixaqua- 
loliztli.  tlaicxifopohualiztU.  tlacxi- 
yn  a  til  olí  z  tu.  tía  cxiq  ueqzi  eza  liz  tli. 

Hollejo  de  legumbre,  cacállotl.  ehndyotl. 

Hollejo  de  culebra.  coJniaxonéhiiatl.  co- 
h  lia xin cáyotl.  coh  iiaéh  7ía ti. 

Hollejo  de  cualquier  cosa,  éhatl.  ehnd- 
yotl. 

Hollín  de  fuego,  cuíchtli.  calcuichtli. 
Holliniento.  cnichcho.  calcuicho. 
Hollín  de  baño  caliente,  temazcalcuich- 
tli. 

Hollín  de  horno,  t  ex  calcuichtli. 
Homarrache.  tlatlamáti.  ternamauhtia. 
Hombre,  tlácatl .  macehuálU .  oqiiichtli 
Hombre  varón,  oqnichtli. 
Hombre  ya  hecho,  tlafalihui.  yyollóco 

oquichlli. 
Hombre  pequeño,  tlapaltóntli. 
Hombre  y  mujer  primeros,  achtópa  tla- 

caxináchtin  Adán  yhnan  Eva. 
Hombre  enano,  tzáfa. 
Hombre  y  mujer.    cihuaoqiiichtU .  ci- 

htiatl  tepúle. 
Hombre  santo,  yecneynilice .  qualnemilí- 

ce.  qtiálli  yyúllo. 
Hombres  santos,  yecneinilicéque.  qual- 

nemilicéque.  quálli  ynyiíllo. 
Hombre  sin  piedad  y  misericordia,  acayi 

h  uit  z  y  tía  ó  col.  a  ca  n  h  uit  z  \  'teicnoittal. 
Hombre  doblado  de  dos  caras  ó  haces. 

yollo  maxáltic.   omeyóllo.  necocnéyi- 

qni.  7iecoc7iémi.  nécoc  qjii  tlalia  ytlá- 

tol.  yiécoc  cá  ytlátol 
Hombre  de  gran  cabeza,  qiiatecóyna. 

quatenámaz.  quacháchal. 
Hombre  de  gran  nariz,  busca  narigudo. 
Hombre  bezudo,  de  gruesos  besos  ó  la- 
bios, tentiláhiiac .  teyitomáhuac .  ten- 

xipaltoiyiáhnac. 


Hombre  befo,  tenxipalcnéfqtii.  tenxipal- 
hiiiláxtic. 

Hombre  carrilludo,  ó  de  grandes  meji- 
llas, campiipútztic.  cayitetétic.  cacánc. 
campopozáctic.  campopóna. 

Hombre  de  gran  frente,  yxqudye.  yx- 
quapatláhnac. 

Hombre  de  grandes  pantorrillas,  cocotz- 
téhiia.  cotztotomáctic.  cotztatapayól- 
tic. 

Hombre  de  grandes  pies,  xopapatláclic. 
xocpaUuiehtiéyac.  xocpalxáxan.  xoti- 
filáctic. 

Hombre  de  seis  dedos  en  las  manos.  ?na- 

pilchiqnáce. 
Hombre  de  seis  dedos  en  los  pies.  xof<il- 

chiqiiáce. 

Hombre  armado  de  guerra,  tlahiiice 
oquichlli. 

Hombre  nuevo  en  las  armas,  qniynoyao- 

mamachtia . 
Hombre  ejercitado  en  armas,  ycixcóca 

oqiiichchotl  micalini. 
Hombre  que  tiene  calzados  al  revés  los 

ojos,  ixtiecniltic. 
Hombre    espantadizo,   nemalihti.  iza- 

huiáyii. 

Hombro  de  hombre,  acólli.  tacoltcuJi. 

Homenaje  de  torre,  yaocallzónyotl. 

Homenaje  que  hace  el  alcaide  déla  for- 
taleza, yaocalpializnetólli. 

Homenaje  en  gen.  tecenmaquiliztli.  teix- 
t iliz tli.  tetlanmaqii iliztl i . 

Homicillo.  enemistad  mortal,  tccocoliliz- 
tli.  tem  iq  ii  i  tía  inliztl  i. 

Homicida,  imac  micohudni.  tepopoloá- 
ni . 

I  Homicidio,  temacmiqíiiztli .  tepopololiz- 
!  tli. 

\   Homilía,  teteononotzalóni. 
I  Honda  para  tirar  ^'\eár3iS.tcmátlatl.  tla- 
tematlahuilóni. 
Hondero,     tlatematláhui.  tlatcmatla- 
]  hjiiáni. 

I  Hondazo,  tiro  de  honda,  tlatematldhuil. 
\  Honda  tirar,  nitla.  teynatlahuia. 
i  Honda. cosa  profunda,  huecátlan.  ccntlá- 
\  ni. 

\  Hondura,  huecatlányotl.  centlaniyotl. 
i   Honda  agua,  ahuecátlan. 
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Hondón,  cómitl  ytzinmánca.  ytzin-pi- 

tzahuáyan.  ytzintlan . 
Honesta  cosa,   mimátqui.  momalhuiá- 

ni. 

Honestidad,  nemaiüiztli.  nemalhidllztli. 
Hongo  generalmente,  nanácatl. 
Hongo  de  prado,  zacananácatl.  quauh- 

tlananácatl.  tlazolnanácatl. 
Hongo  ponzoñoso,  micoání  nanácatl. 
Hongo  que  emborracha,  xochítiatidcatl. 

tepexÍ7ianácatl.  ixtlahuácan  naná- 
catl. mazahuácan  nanácatl.  teyhuhi- 

ti  ?ianácatl. 
Hongo  de  árbol.  qiiauhna7iácatl. 
Honra,  tléyotl.  mahuizzotl  tényotl.  to- 

cáyitl.  ytauhcáyotl. 
Honar  á  otro.  7iíte,  mahuiz tilia. 
Honorable  cosa,  mahuiztililóni. 
Honrarse.  7iino.  mahuiztilia. 
Honrar  poniendo  en  dignidad  á  alguno. 

nite,  mahuiz zotia.  7iite,  tleyotia.  nite, 

hueca  f>a7i6a. 
Honrado  así.  tla7nakuizzotilli.  tlatleyo- 

tílli.  tía  h  u  eca^a  7i  ólli. 
Honrar  con  reverencia  á  alguno.  7títe, 

mahuiztilia.  nite,  ixtilía. 
Honrado  así.  mahuiztic.  tlamahuiztili- 

lli  tlamahuizzotílli.  tlaixtililli. 
Honrado  ser.  ni,  mahuizti. 
Honradamente,  mahuizzotica. 
Hora  del  día  lo  mismo. 
Honor    ú    honra,  mahuizzotl.  tényotl. 

itauhcáyotl . 
Honrosamente  adv.  mahaizzotica.tenyo- 

tica. 

Honroso,  mahuizzoc.  tényoc. 

Honrar,  nite.  mahuiztilia.  nite,  ix tilia. 

Honrado  así.  tlamahuiztililli.  tlaixtililli. 

Honra  y  estima  de  la  persona  ó  hacien- 
da, nomalhuilóca. 

Honrar  ó  afamar  el  hijo  á  sus  padres 
con  heroicos  hechos,  níte,  itolótla. 

Horadar,  nitla,  cbyonia.  nitla,  xafótla. 
nitla,  cuitlacoyonia.  nitla,  cuitlaxa- 
fótla.  nitla,  'pétla. 

Horadar  y  pasar  de  parte  á  parte.  7iitla, 
nalquixtia. 

Horadación.  tla7ialquixtiliztli. 

Horadado  en  dos  partes,  tlaoccancoyo- 
nilli.  tlaoccanxapotlálli. 


Horadado  en  muchas  partes ,  tlainieccan- 
coyo7iilli  tlamieccanxapotlálli.  tlaxa- 
fotlálli 

Horario  ó  minutero.  tlamaf)ilhuilÓ7ii 
Horca  para  ahorcar,  tepilolquáhuitl.  te- 

filolÓ7ii.  temeca7iilquáhuitl . 
Horca,  lugar  donde  ^oxcd^n. te-pilolóyan. 

temeca7iilóyan. 
Horca  de  dos  gajos,  quauhtzotzocólli. 
Horca  para  revolver  el  trigo,  quamma- 

xalólli. 

Horcajo,  palo  de  dos  brazos,  tlapi-pil- 

huáztli. 
Horchata,  atlahuaxcuéchoc . 
Horma  en  general,  huapállotl.  tlacopi- 

nalóni. 

Horma  de  zapato,  cae  huapdlli.  quauh- 
xocpálli. 

Horma  de  sombrero,  nequacehualhua- 

-pálli.  nequacehua lco-pÍ7i álli. 
Hormero.  htiafalchiúhqui. 
Hormiga,  animal  ceñido,  ázcatl. 
Hormiga  ponzoñosa,  tlatlaúhqui  á  zea  ti . 

tlilázcatl .  tzicatl. 
Hormigón  para  techos  ó  suelos,  te-pezil- 

nexne7ielóni. 
Hormiguita,  azcatóntli. 
Hormiguero,  azcaxálli.  tzicatéfetl.azca- 

putzálli. 

Hormiguear,  bullir,  ni,  cuecueyóca. 
Hornaza,  texcálli. 

Hornada,  una  cocedura,  centexcálli. 
Hornazo  de  huevos,  totoltetlaxcálli. 
Hornaguera  tierra  fioxahuactlálli. 
Hornaguear  la  tierra,  villa,  moléhua. 

7iitla,  -pofoxóa 
Hornero  ú  hornera    tlaxcalixcac.  tlax- 

calicuxiti. 
Hornera, oficio  de  hornero,  tlaxcalicu  x 

tiliztli.  tlaxcalixcaliztli.  tlaxcalixqtit- 

liztli. 

Hornear,  usar  este  oficio,  ni,  tlaxcalix- 

ca.  ni,  tlaxcalycuxitia . 
Hornilla.  tlapechtletlalilÓ7ii .  tlapechtle- 

■pielÓ7ii. 

Hornillo  manual.  tep>uztexcalt6ntli 
Horno  de  cocer  pan.  texcálli.  tlaxcal- 
texcálli. 

Horno  de  ladrillo.  xa7nixcaltexcálli. 
Horno  de  cal.  te7iexcálli.  tenextlatiló- 
yan 
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Hornerizo,  hijo  de  mujer  pública,  ych- 
tacacónetl.  ychtacafiltóntli.  ylihuiz- 
piltóntU.  tía n echicolfiltóntli. 

Hornija,  támara  ó  retama  para  horno. 
tía  zoltéxtli.  qua  iihtlazólli. 

Horro  ú  horra  de  esclavo,  tlacuitlatláx- 
tli.  t  la  t  latía  colla  cáliz,  tlactiitlatlazá- 
lli.  tlatlaocolilli.  tlaquixtilli.  Et  ■peí' 
metáphoram.  tlapapáctli.  tlacotoiii- 
lilli  yáztaiih  ymecaxicol.  Y  del  varón 
dicen,  tlatequililli  yhuic  ymecápal. 
Y  de  la  mujer,  tlatequililli yáuhymétl, 
y?nálac  ytzotzópaz. 

Horro  libre,  como  quiera,  tlacaxoxoúh- 
qiii. 

Horquilla,  quatlatlatzicoltilóni. 

Horrible  ú  horrendo,  temamaúhti.  cen- 
ca temamaúht  i. 

Horriblemente  adv.  temamatihtica.  ceti- 
catemamauhtica. 

Horripilante,  cecepátic. 

Horror.  7ieyollamicqu ilíztli. 

Horrorizarse,  nítio,  yollamictia. 

Horrorizar,  causar  horror.  Jiite.  yolla- 
mictia. 

Horroroso,  teyollamicqui.  cuechmícqjii. 
Horrorosamente  adv.  t ey ollamictic a. 

cuechinictica. 
Hortiga.  tzitzicáztli. 
Hosco,  bazo  en  color,  yayáctic.  catzác- 

tic. 

Hospicio,  tecelilóyan. 

Hospital  de  enfermos,  cocoxcacálli. 

Hospital  de  pobres  ó  huérfanos  icno- 

pilcálli 
Hospitalario,  tecelilillo. 
Hospitalero,  tecelilpixqui.  tecelpixqui. 
Hospitalidad,   tecelillotl.  ynotolinnechi- 

coliztli. 

Hostia,  tlaxcalhué^itli.  teoyotlamanálli. 
Hostigar.  7iite,  huitéqui. 
Hostigam  iento.  tehtdtequilíztli. 
Hostilizar,  iiite,  yaochihua.  yiite.  quen- 
chihua. 

Hostilidad,   tcyaochihualiztli.  teque?i- 

chihualiztli. 
Hostil,  teyaóuh.  tequenchihiiáni. 
Hostilmente,  adverbio,  teyaochihualiz- 

tica.  tequenchihualiztica. 
Hoy,  adv.  de  tiempo  áxcan. 
Hoy  á  tres  días,  yeohiiiptla. 


Hoy  á  cuatro  días,  yeohueyópan. 
Hoy  á  cinco  días,  yeonnauhyópan. 
Hoyo  hacer,  nitla,  tatnca.  ñifla,  coyo- 
nia. 

Hoyo,  tlaxa póchtli.  tlacovóctli.  tlutatdc- 

tli.  tecóchtU. 
Hoyuelo,  hoyo  pequeño,  tlaxafochtón- 

tli.  tlacoyoctóntli.  tlatatactóntli. 
Hoyanco.  luieytecóchtli. 
Hoz,  podadera,   xocomecatecóni  xoco- 

m ecayectiló n i.  xocomecatlacu icu ililó- 

ni. 

Hoz,  para  segar,  otlafalhuáztli.  tepiiz- 

otlapalhuáztli. 
Huacal,  huacálli. 

Hueco,  no  maciso.  iticuyúnqui.  itico- 
yónqui. 

Huelga,  tlatzihuiliz.  tequicahuáliz. 
Huelga,  como  recreación,  neahuiltiliz- 
tli. 

Huella  de  pie.  icximachíyotl.  xomachí- 
yotl. 

Huella  en  general,  nemachiyotilóni . 

Huelgo  de  aliento,  yhiyotl. 

Huérfano  en  general,  icnotlácatl. 

Huerta,  qiiilmilli. 

Huerto  ó  vergel,  xuchitla. 

Huerto   de  recreo,  xuchitepancálli. 

aahuilpan. 
Huérfano  de  padre,  ycnopiltóntli.  yc?io- 

filtzintli.  ycnopilli. 
Huesa,  sepultura,  tlatatáctli  iecóchtli. 
Hueso  en  general,  ómitl. 
Hueso  de  fruta,  yulloxócotl. 
Huésped,  tepancóchqui  techanmoca- 

llóti. 

Hueste,  yaoquizteicalinque. 

Hueste,  gente  de  guerra,  yaoquizqui. 

Huevo  en  general,  tétl. 

Huevo  de  gallina,  totoltétl. 

Huevo  de  pájaro,  tototéil. 

Huevo  de  pato,  canauhtétl. 

Huevo  de  culebra,  coatétl 

Huevo  de  pescado,  michtétl.  amilotétl. 
Y  así  de  los  demás. 

Huevo  huero,  totolteitlacaúhqin. 

Huevo  que  suena  por  estar  pasado,  co- 
co xóca . 

Huevón,  frase  de  gente  ordinaria,  ote- 
huéipul.  atetomácpul.  tzinpilcacuitia- 
yiátztic. 
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Huir  como  quiera,  ni,  cholóa.  Jiino,  tla- 
lóa.  niño,  yeltia.  niño,  maquixtia 
niño,  choltia.  teix-pámpa  n,  éhua. 

Huida  en  esta  mane' a.  chololiztli.  ne- 
tlaloliztli.  neyeltiliztli.  nemaquixti- 
liztli.  teix-pámfta  ehualiztli. 

Hm'r  á  menudo,  ni,  chocholóa.  niño, 
tlatlalóa.  niño,  yeyeltia.  teix-pámpa 
u,  éhua. 

Huídor.  choloáni.  motlaloáni.  moyeltiá- 
ni.  teixpámpa  ehuáni.  mo7naquix- 
tiáni. 

Huidizo,  lo  que  hxxyó.  hjialchólo.  hual- 

moyélti.  huabnomaquixti. 
Huir  hacer  á  oiro.  nite,  chololtia.  nitla, 

chololtia.  nitla,  yeltia. 
Huir  de  lugar.  7ii,  htialcholóa.  ?ii,  hual- 

noyeltia.  ni,  huahiotlalóa.  ni,  hual- 

no maquixtia.  telxfámpa   ni,  hualé- 

hua. 

Huida  de  esta  manera,  chololiztli.  hual- 
chololiztli.  neyeltiliztli. 

Huir  á  lejos,  huéhca  ni,  cholóa.  huéhca 
niño,  tlalóa .  huéhca  niño,  yeltia. 
huéhca  niño,  maquixtia. 

Huir  atrás.  «,  ilóti.  ni?io,  cuitlacuéfa. 
niño,  cuépa.  niño,  tlalóa.  niño,  tla- 
lochcuépa. 

Huida  así.  ylotiliztli.  necuepaliztli.  ne- 
cuitlacuepaliztli. 

Huir  de  los  contrarios,  retirándose.  7ii- 
no,  teputztia.  teixpámpa  ni.  cholóa. 
teixpámpa  niño,  tlalóa.  teixpámpa 
n,  éhua.  teixpámpa  niño,  yeltia.  ni- 
ño, maquixtia. 

Huida  tal.  teixpámpa  chololiztli.  teix- 
pámpa netlaloliztli.  teixpámpa.  ye- 
hualiztli.  nemaqiiixtiliztli.  yieyeltiliz- 
tli. 

Huídor  así.  moteputztiáni.  teixpámpa 
chaloáni.  teixpámpa  motlaloáni.  te- 
ixpámpa ehuáni.  moyeltiáni.  moma- 
quixtiáni. 

Huir  de  miedo,  niño,  mahuiztlalóa. 

Huir,  para  salvarse,  niño,  maquixtia. 

Huidizo  con  ánimo  de  tornar,  miyaná- 
7ii.  motlatiá?ii.  tenetlatiliáni . 

Hule,  tlatzupcocopáltic. 

Humano  tiombre.  tlatlacatzintli. 

Humanamente,  tlacayotica. 

Humanidad,  tlacáyotl. 


Humareda,  pócyotl. 

Humeante,  popócac. 

Humear,  ni.  popóca. 

Humedecer,  nitla,  cuecháhua. 

Húmedo  lugar,  llacuechahuáyan. 

Humildad,  del  que  se  humilla  con  incli- 
nación, yiepechtequiliztli. 

Húmedo  cuecháhuac. 

Humedecerse,  cuecháhua . 

Humedecerse  lo  que  estaba  seco,  pipi- 
nia. 

Humillarse,  niño,  cnotéca.  niño,  cnomá- 
ti.  niño,  tlalchitláza. 

Humildad,  necnotecaliztli.  aecnomati- 
liztli.  71  etlalchitlazaliztli. 

Humilde.  moc7iomatini.  etc. 

Humillación,  lo  mismo  es  que  humildad. 

Humillar  á  otro,  mortificándole,  nite, 
pÍ7iauhtia.  7iite,  C7i07náti. 

Humillante  pÍ7iaúhtic.  7iecnomátic. 

Humildemente,  adv.  con  sinceridad,  nea- 
tletiliztica.  netepitonotica. 

Humillar  á  otro,  para  que  se  enmiende. 
7iite,  ic7i07iemachtia. 

Humildad  asi.  teicno7iemachiliztli. 

Humillarse,  apocándose  ó  aniquilándose. 
7iin,  atletilia.  7iÍ7io,  tepitonóa. 

Humillar  á  otro  con  ira,  vengándose  de 
él.  nite,  tla7iitláza.  nite,  tlalchitlá- 
za. 7iite,  icnotéca.  nite,  ycnonema- 
chitia. 

Humillación  así.  tctlayiitlazaliztli.  tetlal- 

chitlazaliztli.  teicyiotecaliztli.  teyc7io- 

nemachitiliztli. 
Humillarse  á  otro,  iticlinándose .  7iÍ7io, 

pechtéca.  nite,  7iepechtequilia, 
Humíllate,    imperativo.    ximocno7náti . 

ximopechtéca . 
Humo,  póctli. 
Humor,  índole,  yuhquiz. 
Humorada  ó  grasejada.  texuthtiliztli. 

tlahuetzquitiliztli. 
Humosa.  co>a  llena  de  humo,  pócyo.  ce7i- 

capócyo.  poccacátzca.  poc xixitica. 

pocmimilca. 
Humosa  cosa  que  hecha  de  sí  humo,  póc- 

vo.  popocá7ii. 
Humoso,  lo  que  hace  humo,  tlapopotzá- 

7li. 

Humear.  7ii,  popóca. 

Humo  á  narices  dar.  7iite,  yacapocuia. 
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Humero  ó  chimenea,  tlecálli. 
Hundirse  la  tierra  casa  ó  troje,  fachi- 

hui.  aclihuétzi. 
Hundimiento  así.   actihiietziliztli.  pa- 

chihuiliztli. 
Hundir  tierra,  nic,  actitláza.  nic,  -pa- 

chóa. 

Hundirse  en  tierra  ó  lodo.  etc.  «,  acti- 
huétzi. 

Hundirse  el  montón  de  harina  ó  de  cal, 

ó  cosa  semejante,  extendiéndose  por  el 

suelo,  toyáhui.  loyáhua. 
Hundirse  ó  abollarse  el  atabal  ó  petaca 

por  haberse  sentado  sobre  ella,  /a- 

chihui. 

Hundir, hechar  á  lo  hondo. 7iit ¿a, polactia. 
Hundidor  de  esta  manera.  ílapolactiáni. 
Hundida  cosa  así.  tla-polactílli. 
Hundimiento  tal.  tlapolactiliztli. 
Hundir  así  con  la  mano  tiitla,  mamo- 
la ctia. 

Hundir  con  el  pié.  nitla,  icxifolactia. 

Hurgar  ó  menear,  nitla,  olinia. 

Hurgonero  ó  meneador  de  horno,  tla- 
xixilihuá7ii.  tlehuahuanófii.  texcall- 
huahuanóni. 

Hurón  para  cazar  conejos,  itzcuinte^iton 
tochquixtiáni.  tochcálco  calaquini. 

Hurta  agua  ó  escarnidor  vaso,  ó  rega- 
dera con  agujeros  malinqui tecómatl. 
necocténe  atlihuáni 


Hurtar.      ichtéqui.  niño,  chtequilía . 

Hurtible  cosa  así.  ychtéctli 

Hu  rtiblemente,  ychtécca. 

Hurtable,  cosa  que  se  puede  hurtar,  jr^- 

tecÓ7ii. 
Hurto,  ychtequüiztli. 
Hurtar  lo  público  ó  real,    n,  alte/petlat- 

quica    ychtéqui .    ni,  tlatocatlátqui 

ychtéqui. 

Hurtador  de  ésto,  alte-petlatquica  ych- 
técqui.  tlatocatlátqui  ychtécqui.  al- 
tepetlatquica  ychtéquiiii.  tlatoca- 
tlátqui ychtequini. 

Hurto  de  esta  manera,  altepetlatguica 
ychtequiliztli.  tiatocatlátqui  ychte- 
quiliztli. 

Hurtar  lo  sagrado,  wz,  teofatitlátqiii 
ychtéqui.  tlateochihuál^aii  n,  ichté- 
qui. ni,  teotlátqui  ychtéqui.  7ii,  teo- 
fan  áxca  ychtéqui. 

Hurto  de  lo  sagrado,  teo^an  tlátqui ych- 
tequiliztli teofian  áxca  ychtequiliz- 
tli tlateochihuál^an  ychtequiliztli. 

Hurtar  cuanto  hay  no  dejano  casi  cosa 
alguna,  tlaná huac  ?iítla,  téca. 

HuhO  ó  malacate  para  hilar,  malácatl. 

Husada  ó  mazorca,  cemmalácatl. 

Husillo  de  lagar,  quauhylacátztli  tla- 
pacholóni.  patzcóni. 


1  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  I. 


Ida.  yalíztli. 
Idea,  illa n eiximatilíztli. 
Ideal,  itlaneiximatilli . 
Idear.  7ii,  tlamanfieiximáti . 
ni.  tlamajitlalnamiqui . 
I  Idénticamente  adv.  neneúh- 

ca. 

Idéntico,  nenetihqui 
Identidad.  ?ieneúhyotl. 
Identificar,  nitla,  neneuhtia. 
Identificado,  tlaneneúhtli . 
Idioma  ó  lengua,  hueltetlátol.  hueltetla- 
tólli. 

Idiota  aquimatini.  aquimdtqui. 
Idiotismo,  ammatiliztli. 


Idolatrar,  nitla,  teotóca.  nitla,  ztlaca- 

teotóca.  ni,  tlacatecolonótza. 
Idolatría,   tlateotoquiliztli.  iztláca  tla- 

teotoquiliztli.  tlacatecólo  fiotzaliztli. 
Idolátrico,  tlateotocálli. 
Idólatra,   tlateotocáni.  iztlacatlateoto- 

cáni.  tlacatecolonótzqui. 
Idolo,  tequacuilli.  tetéotl.  nénetl.  tóptli. 

colótli. 

Idolo  labrado  de  madera,  quauhximálli. 
Idoneidad,   tlamelauhcacaquiztli.  tla- 

melauhcachihualiztli. 
Idóneo,  tlamelauhcacaquhii .  tlame- 

la  uh  ca  chihuán  i. 
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Iglesia  lo  mismo,  vel.  Leópayi.  teopán- 

tli.  teocálli.  teopancálli. 
Ignominia,  tefhiauhtiliztli.  tepitiahui- 

liztli. 

Ignominiosamente  adv.  te'piiiauhtilízti- 

ca.  tefinahuüiztica. 
Ignominioso.  íefiriaúhtoc.  ie^znáhui. 
Ignorar,  atlé  ntc,  máti. 
Ignoranci a .  a mo7nachiliztli. 
Ignorante,  átle  quimáti.  amo  qtiimdli. 

atlematini. 
Ignorantemente.  «7:^0  machiliztíca  .ama- 

chiliztíca. 

Iguales  cosas,  neneúhqui  nenehuixqui . 
Igual  cosa  como  suelo,pared  tabla,  etc.yx- 
■  fnávqui.  yxmáni.  ceinixmánqui.  tla- 

huelmántli.  tlaixtéctli. 
Igualmente,  neneúhca. 
Igual  de  edad,  neneúhqui  y  xvúh.  nenetíh- 

qtii  ytlacatiliz,    muchéhua.  nehua- 

néhúa  zancentlacdtque. 
Iguala  en    compra.  neíennouotzaHzilz. 

netentotoquiliztli. 
Igual  'peso.7ieneííkqzii.  nenehuizqtii  feso. 

nenécoc  yxquich.  neneúhqui  tlatama- 

chihzializtlí . 
Igualdad  así.  neneuhcáyotl.  neneuhca- 

tiliztli.  nen eh uiliztli. 
Iguala  en  el  pleito,   netlacecehuiliztli . 

necabi07iotzaliztli.  nechanno?iotza- 

liztli. 

Igualarse  en  esta  manera,  niño,  calno- 
Jiótza.  nÍ7io,  tlacecehuilia.  7iino,  chan- 
7i07i6tza. 

Igualar  cosas  planas.  7iitla,  ix7ná7ia.  7ii- 
tla,  ixtéca.  nltla,  huel7ná7ia.  72itla, 
hueltéca. 

gual  cosa  así.  tlaixmá7it¿i.  tlaixma7iá- 

lli.  tlaixtéctli.  tlahueltéctli 
Igualdad  en  esta  manera.  tlaix7na7iaUz- 

tli.  tlaixtequiliztli.  tlahueltequiliztli. 
Igualar  lo  desigual,  nitla,  namictia.  ni- 

tla,  7ie7íehuilia. 
Igualada  cosa  así.   tlanaTnictilli.  tla7ie- 

nehuililli. 

Igualador  tal.  tlanamictiá7ii.tla7ieneh2ii- 

lÍá72Í. 

Igualar  cosas  largas,  nitla,  nenehuilia. 
Igual  cosa  así-  tlanenehuililli. 
Igualdad  tal.  tlanenehuililiztli. 


Igualar  con  otro.  7iite,  7ienehuilia.  nitc, 

nehtdhuilia.  nite,  áci. 
Igualar  lo  áspero,  nitla,  ixfof>óhua.  7ii- 

tla,  ix7ná7ia.  7iíila,  ixyectía.nitla  ix- 

quauhhiiía.  nitla,  ixxifetzóa. 
Igual  cosa  así.  tlaixjbofoúhtli.  tlaixTndn- 

tli.  tlaixyectilli.  tlaixquazihuilli. 
Igualdad  tal.  tlaixpopohualiztli.  tlaix- 

77ianaliztli .     tlaixyectiliztli .  tlaix- 

quauhhuiliztli. 
Igualdad  de  día  y  de  noche.  7ieneúhqia 

yntlacátli  yuhuálli. 
Igualmente  pelear  uno  con  otro,  ó  decir 

injurias  el  uno  al  otro,  etc.  tito,  ne- 

neuhcahuia. 
Ijada,  enfermedad,  quauhtiliztli.  hua- 

pahualiztli. 
\  Ijada  de  pescado.  ytla72Íehtiáyo  y7i- 

michin. 

Ijada,  parte  del  cuerpo,  totniyahuayó- 
ca7i .  tocoyóitya.  tocuelpachiiihca7i. 

Ijares.  tococoyÓ7tya7i.  tocuecuelpachiúh- 
ca7i. 

Ilegal.  a7itlatecpandlli. 
Ilegalidad.  a7itlatecpa7iallztli. 
Ilegalmente  adv.  antlatecpanaliztica . 
Ilícita  cosa,  dmo  rTionéqui.  a7iecÓ7ii. 

achihualóni. 
Ilícitamente  adv.  ani07ieúhca. 
Ilícito  así.  a7iequiliztli.  achihualiztli . 
Iluminar  libros,  nitla,  tla7nachia. 
Iluminador  de  libros,  tlatlatlamachidni. 

amo  X  tía  tía  tía  machid  n  i. 
Iluminación  de  libros,  tlatlatlamachiliz- 

tli.  a moxtlatlatla 7nach iliztli. 
Iluminados  libros,  tlatlatlamachilli. 

amoxtlatlatlamach  il li. 
Iluminación,  alumbrado,  tlatlanextiliz- 

tli.  tlatlanextilotl. 
Iluminado  ó  alumbrado.  tlatla7iextilli. 

tlatla7téxtli. 
TI  Ilustre  cosa,  famosa  ó  esclarecida,  ma- 

htiiztic.   mahuizaúh'qui.  tenehualó- 

ni.  mot€77yotidni. 
TI  Imágen  de  alguna  cosa,  teixiptla.  tla- 

ixiptláyutl. 
Imágen  sacar  de  otra  cosa,  nitla,  copi- 
na, nitla,  quixtia.  7iitla,  octacad7ta. 

nitla,  machiyodna. 
Imágen  sacada  así.  tlacopi7itli.  tlaquix- 

tilli.  tlaoctacad7itli.  tlamachiyod7itli. 
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Imaginario,  tlalnamíco. 
Imán,  tlaeltilóni. 

Imán  en  piedra  ó  acero,  teelt Hilan .  te- 

pMzeltitüan. 
Imaginar,  nitla,  nernilia.   niño,  yolno- 

nótza.  ni,  tlalnainiqui  nitla,  ilalia. 
Imaginada  cosa,  tlaneinililli .  tlayolhuí- 

lli.  tlalnamictli.  tlatlalilli. 
Imaginación,  tlancmililiztli.  neyolnofio- 

tzaliztli.  tlalnamíquiliztli.  tlatlaliliz- 

tli. 

Imbécil,  fatuo,  anixtlamátqni. 
Imbecilidad,    fatuidad,  anixtlamatcá- 
yotl. 

Imberbe,  tlalhnátic. 

Imitar  ó  parecer  el  hijo  á  su  padre,  ó 

hachar  fuera  de  casa  ó  del  pueblo  á 

otro.  Jiite.  quixtía. 
Imitador  tal.  tequixtiáni. 
Imitación  de  esta  manera,  teqtdxtüiztli. 
Imitar  alguna  cosa,  nitla,  quixtía.  nitla, 

nenehuilia. 
Imitación  así.   tlaqtiixtiliztli.  tlanejie- 

huilílotl. 

Imitable,  tlaquixtilótii.  tla7ie?iehuiló}ii. 
Imitado,  tlaquixtilli.  tlanejiehnilli. 
Imitador,  tlaquixtimii.  tlaneneúhqui. 
Inmortal  cosa,  amiquhii.  ahiielmiqui- 

ni.   ayc  miquini.  amomiqiiini.  ayc 

polih u Í7i i.  cemman cayén i. 
Inmortalidad .  ayc  miquiliztli.  ayc  poli- 

huilizlli.  cemicac  yoliliztli. 
Immortalmeníe.  a'iniqiiiliztíca. 
Impaciente,  no  sufrido,  cocóle.  tlaJuicle. 

qiialaníni.  tlahuelcuíni.  atlapaccaih- 

iohiiiáni  . 
Impaciencia  así.   tlahuéllotl.  cocóllotl. 

qnala ncáyotl.  atlapaccaihiyohuiliz- 

tli. 

Impacientemente,  tlahucllotíca.  cocoUo- 
tica .  atlapaccaihioh  ii iliztica . 

Impaciente  ser.  yii,  tlahuéle.  cocóle. 
ni,  qualá7iqui.  ani,  tlapaccaihio- 
huia. 

Impar,  antlajienehuílloc. 
Imparcial  a ca mpa it cchh u étzqu i. 
Imparcialidad,  acampaitech/iuetziliztli. 
Imparcialmente  adv.  acampaitechhiictz- 
ca. 


Impasibilidad,  dote  del  cuerpo  glorifi- 
cado, aquennechihuciliztli.  atlaihio- 
huiliztli. 

Impasible,  aqnennechihuáni. 

Impávidamente  adv.  inayacmaiíhca. 

Impavidez,  inayacmanhcáyotl. 

Impávido,  inayacmaúhqui . 

Impecable,  ahuelpilchic.  ahuelpilcJiiúh- 
q7ii. 

Impedimento  matrimonial,  tenamicnee- 
lleliliztli.  tenamicnetequi-pacholizlli. 

Impedir  que  se  haga  alguna  cosa.  niLc, 
tlacahualtía .  níte,  elleltia.  nite,  tzi- 
cololtia. 

Impedido  así.  tlatlacahnaltilli.  tlaellel- 
tilli. 

Impedimiento  tal.  tetlacahualtiliztli.  tc- 

elleltiliztli. 
Impedir  al  que  se  quiere  ir,  ó  detener 

al  que  anda.  72Íte,  tzicóa.  7iíte,  tlalia. 

7iite,  zalóa.  "  * 

Impedido  así.  tlatzicólli.  tlazalólli.  tla- 

tlalüli. 

Impedimento  tal.  tctzicoliztli.  tezaloliz- 

tli.  tetlaliliztli. 
Impedimento  tener  en  gen.  ytla  ne- 

chelleltía.  ytla  7iechteqíiipachóa . 
Impedimento  así.  7ieelleltiliztli  7ietequi- 

pacholiztli. 
Impeler,  estimular,  jiite,  yollacócui. 
Impelido,  teyollacócuic. 
Impenetrable,  cosa  ó  cuerpo,  ahueltla- 

áquic. 

Impenetrable,  incomprensible.  a7ii7iaci- 
cácac. 

Impenitencia  final,  aquabienquizaliz- 

tli.  aqualne7iquizállotl . 
Impenitente  así.  aquahienquizqui. 

aquabienquizáni. 
Imperceptible,  casi  invisible,  akuelit- 

tállo. 

Imperceptiblemente  así.  adv.  ahuclitti- 
tica. 

Imperd onable .  a 7itlapopolh nillo. 
Imperfección  moral.  7iimanyuhcatlapil- 

chihuállotl. 
Imperfectamente  así.  adv.  nimanyuhca- 

tlapilchiuhtica . 
Imperfecto  de  este  modo.  7iÍ7nanyu/ica- 

tlafilchihuac. 
Imperio.  Empci'ador  ytlatocdyo. 


\ 
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Imperio,  en  mandar.  Letlaqiiauhnahuci- 
til. 

Imperiosamente,  adv.  ¿¿aqttauknahua- 
tica. 

Imy^exicso.  ¿la  q  lian  huahua  tillo . 

Impermeable,  ampaltüóni. 

Imperial  cosa.  Emperador  ydxca.  Em- 
perador ytechpóhui. 

Impetrar,  alcanzar,  nitla,  cnopiUuiia. 
no,  macehuálti.  no,  cnopilti. 

Impetrado,  tlacnopilhuilh.  maceúhtli. 

Impetración,  tlacnopühuüiztli,  tlamace- 
hzializtli. 

Impetrar  rogando,  ni,  tlatlatlauhtia.  ní- 

te,  tlatlauhtia. 
Impetración  tal.  tlailallauhtiliztli .  te- 

tla  tía  u  htílízt  ti. 
Impetu,  tlapalizihuillotl. 
Impetuoso,  tlapalizihuic. 
Impetuosidad,  tlapalizih uillztli. 
Impiedad,  anyecnemiliztli.  a qualnemi- 

lizzotl. 

Impio.  anyccncnqui.  aqiialnénqui . 

Impolítico.  te?imamacéhual. 

Imponer  ó  ensayar  á  otro,   nitla,  ma- 

machtia.  7iite,  mamachtia. 
Impuesto  así  ó  ensayado,  tlamamach- 

tilli. 

Imponedor  de  esta  manera,  tlamamach- 
tiáni.  temamachtiánl.  temamachti- 
qui. 

Importancia,  monecóni .  monenécon. 

Importuno,  cenca  tetequipachoáni.  teix- 
tla  mpilcatinémi.  ayxtlatzihuÍ7ii.  amo- 
xiuhtlatiáni.  teellelaxitiájii.  teixtlam- 
mantinemÍ7ii .  atccaúhqui .  atetla- 
machtiáyii.  amototocám.a .  amona- 
huatilma. 

Importuno  ser  así.  cenca  nite,  tequipa- 
chóa.  teixtlan  7it,  pilcatinémi.  an,  ix- 
¿latziJmi.  aniño,  xiuhtlatia.  7iíte,  ellc- 
laxitia.  teixtlan  7ii,  7iantiné7ni.  a7iíte, 
cáhua.  a7iite,  atla machiia .  a7iÍ7io.  to~ 
tocái7ia.  a}iÍ7io,  7iahuatilma. 

Importunid  d  así.  c¿7ica  teteqnipacho- 
lizili.  teixtlampilcatÍ7iemilíztli  ayx- 
tlatzihuiliztli.  a7iexinhtlatiliztli.  te- 
ellelaxitiliztli .  teciam7nictiliztli.  tc- 
ixtla mmantin emiliztli.  at eca h ii al iz ~ 
tli. 


Importunamente,  ateatlamachtlca.  tc~ 

ciam7nictiliztica  teixtlampilcatÍ7iemi- 

líztica .  ateca Ji ualiztica . 
Imponer  ó  poner  por  encima.  ypa7i  7iic, 

tlalia.  7iítla,  pa7iitlalia. 
Imposición  de  esta  manera.  tépa7i  tía- 

tlaliliztli.  tlapa 7iitlaliliztli. 
Imposibilitarse.  7iÍ7io,  ahuelitilia. 
Imposibilitar  á  otro    7iite,  ahuelitilia. 
Imposible,  lo  que  no  se  puede  hacer. 

ahuéli.  ahuelttí.  ahuelitini. 
Imposibilidad,  ahuelitilizzotl.  ahueliti- 

liz tli.  a Imelch ih  u cdiztli. 
Impostor.  teiztlacahuid7ii. 
Impostu  ra.  teiztla  cah  u  illa  ti. 
Impotente  cosa,  atleyhuéli.  atlehuelqui- 

chihiia.  atlehueláy. 
Impotencia  así.  atlehnelitiliztli.  ahueli- 

tiliztli.  áhael  chihualiztli. 
Impotente  para  engendrar,  totomicqui. 

otla77iicti.  tzÍ7imicqui. 
Impotente  ser  para  engendrar.  7ii.  tota 

mÁcqiii.  07iitla7nicti.  7ii,  tzinmicqui. 
Impotencia  así.  totomiquiliztli.  tzinmi- 

q u  il iztl i,  tía  7n ictiliztli . 
Impracticable,  ahuelchihiiállo. 
Imprecación,  aqualicoltiliztli. 
Imprecar.  7i,  aqualicoltia. 
Imprecatorio,  aqiialicóltic.  . 
Imprenta,  la  casa  donde  se  imprime,  te- 

puztlacm'lolóyan. 
Imprimir  libros  ú  otra  cosa.  «/,  tepuz- 

tlacuilóa. 
Impresa  cosa  así.  tlaiepuzicuilólli. 
Imprescindible,  ahuelcahuállo. 
Impresor  tal.  tepuzílacuilo. 
Impresión  así,  el  acto  de  imprimir,  te- 

puztlacuiloliztli . 
Improperio.  tetelcJi iliualiztli. 
Impropio.  a7itel.lálqui. 
Impropiamente  adv.  antetlatquitica. 
Improvisar,  iciúhca  7iitla.  chihua. 
Improvisación,  iciúhca  tlachihiializtli. 
Imprudencia..  cíJiemachilotl. 
Imprudente,  anemútqui. 
Imprudentemente  adv.  a7ie7nátca. 
Impúdicamente  adv.  afi7iahualiztica. 
Impudicicia.  afÍ7iahualiztli  apinahuá-r 

llotl. 

Impúdico.  apÍ7iahud.7ii.  apÍ7iaiihqtii. 
Impune,  anempehualtillo. 
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Impunemente  adv.  a7ie77ifehua!2'zíica. 
Impunidad.  ayiempeMialtiliztli. 
Impura  cosa,  ayichifáluiac. 
Impureza,  anchifahtializtli.  enichifa- 
hnállotl. 

Impuro.  a7ichifah2iám.  afi7iahuáni. 

\  Inháhil  cosa.  za7i  yientlácatl.  atlaca- 
quini.  za7i7ién  némi.  maletéfoyi.  ma- 
tzicquá. 

Inhabilidad  as{.za72ne7itlacáyotl.  za7J7ie7i 

7ie?nilizzotl .    r7tatetefÓ72yotl.  Tnatzic- 

quáyotl. 
Inagotable.  a7itlatzo72quixtiUo. 
Inaguantable.  a72oq2iichhuilo72 . 
Inalterable.    a7ttlatzo72Ícqtiétzqid.  a72- 

tla  ixtlapachquétzq  21  i. 
Inapetencia  de  comer.  a72teocihuiliztli. 

a72teocihuillotl. 
Inapetente.  a72teocihuÍ72Í. 
Inaudito.  a72quemma7icaq2iillo. 
Inauguración.  tlaixqtietzálloLl. 
Inaugurar.  72Ítla,  ixq2tétza. 
Incalculable.  a72Í7natiUo. 
Incansable.  a72ÍciaJiuillo . 
Incapaz,  sin  tálenlo.   am27nátq2ii.  aTTii- 

7naí. 

Incauto.  a7iemátq2ii.  a72é77iaí. 
Lncendiar.  722,  tletlalia. 
Incendiario.  tletlaliá72Í. 
Incendio.  tlachichÍ72ol. 
Incensación,  thrpofochhuilíztlí.  tlaihya- 
Jiuállofl. 

Incensador,  turificadoró  turiferario,  tla- 
■popoch  h  21  iá  72  i.  tía  tlaihya  h  21  á  72  i. 

Incensado,  llapopochhtiilli.  tlatlaihya- 
h2iáUi. 

Incensario.  tlafof>ochh2inó7ii.  tlaihya- 
h2ialÓ72Í. 

Incensar,  r2Ít¿a,  fofochhváa.  722tla,  ih- 
yáh2ia . 

Incertidumbre.  inatle72eU2liztU . 

Incesante.  a72tz2cón2. 

Incesantemente  adv.  a72t%icotica. 

I  n  cesto .  tch  ua  72yolla  tía  cólli. 

Incidente.  tépa7i  h2ialácic. 

Incienso,  xaltecofálli.   xaltecópal.  xo- 

chitlena  7r2áctl2. 
Incierto.  a72cll2. 
Incineración.  tla72cxh2iilloll. 


I  Incinerado.  tla72cxh2iílU.  ' 
Incinerar.  72itla,  7ic'xh2iia . 
Incitante.  teyollapá72co. 
Incitar.  72ite,  yolléhtia.  72Í¿e,  yoUotlafá- 

72a.  72ite,  ciyaltia.  72Üe.  yolac6c2ii.  72Í- 

te,  yollochóloltia.   72Íte,  ah2i2lfahuia . 

7iíte,  72ehuila72huia . 
Incitación  tal.  teyolehualizlU  teyollafa- 

72aliztli.  teciyaltiliztli.  teyolacoc2iiliz- 

tli.  teyolchololtüiztli. 
Incitado,    tlayoleúhtli.    tlayollafá72tli . 

tlacialtilli.  tlayolacóctli.  tlayollocho- 

loltilli.  tía  a  h  u  Upa  h  uilli. 
Incitador,  teyoleúhqui.  leyolehud}2Í.  íe- 

yollotlapa72á72Í.  tcciyalt2á72Í:  teyolaco- 

CUÍ72Í.   teyollochololtiá72Í.  íeahtiilfa- 

hU2á72Í. 

Inclinarse.  722,  tolóa.  72Í720,  pachóa.  tlál- 

pa?2  722,  tlachia.  722220,  pechtéca. 
Inclinación  tal  tololiztli.  72cpacholiztl2'. 

nepechtequiliztli. 
Inclinado  así.  TTtopdcho.  tlalpa72tlac?iíx- 

qtii.  Tnopechtécac. 
Inclinar  ó  hacer  inclinar  áotro.  wz7í,  to- 

loltia.  7títe.  pechtéca.  72Íte,  pachóa. 
Inclinación  acttve.  tetololtiliztli.  tepech- 

teq2dliztli. 
Inclinarse  y  aficionarse  á  alguna  cosa. 

ytec]2hiiétzi  72oyóllo. 
Inclinación  natural.  y2ihqu2tlacat2lizll2 . 

y2ihquizaliztl2. 
Incógnito.  a72te2xÍ7nat . 
Incomodidad,  molestia  corporal.  tc72cvca- 

yotetolÍ72Íliztli. 
Incómodo  así.  te72acayotetóh'72. 
Incomodidad,  disgusto.  q2íalá?2th'.  cocó- 

lli. 

Incombustible.  a72tlátlac.  a72tlch2i2'c. 
Incomparable,  sin  comparación,  anila- 

72672  ihuiloc. 
Incomportable,  insufrible  cosa.  ayx72a- 

7niq2nztli.  ayeh2ializtli .  ayecoliztli . 
Incomunicación.  tc72072otzicolt2liztli. 
Incomunicado.  le72ov ot zicololtilli. 
Incomunicar.  72ite,  no72otzicololtia. 
Inconcebible.  a72quixaxillo .  a72tla7r2a72- 

72  eixi77ta  tillo. 
In  con  secuencia,  temocih  21  il  Iztli. 
Inconsecuente.  tc7r20cnihq2t2'.  tc7r,ocih2n- 


Inconsideradamente  hacer  algo,  riitla, 

ilihm'zchihua.   ni.   tlaxcolóa.  nitla. 

ilihuizhina.   nltla,  ioctomahuacachi- 

hua.  amo  m'c,  nematcachihua.  7iitla. 

xolopichihua. 
Inconsideradamente  hecho  así.  tlaüi- 

Jmizchiúhtli.   tlaxcolólli.  tlailümiz- 

Jniüli  tlaixtomahuacachiúhtli.  atla- 

neynatcachiúhtli.  tlaxolofichiúhtli. 
Inconsolable,  ayiacohuétzqui. 
Inconsolablemente,  adv.  anacohuétzca. 
Inconstante  yullocuecuépqui.  amoyóllo 

chicáhuac.   amoyóllo   tlaf>áltic.  tla- 

ahidlmatini. 
Inconstancia,  yullocuefcáyotl.  ayóllo 

chicahualíztli.  ayóllo  tlafaltiliztli. 

lia  ah  u  ibnatiliztli. 
Inconstantemente  así.  yullociie-pcayotica. 

ayóllo  chicahualiztica . 
Incontinente,  que  no  se  va  á  la  mano. 

ahuel  motlacahuallia. 
Incontinencia,  anetlacahualtiliztli. 
Incontinenti,  luego.  7iiman.  zaniiiman 

minanyé. 

Inconveniencia,  antetechmonequilizili. 
Inconveniente.  an¿etechmo7iécoc. 
Incontinenti  ó  luego,  niman.  zanniman 
nimanyé. 

Inconveniente,  cosa  que  no  conviene. 
ámo  mo7iéqui.  achihtializtli.  aelehtd- 
liztli. 

Incordio,  tlaxhuiztli. 

Incordio  grande,  totonca  tlaxhuiztli. 

Incordio  pequeño,  tlacóton. 

Incordio  otro,  toca  tlaxhuiztli. 

Incorporación,  tlacetilillotl. 

Incorporado,  tlacetililli. 

Incorporar,  nitla,  cetilia. 

Incorrección,  grosería.  ammimatiUotl . 

Incorrecto,  grosero,  ammimdtoc. 

Incorregible,  yollotétic. 

Incorrupción,  anilla cahniliztli.  anitla- 

cahnilotl. 
Incorrupto,  anitlacaúhqiii . 
Incorruptible,  ahuelitlacáhni. 
Increado,  anteyocúyac. 
Incredulidad,  aneltocóni. 
Incrédulo,  aneltócac. 
♦Increíble,  ahuelneltócoc . 
Inculto,  falto  de  ilustración,  ayóllo.  yol- 

quélli. 


Incurable .  a^itepátic.  antehiielquétzac 
Incurrir  en  pena.  7iitla.  namiqui. 
Indagación .  tía nefa^ioliztli. 
Indagador,  tlane^anoáyii.  tla^tefanóqui. 
Indagar.  7iitla,  nefanóa. 
Indecencia,  amimatcanem iliztli. 
Indecente  amimatcanéyiqui 
Indefectible .  ahnelcahitállo. 
Indecoroso,    temahtiizfolóllo.  teahuil- 

quix  tillo. 
Indefinido,  sin  término,  ayhuiányo. 
Indefinidamente  adv.  ayhtiianyotica. 
Indeleble,  antlafolóllo. 
InáQmnizdiCión.  tequenchihualaffatillotl. 
Indemnizar,  ni,  teqiienchihualaf>atia . 
Independencia  nacional,  cecnitlacaxe- 

xélotl.  cec7iitlacanec7iilotl. 
Independencia  en  general.  7iec7iilotl.tla- 

caco77emilotl. 
Independiente.   cec7iÍ7ná7ii.  tlacaconéti- 

q7ii. 

Independientemente,    adv.  7iec7iilolíca. 

tía caco7iemiliztica .  xexelotica . 
Indicación,  tetlacaquitiliztli . 
Indicar.  7iite,  tlacaqiiitía. 
Indicador,  persona,  tetlacaquitiáni. 
Indicador,  aparato  ó  cosa,  tetlamachi' 

yotidni. 
Indice,  amoxmachiyotl. 
Indicio,  chicotlamatíllo. 
Indiferencia  ilihuiztli. 
Indiferente,  ilihtiizqni. 
Indiferentón.  ilihiiiztoc. 
Indigencia.  7ietolÍ7iiliztli .  ic7ioilacáyotl. 
Indigente.  7notolÍ7iiá7ii.  7notolinqtii.  ic- 

fiotláca. 

Indigesto,  no  digerido,  ayamotémo.  aya- 

témo.  a  temo. 
Indigesto  tener  el  estómago,  xocóyac  7iic, 

ifiútza.  aya7notémo. 
Indigestión,  ayatemoliztli.  ayamote7no- 

lizlli.  atemolizlli. 
Indignación,  qualaniliztli.  yolfozonilotl 
Indignarse,  recíp.  7ii,  qualáni.  7ii,  yol- 

pozÓ77Í.  7iite,  qtialariia.  nite,  yolfozo- 

nia. 

Indignado,  qnalánqui.  yolfozÓ77qMÍ. 
Indignamente,  adv.  a7tipaniztica. 
Indignidad.  a7iifaniliztli. 
Indigno.  a7iifá77i.  a77ifá77qui. 


Indio,   millácatl.  actualmente  le  dicen 

macéhual. 
Indirecta  ó  indirectas,   decir  palabras 

que  desagraden  ó  provoquen  á  otro. 

netlatolteqziif>achóliz . 
Indirectamente,  adv.  amelahiiáca. 
Indirecto,  ameláctic . 
Indiscreción,  anixtlamatillotl. 
Indiscretamente,  adv.  anixtlamátca. 
Indiscreto,  aiiixtlámat.  anixtlainátqid. 
Indisoluble,  antlatúmac. 
Indispensablemente,  adv.  teciiitlahíiiliz- 

tica. 

Indispensable,  tecidtlahuillo. 

Indispuesto,   por  enfermedad,  cocóyac. 

Indispuesto,  por  disgusto,  qualántoc. 

Indole,  yuhquizállotl. 

Indolencia,  insensibilidad,  tlaixtoma- 
h naliztl i.  tlaixtomah u állotl. 

Indolente  así.  tlaixtomáhuac.  tlaixto- 
mahuáni. 

Indolencia,  flojedad,  mazozotldcyotl. 

Indolente  así.  mazozóLlac. 

Indómito  animal,  antlatlacacihuitini. 

Indómito  hombre,  de  malo  y  áspero  ca- 
rácter, anyolcéhuic. 

Inducir,  generalmente,  nite,  yoléhua. 
nite,  yolacóciii.  ?iit€,  cuitlahuiltia. 
nite,  cealtia. 

Inducir  por  razones,  nite,  tlatolcialtia. 
nite,  no7iótza.  nite,  yolmaxiltia.  ni- 
te, yolla^ána. 

Inducido  así.  tlatlatolcialtilli.  tlanonótz- 
tli.  tlayolniaxíliilli.  tlayollapcmtlt. 

Inducidor  tal.  tetlatolciyaltiáni.  te?io- 
7iotzáni.  teyolmaxiltiáni. 

Inducidora  cosa,  tetlatolcialtilón-i .  te- 
nonotzalón i  tcyolmaxiltilíhi i. 

Inducimiento,  inducción  así.  tetlatokial- 
tiíiztli.  tenonotzalíztli.  teyoimaxilíi- 
liztli. 

Indulgencia,  perdón,  tlayhiyohuílizca- 
xahualiztli  tetlafoftolhailiztli  tetla- 
ocoliliztli. 

Indulgencia  del  Papa,  telcncliliztli.  te- 

tlaocolüiztli. 
Indulgencia  plenaria,  ó  entero  perdón. 

tetlacemfofolhuíliztli.  tetlaceinfopol- 

hidllotl . 

Indulgencia  parcial,  am'xquichpopol- 
huilíztli.    anhueíizqid  popolhidllotl. 


Industrioso,  tnimatini.  tlatladáni.  lla- 

yocoyáni.  tía nemíliáni. 
Industrioso  ser.  7dn,  imáti.  7ii,  tlatlalia. 

nitla,  yuciicúya.  nitla,  ?ie?nilia. 
Industria  así.  nematiUztli.  tlatlaHliztli. 

tlayocoyaliztU.  tlanemitiliztU. 
Indulto,  tlacaellopopolhidlóni.  * 
Indultar,  ni,  tlacaellopopolhuia. 
Inepto  en  pensar  ó  en  hacer,  quateié- 

pon.  matetépon. 
Inevitable.  annetzi?iquixtillo. 
Inevitablemente,  adv.  aimetzinqidxtica. 
Inexorable,  ahueltlacaquini . 
Inexorablemente,  adv.  ahueltlacácca. 
Inexperto,  antlayeyécoc. 
Infalible,  yuhqidyollómat. 
Infaliblemente,  adv.  yuhqidyollomátca. 
Infalibilidad,  yuhquiyollomatiliztli. 
Infamar.  7iite,  mahuizpolóa.  nite,  mu- 

hidzzopolóa.  nite,  inaJudzzopopoLóa . 

nite,  tlahuelilocatóca.  tépan  nite,  te- 
ca, nite,  ahuilquixtia . 
Infamado,  tlainahuizzopolólli.  aoctlé 

ypan  n.  itto.  tlahueHloca7nácho .  aoc- 

qtienitto.  tépati  ónoc.  tlaahuilquixti- 

lli 

Infamador,  temahuizpoloáid.  temahuiz- 
zopolomii.  temahidzzopopoloáni.  te- 
tlaliM elil ocatocáni.  tépa n  tetecán  i. 
teahidlquixtiáni. 

Infame.  temahuizpolóUi. 

Infamia,  teyncdiuizfololiztli.  teahuil- 
quixtiliztli.  tépa7i  tetequilizzótl.  te- 
7nahuizpololizzotl.  temahuizopololiz- 
zotl.  tctlahueliloca7nat¿lizzotl.  aoctlé 
ypa7i  teittalizzotl. 

Infamado  ser.  raahidzpolólo .  «/,  ma- 
htdzzopolólo.  ni,  tlahueliloca7nácho. 
aoctlé  y pa7i  n,  itto.  tépan  nitéco.  n, 
ahtdlqtdxtilo. 

Infante,  niño.  piltzÍ7itli. 

Infante,  soldado.  yaoxoné7iqui. 

Infantería  de  soldados.  neyaoxo7iemÓ7d. 

Infantil,  pilloc.  co7iéyoc. 

Infectar,  ni.  temáhua. 

Infectarse.  7iÍ7io,  teTnáhua. 

Infección,  temalnializtli.  te7nahuálloll. 

Infectado,  infecto.  te7nahuálli. 

Infeccioso,  temáhuac . 

In  f  el  i  z .  itlatequifachóqid. 

Infelicidad,  itlateqidpacholiztli. 
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Inferior  cosa,  tlacotepiton. 
Infernal  cosa,  mictlaucáyotl. 
Inficionar,  ni.  temáhtia . 
Inficionado.  tlamaú¡Uii.  tlamahuálli.  o- 

quimaúhque. 
Inficionador.  temahucini.  temaúhqíii. 
Inficionamiento.'  temahualiztli. 
Infiel  de  quien  no  se  fía.  aytech  netla- 

canecóni .   aytech  necahualóni.  atlc- 

huelpialtüóni.    dmo  tchtielyollotiliz- 

tli. 

Infidelidad,  deslealtad,  anitechnecahua- 
liztli. 

Infidelidad  conyugal,   tefanyaliztli.  te- 

tlaximálloil. 
Infiel  así.  tepa?iydní.  tetlaxi?nám. 
infiel,  no  cristiano,  tlateotocdni.  tlaca- 

tecolonótzqid. 
Infidelidad  así.  tlateotoquiliztli.  tlaca- 

tecolonotzaliztli. 
Infimo,  izocóton.  tzocotóntli. 
Infierno,  lugar  de  dañados.  ;/z2V/7a;í.  mic- 

tlántli. 

Infinito  en  número,   ánio  tlánqui.  ámo 

poúhqui.  atlé  ypoúhca.  ámo  tlamini. 

dmo  zan  tlafohudlli. 
Infinidad  así.  atlamiliztli.  apohtializtli. 
Infinitamente,  adv.  atlamilíztica.  apo- 

hiializtica. 
Inflamación  en  general.  pozalmalíztlL 

pozahudlloil. 
Inflamarse  el  corazón  de  amor,  yúhquín 

tlecomóni  noyúllo.  yúhquin  tlehualá- 

ni  noyúllo. 
Influencia.  tepantlatóUotl. 
Influir,  ni,  tepaíitlatóa. 
Influjo.  tepa?itlatólo. 
Informal,  antlatolnafáloc. 
Informar,  nítla,  nonótza.  nitla.póa.  ni, 

tlalolmeláhua. 
Información .  tlanonotzali  ztli.  ¿lapo- 

h  lia  liztli.  tlatolm  ela  h  ua  liz  ll i. 
Informado,   tlanonótztli.  ílapohuilüli. 

t  latía  tohnelahudlli. 
Informe,  noticia,  netlatolmelahudlo. 
Infracción.  tenaJiuatilpolóni.  tlatecpan- 

xixinilóni. 
Infractor,  ¿enahuatilpolodni.  tlatecpan- 

xixinqni. 
Infraganti,  en  fragante,  fachihudllo. 


Infringir,  ni,  nahuat'ilpolóa.  ni,  ilalec- 

pa  nxixinía. 
Infructuoso,  amonécoc. 
Infructuosamente,  adv.  amonéca. 
Infulas,  nehueimatilon. 
Ingeniar,  busca  inventar. 
Ingeniero    tlahquiltecencahiidni.  tlah- 

quiltecencaúhqui.   calta machihudni. 

calta machiúh q n i.  tlaíta machih udni. 

tlaltamachiúhqui. 
Ingenio,  fuerza  natural,  tlachializtli.  tla- 

caquilíztli.  yollocdyotl. 
Ingenioso  así.  tlacaqiiini.  yóllo.  tlachid- 

ni. 

Ingeniosamente  de  esta  manera,  tlaca- 

quiliztica .  tlachializtica. 
Ingle  quexilli.  toquéxil. 
Ingratitud,  busca  desagradecimiento. 
Ingrato,  busca  desagradecido. 
Ingratísimo,  ycnopiltotomúctli,  ycno- 

pilqudia. 

Ingrediente,  en  general,  tlatnafinencllo. 
Ingrediente,  en  medicina,  pahnenéllo. 
Inhabitable,  anyieyulíllo . 
Inhumación  ó  entierro,  ffiiccatocóni.  mic- 
catócoc. 

Inhumano,  sin  caridad,  amotldcatl.  <illé 
ytech  cd  tlacdyotl.  dmo  teicnoittdni. 
a  tlé  yilacdyo 

Inhumanidad  así.  atlacdyotl.  atcicnoií- 
taliztli. 

Inhumano  ser.  anitldcatl.  atlé  yiótech  cá 
tlacdyotl.  a?iit€Ícnoítta .  atlé  notla- 
cdyo. 

Inicial,  pehudní.  tlatzintidni. 

Iniciar  nitla,  tzintía.  ■* 

Iniciativa,  tlatzintilóni. 

Inicuamente,  adv.  atldcca. 

Inicuo,  malvado,  atldcatl. 

Iniquidad,  atlacdyotl. 

Injertar,  ni,  quaithtlazalolaxintia. 

Injerto,  qua iihtlazalolaxintli. 

Injuria,  tepinauhtilizlli,  tetelckihualiz- 

tli.  téca  necayahualíztli. 
Injuriar,  níte,  pinaiihtia,  nite,  telchihica. 

téca  nÍ7io,  caydhua 
Injuriado,  tlapinauhtilli.  tlatelchiúhtli. 
Injuriador,  tepinauhtidni.  letelchihud- 

ni.  téca  mocayahudni. 
Injuriar  con  palabras,   níte,  tlatolpi- 

nauhtia. 
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Injuriado  así.  tlatlatolfinauhtilli . 
Inguriador  tal.  tetlatolfi)iaiihtiáni. 
Inguria  en  esta  manera,  ietlatolfina- 
hiiiliztli. 

Injusta  cosa,  ámo  quálli.  ómo  meláhiiac. 
Injusticia.   aqtialtiliztU.  amomelahua- 

liz tli.  amcluhna ca ch ih ua liz ti i. 
Injustamente,  amelahualiztica . 
Inmaculado.  amozanquenáv7Í .  amoza- 

nelizóyo.  cencachifáhiiac. 
Inmediatamente,  er  seguida,  adv.  icni- 

mati.  zan?iíma7i. 
Inmediato,  contiguo.  za72iz. 
Inmensamente,  adv.  cencahucyóca. 
Inmensidad,  cencahueydllotl. 
Inmenso,  cencahiiéyac. 
Inmodestamente,  adv.  antlatmieiníliz- 

tica. 

Inmodestia,  antlacayiemüiztli. 
Inmodesto,  aiitlacanenqm . 
Inmoral,  aqualnéncc. 
Inmoralidad.  aqualneniiKztli. 
Inmortal,  aquemanmicqtii . 
Inmortalidad .  aquemanmíquüizíli . 
Inmortalizar,  n,  aicmicantia. 
Inmundicia,  cuitlálli.  fitzólH. 
Inmundo,  cuitldjii.  fitzoLl. 
Innumerables  veces,  ámo  zantlafoáipa . 
Innumerable  gente,  ámo  zanquezquhi- 

¿¿71. 

Inobediente,    rebelde  y  presuntuoso. 

Peí'  mctápho7-a77i.  ámo  mofiloUá7ii. 

ámo  mof  iloá7ii. 
Inocente  per.sona.  yéctli.  cuitlatlacóie. 
Inocentada.  yéct07i. 
itiocentito.  yectóiitli. 
Inocentón,  yéctoc. 

Inocente  cosa,  atlé  ytlatlácol.  ámo  tla- 

tlacóle  yéctli  yyóllo. 
Inocencia,  atlatlacoliztli.  chifahualiz- 

tli. 

Inocentemente,    atlatlacoltica.  chifa- 

hualiztica. 
Inodoro,    excusado.  77ema7iahuilcálli. 

axixcálli. 
Inquieto,  acatcátii. 

Inquieta  cosa  sin  reposo,  áhuic  yátih. 

ámo  tlacatlalia .  atlacacá  atlacáycac . 

a quiyeh u a ilh u ia.  acatcánc. 
Inquietar,  molestar.  7iite.  amá7ia.  níte. 

mocihuía.  7iite,  tlafololtia. 


Inquietado,  tlaa77iá7itli .  tlamocihídlh. 

tlatlafololtilli. 
Inquietud  así.  t e aman aliz tli.  tlamoci- 

hta'líztli.  iemocihuiliztli.  tetlafololti- 

liztli. 

In q  u  i  1  i n ato .  ;? etla 71  eh uillotl. 
Inquilino,  motlanehtiiáhi. 
Inquirir.  7iite.  tlatla7iia.  7iíte,  tlatemo- 
lia. 

Inquisición  así.  tctlatla7iiliztli.  tetlate- 
moliliztli. 

Inquisidor  tal.  tetlatla7iiá7ii.  tetlaiemo- 
liá7ii. 

Inquirir  ó  discurrir  con  el  pensamiento, 
para  ver  y  tantear  lo  que  se  debe  ha- 
cer en  algún  negocio.  7iitla.  7iemilia. 

Inquisidor  de  esta  manera.  tla7jc7niliá- 
7ii.  tla.7iemiliqui.  moyobiao7iotzá7ii. 

Insaciable,  xiuhtlátlac. 

Insalubre.  amfatih7id77i. 

Insalubridad.  amfacayeliztH. 

Inscripción.  tlamachyotiliztU. 

Insecto.  yidquitÓ7ttli. 

fnnsensatez,  necedad,  xolopiyotl. 

Incensato,  necio,  xolopítli. 

Insensibilidad.  a77comrnat ilíz tli. 

Insensiblemente,  adv.  a77C077imáíca. 

Insensible.  a7icommátq7ii. 

Inseparable,  tlacecaltillo. 

Inseparablemente,  adv.  tlacecaltica . 

Insepulto.  a7itetócoc. 

In servibl e .  a 77Ítechfoúh  qui. 

Insigne,  famoso.  té7iyo.  tocayc. 

Insignias  de  honra.  tetlahiiiziTiáclli .  tla- 
huiztli. 

Insignias  de  vencimiento,  tiyacaii/itlát- 

quitl.  oquichtlátqtiitl. 
Insignificante.  itla7iezcáyo. 
Insípido,  desabrido,  tlayullitlacólli. 
Insolación.  7ietu7iaq7iacocoyaliztíi. 
Insolarse.  7ii,  t7i7iaqnacocóya. 
Insolencia,  atrevimiento.  7ieixllafállotl. 
Insolentar,  recíp.  7tÍ7i,  ixtlafalóa.  vite, 

ixtlafalóa .  0 
Insolente.  7nixtlafiáloc. 
Insolvencia,  a  ti  ixtlah  ii  a  liz  t  li. 
Insolvente,  ajiixtldiuiac. 
Insomne,  desvelado,  ixtózo.  cochizolólli . 
Insomnio,  falta  de  sueño,  ixtózotl.  co- 

chizóllotl. 
Insoportable,  ayecólic. 
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•  Inspección,  el  lugar,  netlacuitlahuiló- 
yan. 

Inspección,  el  acto  de  inspeccionar,  tla- 

cidtlahuiloliztli. 
In jpector .  mocuitla h u ián i. 
Inspector  de  policía,  mocuitlahuilacen- 

cahuiliáni. 
Inspector  general  de  policía,  mocuitla- 

htiilacencahuilteáchcauk . 
Inspiración,  teyollotüiztli. 
Inspirado,  teyoüotllli. 
Inspirar  algo  á  otro,  nite,  yoüoiia. 
Instalación,  en  general,  tlayecolixque- 

t  zallo  ti. 

Instalar  así.  nitla^  yecolixquétza. 
Instalación  eléctrica,  tlaelectzonyecolix- 

queizalóni. 
Instalar  luz  eléctrica.  7iitla,  electzonye- 

colixquétza . 
Instancia.prisa.  teiciJiMitiliztli.  tetototza- 

liztli. 

Instantáneamente,  adv.  zanctielachitica. 
Instantáneo,  zancuelachicac. 
Instante,  zancueláchic. 
Instantero  de  reloj,  tlafiohualzancuelá- 

chic.  cahuitlafohualtójitli. 
Instinto  natural,  yuhquiyeliztli.  yolla- 

iximachiliztli . 
Instrucción,  recibir  órdenes,  tenahuati- 

líztli. 

Instrucción,  el  saber  tlamachLilíztli. 

Instruido,  tlamachtilli. 

Instruir,  busca  doctrinar. 

Instrumento  de  cualquier  arte.  Hachi- 
ch ihualó n  i.  tolt eca tlátqu  itl. 

Instrumento  como  banasta,  para  llevar 
carga,  huacálli. 

Instrumento  músico,  mecahuéhiietl .  ^e- 
tlacalmecahuéh netl.  tlafiitzálli. 

Instrumento  de  cuatro  cuerdas,  meca- 
huehuetl  náhui  ymccáyo.  7-<el.  náhui 
témi  ymecáyo. 

Instrumento  de  cinco  cuerdas,  mecahué- 
huetl  macuilli  ymecáyo.  Y  así  de  las 
demás. 

Instrumento  músico  de  latón,  tetzilácatl. 
Insubordinación,  a 7iitecemmacaliztli. 
Insubordinar  recíp.  nin,  anitecemmáca. 

nite,  anitecemjnáca. 
Insubordinado,  a  7iictecemmacáni. 
Insufrible,  insoportable,  ayecólic. 


Insultante  ó  insultador,  teyolitlacoáni. 
Insultar,  «z/?,  yolitlacóa. 
Insulto,  ofensa,  teyolitlacóllotl. 
Insufrible  cosa,  aixnamiqtiüiztli.  aye- 

hualiztli.  ayecoliztli. 
Insuficiente,  cicari  onyehuáti.  ácan  on- 

tlamamachióhua.  amo  ontechuitia. 
Intacto,  antlamatócoc. 
Integramente,  adv.  motquitica.  macitica. 
Integridad,  motquilicáyotl.  maciticá- 

yotl. 

Integridad  virginal,  huelichfúchotl. 
Integro,  viotqultini.  macitini. 
Inteligencia,  tetlacácon  iienozcálon. 
Inteligente,  tlacaqidni.  mozcáli. 
Intención  ó  intento,  yuhcateyóllo. 
Intencioualmente.  adv.  yuhcateyollóca . 
Intencional,  yuhcateyólqui. 
Intentar  alguna  cosa,  ni,  yuhcateyollalia . 

ni,  yuhcateyollanéqui. 
Intento,  yuhcateyóllo. 
Intención  tentar,   yúhca  noyóllo.  yuh 

nic,  tlalia  ynnoyúllo. 
Interceder,  tépan  tlatóa. 
Intercesión,  tefantlatoliztli. 
Intercesor,  tepantlatoáni. 
Interes,  utilidad.  tlaix7iextiliztlp: 
Intereses,  bienes  de  fortuna,   tlátquitl . 

yamancáyotl. 
Interesable,  icóltic. 

Interesado,  tlaixnextíqui.  tlaixnextiá- 
ni. 

Interesante,  tlaixnéxtoc. 
Interino,  te-payitlayecohuáni. 
Interinamente,  adv.  tefantlayecohuáca. 
Interior  de  casa,  callític. 
Interiormente  así.  adv.  callitica. 
Interior,  el  ánimo,  yuhcateyollóyac . 
Interiormente  así.  adv  yuhcateyollóca. 
Intermedio,  nefayitlátli.  nepantlálqui . 
Interminable,  aictlánqui. 
Intermitencia,  cevimanaltzicoltillotl . 
Intermitente,  cemmanaltzicóitic. 
Intérprete  ó  faraute,  nahuatlato. 
Intérprete  ser  de  otro,  níte,  tiakuatla- 
talhuia. 

Interpretar  en  otra  lengua.   7ii,  nahua- 
tlatóa. 

Interpretación  tal.  nahuatlatolizth. 
Interpretada  cosa  de  esta  manera  tla- 
nahuaitólli. 
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Interpretar  mal  una  cosa,  ?i,  aqiialcá- 
qui. 

Interpretación  así.  aqualcaquiliztli. 
Interrumpir,  nite,  tlacahualtia . 
Interrupción,  tetlacahualtiliztli. 
Interrumpido,  tetlacahualtilli. 
Intérvalo.  cecancáhuitl. 
Intervención  en  negocios.  netequiyo7ia- 

huatillotl. 
Interventor  así.  tetequiyonahuátqui. 
Intervenir  poniendo  paz;,  nite,  tlacece- 

huilia .  nite,  cecehuía.  nite,  nemaca- 

hualtia. 

Intervenir  rogando,  nite,  tlatlatlauhti- 

lia.  tépan  ni,  tlatóa. 
Intestado.  anmiquiz7iahuátoc. 
Intestino.  cuiílaxcolnema?iaúhqui. 
Intimidad,  amistad  íntima,  yolictiiúhyotl. 
Intimo,  yolicniuh. 
Intolerable,  ayecólic.  ayecólli. 
Intolerancia,  ayecoliztli. 
Intolerante,  ayecóltoc. 
Intolerable  cosa,  ayehualiztli. 
Intratable .  antetlaqueúhqui. 
Intrepidez,  tiyacaliztli. 
Intrépido  tiyacaúhqui. 
Intrépidamente,  adv.  tiyacaúhca. 
Intrincar,  yiite,  ixnelihui. 
Intrincarse.  ni7i,  ixnelihui. 
Intrincado.  ix7ielizchqui 
Intrincadamente.  adv.  ixneliúhca. 
Introducción  de  alguna  obra,  amoxpe- 
■  hudUotl. 
Introducción  de  cosas,  tlaaquiliztli. 
Introducir  así.  nitla,  aquia. 
Introductor  tal.  tlaaquidni. 
Introducción  de  plática  ó  sermón,  tla- 

tol^ehualiztli.  tlatoltzijitiliztli. 
Introducir,  poner  costumbre,  nitla,  tzi7i- 

tia. 

Inventario,  tlacentlalilámatl. 
Introducir  embajadores,  ni,  tlatocati- 

tlanaquia. 
Introductor  de  embajadores,  tlatocatí- 

tla7iaquidni. 
Introito,  ^euhcdyotl. 
Intruso,  metelón,  ichtacacdlac.  moteti- 

tidni. 

Inundación .  ateTnillotl. 
Inundado,  aténqui.  até  mic. 
Inundarse.  ni7i,  atomía. 


Inundar,  tiitla,  ate7nia. 
Inútilmente,  adv.  Tuachontequixtica. 
Inutilizar  alguua  cosa,   nitla,  tlatlapd- 

tza.  nitla,  tzatzayána.  7iitla,  tzatza- 

ydca. 

Inútil,  inservible,  machontequixti. 
Inválido,  sin  valor  alguno,  inayacpati- 
yo. 

Inválido,  impedido,  ahuehtilli.  ahueli- 

tiloc. 

Invencible,  ahuelpéhua.  antlapeúhtli. 
Invadir,  nite,  ixfehualtia.   nitla,  tecui- 

tlahuilcalaquia. 
Invasión,  teixpehualiztli.  tlacuitlahiiil- 

calacÓ7ii. 

Invasor,  teixpehualtiáni.  tecuitlahuilca- 
Idcqui. 

Inventar,  ni,  tlatlalia.  nitla,  yocóya.7ii- 
tla,  7iextia.  nitla,  piqui.  nitla,  yollo- 
teohuia. 

Inventada  cosa  así.  tlatlalilli.  tlayocóx- 
tli.  tla7iextilli.  tlapictli.  tlayolteohui- 
lli. 

Invención  tal.  tlatlaliliztli.  tlayocoya- 
liztli.  tlapiqtiiliztli.  tlanextiliztli.  tla- 
nextilli. 

Inventor  de  esta  manera,  busca  indus- 
trioso. 

Invernar,  tener  invierno,  ni,  to7ialqiiíza. 
Inver  al,  cosa  deinvierno.  Lonallacdyotl. 

tojialcdyotl.  tondlco  mochihua. 
Invernal  fruta,  tonaltzdpotl.  tonalxócotl. 
Invernal  mazorca  de  maíz  tierna,.  t07ial- 

élotl.  Y  así  de  los  demás. 
Invertir  las  cosas.  7ii,  tlaTnantzonicqué- 

tza. 

Inversión  así.  tlamantzonicqtietzdllotl. 
Investigación,  tlatolaxiltillotl. 
Investigador,  tlatolaxiltidni. 
Investigar,  ni,  tlalolaxiltia. 
Invierno,  tondlco. 

Inviolablemente,  adv.  anteahuilquixti- 
liztica. 

Inviolable .  a7iteahuilquixtillo . 
Invisible,  ahuelittoc. 
Invisiblemente,  adv.  ahuelittaliztica. 
Invitación  á  banquete,  nequalomiot za- 
lá 7ii. 

Invitar  así,  nitla,  qua.lo7i7i6tza. 
Invitación,  en  general.  tecoanotzalÓ7ii. 
teaa7ializ7iotzdllotL 
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Invitar  así.  nite,  coanótza.  nite,  aana- 
liznótza. 

Involuntariamente,  adv.  ancta¿izcó;pa . 

Involuntario,  ajiciáni. 

Invocación.  tlate7iamic7iotzalóni. 

Invocar,  fiitla,  tenamicjiótza. 

Invulnerable,  antecócoc. 

Inyección,  ncpahyacahuitzminállotl. 

Inyectar,  nite,  fahyacahuitzmina. 

Iracundo,  ayohuiquálan. 

Irascible  quálan. 

TI  Ir.  ni,  duh.  ni,  yatiuh. 

Ir  en  procesión  ó  andar  á  la  redonda. 

nitla,  yahualóa. 
Ir  derecho  á  alguna  parte,  nitla,  melá- 

hua.  nitla,  melauhtiiih. 
Ir  tentando  con  las  manos,  nitla,  mato- 

catiuh.  nitla,  matemotiuh. 
Ir  á  alguna  parte  sin  temor  ó  empacho 

de  cosa  que  haya  mal  hecha  y  con  cara 

descubierta,    átle    nic,  mamattiuh. 

átle  nic,  macaztiuh.  átle  ye  niño,  te- 

quipachotiuh. 
Ir  alguno  junto  á  mi.  notlatiy catiuh.  fió- 

tloc  y  catiuh.  nech  huicatluh. 
Ir  en  compañía  de  otro  7iic7io,  huical- 

tia. 

Ir  atropellados,  tipeftexocatihui. 
Ir  con  tiento,  busca  ir  despacio. 
Ir  todos  juntos  sin  fallar  ni  guno  tontot- 
quitlhui. 

Ir  adelante,  jiite,  yacantiuh.   nite,  ya- 

cattitíuh.  ni.  yacattiuh. 
Ir  muy  cargada  la  barca  ó  carreta  ye- 

tixtiuh. 

Ir  atrás,  nite,  tzacutluh.  nitla,  teputz- 
huia. 

Ir  de  prisa,  n,  iciuhtinh.  71.  ihuicini.  n, 
euhtéhua.  ni,  chit07itiq7iiza. 

Ir  despacio.  iyidic7iiáuh.  ni.  pepeyoca- 
tiuh. 

Ir  fuerte  el  río.  totoca  in  atl.xaxaTna- 
catiuh.  ycoyocatiuh .  tetecuica. 

Ir  por  agua.  7io7i,atlacuitinh.7i07i,atla- 
cuiz. 

Ir  á  lugar.  ómf>a  7ii,  dnh. 

Ir  por  vueltas  á  alguna  parte  rodeando. 

nitla,  cocolóa  7iitla,  cocolotinh. 
Ir  por  leña.  7ii,  quaqnahuitinh. 


Ir  por  madera,  nitla,  huila7iatiuh. 
Ir  por  yerba.  7ii,  zacapitiuh.  ni,  xiuh- 
cuitiuh. 

Ir  por  trigo  ó  maíz,  ni,  tlaotzacatiuh. 

ni,  tlaolcuitiuh 
Ir  creciendo  ó  aumentándose  alguna 

cosa,  macoquetztiuh.  hualactiuh.  tla- 

fiihuixtiuh. 
Ir  á  llamar  á  alguno.  7iite,  7iotzatiuh, 
Ir  á  pié.  nitla,  cxipanhuia . 
Ir  deteniéndose.  7iino.  telquetztiuh. 
Ir  á  ver.  7iite,  ittatiuli.  7ii,  tlachiatiuh. 
Ir  á  ver  frecuentemente,  nite,  iyttatiuh. 

ni,  tlatlachiatiuh.   7ion,   tlatlachia . 

7iónte,  iytta. 
Ir  tentando  con  los  pies.  7iitla,  cxitemo- 

tiuh. 

Ir  á  ver  otra  vez.  ye7i  océ-pfa  nónte, 
itta.  y €71  océp'pa  }ion,  tlachia. 

Ir  tentando  con  las  manos.  7iitla,  mate- 
rno tiuh. 

Ir  por  sus  pies,  ó  ir  á  pié.  71,  icxinené- 
Tni. 

Ir  así  frecuentemente.  7i,  icxine7ientia. 
Ir  por  debajo,  tláni,  7ii,  quiza,  ilánini, 

neneTui.  tláni  ni,  duh. 
Ir  de  esa  parte  del  monte,  tlate-pútzco 

ni,  y  duh. 

Ir  de  esa  parte  del  mar.  ateputzco  ni, 
yduh. 

Ir  de  esa  parte  del  río.  71,  afiá7io.  n,  ic- 
xipá7io. 

Ir  á  recibir  ó  esperar  á  alguno.  7iite,  7ia- 

miquitiuh. 
Ir  pronto  y  con  cuidado.   7ii,  nematca- 

yáuh.  721,  7iematcatotóca.  7ii,  neinat- 

caicinhtiiih. 
Ira    arrebatada.  quala7itihuechiliztli. 

quala7itihuet  ziliztli.  quala7itiquiza- 

liztli.  ■pozo7itihuet ziliztli.  ayóhuiqua- 

laniliztli. 

Ira  envejecida,  húecauh  qualanilizlli. 

huécauh  qualantinemiliztli. 
Ira  de  Dios.   teoquala7iiliztli.  yquala- 

nilitzÍ7i  totecuyo  Dios,  ytlahuéltzin 

Í7i  Dios. 

Ira  súbitamente,  lleno  de.  ayóhui  qua- 
lanini.  ayóhui  fozonini.  ayóhui  tla- 
huelcuÍ7ii.  ayóhui  Tnomocihuiáni. 

Iris  arco,  cozamdlotl. 
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Irregular,  anahuatü'piájii.  atlatlalüiz- 
piánt. 

Irregularidad,  anahuatil^ializtli.  atla- 

tlalüizfializtti. 
Irregularmente,  adv.  anahuatilpializ- 

tica .  a  tía  tía  lilizfializtica . 
Irremediable,  ayitlayectíllo. 
Irremediablemente,  adv.  antlayectiliz- 

tica. 

Irreprensible,  atlé  iayóca. 
Irreverencia,  ante'ixtiliztli.  anteixtillotl. 
Irreverente,  anteixtini.  ajiteioctiqui. 
Irievocable.  antlatecpanquixtoc . 


Irrisión.  íecahuetzquilízzotl. 

Irrito,  nulo,  inayacf^atíyo. 

Isla,  tierra  cercada  de  agua,  htceyapan- 
cntlálli.  hzieyafanca  atlej>etlálli.  aiie- 
fantlacaaltefetlálli.  tlalh náctli. 

Itinerario,  neotlimachtilon.  neotlinezca- 
yotilon. 

Izquierdo,  lado  ó  lugar,  fuchrnánca. 

ofMchmánca. 
Item,  conj.  oc  ihuayi.   oc  7ioihuan.  ye- 

quéne. 

Izquierda  mano,  topúchma .  opuchmáitl. 


T  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  J. 


J jabalí,  puerco  silvestre,  qiiaúh- 
tla  oquichcoyámetl. 
Ja  bonad  u  ra,  tlaamolhuilizth . 
tlaamollaliliztlí. 
Jabón,  amúlli.  tlafacóni. 
I  Jabonera,  amullcáxitl. 
Jabonero,  que  lo  hace,  aynulchiúhqtd. 
Jabonero,  que  lo  wenáe.  amuhiamdcac. 
Jacobinismo,   tétloc  moquetzantlahue- 
liztli.  tétloc  moquetzantlailihuilíztli. 
Jacobino,  tétloc  moquetzantlahuéle.  té- 
tloc moqueíza  ntlailih  idliáni. 
\  Jactancia  nechachamaJmálon.  netlatiiz- 

tilon. 

Jactancioso,  mochachamahtiáyii.  mo- 
lían itzqui.  motla n itztiá n i. 

Jactarse.  7iino,  tlanitztia.  7ihio,  chacha- 
máhua. 

Jaculatoria,  oración.  tetlatlauhtÓ7itli. 

Jadeante,  ohu tea ihiyotin i. 

Jadear,  ohuíca  7iin,  ihiyotia. 

Jaez,  adorno  de  ^VixmzXQ^.  yzilquimahuiz- 

ce?icahuálon. 
Jaharrar,  nitla.  tepanixmáyia. 
Jaharro,  acción  de  jaharrar. //a/(?/«?z/x'- 

7nanáliz. 

Jalar  ó  tirar  de  alguna  cosa,  nitla.  tilá- 
7ia. 

Jaldre.  cuzUcafélztli. 

J al ea.  necutlachichihualátic. 

Jal  e  tin  a.  72  e cu  tía  ch  ichih  ual-pitza  c. 


Jaltomate.  xaltÓTnatl. 

J all u  1 1  o.  ti ax cala tleh zi a tz álli. 

Jamás,  nunca,  aic.  aquéma7i. 

Jamón  pernil.  pitzometzhuatzálli. 

Jaqueca.  quato?iehuáliz. 

Jáquima  de  bestia.  Tnazatenmécatl. 

Jara,  vara  conocida,  tlácotl. 

Jarabe  medicinal.  7zecupátli. 

Jarana,  bulla,  chachalaqiiiztli. 

Jaranear,  hacer  bulla.  7ti,  chachalaquia. 

Jarano,  sombrero  ancho.  7jequacehual- 

patláhuac. 
Jaraqui.  sitio  de  recreación.  7iececeltiló- 

yan . 

Jardín,  xochitla.  xoxochitla.xoxochitlá- 
tli.  x2icMtepa7icálli.  X7ichichi7ia7icá- 
lli. 

Jardinero,  el  que  lo  beneficia.  te'pa7icál- 
catl.  xuchitepa7tcálcatl.  xuchi-pixqui. 
Jareta,  costura.  tlacuelpacholtzÚ7illi. 
Jarra,  afilólli. 

Jarretera,  ligas  con  hebilla  para  las  me- 
dias. 77ietz7ieüpilo7i. 

Jarrillo.  afiloltóntli.  teco7ite;pit07i .  te- 
contóntli.  huicoltóntli,  huicoltziyitli. 
huicoltepitoti. 

Jarro  cualquiera,  afilólli.  hiiicólli. 

Jarrón,  adorno  de  iglesia  ó  de  casa,  api- 
lolce7icá1mac . 

Jasar,  riite,  xoxótla.  Ttite,  tetéqui. 

Jasadura.  texoxoilallztli.  tetetequiliztli. 
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Jasador-,  texoxotld?ñ.  teietequini. 
Jaspe  en  general,  tecfacuicnüli. 
Jaspear  con  pintura,  ni.  tla^aUzitzicui- 
nia. 

Jaspeado  así.  tla;paltzitzicui)iilli. 
Jaspe  tal.  tlafaltzitzicuin. 
Jaspear  en  madera,  ni,  quauhtzitzicui- 
nia. 

Jaspeado  así.  quauhtzitzicniniüi. 
Jaspe  tai.  quauhtzitzícnin. 
Jaula,  quauhcálli.  iototlcálli. 
Jaulita.  quauhcaltóntli. 
Jaula  de  fierro,  tepuzcálli 
Jaulita  de  fierro.  tef>uzcaltóntli. 

Jefatura  política,  hueyaltepenahuatiló- 

yan,  hueyaltepetiahuatcálli. 
Jefe  'poXíúco.hueyalte^enahuátqui.huey- 

altej!>enahuattdni. 
Jeme,  medida,  cemiztetl.  cemiztitl. 
Jerarca.  teufiixtlatocapUli. 
Jerarquía,  teupixtlatocapíllotl. 
Jerárquico,  tlatocatechpoúhqui. 
Jerga,  tequitilmdtli.  huafáhuac.  ichca- 

tibnátli. 
Jergón,  zacaquachpepéchtli. 
Jerigonza .  antlacacóni. 
Jeringa  ó  lavativa,  necesaria,  tepama- 

cóni.  tetzinpamacóni. 
Jeringar,  aplicar  la  necesaria.  niLe,  tzin- 

famáca. 
Jesucristo,  lo  mismo,  ó  teoipiltzin. 
Jeta,  .semblante  sañudo,  ixamquálaii . 
Jeta,  estar  con  tanta,  fr.  fam.  ixconqiia- 

lántic. 

Jiba,  corcoba.  ytefútzo. 

Jiboso,  corcobado.  ytepíitztic. 

Jicara,  xicdlli.  xicaltecómatl. 

Jicote,  xicotl. 

Jicotera,  xicohudyan. 

Jinete,  qualmocentlaliáni. 

Jinetear,  ni,  qualmocentlalia. 

Jira  campestre,  miütlaqiidlli. 

Jirimiquear,  sollozar,  ni,  tzotzonóa . 

Jirón  de  ropa.  cejttlatzaydntU. 

]irón  que  se  añade  á  la  vestidura,  tla- 

tlaquechillotl.   tlaaquillotl.  flacoya- 

hudlon. 
Jitomate,  xitíhnatl. 


I  Jocoque,  chiyahuacaxócoc. 
Jocosamente,  adv.  texochtiliztica. 
Jocoserio,  texochnemdlh  tac. 
Jocosidad  texochtiliztli, 
Jocoso,  texochtidfii.  texóchtiyi. 
Joglería,  regocijo,  papaquiliztli.  papa- 

qtiülotl. 
Jonuco,  mixtecomacaltéchtli. 
Jopo,interj.  fam.  ¡fuera de  aquí!  ¡largo  de 

aquí!  callampaxia. 
Jornada  de  un  día.  ceinilhuinenemiliz- 

tli. 

Jornal,  precio  del  trabajo  de  un  día.  ce- 

ynilhuiílaxtldhuil. 
Jornal  pequeño,  tlaxtlahuiltóntli. 
Jornalero,  el  que  lo  gana,  motetlaque- 

hualtiáni. 
Jorco,  baile  licencioso,  indecente,  mix- 

tlapahietotilon. 
Joroba,  corcoba.  ytcpnítzo. 
Jorobado,  corcobado.  ytepútztic. 
Jorobar,  jeringar,  molestar,  nite,  yolli- 

tldcóa. 
Jorongo,  t  latía  pac  holóni. 
Joven,  omdcic  telpúchtli.  centlacolhue- 

hzietini. 
Jovial,  yuhquizpaquini. 
Jovialidad,  yuhquizpaqiiülotl . 
Joya,  teocuitlacúzcatl.  acuiloxóchitVi . 
Joyería .  t  e  o  cuitlac  u  z  ca  n  aína  c  ó  ya  n . 

acuiloxochnamacóyan . 
Joyero,  que  vende  joyas,  teocuitlacuz- 

ca7iamdcac.  acztiloxochnamdcac. 

Juanete,  xopilonquizac . 

Juanetudo .  xopilonquizqui . 

Jubilar,  nitla,  cnelilcia. 

Jubilado,  motlacnelilli. 
!  Jubilación,  tetlacnelillotl. 
j  Jubileo,   año  de  remisión,  tetlapopol- 
\      huiliz  xihuil. 

i  Júbilo,  alegría,  paquiliztli.  paquillotl. 
Jubetero,  sastre  que  hace  jubones,  tla- 

cu ipilitzú nqui.  tía  cu ipilch itl h  qui. 
Jubón,  tlacuipilli. 
i  Judaá,  alevoso,  temactecahiidni. 
Judiada,  acción  inhumana,  atlacáyotl . 
Judiada,  lucro  excesivo,  tlanectiilolpá-. 
na. 

I  Judía,  cihuaxotio. 
I  Judio,  xoiio. 


Judaica  cosa,  xotióyotl.  xotiocáyotl. 
J  udicatura.  tlatzontequüizili . 
Judicial  cosa,  tlatzontequilíliz  ytech^ó- 
htii. 

Judicialmente,  adv.  tlaizontequiliztica. 
Juego  de  palabras,  camanallatólli.  ahui- 

llatóUi .  tentlamáchtli.  huetzquiztla- 

tóHi. 

Juego  de  veras  y  no  de  burlas,  netlatla- 
yiüiztli. 

Juego  de  placer,   neahuiltiliztli .  nea- 

huütilóni. 
Juego  de  fortuna,  fiatólli.  aviapatólli . 
Juego  de  ajedrez.  quauhfatóUi. 
Juego  de  pasa  pasa,  tetlachichihuüüiz- 

tli.  teixcuefaliztli. 
Juego  de  bolos.  nequatihmomotláUotl. 

fiequau/unomotlalóni.  nequauhtelo- 

lohuílon.  nequauhtclolominiilhuilóni. 
Juego  de  pelota  con  la  mano,  nemato- 

topehuiliz.  nematolopehuilóni.  7iema- 

ta/payolh u iliztli.  nema tapayolh uilon. 
Juego  de  pelota  con  las  nalgas,  ollama- 

liztli.  ollamállotl, 
Juego  de  pelota  con  las  rodillas,  flétete- 

mihuiliztli.  7ietlanquatemihuilon. 
Juego  de  pelota,  el  lugar,  nematotope- 

hualóyan. 
Juego  con  flores  en  lugar  de  pelota,  ne- 

xoxochitlaxillztli.  nececencatohuiliz- 

tli. 

Juego  de  dos  ó  tres  pelotas,  tafayolla- 

lazaliztli . 
Juego  de  naipes,  amafatólli. 
Juegos  de  mirar.  tlacMalmahznzotl.  tla- 

chialyeyécol. 
Juego  de  -peXez..  7ieyayaotlaltlóni. 
Juegos  á  caballo,   mazaj^áfi  neahuiltí- 

lon  inaza-pán  nctlatlalóloii . 
Juego  de  cañas,  nemiminalízlli. 
Juego  para  desenojarse.  Tieellelquixtilon. 

nequalaiiq  uixtilon. 
Jueves,  lo  mismo.  6  icmaczdlilhuitl. 
Juez,  tetlatzontequiliáni.  tofile. 
Juez  de  los  ediflcios.  tetzotzoncatlatzoii- 

tequin i.  tía xtla huilyeyecoá n i. 
Juez  de  los  ladrones,  ychiéca  tetlatzon- 

tequiliáni. 
Jugada  de  travesura,  ncahuiltiliz. 
Jugada,  como  acción  mala,  aqualyechi- 

huálon. 


i  Jugar  juego  de  fortuna,  nifatóa.  n,  omi- 
I      -patóa.  n,  amapatóa. 
¡  Jugador  así.  patoáni.  omipatóni.  ama- 
\  patófii. 

\  Jugar  el  palo  con  los  pies,  ni,  quauhi- 

i  lacatzóa. 

i  Juego  así.  qua'uhilacatzoliztli. 
j  Jugar  los  niños,  juntando  tierra  ó  cas- 
j      cajos,  ni,  tlallotinémi.  fii,  tapalcayo- 
I  tinémi. 

\  Jugar  dando  tierra  al  que  pierde,  ni, 
\  tlatlalqiiallia. 
Jugar  bolo  ó  bolos,  niño,  quammomó- 

tla.   7iino,    quauhtelolohuia..  7íino. 

quauhtelolomimilhuia. 
Jugador  tal.   moquammomotldfii.  Tno- 

quauhteloiohuidni. 
Jugar  la  pelota  con  lo  mano.  nÍ7io,  ma- 

toíopehuia. 
Jugador  así.  7nomatotopehuidni. 
Jugar  la  pelota  con  las  nalgas,  n,  ollá- 

ma.  nin,  ollamia. 
Jugador  así.  ollamá7ii.teollamiáni.  olldn- 

qui. 

Jugar  con  flores.   7iÍ7io,  xochitlaxilia. 

nina,  ceceticatolhnia. 
Jugador  así.  7noxochitlaxilidni.  moce- 

cencatólhui . 
Jugar  con  dos  ó  tres  pelotas,  ni,  tapayo- 

llaldza. 
Jugador  así.  tapay olíala zqui. 
Jugar  á  los  naipes,  n,  a7napatóa.  7iin, 

amapatohuia. 
Jugador  2&\.amapatod7ii.  amapatohuid- 

ni. 

Jugar,  poniendo  el  dinero  que  en  varias 
jugadas  ha  ganado  el  contrario  para 
desquitarlo,  óppa  ixquich  ni,  cenqtd- 
za.  ic  ni,  cenquiza. 

Juglar,  tlatlanidti.  cacama7ialóa.  tetla- 
hiiehiietzquíti.  teitotidni.  tlatlaxóch- 
ti. 

Jugo,  áyutl.  tlapdtzqiiitl. 
Jugo  de  carne,  tiacadyo.  7iacapdtzquitl. 
Jugosa  cosa.  áyo.  ayóyo.  ayoxaxahndc- 
j  tic. 

I  Juguete  para  niños,  chayelahuiltílon 
Juguete,  chanza  ó  burla,  tlatolhuetzqui- 
tilon. 

I  Juguetear,  ni,  pacahniltia. 
I  Juguetón,  pacahnillini. 
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Juicio.   tetlatzontequiliHztli.  tetlatzon- 

tequililóni. 
Juicio,  entendimiento,   ititlacacóni.  iti- 

tlacaqiiüiz. 
Juiciosamente  adv.  nemalhuilóca. 
Juicioso,  nemálhuic. 
Julio  lo  mismo,  ó  ic  chicóntetl  métztli. 
Jumento,  ignorante,  necio,  atlematini . 

axnaquimámat. 
Junco  delgado,  xumálin. 
Junco  grueso  y  largo.  oztof>ilin.  tolmi- 

müli.  iztactólin. 
Juncia  ó  espadaña,  atólin.  itztóli?i.  tólli. 

túlli. 

Junio  lo  mismo,  ó  ic  chicuácem  métztli. 
Junta  en  general,  tlacatecpichon.  tlata- 
7iechicon. 

Juntar  algo,  nitla,  nechicóa.  nitla,  cen- 

tlalia.  nitla,  ololóa.  tiítla,  tec;pickóa. 

tiitla,  tepeuhtitlalía. 
Juntada  cosa,  tlanechicólli.  tlacentlali- 

lli.    tlaololólli.    tlatecpichólli .  tlate- 

-petchtitlalilli. 
Juntar  varias  cosas  en  una.   nitla,  ceti- 

lia. 

Juntarse  carnalmente  el  varón  con  la 
mujer,  fornicar,  tétech  n.  áci.  nite,  ne- 
panóa. níte,  teca.  7iite,  tzificuicui. 

Juntamiento  así,  ó  concurso  carnal,  te- 
techacilizñi.  nenepanoliztli.  tezincui- 
cuiliztli .  teneneilamanitillotl .  tene- 
netlamanitilóni. 

Juntar  ó  allegar  una  cosa  con  otra,  ni- 
tla, netechpachóa. 

Juntada  cosa  así.  tlanetechpachólli. 

Juntador  tal.  tlanetechpachoáni. 

Juntamiento  así.  tlaneiechpacholiztli. 

Juntarse  la  gente,  mo,  teca,  mo,  tecpi- 
chóa.  tecpicháhui.  cenquiza.  mo,  cen- 
tlctlia.  mo,  nechicóa. 

Juntamiento  así.  netequiliztli.  netecpi- 
choliztli  netecpichahtiiliztli.  cenqui- 
zaliztli.  7iecentlaliliztli.  tienechicoliz- 
tli. 

Juntarse  los  ríos,   mo,  nepa?ióa  in  átl. 

cctia  in  átl. 
Juntamiento  de  ríos  ó  aguas,  anepanó- 

liz. 

Juntamiento  de  naciones,  tlacanechicó- 
lli.  tlaca?iechicóltin .  coatláca.  nepa- 
pantlatiáca . 


i  Juntar  ó  unir  una  cosa  con  otra,  nitla, 
i      netechpachóa.  nitla,  netechtlalia.  7ii~ 
I      tlct,  netechzalóa.  nitla,  nam^ctia.  ni- 
j      tía,  nepanóa.  ?iitla,  centetilia. 
I  Juntura  ó  unión  así.  tlanetechpacholiz- 
I      tli.  tlanetechtlaliliztli.  tlanetechzalo- 
I      liztli.  tlanetechnamictiliztli.  tlanepa- 
noliztli.  tlacentetiliztli. 
Junta  ó  unión  de  dos  xxos.  ycétca  in  óme 
atóyatl.  ynepaniúhca  in  óme  atóyatl. 
Juntas  estar  dos  ó  más  cosas,  cépan  cá. 

ihuan  cá. 
Juntamente,  adv.  cén.  cépan.  zancén. 
Juntar  las  manos.  7iino,  manepanóa. 
Juntar  los  semblantes,  tit,  ixnamiqui. 
Juntarse  los  ancianos  al  casamiento. 

huehuetihua. 
Junto  con  otra  casa,  tocándola,  moqtca- 
namiqui.  moquamÍ7ia.  moquazalóa. 
Juntura  así  nequa7iamictiliztli.  7iequa- 

zaloliztli. 
Junto  á  mí,  conmigo,  nótlan. 
Junto  p.  irreg.  netechpácho7i . 
Jurado,  la  persona,  tecutláto.  tecutlatoá- 
ni. 

Jurado  popular,  tetlatzontequililatólli. 
Jurador,  el  que  jura.  tetlalquá7ii. 
Juramentado.  mote.oixpa7inelitóüi.  mo- 

teoixpa7i7ieltilli. 
Juramento,   neteoixpaníielitóliz.  7ieteo- 

ixpa  nneltillotl. 
Jurar,  hacer  juramento,   ni,  teoixpati- 

nelitóa.  7ii,  teoixpan7ieltilia. 
Jurar  falsamente.        t  lapide  ai xpa7ine- 

litóa.  ni,  tlapicteoixpa7ineltilia. 
Jurídicamente,   adv.  tetlatzontequiliz- 

tica. 

Jurídico.  tetlatzo7itequilíllo. 
Jurisdicción,  tlapacholiztli.  tenahuati- 
liztli. 

Jurisdiccional,  tlapachólli.  tlanahuati- 
lli. 

Jurisperito,  tenahuatilmátqui. 
Jurisprudencia,  tlanahuatihiehmatiliz- 
I  tli. 

Justar.  mazapá7i   tii,  teixili.  mazapán 

7iite,  tlalochna7niqui. 
Justa  así.    mazafa7iteixililiztli.  maza- 

pa  n  71  e  tía  lo  ch  71  a  m  iq  u  iliztli. 
Justa  cosa.  quÍ7iamiqui.  7ie7ieúhqut.  cáci 
Justamente  adv.  melahuáca. 
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Justicia,  tlamelahuacachihualiztli.  tla- 

melauhcachihuálon. 
Justiciero  juez.  tetlatzo7itequiliáni.  te- 

tlatzacMÜtiáni.  chicahuacatlaizonte- 

quini. 

Justiciar,  hacer  justicia.  nite,tlatzacuil- 

tia.  nite,  tlaihiyohuiltia. 
ustificación,  santificación,  nequaltiliz- 

tli.  neyectiliztli. 
Justificarse,  santificarse,  niño,  qualtilia. 

nino^  y ec tilia. 
Justifidación,  prueba  convincente,  tla- 

neltililiztli.  tlaneltililizzotl. 
Justificadamente,  adv.  tetlatzacualtili- 

zica . 

Justificado,  sincerado.  nequalittiíiJli. 
Justificante  ó  justificativo.  nequalitUti- 
Ion. 

Justificarse,  sincerarse,  niño,  qualittitia. 
Justificar,  asegurar  ó  probar  alguna  cosa. 
nitla,  nelnezcayotia. 


¡  Justa  venir  una  cosa,  que  es  nueva  ó 
j  nada  falta.  oyiéJuia.  hueláci.  htielo7ié- 
j  hua. 

\  Justo,  hombre  recto  y  de  buena  concien- 
!  cia.  sing.  melauhcanernilice.  qualne- 
j  mitice.  yecnemitice.  -plur.  melanhca- 
j  nemilicéque .  qualnemüicéque .  yecne- 
j  milicéque. 
Juzgar,  nite^  tlatzontequilia  nite,  tla- 
tlalilia. 

Juzgado,  el  hombre  ó  la  cosa,  tlatlatzo-n- 
\      tequililli.  tlatlatlalililli. 
I  Juzgado,  en  general,  tlatzontequilóyan , 
I  Juzgado   eclesiástico,  teupixtlatzonte- 
\  quil6ya7i. 

Juzgamundos,  murmurador,  criticón,  te- 
\      tefutzitoáni.  teicariitoáni. 
\  Juvenil,  tel^úchoc. 
i  Juventud,  telfúchyotl. 


1  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  L. 


ábaro.  quach-pántli. 
Labio,  téntli.  tenxi;pálli.  tó- 

tefi.  totenxi^pal. 
Labor  de  tierra,  elimiqui- 
liztli.  tlaayliztli.  tlalchi- 
htializtli.cuenchihualiztli. 
Labor,  trabajo,  téquitl. 
Labor  de  mujeres,  cihuatéquitl. 
Labor  ó  dibujo,  tlatlilanaliztli . 
Laboratorio,  tlamantlan eltilóyan . 
Laboriosamente,  trabajosamente .    adv . 

tequiyóca. 
Laboriosamente,  penosamente,  adv.  te- 

tla  ih  iyoh  u  iltica . 
Laborioso,  penoso,  tetlaihiyohiiüti. 
Laboriosidad,  trabajo,  tequililiztli. 
Laborioso,  trabajoso,  tequiyo. 
Labrar  tierra.  n,elimiqui.7ii,ciíenchi?ma. 

ni,  tlalchihua.  ?ii,  tlaáy . 
Labrada   tierra,  tlaclimictli.  tlacuen- 
chiYiJitli.tlalchiúhtli.  tlaáxtli.  tlatldx- 
tli. 


\  Labrador  tal.  elimiquini.  tlaáyni.  cuen- 
cMhuáyii.  cuenchiúhqui.  tlalchiiih- 
qui.  climicqui.  tladxqui. 
Labrar  la  tierra  con  coa,  ó  pala,  niila, 
huicuia. 

j  Labrada  tierra  así  tlahuicuilli. 
Labrador  tal.  tlahuicuiáni.  tlalmicui- 

\  qui. 

i  Labrar  la  tierra  de  nuevo,  abriéndola . 
t      etc.  ni,  zacamóa. 

Labor  de  labrandera,  tlamáchtli. 

Labrada  cosa  así.  tlamácho. 

Labrandera  así.  tlamachihuáni. 
\  Labrador  rústico,  millácatl.  millatlá- 

catl.  milfanécatl. 
\  Labrador  como  yo.  7io?nillacáfo.  nonii- 
i  llacaicniuh. 

i  Labranza  de  tierra,  el  arte,  elimiquilíz- 
I      tli.  tlalchihualiztli.cuenchihualizzotl. 

elimiquilizzotl.  millacáyotl. 
Labrarse  el  cuerpo  como  moro,  nin,  ic2ii- 

lóa. 

j  Labrada  cosa  ó  cortada  á  manera  de 
I      triángulo,  tlachiquinaltéctli 
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Labrar  de  aguja,  nitla,  ixanqítía. 

Labriego .  millácatl. 

Lacáyo.  xolotilmatetlayecóLti. 

Lacear,  adornar  con  lazos,  ni,  tzohuaz- 

mahuichichihua. 
Lacerado,  desdichado,  nenquizáni. 
Lacerar  poniendo  á  uno  en  mal.  nilr, 

ftinah  uíztlalüia . 
Lacería,  conjunto  de  lazos,  tzohuazce- 

tíli^tli. 

Lacería  mi.seria.  tzotzocáyotl.  tzotzoca- 
fáyotL.  teoychuacáyotl. 

Lacerado  así.  tzotzócatl.  izotzocdpa. 
teoyé.  teoyéliua. 

Lacio  ó  marchito,  ciietlaúhqui.  zotlác- 
tic.  cocóxqid. 

Lacónicamente,  adv.  tepitoy ótica.. 

Lacónico,  tepitúyo. 

Laconismo,  tepitóyotl. 

Lacrimable.  choquizzo.  yxayóyo. 

Lactancia,  chicliitillotl. 

Lacticinio,  mcmeyalacencahuálli. 

Lacustre,  lo  que  pertenece  al  lago  ó  la- 
guna, hueyatézcac. 

Ladera  de  cuesta,  téfetl  yxillan.  tcpc- 
xillántli. 

Ladear,  nite,  yomótLa 

Ladería.  dim.  tepeixtlahuatóntli . 

Ladilla,  yxocuili.  y xtamazolicihuiztU. 

Ladinamente,  adv.  nahuatlatotica . 

Ladino,  nahuatláto.  tetlatolmatiui.  ná- 
httall. 

Lado  derecho  ó  manderecha,  mitzcac. 

moyeccámpa. 
Lado,  costado,  no  yomótlan.  yotnollán- 

tli. 

Ladearme,  nacácic  nÍ7io,  teca,  y  el  que 

esta  hechado  al  lado. 
Ladearme  estando  en  pie.  fiino,  mala- 

cachóa.  niño,  cuépci. 
Lado  diestro  ó  siniestro,  totzcálco.  ytz- 

cálli.  mitzcac. 
Ladrar  los  perros,  nitla,  htiahucdóa.  ni, 

nayiálca.  7iilla,  huahuáltza. 
Ladrar  con  otro,  téhuaji  nitla,  huahua- 

lóa.   téhuan  nitla,  huahuáltza.  té- 

huan  ni,  nayiálca. 
Ladrar  contra  otro,   nite,  huahuáltza. 

nite.  huahnalóa.  nite,  na?iáltza. 
Ladrido  de  perros,  tehuahualt zaliztli . 

tlahuahualtzaliztli.tlananaltzaliztH. 


Ladrar  .por  diversas  partes,  nohuisámpa. 
ni,  tlahiiahualtzatinémi,  nohuiafi  ni- 
tla. nanaltzatinémi.  nohiiiánpa  ni. 
tlahuahüalóa. 

Ladrillo  de  barro  cocido,  xamixcálli. 

Ladrillería  ó  ladrillera  donde  se  hacen. 
xamixcalcopinalóyan.  x  a  m  i  x  ca  l - 
ch  ih  ualóya  n . 

Ladrillado  suelo,  tlaxamixcaltéctli .  tla- 
xam  ixca  Imán  tli. 

Ladrillar  el  suelo,  nitla,  xamixcahuá- 
na .  nitla,  xa?nixcaltéca. 

Ladrón  escondido,  ychtécqni.  ychtequi- 
fii. 

Ladrón  público,  tetlacuictiiliáni.  tetla- 
tlalochtiáni.  teichtacamicliáni.  tetla- 
cencuiliáni. 

Ladrón  de  las  rentas  públicas,  busca 
hurtador. 

La^gañas.  nixcuicuitl.  yxcuicuitlatl.  yx- 

cuitlatl. 
Lagaños  tener,  n,  ixcnitla. 
Lagañoso,  yxcuicuitlac. 
Lagar,  donde  pisan  uvas,  xocomecaqne- 

qttezalóyan. 
Lagar  de  viga,  xocomecapcttzcóyan.  xo- 

comecapatzcalóyan . 
Lagarto,  animal.  quauJicuetzpálin.  texi- 

xincóyotl. 

Lagarto  ponzoñozo.  acaltetépon.  Escor- 
pión. 

Lagarto  grande  del  agua,  acuetzpálin. 
Lagartija,  cuetzpálin.  tópitl.  topitzi)i. 
Lagartija  otra  de  larga  cola,  tecohuixin. 
Lago  de  agua,  hueyatézcatl. 
Lagotear,  fr.  fam.  nite,  tlatlacaahuilóa. 
Lagotería,  t'etlatlacaahiiilolíztli. 
Lagotero,  tetlatlacaahiciloáni. 
Lágrima  qíue  cae  de  los  ojos,  ixáyotl. 
Lágrima  pequeña,  ixayotóntli. 
Lagrimal  del  ojo.  tixxómul .  tixcuilchil. 

tixtencuílchil . 
Laguna  ó  lagunajo,  hueyatézcatl. 
Laical,  altepetlacáyo. 
Laico,  altepetlácatl. 
Laja,  piedra  llana  y  lisa,  tepetlánqui. 
Lambarero,  adulador,  t echachamahná- 

ni. 

Lambrija,  persona  muy  flaca,  huihnix- 
qui. 
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Lamedor  que  lame  el  doliente,  tlachi- 
chih2ia¿7iecupátli.  tlatlaciznectifiútli . 

Lamentable.  tecJiócti. 

Lamentablemente,  adv.  techoctica. 

Lamentación  ó  lamento,  tetlaocolteix- 
-pa  ntlaliliztli. 

Lamentar,  ni.  tlaocolteixfayitlalilia. 

Lamentarse,  nhio,  tlaocolteixfantlali 
lia. 

Lameplatos,  xochtlaquáni. 
Lamerón,  moxochifoloáni. 
Lamer,  nitla,  fafalóa.    nitla.  ixnene- 

pilhtna    Jiitla,  ixtetzcalóa. 
Lamida  cosa,    tlafapalólli.  tlaixyiene- 

-pilhuilli.  tía ixtetzcalólli. 
Lamedura,  obra  de  lamer,  tlapapaloliz- 

tli.  i  la  ix77enepilhu2liztli. 
Lamerse,  nhio,  pafalóa. 
Lamedura  así.  nepapalolíztli. 
Lamer  á  otro,  nite,  fapalóa. 
Lamedor  así.  tepafaloáni. 
Lamedura  de  esta  manera,  tepapalolíz- 

tli. 

Lámina  lisa  de  fierro  ¿epiizpellaixpe- 
tlánqui. 

Lámina  acanalada,  tepuzpetlahnacaló- 
lli. 

Lámpara,  tezcaococcillotl.  ococállotl. 

Lámpara  de  colgar,  tlanextiipilcáyac. 

Lamparones,  quechpalaniliztli. 

Lampión,  hiieyococállotl. 

Lampiño,  tlalhuátic. 

Lampreo,  mixtccomácyo. 

Lana  de  ovejas,  ichcatómitl .  ichcalzó- 

mitl.  tzórnitl.  tóniitl. 
Lana  de  cabras  ó  pelote.  te7itzo?iichca- 

tómitl.  qvaquauhtent zontómill. 
Lana  gruesa,  chamáhuac  ichcató^nitl. 
Lana  merina,  yamánqui  ichctitómitl. 
Lana  sucia,   tlaillo  ichcaLómitl.  anlla- 

páclli.  ichcatómitl. 
Langostá  de  la  mar.  acáchatl. 
Lanza,  tepnztopilli . 

Lanza  con   recatón,  tlaiziyitepuzoiílli . 

tcpuztopílli. 
Lanzada,  herida,  tlaxilli.  tlatepuziopil- 

huilli. 

Lanzadera  de  madera,  quauhacaltón- 
tli. 

Lanzadera  de  fierro,  lepuzacaltóntli . 


Lanzadera  de  tejedor,  pácvo  acailóii- 
tli. 

Lanzar  á  otro  ó  hecharlo.  nite,  totóca. 
Lanzador  tal.  tetotocáni. 
Lanzamiento  así.  tetotocaliztli. 
Lanzar  ó  retirar  de  sí  algo,  nitla.,  lopé- 

h ua.nitla,  ixicquétza. 
Lanzada  ó  retirada  cosa  así.  tlatopeúh- 

tli.  tlaixicquetzálli. 
Lance  echar.  7iitla.  matlatláza. 
Lance  así.  tlamatlatlazaliztli. 
Lance,  riña,  tlahuelnam iquiztli . 
Lancear,  herir  con  lanza,  ni.  tepitzto- 

pilcocóa. 

Lancero,  yaotopillatqníni.  yaotopil- 
Jniica. 

Lancha,  acalconecalacóni. 
Lanchero,  acalcotlaconyacánqui. 
Lancera  en  general,  tezohuáni.  teitznii- 
nalÓ7ii.  ■ 

Lanzuela,  pequeña  lanza  tepnztopiltón- 
tli. 

Landre  que  mata  en  pestilencia,  temáuh. 

ayoh  uitemicti  cocoliztli. 
Landres  del   cuello,  quechtlatlaóllotl . 

toqnechtlatlaóllo . 
Lánguidamente,  adv.  zotlactica. 
Languidez,  tlazotlahuáliz. 
Lánguido,  zotláctic. 

Lanilla,  tomitlahqiiitilli.  ichcatibná- 
ton.  * 

Langosta,  chapúlitj.  acackapúUn.  acá- 
chatl. 

Lanudo,  pácha.  pazóltic.  óllo. 

La  otra  vez,  ó  lo  que  la  otra  vez.  yn 

océppa.  yn  occéppa. 
Lapa  ó  flor  de  vino,  yyxpoxcaúhca  yn 

VÍ710  .  yyxtzotzoliúhca  y7i  virio. 
Lapicero,  qnauhtlacuilolcálli. 
Lápida  en  general,  tctlatecpaiticuilóni. 
Lapidario,  tcxinqui.  tetlapánqui. 
Lapidario  de  piedras  preciosas,  tlatcc- 

qid.  cha  Ich  iu  h  ix  Í7n  átqni. 
Lapídeo,  téyoc. 
Lápiz.  qnazíhi¿acuilolÓ7n. 
Lapo.  tlatepÍ72Íliztli. 
Lardar.  7iítla,  chiáhua. 
Largo,  liberal.  aqnitetlazo7nacaniyáx- 

ca .  tetlaocoliáyii.  tetlauhtidni. 
Largueza  SiS\.aletlazo7naquilíztli.  tetlao- 

coliliztli.  tcila  ti htilíztli. 
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Largamente  ó  liberalmente.  atetlatoma- 

g  u  ¿liztica .  Le  tía  ii  h  t  ili:.  t  ica . 
Largo,  huéyac.   quaúliiic.  huctlátztic. 

ánqui. 

Largura  longitud,  hueyacáyotl.  quauh- 
ticáyotl.  huetlatzticáyolL  huitlatzti- 
cdyotl. 

Laringe,  tuzcafanólon. 

Lasca,  tecotóntli. 

Lascivamente,  adv.  aliuíbiemüiztica. 
Lascivia,  ahuilneviiliztli.  ahuünemiliz. 
Lascivo,  lo  que  pertenece  á  la  lascivia. 

ahuilnéntoc . 
Lascivo,  el  que  tiene  este  vicio,  ahuil- 

nénqid. 

Lasitud,    desfallecimiento,  mauhcazo- 

tlahualiztli. 
Lastar,  pagar  por  todos,   nítla,  cemmá- 

ma.   iiitla,  cemololóa.   nótech  tzópi. 

níte,  cuitlatzacuüia. 
Lastar,  pagar  por  mi  sólo,  ni,  ilaxtláhua. 

ni.  tlatzáqua. 
Lástima,  afecto  de  compasión,  tecatlao- 

coyáliz. 

Lástima,  quejido,  lamento,  tetlaocolteix- 

pantlallliz. 
Lastimar,  hiriendo,  nite,  cocóa.  nite.tla- 

cocoUia. 

Lastimar,  agraviando,  nite,  iolinia. 
Lastimero,  que  mueve  á  compasión,  te- 

catlaocúyac. 
Lastre,  tezóntli. 

Lastre  de  la  nave,  acallétl  tlatilincate- 
cóni. 

Lastrar  la  nave,  nííla,  acalLeléma.  ni- 

tla.  tilincatéca. 
Lastrón,  hueltezóntli . 
La  tarde  del  día.  teútlac. 
Latamente,  adv.  anquitíca. 
Latente.  ilayanáUi. 
Lateral,  iizcállo. 
Lateralmente  adv.  itzcallica. 
Latidos,  dar  el  pulso  del  brazo  o  la  llaga 

muy  encendida  é  inconada.  tetecuica . 
Latidos  Ictecuicalizili. 
Latiente,  ictécuic. 

Latigazo.   mecahuiLequilo.  ciictlaxme- 

cahuiteqtiilo. 
Látigo.  7necahuitccon.  cuellaxjm'cahui- 

técon. 

Latín,  lengua  latina,  ¡álin  llatólli. 


Latinidad  de  esta  lengua,  látin  Llatólltlo, 

látin  tlatoliztli. 
Latir,  tetecuica. 

Latitud,  coyahualiztli.  yomotlanyoll. 
Lato.  coyáhuaL 

Latrocinio  público,  tetlactiicnililiztli. 

tetlatlalochtiliztli.  tetlacencuililiztli . 
Latrocinio  oculto,  ichteqtiiliztli. 
Laúd,    instrumento  músico,  mecahiié- 

huetl. 
Laudable,  tequalito. 
Laudablemente  adv.  tequalitotica. 
Laurel  árbol,  ecapátli. 
Lauredal,  lugar  de  laureles,  ecapaqiia- 

úhtla. 

Lauro,  tiacauhmahuizanaliztli. 
Lauto.  teviieccatkiMhtiáni. 
Lavacaras,  adulador,  techachcunaiiná - 
ni. 

Lavacro,  el  bautismo,  nequatequilóni. 
Lavar,  ni,  tlapáca. 
Lavada  cosa,  tlapáctli. 
Lavador.  tlaf>acáni . 
Lavadero,  lugar  donde  lavan,  tlapacó- 
yan. 

Lavadero,  lebrillo,  apáztli.  tlapacóni. 
Lavadura,  atlapdc. 
Lavamanos.  7iematequilÓ7ii. 
Lavandero  ó  lavandera,  tlapacáni. 
Lavandería,  tlapacóyan.  tlapacacáUi. 
Lavativa,  ó  necesaria,  tetzinpamacóhi. 
Lavatorio,  tetlapácon. 
Lavatorio  de  pies,  xopacáliz.  icxipacán- 
yotl 

Lavar  cerro  de  maguey,  nitla,  cima. 

Lavar  la  cara.  nin.  ixamla. 

Lavar  las  manos,  niño,  matequia. 

Lavar  los  pies.  ?iino,  cxipáca. 

Lavar  la  cabeza.  7iÍ7io,  quaatequia.  ni- 
ño, quapáca. 

Lavar  la  cabeza  con  jabón,  nin,  amo- 
huía. 

Lavarse  todo  el  cuerpo,  busca  bañar. 
Lavar  la  booa.  niño,  camapáca. 
Lavajo  ó  lavajal  como  de  puercos  zo- 

quitla  n emim ilolóya  n . 
Lavazas,  tlapacátl.  tlapapacátl. 
Laxación,  yamaztiliztli. 
IvT,xante.  yamdztli. 
Laxar,  niie,  yamaztia. 
Lazar,  nitla,  tzohuia. 
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Lazador.  tlatzohiiíáni. 

Lazada,  tlat zohiiializtli.  tlaxiUomonil- 

-pilli.  tlatzohuazvlpilli.  tlatzohuaztla- 

lilli. 

Lazada  dar.  nitla,  xittomonilfia.  nitla, 

tzohuazilfia. 
Lazareto,  cocoxcacálli. 
Lazarillo,  ixfiofoyacánqui. 
Lazo,  tzohuáztii. 

Lazo,  para  tomar  fieras,  mazamécatl. 
teqtiammécatl.  mazatzohuáztli. 

Leal  persona,  tehuelyolotiáni.  itechmo- 
cahiiáni. 

Leal  cosa,  itechnetlacanecóni.  iiechne- 

h u elyollotilóni.  itech n eca h ualó n i. 
Lealtad  así.  tétech  nehuelyoUotiliztli.  te- 

technetla  ca  71  equiliztli. 
Lealmente.  tehuclyollotica.  tetecJmetla- 

canequiliztica . 
Lebrada,  cinacamúlli  tlatextililH.  ciña- 

caetzálli. 
Lebratilla.  citefitoti.  citóntli. 
Lebrel,    itzcuintli  tecuáni.  vzazamáni 

itzcuiiitli. 

Lebrillo  grande  de  barro,  afazyahuá- 

lli.  hueyapáztli. 
Lebrillo   pequeño,    apazyahualtófitli . 

a^a  zy  'aJiualt  efiito  n . 
Lebruno,  cosa  de  liebre,  ciyotl. 
Lección  del  que  lee.  teniachtilli.  temach- 

tiliztli. 

Lección  que  da  el  disípulo.  tlafoJiualiz- 

ili,  neyeyecolizfli.  7iemachtiliztli. 
Lector,   catedrático,    temachtiáni.  íe- 

niachtiqui. 
Lector,  el  que  lee  anioxpohuáni.  ama- 

pohudni. 
Lectura,  amoxpohualiztli. 
Lechada  de  cal.  tenexmemcyal . 
Lechera,  para  servir  leche,  memeyal- 

cÓ7niil. 

Lechería.  me7ncyalnamacóya7i. 
Lechero,  que  vende  leche.  7neineyalna- 
mdcac. 

Leche   generalmente,  chichihualáyotl. 

7neineyáIlotl. 
Lechiga  ó  féretro.  llafech77iicatocÓ7ii. 
Lecho.  tlafiech}jecochilÓ7ii.  liafechncce- 

htiüÓ7ii. 


Leche  generalmente    chichihualáyoll . 

memeyállotl. 
Leche  dar.  nite,  chichiiia. 
Lecho  ó  cama,  busca  cama. 
Lechón.  coyametepit07i .   coyaTnecóiiftl . 

pitzocÓ7ietl. 
Lechuga  lo  mismo,  vel.  qiiilecJnica . 
Lechuguino,  lechugatéctli.   tepito7i  /<'- 

chug'a. 

Lechuguino  enamorado.  filto7iteyoIc- 
huáTii. 

Lechuza,  ave  de  la  noche,  chiquátli. 
chichtli. 

Leer,  w,  amafóhua.  7i,  UTnoxpó/ma.  ii, 

amoxitóa. 
Leer  así  a  menudo.   71,  aamapóJuia.  u, 

aaTTioxpóhua.  7iaamoxitóa. 
Leer  hasta  el  fin    w,  ciTna'pouhcatzoii- 

quixtia. 

heer  otra.  vez. ye 770cépa.  «,  amapóhita. 
Legado  del  Papa,  scmto  padre  ytíilan. 

htieiteopixcatitldTitli . 
Legacía  así.   santo  pad7'e  ytetitldniz 

hueyteopixcatetitlaTiiztli. 
Legado  ó  manda.  micca7ie7iahuatiUz . 
Lega j o .  aTnatlanctcch ilfilli. 
Legal  cosa,  verídica.  tla7ielitoc. 
Legal  persona,  tlanelitodní. 
Legalidad.  tla7ieltüiztli 
Legalización.  tla7ieltililizlli . 
Legalmente  adv.  7ieltiliztica. 
Legalizar.  7titla,  7ieltililia. 
Legar,  w?*,  77iiqnizcauhtéhua.  717,  Tnicca- 

7iahi(aiia. 
Legislación.  te7ie7nilizhuipa7idlotl. 
Legislador.    tei2e7nilizhiti;pd7iq7d.  tene- 

7nilizhuipa7idni. 
Legislar,  yiite,  7ie7nilizhuipd7ia. 
Legista  letrado.  tlatzo7itequiliztla7na- 

thii. 

Legítima  cosa  por  ley.  hueltedxca.  Jmcl- 

tetldtqiii.  huelteyócauh. 
Legitimar  á  alguno.  7iino,  tepiltzÍ7itia. 
Legítimo  hijo.  hueltepiltzÍ7i.  tlazofilli. 
Legible  cosa.  huelTTiopóhtia.  hueipohud- 

lo. 

Legitimación  de  cosas,  tlanehiezcdyotl. 
Legítimamente,  adv.  tla7iehiezcayotica . 
Legi timidad .  tía iichiezcayotiliztli. 
Legítimo,  cierto,   verdadero,  nélli  íla- 
Tiehiézqni . 
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Lego  no  ordenado,  altefetlácatl.  qui- 

yahíiactlácatl. 
Legumbre,  nefafanétl. 
Legua,  cen  netlalólli.  cen  necehuilli. 
Ley  generalmente,  nahuatilli.  tenahua- 

tilli.  tlatlalilli.  tlatecpanalilli. 
Ley  natural.  tlacanahuatilU. 
Ley  del  pueblo,   alte^petlulilli.  altepe- 

nahuatilli. 
Ley  del  pontífice,  huey  teofixca^iahua- 

tilon.   santo  padre  ytenahuatiltzhi. 

ytlatlaliltzin  hiiey  teofixqiii. 
Ley  dar  generalmente,  tiitla,  nahuatia. 

nite,  tlaílalilia.  nite,  nemílizhuifána. 

nite,  nemüiztecpanilia . 
Lev  quitar,  m',  nahuatilfolóa.   ni,  na- 

hua(ilxi)iia . 
Leído  hombre,  que  lee  mucho.  a7nox^o- 

huávi.  tlamatini. 
Leyenda,   nemiliztlatóllotl.  nemiliztla- 

cuüólli. 
Lejano,  huehcateitztic. 
Lejía,  nexátl. 

Lejos,  huéhca.  oniiechcatica. 

Lejos  de  la  verdad,  niman  amonélli. 

Lejos  de  duda,  huehjélli.    zanélli.  cen- 

canélli. 
Lelo  ó  fatuo,  anixtlámat. 
Lencero,  que  vende  lienzos,  canahuá- 

ca   namácac.  fetztica  namácac .  ya- 

mánca  7iamácac. 
Lencería,  ca Jiahua caticCmacóya7i . 
Lendroso  lleno  de  liendres,  acillo.  acé- 

lio. 

Lendrero,  lugar  de  liendres,  aciltitlan. 

aceltitla^i. 
Lendrero,  peine  para  liendres,  acilin- 

tziquaJiuáztli. 
L  en  guaje .  cec7?  itlacatlatólli. 
Lenguaz.  f>áfal. 
Lengua  generalmente.  7ie7ie-piUi. 
Lengua  de  fuego,  tlenejiepílli. 
Lengua  de  buey,  hierba,  quaquahuexi- 

huit. 

Lengua  de  ciervo,  hierba.  Tnazaxihziitl. 
Lenguaje  propio,  hueltetlátol. 
Lenidad  yama7icáyotl. 
Lenitivo.  yama7icánt. 
Leño,  tetlanóchtli. 
Lenón.  telfiichtlahueliloc. 
Lentamente,  adv.  7tehuecaJinaliztica. 


Lentecerse,  «z',  yamafiia.  ni,  cnechn- 
Mia. 

Lentejas  legumbre.  pitzá?iuac  ¿ti. 
Lente,  cualquiera,  ixtézcatl. 
Lentes,  ixtezcatzicótii.  7ieyacatzicóni. 
Lentejuela,  tepuzaniailpilo. 
Lentitud,  iiehuecahualiztli . 
Lento.  7iehuecaúhqui. 
Leñar.  7ii,  quauhtéqui.  7ii,  quaiikolo- 
lóa. 

Leña  para  quemar,  tlatlatilqicáhuitl. 
Leña  seca  para  quemar,  huacquitlatla- 

tilquáhidtl .  q2iauhhuátzálli.  quauh- 

tizahuatzálli. 
Leña  hacinada,  quauhquetzálli. 
Leñador  que  va,-^ox\&ñ.z..  quaquaúhqui. 

quaqíidhuic.  qttaúhqui . 
Leño,  uno  solo,  tlequáhnitl. 
León  animal.  7niztli. 
Leona  hembra,  cihuamiztli . 
Leoncillo.   miztÓ7itli.  Tniztepitofi.  miz- 

cónetl. 

Leonado  color,  quauhfáchtli. 
Leonino    pacto  desigual,  mote7i7iono- 
tza7iifo. 

Leontina  de   reloj,  tlafoaltefuzmeca- 

tÓTitli.  tlafoalTnecatÓTitli. 
Leperada,  ateixittaliztli.  ateixittállotl. 
Leperaje.  ateixitta7i7ie7iechico7i. 
Lépero,  ateixittáni.  ateixittac. 
Lépido.  htiehiézqui. 
Lepor,  gracia,  sal.  tehuetzquitílon. 
Lepra,  teococóliz.  ehuacocoyáliz . 
Leproso,  ehuacocóxqui.  ehuacocóyac. 
Lerdo,  tlatziúhqui.  amehua.  qiiiteríimá- 

ti. 

Lesión,  herida,  tlacocólli. 
Letal,  temicti. 

Letanía  de  la  Sma.  Virgen.  ichpotzÍ7itc- 
7t07iotzalÓ7ii.  ichf)otzÍ7ñnotzalóca . 

Letanía  de  los  Santos.  ilhuicachantcTio- 
770tzalóni.  ilhtiicachanÍ7iotzal6ca. 

Le,;argo.  nemaiilizpolólli. 

Leticia,  ahahuiáliz . 

Letífero.  ne77iiquizmachiyo. 

Letificante,  aháhuic. 

Letificar.  Tiite,  ahahuialtía. 

Letra,  machiotl.  tlatecfa7iÓ7ii.  7nachio- 
tlatoliztli. 

Letrado.  tlamatÍTii. 

Letrado  malo,  aquallamatini . 
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Letrado  bueno,  yectlamatíni.  qualla- 
matini. 

Letra,  carta  mensajera,  amatlacuüólli. 
Letrina,   privada,  excusado,  nemajia- 

huilcálli.  axixcálli.  cuitlacálli.  axix- 

fayi.  cuitlápa?!. 
Leva.  tlacatzacnilÓ7ii.  tlacatzitzquilon. 
Levador  ó  ratero,  ichteccholoáni. 
Levadura,  xocotéxtli. 
Levantamiento  ó  sedición,  tehuicpane- 

hualiztli. 

Levantar  ó  alterar  el  miembro,  nitla. 

quauhtilia. 
Levantamiento  tal.  tlaquauhtüiztli. 
Levantar  ó  enhestar  algo,  nitla,  ehuati- 

quétza.  nitla,  quétza. 
Levantada  cosa  así.  tlaehuatiquetztli. 
Levantamiento,  así.  t laehua tíquet zaliz- 

tli. 

Levantador  de  esta  manera,  tlaehuati- 
qiietzá?ii. 

Levantar  alguna  cosa,  nitla.  acócui.  ni- 
tla, acoquixtia.  nitla,  nafaláa. 

Levantado  así.  tlaacóctli.  tlaacoquixti- 
lli.  tlanapalóllt. 

Levantamiento  así.  tlaacocuiliztli.  tlaa- 
coquixtiliztli .  tlanapaloliztli. 

Levantarse.  ,nin,  ehuatiquétza.  niño, 
quétza.  nin,  éhua  7iin,  acócui. 

Levantado  así.  mehuatiquétzqni.  jno- 
quétzqui.  meúhqni.  macócqui. 

Levantamiento  tal.  neehuatiquetzalizth. 
iieehualiztli.  7iequetzaliztl¿.  neacocui- 
liztli. 

Levantarse  de  dormir.  nÍ7i,  éua.  ni,  co- 

chitléhiia.  n,  izatéhua. 
Levantarse  el  beodo,  que  estaba  tendido 

en  el  suelo.  ocilahua7icatéuh  nÍ7io, 

quétza. 

Levantarse  otra  vez.  occéppa  7iin,  ehua- 
tiquétza. occéfi-pa  72Í710.  quétza. 

Levantado  otra  vez.  occéf;pa  ynehuati- 
quétzqui.  occépfa  moquétzquz. 

Levantamiento  tal.  occé^fa  Jieehuati- 
quetzaliztli.  occéf'pa  Jieehualizlli. 

Levantarse  con  otro.  téhua7i  7iÍ7i.  ehua- 
tiquétza. téhuaii  nino,  quétza. 

Levantamiento  así.  téhua7i  fieehuati- 
quetzaliztli.  téhua7i  nequetzaliztli. 

Levantar  la  gallina  de  encima  de  ios  hue- 
vos, nite,  totolehualtia . 


Levantarse  contra  otro,  tehuicpa  71,  éhtia. 
téhtcic  n,  éhua.  nite,  ixnamiqui. 

Levantado  así.  tehuicpa  eúhqui  téhuic 
eúhqui.  teix7iamiquÍ7ii. 

Levantamiento  tal.  téJiuic  ehualiztli.  te- 
huicpa ehualiztli.  teix7iamiquiliztli. 

Levantarse  en  uno.  tito,  ce7néhua. 

Levantamiento  así.  neccTneJiualiztli. 

Levantar  falso  testimonio,  nite,  te7itla- 
piquia.  7iíte,  tlapiquía.  nite,  tlatole- 
huia. 

Levante,  parte  oriental.  ÓTnpa  hualqui^ 

za  tonatiuh.  toiiatiuh  yquizáya7i.  to- 

7iatiuhyxco. 
Levante,  viento  oriental  tonatiuh  yqui- 

zayánpa  ehécatl. 
Levante  del  invierno,  ce  ehécatl. 
Levante  del  estío,  tónal  ehécatl. 
Leudar  el  pan.  7iitla,  xocotexhuia.  tii- 

tla,  xocotexnenelóa. 
Leudado  pan.  tlaxocotexhuilli.  xocotéx- 

xo  tlaxcálli. 
Leve,  de  poca  importancia,  zanáchi. 
Levemente  adv.  za7iachitica. 
Levísimo.  za7iachiton. 

Libación,  tlapipitzóliz. 

Libar.  7iilla,  pipitzóa. 

Libelo  en  general,  amatemahuizpoloá- 

7li. 

Libelo  difamatorio.  tete7itlapiquiliz 

amatlacuilólli.  temahuizpolóliz  ama- 

tlacuilólli. 
Liberal,  largo  busca  franco. 
Libertad,  tlacaxoxouhcáyotl.  tlacaxo- 

xouhcatiliztli.  tlacaconemilíztli.  tla- 

caco7iémil. 
Libertinaje.  te7icuecuenóyotl. 
Libertino.  te7icuecuénoc.  tenchicoitod7ii. 
Libra,  peso.  tlata77iachihualóni.  tlape- 

xohtcilóni. 
Libramiento  de  dineros,  teictieliliz  ama- 
tlacuilólli. 
Libranza  de  dineros,  lo  mismo  es  que 

libramientos  de  dinero. 
Librar  dineros,  nite,  teocuitlatiemacíia . 

7iite,  to7nÍ7ie7nctctia. 
Librar  de  servidumbre.  Per  metápho- 

7'am.  nite,  ctcitlatláza.nite,  tlatlaco- 

lláza . 


Libertador  de  servidumbre,  tetlatlaco- 
llazáni. 

Libramiento  así.  tetlatlacoUazalíztli. 
Librar  de  peligro.         maquixlia.  nite, 

manahuia. 
Libertador  de  peligro,  temaqtdxtiáni. 

temanahuiáyii.  tetlatzacu  i  lía . 
Libremente  adv.  tlacaconemiliztica . 
Libre  persona,  en  sus  actos,  tlachihual- 

n equÍ7ii.  tía chihualcián i. 
Libre  alvedrío.   tienomahuüiztli.  nene- 

hiiianhmliztli.  nenomahuilóni.  netie- 

huia  n  h  u  il ó  n  i.  tic  y  o  coya  l izt  li. 
Libre  hecho  siervo  tlacuitlatldxtli.  lla- 
lla tlacoUáxtli.  llamaquixtilli. 
Libre,  nacido  en  libertad,  tlacaxoxoúh- 

qui.  tlacaconemini.  yulloxoxoúhqui. 

yulloitztic.  tlacameláhiiac. 
Librea  de  vestidura,  tétlan  nenénca  til- 

mátli.   teaachtibnátli .  xolotümdtli. 

xoxolotilmálli. 
L.ibrería.*amoxcdllz    amacálli.  amox- 

pialóyayi.   amoxtlatilóyan.  amoxtla- 

centecóyayi. 
Librero  que  vende  libros,  amoxnamd- 

cac.  amanamdcac. 
Librero  que  escribe  libros,  amoxtlactd- 

lo.  amoxicuilo. 
Librero,  donde  se  ponen  los  libros,  amox- 
tlatilóyan. 
Libro  como  quiera,  amóxtli.  amúxtli. 
Libro  pequeño,  amoxtóntli.  amoxiepi- 

ton. 

Libro  de  cuentas,  tlapohualamóxtli. 
Libro  acabado.  tzonquizquia77ióxtli  ye- 

cauhqu  la  m  óxtl i. 
Libro  de   bautismos,  neqiiateqiiiliza- 

móxtli. 

Libro  de  matrimonios,  neyiamicíiliza- 
móxtli. 

Libro  de  entierros,  iiemiccatoconamóx- 

tli.  Y  así  de  los  demás 
Licencia  como  quiera,  tenahuatiliztli. 

temacahualiztli. 
Licenciar.  7iite,  nahuatia.  nite,  macd- 

hua. 

Licenciado  así.  tlanahiiatilli.  tlamaca- 

hudlli.  tlaniacaúhtli . 
Licenciado,  abogado,  tepantlatodni.  tía 

toliqua?iid7ti.  tefanehudni. 
Licencio-samente  adv.  mixllafaloliztica . 


Licencioso,  mixtlafialodni. 
Licitamente  adv.  melahudca.  neneúhca. 
Lícito,  medlhuac.  neneúhqui.  ■ 
Licor,  lo  mismo. 

Lid, en  trance  de  armas,  neixnamiquüiz- 

íli.  neyaochihualiztli.  necaliliztli.  ne- 

tlah  uelcuitiliztli. 
Lidiar  en  esta  manera,  nite,  ixnamiqui. 

7iite,  yoachihua.  nite,  ycáli.  nite,  tla- 

huelcuitia. 
Lid  en  el  pleito,  neixnamiquiliztli.  nc- 

chalaniliztli.  netlahuelcuitiliztli.  ne- 

ahuiliztli. 
Lid  de  toros  nequaquatlatlamdnil. 
Lidiar  toros,  qudqua  nite,  tlatlamant- 

lia. 

Lidiador  así.  quaqiiatetlatlamdnqui. 
Lidiador  de  armas,  teyaochihuáni. 
Liendre,  acilin.  acélin. 
Lienzo  paño  de  lino,  iztacpiétztic.  iztac- 

canáhuac. 
Lienzos,  para  cubrir  asientos,  tlatotoc- 

quimiliuhcdyotl. 
Liga,  en  general,  tlacacetillotl.  teüpiló- 

ni. 

Liga  ó  cenojil  para  las  medias,  metzil- 
ficáyotl.  tía  iiquailpicdyotl . 

Lento  por  húmedo,  ciicchdhuac. 

Liga  en  el  oro.  cúztic  teocuitla  tlane- 
liuhcdyotl.  cúztic  teocuitla  neliuhcd- 
yotl.  tlancllotl. 

Liga  para  tomar  aves,  tec-pdtli.  tlazalo- 
lóni.  tlazálli.  tlacpahuilóni. 

Liga  en  las  amistades.  ?iececehuiliztli. 
I      netlacecehuiliztli.  necyiiuhtlaliztli.  ne- 

notzaliztli.  neyolcehuiliztli. 
I  Ligar  con  hechizos,  nite.  tlachihuica- 
iipia.  nite,  tla?ionochilicailpia.  nite, 
cocolicailpia.  nite.  tlepanquétza.  tiíte, 
iquehuilótla.  7iite,yolmalacachóa.  ni- 
te, queqitelóa. 

Ligadura  así.  tetlachihidcailpiliztli.  te- 
tla7ionochiliztli.  tecocolicailpiliztli.  te- 
tlepanquetzaliztli.  teiquehnillotlaliz- 
tli.  teyobnalacacholiztli .  tequeqiielo- 
liztli. 

Ligera  cossl.  yciuhcdyb.  totocd7ii.  tzitzi- 

cuÍ7ii.  amoétic. 
Ligeramente,  yciuhcayotíca.  totóquiliz- 

tica.  tzitzicuÍ7iiliztica. 
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Ligereza,  ycitihcáyotl.  totoquUiztli.  tzi- 

tzicuiniliztli  aetiliztli. 
Ligero  de  •  pies,   mocxiymáti.  mocxiy- 

matini.  icxitotocá^ii .  mocxiquauJiti- 

liáni.  ¿laczáni.  fiaináni. 
Ligera,  cosa  de  hacer,  ámo  óhui.  ámo 

ohuicáyo. 

Ligereza  así.  aohuitiliztli.  aohuicáyo. 

ámo  ohuicáyotl. 
Ligeramente.  aoJmitiliztíca.  aóhui. 
Ligeramente  traer  algo.  7ii,  huallayciuh- 

caitqui.   ni,  huallayciuhcactii. 

qualnotlalochtia.  ni,  qualitquitihué- 

tzi.  ni,  qualtotótza. 
Ligeramente,  ir.  n,  iciuhcayáuh.  m\  lo- 

tocatiuh.  n,  ixtotochcatiuh .  n,  iciiih- 

tliih  71,  ixtomahuatiiih,  n,  ixquiquiz- 

tiuh. 
Lija,  tlaixfetzóni. 
Lijar,  nitla,  ixfetzóa. 
Lima  para  limar  hierro .  te^ozichicóni. 

tepuz^etlahnalóni .   tepuzchichicÓ7ii . 

tepuztecÓ7ii. 
Limar  hierro.   77Í,  tepiizpetláhua .  ni, 

te;puzchichiqui. 
Limado  hierro,  tlafetlaúhtli.  tlachichic- 

tli. 

Limador  tal.  tlapetlahuáni.  tlachichi- 

quÍ72Í. 

Limaduras  de  hierro,  tefuztlálli.  tef>uz- 

cuéchtli.  tepuztlachictlálli. 
Lima,  el  árbol,  lima  quáhuitl.  xocoquá- 

huitl. 

.Lima,  la  fruta,  xocofl.  lima. 
Limitación.  tlatzi7iquixtiliz. 
Limitadamente  z.áv.ílaizitiquixíiliztica . 
Limitado,  tlatzlnquixtilli. 
Limitar.  7iite,  tlatzi7iquixtia. 
Limitarse,  niño,  tlatzinquixtia. 
Límite,  tlatzinquixtil . 
Limítrofe.  tetefan7iamiqui. 
Limón,  el  árbol. /z'wow   quáhuitl.  xoco- 

qiiáhuitl. 
Limón,  la  fruta,  xocotl  lijnÓ7i. 
Limaza  ó  babaza,  tetzalmacáyoíl.  yol- 

cáyotl.  7)el  ytetzahtiácayo.  yyolcáyo. 
Limosna  hacer.wz?^,  tlaocolia.7iite,tlauh- 

tia. 

Limosna,  tetlaocoliztli.  tetlauhtiliztli. 
Limosnero-  el  que  dá.  tetlaocoliá7ii.  te- 
tlauhtiáni. 


Limosnero,  el  que  pide,  tlaitlaniáni.  tlai- 

tlánqui.  tetla  i  tía  71  il iáni. 
Limpia  cosa,  chipáhuac.  amocatzáhuac . 

chifáctic.  chifaccáltic .  ceipáltic.  ct- 

celfátic. 

Limpiamente,   chipahualiztica.  chifa- 
huáca. 

Limpieza,   chipahualiztli.  acaízahua- 
liztli. 

Limpiabotas,  cactlafofoáni. 

Limpia    oídos.   ne7iacazpopoalóni .  7ie- 

7iacazcuicuihuáni.  n€7iacazyectilóni. 

7ienacaztatacóni. 
Limpia  dientes.  netla7icuicuihuá7ii.  7ie- 

tlan'popoalÓ7ii.7ietlanyectilóni.netlan- 

tatacóni. 

Limpiada  cosa,  tlapopoálli.  tlayectilli . 

tlachipahuálli . 
Limpiar  ropa.  7iitla,  tlatquipopóa .  «/- 

tía,  tilmaixpopóa. 
Limpia  ropa.  ilatquipopoúhtU-  tilmaix- 

popoúhtli. 
Limpieza  de  ropa,  tlatlatquipopoálloil . 

tlatilmaixpopoállotl. 
Limpia  plumas.  tlilanpopoalÓ7ii . 
Limpiar.  7iitla,  popóhua.  nítla,  chifá- 

hua.   7iitla,  yectia.   7iitla,  qualtilia . 

nitla,  yectilia. 
Limpiaduras,  tlaixpopouhcáyotl.  tloix- 

coéhua.    tlatlacuicuilicáyotl.  fanie- 

huacáyotl. 
Limpiar  la  nariz.   7iÍ7io,  yucafofóhua. 

nÍ7i,  itzomia.  7iÍ7io.  yacaéuitlacui.  7ii- 

7io,  yacacuitlatláza. 
Limpiar  las  orejas.  7iino,  7iacazcuiciii . 
Limpiador  cualquiera,  tlapopokualóni . 

tlayectilórii .     tlachipahualóni  tla- 

qualtililóni. 
Linaje.  tlacamecáyotl.7necáyotl.  quauh- 

tzónyotl.  huehuemecáyott. 
Linchar,  nite,  ixili.  7iite,  tepuztofilhuia. 
Linchado,   tlaxilli.  tlatepuzto-pilhitilli . 
Linchador.  teixiliá7ii.  tetepuztopilhuiá- 

7li. 

Linchamiento,   teixililiz .  tetefuztopil- 

huillotl. 
Lindante,  tctepannamiqui. 
Lindar.  7ii,  tetepa7i7iamiquia . 
Linaza,  simiente  de  lino.  lÍ7io  iácho.  lÍ7io 

xi7iáchtli. 


Linda  cosa,   huelnézqui.   quahiézqíd . 

chifáhuac. 
Lindeza.  Jmelnexiliztli .  quahiexüizili . 

ch ifa hiia liztli.  ch if  ahuaca 7i exilíztli . 
Lindamente,  hiiebiexiliztica.  qualnexi- 

liztíca.  chifaliualiztica . 
Linde  ó  lindero  entre  heredades,  qua- 

xóchtli.  tepántli.  miltefántli.  tlaltzón- 

tU. 

Linea.  tlahuahuántU.   tlaxotlálli.  tlil— 

qiiáhíntl. 
Lineal,  tlahiiáhuan.  tlaxótlac. 
Lingual.  neneflHoc . 
Lino,  lo  mismo. 

Linterna,  tlahitilcálli.  ococálli. 
Linternita.  tlahuilcaltóntli.  ococaltón- 
tli. 

Linternilláde  algún  edificio,  netlapiquil- 

puchquiy  'ah  ti  a  tía  zalóUi. 
Lío.  necuelpachonilpicac . 
Liquidación  ó  pago  tetluxtláhuil . 
Liquidar,  ó  pagar,  nite^  tlaxtlahuilia. 
Líquido,  átoc. 

Liquidambar.  xochiocótzotl. 

Lirio,  izaciíxóchíil. 

Lirio  blanco  ó  azucena,  oinixóchitl. 

Lirón,  animal,  xaliózati.  htdzácotl.  cha- 

cháhuail.  pezótli. 
Lisa  cosa,  que  reluce,  xipétziic.  ixpe- 

tlánqui. 

Lisiar  ó  dañar.   Jiite,  cocóa.  nite,  itla- 

cóa  77Íte,  inictía  .  nite,  quenchíhua. 
Lisiado  en  esta  manera,  ilacocólli.  tlai- 

tlacólli.  tlamictilli.  tequeyichihiiálli . 
Lisión  así.  tecocoliztli.  teitlacoliztli.  te- 

mictiliztli.  tequenchihíializtli . 
Lisiarse,  niño,  cocóa.  etc. 
Lisonjear,  nite,  chachamáhua.  nite,  fi- 

pichóa.  7iite,  atlamachtict .  nite,  ma- 

machótla.  nite.  ixmamatilóa' 
Lisonjeado,  llachachamaúhtli.  tlapipi- 

chólli.  tíaatlamachtilli.  tlcimamacho- 

tlálli. 

Lisonjero,    techachamahiiáni .  tepipi- 

choánz.  temamcichotláni . 
Lisonja  techachamahualiztli.  tepipicho- 

¡iztli.  teatlatnachti liztli.  temamacho- 

tlaliztli. 

Lisonjeando,  techachamahualiztica.  ie- 
pipicJioliztica.  teatlamachtiliztica.  te- 
ñí a  machotlaliz  tica. 


I  Lisos  de  la  tela,  qimtzóniitl. 

!  Lista,  de  personas  ó  cosas,  amatlacui- 

\  lóni 

\  Listo,  diligente, 

Listón.  tetzauhnelpiloH. 

Listada  cosa  de  diversos  colores,  llatla- 
pátti.  tlatlatlapalpoúhtli.  tlapafáUi. 

Litera,  icpalotocállotl,  icpalotocálli . 

Litigante.  tetlatzoúhq?n. 
\  Litigar.  7iite,  tlatzohuilia. 

Litigio,  tlatzohidliztli. 

Litografía.  teteicidloliztU. 

Litografiar,  nite,  teicidlóa. 

Litográfico.  teicuíloc. 

Litógrafo,  teicuiloáni. 

Liturgia,  teomahuizmclalnialóni. 

Litúrgico.  teomaJndzynelah uálU. 
i  Liviano,  ligero,  totocáni. 
j  Liviano,  incontinente.  anmotlacaJiual- 
I  tiáid. 

Liviandad,  ligere.ja.  totoquili^li. 

Liviandad,    incontinencia,  aninollaca- 
h^ialtíliztli. 
j  Liviana  cosa,  amo  étic  zo?iéctic.  acoc-- 
1      qid.  acoJiuétzqid. 

j  Livianamente,  zonectiliztica.  zonec'tica. 
i  Liviano,  de  poco  seso.  í7  Wín'íí//(9.  tlaquá- 
huac.  amimáti. 
Livianos  ó  bofes  de  asadura,  chichill 

tochichi. 
Lizo  para  urdir  y  tejer,  xiyotl. 

Loar,  busca  alabar. 

Loable  cosa.  yecteneJmalóni .  huecapa- 
nolóni.  tlazonotzalóni.  tía zotenehtui- 
lóni.  llazolla tlauhtilóni . 
Loablemente,  tenyotica.  ylauhcayotica. 
i      t  ley  Otica,  mahidzzotíca. 
I  Loado,  busca  alabado. 
I  Lobanillo^  xoxálli. 

\  Lobado  en  las  otras  animabas,  xoxálli. 

¡  Lobadado.  xoxállo.  xoxále. 

I  Lobo  ó  loba,  ciietláchtli .  mayaquéfi. 

!  Lóbrego,  tlayidiuáyan. 

\  Lobreguez,  tlayidiuáliz.  tlayuhuállotL 

1   Local  sitio,  onohuáyan. 

I  Locamente  adv.  amo  z  cáliz  tica. 

j  Locomotora  en  general,  tepuzyoleuhpo- 

I      póca.    tcpuzmolinalóni .  teptizyolla- 

I  panpopóca. 
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Locomotora  ó  máquina  de  tYer\.  ¿epuzti- 
¡anpofóca.  iepttzieilantüanalóui.  te- 
fMzahuicjyatlaqua  npopóca .  tef>uzti- 
lantotócix.  teyollafanecatocóni  tefuz- 
Hlayitzatzhii.  t e-puztihijiecatocóni 
e1  lector  podrá  ó  no  aceptar  éstas  y 
otras  palabras  que  han  entrado  en  la 
composición,  por  no  tener  propias  el 
vocabulario  antiguo. 

Loco  furioso,  tlahueliloc.  yollotlahueli- 
loc.  yoUococóxqui.  chicoilahiicliloc . 

Locura  de  esta  manera,  tía huelilccáyotl. 
y  olio  tía  h  2idilocáyotl. 

Loco  como  quiera,  amimáti  xolofitli. 
tomfóxtli.  nextecuíli.  mofla fololtiáiii . 
yollofolinh g u i.  a mozcaliá n i. 

Locura  así.  xolofiyotl.  tompóxxotl.  jiex- 
teciiílloíl.  yollopoliuhcáyotl. 

Locuaz,  papal. 

Locuacidad,  papállotl. 

Locutorio:  )ionteitláya7i.  }i07itlatoáyan. 

Lodazal .  zoquillo. 

Lodo,  tierra  moid^á^. zoquipolólli.zóqulíl. 

zoqídtlalillí. 
Lodoso,  zoquillo.  zoquipolóllo. 
Lodoso  lugar,  zoquitla.  zozoqtiitla. 
Lograr  de  alguna  cosa,  ni,  tlacnopilhuía. 

nic,  páqui.  7ii¿la,  mahtiizóa . 
Lograrse,  mooiofilhuía.  mopáqni.  mo- 

7nahuizóa. 
Logro  en  la  usura,  tétech  tlaílapihuiliz- 

Lli.  tétech   tlaacoquetzaliztli.  telech- 

tlamicccaqu ixt il izt ¿i.  tlanec u il oliztU 

lia  ixtla pa  na  l  iztli 
Logrear,  dar  á  logro,   tétech  nitla,  7ie- 

cuilóa.  tétech  nitla,ixilapá7ia. 
Logrero,    tétech  tlaixtlapayiátii.  tétech 

llalla  pin  iiiáni.  tétech  tlaacoqiietzáni . 

tétech    llamieccaquixtidni.  tlcxnecui- 

loáni. 

Lolio,  neguilla  ó  cizaña,  teococópi. 
Loma  de  cerro,  tlacpactóntli.  lepetlac- 
pactóntli. 

Lombarda . t om áhua c  tlcq iiiq n iztli. h  u éi- 

tlequiquiztli. 
Lombriz    de  estómago,   cóatl.  chichil- 

ocíiilin. 

Lombriz  de  perro,  tzoncóhuatl. 
Lombriz  cualquiera,  chicliilocuilin. 


Lomo  de  animal,  ctiitlápan  ciyotcáyotl. 

cuitlapa m ?7i imiliuh cáyotl.  tefuízmi- 

miliuhcáyotl.  cuitlápan  xilotcáyotl. 
Lom  o  de  libro .  a  ;w  oxicuitlapánya .  a  mox- 

mimiliríhca. 
Lomo  entre  surco  y  surco,  cuémitl.  cen- 

tlactientéctli. 
Lona,  ichcatlatzúptli. 
Longitud,  longura.  hueyacáyotl.  qnauh- 

ticúyotl.  hueyaquiliztli.  huitlatzliliz- 

tli. 

Longaniza.  C2nyantlanacaté7itli.  tlana- 
caténtli. 

Lonja  de  tocino,    cuiyan  centlactéctli. 

Loor  ó  alabanza,  busca  alabanza 

Lo  que  fué  y  tuvo  ser  en  tiempos  pasa- 
dos, ynoyéco.  y7io7iemico.  y7iocátca. 

Lorica  ó  cota  de  malla,  tepuzmatlahin- 
pilli. 

Loro,  animal  que  habla,  cochoixcuitid- 

7ji.  toztlatod7ii. 
Loro  entre  blanco  y  negro,  yayáctic. 

a77iochipáhiíac. 
Losa  para  tomar  aves,  tetlapehuálli.  te- 

patldctli. 

Lesa  para  enlosar  itztapdlli.  itztafal- 
tétl. 

Losa,  piedra  grande  y  ancha,  tehuapd- 
lli. 

Los  días  pasados,  yectél.  yenépa. 

Los  unos,  cequÍ7itÍ7i . 

Lote.  ilaxexelhuilÓ7ii. 

Lotería  ó  sorteo.  tetlatlama7iilónt.  le- 

tlatlaa7iilóni. 
Lotería,  billetes   de.  patoltlacotónyotl. 

a77iapatoltlaxeliuhcdyotl. 
Lozano  ó  gallardo.  pa,ctÍ7iémi.  atlé  qui- 

yolitlacóa .  atlé  quÍ7nacdci .  yúhqttin 

oihuÍ7itic.  aócmo  quimdti. 
Lozanía  así.  pactÍ7i€7niliztli.  a7ieyolitla- 

coliztli . 

Loza,  una  pieza.  zoquicé7itetl.  zoquicéu- 

zutl.  coTichiúhtli. 
Loza,   el   conjunto.  7nuchizoquitlayo- 

cóxtli.  Tnuchizoqidtapdlegtl.  tlapictii. 

con  cha  ih  7i  dllotl. 
Lozería.  co7ichiuhcacdlli .  conchihualó- 

yan. 

Lozero,  que  hace  loza,  conchiúhqui. 
co7ich ih ud7ii.  tapalcachiúhqui. 
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Lozero,  que  vende  loza,  cnyichiuhna- 
mácac  conchiuhyiamacáni.  iapalca- 
íiamácac .  tapalcttJiaynacdni 

Lúa  mazamaffopoalóni. 
Luchar,  wz,  maiztlacóa.   ni,  neneuhca- 
huia. 

\  Lucha  de  los  que  luchan,  yiemaiztla- 

coliztli.  neneuhcalmiliztli . 
Luchador   así.    ynotnayztlacoáni  teyie- 

neuh  ca  h  ii  iá  n  i. 
Luchón.  inomaizLláco .  tenene^íhqui.  tc- 

ncneúhco. 

Lucero  estrella  de  la  mañana,  huey  ci- 

tlálin.  citlál^ol. 
Lucio  ó  luciente,  tzotlánqiii.  fe-pétztic. 

ctiepónqui.  tlanextia.-pepetláca.  mihi- 

yotia.  7noto7iameyotía  . 
Lucio  un  poco,  zanqueninizotláni.  zan- 

queyiteltzotlánqui.  zanquénin  moto- 

uameyóti. 

Lucir  ó  resplandecer.  Jií,  tlayiextia  yii, 
cuepóni.  tiiyi,  iyotia.  yiíyio,toyiayneyo- 
tia. 

Lucir  hacia  otro  cosa,  ¿chute  yiüla,  nex- 

tia.  Y  así  de  los  demás . 
Lucir  hacer,  yiite,  tlanextilía.  ytite,  cue- 

poyialtla.   yiíte,  pepetlaquiltia.  yiíte, 

tía  yiexillomáca . 
Lucimiento  así,  tlayiextüiztli.  -pepetla- 

quiliztli,   cuepoyitlíztli .  neihiyotiliz 

til.  toyiaméyotl. 
Lucir  con  piedras  preciosas,  quetzalti- 

ca,   chalchiiihtíca  ni,  tlanextia.  yu\ 

cuepóni.  yii,  hiiehiéci. 
Lucir  un  poco,  zayiquéyiícl  yiijlaywxtia. 

zayiquéyiiyy  yii,  tlayiextia.  Y  así  délas 

demás. 

Luciérnaga,   iefitl.  eófitl.  xoxótla.  xo- 

xitláto. 
Lucifer.  eoleUetli.  tzitziyyiitl. 
Luciferino.  colélee.  tzitzíyyiic. 
Lucimiento  de  fiesta  cualquiera,  toyia- 

ynéyotl.  tlayiextiliz. 
Lucirse,  quedar  bien,  yiiyio,  qualittilia. 
Lucir  persona  o  cosa,  yiite,  tlayiextilia. 
Lucirse  en  alguna  cosa,   iyióyna  yyiyio, 

tlayiextia. 
Lucrativo.  tlacyiopilJm illa . 
Lucro,  tlacyyop iih u iliz . 


Ludir  ó  rozar  una  cosa  con  otra,  nltla, 

yietechxaqualóa.  yyitla^  netechichiqyd. 

yiítla,  iietechéhzia. 
Ludir  el  un  tovillo  con  el  otro,  andando. 

tiino,  qiiequeyolnetechmótla. 
Ludimiento  así.  queyohieteehmotlaliz- 

tli. 

Luego,  adverbio,  yiirytan.  niman  áxcafi. 

yyiyna  yeica.  nlmayi  ámo  huécaiih.  ni- 

ryiayi  yé.  nimayi  yeicápa.  zanyeicáhi. 

yecuél.  zan  axcámpa.  zan  ycapáhi. 
Luego  incontinenti,  auh  niynayi.  ye  ni- 
man. yiimanyé. 
Luego  que,  conjunción,  yyioyúh.  yn- 

oachtópa.  ynoátto.  ynó. 
Luenga  cosa,  huetlálztic.  dnqui. 
Luengo  un  poco,  hueyaeatóyitli.  quauh- 

tieatóntli.  ayieatóntli. 
Lugar,  espacio,  tlaeaúhtli.  tlacoyóyayi. 
Lugar  de  verduras,  fresco,  teecltíean. 
Lugar  por  donde  entran  y  salen,  quixo- 

huáyan.  ealacohuáyan. 
Lugar  teniente  del  rev  ó  de  gobernador 

ó  de  otra  persona  puesta  en  dignidad. 

tepatillo  teixiptlamoekiuhtíea . 
Lugar  ó  pueblo,  altépeil. 
Lugar  ó  asiento,  yeyánlli.  yietlalilóyayi. 
Lugar  desocupado  como  plaza  ó  heredad. 

tlaleaúhyan. 
Lugar  desocupado  como  sala  ó  cámara. 

eaetícae. 

Lugar  en  que  está  alguna  cosa,  oneayi- 
tlaeáea.  ontantlaóyioe.  yeyántli. yelo- 
huáyan. 

Lugar  sin  chimenea,  apoehqiiiyahua- 

yócayi.  atlecallóeayy. 
Lugar  en  que  algo  se  recibe  ó  hecha. 

tlateyna lóya  yi.  tlat eea lóya yi . 
Lugar  donde  algo  st;  gnaiTda. tlapialóyayi. 

llalla  tilóyayi. 
Lugar  adonde  huímos,  yiemaquixtilóyan. 

yieiyanalóyan. 
Lugar  donde  juzgan,  ¿etlat zonteqtiililó- 

yayt.  teeutlatolóyan. 
Lúgubre,  tlaoeóyae. 
Lujo,  teuhtlaeeneahualóyii. 
Lujosa  persona,  teuhtlaceyieaúhqui. 
Lujosa  cosa,  tezíhilaeeyicaúhtli.  teuhtla- 

eeyicahuálli. 
Lujuria,  ahuilnemiliztli.  yieyneeatiliztli. 
Lujurioso,  ahuihiéyiqui.  ahuilnemini. 
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Lujuriosa  cosa  que  hace  lujuriar  tetla- 
cuiti.  tlacuihíidfií . 

Lujuriosamente  así.  ahuiÍ7icmiliztica. 
nem  eca  tüiztica . 

Lujuriar.  «,  ahahnüncmi.  niño.  meca- 
Ha. 

Lumbre  hacer.  7ii,  tletlalia.  nijlcf'ítza. 
71  í tía,  xotlaltia. 

Luminoso.  tlaJniillo.  tla7iexiUo. 

Lunarosa  pei'sona.  tlazihuíztic. 

Luna,  planeta  del  cielo,  inétztli. 

Lunes,  día  segundo  de  la  semana,  lo  mis- 
mo. i>el,  ye  omilJmitl  scma7ia.  tlao- 
Tnühiiiti. 

Luna*  de  mediada,  tlafiánqui  métztli. 

coíónqui  métztli.  centlácol  métztli. 
Luna  Wendi. ye  yakuáltic  métztli  ohuéix 

7nétztli.  oyahualíuh  métztli.  omácic 

métztli.  otlafaliukcatmétztli 
Luna  nueva.  ya7icuic  métztli.  ohualmó- 

?nan  métztli.  oquizáco  métztli. 
Lunar,  luz  de  la  luna.  metzto7iálli.  metz- 

to7iállotl. 

Lunar",  señal  del  cuerpo,  tlacihiiiztli. 

totlacihtiiz. 
Lunar  pequeño,  tlacihuiztóntli. 
Lumbre.  tla7iéxtli.  tlahuilli.  tlétl. 
Lumbrera.  ílancxíllotl.  tlahuillotl. 
Lumbrosa  cosa,  tlahiiíllo.  tla7iexillo. 
Lupanar,    ahuiaiicálli .    tlahuelolcálli . 

tetechaxilóyan.  necikziatlaa náyaii . 
Lustrar,  dar  lustre.  7ri,  fe-petlaquilia. 
Lustre,  pefetlaquiliztli. 
Lustroso.  f>e^etih.quilli.  fiepétlac. 
Lustro.  7namacuilxihuitl. 
Lustre  en  la  pintura,  tlacuilolchipahua- 

liztli.  ytzotlánca ypefetlacáca  yn  tía- 

cuilolli. 

Luto  que  se  pone  por  el  muerto,  micca- 

Juiacatiliztli.  iniccahuacáyotl. 
Luto    de   vestidura.  )iezahiializ7nicca 

tlátqiiitl.  tniccatlátquitl . 
Luto  quitar.  7ii,  7i7iccatlatquiquunía. 
Luz  eléctrica,  electzoncáyotl.  tlahuite- 

q u iliztla 71  éxtli.  tiah  uiteco  íi  n  ex fllotl. 
Luz  de  areo.  elect zontlanólol .  tlanextla^ 

7tólol. 

Luz.  tlariéxtli.  tlanexillotl . 

Llaga  reciente  con  sangre,  chifehuiliz- 
ih  ezquiztica. 


Llaga  con  materia,  chifelihuiliztli  le- 

mállo.  timállo  palxdtli. 
Llaga  vieja  tzot zohuíztli. 
Llagas  tener  así.  itzotzóhui. 
Llaga  pequeña,   chi'pelihuiliz  Icfiton. 

chi-pelih  uiliztóntli. 
Llaga  de  herida  de  espada  ó  de  palo,  tc- 

huitécca  palaxtli. 
Llagar  hiriendo,  fiite.  huitéqui.  7iite,  co- 

cóa.  7iiíe,  ezquixtia. 
Llaga  como  quiera.  chifelihuiliztli.ycJi- 

felihuilizjli.  xolehniliztli.  chifclihiti- 

llotl. 

Llagado,  lleno  de  llagas,  chichifeliúfi- 

qui .iychfeliúhqui.  tlacocólli  tlaxoxo- 

leúhtli. 
Usimarada.  tleenezállotl. 
Llamar.  7iíte,  7iótza.  7iite,  tzatzilia. 
Llamar  con  frecuencia.  nÓ7itc,no77Ótza. 

nÓ7ite,  tzatzatzilía. 
Llamar  por  nombre,  nite,  tocay otia.  te- 

tóca  ye  nite,  nótza. 
Llamamiento  así.  tetocayotilíztli. 
Llamador  por  nombre,  tetocayotiáni.  te- 

tóca  ye  tenotzá7ii. 
Llamar  á  voces,  nite,  tzatziiia. 
Llamado  así.  tlatzatzililli. 
Llamamiento  tal.  tetzatzililiztli. 
Llamar  con  la  mano,  nite,  7natiótza. 
Llamado  así.  tlaynanót ztli . 
Llamamiento  tal.  tema7iotzaliztli. 
Llamar  con  la  cabeza.  7iite,  ixcuecne- 

chilhtiia  . 

Llamar  á  alguno  con  menosprecio,  noc- 

7ié?  tla-palpulé? 
Llamar  gente  para  que  labre  el  maíz 

que  haya  nacido,  nílla.  toctlalhuia . 
Llamamiento  tal.  tlatoctlalhuiliztli. 
Llamador  así.  tlatoctlalhuidni.  tlatoc- 

ttalhuiqui. 
Llamar  haciendo  señas  con  el  rostro,  ó 

haciendo  del  ojo.  iiite,  ixnótza.  7¡ife, 

ixeiiechilh  ida . 
Llamar  para  la  guerra,  yiite,  ya  07tótza. 

7iíte,  yaotlaUnda. 
Llamado  así,  tlayaotlalhuilli. 
Llamamiento  tal.   tcyao7iotzcdiztli.  lc~ 

yaotlalh  u  iliztli . 
Llamar  tocando  con  la  mano.  7dtla,  tzo- 

tzÓ7ia.  ynic.  )dle.  7iótza. 
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Llamar  á  la  puerta,  ni.  tlatzacuilloLzo- 

tzóna.  níc,  ízotzóna. 
Llamamiento  así.  tlatzaciíillot zotzona- 

lizlU. 

Llama  de  fuego,  tlecomóctli.  tlemiyá- 
hiiatl.  Llecuezállotl.  tlenenefiUi. 

Llamas  echar,  niño,  tlcmiyahuayotia. 
niño,  tlcciiezallotia.  niño,  tlenene/pi- 
llotia. 

Llana  cosa,  ixmánqui.  fettánqui.  ce?n 
7náni.  cemmánqui.  cemixmánqui.  ix- 
manillotl. 

Llanura  ó  llano,  ixnianiliztli.  fetlanti- 
maniliztli.  cemixmaniliztU.  cernina - 
niliztli.  cemmanillotl. 

Llanura  de  campo,  ixtláhuatl.  huci 
tlálli. 

Llanura  de  agua,  aixmatiiliztli.  ahuel- 

inaniliztli.  a ixmánal. 
Llano  en  conversación  tlatlácatlyhuian 

yoco  xca  n  én  qtii. 
Llaneza  así.   tlatlacáyotl.  yhuianyo- 

coxca  ti  emiliztU. 
Llanta  de   col.    quiltéctli.  yquanilóm 

quilill. 

Llantén  ó  lantén  hierba,  totonca^átli. 
Llanto,  choquizlli.  choquiliztH.  choquiz- 
■i  tzatziliztli.  choquizzotl. 

Llanto  hacer,  ni,  chóca.   ni,  tzátzi.  ni, 

choqtdztzátzi. 
Llave  para  abrir  ó  cerrar,  tlatlapolóni , 

tepuztlatzaqiialóni. 
Llave  pequeña.  tlaLlapoloniton.  ¿latía- 

pollóntli. 

Llavero  para  llaves,  tlatlapolxitldztli. 

Llegar,  n,  áci.  ni,  huallauh. 

Llenar,  nitla,  t emitía. 

Lleno,  cosa  llena,  ténqui.  tlatemitilli. 

tentica.  ténioc.  tevtimám.  tzntícac. 
Lleno  de  buen  fruto,  qtialtiliztlaaqiii- 

II o. 

Lleno  de  lodo,  mocazóquitl. 
Lleno  de  lodo  estar,  ni,  mocazóquitl. 
Llevadero,  fácil  de  sufrir,  oquichhuilon . 
Llevar,  ni,  tlóíqui.    nitla,  itqiii.  nitla, 
huico . 

Llevado  así.  llaitqiiitl.  tlahidctli,  tla- 
hiiicálli . 

Llevar  algo  en  los  hombros,  nitla,  quech- 
fanóa.  nitla,  quechfanhiiia . 


% 

Llevar  algo  en  los  brazos,  nitla,  nafa- ' 
i  lóa. 

i  Llevado  así.  ¿la?iapalólli. 
¡  Llevar  carga. «í'/i^ír,  mama,  nitla,  mémc. 
\  Llevar  á  alguno  en  andas.  nitla,tlapech- 
huia. 

\  Llevado  así.  tlatlapechhuilli. 
I  Llevador  tal.   tlatlafechhziiáni.  tlatla- 
fechhuiqui. 
Llevar  algo  en  huacal,  nitla, knacalhuia. 
Llevada  cosa  así  tlahuacalhuilli. 
Llevador  tal.  tlahnacalhiiiáni.  tlahua- 

calhuiqui. 
Llevar  candelas  en  las  manos,  nómac 

ycatiuh  in  candela. 
Llevar  algo  en  jaula,  nitla,  qiiauhcal- 
hiiia. 

Llevar  algo  a  otro  en  los  hombros,  riite, 
tlaqiiechpá  n  ilh  u  ia , 

Llevarle  algo  á  otro  en  las  manos  ó  bra- 
zos, nite,  tlanapalhuia. 

Llevar  algo  el  viento,  hecatóco.  eheca- 
tóco. 

Llevado  del  viento,  tlahecatoctilli. 
Llevar  algo  en  espuerta    nitla,  chiqiii- 
huía. 

Llevar  la  carga  á  otro  para  que  descan- 
se, nite,  cehuia.  nlte,  tlamamalce- 
huia. 

Llevar  algo  encima  de  los  \\ovdhxo'&. nitla , 
quechfanóa.  nicno.  quechfanoltia. 

Llevar  algo  el  agua  del  río.  atóco.  Jiite, 
atoctia. 

-Llevar  algo  arrastrando,  nitla,  huilána . 
Llevar  arrastrando  de  los  cabellos,  nite, 

quahuilána.  nite,  tzonhuilána. 
Llevar  debajo  del  arca,   nitla,  ciaca- 

huia. 

I  Llevar  en  palmas,  nite,  matlapechia . 
I  Llevar  a  alguno  por  engaño,  nite,  na- 
I  hualhuica. 

i  Llevar  ó  traer  hacia  sí  alguna  cosa,  no- 
i      huicpa  nic,  tilinia 
j  ^  Llorar,  ni,  chóca.  n,  ixayoquiza .  nin . 
¡      ixayopdtzca.  n.  ixayo  nic,  matéma. 
j  Llorón,  rhócon. 

i  Lloroso,  chocáni.  ixayoquizáni.  mixa- 
!      yopatzcáni.  mixayomatemáni. 
j  Lloro,   choquiztli.  choquiliztH.  ixayo- 
¡      quizaliztli.  neixayopatzquiliztli.  nei- 
I  xayomatemaliztli. 
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Llorosamente,  choquiztica.  ixayotica. 

neixayo^atzcaliztíca .  neixayomatc- 

maliztica. 
Llorar  con  voces,  ni,  choquiztzátzí.  77/. 

chiquüiztzátzi .  ni.  tecoyóhua. 
Lloro  así.  choquiztzatzilíztli.  chidiiqui- 

liztzatzilizLli.  tecoyohnaliztli. 
Lloroso  de  esta  manera,  choquiztzalzí- 

7ii.  chiquiliztzatzini.  tecoyohuájii. 
Llorar  con  golpes,  niño  choquiznenmic- 

tia.   7iino,    choquizqnaiihteíihtlá za  . 

7iíno,  choquizzotláhua. 
Llorar  mucho  el  niño  con  ooraje.  wz', 

tlaololóa  7ii.  tzátzi. 
Llorar  á  otro,  nite,  choquilia. 
Llorar  mucho,  n,  elleláci  in  7ii,  chóca. 

71,  ellelquiza  in  7ii,  chóca. 
Llover,  quiáhui. 

Llover    mucho,   tlaelqiiiáhui.  tildhua. 


I      tlaycltiláiiHct .  xaxahiiá7ji.  tetexarjiá- 
j      ca  .  yiihqnj7ixicaltícc(  tla7ioqtnlo. 
¡  Llover  gotas  grandes,  chachapáca .  cha- 
\      chapa  ni. 

j  Llover  mucho  tiempo.  7nocem7ná7ia 
I      qiiiyáhidtl.   oce7n7n6ma7i   in  qiiiyá- 
I      huitl  aoco77quiza.tlafaq77Íyáhui,  cé- 

híial  atl  ni07ná7ia.  tlapayáhiii . 
j  Lloverse  la  oasa.  tlaxica. 
Ll  ovi  z  na .  ^  nici  uh  chichípin .  a  h  na  chquiá- 

h uitl.  pipixauh q u id h uitl. 
Lloviznar,   chichipini  Í7i  quiáhuitl. 

ahuachqíiiáhui.  a  h  u  a  chpixdh  u  i. 
I      ahnaciitzctzeliúhtoc.  tzetzeliuhtÍ7na- 

77  i. 

'  Lluvia.  quid]i7iitl.  quiyd huiil. 

\  Lluvioso,  qai yaúhyo. 

\  Lluvia  de  sangre,   ezpipicallztli .  czxa- 

\  xahnu7iiliztli. 


\  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  M. 
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acaco.  tetlaclti.  tlah7icliUo. 
Macana.  tlahuiztlatépi77. 
Macero,  el  que  lleva  la  ma- 
za, t  eoc7iitlaquatihololna' 
palodni. 

Maceta.  xochtocÓ7ii. 
Macetón.  7ineyxochtocÓ77Í. 
Macisa  cosa,  picqui.  Tuacitica.  77ioiqui- 

tica .  itictlatlalilli.  7ndcic. 
Macizar,  n,  itictlatlalia.  771.  molq7t.ilía. 
Macuache,  indio  bozal.  777ace1i7iále . 
Mácula,  cliiciiictli. 
Machacar,  nííla,  Tnomóll za . 
Machetazo.  tepiizmactIa]i7iitiq7dllo . 
Machete.  ícpuz7ndctli. 
Machiembrar  madera.  777.q2icíiíhna?n¡c- 
tia. 

Machón,  pilar  grande.  ít'pcn7chicaii itdui . 
Macho,  en  cada  especie.  oq7iicJ/tl7. 
Machorra,  tctzdcatl.  letzicatl. 
Machucar  cañas,  jicaras  ó  cosas  así.  ;;/- 

tía,  xamania. 
Machucada  cosa  a.sí.  ilaxania nílli. 
Machucadura  tal.  tlaxa7na)7ÍlizL¡7 . 


I  Machficar,  en  gen.  nítla,  Ji7u'tecpachóa. 

j  Machucar  á  otro  la  cabeza.  77Íte,  quate- 
pitzinia. 

\  Machucador  tal.  teqtiatepii zi7iiá7ii. 

j  Machucadura  así.  tlaquatepitziniliztli. 

Machucar  fruta,  huevos  ó  cosa  así.  77ÍUa, 

i  pitzÍ77Ía.  77Ítla,  xaqtialíilia. 

I  Machucada  cosa  así.  tlapilzi77illi.  tlaxa- 

i  qiialtililli 

i  Machucadura  tal.  tlapitzÍ77ÍIíztli.tlaxa- 

i  qrialtiliztli. 

\  Madama,  cihnapílli. 

i  Madeja  en  general,  tlaictéctli.  ce7itlate- 

\  i  ce  tu. 

i  Madeja  de  seda.  tzmiJitlatetéctli. 

i  Madeja  de  hilo,  icpallatetéctli. 

\  Madeja  de  estambre,  tctecccntlalctcc- 

\  tu. 

I  Madeja  de  cordel  ó  mecate.  7nccaUat('- 

I  téctU.  Y  así  de  los  dem.ás. 

!  Maderaje.  qncmJitlaco/temdUz . 

i  Maderería.  }iiiapalnainacóya)i .  q7ia7iJi- 

j  }7a7nacóya77. 

¡  Madera.  qudh7iitl. 

!  Madero.  q7(á]77i7ll. 
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Madero  pequeño,  qnaulitóntli.  qncnih- 
le  pitón. 

Maderar, con  madera  ó  enmaderar. «¿7 /a. 

qua  2ihtém  a .  n  itla  ,qua  uhtctcyn  a .  u  illa , 

quaulizalóa .  yiitla,  quauhtzáqua. 
Maderam.iento.  tlaquaiihtemalíztli.  tla- 

qua  iilitet  ema  líztli.    i  la  q  iiauhzaloHz- 

tli.  tía  qua  uJitzaqualiztU. 
Madrasta  mujer  del  padre.  chaJuianáii- 

tli. 

Madre.  ?id?2tli.  tená7itzin.  tecizlli. 
Madre  pequeña.  7iantónt¡t. 
Madre  de  mis  suegros.  moncólU.  monci- 
tli. 

Madre  de  aflicción,  tetolinicatiántli.  tía 

huelnántli. 
Madre  do  concibe  la  mujer,  cihuáyotl. 

tlacatcáyotl.  ijájitli. 
Madre  en  los  otros  animales,  cihuáyotl. 

tlacatcáyotl.  nántli. 
Madre  de  río.  a?iántli. 
Madriguera  de  conejos,  tochcálli.  toch- 

tapazólli. 

Madrina  de  bautismo.  7iequatequiUzlica- 
té72an.  teoyoticaténau.  teovoticanán- 
tli. 

Madrina  de  boda  neuamictilizticaténau. 

teoyoticaténan . 
Madroño,  árbol,  tefetómatl.  tep^eto?na- 

quáhuitl.  tomázquitl. 
Madroño  la  fruta.  tep>etómatl .  tepeto- 

macafúlÍ7i. 
Madrugar,  yóhuac  71,  iza.  yóhuac  7iin, 

éhua.  tlahuizcálli  7ii,  quítztoc. 
Madrugador.  yohuac7iéhua7i.  tlahuizca- 

leJuiájii. 

Madrugada,  ocyóhuac.  oc  huélica  yó- 
huac. yoh2iatzÍ7ico. 

Madura  cosa,  icúcic.  ochicáhuac.  orná- 
cic. 

Madura  cosa, muy  madura,  cuitlacúcic.  . 
Maduramente  así.  icuxiliztíca. 
Madurez  tal.  icuxiliztli. 
Madurez,  buen  juicio,  quallacácoji. 
Madurar  otra  cosa.  7iitla,  ciixitía.iiitla. 
tuxütia. 

Madurar  otra  cosa,  nitla,  cuxiíia.  nitla. 

ctixiltia. 
Madurarse,  icúci 


i  Madurarse  el  nacido  ó  incordio,  yecui- 
\      tlacapániz.  yeJndtóiniz.  omotláli,  oi- 
I      cúcic  ¿71  tlaxlmiztli. 
i  Maestre  de  orden,  tiáchcazih.  tepácho, 
teyacá?iqui. 
Ivíaestrazgo, dignidad  de  esXe.tiachcaúh- 

yotl.  teptachocáyotl.  tcyaca7icáyotl. 
Maestro  de  algún  arte.  tlaniatÍ7ii.  le- 

machtiáiii.  toltécatl. 
Maestro  pequeño.  tla7nathiiton.  tcí7iach~ 

¿m7iíto?i.  toUecatÓ7itli. 
Maestresala,   tlatóca  tlaqualyacánqul. 
I      tlatóca  tetlaqualtiáni.   tlatóca  tla- 
j  qtialhuipa7iáni. 
Maestro  de  arte  servil,  tlachtchiúhquz. 
toltécatl.     tetoltcca7náchti.  tctlachi- 
ch  iu  h  cama  ch  ti. 
Maestría,  tcmac/itilizzotl.  tta7nati)iiyotl. 

toltecáyotl. 
Maestre-escuela,  tlamatiliz  tetlatzonte- 

q u iliá ni.  tlatolptat iá 71  i. 
Maestro   de  obras,  toltccatlachiúhqui. 
tiach  iuhtoltéca  ti. 
\  Magadaña,  espantajo.  tla.mauhtilÓ7ii. 
\  Maganto  ó  muy  flaco  y  seco  perro,  ilz- 
I  cuinticéctli. 
Magnífico  en  los  gastos,  teiiiiécca  tlauJi- 
tiáiii.  atetla7nachtlanhliáni .  aquite- 
tlazomacaitlátqui.  tetlaii h tiá 71  i. 
Magnificencia  tal.  temiécca  tlauhtilíztli. 
a  te  tía  machtlauh  tiliztli.  atetlazo  rna- 
quiliztli.  tetlauh miztli. 
Magníficamente,  ieviiécca  tlauhtilizticu. 
Magnánimo,  hueicayóllo.  yolloilapáltic. 
yollochicáctic.  yollotlaquáhiiac.  yollo 
tefitztic. 

Magnanimidad   así.    huéi  yollocáyotL 

yolloytlapalliliztli. 
Magnánimamente,  htieiyollotíca . 
Magnitud,  hucyállotl. 
Magra  carne,  nácatl  77iotquitica.  ámo 

cecéyo.  á7no  xochio.  7iacayatihyo. 
Magra  cosa,  como  hombre   flaco.  á772o 
7iacáyo.  omiztla.  tlatlálhiia.  tezoÓ77ii. 
cocólo .  cicícii  il. 
I  Magrecerse.  ponerse  flaco.  7ii.  Imáqni. 
I      71Í,  quauluiáqui.  ilóti)i  iionacáyo. 
¡      cicicuilihui.  ni.  ilatlalhiiáti.  7¿i,  íczo- 
j      07niti.  7ii,  cocolóti. 
I  Maguey.  7nétl. 
I  Maguey  seco.  7nézotl. 
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Magullar  carne,  ó  mallugar.  7ii,  nacaxa- 

qitalóa.  ni,  nacaxaqualtilia. 
Magullada  carne,  xaxaqucdtic.  pafátz- 

tic. 

Magulladura  de  carne.  Jiacaxaqualoüz- 
tli.  nacaxaqMaltilízili. 

Maherir  para  la  guerra,  apercibir  ó  se- 
ñalar. 711.  yaotlaióa.  nite,  yaollatal- 
huia.  \ 

Maherimiento  de  guerra,  yaollatólli .  \ 
ley  a  otla  talh  idliztli.  i 

Maitines  lo  mismo,  ó  yoluialnefántla  7ie-  \ 
teochih  na  liztli.  \ 

Maiznl.  tlaólj)a7i.  tlaúlf^aii. 

Maíz  desgranado,  tlaólli.  tlavólli.  tlaú- 
lli. 

Maíz  seco  en  mazorcas,  cénili.  cintlí. 

Maíz  blanco,  iztactlaólli. 

Maíz  negro,  yáiih  tlaólli  yáliuitl. 

Maíz  amarillo,  cuztictlaúlli. 

Mafz  colorado,  xiuhtoctlaúlli. 

Maíz  pintado  de  diversos  colores,  xiichi- 

cenllaúlli. 
Maíz  leonado.  qua;pfachceiitlaúUi. 
Maíz  que  se  hace  en  cincuenta  días. 

xiuhtoctépitl  tcpitl. 
Majada,  estiércol.  cuiilah?nzíli.  En  mu- 
chos pueblos  dicen,  vioxála. 
Majadear.  7iiíla,  cuitláhuia. 
Majadería,  necedad,  aneicaliliztli. 
Majadero,  necio,  ancicaliáni .  \ 
Majar  con  mazo  ó  maza,  nilla,  iéci.  I 

tía  tetzotzóna .  niila,  texolohiiia. 
Majadero  tal.  tlatexótii.  tlatetzotzoua- 

lóni.  tlatexolohuilóni.  texólotl. 
Majador  así.  tecini.  tlatetzolzonájii.  tla- 

tcxolohuicmi. 
Majar  con  majadero,  iiitla,  tcxolohnia. 

nitla,  tetzotzóna .  nitla,  iéci. 
Majada  ó  posada,  milpanccilli.  yeyántli.  \ 
Majada  de  ganado.   quaqiiaJiin'qne  in  ¡ 

cochía)!.  ichcá7ne  in  cochian.  etc.  \ 
Majestad,  cenquizcamahuizzotl.    ce?/-  I 

q  II  i  zea  Ji  iieitla  t  ocáyotl.  h  n  eytléyotl. 
Majestuosamente    adv.  coiqidzcama- 

huiztica. 
Majestuoso.  ce}iqiiizca7nahin ztic. 
Majuelo,  ychicnic  xocome.ca7nilli . 
Majuelo  plantar,  ni,  xocomecatóca.  ni,  I 

xocomccaaqiiia. 
Malacate,  malácatl.  i 


Ma  landrin,  perverso,  atlácatl. 

Malaventurado.  7ientlácatl. 

Malaventura.  7je7itlacáyotl. 

Malbaratar.  7iitla.  nempolóa. 

Malcriado,  grosero,  hombre  sin  educa- 
ción. te7i7na7n  acéhual.  t€7i7na7naci'~ 
huallálo. 

Mal,  nombre   sustantivo,  aqualtilíztli 

llah uelilocáyotl.  ayécyo ti. 
Mala  cosa,  aquálli.  ayéctli.  tlahuelilo- 

cáyotl.  ayécyotl. 
Mala  y  falsamente,  ayecyotíca.  iztlaca- 

tiliztica.  iztlacayotica. 
Mal  de  ojos,  ixcocoliztli 
Mal  lugar.  ayéccuTi.  aquálca7i. 
Mal  parir  procurándolo,  niño,  tlatlaxi- 

lia. 

Mal  parir  sin  voluntad.  7iÍ7io,  tlaolini- 
lia. 

Mal  ó  malamente,  aquallotica.  ayecyo- 
tíca. tlahuelicay Otica .  ÚTno  ihui. 

Malcriado,  atlácutl.  ateixitta. 

Mal  punto.  Interjección,  iyo.  ojiotla- 
hueliltic. 

Malo  estar.  ániiTio,  huehnáti.  fii?io,  co- 
cóa.  7ii,  cocóya.  a7iihuelmáti  Í7i  ?io- 
7iacáyo. 

Malo  estar  mucho,  casi  á  la  muerte.  7ii 
tlanáhui.  7ii.  totóca.  Et  pe?'  metdfo- 
ram.  yéic  7ió?ioc.  noconcacaúhtoc.  7iic, 
caía  notequiiih.  ic  OTiechtecáque. 

Maldad,  tlahnelilocáyotl .  atlacáyotl . 
ayécyotl  aqndllotl. 

Maldecir  ó  murmurar.  7iite.  aqnalitóa, 
nile,  ayequitóa.  7iite,  chicoitóa.  }iite. 
tlahuelilocaitóa  7iite,  telchihiia.  ni- 
te.  tlatelchihuilia.  nite.  tefutzitóa. 
nitc,  hiicxcaitóa. 

Maldición  tal.  teaqualitoliztli.  teaye- 
qtciioliztli.  tetepntzitoliztli.  tehuexca- 
itoliztli. 

Maldiciente  así.  teaqiialitoáni.  ateye- 
qiiitoáni.  tec/iicoitochii.  tetlahnelilo- 
caitoáni.  tetelchihuáni.  tetlatelchi 
huilidni.  tetepntzitoáni.  tehuexca- 
itodni. 

Mal''ecir  algo.   7iítla,  aqnalitóa.  nitla, 

telchihua.  7iitla,  tlayelitta. 
Maldecidor  así.   tlaaqnalitodni.  tlntcl- 

chih nd7ii .  tlatlayelittá 7ii. 
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Maldición  tal.  tlatelchihucdiztli.  tlatla- 

yelíttaliztlí . 
Maldita  cosa.  tlatelchihuálU.  tlatlahzie- 

littálli. 

Maldito,  tlayelittal.  tlatelchihual. 
Malear,  nite,  quenchihua. 
Maledicencia,  techicoitoliztli. 
Malestar,  tetequifiachóliz . 
Maleta  de  viaje,  tlatquihidcóni.  qm'mí- 
U. 

Malevolencia.  tequalajicaitLaliztU. 

Malévolo,  tequalancaittáni. 

Maleficio,  tetoliniztli.  Letlaixfolhuüiz- 

tli.  tlahitclilocáyotl. 
Maléfico,  hacedor  de  mal.  tetoUniáni. 

letlaixfolhiiicmi.  tlahueliloc. 
Maleza  ó  breña.  qiiatihpiitzáUi.  quduh- 

tafazóUi.  quauhmátlatl. 
Malgastar,  nitla,  nemfolóa. 
Malhablado,  tejiciiecuénoc. 
Malhecho,    aquallachihuálli.  aycctla- 

chihuálli.  tetolini. 
Malhechor,  aquallachihuáni .  tetoliniá- 

71  i. 

Malicia.  tlaMielilocáyotl.  aqiialtüíztli. 

ayectiliztli. 
Maliciar,  ni.  ayuhteitta.  ti.  aqualteitta. 
Malicioso,  tlahueliloc .  atlácatl.  atlaca- 

iiémi .    atlacanéci .    ayuhmomaLini . 

771  o  ch  ico  Tuat  Í77  i.  a  y  uhte  itl  á  7i  i. 
Maliciosamente,  tlahuclilocayoiíca  cttla- 

ca7iemiliztica 
Malignidad.   teque7ichiJmáltz.  íetolÍ7ii- 

liz. 

Maligno.  ce7iquizcatlahu€liloc .  atlácatl. 

a t laca 71  ¿th i.  ietolin id n i, 
M.?i\\grxai.mQVL\.e.ce7iquizcaflahi(elüocayo- 

tica.  atlaca7ie7nüiztica. 
Malquerer.  d7iite,    tlazótla.  d7i07ife7ié- 

qui .  7iíte,  cocolía.  a7ióiloc  7iic,  7iéqid. 

7títe,  tlayelitta. 
Malquerencia,  atetlazotlaliztli.  aoiite- 

7iequüiztU.  tetlaclittaliztli . 
Malqueriente,  tecocoliáni.  tlayelittdíii . 
Malquistar.  7ii,  tlahuellalilia.  7dte,  tla- 

7iuelma7iüia. 
Malquisto.  atlaca7iémi.  tlahtielüocama-  \ 

chÓ7ii. 

Malsano.  teque7ichihual. 
Malsinar.  7iite,  tepidzitóa. 


Malsin.  tetzála7i  te7ief<á7ithi  7ic7yii}d.  te- 
?i€t€c?iehurí7n  .  tenet€chchala7iüÍ7n' . 
tetzdla7i  te7ief)á7itla  77iotecáiii.  teyo- 
llococoltiá7ii .    7naqtdzcóatl .  cfdqid- 

771  oll77X  771 0  cJl  ÍJl  Ka. 

Maltratar  alguna  cosa.  ???77«,  focllanli- 
lia. 

Maltratada  cosa.  tla;^^octla7itdíld. 
Maltratador .  ilafoctlaiitüüird. 
Maltratamiento  ó  maltrato  así.  tlafoc- 

tla72tU{liztli. 
Maltratar  á  otro  ó  aniquilarlo.  7iUc,poc- 

t  la  77  ti  lía.  iiitla,  foctla7itilía. 
Maltratado  así.  tlapoctlaiitililli . 
Maltratador  tal.  tefoctla77tiliá72Í.  tefoc- 

tla7itilíqid. 
Maltratamiento  así.  tefoctla7itililiztli. 
Malvadísimo  ó  mialvado.  ce7icaalldcatl . 
Malvender.  7dc,  patilochtía. 
Malversar.  7iitla,  7ie7iqidxtla . 
Malva,  hierba  conocida.  Haladla. 
Malvar,  lugar  de  las  malvas. 
Malvado,  atlácatl.  llahitelíloc . 
Malla  ó  arma  de  malla,  tepuzmatlahid- 

pílli. 

Mallero,  el  que  hace  i-nQ.\\^.tejf^uz772cdlc(- 

chiúhqid. 
Mamar.  7ii,  chichi. 

Mallugar  alguna  cosa.  7iítla.  xciqualtilía. 
Mallugada  cosa.  tlaxaqiialtilíUi. 
Mamiá.  lo  mismo,  ytc7ia7i.  tc7iá7dzÍ7i.  te- 
cíztli. 

Mamacallos,  xolofiítli. 
Mamador,  chichi. 
Mamalón.  za7i7ie7iyé7n. 
Mamarrachada,  aqtialccncahudliz. 
Mamarrachero.  aqualce7icdhria7i . 
Mamarracho.  aqualce7icahuállotl . 
Mameluco,  bobo,  aoni-paéhua. 
Mamila.  7iechichitílo7i. 
Mamotreto.  a77iox7ieicuilÓ7ii. 
Mampostear.  «/,  tepa7iacócui. 
Mampostería.  te/pa72acoczi iliztli. 
Mampuesto.  tepa7iacócidc. 
Mampostor,  colector  *de  diezmos.  tla7na- 

tla  cea  y  o  7i  ech  icoá  7i  i. 
Mamantón  ó  mamón.  chichÍ7ilf7d. 
Manada  de  ganado  menudo  ó  mayor.  ce7i- 

tla7ná77ti7i. 
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Manada  á  manada.  Adverbio,  cecentla- 
mántiu.  tlatlamantitihiii.  ceceiitla- 
mánca. 

Manadero,  burro  ú  otro  animal,  moxi- 
nachoáni. 

Manadero  de  agua  ó  manantial,  aameyá- 
Ua.  afafátztla.  achichiáctli.  a  chi- 
chi á  ta  n. 

Manar  agua  ú  otra  cosa.  meya,  qtiíza. 

molóni.  fifica. 
Manar  de  mi  sangre,  nezmolóiii.  nezfi- 

fica. 

Manar  materia  la  llaga.  temalguíza. 
Manar  algo  de  otra  cosa,  tetechrnéya. 

ielechqjiíza,  tetechmolóni.  tetechfi- 

fica. 

Manar  por  diversas  partes,  meméya. 
momolóni. 

Manantial  cosa.  aanieyáUo. 

Manco  de  las  manos,  macotónqiii.  ma- 
mícqiii.  nzacocóxqni.  matzicóltic.  ma- 
cuécue .  matzitzicol.  matzoWiui 

Mancarse  aisí.  ?ii,  macotóni.  ni,  ma?ni- 
miqtii.  ni,  inatzicolihid.  ni,  7natzitzi- 
coWiui.  }¿i,  matzolihni.  ni,  7nacue- 
cuéti. 

Mancar  de  manos,  nite,  'niacotóna.  nite, 

mapuztéqui.  etc. 
Manco  de  pies,  xocuecnéfqui.  xociie- 

cuclfáchtic. 
Mancebo,  telfiiichtli . 
Mancebía,  juventud.  tclpúcJiyotl. 
Mancebo  crecido,  tlajpalihni. 
Mancebo  pequeño,  tel^uchtónili .  lelto- 

cáton. 

Mancebía,  mocedad  de  estos,  lelfúch- 

yotl.  tí'Ipocáyotl. 
Manceba  de  casado,  tcichtacamécauh. 
Manceba  de  soltero,  temécaiih.  ynécatl. 
Mancebo  hacerse."  ni,  tclpilchti.  ?ii,  ¿el- 

focáti. 

Mancebo,  tornarse  otra  vez.  ocrépa  7ii- 
?io,  tel-piichtilia.  niño  pilíilía,  ni,  tel- 
■piichtía. 

Mancebía,  putería,  ahuiancálli.  nclla- 
neuhtilizcálli.  netlaneuhtilóyan.  iie- 
tzin na macóyan .  netzincohnilóya n 

Mancebo  aun  no  barbado,  ayámo  ten- 
¿zójie  tclfúcJitli. 

Mancer.  ahtiiancóneLl. 

Mancera.  tlaltzayanima. 


Mancilla,  busca  rnancha 

Mancilla  en  el  cuerpo  ó  en  la  cara,  hna- 

yapalehualíziti.  ixiyciixiliztli.  ixcid- 

ctiilihuiztli. 
Mancillado  así.  yapaléctic.  ixicíicic.  ix- 

cuiciiiliúh  qui. 
Mancillar  de  esta  manera.  7iite,  yafialé- 

hud.  niíe,  ixicuxitia.   ?iíte,  ixctiicui- 

lóu. 

Mancillarse,  ni-,  yaf>aléhua .  ?z,  ixyafa- 

léhua.  71.  ixicúci.  71,  ixcuicuílíhui. 
Mancilla  haber.   7iíte,  ic7ioitta.  teca  ni. 

ilaocóya.   jicch   tlaocoltia .    teca  7ii, 

7ie7itlamáti.  teca  nÍ7io.  teqitipachóa. 
Mancilla  por  misericordia.  teic7ioittaliz- 

tli.  ietlaocolittaliztli.   téca  tlaocoya- 

llztli.   téca  7ientla7natiliztli.  téca  7ie- 

íequipachol iztli. 
Mancha  ó  mancilla,  chichictli.  chichica- 

huiztli.  chicJi ica h uiliztli. 
Manchado  ó  mancillado,  chichicyo.  chi- 

ch ict ic .  ch ich ica úJiqui. 
Manchar  ó  mancillar,   7iitla,  chichicóa. 

nííla,  chichictilia. 
Mancharse  la  cara.  «,  ixticéhua. 
Manco  que  tiene  torcida  la  mano.  7na- 

cóliic.  mafjuztécqni. 
Mancomunadamente,  adv.  tecctilizíica. 
Mancomunar.  7iite,  cet'ilía. 
Mancornar,  ni  tía,  7ia7nictia. 
Manco  que  tiene  cortada  la  mano.7Wft/i- 

fúltic.  macotóctic. 
Mancuerna.  tla7iá7nic . 
Mandadero,  tititlántli . 
Mandatario.  'chiuhtlá7iqui . 
Mandato,  tlatolmacáliz . 
Manda  de  testamento.  micca7ienahuati- 

liztli.  7n iccatetla 7na7naqii iliztli. 
Manda  hacer  así.   nÍ7io,  7ia7iahuatia. 

7iite,  ttamamáca.  7iite,  tlaxexelhuia. 

7iíno,  caiihtéhua. 
Mandar  de  palabra,   tlatoltica  7iÍ7io, 

7iahnaiia.  tlatoltica  nite,  tlama7riáca. 
Mandado  de  palabra. //«¿"o// /Va  Jienana- 

huatiliztti.  tlatoltica  tetla7na7naqrii- 

líztli. 

Mandado  en  retorno.  f>¿T<//>/i«  tla77ahua- 

tilli.  oppa7iahuatiUi. 
Mandar  así  en  retorno,  occéppa  icnitla, 

nahiiaiia.  ye7iocuél  ic  nílla,  nahua- 

tia.  ófpa  7iitla,  7iahuatia . 
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Mandar  á  otro  lo  que  á  él  habían  man- 
dado, como  cuando  envían  á  alguno 
á  alguna  parte  y  él  envía  á  otro,  w?', 
titknijiécuil. 

Mandar  el  príncipe.  7tí¿e,  'nahuatia.  ní- 
tla,  7iahiiaiia.  quiza  Í7i  níhíyo  in 
notlátol  ni,  tlatocatlatóa. 

Mandamiento  así.  teiiahuatiliztli.  tla- 
n a h  uatilizí li  tlatocatla n <xh u ai  ¿liz tli. 
l latocatlatóUi.  tlatocatena huatilli. 

Mandar  á  otro  que  haga  algo.  7iic,  chiuh- 
tláni. 

Mandar  con  rigor,  fervor  y  vehemencia. 

jtíte,  tla.qiiauJmahuatia . 
Mandar  hacer  penitencia,  nitla,  mace- 

Jmalizna]matia .    ?iite,  tlamacehua- 

liztlaJhuia. 
Mandar  que  se  regocijen  todos,  nite,  fa- 

-paquiliztlalhuia. 
Mandador  tal.  tepa{paquiliztlalhuiáni. 
Mandar  como  quiera,   nite,  nahuatia. 

nitla,  nahuatia. 
Mandado  en  esta  manera.  Icnalmatiliz- 

tli.  tlajiahuatillztli. 
Mandón  que  Xí\ViQ\\oxs\2iX\á.d^.  átztzan  tla- 

nahuaiiáni.  achichican  tlanahuatia . 

zanicncmi  in  te  nahuatia. 
Manderecha,  busca  lado  derecho. 
Mandíbula,  coyónya.    miyahuayócan . 

ca  macuelpacJi  iííh  can. 
Mandil.  iti;pam;pilcac. 
Mando,  tenahuatiliztli.  tlajiahuo tiliztli. 
Mando  ó  mandato  de  penitencia,  tlama- 

cehicaliztena huatilli.  tlamacehualiz- 

tlalhuilizili. 
Mandrachero,  tlafatothii. 
Mandracho.  patollcúUi. 
Mandrágula,  hierba,  tepillalililóni  pátli. 
Manecilla,   en  gen.   rnamachiyotónlti.  \ 

maquiztli.  7naquiztÓ7itli . 
Manecilla  de  reloj.  cah2¿illapoalma7)ta- 

ch iyotóiitli.  cah uilla poalmaquiztli. 
Manejable,  tepáchoc.  teyáca7i. 
Manejar.  7iite,  pachóa.  7iite,  yacdna. 
Manejo,  conducta  individual.  7ie77iiliztii . 
Manera  de  vestidura  ó  faldriquera,  tla- 

tlalilóyan. 
Manera,  modo  ó  formia.  yuhcáyotl  yuh- 

catiliztli.  yuhquiyotl. 
Manear  bestias.  7ii  77iaza7nailpía . 
Manfla.  aquctzcacUmatl.  ahuiá7ii.  \ 


Manflota  ahuia7icálli. 

Msnflotesco.  ahuiántic. 

ivianganear.  nitla,  xittomo7iilpia. 

Mangana.  tlaxitto7no7iilpiliz. 

Manga  de  vestidura.  tlaTnáitl.  camisa 

máitl.  Y  así  de  las  demás. 
Manga  de  nube,  ecacóatl.- 
Mango  de  cuchillo,  cuchillo  tzinquaúh- 

yotl.  cuchillo  ytzitzquilóya7i. 
Mango  ó  cabo  de  cuchillo,   lesna,  etc. 

t  zÍ7iqu(l7Íhyotl . 
Mangorrero  cuchillo.  hueicticJiíllo.ypa- 

nocmo7iéqui cucJiülo.  7núchi ytequinh. 
Mangonada,  teixtlazaliztli.  7ie7natlaza- 

liztli.  tetelchihiializtli.  tlatlahuelchi- 

hu  a  liz  tli. 

Manía  ó  maña.  tlatla7nachiliztli.  tlaÍ7na- 
tiliztli.  tlamáchtli.  7iextecuillotl . 

Manialbo.  o7n77iaiztac. 

Maniatar,  nite,  inail-pia. 

Maniatado.  te7naiipncac. 

Maniático.  7iextecziÍ7ii. 

Manida  de  jornada,  cochihudyan.  7iece- 
huilóyan. 

Manilla,  teocuitlamaquiztli. 

Manifacero,  revoltoso.  ao7i77iocáqiii. 

Manifestar,  dar  á  conocer.  7iicte.  ixi- 
machtia. 

Manifiesto,   huelnéci.  huelnézqzii.  teix- 

pan7Jcci.  teixpa7icá. 
Manifiestamente,  huelteixpan.  teixpa7i- 

nexiliztica . 
Manifestar,   nicte,  77iachiztia.  7iic,  nex- 

tia.  tcixpa7i  ni.c,   tlalia.  7iicte,  7iexLÍ- 

lia.  ■  7iic,  7iextia. 
Manifestación.   te77tachiztiliztli.  tcnex- 

tililiztli.  teixpa  7itlaliliztli. 
Manifiesto  ser.  mácho.  7iéci.  teixf>áncá. 

yuhca  teyóllo.  pa7iicá.  ix7ieztica. 
Manija.  Tnatzitzquilójii.  7natóton. 
Manigero,  tecuitlahtiiáni. 
Maniobra.  7nachiuhcdyotl.  tlaTnatequi- 

pa7iÓ7ii. 

Maniobrar,  nitla,  7nachihua.  nitla,  7na- 

tequipa7ióa. 
Maniota.  7ie7n.ailpilo7i, 
Manipular,  nitla,  7nac7iecuetzóa. 
Manipulación.  tla7nacuecuetzoliztli . 
Manipulador,  el  aparato.  tla7nacuecue- 

tzolÓ7ii. 
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Manipulador,  la  persona,  ilmnacuecue-  j 
tzoáni. 

Maniquí,  qiiauhtlat quita machih ual. 
Manjar  generalmente.  UaquálU.  qualó- 
ni. 

Manjar  de  huvas.   emúlli.  epahuáx¿H. 

efiahuaxinúlli. 
Manjar  como  quiera  o  guisado,  múlli. 
Manjar  de  carne.  nacamzí/H.  totolmúlli. 

mazamúUi.  Y  así  de  los  demás. 
Manjar  de  pescado.  michmúUi.  cueya- 

viúlli.  Y  así  de  los  demás 
Manjar  de  huevos.  totoUe7núlli. 
Manjar  de  ahuacates  ahiiacamúlU . 
Manjar  de  hierbas.  quilmúUi. 
Manjar  de  chile  y  tomate,  chilchormilli . 

ch  ilh  uacm  úlli. 
Mañear,  ni,  quimáti.  fiitla,  tlamachia. 

7i.itla,  imáti. 
Mañero  ó  mañoso,  quimatini.  tlatlayna- 

chiáni.  tlairnatini. 
Mañosamente,  tlatlamachiliztica.  tlai- 

matiliztica . 
Mañana  del  día.  yoJmatzinco.  tlahuiz. 

cálpan.  tlachipáhua .  icippa.  nojichi- 

pa. 

Mañana,  después  de  hoy.  múztla.  yciiih. 
Mañera,  que  no  pare,  tctzácatl.  tetzicatl. 

afiilhua. 
Mano  del  hombre,  máitl.  toma. 
Mano  pequeña,  ynatepílon.  7nat6ntli. 
Mano  derecha,  nomayéc.  nomayéccan. 

7iomaimátca .  noma  jiemátca.  mayec- 

cáyitli.  mayauhcántli. 
Mano  izquierda,  noinaópoch.  nopochmá. 
Mano  de  mortero,  quauhtexólotl. 
Manojo  ó  manada     centlacuitlaipilli . 

centialpilli.  cenmécatl. 
Manojo  á  manojo.  Adverbio,  cecentlal- 

pílpaji.  cecenmecápaii. 
Manopla,  armadura,  tepuzmaéhiiati. 
Manopla  de  piel,  ynaéhuatl. 
Manoseada  fruta,  xaxaquáltic. 
Manosear.  7iitla,  xaxdqua. 
Manoseado,  tlaxa xaquálli . 
M  anotada .  matzotzonaliztli. 
Manotear,  iiile,  viatzotzóna. 
Manquear,  wz,  xocaxania.  nítia,  teten- 

ciiinóa. 

Manquera,  xocaxaniliz.  tlatetencuinóliz. 


Mansa  cosa.  ic?ióyo.  aquejicaiyollo.  cen 
catlácatl.  áino  cocóle.  amo  tlaJméle. 
tlatlácatl. 

Mansa  agua  que  corre  y  va  llana,  ix- 
maiitiuli  atl.  za)imantiuh  atl.  fepe- 
yocatiuh . 

Mansamente,    zantlámach .  zaniyYilic. 

zanqu  cm  m  a  ch . 
Mansedumbre,  icnohiiacáyotl.  cencatkt- 

cáyotl.  acocolecáyotl .  tlatlacáyotl. 
Mansión.  ?iemehuáyan. 
Manso  de  bravo,  tlacaciúhqjii. 
Manso,  benigno,  icnóyo. 
Manta  generalmente,  tilmátli.  tlafatí- 

tli. 

Manta  grande  de  algodón,  quáchtli. 
Manta  de  cama,  cochtlapechtlafadiitih- 

cáyotl.    coditlapechixxotL  cochtla- 

pechixc2iémitl. 
Manta  pequeña  de  cama,  tilmapepech- 

tóntli.  quachpepechtónili.  cochihua- 

nito. 

Manta  vieja,  tatapáili.  tzotzomátü. 
Manta  rica  con  que  se  ceñían  y  adorna- 
ban los  nobles,  ainaiieahapántli . 
Manta  reburujada  que  ponen  al  niñeen 

la  cuna  para  que  no  se  buelque.  ima- 

náhiial  piltzintli.  imanáhual. 
Manta  de  pared,  qtiachcálli. 
Manta  de  martas,  vestidura  de  ellas  ó 

cosa  así.  ocotochtilmátli. 
Manta  para  combatir,   huéi  huafalclii- 

málli.  huéi  quauhchimálli. 
Manteca  de  vacas,   quaqíiáhuc  ychiya- 

huáca.  quaquáhue yynantccáyo .  qua. 

quáhue ycecéyo.  huacas ymantecáyo. 

hiiacaschiahuizzotl. 
Manteca  derretida,  tlaatililli  manteca. 

chiyahuáca  tlaatililli. 
Manteca  de  puercos,  coyáme  cliiyahna- 

cáyotl.  etc. 
Mantel  de  altar,  jmnnuztlapachiuhcá- 

yotl. 

Mantequilla,  quaquach iah uizzotl. 
Manteles,  mesa  tlapachiuhcáyotl.  tla- 

llapachiuhcáyotL  ma nieles. 
Manteles  pequeños,  mesa  tlapachiuhca- 

yotóntli.  7?7cmteh'xto}i . 
Mantener.  ?n'te,  tlaqualtúr .  nite,  hua- 

páhua  .  ?iite,  izcaltía. 
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Mantenido.  LltilluqualtillL  tlaízcaltilli. 

ilahuapaú  h  ti  i. 
Mantenerse.   ?7Íno,    neniiHa.  nixcóyan 

niño,  tlaixncxtilía . 
Mantenerse  del  aire  el  ave.  ecachickina . 
Mantenimiento  humano,  nencdyotl.  tía- 

quáüi.  ceinühuitilóni.  cochcáyotl.  nc- 

euhcáyotl.  neuhcáyotl . 
Mantilla,  nequatlapách oi . 
Manual  cosa,  zanifan  quálli.  zanipan- 

yécili .    zanhuelniotquífincrní .  zan- 

qiiálton. 

Manual  de  sacramentos,  teoyoanwxtetla- 
machialóyií.  teoyou ynoxtetia  nía macó- 
ni.  anioxtcotlamachialóni.  atnoxtco- 
tlainamacóni. 

Manubrio,  jnatzitzqu iló n i . 

Manufactura  en  gen.  nechichihualiztli . 

Manufacturar,  nitla,  chichihua. 

Manuscrito,  matlacuilólli. 

Manutención .  tlaqiialtiliztli. 

Manzano  de  esta  tierra. /e'A;<7í:f?gííí//¿«7V/. 

Manzana  fruta  de  este  árbol,  texócoll. 

Manzanal,  texocoquaúhtla 

Manzanilla  hierba  conocida,  tonalxi- 
htiitl. 

Mapamundi  ó  bola  de  cosmografía,  ce- 

manahuáctli  ymachíyo.  tlaltícpác- 

tli  ycemittóca . 
Mapa.  t¡amachiyo{titl7liziU.  tlamachi- 

yoitittilon. 
Maquear,  nitla,  ¿xpetzóa. 
Maqueado.  tlaixpetzólU. 
Maque,  tlaixpctzóni. 
Máquina,   en   gen.  tcpuzteyoh'hualóni. 

tepoztey  'olap(  i  no.lón  i. 
Máquina  de  coser.  tepiizLlatz7imalóni. 
Máquina  de  hilar,  tepuztetzahualóni . 
Máquina  de  tejer,  tepuzihquiíilóni. 
Máquina  de  escribir,  tepiiztlacuilolóni . 
Máquina  de  tren,  véase  "locomotora." 
Marañar  ó  enmarañar,  nitla,  pazalóa. 

nitla,  pazollalia .  nitla,  cocolochóa. 
Marañada  q  enmarañada  cosa  a^sí.tlapa- 

zolólli.  tlapazollalilU.  tlacocolochólli. 
Marañador  ó  enmarañador.  tla/pazolod- 

ní .  tlafazolóqui .  tlapazoUaliám  . 
'   tlafazollaliqui.  t.'acocolochoáni.  tla- 

cocolochóqui. 
Maraña,  tlapazóloll.  tlacocolochóliz . 


Mar,  generalmente,  hnéi  atl.  ylhuica 
atl. 

Mar  estrecho,  huciátl  ipitzahudyan . 
dmo  patldhuac  hueidtl. 

Mar  alta,  ahuecdtlan.  amicilayi.  huei 
ahnecátlati.  centldni. 

Mar  baja,  dmo  cenca  ahnecdtlan.  d^no 
cenca  ainictla. 

Maravilla,  tlamahuizólli.  tetzdhuitl. 

Maravilloso,  cenca  tlamahuizóltic.  cen- 
ca mahuiztic.  tléyo.  mahidzzo.  te- 
ízaúhyo. 

Maravillosamente,  mahuizzotica.  tleyo^ 

tica,  huél  mahuiztic. 
Maravillarse,   nitla,   mahuizóa.  niño. 

tetzahuia  . 
Maravillado  .  tlamahuizo.  motetzdhui. 
Maravillarse  mucho,  cenca  ni,  hnéi  tla- 

fnahuizóa.  niño,  tetzalmia.  nin.  iza- 

huia. 

Maravedi.   tepiton   tepuztlacohiialóní . 

tepuztlacohualonito. 
Marca .  llainachiyotl. 
Marcador,    la  persona,  tlamachiyotini. 

tlamachiyotidtii.  * 
Marcador,  el  aparato,  tlamachiyotüóni. 

tlatnachiyohuáztli. 
Marcar,  nitla,  machiyotia . 
Marcado,  tlamachiyotilli . 
Marcar  con  fierro  caliente.  7iite,  tleciii- 

cuilóa.  niie,  tepuzllalía .  nite,  tepuz- 

chichinóa 

Marcar  plata,  n,  iztacteocuitla  machi- 
yotia. 

Marcada  plata,  iztac  teocuitlatl  tlama- 
chiotilli . 

Marco  de  plata  lo  mismo,  ó  iztac  teo- 

cuitlatlatamachiúhtli. 
Marco,  qtiauhyahudion  tlanacdztli. 
Marcha .  neotlatocaliztU . 
Marchar,  n,  otlatóca. 
Marchitarse,   ni,  cuetlahuia  ni,  quelo- 

chnhui.  ni.  pilichdhui.  ni.  pilichhud- 

qui.  ni,  cototzhudqui.  ni,  pilihui. 
Marchito  así.  cuetlaúhq^ii.  qiielochaúh- 

qui .    pilichaiíhqui .   pilichhuácqui . 

cototzh u dcqui.  pilitih qui. 
Marchitable  cosa,  cuetlahuidni.  cuetlct- 

huini.  pilichahuini.  pilichhuaquini . 

cotot zhuctqnini.  pilihuini. 
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Marchitador.    llacuetlahuiáni.  tlactie- 

tlahuiqui.    tlapilichahuiáyii.  tla-pi- 

¡ichJiuatzáiii.  tlacototzhuatzáni.  tla- 

pilihuiáni. 
Marchitadura.    cuetlahuiliztli.  picha- 

huílíztlt.  pichhuaqiiiliztli.  cototzhua- 

q  li  iliztli.  pilih  u  iliztli. 
Marearse.  7iino,  quahuihninti. 
Marea,  viento  de  la  mar.  aeécail  hnéi 

aeécall. 
M aréo .  yiequa h uih u hitil. 
Marfil,  elefante  ycoáílan.  tlanójnitl. 
Márgen  de  libro,  amoxlhtfli.  (unoxtern- 

inalhuilóni .      amóxtli    yteniztáca . 

amóxtli  ytenchipahuáca.  amoxteniz- 

tálli. 

Márgen,  en  general,  teyiiztac.  te7iiztáU¿. 
Marginal,  teniztálo. 

Marhojo  ó  moho  de  los  árboles,  fáchtli. 

chacJiáhua. 
Maricón,  cihuátic. 
Maridable  cosa.  7ienamictiló-ni . 
Maridable  vida,  nenamictiliztiemilíztli. 

nenaniict  iliz  nene  áy  o  ti. 
Marido  ó  mujeV,  casados,  tencimic.  na- 

mictli. 

Marido.  teoquicJihui.  tenámic.  cihuá- 
hita.  mocaúliqíci.  namiqui.  tlafali- 
Iiui. 

Marina,  cosa  de  la  mar.  huéi apaneáyotl. 
htiéi  atla7icáyotl.  huéi  ápan  moehi- 
hua. 

Marinero.  acallamocuitláJiui .  acallanc- 

lo.  tlctnélo.  atlácatl. 
Mariposa  generalmente,  papáloll. 
Mariposa  grande  pintada,  xixieallécon. 

xicaltetécon.  tlecócoz. 
Mariposa  pequeña.  papaloióntU.  pafa- 

lotepito)t. 

Marisco,caugrejos,  caracoles  etc.  atlan- 
chaneque. 

Marisma, todo  lo  que  la  mar  suele  cubrir 
cuando  crece.  tlaUiuáctli.  hiieiapan- 
tlalh  u  ú  ctli.  ate  zea  tía  Ih  ii  áctli. 

Marmita,  tepuzcómitl.  tepnzcontónth . 

Mármol,  columna,  tetlaquel zálli .  íemi- 
mílli.  iepiáztli. 

Marmolejo,  columna  pequeña  tellaque- 
tzallóntli.  temimiltóntli.  tepiaztón- 
tli. 


Marmol,  tehuápal.  aehalchíhuitl.  tez  á- 

lli.  tepúehtli. 
Marmolería,  tepnchiilóyan.  tezcalóyan. 

tehu  apa  lóya^i. 
y[-áxmo\istd..tchuapalichü.aeh  a  Ich  ih  u  ic  x  - 

ni.  tezcaliáfii.  teprtchtiáni. 
Maroma,   inecatoviáhuac.  toniahuamé- 

catl. 

Marqués  lo  mismo.  Marquesa  lo  mismo. 
Marquesado,  tlatocáyotl.  marqués  tla- 
tocáyotl. 

Marrano,  cochino  de  un  año.  ye  cexiuh- 

tía  coyáynetl.  ccxiuhcáyotl  eoyámell. 
Marta,  animal  conocido,  ocotóchtli. 
Martes,  día  de  la  semana,   lo  mismo. 

ó  ye  eilhuitl  semana. 
Martillar,   nitla.  tehiiiá  ?nfla,  tcpttzfe- 

huia.  7iitla,  tetzotzóna. 
Martillado.  tlatehuílH.  tkxtetzotzóntli 

tlatepuztehuílli. 
Martillador,   tlatehuiáni.  tlatchniqui. 

tlatetzotzo7iá7ii.  tlatepuztehniá?n. 
Martillo   tepuztlatehiiilóni .  tepuztlate- 

tzotzonalóni. 
Martirizar,  níte,  miquiztla^ieltilia. 
Martirologio,  tonalpohualóni.  tonalá- 

matl. 

Mártir,  tlaneltoquilízili ypámpa  miqui. 

yiniquiztica  tía  neltiliáni. 
Martirio.  tla?ieltililíztli.  miqniz  tlanelti- 

liliztli,  tlcmeltoquiiíztli  ypá^npa  mi- 

quiliztli. 

Marzal,  cosa  de  Marzo,  mafzoeáyotl. 

7narzo    ipa)/    moehihuáni.  }nai'zo 

itechpoúhqui. 
Marzo,  mes  tercero.  77ietztlimarzo.  ó  ic 

yeimétztli  Í7i  ce  xíhuitL 
Mascada,  en  general,  ocuilt zahualqné- 

fuitl. 

Mascada  para  el  cuello.  tetzanhq^iecJi- 

tlafachóiii. 
Mascadura.  ílaquaquáliz.  neahuializtli . 

ca7nacuechóliz. 
Mascar,  en  gen.  nitla,  quáqtia.  n.  ahuía. 

ni,  camactiehóa  . 
Mascar  algo  tronando  los  labios,  nina. 

t encapa  nía  . 
Mascar  el  pan  á  los  niños,   nic,  paJndd 

in  piltzÍ7illi.    7iic,   ca niaenechóa  Í7i 

piltzi7itli. 
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Máscara,  disfraz,  mixpolóqtii.  texayá- 
cac. 

Mascarilla,  vaciado  de  cara,  texayaco- 
■pintli. 

Más,  nombre  comparativo,  ocyemíec.  oc- 
yé  yxáchi.  octeúhti.  ocyehuéy. 

Más,  adverbio  comparativo,  occénca  yé. 
ocyé  cérica,  ocyehualcá.  ccyetáchcauh 
ocye  quiyacatia. 

Más,  conjunción,  zan.  zanyé.  áuh.  auh- 
yiii.  aiih  ynoccéqui.  auh  ynocqiiéx- 
qu.ch  ynóc  iMtan.  tel.  matél.  áuhin- 
tla. 

Más,  para  continuar,   adv.   iJuian.  oc  i- 

huav.  ocnó.  zacuó.  mac7ió. 
Más  sí,  conjunción,   zaii  intla.  áuh  in- 

tla.  áuh  bithxcarno.  telhitla.  intlazá. 

yntlanózo. 
Más  valer,  occénca  ni,  pactinémi.  oc- 
.cénca  huéya  7io  necuütonóliz.  occénca 

huéya  7ioté7iyo . 
Más  querer,  occénca  ye  nic,  néqui.  oc- 
cénca ye  ni,  quclehtda. 
Masa,  generalmente,  téxtli. 
Masa  de  tributos,  ixquichtiacalaquílli . 

7ioh  2í  ia  71  tía  calaquilli.  t  la  cent  la  lilli 

tlacalaquílli. 
Masa  de  harina.  iexpolóUi. 
Masa  de  frijol,  etéxlli. 
Mástil  de  nave.  acalquaiiJiyóUotl .  acal- 

quachpa  7iquáh  uitl. 
Masticar.  7iitla,  quáqua.   n,  ahnía. 

ca77iacuechóa. 
Mastín  de  ganado,  itzcuintli  ichcapix- 

qui. 

Mastuerzo,  hierba  conocida,  rnexixin. 

7nexixquilitl. 
Matacandelas.    xicocuitJaococehuilórii . 

ococehuilóni. 
Mata  ó  pie  de  cualquier  hierba,  centá- 

catl.  ce7itecóchtli.   centzóntlí.  tácatl. 

tecóchili. 
Matachín.  tlaca7nixpóloc. 
Matar.   no77iac7níqici,  vcl,  ?¿zte,  7nictia. 

nite,  tlatlatia.  nite,  popoléa. 
Matador.   y)7iac  77iico]iuáni:  tonictiá- 

ni.  tetlatlatiárii.  tcpopoloáni. 
Matadero,  rastro.  te7nictilóya77.  yiilqui- 

te7nictilóyan. 
Matadura,  ó  llaga  de  bestia,  ixpclikui- 

liztli.  xolehuiliiili. 


Matarviespedazando.  7iile,  xexelóa.  ni- 
te, tzaizayá7ia.  7iite,  í zotzo7nonia. 
7iitc,  ciciyotÓ7na.  7iic,  tzotzoncéqui . 

Matador  de  esta  manera,  texexeloáni. 
teizatzayanáni.  tetzotzomo7iiá7ii.  le- 
ciciyotomá7ii.  tetzotzontequirii. 

Matar  á  traición.  7iite,  ichtaca7nictia- 
atene77iáchpa7i  7iite,  7nictia. 

Matador  tal.  tcichtacamictiá7ii .  atene- 
771  á chp an  lc7n ici iá 7i i. 

Matar  animales  ó  fieras.  7ii,  7naza7nictia . 
7ii,  icqua 771 7n ict ia . 

Matador  de  estas.  77iazc(77iictiá7ii.  Ic- 
qna77i7nicliá7ii. 

Matar,  sacrificando  animales  ó  aves,  ni- 
tla,  7nictia.  7iitla,  quechcotÓ7ia.  7iitla, 
cotóna. 

Matador  así.  tla7nicliá7ii.  tlaqacchcoto- 

7iá7ii.  ilacotoná7ii. 
Matar  sacrificando  hombres  á  los  ídolos. 

7ii,  tlaccanictia.  fiite,  altia. 
Matador  en  esta  manera.  tla77iictiáni. 

tlaca 7nictiáni.  tealtiárii. 
Matador  de  padre.  77iota7nictiá7ii. 
Matador  de  m.adre.  7nona7n7nictiá7ii. 
Matar  así  mismo.  7iino,  7io7namictia . 
Matador  de  sí  mismo.  7no7io7namicíi. 

mo7io7na  mictiá  7ii. 
Matar  el  zapato,  riécli  cocóa  Í7i  cáctli. 
Matar  el  polvo.  7iic,  polóa  in  íeúhtli. 
Matar  de  hambre  á  otro.  7iite,  apiz7nic- 

tia. 

Matador  tal.  teapizTnictiáni.  feapizTnic- 
tíqtii. 

I  Matanza.  te77iictiliztli.  te7nacuelmiqui- 
liztli    tetlatlatililiztli.  tepopololiztli. 

Matatena.  leolóltic.  teolólli. 

Materia,  podre.  teTnálli.  tiTuálli. 

Material,  cosa  grosera.  atlayoliz7natca- 
ch  iú h í li.  tía  ilih  u  izch  iúh tli. 

Materia  tener.  7ii,  tcTnállo. 

Materia  ó  dechado  de  donde  sacamos  al- 
go. Tnachivotl.  octácatl.  a7na7nachi- 
yoil. 

Material  persona.  atlayolizt7iatcachi- 
huchii. 

Material    obra    ¿lailihnizhjdlli.  tlaili- 

huizchiúhtU. 
Maternidad,  lenánxotl. 
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Maternidad,  casa  de.  te^iltzinllac^ityan. 
te filtzinlla ca tcáUi.  i epiltzintlacoAiló' 
yan  . 

Material  de  construcción.  texami?.-cal- 
quetzailoil.  texamixcalmanállotl . 

Matiz,  en  general.  tlapalnamiclUiz. 

Matizar,  en  general,  nite,  tlapalnamic 
tía. 

Matiz  en   la   pintura,  tlapoyahualiztli. 

ilapoyahiiállotl.   'poyáhtiac .  tlarna- 

chiyotüiztli. 
Matizar  en  la  pintura,  niíla,  poydhua. 
Matorral,  millfazólli. 
Matraca  .  qumiJnnalacat zili nilóni . 
Matrero,  mamaúhqui . 
Matricida,  tenanjnictiání. 
Matricidio.  tenayujiictilíz . 
Matricula  de  nombres  propios,  toai- 

amcitl.  tepohualámatl. 
Matriculado,  tetocaicuiloc.  tetocaf/aHlli. 
Matriculador.   tetocaicuiloáyii .  tetoca- 

tlaliiini. 

Matricular,  nite,  íocaiiiiilóa.  nite,  lo- 
ca tlalía. 

Matrimonio,    nenamictiliztli.  teoyotíca 

n  en  a  m  icíiliziU .     ii  emana  miel  iliztli . 

}iecelililíilli. 
Matrimonial  cosa  ncnamictüizzotl.  iie- 

jnanamietilizzotl.  iiecetililizzotl. 
Matriz  generalmente,  nányotl.  le?ian¿í- 

liztU. 

Matriz  de  godornices.  zozóltin  iii  ehán. 
Matriz  de  las  ciudades,   altepenányoü . 

lotecuácan. 
Matrona,  mujer  honrada.  ilamaiciiViqui. 

ilamallafnálqiii,  7nahuizlic  cihualL 
Matrona  ó  partera.  lemixihuiticDii.  le- 

Hacalfialehmd  n  i. 
Mausoleo,  lecochllayecch ichitihlli. 
Mayo,  mes  quinto,  lo  mismo,   ó  mélzlli 

mayo,   iemacuilli   inélzlli  in  ce  xi- 

Iniill. 

Mayor,  cosa  más  grande,  occénca  huéi. 
occénca  láchcauh.  occénca  Iki-panct- 
huía. 

Mayor  un  poco,  ocachílo?!  ¿c  huéy.  oca- 
chihiiéi.  ocáchi  ic  lácJicauJi. 

Mayor  de  todos,  htieileáchcauli .  tla- 
cempanahiiia  ív  ic  Jniéi.  cenliách- 
caiih.  leccfnác/icauii . 


i  Mayormente.  Adverbio,  occencayéhziatl. 
ccncayéhuatl.zacencayéhuall.  oc  hiiel- 

I  y^- 

i  Mayoral .  leyacánqui .  tepácho.  liách- 
'      canil,  lia  y  acal  i. 
I  Mayordomo  de  otro,  calpixqiii. 
!  Mayordomía.  cctlpixcáyoll. 
Mayor  hijo,  tiyacápan.  aciitotlácat . 
Mayorazgo  de  aqueste,  tlazopilláiquiil . 
tlatocapillátqintl.tiyacapayitlátqiiitl. 
tiyacapányoll. 
Mayorazgo,  eí  mismo  hijo  del  señor.  jí''¿- 

zo.  yllapállo .  ioxio. 
Mayorazgo,  la  hacienda.  ílatocapillál- 
qnitl. 

viazm.orra,  prisión,  oiiuicaii  tecaltza- 
qualóyan.  tetlallancaltzaqualóya^i. 
teiipilóyan. 

Mazo,  qiiauiitlat eiiiiilón i. 

I  T  Mear.  7iin,  axixa.  átl  7iic,  jioquíci. 

j  Mear  con  otros,  téinian  nin,  axixa.  tc- 

\  iiuan  71,  a77oqi(ía. 

i  Mearse  de  miedo.  7ii,  mauiicamiqni . 

j  aaxixa.   7ii,    mauiicazoitéqiii . 

\  71ÍIIO,  tzÍ7iyaltia.  yú/iquin  ciiitlatza- 

\  vá77i  7ioyóUo. 

I  Meadero,  kigar  donde  orinan.  7ieaxixa- 

I  lóya7¡  cuioqnilóllan. 

I  Mear  ó  cagar  á  otro.  7nte.  aaxixa.  iiitc, 

j  icuitia, 

I  Mear  alzando  la  orina.  Jiilla,  piazóa. 

I  Meada  cosa  con  meados,   tlaa  xixl  l'i . 

I  aaxixxo. 

Meada,  axixlli. 

I  Meados,  las  orinas,  axixlli. 

j  Mecánica,  tiiltecáyoll.  ¿olteca7naciiliiiz- 

1  ///.  a7na7itecáyoll.  tevole/iuanlollecá- 

\  yoti. 

I  Mecánico.  lolleca77iacIiliá7ii.  tullécall. 
ama/ilécall.  leyolcliucnitoltécail. 
M e  can  ism  o.  lia  colon  xexel/i  ii  iliz . 
Mecapal.  77iecapá¡¡i.  cuetlax77iá7nal. 
Mecate.  7nécatl. 

Mecedor,  tlcmeloáyii.  lla7ie7ieloáni. 
Mecedor,  el  instrum^ento.  tla7jelhuázlli . 

tía  n  e  7J  cUi  miz  tli. 
Mecer,  nilla,  7ielóa.  nílla,  7i€7iel6a. 
Mecido.  llanelóUi.  llanenelóJli. 
Mecedero,  para  mecer,  tlaiteloló'iii.  Ihi- 

7Íeneloló?7Í. 
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Mecedura.  ílaneloUztli.  tlaneneloliztU. 
Mecer  ó  menear  el  agua  haciendo  ruido. 

« itla ,  mo7no¡óí  za . 
Mecer,  revolver  ó  remar  algo  á  otro,  ni- 

te,  tlanelhuia . 
Mecer  uno  con  otro,  niila,  nefanhiiihui- 

xóa.  nitla,  nehuanliuilmixóa. 
Mecido  así.  tlaiiepanhuihuixólli.  tlane- 

h  uatihuiliuixólli. 
Mecedor  tal.  lian epanhtii'hiiíxoáu i .  tla- 

nehuanhii  iJi  zi  ix  o  á  n  i. 
Mecedura-  tal.  tlanepanliuihirlxoliztli. 

tía  n  eh  ua  7i  huih  ii  ixob'ztli. 
Mecer  ó  menear  cuna  de  niños  ó  cosa 

semejante,  niíla^  huiJudxóa.. 
Mecedura  así.  tlaJiuihuíxoliztli . 
Mecedor  tal.  tlaJmihuixoáyii.  tclmihni- 

xo.  ieh  uiJi uixoáni. 
Mecha  de  candil  ó  la^mpara.  icpatlaJmi- 

lóni. 

Mechero  de  candil  ó  lámpara,  icpatla- 

h  u  il latz  icol  til ó  ni. 
Mecha  de  artillero,  etc,  icfatlamalín- 

tu ycynotlequechia  tlequiquíztli.  l.  tle- 

quiqiiiz  icpatl,  tlamalintli. 
Mechinal,  tefancoyóctli. 
Meco,  qtiau/itlachdne.  miUachd7ie. 
Medalla,    tcpuzmachiyopilcac .  teoma- 

chiyopilcac. 
Mediación,  tepantlatóliz . 
Medida,  braza,  cenyollótli. 
Media  libra,  tlaco  libra,  ccntlacollaia- 

7nachi]iiialóni. 
Media  cofia,  ccntlctcol  qua7nátlatl . 
Media  fanega.  qiiaJmacálli.  ce7iqua- 

hiiacálli . 

Media  luna,  c e 7itla col Tné l ztli .  t lapa nqni- 

77l€tztli. 

Mediano  entre  grande  y  chico,  zanllá- 
co.  za7iq7iálli  za7iipa7i.  tlaco77emÍ7ii. 

Medianía  así.  tlacóyoti.  qudllotl.  flaco- 
7icmilizzotl .  ypat7Íyotl. 

Medianamente  así.  tláco.  )iepá}illa. 

Medianamente  hacer  algo.  áchihuéL  rñc, 
chihua. 

Medianamente  decir  algo,  áchi  Juiél  ni, 
qiiiíóa. 

Medianero  en  compra,  tetlalennonócii- 

tli.  tetlatejitotogiiili . 
Medianería  así.  tetlateyinoiiochilízlli.  Ic- 

tla  tcntotoq  II  iliztli. 


\  Medianero  entre  dos.  tctlac€celiuiliá77Í. 
i       tenenotzaltia7ii.  te7ietla  zotlaltiá}ii . 
I  te7iecf7ÍuhllaUiá77Í. 
Medianería  tal.  tetlacecehuiliztli .  íe72e- 
7iotzaltiliztli.  te7ieilazotlaltilíztli,  teic- 
7riuhtlaltiliztli. 
Medianero  comoquiera.  te7tepa)itla77io- 
quetzá 77 i. 77epa 7i tía ica c.ít ecli  ii ecahua- 
16 71  i.  teca 771  oyolitla coá77Í. 
Medianería  de  ésta  manera,  tétech  77e- 
cahualiztli.  te7icpa?itlamoq7ietzaIíz- 
tli.    7iepa7itlaicaliztli.  tecaneyolitla- 
coliztli. 

Mediante  alguno  ó  por  él.  tépal.  tepal- 

tZÍ7lCO. 

Mediar  ó    demediar,   henchir  hasta  la 

mitad.  7iitla,  tlacaxilía . 
Mediado  ó  demediado,  tlatlacaxitilli. 
I  Mediar  ó  demediar,  gastar  hasta  la  mi- 
I      tad  7iílla,  tlacohuia. 
Mediado  ó  demediado  así.  tlatlacohui- 
Ui. 

Media  noche,  yoimah^epchitla .  tlacoyó- 

Jiuac.  ticátla. 
Medias  para  abrigar  las  piernas.  Tnetz- 

7ieque7itilo7i.  7iexoq?céntilo>i. 
Médico  ó  físico,  tíciíl.  tefáti.  tepatid7ii. 

tld77ia. 
Medicinal  cosa,  pdtli. 
Medicina,  pdtli.  riepatilóyii . 
Médico  de  ojos,  teixpáíi.  leixtelolopáti . 
Medicina  de  ojos,  ixpdtli.  7ieixpatilÓ77Í. 

ixtelolopdtli. 
Médico  de  orejas,  tenacazpati.  te7iacaz- 

patia7ii. 

Médico  experimentado.  mÍ7natÍ7iiticitl . 
tlaycyecoa7iiticitl.  ixpd7ica.  77iozca- 
lid7ii. 

Medicina  experimentada,  tlaxeyecólli 
pdtli. 

!  Medicinal  raíz  tzocuilpdhtli. 

I  Médico  que  sabe  poco,  ámo  cc7ica  7¡ii- 

!  matÍ7iitícitl. 

I  Medida,  reliquia  para  el  cuello,  teoyo- 
\  qiiec]i7ielpilÓ7ii .  llatcochiii  ual7ielpilÓ7i . 
i  t€ota777achinh7ielpilo7i 
¡  Medida  como  de  vara.  tlayeyecolÓ77Í. 
tlaoctacaa77Ó?2Í. 
Medida  como  de  celemín  ó  arroba,  tla- 
\       ta7nachihiia¡Ó7ii . 
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Medida  de  á  diez  pies   mátlac  xocfiul- 

latamachihualóni.  mátlac  icxitlata- 

machi hualóni. 
Medidor  por  ésta  med\da.7nd¿¿ac  xocpal- 

latamachihuáni 
Medida  por  ésta  medida,  mátlac  xoc^pa- 

l la  tama  chitih  tli. 
Medir,  niíla,  tamachihiia.  nitlafóhiia. 
Medida  cosa.  tlata7nachiúhtli. 
Medidor,    tlalamachihtiáni.  tlatama- 

chiúkqui. 
M ed i d u r a.  tlatamach ih ualiztli. 
Medir  derecho, recto,  nítla,  melaiihcaia- 

machihua. 
Medida    cosa   así.  tlamelanJicalama- 

chiúhtli. 

Medidor  de  cosa  derecha  ó  recta,  me-la- 

h uactla ta  viachih iiá n i.  tía mela  uh ca - 

i  ama  ch  ih  ti  á  n  i. 
Medir  torcido,  nitla,  necuütamachihica 

nitla..  ¿xtlapaltamachihua.  7iitla.  chi- 

cotamachihua . 
Medida  cosa  así.  tlanecidUamachzúhtlí. 

tlaixtlafaltamachiúhtli.  tía  ch  icota- 

viachiúhtli. 
Medidor  tal.  tlanecuiltamachihuáni.  etc. 
Medida  derecha,  recta,  tlamelauhcata- 

mach  ih  tialón  i. 
Medida  torcida,  tlayiccidltamachiualó- 

n  i.  tía  i xt  la  palta  mach  ih  ualóni. 
Medir  úexra..iii,tlaltamachíhua.  ni.tlal- 

póa. 

Medida  tierra.  tlalta7nachÍ2Íhtli.  tlal- 
foiihtli. 

Medidor  de  tierra.   tlalta77iachiúhqui . 

tlalpoúhqui. 
Medida  de  tierra, con  que  se  mide,  tlal- 

ta7i2achihtialÓ7ii.   tlalf>ohualÓ77Í.  tlal- 

quáhtiitl.  tlalmécatl. 
Medida  de  tierra,  tlaltamachihualiztli . 

tlalpoalíztli. 
Medida  sin  tasa  ó  término.  á}7io  ixye- 

yccaiihqui.  7iÍ7na}i  aca7ita77iachiúh- 

qjii. 

Medida  de  un  codo.  cc7i77iolícpitl. 
Medida  de  un  brazo,  coiciyácatl.  ce- 
77iacólli. 

Medir  el  mundo,  ceinaiiahiiac .  7ií¿la, 

tamachihua. 
Medido  mundo.  ce7na7iáhtíac  tlata7r,a- 

chiiíhtli. 


Medidor  del  mundo.  ce7na7iáhuac  fla- 

ta  7nachih7iá77i. 
Medida  del  mundo,  cemanáhuac  yta- 

77iachiúhca. 
Medir  con  astrolabio.  nitla,  ixhuia. 
Medida  cosa  así.  tlaixhuilli. 
Medidor  tal.  tlaixhiiiáiii. 
Medidura  de  esta  maunera..  tlca'xhuilíztli. 
Medio  verso,  tláco  vej'so. 
Medio  áía.tlacoto7iatÍHh.7iepá7itla  tona- 

tÍ74,h.  7iepá7itla  t07iálli. 
Medio,  la  mitad  de  lo  entero."  centlácol. 
Medio  celemin.  tlacácic  qnauhacalt67i- 

tli.  cc7itlacolquaiih acá  11071  tli. 
Medio  asado,  achitlchjiácqui . 
Medio  comido,  chicoquátic.  cJiicoqtiá. 

chicoqtiaqiiá . 
Medio  vivo.  achiyóUi.  zaque )iyólli.  za- 

que7iyóltGC.  zaque7iitztoc. 
Medio  muerto.  zaque77quÍ7náttoc.  yúh- 

quÍ7i  Ó77tÍC. 
Medio  quemado,  achitlátlac. 
Medio  crudo,  achixoxoúhqui. 
IMedio  pie.  ce7itlacolicxitl. 
Medio  tono,  tláco  tÓ7io. 
Medio  entre  dos  extremos.  7iepa7itlátli. 
Mediero,  que  hace  ó  vende  medias.  77ie- 

tzqiie7itilo7ichiúhqui.  7nelzque7ittlo7i- 

7iamácac. 

Meditación.   teoyollc(7ie77iíliz.  teoyotlal- 

7ia7niquillz. 
Meditar.  72itlcí,  ieoyo77e77iilia.  7ii,  ieoyo- 

tlal7ia77iiqui. 
Medrar  por  mejorar.  7ii7¡o,  crielia.  7iino, 

tlaix7iex tilia.  7iÍ7io,  yocatia   7i,  ahco- 

quiza. 

Medrado  nsí.   77ioc}iéli.   motlaixnextili . 
7noyocáti. 

Medra  por  mejoría  7ieic7ieliliztli.  7ietla- 

ix  7iext  il il íztli. 
Medroso  por  naturaleza.  77io7nauhtiá7ii. 

7nizahuiá7ii.  mauhcatlácatl.  mauhca- 

7ié77i,i.    maíihcayóllo.    7naúhq7ii.  ix- 

7naúhqui. 
¡  Médula,  omiyóllotl. 
j  Mejilla,  ixteliúhcatl. 
Mejora,    adelantamiento  tiahcoquizá- 

liz .  7iey  oca  lili z. 
Mejor,  nombre  comparativo,  ocvequá- 

lli. 
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Mejor  Adverbio  de  comparativo,  ocye- 
*  qiicxlli.  occéfica  yéctli.  occénca  ypd?ii. 
Mejor  un  poco,  achiquálli.  ocachiquá- 

lli.  quentelquálli. 
Mejorar  cada  día.  busca  medrar. 
Mejorar  en  dolencia,  yen.  inimáti.  yeá- 

chi  7i¿?i,  imáti  ye  qucntéltziyi.  ye  ni, 

yóli.ye  ni,7io7.calia. ye  7i,ihíyo,nic,CMÍ. 

yequéztel. 

Mejoría  de  dolencia,  áchi  quétitel  yeá- 
chi  quéntel. 

Mejoría  en  cada  especie,  ynoccénca 
quálli.  ynoccénca  yéctli.  zaccénca  ye. 

Mejorar  á  uno  más  que  á  otro.  nite.  chi- 
co imia. 

Mejorado  así.  tltichicohiiílli. 

Mejoría  de  esta  manera,  tlachicohuiliz- 
tli, 

Mejorador  tal.  tía  chic  ohuiáni. 
Melancólicamente  2Láw .  atleiyectica.  am- 
•pactíca. 

Melancolía,  atleyécyotl.  ailepácyotl.  atlc- 

h  uelm  á  ch  chotl. 
Melancólico,    atleíyec.  atleihuélmach . 

atleípac.  amfaqjiini. 
Melcocha,  necidlacátztli.  necutlatzovo- 

nilli.  • 
Melcochero  que  las  vende,  necnilacatz- 

na mácac.  7iecutlatzoyonihiarnácac. 
Melecina,  iavati\a.  tetzin-pamacóni.  te- 

famacóni . 
Melena,  ixquaízúntli. 
Melenudo.  txquatzú?itic. 
Melga,  cuémitl. 

Melena  de   buey,  quaquauhixqnape- 

■péchtli. 
Melindre.  acocoUafaWiniz . 
Melindroso.  acocoUafaliúhqiii. 
Melocotón,   árbol  conocido,  melocóton 

quáhiiitl. 

Melocotón,  la  fruta  del.  xiichipal  dwaz- 
no.cúztic  durazno,  xócotl  melocóton. 
Melón,  fruta  conocida,  lo  mismo. 
Melonar,  melommilpan. 
Meloso,  necútic. 

Melosa,  lavaduras  de  miel,  necuátl.  ne- 

cutla  ixpáca  ti. 
-2tlellar  algún  vaso,  nítla,  tentlapána. 

nitla,  tcntzicuéhua.  nítla  Jcuchitonía . 

nítla,  tencotó)ia. 


Mellada  cosa  así.   téntlapdnqui.  tentzi- 
cueiíhqui.  tencotónqui.  tenchitónqiii. 
Mella  ó  melladura,  teyitlapanalíztli.  ten- 
tzicuehualiztli.   tencotonaliztli.  ten- 
chiloniliztli. 
Mellarse  ó  embotarse  el  machete  ó  el 

azadón,  tentetecuináhtii. 
Mellado  así.  tentetecuinaúhqui. 
Melladura  tal.  tenteteciiinahiiiliztli. 
Mellador  de  esta  manera,  tlatentctecui- 

noáni.  tlatenteteciiinóqiii. 
Mellado  en  los  dientes,  tlancotónqui. 
tlancopinqiii  tlancotóctic.  tlancopic- 
tic.  tlanhuétzqui . 
Mellizo,  cóatl. 
Membrete.  a?naicuilóliz. 
Membrillo,  árbol   conocido,  meynbrillo 

qtiáhuitl.  xocoquáhuitl . 
Membrillo,  la  fruta,  lo  mismo,  ó  xócotl 

membrillo 
Membrudo,  de  grandes  miembros,  ypa- 
nocanhuéy   yninacáyo.  hitehueipul. 
\      totomácpul.    nohiticcn  tomáhuac. 
\  Memorable,  ttalnámic. 
I  Memoria,  tlalnamiqiiiliztli .  totlalna- 

miquia.  lotlcdnamiqiiiliz. 
I  Memorial,  tlalnamicóni. 
I  Menaje  de  casa,  yeyántol.  icpalálli. 
i  Mención  teilnamiquiliztli.  ieihianiicó- 
\  ni. 

i  Mencionar.  7iite,  ilnamiqui. 
Mendicante,  motlatlaitláni.  . 
Mendigar  el  pobre,  niño,   llaílaehiiía . 
7iino,  t la tlait lanía,  tépal  niño,  ocno- 
itóa.  Jii?io,tlatlayehuia. 
Mendigo,  el  que  así  demanda,  motlatla- 
yéhuí.   motlayehuiáni.  motlatlaitla- 
Jiiáíii.  molla tlaitláyii.  tépal  moocyioi- 
lóa.  tépal  mooc7ioitoáni. 
\  Mendiguez  de  aqueste,  mendicidad.  7ie- 
\       tlatlaychidliztli.    yietlatlaitlcniiliztli . 
i  nchec7ioitGliztli. 

¡   Mendrugo,   tlapáctli .    tlaxcallapáctli . 
j      cotóctli.  tlacotÓ7itli. 
\  Menear  algo,  yiítla,  olÍ7iia.  nítla,  cue- 
cuetzóa. 

\  Meneado,  tlaolinilli.  tlacuecuet zólli. 
\  Meneador.  tlaoliyiiqui.  tlaoliniáyii.  tla- 
I      cuecuetzoáyii.  tlacuecuet zóqui. 
\  Menearse.         olinia.  77Í7io,  cuecuétza. 
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Menear  ó  mecer  algo  á  otro.  7iile,  tla- 
h  u  ih  21  ixalh  u  ia . 

Meneador  tal.  iellahuiJniixalhuiáni .  te- 
tlahuihii  i  xa  IJniiqu  i. 

Menear  el  agua,  nítla,  7norn.olochhuia . 

Menear  los  párpados.  7i,  ixfia;pat¿áca. 

Menear  la  cabeza,  dando  á  entender 
que  no  quiere,  w/,  tzontecoitliuihzii- 
xóa .  nina,  tzonteconhuihuixóa. 

Menear  los  labios  como  quien  reza,  ni- 
ño, temfc-peyóíza. 

Menester,  téiech  moiicquilíztli.  mone- 
qnili~iU. 

Menester  haber,  nótech  monéqui.  nech- 

néqid. 
.  Menester  es.  monéqui. 
Menesteroso.   7notoIinía   atlé  ytechmo- 

néqui.  atlé  iáxca.   ajiccíni  Í7i  ytech- 

monéqui .  tlatemachtiáni. 
Mengajo,  tilmaccntlacof^llca c .  centlaco- 

f>ilcac. 

Menguante  de  luna,  ynccuefáliz  Í7i 
rnétztli.  ye  ilóti  in  jnétztli.  ye  fiolíhni 
i'n  mélztli.  ye  micthiJi  in  métztli.  ic 
tlantiuh  métziJi.  méiztli  ynecuepáliz. 

Menguante  de  la  mar.  hiiéi  ailotiliztli. 
liuéi  a  ti  ilólca.  huéi  atl  yneené-pcet. 

Mengua,  inopia,  yuheatlatiliztli .  átle 
hnct ztoliztli.  nctoliniliztli.  lenotlaeá- 
yotl.  eoeocáyotl.  teo-ponheciyotl.  atlé 
onehualiztli. 

Menguado,  yuhca  tláeatl.  moiolinía.  ie- 
notlácatl. 

Menguar,  ni,  tlantiuh.  ni,  foliiihtinli. 
ni,  eaxáhua. 

Menguarse  lo  líquido,  luiáqni. 

Menguado  así.  htideqíii. 

Menor,  nombre  comparativo,  tlaeote pi- 
tón, aehitefiton .  yfantefitou. 

Menoscabar.  7iitla,  aehililia. 

Menos,  Adverbio  comparativo,  oceénea 
á7no.  ocyeámo.  qiie77Óque  iyi  átno. 

Menos  es  que  lo  otro.  ctTno  ixquieh. 

Menor  de  edad,  que  está  bajo  de  tutor. 
tlazealtilli .  tlahuapahziálli.  ayáyno 
ihiehia.  áv7no  mozcalia.  a\aQuÍ7ná- 
li. 

Menoría  de   edad  así .  tlazealtilizzotl. 

ayaqui/72al ili i lli .  ayatlaeliializtli . 
Menospreciar,  atlé   ipan    7ii,  tlachia. 

atléifa7i  7i7Íe.niáfi.atlé ipan  nift',itta, 


7zite,  telehihna.  aycíe  i^a7i  7iite,  máti 

ateixco,  atlé  icfac  ni  tlachia.  ánite: 

mauheaitta  ánite,  ixitta.  7iite,  iexó- 

tla.  77Íte.  eeynfonhtitláza . 
Menospreciado,    atleipanittálli.  tlatcl- 

ehiúhtli.  atlamajihcaittdlli.  atlaix- 

ittálli.  tlacxotlálli. 
Menospreciador.  atleipa77  teitta.  atlei- 

^a7i  temáti.  atleifa7i  tlachia.  tetel- 

chihzuhii.  ateixco,  ateicfactlachiáyii. 

atemauhcaittáni.   ateixittá7ii.  teic- 

xotláni. 

Menospreciado,  adv.  atleifav  teittaliz- 

tica.   atleifanteTnatiliztica.  tetelchi- 

h 71  a liz tica,  a teix ittalizt ica . 
Menosprecio,  atleipan  teittaliztli.  atlei- 

pctti  temachiliztli.   atleifia7i  tlachia- 

liztli.  tetelchihualiztli.  ateixco.  ateic- 

■pactlachializtli.  atezna. uhcaittaliztli. 

ateixittaliztli.  t eicxotlaliztli. 
Menoscabo  ó  mengua,  tetlaahuilquixli- 

liliztli.   tetlaahuilpo^poUuiililiztli.  te- 

tolÍ7iiliztli .    teicyiotililiztli .  ytelchi- 

hiialóca.  yzolMiilóca. 
Mensajero,  titlántli.  titla7ióni.  motitla- 

nini.    tititliéntli.   tlaihuálli.  Et  pe/-- 

metáforain.  teix.  te7iácaz. 
Mensajero  hacer,  izite,  titláni. 
Mensaje,   tlatólli.  titlan77ahuatilli.  ti- 

tlazitlatólli.  7ietitla7i iliz t li. 
Mensaje  ó  nuevas  decir.   7iite,  tlacaqui- 

tia.  nile,  no7iótza.  7ii[la,  7i07iótza.  7ii, 

tlatohiextia. 
Mensajero  ó  enviado  de  otro  m.ensajero. 

titla7i  7iécuil. 
Mensajero  de  vanidad,  ahniltitlántli. 

za7?7ze7i¿itldntli. 
Mensajero  entre    dos.  7ie;pantlaq7iiza 

titlá7itli.  áccan  tlanahucítilli  titlántli. 

omctlácatl  y  tillan,  tiecoctitlántli . 
Mensíruada  mujer,  znometzhuiáni . 
Menstruación  ó  menstruo,  nemelzhuilíz- 

tli.  ciiniacocóliz . 
Mensual .  cecezunétztli. 
Mensualmente,  adv.  cece7i77ietztica. 
Mentar,  busca  nombrar. 
Mentado,  famoso.  té7iyo. 
Mentalmente,  adv.  tláhiazniqiiiliztica . 
Mental,  tlalnayniqiiílli. 
Mentecato,  poxáqiia.  aquÍ7na7náti . 
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Mente,  la  parte  más  esencial  del  anima. 

tlalna miquilóni.  tlacaqtiilóni. 
Mentir  á  sabiendas.   «,  iztlacáti.  nitla, 

-píqui.  nitla,  xoxolhiiia. 
Meotira  así.  iztlacatillztli.  tlafiquiliztli. 

iztlacáyotl.  tlatolpictli. 
Mentira  grande,  iztlacafatiliztli.  huéi 

iztlacatiliztli.  izüdctli.  te?iqualáctH . 
Mentir  mucho  ó  muchas  veces,  ni,  iztla- 
cáti. nitla.  tla-piqui.       iztlacápa.  n, 

iztlacafápul.  Y  la  mujer  dice,  n,  iz- 

tlacapdxoch. 
Mentiroso,  iztlacatini.  iztlacátqui.  tla- 

fii quiñi,  tlapícqui 
Mentirosamente,  tztlacafiliztica.  iztla- 

cay Otica,  tlapictica. 
Mentira  pequeña,  iztlacatiliztóntli.  tla- 

piquiliztóntli. 
Menuda  cosa,  picada  cosa  .téxtic.  cuéch- 

tic.  ytzéltic. 
Menudamente,  adv.  tlaxeliuJitica. 
Menudear,  ni,  tlaxeliuhtia. 
Menudencia,  tlaxeliúhtli. 
Menudeo  tlaxeliuhtiliz. 
Menudear  el  paso,  yendo  aprisa,  «zwo. 

cxitlalóa.  niño,  cxiána.  n,  icxitotóca. 
Menudencias  ó  alhajas,    textitica  tlát- 

quitl. 

Menudo  grano,  fificiltic.  zx-piciltic. 
Meñique,  inapiltóntli.  mafiilte pitón . 
Meollo  de  fruta  seca  yóllotl.  yyóllo. 
Meollo  de  maguey,  metálotl. 
Meollo  ó  tuétano  de  huesos,  céyotl.  cecé- 

yotl.  omicecéyotl . 
Meollos  de  la  cabeza,  qiiatetéxtli.  qua- 

téxtli.  quatéxxotl. 
Meque  ó  pescozón,  maquechcomónil. 
Mequetrefe. mote?itidni.  motentiqui.  ca- 

caláczol. 

Mercar,  ni,  tlacóa.  niño,  tlacohuia.  ni- 
tla, patiyotia. 

Mercada  cosa,  tlacoúhtli.  tlapatiyotüli. 

Mercar  en  uno.  nitla,  nepancóhua.  7ii- 
tla,  Jiepanpatiyotia.  7iic,  cefanhuia. 

Mercaduría,  tiamictli.  nanaúhtli.  tla- 
namaqti  iliztli. 

Mercader  ó  merchante  que  vende. /z¿¿:/z- 
técatl.  tlanamacá^ii.  tia7nicqui. 

Mercadería  ó  mercancía.  tiamiquiliztU. 
nanaúhyotl .  tlanaynaquiliztli. 


Mercadería  mía,  mi  mercancía,  no,  ná 

nauh.  notiámic.  Jiotlanamaquiliz . 
Mercadear,  ni,  puchtecáti.  nozlomecá 

ti.  nitla,  puchtecahuia. 
Mercar  para  otro,  nite,  tlacohuia. 
Mercader  tal.  tetlacohidáni. 
Mercado. el  Xm^ss .tianqniztli.  lianquiz 

co.  tlana7nacóyan.  tinmicóyan. 
Merced  por  misericordia,  tetlaocoliliz 

til.  teic7ioitíaliztli.tetlauhtüiztlí.  tete 

7ieliliztli. 

Mercedes  ó  favores  hacer,  tiiie.  tlaoco 

lia.  nite,  tlauhtia.  7iite.  icnelia. 
Merced,   don  ó  favor,  tetlauhtilli.  ne 

tlauhtilli.  nemdctli.  teyicmdctli . 
Mercada  cosa,  para  vender,  necidlolóni- 

tla7iec?iilólli.  tiamictli.  natnatóni. 
Mercaduría  de  esclavos,  tlaconectiiloliz 

tu  tlacanecuiloliztli . 
Mercenario,  motetlaquehualtidni. 
Mercería,  puchtecdyotl. 
Mercero,  puchtécatl. 
Merchante  ó  mercante.  tilTnaílacohítá 

7ii.  tilmatla7ia macdni. 
Merdoso,  cuitldyo.  cuictiitldyo.  netjia 

7iahi(illo.  tlaillo.  tlayéllo. 
Merecer,   nitla,  cnopilhuia.  ni.  tlcana 

céhua.  niño,  tlamacehuia.  no,  cno 

pilti.  n,  icnopilti. 
Merecedor  .tlacnopilh  uid  ni.ymacehual 

tÍ7ii.  yycnelilti7ii.  yycnopiltini. 
Merecimiento.  tlacnopilhidliztH .  mace 

h ualt iliztli.  tía maceh u aliztli. 
Merecer  el  amor  de  otro.  -nite.  tlazotlá- 

liz  ic7iopilhuia.  nite,  tlazotldliz  mc( cé- 
hua. 

Merecimiento  grande,   huéi  tlacnopil- 

huiliztli.  huéi  tlamacehualiztli. 
Merecido  castigo,  tlatzdctdl. 
Meretriz,  ahuidíii.  ahuiánqui . 
M  e  r  i  tí  si  m  o .  mah  tdzt  ilillo. 
Meritorio,  tlamacehualtilli. 
Mermar.  7iitla,  ccnqtdxtia  .  inte,  tlachi- 

coxelolia . 
Merendar.  nÍ7io,  tlacahida. 
Merienda,  n etla ca h uiliz tli. 
Merma,  en  el  peso  ó  medida,  tlatzonila- 

zaliztli.  tlailochtiliztli.  thichicoxclo- 

liztU.  ♦ 
Mero.  icél. 
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Mes,  parte  duodécima  del  año .  viétztli. 

metztlafohiializtli. 
Mes  y  medio,  cemétztli  yfantláco.  cén- 

Ictl  métztli  yfiantiáco  . 
Mesa,  en  gen.  qumiJitlaféchtli. 
Mesa  de  comedor,  tlaqiialontlaféchtli. 

tlafechtlaqualóni. 
Mesa  de   escritorio,  tlapechtlacziüóni. 

tía  cu  ilo  n  tlapéch  tli. 
Mesa  para  jugar.  7ieahuiltilontlaféch- 

tli. 

Mesa  para  áxhvi]a.v .  tlatlilantlaféchtli. 

Mesa  de  altar,  mumuztlcxpéchtli. 

Mesa  ó  superficie  de  alguna  cosa,  ixma- 

niliztli.  ixmmiü. 
Mesa  de  Jesucristo,  eucarística.  iníst.te- 

yolitlacJiicahualóni .  ieoyotetlaqtial- 

tilóni. 

Mesa  redo  á'a..  yahzuxliuhtlaf'échtli'.  tla- 
■pecliyahiiálon . 

Mesa  larga.  anqidtlápécJitli.  . 

Mesa  ó  dirección  de  algúna  orden,  aso- 
ciación, etc.  7ietecimonot zállotl.  teic- 
71  iu /Uionotzalón  i. 

Mesa  de  billar,  telololto-peíilitlapéchtli. 

Mesa  de  marmol,  tehiiafallaféchtli. 

Mesa  portátil,  tlacotlaféchtli.  iJioiqui- 
tinentlaféclitli. 

Mesa  de  sacrificios.  .  tlamanallapéchtli . 

Mesa  de  metal  ó  fierro,  tepuztlapéch- 
tlí. 

Mesa  de  un  pie  ceic.xitlapcchtli. 
Mesa  de  tres  pies,  yeicxitla.'péchtli. 
Mesa  para  vender,  tiyamictlápech.  tla- 

jiamacontldfiech.  tía nanacon tía p éch 

tli. 

Mesa  de  cambiador  ó  banco,  leocnitla- 
necuiloliztlápecJi.  teoc2iitlapohuallá - 
pech . 

Mesada  tres  órdenes,  tlaipantilitlápech. 

t'pa)il  itoctlápí'ch. 
Mesada,  cecenmctzlli. 
Mecerse,  unirse  carnalmente  el  hom^bre 

y  la  mujer,   tito,   tzinncpanóa.  tito, 

tzinínia. 

Mesero,  el  que  sirve  la  mesa,  tctlaqual- 
tiáni .  tcueuJícayoí iáni. 

Mesón,  cociiikuáyan.  tccochitilóyan . 
iieiunique  y?Í^ochian.  noiencachialó- 
yan.  tccliiycilcáUi .  techialóyan. 


Mesonero.  tecochitidm.'tecoc7iiti.  techíx^ 

qiii .  nene7icachixqid. 
Mesar,  níte,  quamomotzóa.  nite,  qua- 

zacamóa.   nite,  quahuihuitla.  tiíte, 

quátezpi. 

Mesado,  tlaquamoniotzólli.  tlaquaJud- 
htiitlálli.  tlaqua zacamulli .  tlaqua- 
tézpitl. 

Mesador.  tequamomótzo.  tcquamomo- 

tzoáni.   tequahuihuitláni.  tequaia- 

camoáni.  tequatezphri. 
Mesadura    tequamomotzolíztli.  tequa- 

huihidtlaliztli.  t equazacampliztli.  te- 

quatezpihualiztli . 
Mestizo,  ytlacauhnelóiiqtd. 
Mesturar,   revelar  secreto.   «  ichtaca-. 

7iextilia. 
Mesturero.  ichtaca7iextiliáni. 
Mesura-  yhidajinemilizili.  yucuxcaiic- 

miliztli.  neinaUudliztli . 
Mesurado    yhuia7i7iemÍ7d.  yocoxcane- 

?nÍ7ii.  77ii7nátqtd. 
Mesuradamente,   yhuianyucúxca .  y- 

h  ic  i  a  71 771Í771  átca. 
Mesurarse.  7ii,  tlamattiiTiotlidia.  }2Í,  po- 

liuhtimotlalia. 
Metálico,  chictlapánqid . 
Metal,  tepúztli.  tepuztlálH. 
Metalado,  chictlapánqtd.  tlatlapánqui. 

chichictlapá7iqui. 
Metate,  métlatl. 

Meter.  7iitla,  calaquia.  nitla,  aqina. 

Metido,  tlaaquilli.  tlacalaqinlli . 

Metido  estar,  a  etica. 

Metedor.  tlacalaqiuá7ii.  tlaaquiá7d. 

Meter  muchas  veces.  7iitla,  cacalaquia. 
7iitla,  aaquia. 

Meter  debajo  de  tierra.  7iitla,  tlaltóca. 
■  nitla,  ilalpachóa.  7ntla,  tlalaquia. 

Metido  así,  tlatlaltóctli .  tlatlalpachólli. 
tlatlalaquilli. 

Meter  en  alforja.  7iitla,  xiquipilté7na. 

Metida  cosa  así.  tlaxiqidpilté7itli. 

Metedor  tal.  tlaxiqtdpilteTnáiú. 

Meter  debajo  del  agua,  yiitla,  apolactia. 
átla7i  '7ntla,  ilalia.  átlan  7}itla,  cala- 
quia. 

Metido  así.  tlaapolactilli.  atitlantlatla- 
lilli.  atlantlacalaqznlli . 
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Meterse'*ó  colarse  entre  otros,  ó  por  al- 
gún lugar  estrecho,  niño,  fitzmamá- 
h.  nite,  xclotúih. 

Metido  así.  mopitzmaynálqui.  texelóqui. 

Meter  en  el  seno,  niíla,  ciyacapíquí. 
nitla,  ciyacafachóa.  no  ciyácac  712, 
tlamána.  nítla,  ciyacahuia. 

Metida  cosa  así  en  el  seno,  tlaciyaca- 
pie  til.  tía  civa  ca^ach  óUi.  tía  ciya  cah  n  i- 
lli. 

Meter  en  el  seno  alguna  cosa,  ó  al  niño 
regalándole,  yioyollocaltitlan  nic,  tla- 
lia.  noxilla7i.  notozcátlaii,  nic,  tlalia. 

Meterse  en  pedazo  de  heredad,  términos, 
mojones  ó  tierra  ajena,  7iite,  tepan- 
xocóa.  7iite,  milxocóa.  7iit€,  tefaytto- 
féhua.  [ 

Metlapil  ó  mano  de  metate.  7netlapilli . 

Metódicamente  adv.  qtie7iilachihíializ- 
tica  .  qtieiiiecpa7ializtica . 

Metódico,  qnentecpa7iá7ii.  que7itlachi- 
h u á?ii.  que n llach iú h q u i. 

Metodizar,  nite,  que^illachihua.  7iiíe, 
qiie7itecpána. 

Método,  quentlachihual .  qiieyitecfánai. 

Metresa.  querida,  teyhacáiih. 

Metrópoli,  iglesia,  teupayipilli. 

Metrópoli,  ciudad.  Imeyaltepepilli.. 

Metropolitano,   eclesiástico.  íeutíxqui- 

■  pilli. 

Mescolanza.  tla7na7inen¿lo7i. 

Mezclar.  7iitla.  7ienepa7ióa.  7iitla,  7iene- 

lóa.    7iitla,  cenfielóa.  nitla.  cc7inepa- 

7ióa .  7iitla,  ix7iel6a. 
Mezclada  cosa.  tla7ienelólli.  tlancnepa- 

7i6lli.  tlace7inelólli.  tlace7i7iepa7iólli. 
Mezcladamente.  tlane7ieloliztica.  tlane- 

7iepa7ioliztica.  tlace7i7icloliztica.  tla- 

ee7i7ien  epa  n  oliztica . 
Mezcla  así.   tlane7¿elolízll?'.  tla7ienepa- 

noliztlz.    tlace7i7ieloliztlL.  tlace7inepa- 

noliztli. 

Mezclar  palabras,  de  acá  y  de  allá.  7iitla, 

papazolóa. 
Mezcla  de   cal.  te7iexpolólli.  teyiexzó- 

qnitl. 

Mezquita  de  vs\2ihom2i.7naho77ia lia tlauh- 

t ilizcálli.  7na  ho7nacálli . 
Mexicano,  nativo  de  México.  7nexicachá- 

7i€ .  mexzcatlácat.  77i€xicallacátqui. 


Miasmas,  ihyayaliztli.  ihya7nanaliztU. 
.  Mi  cosa,  pronombre.   «,  áxca.  no,  yó- 

cauh.  7iotechpóhid . 
Miedo.    7ie7nauhtiliztli .  7ieizahuiUztli. 

7nauhcáyotl.  m  ihuiztli. 
Miedo  poner,  nite,  7nauhtía.  /lite,  Tna- 

maúhtía.  72Íte,  7nahuizaquilia. 
Miedo  haber.  7iino,  mazchtia.  7ii^máhu{. 

711,  ciyocopini. 
Miel  generalmente.  7iecútli. 
Miel  de  abejas,  quaiüinecútli. 
Miel  que  nace  en  las  flores .  xuchÍ7iecú- 

tli.    xnchÍ7ie7iecútli.  X7ichi7nemeyá- 

llotl. 

Miel  rosada.   xuchio7iecútli.  rosas7ie- 
cútli. 

Miel  de  maguey  cruda.  me7iecútli.  7iecu- 

xoxoúhqiii.  yiecuátl. 
Miel,  esta  misma  muy  cocida  como  mos- 
to. 7iecutlatlatílli.  7iecutlatetzahuálh. 

7iectitlatlazálli. 
Miel  esta  misma  cocida  un  poco,  necu- 

tlatotoiiilli.  7iecnátl. 
Miel  de  cañas  de  maíz.  oJiua7iecútli.  7ie- 

C7iixqiáh7dlli. 
Miel  hacer  las  abejas,  ni,  7iecutlalia .  7ii, 

7iecíichíhua. 
Miembro,  parte  del  cuerpo.  ce7itlamá7i- 

tli  to7iacáyo.  y7i07iquaquizáliz  t07ia- 

cáyo  ycec7iiquizalizt07iacáyo.  ytlacó- 

yo,  ycotÓ7ica  Í7i  tonacdyo. 
Miembro  á  miembro.  Adverbio.  cecéc7ii 

qiiizaliztica. 
Miembro  del  hombre,  tótotl.  tepTÍlli. 
Miembro  de  la  mujer,  tepilli.  fiénetl. 
Miembro  genital  podrido,  tepullapalmi- 

qui.  ■ 
Mientras  ó  mientras  que.   oqtiic.  y7io- 

q u 7x qidchcauh.  y7iixqu ich cauh. 
Miércoles,  día  de  la  semana  lo  m.ismo. 

ó  icnahidlhuitl. 
Mierda,  cuitlatl.  7iemanahuilli .  tlayélli 

tlailli.  xixtli. 
Mieses.  t07iacáyotl  cozahidztoc.  coza- 

hidztoc.   huáctoc  céntli.  otzÓ7n7na7¿ . 

oquiz. 

Migas  de  pan  cocido,  tlaxcalatólli. 
Migajón.  tlaxcalzo7iéctli . 
Migaja  de  pan.  tlaxcaltéxtli.  tlaxcalpa- 
payá7itlz.  quequexólli. 
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Migajas  de  queso,  qnesofiayáyitli.  Y  así 

de  las  demás. 
Milagro,   tlamahuizólli.  tetzauhtlama- 

huizólli. 

Milagroso.  7nahuiztic.  mahuizaúhqui. 

tlamah  n  izóltic. 
Milagrosamente.  tlamahuizoUica. 
Milagroso  y  honroso  hacer  á  otro,  nite, 

mahidzzotia .  nite,  tleyotia.  nile,  ten- 

yotia. 

Milagros  hacer.  ílamahm'zólli  ?tic,  chi- 
hiia.  m'c,  tlamahidzolchíhua . 

Milano,  cuixin.  huinctli. 

Milicia.  neyaotIa?iiztli.  yieicaliliztli. 
yaóyotl. 

Militar,  teyoatláni.  teicalicuii.  yaoquiz- 
qiii. 

Militante,  yaoqtdzth'. 

Milla.  07itzÓ7itli  yfam  matlacfohuálli 

neicxianaliztli. 
Millonario,  htieycixcáhiia.  cencatlatqui- 

hua. 

Mimar,  vite,  ahahuilia.  nite,  xocoyo- 
máti 

Mimado,  teahahuilli.  texocoyomatilü . 
Mimo,  teahahuiliz.  texocoyomatiliz. 
Mimbrera,  árbol,  atenhuéxotl . 
Mimbre,  huexotlácotl.  tlacocélic. 
Minar,  hacer  mina,  ni,  tlallantatáca.  7ii, 

tlallayioztotatáca . 
Minada  cosa,  tlatlallantafáctli. 
Mina,  subterráneo,  cueva,  tlalóztotl. 
Minando.   Adverbio.  tlatlalla7itataqui- 

liztica. 

Minador.  tlálla7ioztotatácac.  tlállan- 
oztotatacáni .  tlatlálla7itatacá7ii.  tla- 
tlálla  ntatácac. 

Mineral,  cosa  de  mina,  de  cualquier 
cosa  que  se  saca  debajo  de  la  tie- 
rra, oztocáyotl. 

Mina  de  oro.  cíizticteocuitlaóztotl.  ciiz- 
tict  eocidtl a  q  ii  ixtil  óya  7i . 

Minero,  el  dueño.  ter}iétze.  temétzqid. 

Mina  de  plata,  iztact  :ocuitlaóztotl.  iz- 
tact  eocidtla  quixtilóya7i . 

Mina  de  cobre,  chichiltic  tefuzqidxti- 
lóycui.  chichiltic  tefuzóztotl. 

Mina  de  salitre.  tequixquicidhtiaya7i. 

Mina  de  greda,  tkdlzacnqidxtilóyayi. 
tlaltzacutalacóya7i .  tlalza  zalicacid- 
hi(áyan . 


Mina  de  piedra,  azufre,  tleqidqidztlal- 

qidxtil6ya7i .  tleqidqidztlcdtatcicóya n. 

tleqidquiztlalcidh  iiáya  7i . 
Mina  de  aguzaderas,  tepiiztlateyitilóid 

yqtdxtilóyan .  tepiiztlatentilÓ7ii  qtdx- 

tilóyan. 
Mínimo  tzocóto7i.  pÍ7ito7i. 
Ministerio,  en  gen.  téquitl.  tlachihuá- 

llotl.UeqidotL. 
Ministerio  eclesiástico,  tcotcqidtl.  teu- 

fixca  teq  u  iofl. 
Ministrar.  «/,  tcqidpcinóa. 
Ministro  en  gen  tlayyiacázqid. 
Ministro  de  Dios,  teotlaynacázqui. 
Ministro  de  la   iglesia  .    t eupa77 lia 771a- 

cdzqui. 

Minorar,  disminuir.  7iitla,  ce7iqtiixtia. 

Minuciosamente,  adv.  pÍ7dÓ7ica. 

Minuciosidad.  jhÍ7itónyotl. 

Minucioso.  fÍ7dÓ7iyo. 

Minuta.  amci7nachiyotitiz.  7ietlatqid- 
ycidlóliz. 

Minutero.  7na7)iachiyotÓ7dli. 

Ministros  de  cierto  ídolo,  llamado  que- 
tzalcóatl.  quequetzalcóa. 

Miope.  za77Í zt lachid7ii . 

Mío,  cosa  mía.  pronombre,  áxca.  710, 
yócaidi. 

Mirar.  7ii,  tlachia.  nite.  Uta. 

Mira.  7nclaidicaittalóni . 

Mirada,  tlachiúllotl.  teittállotl. 

Miramiento.  teitztÍ7notlcdiliztli. 

Mirador,  lugar  de  donde  miramos,  lla- 
chialóya7i-  teittalóya7i.  tlatlattóycín . 
tía  tía  ch  i  a  l n.   cehua  Icálli. 

Mirar  con  frecuencia.  7i07i,  tlatlachia 
71071,  teiitta. 

Mirar  á  través  ó  de  lado  con  afección. 
7d,  7iacaztlachia  77Íte,  nacazítta.  ni- 
te, ixtlafalitta.  no.  7íacaztlám;pan 
7ii,  tlachia 

Mirarse  rostro  á  rostro,  ó  juntar  los  ros- 
tros ó  caras,  til,  ix7iamiqui. 

Mirar  ó  acatar  considerando.  «/,  qidtz- 
tiTuotlalia. 

Mirar  al  cielo  ó  hacia  arriba,  ilhidcác- 
fa  7ii.  tlachia.  71,  acó f>a tlachia.  n, 
acotlachia. 

Mirar  atrás.  7iicá7nfa  77Í,  tlachia.  yiote- 
futzcópa   7ii,  tlachia.  77otepnlzco  7ii. 


—  ^6i — 


tlachía.  7iite.teputzitta.  ni,  hualno- 
cuéfa. 

Mirar  á  lo  lejos,  huchea  ni,  tlachia.  ni, 
hiiccatlachia. 

Mirar  por  diversas  partes,  nohuiámpa 
ni,  tlachia.  ypanócan  ni,  tlachia.  no- 
li óc  a  ni,  tlachia.  nonélo  7ii,  tlachia. 
nohuiámj^a  nite.  itta.  áhiiic  ni,  tla- 
chia. áhuic  nite,  itta. 

Mirar  de  arriba  abajo,  tlánini,  tlachia. 
tlalchipa  ni,  tlachia.  tlallám^a  ni, 
tlachia.  tláni  7iite,itta.  tlachipa  72Íte, 
itta.  tlallámfa  ?iüe,  itta. 

Mirar  adentro,  caliticta  nontlachia. 
caliticpa  nonteitta.  tlaticfa  no 7i tla- 
chia. tlaticpa  7ionteitta.  tlecópa  non- 
tlacJiia.  tlecópa  no7iteitta. 

Mirar  prudentemente  ó  con  mucha  cor- 
dura algún  negocio,  nítla,  yoyohca- 
itta.  nitla,  nematcaitta. 

Mirar  con  mucho  cuidado  y  diligencia. 
nin,  ixfetzóa.  nohuiáfnfa  ni,  tlachia. 

Mirar  todos  á  una  cosa,   cemixtliihuic . 

Mirar  lo  que  los  otros  hacen,  yiite,  tla- 
tlátta.  ■ 

Mirarme  en  espejo.  tczcahuia. 

Mirar  á  otro  con  alegría,  nite,  facca- 
itia.  nite,  7iacazitta.  con  afección  y 
amor,  ó  con  buen  semblante. 

Mirarse  las  partes  vergonzosas  ó  puden- 
das, niño,  tlatlatíilia .  niño,  tepulitta . 

Mirar  en  derredor.  íiino,  malacachon- 
tlachia.  niño,  malacachonteitta. 

Mirador, el  que  m\rdi  ^sv.7nomalacac?ion- 
tla ch iá ni.  jnomalacachocaittdni . 

Mirar  arriba.  acotlachia.  n,  acofa- 
tlachia.  acóhuic  ni,  tlachia.  acóhuic 
nonte,  itta.  nónte,  acopaitta. 

Mirar  con  nivel.  ?iitla.  ixhiiía. 

Mirar  de  hito  en  hito    7iite,  cemitta. 

Mirar  á  otro  cbn  enojo,  ó  andar  con  el 
semblante  serio,rnirándole  con  ojos  tur- 
bios y  ceñudos,  nite,  ixcuelitta.  nite, 
ixcuelhuia .  nite,  tlahuelitta.  mtel  ni, 
qiiitta. 

Mirarse  las  partes  pudendas  ó  vergon- 
zosas el  hombre,  niño  tlatlatlilia . 
niño,  tepulitta. 

Mirarse  las  partes  pudendas  ó  vergon- 
zosas la  mujer,  niño,  tefillitta.  nina, 
ncneitta. 


\  Mirón,  baboso,  por  sarcasmo,  tlachián- 

qui.   teitlac.  cenqualacquizittac.  iz- 

tlacteittac. 
Mirra,  quauh na nahuachichic. 
Misa,   teomaiiuizzotl.   teohiiénlli.  leo- 

nextlahualóni .  teóyotl. 
Misa  decir.    7ii,  teo/memmthia .  ni,  teo- 

tla?ncína.   ni,  íeomahuiz¿óa.  ni,  teo- 

nextláhiia. 
Misal,    amnxteoniáhniz.  teomaiiuiza- 

múxtli. 
Miscelánea,  tlamanénel. 
Miseria,  contraria  de  dicha,  neloliniliz- 

tli .  7ie7iquizaliztli.  icnotlacáyotl. 
Misericordia,  tetlaocoliliztli.  teic7ioitta- 

liztli.   tetlaocolittaliztli.  ic7ioyohua- 

liztli. 

Misericordioso,  tetlaocoliúiii.  teioio- 
ittá7ii.  tetlaocolizittdni.  icyioyóhua 
y7iiyóllo. 

Misericordiosamente,    tetlaocoliliztica . 

teic7ioittaliztica .  iowyohualizticá. 
Misericordia  haber.    7iite,  tlaocolitta. 

7iite,  tlaocolia.  nite,ic}ioitta.  7iechtlao- 

coltia. 

Miseria  de  pobreza.  7ietoliniliztli.  icnó- 
yotl.  icnotlacáyotl.  ómfia  07iquiza  y)i- 
cócoc  teopoúhqui.  ic7iO'pillotl.  tonc" 
h  u  iztli.  ch  ich  Í71  a  quiztli. 

Miserable,  pobre.  ic7iotlácatl.  7notolÍ7-iic( . 

Miserable,  escaso,  busca  mezquino. 

Misión,  en  general,  tetitlayiiliz .  tetitlá- 

7lÍl. 

Misión  religiosa  ó  de  sacerdotes,  nelti- 

lizte7na  chilló  ni.  7ieUiliztenonotzalóni. 

alte/peteoniachtiliz. 
Misionar  así.  nite,  neltilizmachtia.  nite, 

neltiliz7ioriótza.  7iite,  cilfepeteomach- 

tia. 

Misionero  de  éste  modo.  7ieltiliz7nach- 
tid7ii.  7ieltilizno7iotzdni.  altcfeteo- 
7nachtidni. 

Mismo,  yéhuatl.  yé. 

Misteriosamente,  adv.  atiiteixaxiliztica. 
M isterioso.  aniteixa xilillí. 
M isterio .  a nit eixa xiliztli. 
Mitad  de  alguna  cosa.   ce7itlacólli.  cen- 
tldcol. 

Mitad   un   poco  menos,  achicentldcol. 

chicotlapd n q u i:  ch icocentlácol. 
Mitigación,  tlayamanaliztli. 
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Mitigador  ó  mitigante,  ilayamánqui. 
Mitón.   7}cmapilcot072q7ieJitílon.  nema- 

filcotonéhuatl. 
Mitote,  nechalaniliztli.  yiechaláiiil. 
Mitotero,  techalaniáni.  iechálan. 
Mitra  de  obispo.  xiuhuitzólU.  teopixca- 

tlatocáyotl. 
Mitrado,  xíuhhuüzo.  teufixcatlatóca . 
'  Mixtión  ó  mixtura,  tlanenclon.  tlace7iné- 

lon. 

Mixto,  ó  mixturada   cosa,  tlanenelólli. 

tlac€7inelóUi. 
Mixturar,    iiilla,   ncnelóa.  nitia,  ce7ine- 

lóa. 

Mocadero  ó  moquero,  nevacapofoliua- 
¡óni. 

Mocarro,  yacaciiitla-pilcac. 
Mocos  de  nariz    yacacuítlatl.  yacató- 
lli. 

Mocoso,  lleno  de  mocos  yacactucuitln. 

yacacuitlapófiotz .  yacactdcuitlápol. 

yacatzo7itecuicuitlápol. 
Mocoso  ser.  ni.  yacacuítla.  ni  yacacui- 

tlápotz.  ni,  yacacuic uillápol  ni,  ya- 

catzontecaiciiitlápul. 
■  Mocha  cosa,  sin  cuernos.  á7no  quaquá- 

hue.  atlé  yqiíáqíiauh.  quáqnauh  co- 

liúhqui  quáqumih  cotÓ7iqui.  cotóctic. 
Mochila,  itácatl.  cuetlaxxiquipil 
Mocho  árbol.  tlamatepeliíiáUi .  Ila77ia- 

téctli. 

Mochuelo,  ave  conocida.  qua77i7neca- 
tecólotl. 

Moda.  tla77ia77Ítillotl.  tlama7iiti¿Ó7ii. 
Modelar.  7iíila,  llacopína.  7ii7i,  ixiuhti- 
téca. 

Modelo,  en  general,  octácatl.  ncixciiití- 
Uotl. 

Mode r ac  i ón .  tía  ixyeyecoliztli. 
Moderadamente,   adv.  tlaixyeyecolizli- 
ca . 

Modei-ado.  tlaixycyecóqni. 

Moderar,  nítla,  ixyeyccóa. 

Moderarse.  7iÍ7io.  ixyeyccóa. 

Moderno.  qui7iéz.  quino7i-éz. 

Modesta  cosa.  yhuia7i7ie}7iini.  yuctixca- 
7ie7níni.ílaixycyccoá7íi.  7nÍ7natini.  mi- 
7na(ca}ici7iini.  íIacanc77iÍ7ii. 


\  Modestia.  yhuia7i7ie7nilizíli.  yocoxca7ie- 
Tniliztli.  tlaixyeyecoliztli .  7ie77iat¿liz- 
tli.  Ilaca7iemiliztli.  7nÍ7natca7ie7niliz- 
tli. 

I  Modestamente.  yhuia7iy ótica,  yucoxca- 
y Otica.  yhtiia7iyoc6xca. 
Módico.  tlatlaÍ7net. 

Modificación,  tlatepitiliztli.  tlatzÍ7iquix- 
tiliztli. 

Modificar.  7iítla,  tepitilia.   fiitla,  tzin- 

quixtia. 
Modismo,  yuhquiztlatóliz. 
Modista,  cortadora.  tlama7ntqiii.  tihna- 

tetequiáni.  tlatquitetequíni. 
Modorro,  xolopitli.  aqui7na?nati.  yxto- 

tomáhua.   chocholóqui .  adcqui.  ay- 

choloáya7i  cholóa.  tonpóxtli. 
Modorrear.   7ii,  xolopiti.   ni,  tompóxti. 

anicTuamáti.    n,   ixtotomáhua .  7ii, 

chocholóqui. 71,  aácqui.  a7iocholodya)i 

7ii,  cholóa. 
Modorrería.  xolopiyotl.  toTUpóxxotl.  a- 

qjÜTn amate áyotl.  aqu im a7na tilizzot l. 

ixtotoTnahnaliztli,  chochololiztli.  aa- 

quiliztli. 

Modorra,  la  vigilia  antes  del  alva  ya  que 

quiere  amanecer.  yetlatu77iáhuac. 
Mofar  escarneciendo.   7iitc.  quequelóa . 

7iite,tlitlihuia  teca  7iÍ7i,  ahuiltia.  teca 

71Í710,  cacayáhua.  zaníc  iiite,  quelóa . 

7iite,  tlatelchihuilia. 
Mofador.  tequequeloá7ii .  tecamahuiltiá- 

77Í.  teca7nocayahuá7ii .  za7iictequeloá - 

71  i.  te  tía  telch  ih  uiliá7i  i. 
Mofa  ó  escarnio,  tequequelolíztli.  teca- 

77  ecayah  ual iztl i.    teca  7i  ea  h  ii  iltiliztli. 

za  7iictequequeloliztli.  tetlatelchihid- 

liliztli. 

Mohatrar.  7iite,  7icthualpolóa.  77ite,  tia- 
mic  aquitia.  ic  7iite,  quelóa .  teca  ni- 
ño, cayáhua. 

Moharrache,  lo  mismo  es  que  homarra- 
che. 

Mohína,  tlahuélli.  yolitláctli.  qualani- 
liz. 

Mohino.enojado.  qualdnqiii.  7notlahuel- 
nécqui.  ellelte7itica.  quala7itica.  mo- 
tlahuehicctica. 

Moho  de  pan.  poxcauhcoyátl.  ixfox- 
ca  7ih  cay  'otl.  ix poxcah  uiliztli. 
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Moho  de  vino,  ixtzotzoliuhcáyotl.  ix- 

tzotzoUh  21  üiztli . 
Mohoso  pa.n.  Jioxcaúkgiíi.  ix-poxcaúhqui 
Mohoso  vino,  ixtzotzoliúhqiii. 
Mojarse,  7ii,  fálti.  ni.  chafáni.  ni,  cha 

quáni.  7ii,  zoquiti. 
Mojado  diSi. pálíic.  chafad fiqiii.  chaquá^i- 

qui.  zoquitic. 
Mojarse  por  dentro,  tláni  ni,  pálti.  tla- 

fiipa  ni,  -pálti.  tlanipa  7ii,  chaquáni. 
Mojarse  mucho,  cenca  )ii.  pálti.  cenca 

ni,  chaqicdtii.  ni,  zoquiti.  ni,  cha/pá- 

ni. 

Mojadura,  paltiliztli.  chaqtíanilizíli.  zo- 
quiti ¿i  ztii. 

Mojar  otra  cosa,  nitla,  paltilia,  nite, 
fialtilía.  nite.  chaqua?iía.  nite  zoqtii- 
tilia. 

Mojado,  páltic.  tlaf)altililli.  tlachaqiia- 
nilli. 

Mojar  en  la  salsa,  ni,  tía  falda. 

Mojar  á  otro  echándole  agua,  nite,  ate- 

quia.  nite,  paltilia. 
Mojar  á  otros  con  agua  sucia  de  algún 

charco,  ó  con  lodo.  7iite,  atlatzic7ii7iia. 

77Íte.  zoquimótla. 
Mojicón  ó  bofetón.  tlaixtefÍ7iil. 
Mojiganga,  neixpololienemáctli.  7nixpo- 

lolte7iemáctli. 
Mojón  de  mierda,  cuitlatólon. 
Mojón,  piedra,  tetl  qiiaxockrnachiyotl . 

tépaTn  machiyotl. 
Mojón,  ó  lindero  de  heredará. qnaxóchtli 

7niltepdntli . 
Molcajete.  mulcdxitJ. 
Molde  vaciadizo  de  imágenes,  ó  estam- 
pas,  teixiptlacopinalóni.  tlacopÍ7ia- 

lóni. 

Molde  de  adobes,  adobera,  xajnacdlli. 

xa7icopinalÓ7ii. 
Moler  harina,  nitla,  tcci.  ni,  téci. 
Molida  harina,  tlatéxtli. 
Molida,  muy  molida  harina  ú  otra  cosa. 

tlacuechóli.  cuéchtic. 
Mole.  7núlli.  7númul. 
Mole  de  guajolote,  hiiexolomúmtil.  hui- 

xolomilmul.  ' 
Molienda,   en  gen.   tlacuecholóni.  tla- 

cuechilhuilófii.  texiliztli. 
Molinillo.  tlanelolÓ7ii.    qiiauhtlaneloló-  \ 

ni.  tla}ielolnialacachóni .  \ 


Moler,  nitla,  cuechóa. 

Moler  mucho,  ó  majar  algo  para  otro. 

7iite,  tlacuechilhuia. 
Moler  algo  con  piedra.  7iitla,  tecuechóa. 

7iitla,  texaqualóa. 
Moler  colores,  ni,  tlapaltéci.  ni,  tlapal- 

xaqualóa. 
Molidos  colores,  tlapallatéxti.  , 
Moledor  de  colores,  tlapaltézqui.  tla- 

paltecÍ7ii.  tlapalxaqitalod7ii 
Moledor,  con  que  se  muelen,  tlapalte- 

XÓ71Í. 

Molienda  de    colores,  tlapaltexiliztli. 

tlapalxaqualoliztli. 
Moledor  de  maíz,  metlapilli. 
Moledor,  el  que  lo  muele,  tézqui. 
Molestar.  7iite,  tolinia.  7iite,tequipachóa . 

7iite,  yollitlacóa.  7iite,  Tnocihuia. 
Molestia.  tetolÍ7iiliztli .  teteqziipacholiz- 

tli.  teyolitlacoliztli.  teTnocihuiliztli. 
Molesta  cosa.  tetoUni.  tetequipácho.  te- 

yolitláco.  temocihui. 
Molestado,  tlatolinilli.  tlatequipachólli. 

tloyolitlacólli.  tlamocih ti illi. 
Molestador,  tetolinidni.  tetequipachod- 

7ii.  teyolitlacod7ii.  temocihuidjii. 
Molestamente.   tetolÍ7iiliztica.  tetequi- 

pacJioliztlca.  teyolitlacoliztica.  temo- 

cihuiliztica. 
Molestar  dando  mucho  enojo,  nite,  yol- 

quixtia.  7iite,  qualancuitia.  nite,  tla- 

huelcuitia.  7iite,  ellelaxida.  7iite,  yol- 

pozonia. 

Molestia  así.  teyolquixtiliztli .  tequalan- 

cuitiliztli.    tetlahuelcuitiliztli.  teellel- 

qíiixtiliztli,  teyolpozo7iiliztli. 
Molestado  de  esta  manera,  tlayolquixti- 

li    tía quala7ictiit illi.  tlatlahuelcuiti- 

lli.  tlaellelaxitilli.  tlayolpozonilli. 
Molestador  tal.  teyolquixtid7ii.  tequa- 

lancnitidni.  tetlahuelcuitidiii.  t^ellel- 

quixtidni.  teyolpozo7iid7ii. 
Molimiento  de  cualquier  cosa  que  se 

muele,   texiliztli.  tlatetzotzonaliztli. 

tlatexoloh  u  iliztli. 
Molino.de  agua  para  pan.  texóni.  texo- 

kudni. :  ,     ,  , 
Molinero  que 'lo  cuida,  caxtillan  tlaol- 

tézqui.  tlaoltecÍ7ii. 
Molino  de  aceite,  aceite  molino,  aceite 

texóni. 


V 
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Molinero  de  aceite,  aceite  ;páizcac.  acei- 
te tczqui. 

Mollera  de  la  cabeza,  atl.  táuh.  quaxi- 

calymonamicyan.  qiiaocicalytzó-pyan . 

quacoyóyan. 
Mollete,  pan  blando,  suave,  tlaxcalzo- 

71  éctli.  tlaxcaly a. m á ctli. 
Molleja  en  las  aves,  tememéílatl.memé- 

tlatl.  aitztétl. 
Mollir,  lo  mismo  es  que  amollentar. 
MoUido.  tlayamanilli .  tIazotla?¿htíi. 
Mollidura.  tlayama?¡iiiztli.  tlcizotlahua- 

liztli. 

Mollir  la  cama,  iii,  ■p€^echacóc2ii.  ni, 

fe^echzonéhua.  ni,  fepechyamania. 

nitla,  zoyiéhiia. 
Mollidura  X^X.fefcchacocídliztli.  -pe/pech- 

zonehualíztli .  -pepechya ma niliztli. 
Mollida  cama,  yamánqui  pepéchtli.  zo- 

neúhqui  fcpécJitli. 
Mollir  la  tierra.  7nte,  tla-popoxalhnía . 
Mollidor  tal.  tetlafo'poxalhuiáni. 
Mollidura  así.  tetla-pofioxaUmilíztli . 
Momentáneamente,  adv.  zanachitica . 
Momentáneo,  zanáchic. 
Momento  angustioso. 2a?za  hicnentlama- 

tilli. 

Momia.  micqMitlahuátztli. 

Momificarse,  mo  micquitlahuátza . 

Momento  de  tiempo,  zan  ixquichcahui- 
tli.  za7i  cueláchic.  zan  achitónca.zaii 
achitzlnca . 

Momo  contrahacedor,  tlatlamáti.  ietla- 
yeyecáJhui. 

Momo  principal,  in  íecichcauh.  Í7i  tla- 
tlamáti. in  teyacáncauh  in  tlatla- 
máti. 

Mona,   animal   conocido,    ozumátli . 

quau  hchimal. 
Monacordio.  ■petlacalmeccthuéhuetl. 
Mona¡cal.  teiipixca^ié^iyo. 
Monarca.  ílatocapilli. 
Monástico  teufixcanényo. 
Monásticamente,  adv.  teupixnemili zlica . 
Monaguillo  de  clérigos,  misa  tcnanqui- 

lilfiUónlli. 
Mondar  algo  como  habas,  fruía  ó  varas 

verdes.  ?iítla,  xipéhua.  nítla,  yehiia- 

yotláza. 

Mondada  cosa  así.  tlaxipeúhtli.  tlaye- 
Jruayotláztli. 


Mondaduras  en  esta  manera,  xifeuhcá- 

yotl.  ehuáyctl.  éhuatl. 
Mondar  algo  como  garvanzos  ó  arroz. 

nítla,  tlacuicuilía.  nitla.  yectia. 
Mondada  cosa  así.  tlatlactiílílli.  tlavec- 

tilli. 

Mondaduras  de  esta  manera,  llatlacui- 
ciiililóni. 

Mondar  como  pozo. tlazolcuicuilia. 

jiitla,  tlacuicuilía. 
Mondada  cosa  así.  tlatlazolcuicuililílli . 
Mondaduras  de  esta  manera,  tlatlazol- 

cuictiililíztli.  tlatlacuicuililiztli. 
Moneda,    tlacohualóyii .  teocuillacoco- 

hualóni.  tlacocohualóni.  tómin . 
Moneda  falsa,  iztlacatlacohualóni .  tla- 

chichitíhíli.  teixcuepáliz  tlacohualó- 

7li. 

Moneda  de  oro.    cóztic  teocuiilatihíiin : 

cúztic  teocui ti  acahualó  n  i. 
Monedero,  que  hace  moneda,  teocuitla- 

tlacocohualchiúhqui.  to7nÍ7ichiúhq ui . 
Monasterio  de  monjes,  teofixcacálli.  teo- 

pixcaciiájitli.  teopíxque  ynchán .  teo- 

■pixque  yncál. 
Monipodio  de  los  que  se  juntan,  etc.  teca 

77ecentlaliliztli.  teca yelohualíz tli .77 ea- 

qualce7itlaliliztli. 
Monja,  cihíiateof  íxqui.  cihuatlrnofixti- 

7i¿7ni. 

Monje  solitario.  tlatlatlanhtiÚ77Í  teopix- 
qui  yyóca  tlatlatlauJitiá7ii  tcofíxqtii . 

Monjía.  teopixca7iemiliztli . 

Monjil,  vestidura  de  monje,  tcopixca  tla- 
qué7nitl.  ieopixtatilmátli.  teopixca 
7ieololólli. 

Molinillo.  íla7ielolÓ7ii.  quaulitlanelolóni 

tla7ielolmalacachÓ7ii. 
Monición,  teyohnaxiltilíztli. 
Monigote.  ytemachtilá77iat. 
Monograma.  tlatecpa7imachánqtii . 
Monopolio.  7}etlahuelittoninocihuiiíílli. 
Monopolizar.  7ii,  tlaJmelittonmocihuia . 
Monopolizador  ó  monopolista,  tlahucl- 

ittO  71 772  OCi/l  71  ÍCl  77  i. 

Mono,  animal  conocido.  oqtíichozo7ná- 

ili.  quauhcJiÍ7)tal. 
Monstruo.  tlacace7ncle. 
Montar.  7nocc77ipóJma.   7nocentlalia  in 

tlafatiyoil. 
Monte  ó  cerro,  lépell. 
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Montaña    deleitable .    iefiafaquiltican  I 

quaúhtla.  tececemeUican.  teellelquix-  \ 

tícan.  j 
Montañesa  cosa  así.  quaiihtlacáyotl.  te- 

;pepancáyotl. 
Montaña  ó  montañas,  te-pétla  quatíhtla. 
Montañés,  cosa  de  montaña,  tepepancá- 

yotl.  tefietlacdyotl.  quauhtlacáyotl 
Montañero,  que  la  guarda,  te-pefixqui. 

quafipixqui. 
Montera,  abrigo  de  la  cabeza,  quatla- 

páchol.  quo.tla-pacholóni. 
Montes,  cosa  de  monte,  quauhtlacháne . 

qtiauhtlahualéJma.  quauhtlamocki- 

hua. 

Montero,  cazador  de  fieras,  anquí,  anii- 
ni. 

Montear,  cazar  fieras.  ?i,  ámi. 
Montería,  caza  de  fieras,  amiliztli. 
Montería,  el  lugar,  amilóyan. 
Montón,  en  gen.  tetélli. 
Montón  de  cosas  menudas,  centlatefeuh- 

titlalílli.   centlatzo7ieúhtli.  centlatzo- 

nehuacatlaliüi. 
Montón  de  tierra,  centlatepeuhiitlalilli 

tlálli.  tlaltetélli. 
Montuosa,  cosa  alta,  cuecuetlanquitéfetl. 

cencate/pétla.  tepeohiiican.  tetélla. 
Montón  de  muertos,  mimlcque  tepeuliti- 

cáte.  toxauhticáte. 
Montón  de  cosas  juntas,  tlanechicólli. 
Montura  de  caballo.  moccynpohuaJóni. 

moce  nilalilón  i. 
Moño  de  pelo,  tzuntlacolólli. 
Moño  de  listón.  tetzauMlacolóUi. 
Moral,   árbol   conocido,  amoxocoquá- 

huitl.  amacapzdquáhiiitl. 
Mora,  fruta  de  este  árbol,  amaxócotl. 

amacapúlin . 
Mora  de  zarzaf.  cohuatlmixócotl.  cohua- 

tlancapúlin . 
Morar,  habitar,  ni,  cá.  ni,  némi.  riino, 

n  emitía. 

Morada,  habitación,  yelohudyan.  nemo- 

htiáyan .  téchati. 
Morador,  nénqui.  yiemini. 
Morar  cerca  de  algún  lugar,  ytlóc  yná- 

huac  ni,  né7ni. 
Morador  en  esta  manera,  ytlóc,  yná- 

huac  nemini. 


Morada  en  esta  manera  ytlóc  ynáhuac 

nemiliztli.  ytlóc  ynáhuac  yelohualiz- 

tli,  nemohualiztli. 
Morar  con  otro,   tctlan  ni,  némi.  té  pal 

ni.,  némi.  tétloc  ni,  némi. 
Morador  con  otro,  tétlan  nemini  tépal 

nemÍ7ii.  tétloc  neinlni.   tenáhuac  ne- 

iníni. 

Morada  con  otro,   tétlan  7icmiliztli.  té- 

pal  nemiliztli.  tétloc  nemiliztli.  tená- 

Juiac  nemiliztli. 
Morada  celestial,   ilhuicayelohuáyan . 

ilh  u  ica  téch  a  n . 
Morada  hacer,  niño,  chantia. 
Morador  de  casa  ajena,  tépal  cá.  téchan 

mocallanehiiia.  tépal  mocallotia. 
Morador  de  río.  atoyaténco  ychccn.  aio- 

yaténco  némi.  atoyaténco  cháne.  ato- 

yaténcatl. 
Morador  de  bosque,  qziauhnepántla 

chcmc.  quahuiticnémi.  quaiihnepán- 

tla  7ié?ni.  quauhtlácatl. 
Morador  de  monte,  quauhténco  cháne- 

quauhténco  némi.  quauhténcatl. 
Morador  de  campo,    millácatl.  milpa. 

nécatl.  milla  némi.  milla  ychán. 
Morador   del  cielo,   ilhuicaccháne .  il- 

huicacnénqui. 
Morado,  color  oscuio.  camopáüi.  ccMno- 

páltic. 

Moralidad,  yecnemiliztli.  yecnemiliz. 
Moral,  yccnémil. 
Moralmente.  adv.  yecnemiliztica. 
Morsella  de  pavesa  ó  centella  muerta. 

tlemoyunéxtli.  ^ 
Morcilla,  coyáme  cuitldxcólli  tlaeztén- 

tli.  tlaeztemitílli  coyameciiitlaxcóili. 
Mordacidad,  tenquaqiiállotl. 
Mordaz,  teiiquáqiia. 

Mordaza,  tenenepilpacholóni.  tenenepil- 

quappacholóni. 
Mordaza  poner  á  otro,  nite,  nenepil- 

quappachóa.  nite,  nenepilfachóhua. 
Moráer.  nitla,  quetzóma.  níila,  campa- 

xóa.  nite,  quá. 
Mordedura  así.  tlaquetzomaliztli .  tla- 

campaxoliztli.  teqiializtli. 
Morder  no  sacando  bocado,  nite,  tlan- 

quechia.  nite,  quáqua.   nite,  quetzú- 

7na. 


\ 
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Morder  sacando  bocado,  nite,  qiietzú- 
ma. 

Mordisco,  tlancotonáliz.  tlancotóyial 
Morena,  cosa  baza,  yayáctic.  catzáctic. 

ca  miléciic.  foyáh  uac. 
Moribundo,  miqui. 

Morir,  til,  miqtii.  ni  folíhui.  tzojiqni- 
za  noyiemiliz.  onacico  iyi  iiaciaii,  in 
7iopoli Julia,  i 71  noxamáyiya,  in  yio- 
poztequia.  itech  n,  áci  iyi  tlaltecútli. 
yeoyi ca  >i cá  n  oieq2iinh . 

Morir  de  coraje,  yii,  tlahnelmiqui.  yio- 
q lidian  ifayt  72 i,  yniqui.  ni,  qiialayi- 
tíiih. 

Morir  de  frío,   /zz,  fiyiéhua.   yii,  cecmi- 

qiii.  yii,  •tetzilihni.  ni,  tetzüquiza  . 
Morir  de  hambre,  yi,  apizyniqni. 
Morir  cayendo,  yii,  ynictihuétzi. 
Morirse  de  risa,  «z,  ynimictohiiétzca.  ni, 

tequihuehuétzca. 
Morondanga,  ynachoyitequixtinénel. 
Morosamente,  adv.  yietzicoliztica. 
Morosidad,  yietzicóliz. 
Moroso,  ynotzicoáni. 
Morral,  xiqnipiltóntli. 
Morrióu .  quacalalátli. 
Mortaja,   miccateqidynilólli.  yniccaqiii- 

yniliuhcáyotl. 
ISIortajar  ó  amortajar  al  muerto.  ynic- 

cñquiynilóa.  nite.  quimil óa. 
Mortajador  ó  amortajador  de  muertos. 

m  i  cea  q  u  iyn  iloáyii.  teq  ti  i  ni  il  oán  i. 
Mortalmente.  adv.  'miccóca. 
Mortal,  cosa  que  mata,  temícii.  teynic- 

tiáni.  ynicohuáyii.  tcyyiictilóni.  tetla- 

tlatilóni.  iepopoloíóni. 
Mortal,  cosa  que  muere,  miquini.  poli- 

huiyii.  tlayniyii. 
Mortalidad  así.  miqniliztli.  polihniliztli 

tlaniiliztli 
Mortero,   teynolcáxitl.  tlatexolohiiilóni. 

tlaiexóni.  tlatelzotzoyialóni. 
Morteruelo.   especie  de  salsero,  tctza 

huabyiúlli. 
Mortecino,  cocoímicqui. 
Mortificación,   como  penitencia,  teoyo- 

tlatzacniltüiz. 
Mortificarse  así.  yiino.  tcoyotlatzacuil- 

tia. 

Mortificado  de  ésta  manera,  teoyolla- 
tzacuiltílli. 


I  Mosaico  para  pisos,  tlaxiuhzalolóyii. 

j  Mortuorio,  busca  exequias. 

i  Mosca,  zayúliyi. 

\  Mosca  grande,  ynicca  zayúliyi. 

Mosca  otra  mayor,  teciizayúliyi. 

Moscarda  que  avienta  á  las  vacas,  tec- 

771  il  o  ti. 

Mosqueador  para  moscas,  ecacehuázüi. 
j  zayiilpchiiilÓ7ii. 
Mosqueador  para  \\'¿.q.qx  ^ycq..  ecacehiiáz- 

tli.  7ieecapehnilÓ7ii. 
Mosqueador  grande,  para  hacer  sombra. 

tzacuilhnáztli. 
Moscada  nuez,  yiecuti^a  tlaUzoyn7ii¿li 

yi2iez. 

Moscatel,  iztac  xocoynécatl.  tetzáhnac. 

téxxo.  ahuiac. 
Mosquear,  yiíyio,  zayulpehuia.  yiiyio,  tla- 

pehuilia. 

Mosqueador,  lo  mismo  es  que  mosquea- 
dero. 

Mosquero,  para  cojer  moscas,  zayulpe- 

huilóni. 
Mosquito,  ynóyotl.  múyotl. 
Mosto,  ayámo  chicáiiua  vino,  ayámo 

qnálli  z'iyio. 
Mosto,  vino  de  maguey,  ayáyno  chicáhiia 

óctli.  ayáyno  chichia  óctli. 
Mostrador  de  tienda,  quauhtlapechyia- 

macóni. 

Mostrar  con  el  dedo.  7iíi€  tlait tilia  7iítc, 

mapilhuia .  yion,  mapilóa. 
Mostrar,  yiite.  tlaitlitía.  yiitejlachialtía. 
Mostrar  las  cosas  de  casa  y  retretes  de 

ella  al  que  ñolas  ha  visto,  yiite,  tlaix- 

t  latía. 

Mostrar  letras  ó  doctrina,  enseñar,  yiite, 
ynachtía. 

Mostrarse  con  vanagloria,  yiiyio,  teittitia. 
yiíno,  teynahuizoltia. 
\  Mostrenco,   zannéyi    nenérni.  xomúlco 
I      cá  Itech  7ie7nÍ7ii. 

\  Monstruo  en  naturaleza,  tlacaceméle. 
\  Meta.  icpallapazoltÓ7itli. 
\  Motete,  cuica  ti. 

I  Motete  lastimero,  choqnizcuicatl.  tlao- 
!      c  ole  nica  ti. 

\  Motejar,  yiite,  yiahnaláhua.  yiite.  pi- 
j  yiauhtia.  yiite,  yiahuallacaquitia  yii- 
I       te,  tlacaquitia. 
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Motejado,  tlanahualahuálli.  tlafiinanh- 
tilli.  tlajiahuallacaquitüli.  tlacaqui- 
tilli. 

Motejador.  tenahualahuárii.  tepinatih- 

tiáni   t€7iahuaUacaquitíáni . 
Mote.  tenaJmalahiializtli.  tepinauhti- 

liztli.   tenahuallacaquítiliztli.  tetla- 

caquitiliztli. 
Motilar  níte,  quatezonóa. 
,  Motilón,  quatézou . 
Motín,  iehidcpanehuálli. 
Motor  ó  motriz,  teyolafanalóni.  te-puz- 

tlaoliJialóni. 
Motivo.  neyollapanalÓ7ii,neyolehual6ni. 
Moverse,   7iíno,  yoléhua.   niño,  yolla- 

pána. 

Movido,  moyoleúhqui.  moyollafánqui. 
Mover,  en  general,  nite,  yoléhzia.  7iite, 

yolaf)ána.  7ii?i,  olÍ7iía. 
Movedizo,  movible,  teyoleúhtli.  teyola- 

fá7itli .  neolintli. 
M oviáo. tlayoleúh tli. tlayollafáiitli.  ilao- 

lÍ7ltlÍ. 

Movedor.  teyolehuáiii.    ¿eyollapa7idni . 
Movimiento,  ieyolelmalíztli.  teyollapa- 
7ializtli. 

Mover  de  lugar.  7iitla,  qiia7iia.  tlaná- 
huac  7ií¿¿a.  qiiania.  tla7iáhuac  ni, 
tía  teca  . 

Movida  cosa  así.  tlaqttanil/i.  tla7iáhuac 
tlatéctli . 

Mover  hacer  otra  cosa,  tétech  7iitla, 

qiia7iia.  téhidc  7iitla,  qua7iia.  tctlan 

7iUla,  qiia7iia. 
Mover  con  frecuencia.  7iitla,tlaqua7iia. 
Mover  aparte,  chico  7iitla,  qzia7iia. 
Mover  en  diversas  partes.  TJiieccdmpa 

72Ítla,  qua7iia.ahuícpa  7iitla,  qua7iia. 
Mover  con  dificultad.   ayáxca7i  7zitla, 

quania,  ayáxca7t  nítla,  olÍ7iia. 
Mover  la  mujer  ó  abortar,  busca  abortar. 
Movible  cosa.   7no¡Í7iiá7ii.  olinÍ7ii.  7ni- 

quaniáni. 
Movedura  de  lo  movible.  tlaolÍ7iüiztU. 

neoUnilíztli.  7iequa7iiliztli. 
Movible, inccnstante,  voluble,  j'o/cv^írwé'^- 

qui. 

Móvil,  causa,  motivo,  ipdmfa. 
Moza,  criada,  cóco  tepiti. 
Mozo,  criado,  zólotl.  tetlayecólti. 
Mozo,  joven.  o7nacictélpiich. 


Mozo  de  edad  pequeña,  telfzichtli.  tel- 
pócatl. 

Moza  de  edad  pequeña,  ichpúchili.  ich- 
pócatl. 

Mozuela  de  edad  más  pequeña,  telpo- 
cap2¿tÓ7itli.  tel'pocacoiietÓ7itli.  oquich- 
piltÓ7itli.  tel-putzÍ7itli. 

Mocedad  de  estos,  teipúchchotl.  telfo- 
cáyotl. 

Mozuela  de  edad  más  pequeña,  ichpuch- 
■piltóntli  ichpuchcaco7ietÓ7itli .  ich- 
'puchtÓ7itli.  ichputzintli.  ichpuchfil- 
tzÍ7itli.  cihuapiltzÍ7itli. 

Mocedad  de  e.stas.  ichpuchpiltónyotl, 
ichp  u  ca  C071  éyotl.  ichpuchpiltzinyotl. 
cih  iiapiltzt7iyotl. 

Mocedad  como  niñería  de  niños,  fipí- 
llotl.  coco7iéyotl.  telpuchpiltónyotl.  tel- 
puchco7iéyotl.  telpocapütónyotl.  tel- 
p  u  ch  caco7i  éyotl. 

Mocedad  como  niñería  de  niñas,  ich- 
puchtepitó nyotl.  ichpoca tepitónyotl . 
ichpuchcaconéyotl. 

Mozo  crecido,  omácic  telfúchili.  omácic 
iyollocotelprúch  tli. 

Mocedad  de  estos,  omácic  telpúchotL 
yyollóco  telpúchchotl. 

Moza  crecida,  omácic  ichpuchtli.  omá- 
cic yyollóco  ichpúchtli. 

Mocedad  de  estas,  omácic  ichfúchotl. 
yyollóco  ichpúchoil. 

Mozo  de  servicio,  xólo.  ictlamiémi.  te- 
xólouh.  téach  teáach.  tetla7imotla- 
yecoltía.  tetlan7iené7iqui.  tepabiémi. 
tetlahuical. 

Moza  de  servicio,  cóco.  tetlannémi.  te- 
cócouh.  tépi.  tepipi.  tetlanmotlaye- 
collia.  cihuatl  tetlan7ié7iqui.  tepal- 
7ié7iqui.  cihiiatl  tetlahuical. 

Mozo  de  espuelas.  tetlatoto7nili. 

Mozo  para  mandados.  tititlá7itli.  tetlan 
7iémi .  motititláni.  motititla7iini. 

Mozo  que  muda  la  voz.  yetlatomáhiia 
piltóntli. 

Mozo  que  comienza  á  barbar,  ye  ten- 

tzonixhua  telpúchtliye  tentzotiquiza 
telpúchtli. 

Mocedad  de  esXe.tentzonixhualiztli.ten- 
tzonquizaliztli. 

Muchacho,  muchacha.  filtÓ7itli. 
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Muchas  veces,  miécfa.  áttzan.  achchica. 
Muchas  veces  más.   cética  miécjt>a.  hziél 
miécpci. 

Muchas  veces  visitar  á  alguno.  7ii,  qiial- 
totóca.  miécpa  ?7Í.  qiialtotóca. 

Muchedumbre,  miequintiii.  jniéctiyi. 

Muchedumbre  de  hombres,  miectlácatl. 
micqíííntí??.  miéctin.  teuhtique. 

Muchos  en  número,  mieqiihitin.  miéc- 
tin. yxachintiií.  teuhtiqíie . 

Muchos  sin  número,  ámo  zanquezquin- 
tin  anioza7itlafohiiáltin  yxachiiitiyi. 
teuhtique . 

]Muchos  algún  tanto,  amocencamiéquin. 
zaiiquexquichtÍ7i . 

Mucho  en  cantidad  mtec.  yxdc/ii.  teúhti. 
cenca  tóyiac.  cenca  miec. 

Mucho,  adv.  cenca. 

Mudar  á  alguno  de  un  lugar  á  otro,  nite, 
iqiiania. 

Mudado  así.  tlaquatiilli.  tiaiquanílli. 
Mudable  cosa,  que  puede  ser  mudada. 

iqtianilóni. 
Mudablemente  de  esta  manera.  ?iequa- 

niliztica. 
Mudanza  así.  ??equa?iiHzt¿i. 
Mudarse,  niti,  iquayiia. 
Mudar  casa.   nÍ7io,  calpátla.  jiÍ7io,  cal- 

cáliua.  71Í710,  zazáca. 
Mudado  así.    mocal^átlac.  ynocalcaúh- 

qui.  77iozazácac. 
Mudanza  tal.  7iecalfatlaliztli.  necalca- 

h u alizt li.  7iezazaca líztl i. 
Mudar  la  sentencia,  ó  el  decreto  que  al- 
guno había  dado.  7iic,   ilochtia.  7Üc. 

cziéfa  171  7io  tlátol.  iyiotlatlálil. 
Mudar  los  dientes  el  muchacho.  7ii,  tlan- 

huétzi.  ni,  tla?icoiÓ7ii. 
Mudar  la  voz  el  mozo.  Lozcachachali- 

hui. 

Mudar  el  hato  de  una  parte  á  otra.  nÍ7io, 
zazáca. 

Mudecer  ó  enmudecer.  7ii,  nónti.  7iíno, 
teyitzáqua.  7iino,  tlatoltzáqua. 

Mudo,  ó  cosa  muda.  nÓ7itli.  no7iótli. 

Mueblaje.  callaTnahuich ich ihualÓ7i i. 

Mueble.  calla77iahuichic]iiuh. 

Mueca.  ixJmetzqtiüiz, 

Mueble  cosa.  íídiquill. 

Muela  de  la  boca,  tlancóchtli.  íotlán- 
coch.  tlcmcoch. 


Muela  cordal,  totlancochquáquauh. 
Muela  para  moler.  temaUicatl  tlatexó- 

ni.  te77ialacatexÓ7ii. 
Muela  para  amolar.  xaltcT^ialácatl  tla- 

te7itilÓ7ii.  xalte7nalacaie7itilÓ7ti . 
Muela  de  mano  para  moler.  tc7nalácail 

matexohudyii. 
Muelle  de  coche  etc,  teJ^u'ztlayctTnáyiil . 

tef>uzilayamá7itli. 
Muelle,  cos2ih\sinád,. yamánqui. yamáz- . 

tic.  papátztic. 
Muelle  cosa  un  poco,  achiyamánqid. 

yamactÓ7itli.  yama7icatÓ7iili.  achiya- 

ináztic.  yaynaztófitli. 
Muellemente.  ya7nánca. 
Muermo  de  bestia,  ynazacocoliztli. 
Muermoso,  lleno  de  muermo,  ynazaco- 

colízzo . 

Muerto  de  lisa.  tequihuehuétzcac.  oni- 

Tnim  ictoh  u  étzca. 
Muestrario,  muestrero.  7ieixcicitílo7i.  oc- 

t  acato  71. 

Muestra  de  vanagloria.  77echachama- 
hualiztli.  77 ehueililiztli.  izyiequixtiliz- 
tli.  nehueymutilíztli.  noiechcafan- 
quetzaliztli .  netlezayitililiztli.  77eto- 
falit oliztli.neach ipa  7i quetz aliztli.  n e- 
yeh  uaitolízili.  neinah uizzolla nilíztli. 

Muestra  de  cosa  de  comer,  tetlafalolti- 
lóni.  tetlayecoltilóni . 

Muestra  de  mercadería.  íetlaiititiliztli . 
tlazohualiztli. 

Muestra  en  otra  manera  ó  indicio,  tla- 
7iexxotlalizt¡i. 

Muestra  ó  dechado,  busca  dechado. 

Muerte,  miquiliztli.  yjiiqziiztli. 

Muerte  cruel.  tccococa7nicti'iz¿Ii.  teto- 
yiehuacafiololiztli. 

Muerto.  77iícqui.  ynicquetl. 

Muerto  del  todo,  ohuelmíc.  hueloynic. 

Muerto  que  del  todo  se  muere,  cemiyii- 
quÍ7ii.  cem'polihuÍ7ii.. 

Muerto  de  hambre,  teociúhqui.  afizmi- 
quÍ7ii. 

Muerto  de  sed.  a 77Ú quiñi . 
Muga,  lindero,  quaxóchtli. 
Mugido  de  buey,  quaquatúzcatl. 
Mugir  el  biley.  quaquatuzcatia. 
Mugre,  tzótl.  tctzócuitl.  tetzociiitlatl . 
Mugriento,   mugroso,  tezótic.  tetzócui. 
tetzocuitlá7ii. 
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Mugrón  de  vid.  tlaaquilli  xocoynéca  v- 

xiptláyotl. 
Mujer  descotada  ó  despechugada,  cihiia- 

llaciciótqui. 
Mujer  casta  y  honrada,  busca  matrona. 
Mujer  casada  y  parida,  cihuatlfilhua . 
Mujer  castiza,  cenca  Mlhua.  atetlamí- 

ni. 

Mujer  varonil,  cihuatl  oquichyóllo.  o- 
quichnacayocihtiutl .  chicahuaccih u- 
atl. 

Mujer  de  marido,  tecihuauh  foiámic. 
Mujer  machorra,  cihuatl  oquichtic. 
Mujer  pequeña.   cihuatóritH.  cihuate- 
fiton. 

Mujer  que  lo  hace  á  otra,  tepatlachhuiá- 

711.  tepatláchhui. 
Mujer  desvergonzada  y  deshonesta,  a- 

qtietzcacihuatl.  afinahuáni.  ahuiá- 

ni.  nohuiámfa  tlachíxtinémi.  cihua- 

cuécuech.  ■plural,  cihuacucctiéchine. 
Mujer  diabólica  adúltera,  etc.  tlazolteo- 

cihiiatl.  tlacatecolocihuaíl . 
Mujeril  cosa,  cihuátic. 
Mujerilmente,  cihziatéuh . 
Mujeril  hombre,  aficionado  á  mujeres, 

no  en  mala  parte.  cihnatlazóJuia.  ci- 

h  nanemilice.  cih  uaimfác. 
Muy  adv.  oc  httalcá.  za  occencá.  occen- 

cá.  yeic. 

Muy  mucho,  cenca  miec .  cenca  hnéi.  y- 
xáchi.  cenca  yxáchi. 

Muy  mucho  ó  con  vehemencia,  adv.  oc- 
cencá tlaquáuh.  occencá  mólhui. 

Muy  tierna  cosa,  como  pimpollo  de  ár- 
bol, celpátic. 

Muy  blanca  cosa,  iztacapátic.  etc. 

Muía,  lo  mismo. 

Muladar,  tlazólpafi.  cuitlápan.  axíxpan. 
Muleta,  para  ayudarse  á  andar,  quauh- 

tlanapalóni. 
Mullir  la  tierra,   nitla,  pofoxóa.  nilla, 

moléhua. 

Mullirle  la  tierra  á  otro,    nite,  tlafopo 

xa! huía. 
Mullir  gente,  nite.,  momocihuia. 
Mullir  lana  ó  algodón,  nitla,  molonta. 
Mullida  lana,  molónqui.  molóctic. 
Multa  tetlaxtlahiialtiliz. 
Multar,  penar  con  dinero  nite,  tlaxtla- 

huiltia.  nite,  penatia. 


Multiplicar,  nitla,  tlapihuia .  nitla,  mie- 
quilia.  nitla.,  lonacalilia. 

Multiplicado,  tlatlapihnilli.  tlamiequi- 
lilli.  tlatonacatililli. 

Multiplicación,  tlatlapihuiliztlt.  flamie-  , 
qiiililiztli.  llatonacatiliztU . 

Multiplicador,  tlatlapihuiání.  tlamie- 
quiliáni.  tlatonacatiliá  n'i . 

Multitud,  miéclin.  miequintiyi. 

Mundo,  cemayiáhuac.  cemanáhuatl.tlal- 
tícpac.  tlalticpáclli . 

Mundano  ó  mundanal,  tlalticpacáyotl . 

Mundano,  amador  de  las  cosas  terrena- 
les, ó  codicioso  de  ellas  tlalticfaca- 
yoelehuiáni.  tlalticpacayotlazotláni . 

Muñeca  de  la  mano  ó  del  brazo,  matzo- 
tzopáztli. 

Muñeca  de  niños,  quauhcococónetl.  né- 
netl. 

Muñeca,   parte  del  brazo,  maquéchtli. 

tomaquéchtlan. 
Munición  de  guerra,  yaoilátquitl. 
Murciélago,  ratón  alado,  tzinácan.  qui- 

michpátlfxn. 
Murecillos  ó  músculos,  acólli. 
Murmullo  hacer.  ílacacahuáca. 
Murmurar,  nite,  chicoitóa.  nite,  tefutz- 

üóx.    nite,   icanitóa.   teca  nina  no- 

nótza  . 

Murmurar  con  otro,  téhuan  nite.  chico- 
itóa.  téhuan  nite.  teputzitóa.  nite,  te- 
futzcomonia. 

Murmuración,  techicoitoliztli.  teteputz- 
itoliztli. 

Murmurado,  tlachícoitólli .  tlatefntzitó- 
llí. 

Murmurador,  techicottochii  tetefutzi- 
toáni. 

Murmuraban  los  fariseos  de  Cristo,  qni- 
m och ico ita l h  11  iáya .  q u im oteput 22 ta l- 
huiáya. 

Murmullo  de  gente,  chachalacaliztli . 

yca h uaqu iliztli.  ycah uaqu iztli. 
Muro  de  ciudad  ó  de  villa,  altepetená- 

mitt. 

Musculación,  tlalhuáyotl . 
Músculo  tlalhuáyo. 
Música,  arte  de  cantar.  cnicatlamatíUz- 
tli. 

Músico  enseñado  en  este  arte,  cidcania- 
tini. 


Músico,  tocador  de  instrumento  músico. 
tlatzotzÓ7tqui. 

Músico,  tocador  de  instrumento  de  vien- 
to, tlapitzqxii . 

Mutilado.  íenaca yot /al écíh'. 

Mutilación .  tenacayoilateq uili z . 

Mutilar,  uite,  nacayotéqui. 


Muslo,  por  parte  de  dentro.  tomáx€C€. 
máxac. 

Muslo,  por  parte  de  dentro  y  de  fuera. 

tornetz.  métztztli. 
Mustia  persona,   tequifachihui.  nentla- 

máti. 

Mustia  planta  cuetlaúhqui. 
Mutuamente,  adv.  tetlacuéjca.. 
Mutuo,  tellacuéptli. 


1  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  *N. 


N'  labo  largo  y  delgado,  mimiltic 
nábox. 
Nabo  redondo. o/dZ/zV  núbox. 
Nácar  de  perla.  eftapálcaU. 
Nacer,   ni,  tlacáti.  ni,  tlal- 
I  ticpacquíza. 
Nacer  después  de  otro,  téfan  ni,  tlacá- 
ti. 

Nacer  de  dentro,  tlaticpa  ni,  tlacáti . 
Nacer  por  fuera,  -páni  ni  tlacáti. 
Nacer  la  planta.  «.  ixhua.  n,  itzmolini. 
Nacer  con  otra  cosa.   téJman  n,  ixhua. 

téhiian  «,  itzmolíyii. 
Nacer  otra  vez,  occéfpa  ni.  tlacáti. 
Nacer   los  dientes,   ni,  tlanquiza.  ni,, 

tlanixhua. 
Necer  el  pelo  en  la  cabeza.  «?,  tzotica- 

lixhna. 
Nacido,  otlácat.  tlacátqui. 
Nacido  en  casa,  esclavo,  tlacatlatóctli. 
Nacido  al  alba,  tlahnizcalpantlácat . 
Nacido  de  pies,  moquetztiuh  tlácat. 
Nacido  en  verano,  xopántla  tlácat. 
Nacido  en  invierno,  tonálco  tlácat. 
Nacido  con  otro,  cóatl. 
Nacido  con  otros  dos.  teyictináztli. 
Nacidos  tres  de  esta  manera,  tenaniáz- 

tin. 

Nacido  ó  incordio,  tlaxhuiztli . 
Nacidos  tener,  ni,  tláxhuu. 
Nacido  de  materia,  pequeño,  tlacóton. 
Nacimiento  de  cosas  animadas,  tlacati- 
liztli. 

Nacimiento  de  las  hierbas  y  árboles,  ix- 
hualiztli. 


j  Nacimiento  ó  principio./<'///¿í-rtj'o//.  tzin- 
I       miztli .  ytzin  ifeiíhca. 
¡  Nacional,  cecnitlacáyo. 
\  Nacionalidad,  cecnitlacatiliz. 
I  Nación,  cecnitláca.  altepenányotl. 
I  Nación  de  gentes,  cecnitláca. 
Nada,  ninguna  cosa,  atléy.  machitla. 
Nadar,  generalmente,   nitla,  manelóa  . 

ni.  tlacxihuitéqui. 
Nadar  con  otro,  téhuan  nitla,  manelóa.. 

téhuati  711,  tlacxihuitéqui- 
Nadar  por  encima,  atlíxco  ni,  tlacxi- 
huitéqui. atlíxco  ni,  tlamatielóa. 
Nadar  debajo  del  agua,  n,  ahuitzocalá- 
qui. 

Nadar,  pasando  de  un  lado  á  otro,  ni, 
páno. 

Nadador,  tlamaneloáni.  tlacxihuitequí- 
ni. 

Nadadero  llama nelolóyati.  tlacxi?iuite- 
cóyan, 

Nadie,  por  ninguno  ó  ninguna,  ayác. 
Nagual  ó  nahual.  texóxqui.  leyoloquá- 
ni. 

Naguas,  enaguas,  cuéitl. 
Naipes,  juego,  amapatólli. 
Nalga,  tzintamálli. 

Nalgada  ó  nalgadas,  tetzintamalhuiló- 

n i .  tetzintamalhuitequiliz 
Nalgada  ó  nalgadas  dar.  nalguear,  níte, 

tzintamalhuitéqui.   nite,  tziniamal- 

huia. 

Nalga  de  tocino.  tocÍ7io  métztli. 
Nalgudo  ó  nalgón,  tzintamaltomáctic . 
Nalguita  ó  nalguitas.  tzintamaltóntli. 
Nana  ó  madre,  nántli.  nántzin. 
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ISao,  para  mercadería,  tiámic  acálli. 
Naranjo,  árbol.  narcDijaquáhuitl. 
Naranja,  fruta  de  éste  árbol,  naranja 

xócotl.  En  muchos  pueblos  le  dicen: 

alcixox. 

Naranjal,  naranja  quaúhtla.  xoco- 
quaúhtla .  alaxoxquaúhtla. 

Naranjado  color,  xuchipálli. 

Narcótico,  tecochtldzántli. 

Narcotizar,  nite,  coc hilaza. 

Narcotizado,  tecochtlazdlli. 

Nariz  del  hombre,  yácatl.  toyác. 

Narigudo,  de  larga  nariz,  yacahidctic. 
yacahuitztic  ya^a 7netlápil 

Narigudo,  de  gruesa  nariz,  yacalomd- 
hiiac. 

Nariz  aguileña  yacachittóUic. 
Nariz  roma,  yacaia-payóltic .  yacaolól- 
tic. 

Nasal,  yaciipáni.  ya  capan. 
Nasa  para  'ge.scz.r.hueichiquihuitl  mich- 
malóui. 

Nasa  para  trigo,  ctiezcomachiquihuitl. 

Natalicio .  netlacatpapaquüiz. 

Nata,  que  nada  sobre  la  leche,  ychiya- 

huáca  in  chichihualáyotl.  yilaixxo 

in  chichihualáyotl.  yyxtzotzoliúhca 

in  chichihualáyotl. 
Natura  ó  naturaleza,  teyéliz.  iuhcáyotl. 

iuhquizaliztli.  iuhtlacatilizlli. 
Natural  cosa,  zanyeiúhqui.  yúhca  itla- 

chihuáüo.  yuhquiz . 
Naturalmente,  ynhyotíca.  yuhquizaliz- 

tica. 

Natural,  nobleza  tener  ó  dignidad,  no- 
páni.  nólhuil.  no?iahudtil. 

Naturalmente  ser  así,  ó  de  su  naturale- 
za tener  alguna  propiedad,  niman 
yuh  ni  tlácatl.  niman  yuh  ni  yol. 
niman  yuh  ni  quiz. 

Naturaleza,  tierra  de  do  de  es  alguno. 
tetlacátyan .  tetlálpan.  techan. 

Natura  de  macho,  lepúlli.  tótotl. 

Natura  de  hembra,  tepilli.  nénetl. 

Natural  de  otra  tierra,  huéhca  cháne. 
huéhca  tlácatl.  zanhuitz.  zancanápa 
huálla. 

Nausea,  nezotláliz.  nezotkdpatzmiqui- 
liz. 

Nausea  tener,  nina,  zotlalía.  ní?io,  zo- 
tlalpatzmictia. 


j  Navaja,  matecóni.  teixilihudnili.  tecon- 
\  huáztli. 

I  Navaja  de  barbero,  itztli.  neximalóni. 

neximaUtztli. 
Navaja  de  jabalí,  coyámetl  ycoállan. 
Navajón  de  pedernal,  con  que  mataban 

hombres  ante  los  ídolos,   técpatl.  ix- 

quáhuac. 

Navajas  aguzar  el  jabalí  motlauchichi- 
qui.  motlantentia  in  coyámetl. 

^2iVai\siZO. nemateco  ni  epinii.teixilihuan- 
tephiil. 

Navajazo  dar.  ni,   matecontepinia.  ni, 

teixilihuantepinia. 
WávdJ\\X.^.matecontóntli.  teixilihuaníton, 

teconhuaztónlli. 
Nave,  generalmente,  acálli. 
Nave  pequeña,  acaltepiton.  acaltóntli. 
Nave  de  pasaje,  lepanuhuílóni  acálli. 
Naveta  de  incienso,  cofalacaltóntli. 
Navegable  cosa,  huelpanahuilóni.  hue- 

lóncan  pa?ióhua. 
Navegar  con  velas  tendidas,  qtiachpan- 

yoacálli  ic  ni,  páno. 
Navegar  con  remos,  ahuictica  ni,  páno. 
Navegar  hasta  el  fin.  acaltica  n,  áci . 
Navegar  como  quiera,  acullica  ni  páno, 

acaltica  ni,  áuh. 
Navegar    por    placer,   nin,  acalhuia. 

acaltica  nin.   ahahuiltia,  ?i,  acalpa- 

páno. 

Naves  hechar  al  agua.  «,  acalláza. 
Naves  sacar  del  agua,   nic,  acána  in 

acálli.  n,  acalquixtia. 
Navegación,  acaltica  panoRztli. 
Navegante,  acaltica  parióni.  acaltica 

nemíni. 
Naufragio,  acallapanaliztli. 
Naufragio  padecer,   n,  acallapáni .  nó- 

pan  tlapáni  in  acálli. 
Navidad,  tlacatilizlli.  tlacatilizilhuitl . 
Navio,  lo  mismo  es  que  nave. 
Nafete  tli. 

Ñafete,  decir  á  otro  por  escarnio,  nite, 
tlitlihuia. 

Neblina,  mixtéynitl.  mixtláni.  ayáhuitl. 
Nebulcso.  mixténtoc. 
Necear,  decir  necedades,  áni,  nematca- 
tlatóa.  ni.  macehuallatóa. 
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Necedad,  aqtnmamachüiztli.  agjn'ma- 
matiliztli.  xolofiyotl.  ancmatilizth. 
aneicaliliztli . 

Necesaria  cosa.  monequÍ7ii.  fefechmoiie- 
qiiini. 

Necesariamente,  huelmonéqtd.  moné- 
qiii. 

Necesidad,  monequiliztli.  tetechmone- 
qtdliztli. 

Necesidad  tener  de  otro,  níte,  iemachia. 
Necesidad  tal.  netemacfiüizfH . 
Necesitado.  mo7iequüiáni. 
Necesaria,  privada  ó  excusado,  cuítla- 

cálli.  axixcálli.  nemcrnahuílcálli. 
Necio,  aquimamáti.  xolofitli.  aquima- 

matcáhua. 
Neciamente,  aquimamatüiztfca.  xolo- 

fiy  Otica. 

Neciamente  hablar,  ání.  7?ema¿cailotóa. 
Necrología .  amamiccaic7illÓ7ii. 
Nefando,  cencaanfidni. 
Nefasto,   tonallaocúxqui.  cahuillacoto- 

naocuxqui. 
Negar,  thiicno,   cuitia    ánicno,  machi- 

tóca. 

Negación  tal.  anecuitüiztli.  aiieinachi- 

toquiliztli. 
Negar  que  lo  hizo,  miicno,  chihualye- 

tóca. 

Negación  de  esta  manera,  anechihual- 
yetoquiliztli. 

Negado  así.  aquimochiMialyetocáTii. 

Negar  con  juramento,  jiiramentotica 
ánicno.  cuitia. 

Negación  en  esta  manera,  juramento- 
tica  anecuitiliztli. 

Negar,  meneando  la  cabeza,  niño,  tzon- 
tecofih  u  ih  u  ixóa . 

Negación  así.  netzonteco7ihuihuixoliz- 
tli. 

Negador  tal  motzonteconJmiJndxoáni. 
Negar  lo  pedido.  ««zV,  cahualiztlamá- 

ti.  ánicte,  máca. 
Negar  de  todo  en  todo,  zannimati  amo 

nicno,   machitóca    zannimaii  amo 

nicno,  cuitia. 
Negligente  ó  descuidado,  tlaahuilmati- 

ni.  tlaahtiilcahuáni.  tlaxiccahuáni. 

tlatlacomatini . 


Negligencia  así.  tlaahuilmal ilizlli.  Ifa- 

ahuilca  httaliz  tíi     tlaxiccahualiztli . 

flatlathicoviatfliztli: 
Negligente  ser  así.       tlatlacomáfi.  etc. 
Negligentemente,  de  esta  manera,  tla- 

ahuilmatiliztíca .  tlaahidlcahuah z ti- 
ca, tlaxiccalntaliztica. 
Negocio,  tequiyotl.  ílacóyotl. 
Negocio  particular,  nocócol  no  tlatldcol- 
Negociado,  que  tiene  muchos  negocios. 

miec  ytequiuh.  mot equina chóq ni. 
Negociar,  ni.  tequiti.   ni,  tlacóti.  niño, 

iequipachóa. 
Negociador,  tequitini.    tlacotini.  mote- 

qui-pachoáni. 
Negociación  tal.  teqnitiliztli.  neieqtiifa- 

choHztli.  tlacotiliztli . 
Negociador  en  mevc3iáer\2i.fuchtecaíÍ72Í. 
Negra  cosa  tliltic.  cafútztic.  yaffálli. 
Negro  un  pc^o.  achiíliltic  yayáctic.  cui- 

chéctic.  tliléctic. 
Negro  de  guinea  tliltic.  cacátzac. 
Negrear,  ni.-  cuichéhua.  ni,  tlilihui.  ni, 

tliléhua. 

Negro  hacer.   77ifla,  tlilóa,   nitla.  tlilé- 
hua 

Negrura.  tUlihuiliztli. 

Neguijón  de  dientes  tlanqnaloliztli. 

tía  m-palanalÍ7.tli . 
Neguilla.  cencocófi.  teococópi. 
Nema,  a ma tlacuilol'tecuilhuciztli . 
Neno,  nena,  filtzin.  co7iéton. 
Neófito.  mone7nilizcuépqui 
Nervio,  tldlhuatl 

Nerviosa  cosa,   tlalhuátic.  tlalhuáyo. 

tlatlalhuátic.  mocatlálhuatl.  tlalhua- 

micqui. 
Nerviosidad,  tlalhuáyotl. 
Nesga  de  ropa  ó  vestidura.  teteco7i7iefa- 

chólli. 
Nevada .  fixah uiliztli. 
Nevería.  cefayauh7iamacóyan\  cefaya- 

h  uillacencah  u  áya7i . 
Nevero.  cefayauh7iamácac. cefayahuil- 

lacencaúhqni. 
Nevar,  hacer  nieve,  cefayáhui. 
Nevar,  caer  la  nieve,  pixáhui.  chayá- 

hid.  tzetzelihni  y7i  cefayáhnitl 
Nexo.  tlalfUU.  tlalfiliz. 

4 
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^  Ni,  conjunción  copul.  amonó.  Es  muy 
usada  generalmente  la  palabra  7ÜÓ7J. 
Así  V.  g.,  para  decir,  ni  tú,  ni  yo,  ni 
aquel,  dicen:  nión  ¡n  le,  nión  in  ne, 
nión  in  yclmall. 

Ni,  conjunción,  por  no  ámo.  no. 

Ni  á  una  parte  ni  á  otra,  acampa. 

Ni  uno  ni  otro,  de  cosas  animadas,  amo- 
ce  yéhuan. 

Ni  uno  ni  otro,  de  cosas  inanimadas,  á- 
mo  ccntlamánlH  yéJma. 

Ni  en  un  lugar,  ni  en  otro.  ácan.  acam- 
pa. 

Nicho  de  madera,  qiiaiihcálli . 

Nicho  de  cristal  ó  vidrio.  íeJiiiilocáíU . 

tezcacalli. 
Nido.  tapazóUi. 

Nidal  ó  nido  de  aves.  íololafazólU.  lo- 
totccaxitli.  tolochiquíh  ni  ti. 

Nidal,  huevo  de  nido,  toiotéll 

Nido  hacer  el  ave.  níno,  lapazollia. 

Niebla  ó  neblina.  aydhuiiL 

Niebla  hacer.  ayáii7ii.  ayaiihtimájii. 

Nieto  ó  nieta,  ixlijiiúlilli .  teixluihih. 

Nieto  ó  nieta  dos  veces.  icuLóníU.  í den- 
tón. 

Nieto  tercero,  ó  nieta  tercera,  mintón- 

,  ///.  teminlon. 
Nietos  descendientes,  tepílhnan.  íei.x- 

Jiuilman. 
Nieve,  ccpaycthnitl. 
Nigrománcia.  nahuállotl. 
Nigromántico,  nahnálli. 
Nigua,  izteacilin. 

Nimiedad,  tefanahniliz.  tepa)ianJilli. 
Ninguna  cosa,  atléy.  atleyinjuaítla .  ma- 
chi tía. 

Ninguna  cosa  te  estorbará  ailé  mitz  ico- 
lóltiz. 

Ningún  hombre  ó  mujer,  ayt'ic.  ayac- 
tíácatl. 

Niña  del  ojo.  toteÓ2ih.  tixteónh  teóuJi. 
Niño  ó  niña,  que  aun  no  habla,  cone- 

tóntli.   ócatl.  octótotl.   conecIiicMUi . 

xóchtic. 

Niño  ó  niña  de  teta.  occJiichi  pilíóntli. 

piltzintli. 
Niñez,  edad  de  estos,  pillotl.  conéyotl. 
Niñerías  de  estos,  pipülott  coconéyotl. 
Niñero,  amador  de  niños,  pillctzóhna. 

pilnequini. 


Niñear,  hacer  cosas  de  niños,  nopipillo, 
nococonéyo  ni,  naitia .  Et  per  meta- 
foram.  ni,  tlalmahuiltia.  ni,  tapalca- 
mahniltía.  niño,  linilána.  nina,  qiie- 
quétza  .  qnálmic  cozólco  nónoc. 

Niño  que  llora  mxxcho.  chÍ7ieqitiztli.  ay- 
t  eeh  ma  xitlá  n  i. 

Níquel,  anaxtláhnac . 

Níspola,  páhuatl. 

Nivel,  en  gen.  melanJicaittalóni. 
eotonpóal. 

Nivelar.  )?itla,  ixJnda.  nitla,  7nelauJi- 
caítta.  nitla,  tepilolhiiía. 

Nivelación,  tlamelanhcaittállotl . 

Nivelador,  tlamelaiihcait táni 

Nivelar  con  agua  el  edificio,  nitla,  atez- 
cahnia. 

Nivel  de  agua,  atézcatl.  atezcaittalóni . 
Nivelar  algo  con  plomada,  jiicte.  tepilol- 
hnia. 

No,  Adverbio  para  negar.  d?7io.  caámo. 

cnixmó  maclimó. 
No,  de  ninguna  manera.  )iimctn  thno. 

zan  niman  á??io.  ccíza  (h?io. 
No  acertar  algo  que  se  tira,  ni,  qnif/é- 

iiíia  . 

Nú  ha  mucho,  qniniz. 

No  muelas,  frase  vulgar  que  indica  sor- 
presa ó  enfado,  antetolini.  anteyol- 
pozóni . 

No  me  estés  moliendo  ó  molestando.  ct)i- 
X in eehtetolini.  an xi9i ech te\ •olpozóni. 

Noble  por  fama,  pilli.  inaJiníztic.  yollo- 
piltic 

Nobleza,  pillotl,  maJmizzotl.  tec  pillo  ti. 
Noción,  itlaneiximatilon.  ilametntlaixi- 
maeiiiliz. 

Noche  generalmente,  vohnálli.  viiliná- 
lli. 

Noche,  cuando  se  acuestan  todos,  tla- 
q^iauJiyóac.  neteteqnizpan .tlálli  mic- 
timo  teca . 

Noche  muy  noche,  yeyacahuizpan.  tlá- 
lli omictimóman.  tlálli  micloc.  ye 
huél  yúhuac. 

N oche rn i ego .  tlayu h ualnénqii i. 

No  curar,  ó  no  darle  cuidado  nada,  aquén 
nic,  máti . 

No  luego,  ámo  niman. 


I 
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No  sin  provecho,  anenqidzqiii.  anen- 
huétzí. 

Xo  tanto,  atnotuách  yiihqui,  Compara- 
tivo. 

No  es  así  como  quiera,  dmo  zan  q ne- 
na ui  i. 

No  cesar  de  llover,  aóc  onqniza  in 
gttiáhiíitl. 

No  cesar  de  neva.r.aóc'  ofiquíza  in  cepa- 
yáhuitl. 

No  permitir  que  llegue  alguno  á  mi. 
ámo  nóLccli  nic,  axitláni. 

No  poder  ya.  aóc  hnél.  aóc77io  hueliti. 

No  poder  hablar,  áhuel  ni,  ílalóa. 

No  solamente,  ámo  zanyeiyo. 

Noches  dos.  onyúJiual. 

Noches  tres,  yeyúlmal.  y  así  de  las  de- 
más, 

Nogafla,  salsa,  nuezes  inúlli. 
Nogal,  árbol  conocido,  lo  mismo. 
Nombramiento,  netenehnálon.  nc¿e)ie- 
huáliz . 

Nombrar,  nite,  Locayotia.  nite,  tenéhua. 
Nombre,  tocáiíl.  tetocayotilóni. 
Nombre   propio,  htieltocáitl.  hueltetó- 
ca. 

Nombre  común  ó  sobrenombre.  \r<?«/i'// 

íclóca.  y  tzo/iqtii  zea  tocáiíl. 
Nombre  tomado  desús  antepasados,  hnc- 

huetocáitl. 
Nombre  poner,  nítc,   tocamáca.  niic, 

tocayotia. 
Nombre  por  fama,  lényoll.  hucilocáitl. 
Nombre  malo.  aquallitocáitL 
Nombre  que  significa  muchas  cosas,  to- 

cáitl    miec  ynezcáyo.   mire  quine t- 

cayotía . 

Nombres  que  significan  una  cosa.  ?niec- 
locáitl  zanccnílanuuilli  quinezcayo- 
tía. 

Nómina,  aína  Loca  ic  u  il ó  n  i. 
Nonagenario,  nanhpohnalchicnaiihpi- 
Ui. 

Non,  impar,  cecécan. 

Nones,  nepáutlct  huehnélzi.  Jmaliiehné- 
tzi.  ohnehiiétzi. 

Nopal.  nochLóctli.  nockixhuálli.  actual- 
mente le  dicen  nóhpal. 

No  poder,  áni,  huelili.  ámo  ni,  hucliíi. 
aneii.  á??io  huéli. 


No  cuadrarle  algo  á  alguno,  ámo  qui- 

mopanilia.  ámo  qidmopatia. 
Nc  querer,  ámo  ni.  cea.  ámo   ni^  cía. 

áni,  cía.  áni^  cea.  átno  nic.  tiéqui . 
Norabuena,  teixpa ntlalilizpácca . 
Noramala.  teixpantlalili.zaquálca. 
Norma  vestida  de  blanco,  inozlacaque- 

tzáni. 

Norte,  la  parte  aquilonar,  mictlámpa. 

No  saber,  ámo  nic,  máli.  ánic,  máíi. 

No  haber  efecto  ó  no  acertar  lo  que  se 
pretendía,  oontlanehuiloc .  ynéuhoom- 
minéuh.  oommixcciiih  immoc^iihnaz- 
qtiia.  y  así  dicen.  oniquinéiiJi  in  al- 
calde in  nic,  nonotzazquia.  errele 
y  no  le  halle  su  posada,  ó  herrele  en 
el  camino,  y  así  no  tuvo  efecto  lo  que 
yo  pretendía,  que  era  negociar  con  él. 

No  por  que  yo  nc  quiera,  ca  ámo  ynacá 
nic,  néqtii. 

No  estar  cumplido  ni  cabal,  áftio  maci- 
tica.  amoixquich. 

No  sentir  pena  ni  hacer  caso,  ámo  quen 
)iic,    máti.    ámo   nech  teqiiipachóa.  - 
atleipan  ni,  quitta. 

No  sabio,  ámoílcunatini.  atleqiiimáti . 

Nota  sobre  sentencia.  tlatolmelaJmaló- 
ni.  tlat olea q u iz i iló n i. 

Nosotros  ó  nos.  iéiiiian.  téhuánti. 

Nota  en  persona,  netlacoliztli.  neixitla- 
colíztli.  nemaeehualquixtilíztti.  nea- 
h  uilq  uixliliz  lli. 

Notado  así.  tlayollomáchtli.  tlaiztlaeó- 
lli. 

Notar  en  esta  manera,  nile,  iztlacóa. 
Notable  cosa,  mahuiztic. 
Notablemente,  inahuiztica. 
Notabilidad,  mahuiztíliz.  mahiiizlilóni. 
Notar  algo  en  otra  cosa,  nítla.  caquiz\ 

tilíet,  Jii,   tlatolmeláhtia.  nilla,  ma- 

xillta.  nítla,  potia. 
Nota  ó  notación  así,  tlamaxiltiliztli.lla- 

caquiztiliztli.  tlainelaJiiiiliztli.  tlapo- 

lilíztli 

Notar  señalando,  nítla,  machiyotía. 
Notaría,  amoxtlaciiilóyan. 
Notario,  amoxtlacuílo. 
Notariato,  en  gen.  amallacuilólli. 
Notaría  pública.  íecuílacuilolóyan.  tla- 
tocállacuilolóyan , 


I 


Notario  público,  tecntlacuilo.  tlatocatht- 
cuüo. 

No  tener  par  ni  igual,  accin  Icncnehuíx- 
ca.  atJc  cáci .  atlé  ynámic.  atlc-qiii- 
jienehuilia.  atlé  yúhqni.  tlaccmih- 
cdh  lia .  tía  m iyah uayotia . 

No  tener  sosiego  ni  reposo,  andando  de 
acá  para  allá,  cimo  ni,  tzintlalteffa- 
chiJmi.  acán  nino,tlalia.  ahidcniáiih. 

No  tener  en  nada  á  los  otros.  atl<:ipa7i 
nile,  itla. 

No  tener  dicha  ó  no  acertar  en  el  negocio. 

niño,  nencóa. 
Noticia  ó  conocimiento,  tlaixiniachiliz- 

lli. 

Noticia  dar  á  otros  de  algo,  nicte,  ma- 
chi tía. 

Noticia  dar  á  alguno,  de  lo  que  le  ha  de 
'acaecer,  avisándole  para  que  se  cuide. 
ic  ni,  xonéxca.  ic  ni,  tlamatzóa.  ni, 
cemíxca. 

Notificar,  nííe,  tlacaquitia.  nicle,  ma- 

chizlia.  nite,  llaixpajitilia.  nitc,  lla- 

ix  machi  la. 
Notoria,  cosa  conociáai.iximachóni .  h ncl- 

teixpánca .  a  neiximáchcho. 
Novedad,  yancuiliztli . 
Novela,  tlaquelzálli.  llaquetzálloll. 
Novelesco,  tlaquélzal.  tlaquézlli. 
Novelero,   amigo  de  novelas,  tlalolmo- 

ciiicuillahiiía .  ni  llatólli  quiletemo- 

tinémi. 

Novela  ó  conseja  para  contar,  busca  con- 
seja. 

Novenas  de  nueve  días,  chicunahuilhui- 
lica. 

Noviciado,  la  casa,  quitiyancuicacálli. 

Noviciado,  la  prueba,  quinyancuicane- 
ycyecóliz .  quinyanciiica neihilMliz . 

Novicio,  quinyancuicayeyccoánt  qui)i- 
yancuicaihiltáni.  moyeyecoáni.  mi- 
hit  líac.  qiíinya  nctiicaihittac. 

Novicio,  nuevo  en  cada  arte,  qiiinyán- 
ciiic.  y ¿t nenie. 

Noviembre,  mes.  métztli  noviembre,  ó 
ycmallácíecl once  mélzlli  in  ce  xihuiil. 

lsov'\)\2A.?í,á\xQ.r%\6n.nequaquaellelqiux- 
tílon. 

Novillo,  buey  nuevo,  telpúchtli quaqud- 
hue.  telpuchquáquauh .  quaquanh- 
ydncidc. 


Novio  recién  casado,  yaneuican  moei- 
huahiidti,  yaneuican  llapctliuiicdti. 

Novia  recien  casada.rawrMíVaw  tnoqnich- 
hiiati.  yaneuican  mocchóii. 

Nubada  de  lluvia,  letzd/mae  mixtli. 
Nube,  mixtli. 

Nubes  parecer  en  el  aire,  mixllchua. 
Nubes  ralas,  poydctic  mixtli.  niixpoydc- 

tli.   mixyaydhiiitl.   mixcdóetli.  mix- 

candetli. 

Nube  con  torbellino.  i?iomolóca  mixtli. 

ecacoiiudyo  ynixtli. 
Nube  del  ojo.  aydhuill.  ixeneponiliztli. 
Nublado,  jnixlc m ilizl li. 
Nublado  hacer.  ?nixténtoc,  mixlcutiind- 

ni. 

Nublosa  ó  nebulosa  cosa,  mixxo.  mix- 

teco?ndcyo. 
Nublo  del  pan.  aydhuill.  quillacóa  to- 

nacdyotl. 

Nuca  de  la  cabeza,  tocuexcochtéuh. 

cuexcochtctl. 
Nudo  como  quiera,  tlaipilli. 
Nudosa  cosa,  tlatlalpilli  iilpic. 
Nudo  de  caña,  acaixtli.  i.xtli. 
Nudo  hacer  de  ésta  manera.  7iitla,  ixtía. 
Nudos  hacer  en  cuerda  ó  ropa,  nitla, 

tlalpia. 
Nuestro,  tdxea.  ledxca. 
Nueva  cosa,  ydneuie.  quinoncz. 
Nuevamente,  yaneuican, 
Nuevas,  busca  famas  de  nuevas. 
Nuevo  en  la  guerra,  md^'aomamachtid- 

n  i.  m  oya  ofna  m  a  ch  tf'qui. 
Nuera,  mujer  de  hijo,  cihuamóntli. 
Nuez,  fruta  conocida,  lo  mismo. 
Nuez  del  cuello,  eoeoxixipúchtli .  toco- 

eoxixipuch. 
Nuez  moscada,  tlaneeulzoyoniíli  nuez. 
Nulidad,  apatiliz.  atlepaíiliz. 
Nulo,  apatillo.  atlepatillo. 
Numeración,  tlacotonpoaliztli.tlaeoton- 

pohualiztli. 
Numerador,  tlacotonpoúhqui.  llacoton- 

podni. 

Numerar,  ni,  tlacotonpóa.  ni,  tlacoton- 
póhua.  I 

Numerosamente,  adv.  tlaeolonpoalizti- 
ea* 
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Numeroso.  lenJili.  IhtcolonpoiVilli.  ¿la- 

coíoufódl. 
Número,    tlacolonj^oalóui .  llacolonpo- 

Jitia¡ó)ii. 
Nupcial.  Jieuayníctli. 
Nupcias.  ncvamicíiló}ü.  ncnamiclíliz . 
Nunca,  en  ningún  tiempo,  aíc.  aicqucm- 

man.  aqucmaii.  aqticminancáJiiiill. 


Nutria,  animal  conocido,  chica  cliiya- 
Imacáyo  michin. 

Nutrición,  tlaqualillol íliz . 

Nutrir.  ;//,  tlaqualillol ia. 

Nutrirse,  niño,  tlaqjialiUolía . 

Nutritivo,  tlaqiialillótqui. 

Ñoña  f.  fam.  c?ntlall.  ncmayHAhuilóni. 


1f  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  O. 


01  adverbio  para  llamar.  Jiiii. 
xi.  anc.  niccá.  oietlc. 
Obedecer.  7iiU\  llacamáli . 
)i'iU\  cáqiii.  niño,  tctlaca- 
77iachiiia. 
_   J  Obedecido,  llallacamállli. 

Obediente.  lellaca?nali)ii.  iccaqnini. 
Obediencia,  tctlacamatilizlli . 
Ohedientemente.a.dv. l  cll((  ca  7na  l  ilizlíca . 

tecaqiiiliztíca. 
01)ediente  ser.   }iíU\   llacamáli .  nilc, 
caqui. 

Obesidad,  ctiillanalzcáyoll. 

Obeso.  cnilla7iál2q7ii. 

Obice.  Icflacahiialliliz . 

O  bienaventurado  y  di\c\\oso.  que 771777 a cJi- 

JiKcl  yciniatl.  que77i77iachcx77ii. 
Obispado  ó  arzobispado. /<'m'o/7V«//i//oi/- 

ya}i.  leoyolecpancálli .  Icoyolccfan. 
Obispo,  l coyol icallaloá7ii .  obispó. 
Obispillo  de  puerco.  coyá7ncll  yciiilla- 

lcco7i  lia nacalénlli . 
Obispal,  cosa  de  obispo,  obispo  llátqiiitl. 

l coyol icallalocnii  llálquill . 
Obito.  77iiquiliz.  miqnizlli. 
Obituario,  a  771  oxm  i  cea  c  71  il  ó  n  i. 
Objeto.  Ila77iá7illi. 
Oblea,  yollcxtlaxcálli. 
Obligarse.  nÍ7io,  llallalilia.  ni,  llalcné- 

hiia.  7iíno.  llatcyicJinilia.  7iÍ7io,  tlale- 

q  21  i  lia. 

Obligado,  ynollallaliliáni .  llalC7iciiiiá7ii . 

771  olla  tcq  tiiliá  77  i. 
Obligación,  yictlallaliliztli .  llalcnchiia- 

liztli.  yiellatcqiiililizlli.  7icllatc77eii7ii- 

iiztli. 


Obligatorio,  llalenchuálli.  llalcqidlilli. 
Obligarse  con  juramento,  jin-cuncyilolí- 

ca  niño.,  llallalilia. 
Obligado  con  juramento.  ;u7-a7nc}7lo 

iC7770tlallaliliiX7li. 

Obligación  en  esta  manera,  jui-arncfilo 

i  en  cllailaliliztli. 
Obligar  á  otro  por  deuda.  77ÍU\fzoyolía. 
Obligado  así.  llatzoyolilli. 
Obligación  tal.  lelzoyolilízlli. 
Obraje,  el  lugar.  tlachiuJitilóyan.  lla- 

c]ii]i7tal6ya7i. 
Obras  buenas,  quallachiulilli. 
Obras  malas,   tlayectlachizihlli.  llainic- 

llachiúhlli. 
Obra,  la  misma  cosa  hecha,  tlaciiiliuá- 

II i.  tlachiúhtli. 
Obra  pequeña  de  esta  manera,  tlachi- 

h  Jíallón lli.  llach  Í7tJitÓ7itli. 
Obra,   el  trabajo  que  allí  se  pone.  Ic- 

qiiill.  teqiiipayioUztli . 
Obrada  cosa.  tlalequipayióUi.  llacJiiiíh- 

lli.  Ilayoeóxtli. 
Obrada  de  tierra,  ccyníl/ua'  elim  íctli. 
Obrar  algo,  ni,  teqnili.  yiilla,  tcquipa- 

7ióa. 

Obrar  en  uno.  tchuan  97Ílla,  Icqiiipayióa . 

tchna72  ni,  tequili.  7iile,  nayiqtiilia. 

72Ílc,  palcJmia. 
Obrero.  tlateq2(ipa72oáni .  tcqtiitini. 
Obscenidad.  tlaclpaq2nliz.  ahuia)2pa- 

q2iiliz. 

Obsceno.  tla€lpaquÍ7ii.  alinianpaqnini. 
Obsequiar.  7iictc,máca.  níle,  ahahnilía. 
Obsequiante,  tcmaccbii .  Icafiahuiliáyxi. 
Obsequiado,  temacáüi.  Icahahuililli. 


—277  — 


Obsequiosamente  a.dv. ¿emacaíica.  teah- 

ahiiiliztica. 
Obsequioso,  temáca.  tecfantlácatl . 
Obsequio,  temacáliz.  teahahuiliz. 
Obseso  tlahiieLhuilacachólli. 
Obstáculo,  tetlacahualtiliz. 
Obstetricia,  temixihuitillotl.  tlamatcá- 

yotl. 

Obstinar  á  otro,  nite,  yollotetilia.  nite, 

yollotlaquáhna.  ipan  nite.  chicdhua 

in  aquálli. 
Obstinación,    neyollotetiliztli.  yollotla- 

quahualiztli.  aquálli  ipan  nechica- 

híialíztli. 

Obstinado,  confirmado  sn  mal.  yollotla- 

quáhuac.    oyolotétix.   oipan  chicá- 

huac  in  tlahuelilocáyotl. 
Ohsúna.daLmente.a.dv.  y  ollotlaquakualiz- 

tica.  yollotetiliztica. 
Obstinarse  en  mal.  ni,  yollotlaquáhua. 

ni,  yollotetia.   ipan  ni,  chicdhua  in 

tlah  u  elilocáyotl. 
Obscura  cosa  de  entender,  ó  confusa  y 

enmarañada,  ixpoliúhqui. 
Obscura  y  tenebrosa  cosa,  tlayuhuáyan. 

mixtecómac  ohincan.  yuhquimmic- 

tlan.  yúhquim  micqui ytzifico. 
Obscuridad  tlayuhuálli .  tlayuhuállotl. 

mixteco  m  áctli. 
Obscuro  lugar,  no  muy  claro,  áchi  tlaz- 

táztoc.  amohuellanéci .    achiton  tla- 

yúhua. 

Obscurecerse,  ni,  tlayúhua.  ni,  mixte- 
comactia.  ni,  mixtecomácti. 

Obscurecer  otra  cosa  ó  hacer  sombra. 
nitla,  yuhuia.  nitla.  cehualhuia.  ni- 
tla,  tlayuhuilia.  nitla,  yeyecahuilia 

Obscurecimiento  ó  sombra  tlayuhuiliz- 
tli.  tlacehualhuiliztli .  tlayecalhuiliz- 
t/i. 

Obscurecer  otra  cosa  con  mayor  luz.  ni- 
tla, popolóa.  nitla,  panahuia.  nitla, 
cehuia. 

Obscurecerse  la  tarde,  tlapoydhua.  tla- 
tlapoydhua.  tlaixmiqui.  tlaixmimi- 
qui.  tlaixmimictoc.  tlaixcueciieízihui . 
tlayúhua. 

Obscuro  de  entender,   óhui ynicaquiz- 

tica.  • 
Obvención .    aaquíllotl.  tlaxexelaaqui- 

Uotl. 


Ocasión,  pasive,  neyolehualiztli.  pehua- 
liztli. 

Ocasión  dar  á  otro,  nite,  yoléhua.  nic, 
pehualtia.  nite,  pepehnaltia. 

Ocasión,  active  teyolehualiztli.  tepepc- 
hualtiliztli. 

Ocasionado,  teyolehuáni.  tepehualtiá- 
ni. 

Ocidente.   to7iatiuh  ycalaquian.  tona- 

tiuk  iaquian. 
Ocidental   cosa,    tonatiuh  ycalaquian 

mochihua.  tonatiuh  ycalaquidnyotl. 

tonatiuh  ycalaquianpahuitz . 
Ocio  por  ociosidad,  atlé  ayliztli.  za7i- 

pactaliztli.  tlatzihuiztli.  zannén  ye- 

liztli. 

Ocioso,  atlé  aini.  tlatzihuini.  zaniien- 
yéni. 

Ociosamente,  atleayliztica.  zannenya- 

liztica .  tlatzihuiztica . 
Ochavas  ú  ochavario.  chicueilhuiquix- 

tiliztli.  chicueilhuitlatcomatiliztli. 
Octava,  chicueilhuiquixtiliz .  chicueito- 

natica. 

Octogenario,  nauhpohualpilli. 
Ocular,  ixtelolcdtqui . 
Oculista,  ixteloltepatiáni.  ixtelolldma. 
Ocultamente  adv.  tlatlatilotica .  tlaina- 
y  ática. 

Ocultar,  alguna  cosa,  nitla,  tlatía.  ni- 
tla, ináya 

Oculto,  tlatlatilli.  tlaináyac. 

Ocupar  lugar,  huéi  nicno,  tlaltia. 

Ocupado  lugar,  tlatlalcuihudyan. 

Ocupado  en  negocios,  miec  itequiuh . 
motequipachóa. 

Ocupación,  tlat  equipan  olí  z  tli .  netequi- 
pacholiztli. 

Ocupar  á  otro  dándole  algún  trabajo. 
nite,  tequitia. 

Ocurrencia,  chiste,  xuchtiliz.  tlahuetz- 
quitiliz. 

Ocurrente.chistoso.  xuchtiáni.  tlahuetz- 
quitidni. 

Ocurrir  al  Superior,  elevar  alguna  soli- 
citud, ni,  tiacihuitia. 
Ocurso,  solicitud,  así  . ^lacihuitilóni. 

I  Odio  ó  enemistad,  tecocoliliztli.  tetlaye- 
I      littaliztli.  tequalancaittaliztli. 
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Odioso.  cocoHlóiii.telchihualóni.  tlaelit- 

tóni.  quala7icaitióni. 
Odio  tener,  yiite.  cocolía  nite.  tlaclitta. 

nite,  qualancaiitix. 
Odre  para  vino,  huéx  vino  éhuatl.  hiiéy 

z  ñn  o  eh  iici  xig  7t  ipilli. 
Odrecillo.  odre  pequeño,  ehuaxiquifil- 

tou. 

Ofender,  nite.  yolitlacóa  teixco  teicfac 

n,  éhiia.  teixco  teicfac  ni.  yjcmi.  ?jite. 

fhitlacalhuía. 
Ofensa,  teyolitlacoliztli.   teixco  teicpac 

nemiliztli.  teixco  teicfac  ehiiali^tli. 
Ofendido,  tlayolitlacólli.  ixco  yefacyco- 

huáni. 

Of endedor,of ensor  .teyolitlacoáni.  teixco 

teicpac  yiemini.  teixco  teicpac  ehiiáni. 
Oficio  propio  del  hombre,  téquitl. 
Oficio  tener  así  ó  ejercitar,  ni.  tlacóti. 

ni.  tequiti. 
Oficio,  arte  para  vivir,   tnltecáyotl.  tla- 

ch  ichiiihcáyotl. 
Oficial  de  esta  manera,  tnltécatl.  tlaehi- 

ciiiniiqni. 
Oficio  público,  altepetequipanoliztli. 
Oficií  a  del  fiel  contraste,  tlaoctacayoti- 

lóyan.  tlapexohuilóyan. 
Oficina  de  teléfonos,  qnianiztiizcapa-  \ 

naiiuilóyan .     tecciztiizcapanahuiló-  í 

yan  j 
Oncira  de  telégrafos,  tepuzicpahnacue-  , 

cuetzolóyan.  I 
Oficina,  en  gen.  tlecópatl.  tlecópa. 
Oficira  de  correos,   iciiüicatitlancálli . 

iciuh  catitla  nilóya  n . 
Oficio  propio  ser  de  alguno  solo  no,  ne- 

ix  cáhuil. 

Ofrecer.  ;//.  t/amána.  ni,  /iiu'?nmána. 
Ofrecimiento,  tlamanaliztli.  hueynma- 
naliztli. 

Ofrenda,  huéntli.  tlamanálli  j 

Ofrenda  ó  presente  de  angustias,  neyol-  \ 
ellelaxitiliz  huéntli  ! 

Ofoecer  todos,  sacrificio  ú  ofrenda,  tía-  \ 
hnencJiinálo.  tlamanálo.  \ 

Ofrecer  sacrificios  á  Dios  de  alguna  cosa,  j 
haciendo  algúi\  ademán  en  el  aire,  al- 
zando con   las   manos  lo  que  ofrece. 
ni.  qniyóima .  nic.    acócui  in  hncntli  i 
ixpantzinco  in  Dios    y  así  se  puede  ! 


decir  muy  bien  de  nuestra  señora  cuan- 
do fue  á  ofrecer  su  hijo  al  templo 
ompateópan  quiyahnáto  in  ytlazoco- 
tiétzin.  quimiyaJiuilito.  ytetztzinco 
qnipohuáto  in  totecuiyo.  ixfantzivco 
q  u  im  oquech  Hito 

Ofrecimiento  tal.  tlaiyahualiztli.  tla- 
acocútli  huéntli 

Ofrenda  de  esta  manera,  tlaiycníhtli. 

¡Oh!  interj.  ¡ iyuyáhjie ! 

Oír.  en  gen.  ftifla,  cáqiii. 

Oído,  sentido  para  oír.  tlacaquiliztli. 

Oidor,  el  que  oye.  tlacaqiiíni. 

Oír  á  escondidas,  ni.  uaJiuallacáqni. 

Oír  consintiendo  7iite.  tlalinelcaqniliit 

Oír  algo  con  enojo  ó  enfado,  nic.  chico- 
caqui,  nic.  hziexcacáqui.  nicqnctlari- 
cacáqtii. 

Oír  algo  con  reposo  y  sabiduría  ó  pru- 
dencia, nitla.  neynatcacáqui. 

Oír  lo  que  se  dice,  dando  crédito,  nite, 
tlcttolcaquilia . 

¡Ojalá!  interj.  ¡iyointlá!  ¡matél!  ,'iyo- 
matél!  iyetlá! 

Ojal,  tlatqtiicamáctli.  caynatzicón'i . 

Ojear  ú  oxear  aves  ó  fieras,  nitla.  pe- 
hnia. 

Ojeadas  ú  oxeadas  aves  ó  fieras,  tlape- 

huiltilli. 
Ojeo  ú  oxeo  así.  tlapeliniliz . 
Ojear  ú  oxear  conejos  ó  cosa  semejante. 

yiitla.  tlapehnia. 
Ojeados  ú  oxeados  así.  tlatlapehuiltUli 
Ojeo  ú  oxeo  de  ésta  manera,  tlatlape- 

hniliz. 

Ojear,  hacer  señas  con  los  ojos,  fiite. 

ixtlaxilicí .  yiite.  icopilhuia . 
Ojear,  mirar  á  un  lado  y  á  otro,  ahnic- 

cámpa  ni.  tlachia.  n,  ixtototyjáhua . 
Ojeras  hundidas,  i xtecocoyoniliztli . 
Ojeras  tener  así.  //.  ixtecocoyótii . 
Ojo.  ixtelolátli.  ixtololótli. 
Ojo  pequeño,  ixtelolotóntli.  ixtololotón- 

tli.  ixficiltóntli. 
Ojos  verdes,  ixxoxóctic. 
Ojo  de  las  redes  ó  malla,  ynatlatzalán- 

tli.  ynatlacayyiáctli . 
^  Ola  ú  onda  de  agua,  acuéyotl.ayniyní- 

lli.  atotoynóctli 
Ola  grande,  atetepéyotl.  huéi  acnéyotl. 
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Olas  grandes  hacer,  matetefeyotia.  in 

atl.  motetefelJalia  in  atl. 
Ola,  oyes,  para  llamar  á  otro,  tocné.  ané, 

7iicca . 

Oler,  hechar  de  sí  olor,  w,  ahtiiydya, 

}/í.  ynolóvi. 
Oler  así  un   poco,  áchi  w,  ahuiyáycx . 

zanquénin  n.  ahuiyáya. 
Oler  á  cabra,  ni.  toqnayáya.'ni,  gutpí- 

ydya. 

Oler  algo  á  fuego,  tleiyac. 
Oler  para  sacar  rastro,  ni,  tlatlanécui. 
Olfato,  tía 71  ec nilón. 
Olfatear.  tla^iécui. 
Oler  recibiendo  olor.  7ii,  tlatiécui. 
Oler  bien,  echando  de  sí  olor.  7/,  ahui- 
yáya. 

Olorosa,  cosa  que  huele,  ahtdyac.  ync- 
cóni. 

Oler  mal.  ni,  fotóni.  n,  ihyac. 
Olisco,  ihyac.  fotoiifeúhqni. 
Oliva  ó  aceituno,  azeite  quáhnitl. 
Olivas  plantar,  w,  azeyic  qua uhaguía . 
Olivar,  lugar  áe  o\\v7is.cf^zeyte  qi^aiíhtia. 
Olor  bueno,  ahuiyayaliztli. 
Olores  como  perfumes,  xuchitlenamác- 
tli. 

Olor  malo  ó  bueno,  ixayaliztli.  -potoyii- 
liztli. 

Olor  de  cabra  ó  sobaquina,  toquayaya- 

liztli.  fifiyayaliztli . 
Olores  de  cosas  secas,  hnácqni  xóchitl 

iahuiyáca7t . 
Olor  de  vianda  caliente,   totóngui  tla- 

quálli  iahuiyácan. 
Olor  como  quiera,  ahuiyayaliztli.  foto- 

niliztli.  yyayalÍ7.tli. 
Olor  hacer  ó  dar.  ñifla,  ahuiyalia. 
Olorosa  cosa,  que  da  buen  olor.  aJiiii- 

yac. 

Olorosa  cosa  que  da  mucho  olor,  cenca 
ahuiyac.  centlalimáni  ic  ahuiyac. 
ceyitláli  motéca  ic  ahtiiyac. 

Olote,  el  corazón  de  la  mazorca  ya  des- 
granada, ólotl 

Olvidar  generalmente,  ni,  tlalcáhna. 
ani,  ilalnamiqui.  áni,  yóllo. 

Olvidadizo.  tlalcaMtáni.  atlalnamiqui- 
ni.  amoyóllo. 

Olvidada  cosa,  tlalcahuálli.  tlalcavhtli. 
molcahuáni. 


Olla,  xóctli.  cómitl.  tlafahuaxó^ii .  cha- 

clia-pátli  nacapít h na xón i. 
Olvidar  el  enojo  o  pena  que   tenga,  de 

alguna  cosa,  nicno,  poloUía. 

Omitir.  7iitht,  cáhna. 

Omitido,  tlacahudlli. 

Omisión,  tlacaiihtli .  Llacahuáliz, 

Omnipotencia,  ccncahuelitikhii. 

Omnipotente.  ce7icdhueliti .  coica hiiélii. 

Onza,  animal  conocido.  lo  mismo. 
Onda,  busca  ola. 

Ondas  hacer  la  mar.   mocuecueyolia  in 

ilhuicadtl. 
Ondear,  hacer  ondas  la  mar.  772acnecne- 

yotia. 

Ondear  de  onda  en  onda,  ceccinacuevó- 
pa 

Ondoso,  lleno  de  ondas,  acuéiiyo.  acne- 
cnéyo. 

Onrar  á  otro.  níte.  77iahtiiz tilia. 

1  Opilarse,  jjiotepitztlalia  in  tlaquálli. 
Opinión.  7ie7natilíztli.  ynhne7natitiztli. 
Opinativo.  seguidor  de  opinión.  te7ier7ia- 

tilizmdti.  te7ie77ialilizcuÍ7ii.  te7iemaíi- 

liztocdni. 
Opíparamente,  adv.  aniixi7nafíca. 
Opíparo.  a7nixi7ndti. 
Oposición.  7ieJinahiixquetzdliz. 
Opositor,  hiiabiixqnétzac.  Miahiixqne- 

tzdjii. 

Oponerse.  77i,  Mialnitóa .   ni,  iinanotel- 

7iéliua.  71  i,  hiutlnixqnctza . 
Oportuna  cosa   y77io77cq7iían  monéqjii- 

hnel  ipan  monéqni.  yhnetziaii  77i07ié . 
"  qni 

Oportunamente.  y77io7iécya .  huél  iqnác. 

hnél  ipa7i.  huél  Í7n7na7i. 
Oportunidad.  y7noneqnia7i  7no7ieqniliz- 

tli 

Opresión,  de  apretar,  tlapachóliz. 
Oprimir,  apretando.  7iilla,  pachóa. 
Oprimir  á  alguno  estrechándole,  nitla, 

yoltzolóa. 
Opresión,  así.  tlayoltzolóliz . 
Oprobio.  7ietlatolpÍ7jahuiliz. 
Opuesto,  híialnixquetzdlli. 
Opúsculo.  tlacuilo77Íton. 
Oquedad,  iticoyóyiqui.  itecoyónqni. 
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Orador,  en  gen,  tecpillatoáni.  fillaloá- 

ni.  tlazotlatodni.  tlazonotzdni . 
Orador  sagrado  teoyofüLitoáni.  tcoyo- 

tlazotlatoáni.  teoyotla zonotzáni . 
Orador  profano,  anteoyopillatoáni.  íec- 

pülatoáni. 
Oratoria,  tecpíllatobiemachtilóni.  piUá- 

tol.  Ictlazonotzalóni. 
Oratorio,  tetiatlauhlilóyan .  tetlatlauh- 

tidya  n . 

Oración,  razonamiento,  tenonotzaliztli . 

t  etlatlauhtiliztli . 

Orador  que  hace  oración,  tenonotzáni. 
tet  Latía  uhtiátii . 

Orar  como  orador  n/'te.  ?ionótza.  uite, 
tlatlauhtia. 

Orar  á  Dios,  nítla,  llatlauhtia.  huél 
nic,  tlatlauhtia  in  Dios 

Oración  así.  tlatlallauhliliztli.  Dios 
y  tía  tlauh  tilóca . 

Orar  á  Dios  ó  entender  en  otras  ocupa- 
ciones eclesiásticas,  como  en  adminis- 
trar los  Santos  Sacramentos,  etc.  niño, 
tí'omanilia .  nina.  ícomanía . 

Orar  á  Dios  con  gemidos  y  lágrimas,  nic- 
no,  choquiztlatlanhtilia  in  Dios- 

Oratoria  ó  xe\.óx'\cs..teno)iotzalalizmac  /i- 
tiliztli.  te  lia  paloiizmachtiliztli. 

Orden  primera,  de  carácter  religioso. 
iniccéntetl  tcutlatecpanáliz.  iniccén- 
tetl  t  laye  etica  )¿  a  huatilli. 

Orden  segunda,  idem.  inicóntetl  teutla- 
tecpanáliz.  inicóntetl  Ikiyecticana- 
huatilli. 

Orden  tercera,  idem.  inicyéitetl  teutla- 
tecpanáliz.  inicyéitetl  tlayecticana- 
hualüli. 

Orden  ú  ordenación  de  cualquier  cosa. 

tlatecpanaliztli.  tlatlalilizlli. 
Ordenar,  nitla.  tecpána.   nitla,  tlalia. 

nitla,  htiipdtia. 
Ordenación    divina.    íeutlatecpandlli . 

teutlatlaiilli. 
Ordenadamente,  tlatecpanaliztica .  tla- 

huipan  aliz  tica. 
Ordenanza  de  soldados  yieyaotecpana- 

líztli.  neyaocuentlct miztli. 
Orden  continuada,  tlacempoaliztli  tla- 

centoquiliztli. 


Orden  continuada,  de  cualquier  cosa  que 
está  ó  va  concertada  como  en  proce- 
sión ó  cosa  así.  tlacenhíiipdntli.  tla- 
centecpandlli . 
i  Orden  sacra,  teopixcdyofl.  teupixcáyotl 
\   Orden  ó  buen  concierto  poner  á  otros, 
f       níte.  tlaiiuellalilia.  níte,  machiyotla- 
:       tilia,  níte.  tlaceticahuilia. 
j  Ordenar  de  orden  sacra,  nite,  teupix- 
catlalia    niíe,  teupixcatilia . 
Ordenado  de  órden  sacra,  teupixcatla- 

lilli.  teupixcatilílli. 
Ordeñar,  nitla.  pátzca.  nitla,  chichi- 

Jiuulpál  zea. 
Ordeñada  cosa,  tlapdtzquitl. 
Ordiate  para  dolientes,   cebada  atóUi. 
Ordinariamente,  adv.  tlacxitocatica. 
Ordinario,  tlacxitócac . 
Orear,  poner  al  aire,  nitla.  ecahtidtza. 

eéeatl  ni,  quit tilia. 
Orégano,  yerba  conocida,  lo  mismo. 
Oreja,  nacáztli.  tondcaz.  nacaz. 
Orejeras,  nacóchtli. 

Orejudo,    orejón,  nacazpdtlac.  nacaz- 
hucyac. 

Orejear,  niño,  nacazcuecuétztza. 
Orfandad,  teicjiocahnaliztli.  icnopillotl. 
icnóyotl. 

Orfanatorio.  icnopillóyan .  icnoyócan. 
Organo,  instrumento  músico,  eiiuatla- 

pitzalhuéhueti 
Organero,  que  hace  órganos  ehuatla- 

pitza  Ich  iú  }i  q  u  i 
Organista,  e hiiatlapit zaltetecu ic dn i. 
eiiuatlapitzalt  zot  zónqui .  ehnatlapi- 
\  tzalmapiUmidni. 

Organización,  tlahiiipandliz . 
j  Organizar,  nitla.  huipdna  . 
!  Orgía,  tlatlaiiuandllotl . 
\  Orgullo,  ne/iueimatiliz. 
Orgulloso.  7nokueimafini.  mohueimdt- 

qui.  mohueilidni. 
Oriente,  tonatiuli  yquizdyan .  tonaliuli 
I      ynemandyan  tonatinh  íxco. 
I  Oriental   cosa.  tonaliuJi  yquizayancá- 
I      yotl.    tonatinh    yqnizayampahnit  z 
i      tonatinh  ixcopahuitz. 
'  Origen  ó  principio,  busca  comienzo. 
■  Original,  cosa  de  origen,  tlapehualtiló- 

ni.  tlatzintilóiii. 
;  Originario,  oriundo,  tlat zintelontldcat . 
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Orilla  del  mar.  Itueyatéútli .  ilhuica- 
aténtlí 

Orilla  de  la  vestidura.  lilma(é)itli .  tía- 
téiitli. 

Orilla  bordada,  tilvíatenlla^náchtli . 
Orillla  de  paño,  tilrnateyitlaxóchtli . 
Orillo  de  paño  ya  quitado  ó  cortado  de! 

mismo  paño,  tlat e7i]iuei zcáyotl .  tilmá- 

tli  ytenhuélzca. 
Orinar,  atl  nic  noquia.  m'u,  axíxa. 
Orina,  axíxtli.  atl , 
Orinal,  bacinilla,  axixtecótnatl. 
Orín  de  hierro,  t efu zfnxcauhcáyotl .  té- 

ptiz  ytlacauJicáyotl. 
Orimiento.  fuxcaúhqiti.  puxcauhcáyt) 
Orla,  tlazotlaténtli. 
Orlar,  nitla.  tlamachteníiq. . 
Orlador.     tlatlamaehtentiáni.     tlat  la- 

machtetitiqui. 
Oto.  cuzlicteocuitlatl.  teil  cozaú/iqui. 
Oro  en   polvo,  teúciiitlaxálli.  teocuitüt- 

tlálli.  . 
Oropel,  teocin'tlaáwatl. 
Oruga,  gusano,  ocuilin. 
Orza  vaso  de  barro,  chickihualayote- 

tzahualórn  cómitl. 
Orzuelo  que  nace  en  el  ojo.  ixto7notii- 

líztli. 

Orzuelo  para  tomar  fieras,  tlapehuálli. 

Osar,  niiio.  tlapalóa.  nin.  ixtlafalóa . 

Osadia,  yietlafaloHztli.  veixtlapaloliztlí. 

Osadamente,  neílapaloliztíca.  neixt  la- 
pa lolíztíca. 

Osado.  motlafaloá7ii.  ixtlapáltic.  míx- 
tlapaloáni,  ámo  ixmáhui . 

Osadia  con  locura.  aixmahiiiUztlí.  atla- 
ma  nhcaittatiztli. 

Osado  con  locura,  aixmahtihii .  atla- 
maiihcaittáni . 

Osadamente. así.  aixmahuiliztíca .  atla- 
yyiaithcaítlaliztica . 

Oh.  sí.  Adverbio.  íyo  intld.  yeilá,  yyo 
md.  ma.  matél. 


\  Osario  para  echar  huesos,  oniicálli.  omi- 

I      tlatilóyan.  omicetillalilóya)2 . 

-  Osero   pa' a  hechar  los  hue.sos  cuando 

I      comemos,  omicáxitl. 

I  Oso,  animal,  tlacamayetequdni:';.^:^^.^ 

\  Ostentación,  tiechachamahtiátiz 

Ostentación  hacer,  ni.  chachamdhua . 

Ostentar,  yn,  chachamáhiia. 

Ostia  ú  ostra,  pescado,  amatzcálli.  éftli. 

Otero,  tlamimilólli. 
Otoño,  toyiálco. 

Otorgar,  tlacáhua  no  yóllo.  nic,  macá- 
/lua.  yyite.tlamacaiiHilia.yiiCytlatlauh- 
I  tía.  fio  yóllo  yti.  céa  nitla,  h^ielcd- 
i  qui.  yiite,  tlahuelcaquilia . 
j  Otorgar  inclinando  la  cabeza,  n,  ixtla- 
¡      tóa.  ni,  céa. 

I  Otras  cosas,  occéqui.  occequiihuayi.  oc- 
yniectlaynantli 
Otra  vez.  Ká\evh\(>.  occéppa .  yeyioceppct . 
i  Otro,   uno  de  los  dos.  ceyéhuan.  ceye- 
j  hnáyitin. 

\  Otro,  uno  de  muchos,  occetldcatl 
i  0\.xota.mo.  ocnoixqiiich  zayinoixqiiich . 
I  Otros  tantos,   ocnoizquíyitin.  zanyioiz- 
qiiiyitiyi. 

\  Octubre  n>es.  ynétztli  octubre  ó  icma- 
\      tldctetl  mctztli  iyi  ce  xihnitl 

*[|  Ova  que  race  en  el  agua,  dcpatl. 
^  Ovar  ó  poner  las  aves,  niyjo,  tetía.  yii, 
1       tlat  laza. 

i  Oveja,  ichcatl  cihuaichcatl. 
\  Oveja  merina,  yamátiqui  ichcatl. 
j  Oveja  ordinaria,  ó  burda,  chamdhuac 
i       ichcatl.  hiiapáhnac  ichcatl. 
\  Ovejero  que  guarda  ovejas,  ichcapíxqui. 
\  Ovejuno,  cosa  de  oveja,  ichcdyotl.  ichcnil 
ytechpóhui 

Oh, vergüenza.  Interjección,  iyo  oynotla- 
hueliltic. 

Ovillo  de  hilado  /V/<^/¿V7/ 

Ovillo  pequeño,  icpatetóntli. 

'   Oyente,  tlacaqniyji.  tlacdcqui. 
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1  DE  LOS  (JIJE  COMIENZAN  EN  P. 


Pabellón  nacional,  cecniman- 
quachfántU.  cecm'tnan- 
qucuhpá nitl.  teÜacalya n - 
qtiachfántli. 
Pabellón  de  cama  quach 
,  I  calyahuáUi. 

Pabellón  de  red  para  mosquitos,  za- 
yultzaqtialóni.  zayul-pehnilóní.  moyo- 
cálli. 

Pacer,  ni.  tlaquáqua  ni  llatlaquáqua. 

Pachora.  netzicoliztli.  nezaloliztli. 

Pachorrudo,  motziconni.  mozalóqni. 

Paciencia  tener,  ni,  tlapaccaihiyohníu . 
ni.  tlaoquichhuia .  niño,  y  olióte pitz  ti- 
lia . 

Paciencia,  llapaccaihiyohuilizlli.  tlao- 

quichhuiliztli.  tlayollotepitzhidliztli. 
Paciente,    tlapaccaihiyohuiáni  tlao- 

quichniáni.  moyollotepiLztiliáni. 
Pacientemente,  tlafaccaihiyohuilizlica . 

tlaoqu  ichhuilizlica .  u  eyollotepitztiliz  - 

tica. 

Pacificar  la  tierra  por  guerra,  yaotíca 

nitla,  cecehuia  ni .hua Itecalaquia  tlá- 

mach  ni.  tlatlalia. 
Pacificada  \\q,xx2í  ya oy ótica  llacecehidUi. 

tlamachtlallatlalilli . 
Pacificador  en  esta  manera,  llacecehuiá- 

ni.  hualtecalaquiáni.  tlamachtlatla- 

tlaliáni. 

Pacificación  tal.  tlacecehuilizlli.hualte- 
calaqniliztli.  tlamachtlatlatlaliliztli . 

Pacificar,  hacer  paz.  nite.  tlacecehuilia. 
nite,  icniúhtla.  nile.  nenotzallia. 

Pacificación  tal  tetlacecehiiililiztli.  teic- 
n  iu  h  tlaliztli.  Lene  no  t  zaltiliztli. 
,  Pacífico,  hacedor  de  paz.  tetlacecehui- 
liáni  teicnitthtláni.  henenotzaltidui. 

Pacífico,  que  está  en  paz.  pactinémi.  y- 
huiannemini.  yucuxcanemini.  tla- 
matcanemini. 

Pactar,  monenetihcahtiia. 

Pacto,  nenenhca huilóni. 

Padecer,  nitla,  ihiyohuia.  Et  per  me- 
ta foram   cócoc  teopoúhqui  nic.  má- 


j      ti.  cócoc  teopotihqni  nótech  motee  a 
ni.  tonéhita.  ni.chichináca.  an.  ahuiu 
\      dni,  huellumáti. 

!  Padecer  de  continuo,  nic,  cemihiyohuia . 
I      aic  //,  aJiuia.  aic  ni,  huellamáti. 

Padecer  hacer  á  otros  por  el  mal  que 
yo  hice.  nite.  cuitlachihuia. 

Padecer  naufragio,  busca  naufragio. 

Padrastro,  tlacpatátli. 

Padre,  tátli.  teta,  izcacaúhtli.  teizca- 
I       cánh.  teiátzin. 

j  Padre  y  madre,  téta.ténan.  ó  ténati,  teta. 
j  Padre  Scitito.  lo  mismo,  ó  hiiéi  teupixca- 
I  tlatoáni. 

I  Padre  vicario.  tenpixtepatUlo. 

I  Padrino  de  bautismo,  nequatequiliztica 

tela,  teoyolica  teta. 
Padrino  de  boda,  nenamictilizlica  teta. 

teoyolica  teta. 
Padrón,  busca  matrícula. 
Pagar  deuda,  ni.  tlaxtláhna.  nite,  tlax- 

tlahidlia.  niño,  xtldkua.    nicle,  cne- 

pilía  in  ledxca. 
Pagada  deuda  tlaxtlahudlli . 
Pagaduría  laoficina.  tetlaxtlahualóyan . 
Pagar  pena,  nitla.  tzáqua.  nítia,  xlld- 

hna. 

Pagar  lo  que  se  compra,  nitla,  patcayo- 
lia. 

Pagar  conforme  al  trabajo,  nite,  tlana- 
mictilia. 

Pagar  sin  culpa  ó  lastar  lo  que  otro  hizo. 
nile.  cuitlutzacuiliet .  nite,  ixpopoyo- 
llana  mictia .  le  pampa  ni.  llalzdqua. 

Pagarse  há  esta  injuria,  mocuepatiuh. 

Paga,  lo  que  doy  para  pagar  lo  que  debo 
nollaxllahiiáya  . 

Pagar  con  otra  cosa  lo  que  debo,  ic  ni- 
tla, popóhua.  ic  ni,  llaxtláhua. 

Paga  de  deuda  llaxtlahualiztli.  tetlax- 
tlahuiliztli .  l etlaxtlahualiliztli . 

Pagar  una  deuda  con  otra,  ipan  nic.po- 
lóa.  ipanjnitla,  polóa.  ipam  polihui. 

Pagai  ó  dar  por  tercios  algún  dinero  ó 
cosa  así.  nitla.  chicoquixtia. 


—28-3— 


Paga  del  que  fió  al  que  colgaron,  none- 
quixtil 

Pagar   á  la  ramera    un  vestido,  nite, 

quachyoLia. 
Pagano,  tlateotocáni. 
Pago  de  viñas  ó  viñedos,  zancemmáni 

xocom  eca  m  lili,  monetecha  ntimán  i  xo- 

comecamilli . 
Pagaré,  papel  de  obligación,  amatlate- 

quililóni. 
Pa  i  la.  h  ueytcpuzcómitl. 
País,  nación,  cecnitláca 
Paisano  cecnitlacatfóhiii. 
Paja,  generalmente,  zácatl. 
Paja  para'  caballos,  [vel simile)  zacatéx- 

tli 

Pajar,  zacacálli. 

Paja  para  cania,  zacayamánqui.  folol- 

zácatl.  zacayáman. 
Paja  para   casas,  ocozácatl.  malinálli. 

zacaciiéitl. 
Paja  para  tejer  tela,  tezácatl. 
Paja  menuda,  polócatl. 
Pajarera,  tototlcdlli.  tototzincálli. 
Pájaro,  en  gen.  tótotl. 
Pajarito,  pájaro  pequeño,  tototóntli.  to- 

totzintli. 

Pájaro  cazador  de  aves,  totománi.  toto- 

lla-pitzqui. 
Pájaro  otro,  techutli. 
Pájaro  otro,  achalalátli. 
Paje,   tetlahuical .  léach.  teáach.  tcxó- 

louh. 

Paje  de  plato,  mesero,  tellaquálti.  tetla- 

qualtiáni.  tetlamacáni. 
Paje  de  copa,  teatliti.  teamáca.  teatli- 

tiáni.  teamácac. 
Paje  de  lanza,  te fuztopilit quiñi . 
Paje  para  mandados,  motitlanini.  mo- 

tititla tiini .  tititlanóni.  tititlántli.  ti- 

tlántli 

Pala  para  traspalar  ó  traspalear,  tlaa 
canóni.  tlaecaquetzalóni.  patláhuac 
híiictli. 

Palabra,  tlatólli. 

Palabras  sucias.  tlaillatóUi. 

Palabras  malas,  aquallatólli 

Palabras  de  afrenta,  tefafaquiliz  tlató- 
lli. tefinaúhti  llai.ólli. 

Palabras  de  acá  y  de  allá,  llatolfafia- 
zólli. 


Palabras  de  hechiceros  para  matar,  le- 

yóllo  quáliz  tlatólli. 
Palabrero,   tlatlatoáni .    tlatolhuéyac  . 

cenca  t hitóle. 
Palacio  real  técpan,  tlatócan.  totecuá- 

ca  n . 

Palanciano  de  este  palacio,  lecpanth't- 

catl.  tecpnnnénqui . 
Paladar,  copáctli.  tocópac. 
Paladear  el  niño  cuando  mama,  nina, 

cocomótza.  niño,  cocomoniu. 
Palanca,  qndmniitl.  tiaquammihuilóni 
Palenque,  qnauhtlatzaqu álli. 
Palanquín  ó  cargador,  para  llevar  botes 

de  agua  etc.  q uauhtlamáma. 
Palco,  tlapechneiftálon. 
Palero  teciiitlah uiltiáni. 
Palestra,  nemaiztlacolilóyan . 
Paleta  de  pintor .  quau/itldpalaqnilón i. 
Paletilla  del  estómago  ó  pecho,  teltcpitz: 

telpapálouh .  teltzaquálnaz . 
Pal  i  nodi a .  teixpa  rica  n etencu epáliz  - 
Paliza,  quauhuiteqiiüiz . 
Paliza  dar.  nite,  quauhnitéqui . 
Palizada,  defensa  de   palos,  qnauhchi- 

ndmitl.  quauhte-bdntU . 
Palma,  árbol  conocido,  zóyatl.  zoyaqud- 

huid. 
Palma  otra,  zotólin. 
Palma  otra  que  lleva  dátiles,  iczotl. 
Palma  otra  nequamétl. 
Palma  otra,  te  zóyatl. 
Palmar,  lugar  de  palmas,  zoydtla.  zoya- 

qnaúhila.  zoíóva.  iczótla.  nequamé- 

tla. 

Palma  de  la  mano,  macfidlli. 

Palma  de  la  mano  acucharada,  nntcfal- 

comólli. 

Palmada  con  la  mano  ó  bofetada,  tetla- 

tzin  iliztli.  teixtla  t  zi?i  ilíz  ti  i. 
Palmadas  dar  con  las  manos,  niño,  ma- 

tlatzinia.  niño,  matlatldtza. 
Palmatoria,  candelero.  tlahuilontóntU. 
Palmeta  ó  palmatoria  para  castigar  á 

los  muchachos,  temacpallatzinilóni. 
Palmito,  zoyatepiton. 
Paimo  tendido  ó  geme.  cetniztetl. 
Palmotear,  aplaudir,  ni,  macpalcaquiz- 

ti.  níte,  macpalhuiqt.,  ni,  matlatzinia 
Palmoteo,  aplauso,  teiúacpalcaqui ztiliz . 

temucfalhuiliz .  n ematlatzintli. 
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Palmotear,  herir  las  manoseen  palmeta  j 

uítc.  macpallatziuia  .  i 
Palmoteo  así.  (emacfailal ziniliz.  (cnutc-  \ 

pallaízíntli. 
Falo,  guauhnatzálli- 
Palo  pequeño  ó   palillo.   quauJitóntli . 

gtMuhuat  zaltóvtli . 
Palo  ó  picota  para  asaetear,  quammílli . 

itech  tctlalz^xcñillilo. 
Palo  varal,  matlaquá/iuitl. 
Paloma,  ave  conocida,  huilotl. 
Paloma,  macho  de  esta  especie,  oquich- 

huüotl. 

Palomar. lugar  donde  crían,  huilocálli. 
Palomino,  pollo  de  esta  especie,  huilo- 

cóueíl.  hiiiIofilt<h}lli. 
Paloma  torcáz.  tlacahuUotl. 
Palotes  de  guarnición  quaiViqueclitití- 

¡ctn. 

Pámpano  de  vid.  xoco7necacéI¿L . 
Palpablemente,  adv.  iiecitica. 
Palpable,  néci. 

Palpar  con  las  manos,  nitla,  rmtfóat 
tiite  matéca. 

Palpar  ó  tocar  las  partes  pudendas. 
no,  tlal zitzquilia .  niño,  íepiibnalóca . 
Y  la  mujer  dice:  niño,  nenematóta . 

Palpar  así  áotro.  nite,  tlatzitzquilia.  ni- 
te,  Icpulniatóca.  si  es  al  hombre,  y  ftí- 
íe,  nenematóca,  si  es  á  la  rhujer. 

Palpitación,  neyoltetecuícáliz .  Uicfaíe- 
tecuicáliz.  telecuicáliz. 

Palpitante,  neyoltetecuicac .  iticpatete- 
cuicac.  tetecuí-cac. 

Palpitar,  ni,  •yolleticuíca.  itícpa  ni,  te- 
tecuica.  ni,  tetecuica. 

Pamplina,  antlaixne xiilon . 

Pan.  tlaxcálli.  Este  es  su  nombre  pri- 
mitivo, pero  bien  j  uede  decirse:  yol- 
iexpdhuac.  yoUexqnálon  En  la  ac- 
tualidad es  costumbre  general  decir; 
fántzi. 

Pan  de  sal.  iztayahnálli. 

Pan  de  cebada,  cebada  tlaxcálli 

Pan  de  trigo,  cax tillan  tlaxcálli.  tri^o 
tlaxcálli. 

Pan  cocido  debajo  de  la  ceniza,  tlecóyotl. 
Pan  cocido   en  horno,  texcálco  ycúcic 
'tlaxcálli. 

Pan  de  maíz  cocido  en  ollas,  lamálli. 


Pan  de  salvado  tlalzctzeliiíhca  tlaxcá- 
lli. 

l^anadero,eI  que  hace  pan. //«.vm/r// /Ví/f- 

qui.  tlaxcálo. 
Panadería,  arte   de  ello,  ttaxcalchihua- 

lizlli.  llaxcaloiízCli. 
Panadería,  tlaxcalnamacóyan .  tlaxcal- 

namacácan .     tlaxcalniañalóyan  y 

puede  áecirse:  volt  ex p<t  huacóya  71 
Panal  de  abejas,  yniiniytihuatl . 
Panadizo  de   la   uña  mctntzlemilizíli. 

maiztemiliztli 
Pandero  para  tañer,  ehua huehuetl. 
Panderetero  que  lo  tañe,  ehuahuehue- 

tzotzonáni.  ehua h ueh^iefzotzó n<¡ n i. 
Pando,  cosa  tesa,  tilictic,  tilinqui. 
Panera  para  pan  cocido,  flaxcalf  ialór 

van.  tlaxccillatilóya 72 .'  tktxcalfixca. 
Pánico,  miedo,  yunnatihtiliztli 
Pantalón,  met ztkujuchíiitl.  metztláque . 
Pantaloncito.  melztlaquet.óntli. 
Pantano.   anefa)iólli.    acetilóyan .  ate- 

penhtitla.  aololólco. 
Pantanoso  lugar .  a  nepánoc.  (u  etilli.  ate- 

peúhtli.  aololólli. 
Panteón,  tetocóyan  miccatocóyan.  ?n le- 
ca cálli.  V 
Pantomima,  nelxpololzanlcarnóttac . 
Panza.  iletl.  '\ 

Panzón.  ite.  xixiáhua. 
Panza  de  vientre,  tocuitlatécon .  cuitla- 

tecómatl. 

Panzudo,  yte.  ytéhua.  cuitlápitz.  cuitlá- 
petz. 

Pañales  para  criar  niños,  conetzot zomá- 

lli.  coyieqtiimiliuhcáyotl ; 
Pañezuelo  ó  servilleta  de  mesa,  netem- 

popohualÓ7ii. 
Pañezuelo  ó  pañuelo  de  nariz,  neyctca- 

popohualÓ7ii.  netzoynilótii. 
Pañuelo.  72epopoalóni.  nexavacapopoa- 

10711. 

Pañito.  nepopoaltÓ77tli. 

Paño  ó  rebozo.'  icpalqiiaquimilon .  La 

clase  indígena  le  dice:  páyo 
Paño  de  lino  ó  de  lana,  cauálmac.  pétz- 

tic.  yaniá7iqui.  > 
Paño  para  cubrir  la  cabeza,  quaqnimi- 

iiiihcáyotl  quatlapat^hiuhcáyotl 
Paño  de  cabeza  7ieqnaquimilolóni  , 
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Panoso  vestitlo  de  remiendos,  latapci- 
hna . 

Fantorrilla  de  la  ^'iGma..  cótztH.  cóízlctí. 
locótz. 

Papa  ó  patata,  fruta  conocida,  cainótll. 
Papada.  eltzotzóUi. 

F'apá,  lo  mismo,  ó  tátli.  tela,  tetáizin. 
F'apa.  hueiteufixcatlatoáni.  Santo  Pa- 
dre. 

Papado.dignidad  de  éste,  huéi  teufixca- 

tlatocdyoti 
Papagayo,  ave  conocida,  cécho.  toznéne. 
Papagayo  grande,  álo. 
Papagayo  chiquito,  qiiüiton. 
Papar  riba,  aquetzalizili 
Papada  de  puerco,  coyáme  eltzotzóUi. 
Papada  de  gallo,  totoleltzotzólli.  httexo- 

loeltzotzólli. 
Papas  ó  migas  para  niños,  tlaxcalatólli. 
Papahigo.  quechqííémitl.  otlicalláíqnitl. 

fi  eixquim  ilolón  i. 
Papelera,  amathtpixcan . 
Papelero,    gritador,    atnatzatzátzqui . 

amatzatzini. 
Papelón,  hombre  vano,  mochadiama- 

kuá7i!. 

Papera  en  los  animales.  ?náza  queclipo- 

zahualiztli . 
Papera  como  quiera.  quechpozaJiuilíz- 

tli. 

Papel,  iztac  ámatl.  ámatl. 

Papirote  ó  floreton  en  la  frente,  teqzia- 
iztem  in aliztli  tlaztem ina  liztli. 

Papirotes  dar.  vite,  lelhida. 

Papo  de  Tpsipxxáo. quechi lacxóllotl.qu ec- Ji- 
fia cáyotl. 

Papo  de  las  aves,  tototlaqualtecómatl. 

totóme  jn  tlatlaliáyati. 
Papo,  arriba  estar,  n,  aquctztoc. 
Paquete,  tlal-pilli. 
Para,  prep.  itiic. 

Parabién, felicitación,  necnopütíh'z.  nec- 

nofilhuiliz. 
Parábola,  teyiemüizpoalóni . 
Paradero,  fin.  tzonquizáliz. 
Paraguas,  atlupachóni.  atlapáchon . 
Paraje.  necehuílóya7t. 
Paradero, lugar  deparar.  7iequeizalócait . 

neqiietzalóyav . 
ParaLmentossAgrAdos.  ¿eíipt'xneqiíentíton. 

leOyoneqtÁcntüon 


Pá  r.í  m  o .  q  tiauhixtláh  na  ti 

Pararrayos    lepuztlahidtécon  eiecizon- 

tlaceliáfii . 
Parasismo,  neinaifolóliz. 
Parasol,  quitasol  ó  cubresol.  tl<xcehual' 

hin'Uhti. 

Par,  de  dos  cosas  iguales,  cenf laman tli 

neneúhqne. 
Paraíso  terrenal,  xuchit.lálpaii.  yectlál- 

pan. 

Paraíso  celestial.  iUndcatlitic.  vtecenlla- 

7nacktidyan  Dios. 
Pai'amentos  de  cama,  quachcálli . 
Paranlento  de  delantera,  tlaixcof  ilcac. 

tlaixlzaccáyotl. 
Paramento  del  cielo,  tlacfaccatlatzaccá- 

yoll 

Paramentos  de  caballo,   maza  'tlápa- 

chiuhcáyotl. 
Paramentar  sala,  nitla ,  ixquachJiuia .  ni, 

quachcalpipilóa . 
Paramentar  cama,  ni,  quachcallalia. 
Paramentado  caballo,  tiapachiulicáyo 

maza  ti. 

Pararse  lo  que  anda,  de  cosas  animadas. 
nina,  quétza.  nhto,  telquétza.  nin 
ixtelqnétza .  ó  estancar  ó  detenerse  de 
empacho  de  otros  no  osando  parecer 
ante  ellos. 

Parada  cosa  de  esta  manera,  motclquctz- 

qui.  niixtelquétzqiii . 
Parar  lo  que  anda,  de  cosas  inanimadas. 

moí  dhua .  inotzicóa . 
Parado  así,  tzicaúhqui .  omocáuh. 
Parar  ó  estancar  lo  que  anda,  de  cosas 

animadas.  7iite,  quétza.   níte,  tzícoa. 

7iite,  telquétza.  níte.,  zalóa. 
Parado  así.  ilaquétzlli.  tlatzicólli.  tla- 

telqttétztli.  tlazolólli. 
Parar  ó  estancar  lo  que  anda,  de  cosas 

inanimadas.  7iic.  tzicóa 
Parcia  lidad  aUepexexelóliz . 
Parcial,  que  sigue  partes,  tétloc  moque- 

tziUii.  téhnan  moquetzáni. 
Parco .  n cixyeyecoá n i 
Parche,  pahtlazalólii.  pahtlatecfáJiita. 
Pardo,  color.  Jiéxtic.  nexéctic . 
Pardo  león,  animal,  cuitlamíztli. 
Pardal  ó  gorrión,  mólotl.  quacJiichil.  teo- 
cali ótotl. 


Parear  ó  hermanar  ó  cotejar  una  *cosa  " 
con  otra,  nitiu.  fotüi.  niíla.  popohlía .  . 
niíla,  nanatnictia.  níi/u,  nenekutlia.  ! 
nitta.  zozoyoíia.  (siiiicetj  cecénzotl  \ 
i'zópo'  quiere  decir,  pierna  de  nanis  : 
compañera  de  otra,  y  así  dicen,  qui-  \ 
zozoyoiitica  quípopotituu.  hermanar  | 
una  pierna  de  ma  ta  con  otra  que  ; 
venga  con  eüa  para  coserlas.  ! 

Pareada  cosa,  igualada,  tiafoíilii .  ; 

Parecer,  dictámen.voto.  huelittálíz.  qua-  \ 
littálíz. 

Parecer  lo  que  se  perdió,  néci.  \ 
Parecerme  algo  bien  niíla,  hueliíta.  \ 
Parecer  á  otro  en  la  cara,  nic,  quixtía  j 
///  yxctyac  | 
Parecerse  á  su  padre,  imitándole  ó  echar  \ 

fuera  de  casa  á  otro  uiie.  quíxtia. 
Parecerme  bien  algo,  tiiíia.  hueiitta.  ni-  \ 
tía.  quaíi-tia  \ 
Parecer  el  hijo  á  su  padre  en  todo,  nü,  \ 
quíxtia  -  I 

Pared,  generalmente,  tepániji.  j 
Paredón  ttpanxixinqui.  j 
Pared  de  tapia  de  tierra,  tlaatzotzón-  ] 
tu  tlaatzotzontepántli.  tiaaizotzon-  \ 
lepfincdHi.  tiuatzotzontfnámitl.  \ 
Pared  de  ladrillo,  xamixcaltepántii. 
Pared  de  dos  iadriiíos.  ompautitiuh  xa-  j 

rnixcallepiinti: . 
Pared  de  tres  ladrillos,  yefanlitiuk  xa- 

míxcaltepáutii. 
Pared  de  adobes.  xautepántU. 
Pared  encalada  ílaqniltepántU. 
Pared  pintada  tíacitilolttpántli  \ 
Pareja,  cosa  igual,  cemmánqiii.  ncneúh-  '\ 
qui.  cemónoc.  j 
Pareja  pared  ó  edificio,  lo  alio  de  él.  j 
tzummánqui  tepántii.  \ 
Parejo,  igual,  ixnicinqui 
Parentesco  por  sangre,  huanyoicúyotl. 
neixítruitiiiztii  ceniUuíttiliztli.  ceme- 
huaiiziii.  m^ávoll-  cencuitlaxcólli. 
Parentesco,  tomar   con  otro    niño,  te- 

h  tio.  nyoha  titi 
Parentesco  por  casamiento,  cikiiahiian-  ' 
yoUáyoti.  hiicpóUotL  Icx-xoll.hue xiúh-  \ 
yoti  '  • 
Parentela,  lo  mi.smo  es  que  parentesco. 
Pares,  de  la  mujer  que  pare .  ¿ihualia- 
xétli.  mixiuhcalia\-éiít.  ~ 


Parir,  dar  á  loz.  mixi/iuí.  thncachíJitia . 

tctlacutilia 
Parida,  mixiúhqui. 

Parir  la  mujer,  con  alguna  frecuencia 

nuiqnazalóa  in  nopUhuan  ni.  qnin- 

qiiazalotiuh.   ni.  quinquiipanotinh. 

timo  ni .hHCtahtiáni .áhue!  cecexiuhli- 

la  in  ni  quintiacatiiititih  nopilhuau  . 

limo  hueca iihtitih  ni.  tlacuchihuu . 
Parida  de  dos  mellizos,  mixiúhqui  co- 

huapi'hna. 
Pariente  por   sangre,    tehuanyólqui . 

huanyóicaLl. 
F'ariente  por  casamiento  cihuatehttan- 

yólqui.   cihnaluianyói*:atl.  cihuaiiíu 

huanyólcaii. 
Parlante,  que  habla"  pilla  toa  ni. 
Parlar  ó  hablar,  ni,  pillatóa.  nilla,  lla- 

ióa. 

Parlería  tlatlatoHztli.  piUatoHztli. 
Parlero.  ílatlatoáni.  llatetoám,  pápal. 

tequitlatoáyii. 
Parlero  ser.  ni.  papalea,  ni,  tequitlaíóa. 

ni,  tlíitetóa. 
Parla-  tiatloAoHztli.   ílatetoliztli.  tequi- 

tlatoliztli.  -  _ 

Parladero.  tlatlatolóyan.  nenonotzaló- 

yan. 

Párpado  del  ojo.  ixquimiliuhcáyotl.  tix- 

quimiiiúhca 
Parpadear,  nin.  ixcuecueyonia.  nin.  ix- 

cuecueyóiza. 
Parsimonia,  ilaixyeyecóliz 
Parra,  vid  ó  cepa,  xotomecaq uá iiuiti . 
Párrafo    de   escritura,  tiapfkualtilóni. 

íULtétl. 

Parrillas    para  asar,  tepntzllapechtla- 

tleh  ua  {  z  a  ión  i. 
Parque,  de  arma  de  fuego,  temrtzílama- 

yahuilóni. 
Parte  del  todo    tlacolónyotl .  tlacoton- 

cáyotl.  tlaxeliuhcáyotl. 
Parte  de  la   penitencia,  ycotónca  yxe- 

litiga  in  í iamacchualiztii .   la  satis- 
facción, ó  la  contrición. 
Parte  pequeña,  tlacoioctóntli.  llatecca- 

yotótUli.  ílaxeliu/uayotóntli. 
Parte  ó  una  parte  dar.  níJe.  ílatotonia. 

niít.  ilaxclknia.. 
Parte,  mensaje  ó  telegrama  tepuzicpítl- 

teiximuchtUiz. 
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Parte  delantera,  tkiixfányotl.  i.laixqitá- 
yotl. 

Pa.rte  trasera,  tlalefútzyotl.  tlaicam-pá- 
yotl. 

Partera  que  asiste  á  los  partos,  temixi- 

"Vz iiitíáni.  ticitl .  tía mátqui . 
Partera  ser  ó  ejercitar  su  oficio,  /^líte, 

ynixihiiüia. 
Parlible  cosa,  xclolóyii.  xelihuini. 
Partición,  tlaxeíolóni. 
Partidario,  yuhtlatenehuáni. 
Particular  cosa,  cecniquizqui.  nonqua- 

qu iz qu i.  cen tía manqii iz q u i. 
Pariicipar.  nonitéhuan  notechniotlalia. 
Partícipe,  que  tiene  parte,  téhuan  icat  . 

téhiian  poúhqui. 
Partícipe,  hacer  á  otro  de  algún  bien, 

ó  de  algún  secreto,  níte,  htiehtiechí- 

hua .  nite,  ilamacJiihua. 
Particularmente ..  cecniquizcayotica . 
Partida,  parte  del  mundo,  cecnitlálfan. 
Partida  de  lugar  ó  de  persona,  ompehua- 

liztli.  yalizlli .  netlalcahuiliztli .  hui- 

lohualiztli.  necahualiztli. 
Partido  ó  concierto,  y iihnenonot zalizt li. 

yuhtla tenehualiztli .  yuhtlacemitoliz- 

tli. 

Partido  en  dos  partes,  óccan  tlaxelólli. 

óccan  qiiízqui.  tlaóccan  quixtilli. 
Partido  en  tres  partes. >r'.vm//  tlaxelólli. 

yéxcan  quizqui.  Ilayéxcan  quixtilli. 

Y  así  de  los  demás. 

Partimiento,  tlaxexeloliztli.  tlanonon- 
quatlaliliztli.  tlacececniquixtiliztli. 

Partir  en  partes,  nitla,  xexelóa.  nitla, 
nononquaquixtía.  ni  tía,  cececcan- 
quixtia.  nitla,  cecee niquixtia. 

Partir  en  despartes,  nitla.  occanquixtia. 

Y  así  de  los  demás. 

Partida,  cosa  dividida,  tlaxelólli.  etc. 
Partirse  de  lugar  ó  de  persona,  nompé- 

hua.  nite,  tlalcahiiia .  ni,  yáuh.  nile, 

cákua.  nitla,  tlalcakuia.  non  éhua. 
Partido  así.  omfehuáni.  onehutini.  te- 

tlalcahiii.  yáqui. 
Parto,  mixikniliztli.  tlacachihualiztli. 
Parturienta,  mixihuiliáni.  tlacackihuá- 

ni 

Parricida,  teta nmictiáni. 
Párroco,  teteoyomacáni.  teteoyomach- 
tini. 


Parroquia,  teocálli.  teiipan.  tenpantzin- 
tli. 

Parroquiáno.  teocali  i techpóhui .  téupctn- 

itechpófiui. 
Parvedad,  tcpitónyotl.  achitónyotl. 
Párvulo,  piltzintli. 
Pasadizo.7¿  oltiim  iloJi  7i  dya  n . 
Pasador,  tepuztzicóni  tlayacatzicóni. 
Pasadera   huiloJiuáyan.  panokutiyan. 
Pascua  de  flores,  xúclii  pascua,  tote- 
en iy  o  ynezealilizilkuitzin . 
Pascua  de  Espíritu  Santo,  yhuallalizil- 

huitzin  Epiritu  Santo. 
Pascua  de  navidad,  ytlacatiliz ilhuitz i >i 

toteeuiyo  Jesu  Cristo . 
Pascual,  cosa  de  pascua,  pascua  tlát- 

quitl.  pascua  ytechpóliui . 
Pasmo,  admiración,  estupefacción,  nei- 

zahuiliztli.  7naiiiicamiquilíztli.  neciii- 

tihuechiliztli . 
Pasmado,  admirado,  estupefacto,  miza- 

finiáni.  mauhcamiquini .  moeuitihuet- 

zini. 

Pasmarse  el  cuerpo,  ni.  cecepóhua.  Jiua- 

pahuiztli  nótech  ynotlalia. 
Pasa    uva  pasada.  xocomecaJma  tzáli . 

xocomeca  tet  zólli. 
Pasaje  de  nave  ó  de  barca,  el  precio. 

a  ca  lia  xtlahtnlli.  a  calla  ti  eoh  uá  n  i.  acá  l- 

iaxtlahuilóni .  pan  o /tu  á  n  i. 
Pasajero  de  esta  manera,  panóni.  acql- 

tica  panóni. 
Pasajero  ó  caminante,   nenénqui.  nene- 

niini.  otócac. 
Pasada,  tendida,  centlácxitl.   cen  neic- 

xicintli. 

Pasador,,  tiro  de  ballesta,  tlachichtli .  tla- 
xiclitli.  yaca/iuítztic  mili,  tzdptic 
mitl. 

Pasadero,  lugar  por  donde  pasan,  qui- 
zo Jiudy  a  n .  huiloh  u aya  n . 

Pasamiento  de  muerte,  nemiliz  tzif  nqui- 
zaliztii. 

Pasar  á  los  que  caminan  adelante,  nite^ 

panaiiuía. 
Pasar  al  .sol  alguna  cosa  ó  asolear .  nitla, 

tonalhuátza .  nitla.tonalqiiauhuátza. 
Pasar  todo  el  día  sin  provecho,  nic,  nen- 

quixtia  in  cemilfiuitl.  nic,  nencáhua. 

nic,  nentláza.  nic,  )ienipolóa  in  cemil- 

huitl. 
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Pasar  á  otro  en  barca  ó  á  cuestas,  de  la 
otra  parte  del  río.  mte,  f  ana  huía,  ní- 
ti\  papa}iahuia. 

Pasar  caminando,  ni.  fialguíza .  nitln, 
7fiekihu<i.  zau  quiztiqiiiza.  yiiie, 
pauahuitíqníza . 

Pasar  delante  de  otro.  nit.(\  yacahuilté- 
(ju¿.  nite,  yacalzacnilia. 

Pasar  a-llende  el  mar.  atuxlcópa  ni.  áuh. 

Pasar  á  ia  otra  parte  de  la  sierra,  tlate- 
f  iítzco  f7j\  áuh. 

Pasar  algo  con  tiro  de  ballesta  o  de  ar- 
co, pasar  de  partea  parte  alguna  cosa. 
fiitla,  iialqidxlia 

Pasar  por  donde  está  alguno  ó  topar  al- 
guna cosa.  íftxn  ni,  quiza,  i  pan  ni, 
áuh. 

Pasarse  de  largo,  yiite,  panahuía .  níte, 
panahuitiquiza .  iépan  ni,  quiza. 

Pasar  como  quiera  el  tiempo.  7iin,  ellel- 
quixtia.  nin,  ahuiitía.  nin.  aána. 

Pasarse  el  papel,  popcdáqui  ifi  ámatl. 
papanhnétzi  in  ámatl.  chichicáhui 
in  ámati.  yláqui  in  ámatl.  momoyd- 
hua.  moyahua.  ciciáhua. 

Pasatiempo,  yieellelquixtiliztli .  neaa- 
h  uiltilizili .  7ieaa  nalíztli. 

Pasar  por  detrás  de  algunas  personas 
honradas  teniéndoles  respeto,  tlaná- 
huac  ni,  quiza,  tlanáhuaíl  nocontó- 
ca. 

Pasar  á  los  que  van  adelante,  in  yácac 
tii,  quiztiquiza.  ymixpan  ?io}iotiqui- 

za  . 

Paseador  ó  paseante.  ?iecuecuepáni.  ne- 

ciiecuepánqui.  ?2c'ne7noát7Í.  quiquixo- 

hiiáni.  quiquixóhua. 
Paseo,  el   lugar.  nene7noáya7i.  qiiiqui- 

xoh uáya 7i.  nacuecuepalóyan . 
Paseo,  acción  de  pasear.  tie77e77ioáliz. 

q  a  iq  u  ixoh  u  áliz .  7iec  uec  u  epáliz . 
Pasearse  por  las  calles,  plazas  ó  huertas. 

7ii,  7ie7ie7ic7fii.  7ii,  quiq7iÍ2tcné77i i .  ni, 

quiza. 

Paseadero, el  lugar.  nene7ie7núáyan .  qui- 

quixoh  uáya  71 . 
Pasearse  de  una  parte  á  otra.  7iÍ7io.  cue.- 

cuépa.  ni,  yayati7ié77ii,  7ii,  ilottÍ7ié7ni. 
Paseadero  asió  paseo.  7iecue.cuepal6ya7i . 

yayatitie77ioáya 71 .  7ie77e7i  e 771  o  á ya  n  .  j 

iiioíthi/áyan.  \ 


Pasillo  estrecho,  huilohuayan pít zac. 
Pasión  del  cuerpo,  cocoliztli.  ¿laihiyo- 

íiuiliztli. 
Pasión  del  alma,  ¿oyolia  ycocóliz. 
Pasión  trabajosa,    iméi  cocoliztli.  huéi 

llaihiyoh  uiliztli. 
Pasión  congojosa  patz77iiquiliztli.  nen- 

fkt77iatiliztli . 
Paso  del  que  se  pasea.  cen7iecxianctliz- 

tli.  C€77  7iecxiántli. 
Paso  del  que  anda,  ccnllácxitl. 
Paso.  f.  mansamente,  zan  yyiilic. 
Paso  á  paso.  Adverbio,  zanqucnyalizti- 

ca.  7iecxitecpa7ializtica  tla77iachya- 

lizlica.  y  huía  77  yaliztica. 
Paso  á  paso  andar  con  las  puntas  de  los 

pies,  para  no  ser  sentido.  qucq7íe- 

tzilotiuh.  7ii,  qiietzilotiuh. 
Pasquín.  te777ahuizpololizá77iatI. 
Pasta  de  libro.  a7noxquÍ7ni¿iuhcáyofl . 
Pasta,  masa  de  algunas  cosas,  tlapaya- 

7ia¿téxtfi. 
Pa.stel  de  harina,  yoltextlaóyoll 
Pastel  ó  empanada.  7naxácac. 
Pasto,  lugar  para  pacer.  7nazatlaqua- 

qualtilóyafi .  7na7náz<t  in  tlaquaquá- 

yan. 

Pasto.  7nazatlaqudlli. 

Pasto,  el  acto  de  \>diCer .  tlaq7ia qualí zt ti . 
tlatlaquaqjializlli. 

Pastor  de  almas  teyollipíxqui.  teanijnít- 
píxqiu. 

Pastoral  carta,  teiipi xca tlatoá n i yt eyol- 
7naxiltiáya 77 .  at¿epctc7i07ioizátlot¡ . 

Pastoral,  el  anillo.  teupixca7naxottáztti. 
tcupixcaTna  xittá  ztli. 

Pastoral,  eo.sa  de  obispos,  teyolipíx. 

Pastor  de  las  ovejas,  ichcapixqui. 

Pastorear,  n,  ich capia.  - 

Pastoril  cosa,  ichcapixcáyotl.  ichcapix- 
qui ylechpóhni . 

Pastel  para  teñir,  xiithqiiilitl 

Pastel  de  carne,  cax tilia n  nacatlaóyo 
tlaxcálli. 

Pastura.  7nazatlaquálli. 

Patada,  tlaq/tcquczáliz. 

Patalear.  ;//,  tlacxicoco7nótza 

Patarato.  771(h  hacha 77iahuá ni.  7710/174^7'- 
liájii. 

Patati^  ó  papa,  fruta  conocida.  ca77iótli. 
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Patatús,  atenemachiti.  xococomot zcocó- 

liz.  zotlahuáliz. 
Pata  ó  planta  del  pié.  tlaczáyatl.  toLlac- 

záya.  %ocj)alixtli.  toxocpálix. 
Patihendido,  xomaxáltic.  xotzayánqui. 

chochóUi. 

Pata   maciza     xoyahuáltic .  macitica 

icxitl.  motquitica  icxül. 
Patear  de  mohina.  rii,  qjialanietecuítza. 

ni,  qualancocomótza. 
Patear,  hollar  ó  pisar.  7iíila,  qtceqnéza. 
Patear,  hacer  estruendo,  nítla,  tetecui- 

tza.  ñifla,  cocomótza. 
Pateada  cosa  ó  pisada,  tlaqiicquéztli .  tla- 

qiiequezálli. 
Patena  de  cáliz,  lo  mismo. 
Patente  zos^..  faninézqui.  hiielnéci.  huel- 

teix^ancá. 
Paternal,  ytetányan. 
Paternidad  natural,  tetthiyotl. 
Paternidad,  en  lo  espiritual,  teoyotetán- 

yotl. 

Paternalmente,  adv.  tetanyotica. 

Paterno,  letányo. 

Patín  de  casa,  aithuálli. 

Patio  cualquiera,  ithuálli. 

Pático,  hijo  del  añade,  canauhcónetl . 

canauhconetóntli. 
Patíbulo,  temictilóyan.  tla;pechtemictid- 

yan. 

Patillas  de  la  cara,  ixteliuhtzúntli . 
Pato,  ánade  doméstico  canaúhtli.  cax- 

tillan  canaúhtli.  fátox. 
Pato  ó  ánsar,  aílatlalácatl.  ilalalácatl. 
Patria,  yyólcafi  yqiiízcan.  altepenán- 

yotl.  hueitetlálf)an.  tetlálfan. 
Patriota,   neiyolcantlazotláni.  neiquiz- 

cantlazotláyii  tetlalfantlazótli. 
Patriotismo,  neiyolcantlazotláliz.  nei- 

quizcantlazotláliz,  tetlalfantlazotla- 

ló?ii. 

Patriarca,  lo  mismo.  6  Jiuéi  tepácho  teit- 
f)ixqui. 

Patrimonio,   huehuetlátquitl.  tlatocá- 

yotl  tecúyotl. 
Patrimonial  cosa,  huehuetlatquicdyotl. 
Patrón  ó  defensor.   te;pantláto.  ténan. 

teta. 

Patrón  de  nao  ó  de  carraca,  acalcotiách- 

cauh.  acalcotepácho. 
Paulatinamente,  adv.  iyoliztlca. 


Paulatino,  iyólic.  iyiUic. 

Pausa,  tetzicololtóntli. 

Pausadamente,  adv.  telzicolóca.  tctzico- 

loltiliztica. 
Pausanes  estar  hechos,  sin  hacer  cosa 

de  provecho,  ti  cecepohuaticdte.  tito 

cecefohualtiticáte. 
Pauta,  hu aballa hua h u á ntli. 
Pavesa  de  candela,  xicocuitlaócotl  yya- 

ca^otónca.  xicocuitlaócotl  yyectilóca . 
Pavesa  ó  ceniza  de  centella  muerta,  tle- 

ynoyonéxtli.  tlejnóyotl  yfiéx^yo. 
Pavés  ó  escudo,  chimólli.  q,uci\nhchimá- 

lli. 

Pavesada  de  armados  cejitlamántin 
yaoquízque.  icxinenénqiie  yaaquiz- 
que.  . 

Pavimento,  tlalpántli.  tlálfan. 

Pavilo  de  candela,  candelayóllotl.  oco- 
icpayóllotl.  xicociiitlaicpayóllotl. 

Pavoroso,  temamaúhti. 

Pavor,  temamatihtíliz. 

Pavo,  pava  ó  pavón,  quetzaltótoíl. 

Pavor  haber,  busca  temer. 

Pavor  hacer,  busca  amedrentar. 

Payaso,  tetlahtietzqiiitidni.  texiichtid- 
ni. 

Payo,  milldcatl.  qiiavhtlachdne. 

Pazguato.  qualliyúUo. 

Paz.  tlamatcancmilíztli.  faccayieynilíz- 

tli.  yhuian  xocoxca7iemiliztli.tlamat-^ 

cayeliztli. 

Paz  poner  entre  los  discordes,  nite,  tla- 

cecehuilia.  busca  pacificar, 
Paz  tener,  ni,  tlamatcanémi.    ni.  fac- 

canémi.  yhuian  yocóxca  ni,  nérni. 
Paz  hacer  tener  á  otros,  nite,  tlamatca- 

nemitia. 

Peal .  xoc^alquimiliuhcdyotl. 

Peca  ó  mancilla  de  cara,  ixchiyancui- 

cuillotl.  ixcuictíilihtiiztli . 
Peana,  xofepéchtli. 
Pecado,  tlatlacólli.  tlafilchihiializtli. 
Pecado  grande,  tetzduh  tlatlacólli.  te- 

tzdhuitl.   macdxoc .    huéi  tlatlacólli. 

teizdhiii  tlatlacólli. 
Pecado  original,  tlatlacolpcuhcdyotl 

tlatlacoltzintiliztli.  tlatlacolfehualiz- 

tli. 
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Pecado  venial,  te^íton  tlatlacólli.  fofol- 

huilóní  tlatlacólli. 
Pecado  mortal,  temictiáni  tlatlacólli . 
Pecador,  tlatlacoáni.  tla-pilchihuáiii. 
Pecador  grande,  tetzaiihtlatlacocini.  te- 

tzaiihtlatlacóle.  ¡ 
Pecado  contra  natura,  hombre  con  otro  I 

hombre,  cuilónyotl.  tectiilontílíztli.  | 
Pecado  tal,  mujer  con  Tí\\x]er .?iepatla ch-  \ 

huiliztli. 

Pecado    contra  natura,  ámotlacáyoil. 

ayoctlacáyotl.  achih ualiztli 
Pecador   en  esta  manera,  amotlácatl. 

ayoctlácatl. 
Pecaminoso.  Llatlacólo. 
Pecado  que  se  purga  por  sacrificio,  tla- 

matializtíca,  polihiihn  tlatlacólli. 
Pecar.  ídtla,  ^ilchihua.  ?iítla,  tlacóhua.  \ 
Pecoso,   lleno  de  pecas,  yayaf'aléctic.  j 

tlitUléctic.  I 
Pecilgo  ó  pellizco,  tecotonaliztli.tetlatz-  j 

cotonaliztli.  tcilacatzcoto7ializtli .  \ 
Pecilgar  ó  pellizcar,  nite.  cotóna.   nite,  \ 

tlatzcotóna.  nite,  ilacatzcotóiia.  i 
Pechera,  elpanllafáchoji.  \ 
Pechero,  tequitqui.  tlacalaquimii.  \ 
Pecho  ó  tributo,  téqidtl.  tlacalaqidlli.  \ 
Pecho,  parte  del  cuerpo,  elpayitli.  elchi-  \ 

qziihidtl.  télpan.  telchiqididi. 
Pechuga  de  ave.  yciciyótcn.  yelciciyút- 

ca.  yellépitz. 
Pechuguera,  enfermedad  de  tos.tlatlaciz- 

tli.  tzompilihulztli. 
Pechuguera  ó  tos  tener,  ni,  llatláci.  7zi, 

tzompilihtd. 
Pectoral  cosa,  elpanontequixti. 
Pectoral   de  obispo,  elpanmazohuáztli. 
Peculio,  tlacohualonteáxca.  ?ieixcahui- 

láxcatl. 
Pecunia,  tlacohualóni.  tó?ni?i. 
Pedazo,  centlacotóntli.  centlatéctli.  cen- 

tlatzayántli.  co7itlácotl.  centlatlapá?i 

tu.  céjizutl.  céntetl. 
Pedernal,  técpatl. 

Pedigüeño,  tetlatlaitlanilidni.  tetlatlai- 
tlardli. 

Pedimiento.  lo  mismo  es  que  demanda. 
Pedir,  lo  mismo  es  que  demandar. 
Pedir  la  deuda.  7iite  i?iáma. 
Pedir  de  puerta  en  puerta,   busca  men- 
digar, i 


Pedir  prestado.  7dno,  tlatla7iehuia. 
Pedir  demasiado  precio  por  lo  que  se 

vende,  nitla,  hiiecatzatzitia. 
Pedir  consejo.  7iite,  7io7iotzalitláni.  tiíte, 

tlatla7iia.    7iite,  tlatoltemóhua.  iiite, 

tlatolitlc'mi. 
Pedir  en  juicio.  nÍ7io,  teilhuía.  7iÍ7io,te- 

ixpa7ihuia. 
Pedorro.  miexÍ7d.  tzÍ7iapitza. 
Pedo.  7jeiyexiliztli.  yyélli. 
Pedrada.  ce7itlamotlálli.  ce7itlatepachó- 

lli. 

Pedregal,  lugar  de  piedras,  tetétla.  tétla. 

techachaqiiáchtla .  rTiocatétl. 
Pedregoso,  tcyo.  tetéyo.  tecliachaquách- 

cho.  77iocatéyo. 
Pedregoso  de  piedras  menudas,  xaxal- 

téyo.  texállo.  viocaxaltétl  Tnocaxcdli. 
Piedrera,  cantera.  tetlapa7ialóya7i.  te- 

qiíixtilóyan.  tetatacóyan . 
Pedrero  ó  cantero  que  las  corta  ó  saca. 

tetlapáiiqíd.  teqidxti.  tetatácac. 
Pedrero  de  piedras  preciosas,  tlatécqid. 

cJi  alchiu  h  ix  imátq  ii  i 
Peerse  ó  pedorrearse.  iyéxi.  7dno, 

telchihua.  nin,  apitza. 
Peer  en  disfavor  de  otro.  7iite,  iyéxi.  7ií- 

te.  telchihíta. 
Pegar  con  pez.  ocotzotica  77{tla,  zalóa . 
Pegado  así.  ocotzotica  tlqzalólli. 
Pega  ó  pegadura  de  pez.  tlaocotzozalo- 

liztU. 

Pegajoso  como  pez,  engrudo  ó  liga,  te- 
techzalihuÍ7d.  zazálic.  zazáltic . 

Pegar  dos  cosas.  7dtla,  7ietechzalóa.  7ii 
tía,  tlazalhida. 

Pegada  cosa  así.  tla7ietec]Lzalólli.  tlatla- 
zcdhuilli. 

Pegadura  tal.  tlanetechzalolíztli.  tlatla- 

zalhuilíztli. 
Pegarse  uno  con  otro,  mo zalóa.  zalihui. 
Pegarse  á  mí.  7iótech  cnxqiiíidi . 
Pegar  coa  plomo,  nitla,  temetzhuia. 
Pegar  soldando,  nitla,  zalóa. 
Pegada  cosa  así.  tlazalólli. 
Pegadura  tal.  tlazaloliztli. 
Pegar  fuego,  nitla,   tlemtna.  7iltla,  tle- 

quechia. 

Pegadura  de  fuego,  tlatleminaliztli.  tla- 
tlequech  iliztti . 
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Pegador  de  fuego,  tlatlemináni.  tlatle- 
quechiáni. 

Pegarse  la  olla,  üech  oíxqidhuic  in  có- 
mitl.  itech  oixquíuh  iii  xóctli. 

Pegar  ó  remendar  algo  á  otro,  ó  injer- 
tarle sus  árboles,  nite,  tlazalhuüi. 

Pegada  cosa  así.  llatlazaUmilli. 

Pegadura  tal.  tetlazalhidliztli. 

Pegador  de  esta  manera,  tetlazaüniiliá- 
711.  tetlazalhuiqui. 

Pegarse  los  cabellos.  j)ilihiii. 

Pegar  con  liga,  nitla,  tec^ahuia .  iiilla, 
zalóa . 

Pegado  así.  ilatecpahuüli.  tlatlazalhuí- 
lli. 

Pegadura   tal.   ilatecpahtiiliztli.  Llatla- 

zalhuiliztli. 
Pegajoso,  zazálic.  zazáltic.  tetechzali- 

huini. 

Pegar  enfermedad  contagiosa,  nitc.  má- 

hua.  tétech  Jiíc,  cáhiia  in  nococóliz. 
Pegujal  ó  piojal.  miltóntli.  axcatóntli . 

tlatqtdtóyitli. 
Pegujal  ó  piojal  de  pocas  ovejas,  zan- 

qiiezqidtcme  ichcájne. 
*    Peinar  la  cabeza,  niño ,t ziqua]iua zhuia . 

niño,  -pepétla. 
Peinado,  motziquahuázhui.  ryiopcféllac. 
Peinador,  peinadora,  la  persona,  tefefe- 

tláni. 

Peinadura.   netziquahnazhuiHztli.  ne- 

fepetlalizili. 
Peine  generalmente,  tziquahiiáztli . 
Peinetas.    íziquahuazyahuálli .  Izi- 

quaJiMcizóllí. 
Peine  de  cardador,  tepuzllafoclnnaló- 

ni. 

Peinar  cardando  lana,   nilla,  fachina. 

n,  ichcayectía. 
Pelar,  sacar  los  pelos,  ydtla,  tomtyopi. 

nitla,  fi.  niila,  tojuiyoteféhíia. 
Pelada  cosa,  sin  pelos,  atomiyo.  tlato- 

7n  iyote-peúh  td. 
Pelador . tlatoyniyotepeh  u á n i.  tía to ?n iyo- 

tlazáni.  tlatomiyohuihtdtlnni 
Peladura,  ilatoyniyote-peimalizdi.  tlato- 

miyotlazaliztli. 
Pelarse  la  cabeza  ó  ponerse  calvo,  ni, 

qiiaxipetzíhui.  ni.  quacayáhiia  .  ?d, 

quatepéhui. 


Pelea.  neicaUliztd.  neyaochihaaliztli. 

tlayccoliztU.  yaóyoíl. 
Pelea  de  naves  por  la  mar.  acaltica  ne- 

caHllztli.  acaltica  tlayecoliztli.  acál- 

pa7i  7iecaliliztli.  acálpa.7i  tlayecoliztli. 
I  Pelea  de  gallos,  tlaquequezanyaóyotl . 

quanacayaóyotl. 
Pelear,  ydte,  yaochihua.  7dte,  icdli.  ni- 
lla, yccóa.  níte,  yaótla. 
Peleador  ó   peleonero    ?nicalÍ77Í.  tepe- 

hiiá7ii.  tiácauh . 
Pelechar  el  ave.  nÍ7i,ikitiyotepéhua.7d7i. 

ihuiyotláza.  7iÍ7io,  pixóa. 
Pelechada  ave.  mihidyotcpeúhqui.  7ni- 

hidyollázqui.  ynofixo. 
Peligrar.  71,  ohuiti.  7iino,  h7uca7iaquia. 

72Ín,  ohnitilia. 
i  V/¿\\gxo.ohuitiliztli.  ohuicáyotl.  neohui- 
I       ca77  tlaliliztli.  neohuica7i  aqidliztli. 
\  Peligroso,  ohuicáyo. 

Peligroso  lugar.  ohuica7i.  tc77ia7na7(hti- 

ca7i.  tefolócan. 
Peligrosamente,  ohuica.  ohidcayotica. 
Pella,  cosa  redonda,  olóltic.  ce7itlaololó- 

Ui. 

Piel  de  animal,  maza  ehiiatl.  téqua7i 
éhuatl. 

Peletero,  eli na h uátzqti i. eh iiah  iia h ii cbi - 
qui. 

Peletería,  lugar  donde  se  venden  pieles. 
eh  tía  7ia7nac6ya  7i .  eh  na  naTna  caca  71 . 

Pellico  de  vestidura  de  pieles,  ehnaqué- 
7nitl.  ehiiatilmátli. 

Pellizcar.  7iite.  cotÓ7ia. 

Pellizco,  tecotonaliztli. 

Pelón,  tzontepéhui.  tzo7itcpeúhqui. 

Pelo  de  la  cabeza,  tzóntli. 

Pelos  de  las  partes  [.udendas  del  hom- 
bre. tep7dtzÓ7itli.  total ZÓ71  tli . 

Pelos  de  las  partes  pudenda':!  de  la  mu- 
jer. tepiltzÓ7itli.  nef7etzÓ7itli. 

Pelos  de  las  arcas  ó  sobacos,  ciyacatzón- 
tli. 

Pelos  del  ano.  cidlchitzihitli.  tzÍ7itzún- 
tU. 

Pelos  de  las  orejas.  nacazlzÚ7itli. 
Pelo  como  bello  sutil.  tÓ7nitl.  to7niyo. 
Pelo  de  conejo.  tochÓ7nitl . 
Peloso  ó  peludo,  tomiyo'  tzotzÓ7iyo. 
Pelota  como  quiera,  tapayólli.  niatoto- 
\  pétli. 
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Pelota  para  jugar  al  batey.  úUi.  nllama- 
lóm. 

Pelota  de  viento,  tlaihixotéyitli  ¿afayú- 
Ui. 

Pelota  de  espingarda  (vulgo)  Escopeta 
muy  larga,  tlequiquíztelolóíli: 

Pelotón  de  soldados,  vaoquizcanechicól- 
tin. 

^e\\xcz..tzoncallafictli.tzonquatlaficíU. 
Peludo,  tzónyo. 

Peluquería.  teximalóya?i.  texiinalcáUi. 

Peluquero.  texÍ7náni.  texinqtii. 

Pelusa,  tomitoyi. 

Peludo  de  pechos,  el  tzónyo. 

Pena  generalmente,  tetlaihiohuillillzili . 

tlaihiyohuiliztli.  tlacaéllotl. 
Pena  tener,  nítla,  ihiyohuia. 
Pena  de  dinero,  multa,  tetlaxtlahjialti- 

liztli. 

Pena  corporal.  tetonehualiztU.  techiclii- 
natzaliztli.  letlaihiyohuiltiliztli.  te- 
cococa-pololíztU . 

Penacho,  queqtietzálli. 

Pena  del  tanto  por  tanto,  tefanimocue- 
■palíztli. 

Pena  del  tz\\6r\  ie^a?i7i€Ciiepáiiz.  tef  añ- 
il etla  ch  ia  Itilon. 

Penal,  cosa  que  da  pena,  tetlaihiyohuil- 
ti. 

Penar  comoquiera.  nite,tIaikiyo?iuil¿ia. 

7iite ,¿latzacMÍltia .  nitc,  ;penatía.ech2iX 

ó  poner  pena. 
Penar  por  tormento,  nííe,  ¿onckua .  nitc, 

chichináíza.   ni¿e,   tonehuacapolóa , 

7ií¿e,  cMchinacapolóa. 
Penar  por  el  tallón.   téf>an  nic,  ciiéfa. 

téfa7i  nic,  tlachialtia. 
Penar,  recibir  pena,  nííla,  ihiyohuia. 

ni,  tonéhua.  ni,  chichináca. 
Penas  dos.   ontlamátitli  tetlaiíefanólti 

tía  ih  iyohuiliztli. 
Penca  de  berza  ó  cosa  así.  qiiilatlafálli . 
Pendejo  ó  bedija.  imáxtli. 
Péndola  ó  péñola,  totolácatl.  tlacuiloló- 

ni. 

Pendón.  quachf>ámitl.  quachpántli. 

Peneque,  yhiiintic.  tlahnáiiqui. 

Penitencia,  tieyolcocoliztli.  nemamachi- 
liztli.  yieyoltonehualíztli.  Jieyoltequi- 
fa choliztli.  tlama ceh ualíztli. 


Penúltimo,  inayatlatzacnilo. 
Penitente,  moyolcocohuáni .  momama- 

tini.  moyoltcquifachoáni. tlamaceúh- 

qtii. 

Penitencia  no  entera,  ayéhna  ámo  áci 

tlamacehualiztli.  cotónqui  ámotzon- 

quizqiii  tía maceh ualiztli. 
Pensar.  7ji,  tlalnamiqui    7iiyio,  yolno- 

nótza.  nÍ7io,yolmaxiltia.  noy 611o  má- 

ci. 

Pensamiento  así.  tlalnamiqttillztli.  ne- 

yolnonotzaliztli.  neyol maxiltiliztli. 
Pensar  antes,  nilki,  achtófa  ilnayníqiii. 

yúhca  7ioyóllo.  yuhquimáti  noyóllo. 
Pensamiento  así.  achtópa  ibiayniquiliz- 

tli.  yúhca  teyóllo.teyóllo  ytthq^iimáti. 
Pensai  ó  tratar  algo  interiormente,  y  tía 

7iític  nic,  yiemitia. 
Pensamiento  sucio,  llaéllo  ílalnamiqui- 

liztli. 

Pensar  muchas  veces.   átztza7i  7ii,  tlal- 

na7níqni.  7iítla,  tlahiamíqui . 
Pensamiento  así.  átzlzan  ilabíamiqui- 

liztli.  tía  tlal na  7n iq  ti ilíztli. 
Pensar  que  acierta  en  cuanto  dice,  bus- 
ca presumir. 
Pensar  algTino  que  le  reprenden  otros  y 

que  le  riñen.  7iÍ7io,  xiclóca.  niño,  xic- 

yctóca.  7iÍ7t,  aJudtóca. 
Pensar  muchas  cosas  y  negocios  juntos. 

71Í710,  quexqnittzahuia. 
Pensar  que  hacen  burla  de  mí.  nÍ7io, 

qiiequelTnáti. 
Pensativo.   Tnoquexqitittzahuidni.  zan 

07i  huehuetztÍ7iémi  yyóllo.  flatetóa. 

iitic  tlatetoáni. 
Pensar  bestias  ó  darles  pastura.  7ii,  7na- 

zatlaqiialiia.    ni,  7nazatlaquaqiial- 

tia. 

Pensada  bestia,  llalla quaqualtilli. 
Pensar  con  opinión.  7iÍ7io,  máti.  n,  ome- 

yollóhua.  yuh  niño,  Tndti. 
Pensamiento  así.  yjih  77e7natiliztli.  o7ne- 

yollohualiztli. 
Pensión  que  se  paga  por  alquiler,  tla- 

7i€Úhtli  ypatiuh. 
Peña,  gran  piedra.  Miéi  tétl.  texcálli. 
Peñascal,  texcálla . 
Peña  enriscada,  texcálli  ohuitica. 
Peñasco,  teféxitl. 
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Peñascos,  riscos  ó  despeñaderos  espan- 
tosos y  hondos,  hueihuitecticac  texcá- 
lli. 

Peón,  tlacxipánhui.  tlacxifaiihuiáni. 

icxinenénqiii. 
Peón  lancero  en  guerra.  ílacxifánhui 

tlatepuztofilh  u  id  ni. 
Peón  jornalero,   tlaqtiehuálli.  motetla- 

qiiehualtiáni. 
Peor,  comparativo  de  malo,  cenca  aquá- 

lU.  ocualcá  ynic  aquálli. 
Peoría  en  esta  manera,  cérica  aquállotl. 
Peor  ó  más  peligroso  estar,  oyequéne 

huél  niño,  tlanálhut. 
Pepino,  lo  mismo,   ayotóntli  xoxoúhca 

qnalóni. 
Pepita  de  calabaza,  ayohiiáchtli. 
Pequenez .  ¿epitófiyotl. 
Pequeño  ó  pequeñuelo.  tepifon.  tzocó- 

ton.  pint07i. 
Peral,  árbol  conocido,  feral  quáhnitl. 
Pera,  fruta  de  este  árbol,  peral  ytlaci- 

quillo. 

Perayle,  que  hace  paños,  tilniacliiúhqui. 
ichcatilmachiúhqui. 

Percha,  quauhtlapochinalóni. 

Percha  ó  clavijero  para  ropa  ó  sombre- 
ros. 7iequaceh?ialhnilonpilcdyan.  ne- 
quaceJinalhiiilonfiiloáyan .  tlatqid- 
piloáya7i.  tiltnapilodyari.  tlatquipil- 
cdyan.  tilmapilcdyati. 

Percudir,  busca  estragar. 

Perder.  7iitla,  polóa. 

Perder  algo  en  juego,  nitla,  tlanitóa. 

Perderle  algo  á  otro.  7tite,  tlapollmía. 

Perder  la  honra.  7iin,  ahuilquixtia .  ni, 
xicuétzi 

Pérdida,  en  gen.  iLipolóliz. 

Perdida  cosa,  poliúhqui.  tlapolólli . 

Perdimiento  así.  polihuiliztli.  tlapololiz- 
tli. 

Perderse  en  camino.         ixcuépa.  7ii7i, 

ixc7iepti7ié7ni.  7iÍ7i,  ixpolotÍ7ié7ni. 
Perdido  así.  7nixciiépqni.  mixcuepd7ii. 

mixpoloárii. 
Perder  la  vergüenza,  áyoc  7ii, pindhna. 

dyoc  7iino,  7na7ndti.  áyoc  7iic,  mdti. 
Perder  el  habla  el  enfermo,  ohnclz  yni- 

tózqíii.  oconcáuh  ytldtol. 


Perder  alguna  cosa  por  pereza  y  negli- 
gencia. 71Í710,  xiccdhiia .  niño,  ne- 
huianhitia.  7iixcóya7i  7iic,  cáhua. 

Perdida  ó  perdición.  ílapololiztli. 

Perdido  sin  remedio,  foliúhqiii .  poli- 
huÍ7ii. 

Perdido, desperdiciador,  tía 71  empopólo d- 

7li. 

Perdiz,  ave  conocida,  tepezúlin. 

Perdigón.  tepezolcÓ7ietl. 

Perdiguero  perro,  tepezoldnqni.  tepezol- 

peúhqiii. 
Perdón .  tetlapopolhuiliztli. 
Perdonar.  7iite,  tlapopolhiiía.  niie.  tla- 

popolhnilia. 
Perdonado,  tlatla popolfmilli. 
Perdonar  por   regalo,   «/«o.  malJiuia. 

utlé  7iótech  7iic,  ncíxitililldni. 
Perdón  de  esta  manera.  ne7naldniliztli. 

atlc  tctech neaxitilíztli . 
Perdurable,  cemicac  cd,  r7itichipa  cá . 

77111  chipa  yé7ii. 
Perdurablemente,  cernicac.  rriiichipa. 
Perecer,  desaparecer  ó  perderse,  ni,  po- 

lihui.  ni.  tldmi. 
Perecido,  poliúhqui.  tldnqiii. 
Perecimiento,  folihidztli .  polihuiliztli. 

tlamiliztii. 
Perecer  sin  remedio  y  para  siempre,  ni. 

ce7npolíhui. 
Perecido  así.  ce7npolitíIiqui. 
Perecimiento  tal.  ce7npolihuiliztli. 
Peregrina  cosa,    huecahuilz.  iiuecacá- 

yiitl. 

Peregrinar.  }i.  otlatóca.  ni.  ne7iémi. 
Peregrinación,  otlaiocaliztli.  otlatoqui- 

liztli.  7l€7ie77liliztli. 

Peregrino,  otlatocdni.  ydni. 
Perenne  cosa,  busca  perdurable. 
Perejil,  yerba  conocida,  lo  mismo. 
Pereza,   tlatzihuiiiztli.  ilatzitihcdyotl. 

cuitlatzóllotl.  qnite77imatiliztli. 
Perezoso  hacer  á  otro.  ;///<',  tlatzihniz- 

c  ni  tía. 
Perezoso,  motzólli. 

Perezoso,  muy  descuidado  y  negligentí- 
simo, tlatzihuitii.  tlfítziiíhqui.  cuitld- 
tzol  quitem7ndti.  cuiflananáca .  cui- 
tlatzcocopictli.  cuitlatzólli.  cóchpal. 
ixqiiimilli . 

Perezosos.  7notzóltin. 
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Perezosamente,  tlatziúhca.  ílatzíhuíliz- 
tica 

Perezoso  ser.        tlatzíJnii.  ni,  ciiitlá- 

tzúL  nílla,  lemmáti. 
Perezoso  ó  negligente  ser  en  el  servicio 

de  Dios,  nic,  tlacoiyiáti.  in  ytlayecol- 

tilóca  Dios,   nitla,  llacomáti  niño, 

tlatzinlicáiina. 
Perfeccionar  nitla,  cencáhna. 
Perfección,  lia  coica  h  n  áliz . 
Perfecta  cosa,  tlacencaúhtli.  tzojiqinz- 

qui. 

Perfil  ó  perfiladura. //íí/é-X-v o/d;//. 

tlaloih  n  im  o  l alón  i. 
Perfilar,  nílla.  ¿cxxinepalóa.  nitla,  tcn- 

¡mimolóa . 

■  Perfi  mar     nitla,  pofochhida.  ?2Ííla, 

ahidyalía. 
Perfumería,  ahuiyalcálli.  fopoch/miló' 

ya n .  ■  • 

\  Perfumes,  popóchtli.  xticJiitlcyiamáctU . 

Pergamino.  aniaéJiuatl. 
í'eriódico.  aynaílaixfanJiiiilóni. 
Periodista,  a mallctixpanh niáni. 
Perito  valuadoF.  tlapatiotlalíáni  tlapa- 

tiomachtiáni.  á  patiollalicini.  paiio- 

jn  a  ch  t  k  x  n  i.  pa  tiyoJi  n  d  n  i. 
Perjudicado,    tlailacalhnilli.  (latlacál- 

lini. 

Perjudicar,  nitc,  tlatlacalhnia . 
Perjudicarse,  niño,  ilatlacalhuia . 
Perjudicial,  llailacalhidlo. 
Perjuicio,  tía  tía  ca  Ih  u  il íz . 
Perla,  cpyollólli. 

Perlesía,  dolencia.  coJiuaciJndztli.  7iaca- 

yom  im  iq  idl  iztli. 
Perlático,  doliente  de  üWn.cohncí c iii hq n i . 

n  a  cay  'om  ifn  icq  u  i. 
Permanecer.  }ii,  huecáhna.  ni,  hncca- 

huitia.  cemícac   ni,  cá.  mnchipa  )u\ 

ccí. 

Permitir  algo  ?¿itc,  tla/n/elcctquilia.  ni, 

cía.  ni,  cea . 
Permisión  así  ó  permiso,  tletlaiiuclca- 

quiliztli.  ciyaliztli.  ccyaliztli. 
Permitir,  que  alguno  llegue  ámi.  nótcch 

ni.  caxitláni. 
Permitir  algo  á  otro,  nitla,  macó /i na. 
Permutar,  idtla.  necidlóa. 
Permuta  flanccuilóliz. 
Pernil  de  tocino.  Mtzomctz7that zálli 


Pernoctar.  nÍ7io,  cochcalia. 

Pero,  conj  advers.  tel.  zafi.  yecé. 

Perol .  tepuzcaxtlacuxililóni. 

Perpetuar  ó  continuar,  nitla,  cemána . 
villa,  meláhua. 

Perpetua  ó  continuamente,  tlacemáncd 
mnchipa  cemicac . 

Perpetua  ó  continua  cosa,  perpe  ua  ri- 
queza, ceynicac  yéni.  cemicac  cá  aic- 
tlamini.  cemmánca  nec2dltonoliztli. 

Perpetuidad,  aictlamiliztli .  cemicacye- 
liztti. 

Perpetua  bienaventuranza  de  riquezas  y 
gloria,  necencidltonóliz  tlacnopilhui- 
líztli. 

Perplej  idad.  ncqnetzaliztli. 
Perplejo,  ncqnelzálli.  necjiiclztli. 
Perrero,  itzctdyitemanhtiáni .  chichite- 

maúhqui. 
Perrito  de  falda,  chichitoti.  niyáto7i. 
Perro  ó  perra,  chichi,  itzcuinlli. 
Perruno,  cosa  de  perro,  itzcidnyotl.chi- 

chiyoll. 

Perseguir  y  llevar  de  vencida  á  los  ene- 
migos, nite,  tocaticaláqid.  nite,  tóca. 
inte,  chnaltia.  7iite.  tlayehiialtia 

Perseguido,  tlatocaticaláctli .  tlayehnal- 
tilli.  tlatotóctli. 

Perseguidor,  tetotocdni.  tetocaticalaqui- 
ni.  teychualtiá77Í. 

Perseguimiento  ó  persecución,  tctolo- 
qidliztli.  tetocaticalaqíiiliztli.  teye- 
hualtiliztli. 

Perseverar  en  el  bien  7ntla,  cemána. 
ipa7i  71  i.  némi  in  quálli. 

Perseverante.     tlaccmaná7íi.  qudlli 

Ípa7l  7lC7nÍ7lÍ. 

Perseverancia  así.  tlace77ia7ializtli.  quá- 
lli i  pan  ne77dliztli . 

Persignarse.   711710,    machiyotia .  nifio, 
\  teochihua. 
j  Persona,  tlácatl. 
I  Personalmente  así.  híiclychnatl. 
I   Persona  que  tiene  servicio  de  mujeres. 
I       cihiiatlahidcálc.  ci/ináyo. 

F'erspectiva,  arte,  tlaixhuiliztli. 
¡  Persuadir  ó  inducir  con  razones,  busca 
i  inducir. 

Pertenecerm.e.  7iotechpóhui. 

Perteneciente  cosa  tetcchpoiíhqui . 

Pertenencia,  tet echpoh u iliz ti i. 


Pertenecerme  á  mí  de  oñc'io.noíequhih. 
yiotechcá  iichuatL  iiomáchvz. 

Pertenecer  yo  áotro.  tetec/Diipóhui . 

Pertigápalo  de  cierta  forma  para  carre- 
ta. qua7iJUemalacat¡apcchquaú]iyotl. 

Pertiguero.  íeufixcayacánqui.  tlacohiic- 
yactiicáni.  tlacoh ueyaqualítqui. 

Pertinaz,  busca  endurecido. 

Perturbación,  tlaychuacacfiolóliz . 

Perturbarse,  uino,  yeJiiiacctcf>olóa. 

Perturbar  a  otro,  n  'de,  yehtiacacfolóa. 
.  Perturbado.  tcychuacacpolóUi. 

Perturbador.  teyeJiuacacpoloáni. 

Pervertir  á  otro,  vite,  yollocuépa .  nítc, 
tlahiielilocaaquilia.  7iite,  tlahuclilo- 
cacnilia.níte  tlahtieHlocaináca .  tiitc, 
flaca  a  h  iiilh  uia . 

Perverso,  aílácatl.  tlahiieliloc. 

Pervertano.  xicotzápoíl. 

Pésame.  iiemaLihuanncxtilóiii.  neynati- 
huantla7iéxtil. 

Pésame,  dar  el.  nit^,  ¡lematiliuannextia. 
nití\  nematihua iiixünachtia . 

Pesar,  sentimiento.  neinaLíhuan. 

Pesada  cosa,  étic,  actualmente  dicen:  yc- 
tec. 

Pesadumbre  así.  ctilizlli. 

Peso  en  ésta  manera,  elilíztli . 

Pesarme  ó  arrepentirme  de  algo,  iiiiio, 
yolcocóa.  niño,  yolLonéhua.  nin,  ellel- 
tia.  niño,  yolteqiiipachóa .  niño,  yol- 
chicliipatilia 

Pesadumbre  así.  neyolcocoHzlli.  neyol- 
toneliua  lizll  i.  ne y  olt  equipa  ch  olíz  tli. 
neelleltiliztli. 

Pesar,  por  arrepentimiento,  nombre  así. 
neyoliilacoHzLli.  neyolcocolizüi.  ne- 
yolchich  ipatiliztli. 

Pesar  en  balanza.  nitla,tamachiJiua.}ii- 
¿la,  ntnicJiuilia  nitla.  pexohnia.  Se- 
rán pesadas  y  niveladas  tus  obras.  )ie- 
nehiiilí¿oz,pcxoh  nilozXa  niachih  uáloz 
in  motlachiJiual. 

Pesada  cosa  así.  tlalía^nacJiiúhlli. 

Pesar  ó  ponderar  el  negocio  con  dili- 
gencia, hnél  ni  qnitta.  huél  nicyeye- 
cóa. 

Pesadamente  con  cordura  y  seso,  ne- 

mátca.  nezcalica .  ixílamáica. 
Pesado  hacerse.     e¿ia  .  nin,  elicihiiilia . 


Pesador  de  moneda,  ieocuitlatamachi- 
h  u  á  n  i.  tía  ta  m  acJi  iuh  áni  tó  m  Í7i  la^na- 
chihuáni . 

Pesador  de  otra  cosa,  tlalamachiiihqni. 

l la  ta  mach ih  21  d n  i. 
Pescado    generalmente,  atlamicmíni. 

atlaacháne. 
Pescado  propiamente.  77iichin. 
Pescado  blanco,  amíloll. 
Pescados  pintados  que  parecen  truchas, 

y  tienen  muchos  huevos,  xohiiilin. 
Pescar  peces  con  red.  7ii,  tlatla7nd.  tii, 

77ii7nich77iá .  711,  77iÍ7nicháci. 
Pescar  con  anzuelo.  7ii.  77iichpipil6a. 
Pescador  así.  7nichpipiloá7ii . 
Pescar  con  las  manos  entre  las  piedras 

del  río.  etc.  tií.  ?7tatla7ná. 
Pescador  tal.  7natla77iá7ii. 
Pescador  de  peces.  tlatlaTná .  7nÍ77iich- 

77icx7ii.  77iichmá77i.  7nichacÍ7ii. 
Pesca  de  peces.  tlaila7naliztli.  TnicJuna- 

liztli.  7nichaxiliztli. 
Pescadería,  donde  los  venden ,  inichna- 

77iac6ya  7i.  77i ich  7i a 77ia cá ca 71 . 
Pescadero  que  ios  vende.  7nic/inamdcac. 

772  ich  7ia7nacá7i  i. 
Pescuezo  ó  cerviz,  quéchtli.  qticchtefú- 

lli.  loqucchtépul. 
Pescozada.  tequcchtepi7iilíztU.  tcquech- 

tzotzoTíaliztli. 
Pescozada  dar.    7iite,  quechtlalzi7iia. 

níte,  quechi zotz67ia. 
Pesebre  ó  pesebrera  77iazatlaquc(ltiló- 

ya7i.  7na7ndza  in  llaqudycin. 
Pésimamente,  adv.  ce7icatlahuelilóca. 
Pésimo.  ce7icatlahu€lli. 
Peso  para  balanza.  tlata7nach'ihualÓ7U 

peso,  iraoctacayotilóni.  ilapexohuiló- 

ni. 

Pesquisar  algún  maleficio.  7iite,tlate77io- 
lía.  7iile,  7ie77iilia.  7iíle.  tlatzÍ7itoq7ii- 
lía.  nitc,  7iemiliz  le77ióhtia.  tétloAi  fii, 
tlatlá7ii.  7iite,  tzÍ7n7natóca.  7iite,  tla- 
teputztoquilia.  7iite,  tzÍ7itla7ihzna. 

Pesquisador  tal.  tetlatemoliá7ti.  te7ie77ii- 
lidni.  teLzÍ7itla7ihnidni.  tetlatzitito- 
qiiilid/ii.  te7i€772Ílizte77Zohud7ii.  tetla7i- 
tlatlanÍ7ii.  tetzinu7iatocdni.  tetlate- 
futztoquilid7ii. 
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Pesquisa  en  esta  manera,  tetlatemolillz- 
tli.  ¿enetnüiliztli.  ielzintlanhuiliztli 
tetlatzintoquüiliztli,  teiiemiliztemoli- 
liztli.   tetlanilatlanüiztli.  tetzimnia- 
toqiiiliztli.  tetlatefmtztoquililiztli. 

Pestaña,  locochia.  íocococliia.  cochiatl. 

Pestañear  ó  temblar  el  párpado  del  ojo. 
ix'pafíatláca.    71,  ix^efeyóca. 

Peste,  huéi  cocoliztli. 

Pestilencial  cosa,  hiiéi cocotizzo,  tcrnmih 
cocoliztli. 

Pestillo  ó  cerradura  de  palo,  qiiciuhtla- 
tzaqiialóyii.  quauhdyotl.  qiiciiihcala- 
láchtli.  quauhlepiitzótli. 

Pestorejo  de  puerco,  coyáme  nacaztla- 
téctli. 

Pesuña  de  animal,  xotla^álli. 

Petaquilla  de  mano.  fetlacaltóntli. 

Petaquilla  de  red,  para  llevar  fruta,  re- 
caudo etc..  matlaxiqiiipil.  fnatlahtia- 
cálli. 

Petate,  estera,  fétlatl. 

Petición,   netlaitlaniliz , 

Peto.  clpancencaJmáliz. 

Petrificación,  tlatetíliztli  tlatetiliz. 

Petrificado,  tlatetilli. 

Petulante,  mixtlapáloc. 

Pez.  ocótzo  tlatetzaúhtli.  ocotzotctl. 

Pez  ó  pescado,  michhi. 

Pez  grande,  ó  bagre,  tlacamichin. 

Pezón  de  teta,  chichihtialyácatl.  chi- 

chih  iialyacah  uítztli. 
Pezón  de  fruta.  xocoizí?iqi(aúhyotl.  xo- 

coícxiíl. 

Piar  el  pollo  ó  el  halcón,   nitla  pifi- 

hiíía.  nitla,  cnicuihuía. 
Piadoso,  teicnoittáiii    teicnotnatírii.  ic~ 

nóyo.  tlaocóle.  icnóhua. 
Piadosamente,  teicnoittaliztica .  tepan- 

tlaocoyaliztica. 
Pikra  de  ganado  menudo,  rmeqnintin 

coyaméme.  miequintiii  fUzóme.  Y  así 

de  los  demás. 
Piara  de  ganado  majyox Miequintin  qua- 

quahiiéquc.  Y  así  de  los  demás. 
Picante  ó  picoso,  cócoc. 
Picaporte  tepuzáyotl.  tepiizcalalácJUli . 
Picardía,  mala  palabra.  tlahuelitólU.  tla- 

h ucllatóllí.  pina uhtlatólli. 


Picardía,  acción  mala,  tlahuelilocáyoll . 

atlacáyotl. 
Picaro,  atlácatl.  tlcíhueliloc. 
Pichancha.  tlacoyóutli.  tlacoyonhiiáztli. 
Pichón,  huilocónetl. 
Picada,  techopiytilizlli.  letzopÍ7iiliztli. 
Picar,  nite.  chopinia.  yiite,  tzopinia.  ni- 

te,  tzapÍ7iia. 
Picada  cosa  así.  tlachopinilli.  tlatzopi- 

nilli.  tlatzapinilli. 
Picar  como  abispa  ó  tábano,  nite  mina. 
Picada  así.  teminaliztli. 
Picada  cosa  de  muchas  picaduras,  tla- 

chochopitztli. 
Picar  carne  muy  menuda,  nitla.  itzelti- 

lia.  7iítla,  textilia.  nitla,  itzoltilia. 
Picada  cosa  así.  tlaitzeltili/li.  tlacuechó- 

lli.  tlatextililli. 
Picar  muela  para  moler,  ni,  metlatzo- 

tzóyia.  7iite,  ynalacaynetlatzotzóna . 
Picar  la  pared  para  volverla  á  encalar. 

7iilla.,  ixtetzotzóna. 
Pi cavi ento .  eeca ixn a  fniqniliztli. 
Pico  de  ave.  tototéyitli.  tototc7ihuitztli. 
Picotazo  ó  picotón.  tete7i7nÍ7iáliz . 
Picota,  miccaquatlalilóyayi.  tepÍ7iaiih- 

t ilóya n.  t epÍ7i a uhtil iz 771  o7nóztli. 
Picoteado.  tctcn7nÍ7iálli . 
Picotear.  7iite,  te7i77iina. 
Picudo,  de  grande  pico,  toipilli. 
Picudo,  planista,  mal  intencionado  astu- 
to, yolizynátqui. 
Pico  del  grano  de  maíz,  tlaulxonéhnatl. 
Picote  ó  sayal  poxáctic  ichcatibyidtli. 
Pie.  icxitl. 

Pie,  medida  común.  tlacxita7nachihna- 

lÓ7ii.  xotamdchihualóni. 
Pie,  pequeño,  icxitóntli 
Pie  de  verso  ó  copla.  ce7itlácxitl. 
Pie  de  copa  ó  vaso,  tecomaicxitl . 
Pie  de  banco.  quauhicxilL 
Pie  ante  pie  ó  paso  á  paso,  tláinach. 

yhuiayi.  yyólic.  néma.  7ie7nátca. 
Pieza,  lo  mismo  es  que  pedazo,  cénzutl. 

céntetl. 

Pieza  ó  moneda  de  oro.  cúztic  t  cocui  tía 

tlatc}7idntli. 
Piedad,  clemencia  ó  misericordia,  teic- 

noittaliztli .  icnóyotl.  tlaocóllotl , 
Piedra,  té  ti. 

Piedras  allegar,  yiino,  tetia. 
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Piedra  para  moler  el  maíz  y  lo  que  se  ' 
ha  de  comer,  métlatl.  \ 

Piedra  pequeña.  tetÓ7itli.  iepicilli.  \ 

Piedra  para  bruñir  algo,  xicaltétl .  j 

Piedra  de  espejos,  ■pétztli. 

Piedra  liviana  porosa .  tezojiéctU  ac- 
tualmente le  dicen:  tezóntli. 

Piedra,  enfermedad  que  impide  la  ori- 
na, neaxixtzaqualiztétl. 

Piedra,  í-sta  misma  enfermedad.  «é-rt^T/.v- 
tza q ualiztli.  a xixcocoliztli. 

Piedra,  tener  por  enfermedad.  71,  axix- 
motzáqna.  71,  axixcocóya . 

Piedra  imán,  tlaihiyoanáni  tétl.  tlaa- 
tocuÍ7ii  tétl. 

Piedra  arenisca,  texálli.  xálli. 

Piedra  de  cal.  te72extétl. 

Piedra  de  que  sacan  navajas,  itztétl . 

Piedra  para  sepultura.  Tniccatétl.  Tnicca- 
tetlacuilólli. 

Piedra  que  se  trasluce .    atictétl.  Ó7npa 
07itla7iéci  tétl.  7ialtÓ7ia  tétl. 

Piedra  labrada  para  esquina,  teiiacáz- 
tli. 

Piedra  preciosa  ó  tejuelo  de  oro  que  po- 
nían los  nobles  en  la  ternilla  de  la  na-  I 
riz  agujereada,  yacaqiiá ztli. 

Piedras  preciosas,  con  que  adornaban  ia 
nariz  los  nobles,  yacaxihuitl. 

Piedra  preciosa,  que  se  pone  en  anillo 
ó  en  joya  de  oro.  ixyullocúzcatl. 

Piedra  preciosa,  tlazotétl. 

Piedra  sobre  la  que  sacrificaban  ó  mata- 
ban hombres  ante  losídolos.  téchcatl. 

Piedra  de  sangre,  eztétl. 

Piedra  para  moler  colores.  tlaf>altexÓ7ii. 
tlafabnétlatl. 

Piedra  de  águila,  tétl  quatihtli  ytlatla- 
catiliáya. 

Piedra  de  azufre,  tlequiquiztlálli . 

Piedras.  té7ne 

Piel  ó  pellejo,  éhiiatl.  ehuáyotl .  1 
Piélago  de  rio  ornar.  ahuecdtla7i  a7nic-  \ 

tla7i.  aóztoc.  centhhii.  I 
Pienso  de  bestia.  7nazatlaquálli .  \ 
Pierna,  métztli.  j 
Pierna  pequeña.  7netzt6ntli.  \ 
Piernas  ó  pantorrillas  tener  una  encima  | 

de  otra  cruzadas.  xonepichkiiia.  \ 

71Í710,  X077ialÍ7ia.  ¡ 


Pieza  ó  menudencia  de  pan.  tlaxciíUen- 

tétl.  yol  te  xpa  hiiacc7ilét¡ . 
Pijotería  ó  pijotada,  tzot zocáyotl . 
Pila  de  agua,  tecáxitl.  teafáztli. 
Pila  de  bautizar.  7ieqiiaat equili z ( cu pá  z- 

tu. 

Pilar  de  madera  para  sostener,  tlaqut  - 
tzalmimílli. 

Pilar  de  piedra  te7nÍ77iiUi .  lethiqíietzá- 
lli.  tep>iáztli. 

Pilar  de  agua,  acaxlóritli. 

Pilar  de  fuente  sobre  la  que  se  pone  la  ta- 
za de  los  caños  que  corvan  . a t ompít ztli . 

'Pí\áor3..pahtelolotÓ72tli.  pahtelolo)iitori. 

Pilguanejo.  yec7ie7nilizcaUaqiiehuálli. 

Pilongo,  huihtiixqui.  huihiiítómi . 

Pillada  atlacáyotl. 

Pillaje,  ichíeq ti il iztli. 

Pillar,  n,  íchtéqtii. 

Pillo,  atlácatl.  yoliz77iátqu{ . 

Pilbto  principal,  acallachichii  in  teách- 
caiih.  acallachíxca  tidchcmih. 

Pimienta,  especie  conocida,  caxiillau 
chilli. 

Pimpollo  al  pie  del  árbol  quáhuUl 
ytzi}iceHca.  quáhuitl  ytz¿7iitzm.olin- 
ca  .  quáhuitl  yt zÍ77t_pazoliúhca . 

Pimpollo  para  plantar,  quauhixhuálli 
quauhixh  udllotl.  qua  71  Ji  itz7nolin  cá  - 
yotl. 

Pináculo,   calla pa7ihue l zia n  .  teocallu- 

p)anhtietzia7i. 
Pinar,  lugar  de  pinos,   oocótla.  ayauh- 

quaúhtla.  oocoquaúhtla . 
Pinariego,  cosa  de  pico  como  silla,  mesa 

ó  cosa  así.  ocoicpálli.  etc. 
Pincel.  tlapalanalÓ7ti.  tlapaHcuilÓ7ii. 
Pincelada.  tlafala7ialólU.  tlapalicuiló- 

lli. 

Pincelada  dar.       tlafalicuUóa.  ?;/,  tla- 

palá7ia. 
Pinche,  xólo. 
Pindonga.  ocahie7ié7iqui. 
Pindonguear,  w,  ocahieyieiitiuh. 
Pingüe.  77iocuiltÓ7ioc.  77iotlacá7naí . 
Pinole,  yoltéxtli.  tlaiilyoltéxtlí. 
Pino  generalmente,  ocoquáliídtl . 
Pino  más  excelente,  ayauhquáhuill. 
Pintar   7JÍfla,  cuílóa.  7iitla ,  tlapalctquía . 
Pintada  cosa.  tlacuilóUi.  tlapalaqtcilh. 
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Piutar  en  madera  con  fierro  caliente,  I 
marcar  así.  7iílla,  tlccuicuüóa. 

f^intor  generalmente,  llacuilo.  tümatla- 
cuilo.  etc. 

Pintor  de  hombre,  tlacatlaciiilo. 

Pintura,  tlacuilólli.  tlacuiloliztU. 

Pintura  de  hombres.  tlacaLlacuilolíztli. 

Pintor  con  fuego,  tleticatlacuilo.  tlatlei- 
Cíiilo. 

Pintada  cosa  así,  tlatleicuüóUi.  tlatlecui- 
cuiióUí. 

Pintura  de  esta  manera.  tlatleicuüoliztU. 
tía  tlecu  ic  ti  ilol iztli. 

Pintura  de  un  color,  zancéciii  icac  tla- 
cuilólli. zancécjii  tlachia  tlaciiilólli. 

Pintar  las  frutas  cuando  quieren  madu- 
rar. ixca77ioléhna. 

Pintada  fruta  así.  ixcamoléhuac. 

Pintura  tal.  ixcamolehiializtli . 

Pinto,  en  gen.  cuiloc. 

Pintoresco,  cuilolnézqui. 

Pinzas,  fepiizquaqualóyii.  lepuztequd- 
ni. 

Piñata,   tlateinilóni .  tlaf^anJmetzcóni. 

neixfopoyiitlapanalóni. 
Piña  de  piñones,  ococéiitli. 
Piña.  fruta  conocida,  matzátli. 
VxxílÓxx.  ococeyjvoUótli.  ococentétl.  ococén- 

til. 

Pío.  icnóyo. 
Piocha,  tentzóntli. 
Piojo,  atéjnítl. 

Piojo  blanco  del  c\xevpo.fctzahiic(tc?nitl. 

iztac  atémiil.  ynetólin  .  tecólotl. 
Piojento  ó  piojoso,  atényo.  atéme.  atém- 

fach. 

Pipa,  huéi  quauhcómitl . 

Pipa  de  iwrCíZX.qtiauhfofoccdóyii.quauh- 
tempopocalóni. 

Pisada  de  pie  ó  huella,  icximachíyotl. 
xocpalmachioll .  tlacxifetlálli.  ytlac- 
xifietláltzin  totecniyo  Jesucristo,  te- 
tifan  quimocahuilitia .  etc. 

Pisar  con  los  pies,  nitla,  qnequéza.  ní- 
t la ,  cxixaqua lóa . 

Pisar  con  pisón,  nítla,  xixíli.  nitla,  te- 
huía. 

Piscina.  atecócJitli . 

Piso,  suelo,  tlalfánlli. 

Pisonear,  yiítla,  xixili.  yiítla.  tchiiia. 

Pisón,  tlaxixilihuáyii.  tlateimilóni. 


Pisoteado,  tlaquequezálli .tlacxixaqua- 
lólli. 

Pisotear.  ?iitla,  qtiequéza.  nitla,  cxixa- 

qiialóa . 
Pisotón,  tlaquequezállotl. 
Pista,  iximachlyotl. 

Pistola,  tlequiqiiiztóyitli.  tequiquizton . 

Pistolita  de  bolsa.  xiquipiUequiqjiiztoyi . 

Pita,  ichtli. 

Pitar,  yiitla,  píifitza. 

Pito  cualquiera,  tlapipitzal.  tlapipitztli. 

Pito,  ave.  quauhtotopótli. 

Pizarra,  te^atlacuíloyi. 

Placera  cosa,  tiayiquizcciyotl. 
Placer  ó  deleite,  fafaquiliz.  ahahui- 
yáliz. 

Placentera  cosa,  fapaquilli .  ahahnixá- 
lli. 

Placentero,  el  individuo,  fafaquiltiáyii. 

ahahuiltiáni. 
Plaga,  aompáyotl.  ?ieyitlacáyotl. 
Plan  ó  pretexto,  tlayolapafiallápic. 
Plana,  aynaixayácatl. 
Plana  de  albañil.  tetiextlazalolóni.  tla- 

qiiiltétl. 

Plancha,  para  planchar  ropa,  tepuztla- 

zohualóyii.  tepiiztlatetehua yialóyii. 
Planchar  ropa.   7ii,   tepuztlazóhua.  y¡i. 

tepuztlatetehuána. 
Plancha  de  hierro,  tépuz  dmatl.  tépuz 

éhuatl.   Y  así  de  las  planchas  de  los 

demás  metales. 
Planeta,   ilhuicáyotl.  ilhuicatlamatcá- 

yotl. 

Planta  del  pié.  totlaczáya.  xocpálli. 
Planta  para  plantar,  quauhtóctli.  quauh- 
ixhuálli. 

Plantar  árboles,   ni,  quauhaqtiia.  yii, 

qtiazihtóca. 
Planta  con  su  raíz  y  tierra,  yielhuáyo 

qiiuuhtóctli .    tzintcyo  quauhtóctli. 

qua  uhixhuálli. 
Plantar  flores,  árboles  etc.  nic,  tlaltóca. 
Plantilla  de  calzado,  cacxopétlatl . 
Plantío,  tlaltóctli.  tlaltocóyayi. 
Plaste,  tetizatéxtli. 
Plastecer.       tetiztlaixtzáqua . 
Plastecedor.  tetiztlaixtzaquáyii. 
Plastecido .  tetiztlaixtzaquálli. 
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Plata, acendrada,  tlachipaúhtli  izlacteo- 
cuitlatl. 

Plata  marcada,  tlamachiyotilli iztacteo- 
ciiitlall. 

Platear,  iiijlaiztacteoctiiilahuía.  nitla, 

iztactcocuitlayotia . 
Platería,  teocuitla-pitzcalóyaii.  teocui- 

tlafitzcáyayi. 
Platero,  iztacteocuitlafitzqui.  íztacteo- 

cuitláhua.  teocuitlachiúhqui . 
Platero  que  labra  oro.  cuzticteocuitld- 

hua.  cuzticteocuitlafitzqui. 
Ptatero  que  labra  anillos,  teocuitlarna- 

tzatza  ch  iúh  q  u  i. 
Platero  que  labra  vasos,  teocuülateco- 

machiúhqui. 
Platero  que  hace  joyas,  leocuitlacuzca- 

chiií hqii ¿.  t eocuitlacu zca;pítzqu i. 
Platel,  plato  pequeño,  cax'pechtóntli. 
Plática  hacer  á  otros.  7iíte,  nonótza. 
Platillo  para  la  comunión,  ilacelilcax- 

féchtli. 
Plato,  caxpéchtli. 
Plato  grande,  htiéi  cax^échtti. 
Plato  de  plata.  teocuitlacaxf>échtli .  Y 

así  de  los  demás  metales. 
Plato  para  agua  manos,  nematequilcá- 

xitl.  nemateq uilcaxféch tli. 
Plaza,  mercado,  lugar  donde  venden. 

tiánquiz.tianquiztli.  tíanquizco.  tia- 

micóyan. 

Plaza  de  armas,  tlahiiiztiayicuccuepa- 
lóy<i)i. 

Plazo.  Lecentlayecoltiliz .  tlatenehuiliz . 
Plazo  de  tres  días,  yeilhidtica  tlayecol- 

tiliz.  yeilhuitica  tlatenehtiiliz . 
Plebe,  altepézol.  alte;pezólli. 
Plegaria,  tetlatlauhtilóni . 
Plegar,  nitla,  CMeipachóa .  nítla,  cueciiel- 

pachóa.  nilla,  xolochóa.?2ÍtIa,xo¿och- 

tlalia. 

Plegada   cosa,   tlacuelpachólli.  llaciie- 

cuelpa ch ólli.  L la xoloch óUi. 
Plegadura,    tlacnelpacholiztli .  llaciie- 

c  u  cipa  ch  oliztli.  Lia  xoloch  ol iztli. 
Pleito,  jieteílhtiüiztli.  7ieteühuilli.  netla- 

tolhuiliztli.  nech alan il iz tli. 
Pleitear,  niño,  teilhuía.  etc. 
Pleiteador,  moteilhuiáni.  etc. 
Pleito,  homenaje  ó  pleitesía,  llaneltili- 

liztlatólli. 


Plenipotenciario .  hueitlatocatitlántli. 

hueitlatocatitla  n . 
Plenitud,  miecántli.  rniecóyii. 
Pliego  de  papel,  ceámatl  cuelpachiúh- 

qui. 

Pliegue,    tlacuelpacholpitzac .  tlaxolo- 

cholpitzac. 
Plomo,  temétztli. 

Plomo  ó  plomada  de  albañil.  temetzte- 
pilólli. 

Plomar  con  sello,  temetztica  ni,  tlama- 

chiyolia.  nitla,  tenietzmachiyotia. 
Plomada  para  reglar,  temetztlahnahua- 

nóni.  temetztla7nachiyotilóni. 
Pluma  para  escribir,  lepnztlilanalóni. 

tepuztla  cuilóui. 
Pluma  de  ave.  ihiiitl. 
Pluma  delicada  y  blanda,  tlachcdyotl. 
Pluma,  el  cañón,  totolácatl.  totoácatl. 

mamázili. 
Pluma  otra  rica.  quechúUi. 
Plumaje,  quequetzálli. 
Plumero  para  sacudir,  ihuillatzetzelótii. 

tehtlatzetzelóni. 
Pluvia  ó  lluvia  qtiidhuitl. 

Población,  calla,  onohuáyan.  7iemohud- 
yan . 

Poblar  de  nuevo. y a?i cuíca fi  niño,  chan- 
tia.  ya?icuica7i  niño,  cha7itlalia. 

Poblar  ciudad  ó  lugar,  n,  altepetlalia. 
71,  altepetzintia. 

Poblador  así.  altepetlalid7ii .  altepetzÍ7i- 
tid7ii. 

Pobre,  varón  ó  mujer.  7notolinia.  tnoto- 

lÍ7iiqui.  ic7iotldcatl.  motolinidni. 
Pobrecillo  ó  pobrecilla.  7notolitiicatón- 

tli.  ic7iotlacatÓ7itli. 
Pobre  como  yo,  ó  mi  igual  en  condición 

ó  vmsQvidi. 7ioc7iotlacctpótzÍ7i.77otlacdpo. 
Pobre  estar  y  muy  necesitado.  7ii,  toxo7i- 

tÍ7iémi.  II i,  huazii7itÍ7ié7ni. 
Pobreza,  yietoliyiiliztli.  icnotlacdyotl. 
Pobre   con  gran  miseria,  atleoyiéhua. 

ómpa  07iquiza.  cócoc  teopoúhqiii  ti- 

7nalihai. 

Pobreza  en  esta  manera,  atleonehualíz- 

tli.  ómpa  07iquizaliztli. 
Pocas  veces.  zanqi(émma7i.  za7iycd. 
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Pocero,  que    hace  pozos,  allacomul- 

chiúhqui.  aolhuazchiiihqui.  aolhua- 

ttatácac. 
Pócima,  'pahatliliztli. 
Poco,  nombre  adjetivo,  áchi.  zanquéx- 

qiñch.  zayitefitziu.  ámo  miec. 
Poco  tiempo,   adverbio,  amohuécanh. 

zayiachitónca .    zanixquichcah2iltli . 

zaiicueláchic. 
Poco  antes,   quiyiízquin.  quinixquich- 

cahiiítli.  quinicai.  ayamohuécatih. 
Poco  después,   ayocmohuécauh.  zaix- 

quichcahuítli .  zaizquii.  ynoyúh. 
Poco  más  ó  menos,   achiixqiiich.  achi- 

yeyúhqni. 
Poco  más.  ocáchi.  ocáchi  huéi.  ocáchi 

quéxquich. 
Poco  menos,  zan  áchi  quéxquich.  dyno 

cénca  ixquich.  ámo  cenca  quéxquich. 
Poco  á  poco,  zaniyúlic.  zatiihuian.  zan- 

tlámach.  zanquémmach.  zammátca. 

iyúlic. 

Podar  vides  ó  árboles.  7iitla.  ?natéqui. 

ni,  qumnynatéqui.  ni,  qztauhyectia. 
Podada  cosa,   tlamatetéctli.  tlayectilli . 
Podador  tal.   quamjnateqiiini .  quaiih- 

yeMáni. 

Podadera,  hoz  para  esto,  tefuzmatlate- 

CÓ71Í.  tepiizq  uauhtlacuicidlilóni. 
Podadura.  quammatequiliztli.  quauh- 

tlaciiicuililiztli . 
Podenco  ó  especie  de  can.  itzcuintónili 

tlapehuiáni.  itzcuintli  tlapehiiiáni. 
Poder,  nombre,  huelitiliztli.  hueliyotl. 

hiielitizzotl 
Poder,  verbo,  ni,  hueliti. 
Poderoso,  huelitini.  hueliti. 
Poderoso  en   todo,   ixquichihuéli.  ix- 

q iiichhuelitini.  m uch iiiuéli. 
Poder  así.  ixquichhuelitiliztli .  mucii- 

huelitiliztli . 
Podómetro,  centlacxitlapoalóni. 
Podrecerse  ó  podrirse,  ni,  faláni. 
Podrecerse  ó  podrirse  del  todo,  cen  ni. 

faláni.  huél  7ii,  paláni. 
Podrecer  ó  podrir  á  otra  cosa,  níle,  fa- 

lanaltia.  nilla,  falajiciltia.  nitla,  fa- 

lanilíia. 

Podre,  falaniliztli.  timálli.  temálli. 
Podrecimiento    tal.  tlafalanaltilíztli. 
qualócctíl. 


Podrido,  falánqui.  pcilanini. 

Podrido  tener  lo  suyo,  nitla.  palanaltia . 

Poeta,   tlatollaiiáni.  tlatlaliáni.  tlatoi- 

chichiúhqtd.  mah iiiztlatóa ni. 
Poetiza,  cihuatlatolchichiúhqui .  cihuti- 

mahuiztlatoán  i. 
Poesía.  tlatoUaliliztli.  tlatolchichihua- 

liztli. 

Polainas,  cotztlapcichóni.  cuctlaxtnách- 
tlatl. 

Polea,  quahtemalacatlatlecahuilóni. 
Poleo,  yerba  conocida,  atochiyétl. 
Policía,  buen  orden,  tlatecpaná.liz.  hui- 
fia7iáliz. 

Policía,  gendarme,  tlatecpanaliecuitkt- 
h  u  iá  n  i.  huipa7ialtecu  i  tía  Mi  iá  7i  i. 

Polígam a .  7n iectÍ7i tía capixqui . 

Poligamia  de  la  mujer.  7niectintlacafix- 
cáyotl. 

Polígamo.  Tniectincihuapíxqiti. 
Poligamia  del  hombre.  miecti77cihuafix- 

cáyotl. 

Polilla,  tibyiaocitilin.  quachoc^iílin. 
Política  en  gen.  que}itece77iitqiiiliz .  quen- 

tccen7namáliz . 
Político.  qualtece77iitquiáni. 
Polonesa.  cotzLeque7itilo7i.  cacmctzqnén- 

tli. 

Pol ución .  xÍ7i a ch 7ioq uilÓ7i i. 
Polución  ensueños  7ietemic7notlanoqui 
liz. 

Polución  procurada.  ncxinach7ioquiIli. 

7iema7miálli. 
Polución  procurar,  niño.  xÍ7iachnoqi(íi( . 

niño.  7nahuia.  7iino,  7natepHlhui<i. 
Polvareda,  téhyotl  teúhyotl. 
Polvorín,  frasco  pequeño  para  pólvora. 

tleqniqitiztla  Ih  n  áztl i. 
Polvorín,  depósito  de  pólvora,  tleqtiiquiz- 

tlalpialóyan.  tleqíiiquiztlaipiáyati. 
Polvillo.  téhto7i.  tetíhton. 
Polvo,  teúhtli.  téhtli. 
Polvito,  polvo  pequeño,  teuhtónlli.  tch- 

tóntli. 

Polvoso  ó  polviento.  tetíhyo.  téhyo . 
Polvorear  nitla,  teuhyotia.  nítla.  teuh- 

pachóa.  nitla,  ixteuhyotia. 
Polvos  de  cosas  secas  molidas,  coxónqui. 

potÓ7iqiii.  mol67iqui. 
Pólvora .  tleq2iiquiztlálli 
Pollada,  totohocóne.  caxtilcocónc. 


Polla  va  grande  casi  gallina,  ichpuch- 
totóli. 

Pollera,  donde  se  encierran  pollos,  to- 
tolcálli. 

Pollero,  que  vende  pollos,  totolncandcac. 

totoliiamacáni. 
Pollo  hijo  de  ave  mansa,  totocónetl. 
Pollo  hijo  de  gallina,  lotolcónetl. 
Pollero  que  los  cura,  lotolhuapahndui. 

totolnemitiáni.  totolizcaltiáiii. 
Pollino  hijo  de  asna,  axnocófietl. 
Pompa .  cha cliama h n áJiz. 
Ponderación,  tlamieqiiiliz .  qualaquiliz . 
Ponderar,    nilla,  micguilia.  ni,  qtiala- 

qiiia. 

Poner  generalmente,  nic,  ¿¿alia.  ni.  ¿la- 
tía lia. 

Poner  alguna  cosa  delante  de  otro,  ú  ofre- 
cerle algún  don  ó  presente.  7n(e,  tla- 
inanilia. 

Poner   oiendículo  á  otro.   ^líU,  tlana- 

Jiualleqtiilia. 
Poner  á  la  vergüenza.  níti\  pinahuiz- 

tlalilia. 

Poner  brazos  ó  manos  á  la  imágen  de 

bulto,  nílla,  mamatia. 
Poner  color  azul  en  pintura    nitla.  te- 

xohuia. 

Poner  color  amarillo  en  alguna  pintura. 
nilla.  tecozaJmia  . 

Poner  algo  en  la  cumbre  del  jacal,  nítla, 
quahuimolóa . 

Ponerse  las  bragas,  niño,  ?naxtlaiia. 

Poner  zumo  de  maguey  en  alguna  llaga. 
nitla.  mehuia. 

Poner  colores  á  lo  que  se  pinta,  nílla, 
tlapalaquia. 

Poner  buen  orden  ó  concierto,  busca  or- 
den poner . 

Poner  por  obra  algo.  w/r,  cliíhua.  nic, 
?i  el  tilia  . 

Ponerse  en  el  aguacuaudo  Wxmva.quiauh- 
yátla  nina,  qué  Iza. 

Poner  pretextos  excusándose,  illa  ítech 
7iino,  tlamí^t. 

Ponerse  detrás  de  alguno,  nina,  tena- 
lijialtiu  . 

Poner  algo  é  irse,  nic,  manliuJi 

Poner  pecho  ó  tomar  á  pechos  el  nego- 
cio, itlan  n,  áqiii . 


I'oner  en  peligro  á  otro.  nite.  ohuitilia. 

filie,  oh  ni  can  aqnia. 
Poner  asechanzas  á  otros,  níte,  toiana- 

htia  tilia. 

Poner  cascajo  6  ripio  al  suelo  que  se  ha 
de  encalar,  nilla,  tezqnimdfia. 

Poner  rodrigones  á  las  vides  ó  á  los  ár- 
bol i  eos  pequeños,  nítla.  qnaiüiqne- 
chilia. 

Poner  ó  establecer  ídolo  por  Dios.  nic. 
ten  tía  lia. 

Poner  espinas  6  puyas  de  maguey,  nite. 

ii  uit  zq  n  ec/i  ilia . 
Poner  ó  imponer  pena  de  muerte,  nite, 

m  iq  u  iz  nahnat  i  a . 
Poner  cosas  anchas  ó  Ikmas.  nic,  mána 
Poner  cosas  largas  tendidas,  nic,  teca. 
Poner  algo  levantacio  ó  derecho,  nic, 

qnctza. 

Poner  encima,  ipan  nic,  flalia,  áco  ni- 
lla. tlalza.  pan  i  7iic.  tlalia. 
j  Poner  áébd,\o.  nitla ,  tlaniflalia. 
I  Poner  en  el  suelo,  tlálpan  nic,  tlalia. 
j   Poner  á  alguno  en  gran  dificultad  ó  pe- 
'      ligro  de  pecados,  nite.  flatlacolohni- 
j  tilí<x. 

\  Poner  añadiendo  á  otra  cosa,  nilla,  tla- 

j      tlalia.  nic,  tlatlamanilia. 

I  Poner  delante,   tlaixpan   nítla,  tlalia. 

j      nite,  tlaixpontiliu. 

I  Poner  en  diversas  partes,  nílla,  tlaflalia. 

j  Poner  en  contra,  nitla,  ixnamictia.  té- 

I      }i7iic  yiic,  tlalia. 

I  Poner  allende  ó  en  otro  \Vi<^diX. nítla,  qiia- 
\       nía.  ñipa  nilla.  qnania 
j  Poner  la  comida  por  orden  en  la  mesa. 
I      nitla,  mamána . 

I  Poner  en  guarda,  guardar  alguna  cosa. 
nitla,  tlatia.  nic,  pia- 
Poner  á  parte,  nitla,  nonquatlalia 

tía ,  7ionquaqaixtia . 
Poner  en  uno.  nitla.   cent  la  lia.  nitki. 

centéma.  nitla,  cemnnhia. 
Poner  fuera  o    en  público,  quiyáliuac 
nitla,  tlalia.  qiiiyáhuac   nite.  tlalia. 
Poner  en  lugar,  cána  nitla  tlalia.  abia 
\       nite,  tlalia. 

I  Poner  debajo  de  agua  átletn  Jiítla.  tla- 
i      lia.  nitla,  ctfacJióa.  nitla.  atlanaqnia. 


Poner  boca  abajo  6  embrocar  ollas  ó  cosas 

semejantes  así.  nitla,  i xliapachmána . 

nüla ,  ixt¿a pachcuépa . 
Poner  debajo  de  tierra,  «/V/a,  tlaltóca. 

uitla,  l/a¿pachóa.  uíiLa,  tlalaquia. 
Poner  por  caso,  ipan  )iic,  máti. 
Poner  en  orden.  ?iítla,  tecpána. 
Poner  huevos  las  aves,  tlatlaza.  7no¿o- 

loltctía. 

Ponerse  el  sol.  caláqui  tonatmh.  oná- 
qui  íonatíuk. 

Poner  en  precio  como  en  almoneda,  ni- 
tla,  tzalzitüi.  nitia,  namáca. 

Poner  precio  á  lo  que  se  vende,  nüla, 
paliollalía. 

Poner  osendículo  para  que  alguno  tro- 
piece ó  caiga.  uítc,¿¿una/iuaííequ¿¿ía. 

Ponerse  al  tin  de  la  mesa.  etc.  ni  fio.  lla- 
i  zacctiuilalía . 

Poner  rosas  ó  flores  en  alguna  cosa  pa- 
ra adornarla  nüla.  xuc/iiyolia. 

Poner  en  tierra  alguu  madero  tendido. 
nüla,  teca. 

Ponerse  la  perra  cachonda  ó  la  yegua, 
etc.  )no  U'.:h¡yalía.  mo  leneclut.  fno 
icí/iiyaUía. 

Ponerse  torcida  la  vara  ó  el  madero,  ¡ud- 
tolíhui. 

Ponerse  negra  y  sucia  la  imágen.  ixlli- 
lékua. 

Pouerse  yerto,  niño,  qiiappitzóa. 
Ponerse  negro,  ni,  tliltia.  ni,  Uilchua. 
Ponerse  amarillas  ó  blancas  las  mieses. 

llacozakuia . 
Pouerstí  verdinegro.  xoxohuia. 
Ponerse   blanquecmo.  n   izlaléíiua .  ni, 

pinéhua. 

1  (j.ierse  muchas  mantas  ó  vesti.ios.  )ii)io, 

la  pathqueniia. 
Poner  cimiento  a  la  pared,  nüla,  xope- 

llalía. 

Poner  tachas,  busca  afrentar. 
1 'uniente,  ytalaquian  lo)iaíinh. 
i^onlínce,  en  gen.  i  coyol  icallaloáni . 
Pontitice,  el  ronjano.  liufiU'upixcalla- 
loáni. 

Pontón  ó  pueutíj;  de  madera,  qnauhpán- 
lli.  quauhpahahnázlli.  aquan/ipa- 
nah/nitllli . 

l'opa  de;  na  vio  ó  de  canoj..  acá It  ucxnn  h- 
lli.  llacucxcóchlli. 


i  Popote,  pópotl. 
Popula  r.  altcpetlazotlálli. 
Popularidad.  altcpetlazoUáUz. 
Poquedad    de    ánimo,  mauhcayólloü. 

yoimakiiiliztli.  ayollochicahualiztU. 
Poquedad  de  otra  cosa,  amohuéiyotl. 

Icpitónyotl. 
Poquito,  tichi.  achüon.  xóchtic.  pintón. 

amohnéi. 
Porción,  ixquich. 

Por,  preposición  para  dar  causa,  y  pam- 
pa, y  chic  a. 

Por  preposición  para  jurar,  ycá.  ypáni- 
pa.  ypaltzinco. 

Por  ventura,  ázo.  al.  azázo. 

Por  ventura?  preguntando,  cuíx  /  cuixá- 
mo? 

Por  ventura  alguno?  cuix  dea/ 
Por  ventura  alguna  cosa?  cinx  ülo  / 
Por  algún  lugar.  Adverbio,  aína,  ca na- 
pa. ^ 

Por  dónde?  preguntando,  cdm'n^  cá tu- 
pa i*  caycpa?  cancuíxpa  ? 

Por  donde  quiera,  zazocámpa.  zozoca- 
ycpa .  ach  in  cámfa .  ach  i  n  c  a  y  ¿p  <  t . 
ach in cá nin .  zaz oca n in . 

Por  demás,  ó  demasiado,  zannen.  zan- 
ililiutz.  zantlápic. 

Por  el  contrario,  ycuepca.  zanicucpca. 

Por  ende,  ychica.  ypampaJií. 

Por  qué?  preguntando,  tleica?  llcy pam- 
pa, llcymniachipámpa  ? 

Porqué  nó?  demostrando,  llcicayiámo f 
llcypa mpa námo    tlcinicámo  ? 

Porque,  respondiendo  Ja  causa,  yeliica. 
y  pampa,  yci pampa,  ca. 

Porfiar  sin  razón  iz  niño,  quixlía.  ni- 
1       le,  llat zoliuilia .  niño,  Icpill zintia . 

Poríía  dt  ésta  manera,  izticquixtilizlli. 
Icllal  ■aJiniliztli 

Poriiado  a.sí.  izmoqnixLiáni .  Icllalzo- 
li  ni  lia  ni. 

Porliando.  adverbio,   izncquixliliziica . 

Icllal  zoh  uililiz  l  ica . 
Vorñ  .r  ó  debatir  unos  con  otros,  busca 
]  contender 

i  Porfiar  en  i)ien  ó  perseverar.  llacc- 
I  }nána. 

i   Poriía  así.  llaccmanalizlli. 
}\)rfiado  en  esta  manera  llaccmanáni. 
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Porfía  de  palabras.  yieLlatolpauahuüiz- 

tlí.  nechacliala niliztli. 
Porfiar  en  esta  manera,  níte,  cliachala- 

nia. 

Porfiando  así.  adv.  neclutc]ialanU¿ztica. 
Porfiado  ser.  é  importuno,  molesto,  ó 

renunciar  el  oficio  y  cargo  que  tiene. 

niño,  tequitldza. 
Porfía  tal.  netequif.lazaliztli . 
Porfiando  así.  netequitlazalizlica. 
Porfíado  de  esta  manera.  ynotequUlazá- 

ni.  moLequitlázqui. 
Por  lo  cual.  ic. 

Por  esto  no  se  hizo,  ic  ámo  7nochiuh. 
Porquero,   coyanie'fixqui.  fitzopixqui. 
Porra  para  aporrear.  qnauliolóUi. 
Porrada,  herida  de  porra,  tlaquauliolol- 

fiuilizLli .    tequauhololhiiiicqHiliztli . 
Porrazo.  /iucLzilizti¿. 
Porretas,    hojas  de   puerro,  xonácatl 

yLzÚH.  xonáca  allapálli. 
Porreta  de  maíz  ó  mata  pequeña  antes 

que  espigue.  íócííi. 
Por  si.  nónqua. 
Poro,  de  la  piel,  ehuacoyóctli. 
Poroso,  cutis,  ehnacoyóclic. 
Porosa  cosa.  zonécLic. 
Porquería,  suciedad.   caLzahuáliz.  ca- 

Lzaliualiztii. 
Porquería,  mala  acción.  ílahiiellachiúh- 

tl¿.  atlacachiúhLli. 
Portabultos.  mapiloltóntli. 
Porta  cartas,  tlacuilolamapcllacaltón- 

llí.  ytconipetlacaltóntli. 
Portal  de  fuera  de  casa,  quiyahuácpcx 

calixLli. 

Portal  de  dentro  de  casa,  calilécpa  ca- 
lixíli. 

Portada  de  casa,  calixquatl.  calixxotl. 
Portamonedas.  tominxiquipiUon.  tlaco- 

hualxiqiiipilton. 
Portapaz.  tlamaicayelizcidcáni. 
Portátil,  molinidni. 

Portero  que  guarda  la  casa.  llaLlápo. 

Llatzac  uilfixqjii. 
Por terí a.  calacoh naya npilli. 
Portero  de  claustro,  ailnuliapixqui. 
Porte   de  cartas.  amatlacuiloLilquica 

titixtlahuUli. 
Portillo  de  muro.  altepclcnancoyóctU . 

altepcLena  nxitictli. 


Portillo  ó  puerta  falsa  de  casa,  opoch- 
quiah  ualéntli.  ofochqidali  uaténco, 
tía  o  poch  co pacáLqui  q  uia  huaL  én  tli. 

Por  última  vez.  zacén.  zatyóppa. 

Posada  ó  mesón,  cochihuáyan.  teceliló- 
yan. 

Posadero,  asiento  ó  sitio,  icpálli.  netlw 
lilóni. 

Posar  en  posada,  niño,  callotia. 
Posar,  sentarse,  niño,  tlalia.  niño,  him- 
tzitia 

Pospelo,  itiópa  yízliuh  tzóntli.  acópa 

pettitik  Lómitl. 
Posponer,  nitla,  panahuiltia. 
Poseer,  náxca  nic,  pia.  noicchpóhui. 

notechpoúh q ni.  nococóca  ith . 
Posesión,  áxcatl.  lláLquitl.  axcapializ- 

tli. 

.Poseedor,  axcáhua .  tlaiquihua.  coco- 
cdhua. 

Posible  cosa,  que  puede  ser.  hucliyo. 

huelifiní.  chíhualiztli.  c  hihualóni. 
Posiblemente  así.  huéli  hueliyoti'ca. 
Posibi  1  id ad .  hiielitiliztU. 
Positivamente,  adv.  ncUíLica 
Positivo,  né.lli. 
Posp ues to .  l lapí inah uill illi. 
Posteridad,  quintla ca tiliz . 
Posterior,  quintldcat.  tlatzacuia. 
Poste  de  niidera.  quatüitlaxillotl . 
Poste  de  fien  o.  tepiizlla  xillotl. 
Poste  para  sostener  pared,  quaufitlaxí- 

llotl.  lia q II a n hila xíllot iló n i. 
Postigo,  calcuitlacoyóct li. 
Postilla  de  sarna  palaxyopehidliztli. 
Postilloso,  lleno  de  postillas,  palaxyo- 

yopí'lini. 
Postizo.  panLlalilli. 

Posiov. pal  ¿y  olla?ndnqui.patiyot  Id  man. 
Postrarse  en  tierra.   ///.  ixllafachlldza. 

ni,  ¡xtlapachJiuclzi.  n,  ixtlapachono- 

tihuélzi. 

Postrero  ó  postrimero,   última  y  final 
co'¿A..tetzacutica.  tlalzacuia.  quitza- 
cnia.  llacuitlapilóa.  ilaloquilia. 
Postrera  vez.  zaccn.  zayyóppa. 
Póstres.  tlaqiiallzdcui.  tlaqualtzacuini . 
\  Postrimería,  t zonquizaliztli.  tlalzacuti 
\  cdyoíl. 

1  Postura,  llallaliliztli. 
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Postura  de  plantas.  tlaaquíUi.  qnanha- 

quíUí. 
Potencia.  JnielilUíziU . 
Potente  ó  poderoso.  Jmelithii. 
Potestad.  huelitiHotl.  huelitilóni. 
Potra,  xoxállí. 
Potroso,  xoxále. 

Potrero,  wazatlaqualtiloyati.  ynazatla- 

qnalóyan. 
Potro  de  dos  años.  o7ixiuhtia  77uizatl. 
Potranca,  onxiuhtia  cihuainázatl. 
Potrito  menor  que   de  año.  coneíóntli 

maza  ti.  ayáhiul  cexiuhlía  mazacó- 

nctl. 

Poyo,  pretil  para   sentarse,  tlalotóctli. 

netlalitóyan . 
Pozo,  ailacovnilli .  aolhnázlli. 
Para  qué?  Lleica'f  Ueíuic?  llcifámpa^ 

Práctica,  yetlachihnáliz.  'pa}inemiltz . 
Practicable,  yetlacliihuálo.  pa?nie?ni¡o . 
Practicante.  yetlacJiiúhqni.  fannénqui. 
Practicar,  ye  nic\  chihua. pan  némi. 
Práctico,  ixilamáíqtii.  ixllámat . 
Prado  de  hierba,  tlaceliáyan.  tlaxoxo- 

h  u 7 aya  u.  za  zoca  tía  . 
Precaución.  t7e7natit?'z .  )ieix77ioq7ietzá- 

Uz. 

Precaver  w//;.  Í7náti.  7i.  ixmoquétza 
Preceder  7iíte.  yaca7itinh. 
Precepto.  7iechÍ7i]itIa  ¡líh'z. 
Preceptor.  teinac]itiá77i. 
Preces.  tetlattauhti¡0)i . 
Precioso,  excelente.  Ilayehuaíttac . 
F^recio.  patiiVitli.  tlafatiyotl. 
Precioso  y  costoso   fatiyo.  llazólli .  lia 

zocafatiyo. 
Preciar,  tener  en  mucho.  7iitla,  hucica- 

771  á ti.  77Ítla,  t la z Otilia. 
Preciarse  de  sí.  hueicat7iáti.  77Í7io, 

hueilia.  iz  717710,  qnixtia. 
Preciar  en  poco  ó  menospreciar,  atleí- 

fa7i  771.  q7(ítta.  atlcifa7i  7iic.  77iáti. 
Precipicio,  tetepexihuilo.  tepéxitl. 
Precipitación  de  lo  alto,  tctepexilmiliz . 
Precipitadamente  de  lo  alto.  adv.  lete- 

fcxihuiliztica . 
Precipitado  así.  tlafipcxihuilli. 
Precipitación,  violencia  ó  arrebato,  tla- 

iiucltiliz. 


Precipitadamente,  de  ésta  manera  adv. 

tlah7ieltilizlica. 
Precipitado  así  tlahuélti.  tlalnteltilli . 
Precipitarse,  violentarse,  ;^^wo.¿'/a/f^/í•//7íí 
Precipitar  ó  arrojar  á  otro  de  lo  alto. 

77Íte.  teficxilniia .   acópa  77Íte.  tepexi- 

luda 

Precipitarse  ó  arrojarse  así.  acófa  777770, 

tepexih7(ia .  acópa  71077.  tepexiJi7da . 
Precisamente,  adv  tcc7iitlah7(iliztica. 
Precisar.  7iite,  C7iitlahuia. 
Precisión.  tlac77Ítlahu}liz. 
Preci.so.  tlacídtláliiiic . 
Preconización.  t¡ai7iapilh7dlo77 .  tla77ia- 

pilh74iliz. 
Preconizar.  77iapilhida. 
Precursor.  teyaca7itíqiii. 
Predecesor,  achtopahudlla . 
Predestinación.  ne7naq7dxtilÓ77Í. 
Predestinado.  77 e7naq7dxtilli. 
Predestinar.  7iile,  77iaquixtia. 
Predicar  ó  divulgar.  7nc,  77ioyáh7ia.  77 it\ 

cc77i77tci7ia  77Íte,  tlacaqidtia.  77Ítt\  lia- 

íx777achtia. 
Predicar,  hacer  sermón.  77Ítt\  77iac]itia. 

77Ít€.  77077Ótza. 

Predicador  así  te77iachtiá7ii.  te7707totzá- 
77  i. 

Predicación.  te77iachlilli.  te?7iachliliztli. 

te77otiotzalizíli.  l €7/ o 77 ot zálli. 
Predicador  de  verdad.  77ell2liztef}iach- 

tÍá77Í.  77eltÍlÍzt€770770tzá77Í.  77eltÍlÍ Zt l i- 

q7iitoá77Í. 

Predicar  de  pasada.  77ite.  77iachtitiquíza . 
Predica  su  señoría  ó  merced  á  otros. 

77lOte7707lOChÍlÍ<Í .  7710Í e770770chilit ZÍ77Óa 

Predicatorio  ó  pulpito.  te7nachtilóya7i . 

t€7i077otzalóya  77 . 
Predilección.  íe77achcapa72tlazofláliz. 
Predilecto.  tc77achcapa7itlaz6tli . 
Prefacio,  de  la  misa,  lo  mismo. 
Prefecto,  tlatocatlálo.  tlatocatlatoá77Í. 
Prefectura.  tlatocatlatolóya7i. 
Preferencia.  tla77achcapa77q7ivtzáliz. 
Preferente.  tla7/achcapa77q7iet zálo. 
Preferible.  tla77achcapa77quci zálli . 
Preferido.  tla77achcapar7qnét zq/a'. 
Preferir  ó  anteponer.  7iitc,  yacatticatla- 

lia.  iz   7iite,  q7iixtici.  77Ítt\  tlapa7ia- 

hidltia.  t7Íte.  77achcapa77qtictza .  pá77Í 

77Íte,  tía  ti  a  . 
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Pregonero  tecfóyotl.  tzatzini. 
Pregón  de  aqueste.  tec-poyotlatóUi .  tza- 
tziliztli. 

Pregonar,  ni,  tzátzi.  ni.  tecpóa. 
Preguntar,  yiite,  tlatlania.  nite,  tlatenio- 
lia. 

Pregunta,  tetlatlariiliztli.  tetlatemoliliz- 

m. 

Preguntado,  tlatlatlanilli .  tlatlalemoli- 
lli. 

Preguntar  cautelosamente  para  tentar. 

nite,  nahuallalania .  nite,  tlaiolána . 
Pregunta  de  esta  manera,  tenahuallala- 

7í  iliztli.  tei la  tola  naliztli . 
Preguntar  tomando  el  dicho  al  testigo. 

ni,  tlatolána.  nite,  tlatlania. 
Preguntado  así.  tlatlatolátitli.  tlatlatla- 

fiilli. 

Preguntador  tal.  tetlatolanáni.  tetlatla- 
7iiáni. 

Pregunta  de  esta  manera,  tetlatolana- 

liztli.  tetlatla7íiliztli 
Preguntar  algo  á  otro  cautelosamente. 

7iite.  nahuallalania. 
Pregunta  así.  tenahziallatlaitiliztli . 
Preguntador    tal.    tenahuallatkmiáni . 

tenahiiallatlaniqui. 
Preguntado  así.  llanahuallatlanilli . 
Pregunta  de  qué  es,  cosa  y  cosa,  zazan- 

tleinó . 

Prelado,  teufiixcateáchcauh.  teiifixca- 
tlayacatia .  tetifixcatlatoátii. 

Prelada,  cihtmmopia  yntefixcauh.  ci- 
huamof>ia  ynteyacáncauh. 

Prelacia,  dignidad  de  prelado,  teufix- 
cateya  ca  n  a  líz  tli.  ¿  e  uf>ixca  t  ea  ch  cáy  ti  ti. 

Premeditar  y  pensar  lo  que  se  ha  de  ha- 
cer. 72itla,  7iemilia.  iiitla,  itztimotla- 
lia. 

Premiar.  7iite,  tlaxtlahuilia.  nite,  icne- 
lilia . 

Premio,  galardón  de  la  buena  obra,  te- 

tlaxtln.hnilli.  teicnelilli. 
Premiado,  tlacyielilli.  tlaxtlahuilli. 
Premura,  tetototzáliz . 
Prenda,  chantlatqiiiteyólliz . 
Prendarse  de  algo  ó  de  alguien,  niño, 

y  olí  afana . 
Prendar  por  pena,   nite,  tlthtiitomilia . 

nitla,  huihuixóa.  nite,tlaxtlahuiltia. 
Prendedor,  tlatzecolóni. 


Prender  ó  aprehender,  coger,  asegurar. 
nite,  ána.  nite,  tzitzquia.  nite,  ilfia. 

Prendimiento  ó  aprehensión,  teanaliztli. 
tetzitzquiliztli.  teilfiliztlj . 

Prender  la  plata.  «2',  celia,  ti,  itzmolini. 

Preñada,  ótztli.  oytlacáuh.  ocócox. 

Preñada  estar  la  mujer,  yeótztli.  ocó- 
cox. 

Preñez,  otztiliztli.  ótzvotl. ytlacahuiliz- 
tli. 

Prensa  para  imprimir,  tlafachcuilóni 

Prensista  asi.  tlafachcuilo. 

Prensa  para  exprimir,  tlapatzcóni.  tla- 
patzcalÓ7ii. 

Prensar  así.  ni,  tlafátzca. 

Prensa  para  apretar,  quauhilacátzlli 
tlaftach olóni.  tlatefiacholó n i. 

Preparación,  tlacecencahuáliz . 

Preparado,  tlacecencahuálli. 

Preparador,  tlacecencahnáni . 

Preparar  alguna  cosa,  nitla,  cecencdiiua. 

Prepararse  para  alguna  cosa,  niño,  ccn- 
cáhua.  niño,  cecencáhna . 

Preparatorio,  tlaceceticaúhqui 

Preparativo.  tlacece?icaúhtli. 

Prepucio  del  miembro  del  hombre,  te- 
f>ulquaxipe2i  hcáyotl. 

Prerrogativa,  tetzinqidxtiliz .letlannon- 
macáliz. 

Presagio  tlayollteohiiiliz. 

Presagiar,  nitla,  yollteohuilia. 

Presa,  tlamaliztli.  tlaaxiliztli. 

Presa  para  prender,  tlaynalóni.  tlaaxi- 
huáni. 

Presa  de  agua,  atlatzacútli.  inic  jnozo- 
7téhuaz. 

Presbiterio,  tenpixcayelohuáyan . 
Presbítero.  teúf>ix.  teifpixqui .  teópíx. 

teofixqjii. 
Prescindir  yuh  nic   cáhua  . 
Presenciar.  7iitla,  ixfa7icaitta. 
Presentación.  tlaixfa7itlaliliz . 
Presentar  alguna  cosa  ó  persona.  7iitla. 

ixpa7itlalia. 
Presentarse  personalmente,  nin,  ixpan- 

t  la  lia . 

Presente  persona.  axcanccL  fiizcá.  ni 
cd. 

Presente  tiempo,  qiiináxcan. 
Presente  cosa,  axcancáyotl.  áxca7i  7770- 
chihua. 
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Presencia  de  cosa  presente,  tlcxixpán- 
yotl. 

Presente  que   se   da.  tcüauhtilli.  íene- 

máctli .  hiiénili. 
Presente  pequeño.  ietlauJiLíltóiitU . 
Preservación,  temaquixliliz . 
Preservar,  nite,  maquixlia . 
Preservativo,  teviaquixíilo. 
Presidencia,  tefanih cáliz . 
Presidencia,  el  lugar,  tepanihcóyan.  le- 

p  a  n  ih  ca  ¡óy  a  n . 
Presidente  de  la  República,  cecnitláca 

hueitepacJioá7ii .    iyólcan  hueítepa 

choáni. 
Presidente,  iepanilica. 
Presidente  municipal,  tlatocati'ixíplla  . 
■^Presidiario,  tecaltzacnilli.   tecaItzáctU . 

tellatzacuilli.  tetla  tzáctli. 
Presidio,  tetlat zacuilcálli .  tetlatzacidló' 

yaii.  teilpilóyan. 
Presión,  de  apretar,  tlapachóliz. 
Presidir,  tcpan  n,  ihcac. 
Presentar,  nite,  tlauhtía.  nití\  neynac- 

tia. 

Preso.  tlaá)itli.  tlalpilli.  llaáxitl.  málli. 
Prestar  como   quiera,  nite,  ilaíianeti/i- 

tia.  )nte,  llaLlacidltia. 
Prestador  así.   tellatlajieiihtiáyii.  tetla- 

tlaciiiltiáni 
Prestado  en  esta  manera,  tctlatlaneiiii- 

Lilli.  tetla  tía  cu  iltilli. 
Prestamista,  tetlallcineiihtiáni.  tetlatla- 

iieúhqiii. 

Préstamo  ó  empréstito,  tetlatlancuhtiliz. 

tetlatlaneiihtilóiii. 
Prestar  lo  mismo  que  se  torna,  iiile  tla- 

tlaneuhtia. 
Prestado  en  esta  manera.  tlaiieulitiUi. 

lellanezihlilli, 
Prestar  lo  que  se  torna  en  especie,  yiiíe, 

ílatlacziiítia . 
Prestador  así.  tetlatlaciiiltiáni . 
Prestado  tal.  netlacuilli. 
Prestada  cosa  así.  netlacuilóni. 
Prestado  tomar.  7iÍ7io  tlactda.  vhw,  tía- 

tlanehuia. 
Presto,  aparejado,  mocencauhtica. 
Presteza  ó   prontitud,  iciuhcatiliztli 

iciiihcdyotl. 
Presto,  adv.  iciúhca.  zaniciúhca. 


Presumir.  7iino,  hueiliu.  niño,  hueimá- 

ti.  niño,  yehiiaitóa.  iz  níno,  qtdxtia. 

atlé  non,  tepóhua. 
Presunción.  7icyehuaitoliztli.  izneqidx- 

tilíztli  7ichuimatiliztli.  nehueililiztli. 

atlé  ontepohualiztli. 
Presuntuoso,    moyehiiaitohuáyii .  tuo- 

hueÍ77iatÍ7ii.  7nohueiliá7d.  atlé  ontepo- 

hzuhit.  izmoqidxtiá7ii. 

Presuntuosamente .  7ieyehua itoliztica . 
7iehucimatiliztica.7iehueiUliztica.  atlé 
ontepoh ualiztica .  iz7ieqidxtiliztica . 

Presumir  ó  pensar  que  acierta  en  cuanto 
dice,  7zino,  yectlatoltóca.  7iino,  tlatol- 
hzielitta. 

Presupuesto.  iztlapoálo7i. 

Presuroso  en  lo  que  hace.  7nvmocihn'id.- 
7¡i.  tlaiciuhcachihuá7ii.  busca  apresu- 
rado. 

Pretender.  7iitla,  cihidtia.  ic  7d,  7ié7ni. 
Pretendiente,  tlacihtdtiázd. 
Pretensión .  tía cih idt iliz . 
Pretextar.  7d,  yollapa7iallapiquia, 
Pretexto,  n  ey  olí  apa  7i  a  llapiq  u  íliz. 
Pretina,  pitzahnayazielpilon. 
Prevalecer.  7iic,  faziahidltia. 
Prevaricación,  tlapilchihuáliz. 
Prevaricador.    tlapilchihuá7d .  ilapil- 

chiúhqui. 
Prevaricar.  7iitla,  pilchihua. 
Prevención,  tlacecencahuáliz . 
Prevenido  tlacecencaúhqui. 
Prevenir.  7ntla,  cece7tcáhua. 
Prevenir,  anticiparse  yendo  primero. «¿"Zt- 

tópa  ni,  yduh.  7iic,  yacattitiuh.  ni, 

yacattiuh. 
Prever,  achtópa  7nc,  itta. 
Previo.  achtopa7iyáuh. 
Previsión.  achtopa7ieittáliz . 
Previsor.  achtopaneittá7ii.  achtopa7ie- 

ittac. 

Previsto,  aclitopayieittálli.  » 
Prieto,  busca  negro. 

Prisa,  iciu/icáyotl.  icihuilíztli.  iciuhca- 
tiliztU. 

Prisa  dar  á  alguno,  para  que  haga  algo, 
ó  para  que  de  lo  que  le  piden.  7nte, 
icihuitia.  7iite,  totótza.  nic,  qnaqnal- 
tia.  7iic,  cidtlahuiltia. 
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Prisa  dar,  para  que  hagan  mal  á  alguno. 

7iite^  tkxtotochilia.  Jiile,  tlccotéca.  ní- 

ti\  th'coaquía 
Prima  en  las  horas,  lo  mismo,  ó  quiyaca- 

tia  77c¿ cochihzializílí .  tlahiiizcál^aii 

neteoíhilmaliztli.  cielito  neteochikua- 

liztli. 

Prima  en  cada  género,  tlayácatl.  ilaya- 
caiia. 

Prima  lioche.  tlapoynhiia. 
Primacía  ó  primado.  MieUayacanáliz . 
Pr imave ra .  xu-pa n iztémpa n . 
Primera  mujer,  mía.  fiopilpo.  áchto  ?io- 
cíhuauh. 

Primero,  adv.  áchto.  achtófa.  yacáchto. 
y  a  edito.  ■ 

Primero  de  muchos,  iccé. 

Primero  de  dos.  quiyacoJia.  leáchca uli. 

Primeriza  mujer  en  parto,  iclipuctifil- 
hua.  yancuican  pillnia. 

Primero  y  principal.  íidchcauh.  lach- 
ea iih.  teyacánqiii . 

Primeros  del  pueblo,  telecútin.  llatóqiic. 

Primero  de  los  que  están  en  pie,  por  or- 
den, busca  el  primero  de  los  que  están 
en  pie. 

Primero  ó  primera  de  los  que  pare  la 

que  nunca  había  parido  yyanciiiyo. 

y  y  clip  II  elieo  n  éuh . 
Primogénito,  teyaeápan.  noteyacápan. 

?iol¿ayaeáyouh. 
Primo,  hijo  de  hermano,  tcixhiiiuh.  i'x- 

huiiihtli. 

Prima,  hija  de  hermano,  lo  m^ismo  es 

que  hijo  de  hermano. 
Príncipe  ó  principal.  tlalocafiUí. 
Princesa,  llatocacihuapilli 
Principal  ó  caballero,  lecúlli. 
Principales  familias  de  un  lugar,  tccútin. 

techanlláca. 
Principales  personas  del  pueblo  ó  ciudad. 

telecútin.  tía  toque. 
Principal   cosa,   tlavaeatia.  teyacíhia . 

pilli. 

Principalmente,  occeneayéhiiatl.  occen- 

cayé.  zaeceneayé. 
Príncipe  solo  en  el  mundo  )iohuian  lia- 

toáni .  cemanáhuae  lia  toa  ni. 
Principado  de  aqueste,    fiohuian  Hato 

cdyotl. 


Príncipe,  uno  de  cuatro,  ceyehudntin  in 

ndhuÍ7t  tlatógtie . 
Príncipe  del   convite,  eohuatihiiáyafi 

tedeheaiili. 
Principio  de  libro,  arrioxtlatolpehtialíz- 

IH.  a77ioxtlatlatoltzÍ7itilizlli. 
Principio  de  oración  de  orador,  tlatol- 

pehtializtli.  tLatolpeuhcáyotl.  te7io7iO' 

l  zalizpeuhcáyotl. 
Principio  en  la  doctrina  temaehtilpe- 

hiializtli. 

Principio  en  la  composición,  tlatlatlalil- 

pehualíztli. 
Principio  principal.   tzÍ7itüíztli.  fehíia- 

líztli.  peíihcdyotl.  7iclhudyotl.  tetzón- 

yotl.  pepéchyoll. 
Pringue  "de  torrezno.  locÍ7ioehiah2íacá' 

yotl. 

Prior.  teupixyacd7iqid. 

Prisa,  iciuhcdyotl. 

Prisión  de  pies,  busca  grillos. 

Prisión -de  manos,  busca  esposas. 

Prisionero.  llalpiUi.  n^dlli. 

Privadamente,  en  lo  particular,  adv.  te- 
ce  ealti  tic  a. 

Privado,  particular,  teceealtilli. 

Privada  ó  excusados,  cuitlaedlli.  axix- 
cálli. 

Privado  de  gran  señor.  quÍ7notechtía. 

q u imotla ca h ii ia  iteeh m o ed htta. 
Privar  de   algo  á  otro,   iiite,  tlaceiica- 

hualtia.  7iite,  tlalquiealiuallia. 
Privarme  yo  mismo  de  alguna  cosa  ó 

perder  y  quedar  defraudado  de  algo 

por  mi  culpa  y  negligencia.  7iic,  7iix- 

eahiialtia . 
Privar  de  oficio,  fiite,  tláza.  7iíle,  iqua- 

nia  . 

Privar  de  cosa  amada.   7iite,  ie7iotilia. 

íc7i6yotl  7iiete,  ciiitia.  nite,  iC7iotlaca- 

lilia.  ic7ióyotl  nicle,  ittitia. 
Privado  de   cosa,  amada.  tlacTtotililli. 

tlac7iotlaeatililli.   ic72Óyotl  tlacidtilli , 

ic77Óyoll  llattitilli 
Privar  á  otro  de  cuanto  ú&VLft.  yiihcdyotl 

771,  77iitzmachtia.  yuhcdyotl  7ii,  7nitz- 

it  tilia. 

Privar   con  alguno,  jiícmo,  tlacahiiia. 

itla7i  71.  icac.  ixpa7i  7i,  ícac.  7tólech 

77iocacdh7ia. 
Privilegio,  ley  particular.  leic7ielilÓ7ii. 
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Privilegiado,  tlacnelilli. 

Privilegiado  lugar,  fiemaqiaxtilóyan . 

Privilegiar,  persona,  nite,  icnelia 

Privilegiar  lugar,  nite^  maqiiixtia. 

Proa  de  nave  ó  de  canoa,  acalyácatl. 

Probable  cosa  que  se  prueba  con  testi- 
gos, neltililóiii. 

Probablemente  así.  tlaneltüiliztica. 

Probanza  ó  prueba  en  ésta  manera,  tía 
neltüilíztU. 

Probar  así.  Jiíila,  iicltilia. 

Probada  cosa  así.  tlaneltililU . 

Probar  el  manjar,  nitla,  yecóa.  nitla, 
;palóa. 

Probar  ó  experimentar  alguna  cosa.  nic. 
cuecuépa.  nic.  yeyecóa.  ni,  quihitta. 

Probada  cosa  así.  tlacuecuéftli.  tlayeye 
cólli.  tlatlattálli. 

Probar  muchos  vinos  para  hartarse  de 
ellos,  su  color  de  querer  comprar  vino. 
niño,  ilatlapehuia.  nitla,  tlafalóa. 

Probar  hacer  alguna  cosa,  nitla,  yeye- 
cóa. 

Probable,  verosímil.  Juielizyéz. 
Probablemente  así.  adv.  htielizyeztica. 
Probar,  examinar  personas  ó  cosas. 

tía,  nehiextia.  nitla,  temolhuia. 
Procaz,  mixtla-paloáni .  mixtlafalóqui . 
Procedencia,  feuhcáyotl. 
Procedente,  tlafehualtilli.  tlafetihtli. 
Proceder,  nitla,  pehualtia. 
Procesar.  7ii,  teilhniliztlatóa . 
Procesado.  teilJmiliztlálo. 
Proceso,  teilh  u  iliztla  toló n  i.  t  eilh  uiliztla  - 

tóllotl. 

Procurar.  Jiifla,  nemilia.  niño,  tlacui- 

tlahuia.  nitla,  temóa. 
Procuración,  tlanemililiztli.  netlacuitla- 

huiliztli.  tlatemoliztli. 
Procurador,  tlanemiliáni .  tlamoctiitla- 

huiáni.  tepantláto. 
Procurar  mal  á  otro,  nite,  tenayiahuati- 
♦  lia.  nite,  tentlaqíiechilia .  nite,  teono- 

chilia. 

Proceder,  por  ir  adelante   ni,  yatitth. 

nic,  cetimatinh.  niño,  tequimattitih. 
Proceso  en  el  pleito,  neteilhtdli ztlat ólli . 
Procesión,    cempanquizaliztli .  tlaya- 

hualoliztli. 
Pródigo,  gastador,  tla^iemfo'poloáni.tla- 

ahnilpopolodni.  tlaahuilquixtiáni . 


\  Prodigalidad .   tlanemfofololiztli.  tla- 
j      ahuilpopololiztli  tlaahnilquixtiliztli. 
i  Pródigamente  dar  la  hacienda  ó  lo  que 
i      me  es  pedido,  ánicte,  tUnnacJimáca. 
i      ánicte^  tlazomáca.  ?iicte,  mieccamácu 
\  Profanación,  teoyotlaaqualtiliz . 
I  Profanador,  teoyotlaaqiialtiáni. 
I  Profanado.  teoyotlaaqualtilU. 
Profanar,  teóyo  nitla,  aqíialtiHa . 
Profecía,  tlachtopaitoliztli.  tlahuecaito- 
liztli.   tlahuecatcnehzializtli.  tlaJiue- 
ca  ittaliztl  i.  h  u  eca  o  ti  tía  chia  liztli. 
Profeta,    tlaachtopaiioáni.  tlahuecai- 
toá ni.tlahiiecatetenehuáni .  tlahueca- 
ittáiii.  hueca  ontlachiáni. 
Profetizar,    fiitla,  achtopaitóa.  nitla, 
htiecaitóa.  nitla,  hiiecatenéhtía.  nitla, 
Jiicecaitta.  ni.  huecatlachia . 
Profesión  de  voto  de  religión,  netólli. 
\  72etlatzontequililiztli. 
Profesión  hacer  así.  77Íno,  netoltia.  nina. 
tlatzo7itequilia . 
■  Profeso  en  esta  manera,  monetólti.  tuo- 

7ietoltiqui.  ytequiuh.  ynemiliz. 
Prófugo,  chóllo  luiillo. 
Profundidad.  ce77tla7iiliz.  huecatlaniliz . 
i  Profundo.  ce7itláni.  ?iuecatl6ni.  huecá- 
tlan. 

Profundizar.  7iitla,  cuicui.  nitla,  hue- 
ca tla7iia. 
Programa.  teixpa7ite7iemachtiliz. 
Progresar,  adelantar.  7iite,  iximatyacá- 

7ia.  77Ítla,  cenquétza. 
Progreso,  adelanto.  teixÍ7natyaca7iáliz . 

tlaceyiquctzallotl . 
Progresista.  teixÍ77iatyacána.  tetlace/i- 

quetzá77Í. 
Prohibición,  tetlacahualtiliz. 
Prohibido,  tetlacahualti/li. 
I  Prohibir.  7iite,  tlacahnaltia. 
j  Prohijar  ó  ahijar.  7iino,  tepiitzintia .  ni- 
770,  pilfepenia.  dicen  ellos,  y  ellas  di- 
I      cen.  71Í710,  teconetia .  solamente  ellas. 
I  Ftó]\mo.tocotÓ7ica.tohHÍltéca.  tohiiám- 
po. 

I  Prolija,  cosa,  luenga  y  larga,  huéyac. 
i  Prolijidad    ó    longura.  hneyaquiliztli. 
I      hneyacáyotl . 

!  Prolijamente  así.  hueyacayotica. 

i  Prolijo,  que  tarda  en  hacer  algo,  hue- 

i  cahná7ii. 
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Prólogo  de  alguna  obra,  amoxtlatolpe-  I 
hiializtli. 

Prometer,  nitla,  tenéhua.  niño,  tentla-  \ 

lia.  nitla,  cemitóa.  \ 
Promesa  ó  prometimiento,   tlatenehua-  \ 

liztli.  ilatlaliliztli.  tlace'initoliztli.  j 
Prometer  á  Dios,  yiino,  netoltia.  niño.,  \ 

tlatlaülia.  yhuictzhico  niño,  yietoUia  ! 

in  Dios,  \ 
Prometimiento  así  ó  promesa,  netólli. 

netoltiliztli.  netlatlaliliztli. 
Prometida  cosa,  tetechüaúhqui.  tctechi- 

tólli. 

Promiscuar,  nitla,  nacamichnelóa. 
Promiscuación,  tlayiacamidinelolóni. 
Pronunciar,  nitla.  tenqidxiia.  nitla,  nex-, 

tía.  páni  nitla  tlalia. 
Pronunciación,    tlatenquixtüizlli.  tla- 

nextiliztli.  páni  tlatlaliliztli. 
Pron ósti co .  tlayolteoh u iliztli. 
Pronosticar,  nitla,  volt eohida.  nino,yol- 

teohuia. 

Prontamente .  adv.  zaniciúhca.  icihiii- 
liztica. 

Prontitud,  presteza,  de  momento,  icinh- 

cáyotl.  icihuiliztU.  iciiihca. 
Pronto,  presto,  al  momento,  iciúhca. 
Proponer  algo  ante  otros,  teixpan  nic, 

tlalia.  nite,   tlaixfantia.  níte,  tlaix- 

•pantilía . 

Propósito,  nelhuiliztli.  ?ietionotzaliztl¿. 

Propósito  tener  de  hacer  algo,  nicno, 
Ihuia.  ni?io,  nonótza.  ytüica  Jioyóllo. 

Proponer  en  la  voluntad,  nitla,  ce-mitóa. 
nÍ7io,  tlacemitalhuia. 

Propósito  así.  tlacemitolíztli .  Jietlacemi- 
talhuiiiztli. 

Propia  cos2L.teíxcoya7iteáxca.teáxca.  te- 
tlátqni.  ixcoyántli.  neixcahuiláxcatl. 

Propia  invención,  jzehniántli. 

Propiamente.  Adverbio,  huél  yéhuatl. 

Propiedad,  yuhcáyotl.  yúhcatiliztli. 

Propiedad  ú  oficio  propio,  noneixcálmil. 

Propiedad  ó  condición  tener,  busca  con- 
dición. 

Propiedad  natural,  niman  yuh  tlacati- 
liztli.  niman  yuh  yiililiztli.  7iiman 
yuh  quizaliztli. 

Propietario,  quimi xcoyantiáni .  químax- 
catiáni.  quimotechtiáni.  qui^notlat- 
quitid?ii.  quimoy  o  catiáni.  \ 


Propio  oficio  ser  de  alguno,  no,  neixcá- 
huil. 

Prorrogar,  nitla,  cemáyia. 

Prórroga,  tlacemanáliz. 

Próspera  cosa,  tlaceni'pactiá ni .  hiielqui- 

.  záni.  nixcóyan  notequiuh . 

Próspero,  quicenifactia.  quicem-pactiá- 

ni.  huél  quizáni.  muchitech  huél  mo~ 

chihtia.  muchitech  huél  mochihuáni. 

qidcentlamachtián  i. 
Prósperamente,  fácca. 
Prosperidad,  quicempaccúyotl.  qiucem- 

factiliztli.  quicentlamachtiliztli . 
Prosternarse,  ó  postrarse  por  tierra,  ni. 

ixtlafachtlaza.  nÍ7i,  ixtla pachhuct zi . 

n,  ixtlapachonotihuétzi . 
Protección,   tenanquiliztli.  tenajiami- 

quiliz. 

Protector,    tenayiqidliáni.  tenanami- 
quiáni. 

Protectorado,  tenanqidlóni.  tenanaini- 
quilóni. 

Proteger,  nite,  nanquilia.  nite,nanami~ 
qui 

Protegido  tenanquilli.  tenafiámic. 
Protestar  letra  intla,  cuilohi  el  tilia . 
Protesta  así.  tlacidlolncltilóni. 
Protestar  por  violación  ó  ilegalidad,  nite, 

ixna7niqui.  7ii,  7iahuatillacoUztlat€n- 

quixtía. 

Protesta  de  esta  manera  tcnahtiatilla- 

coliztlatenquixtilóni . 
Protestar  por  injurias.  7iite,  tetelchihual- 

topéhua.  nite,  tetelchihualixnamiqui. 
Protesta   así.  tetelchihualtofehualóni. 

tetelchihualix7i  amiquiló  n  i. 
Protocólo.  amoxtlacidlolpielóyan. 
Provecho,  itlaontequixtiliztli .  tlaix7iex- 

tiliztli. 

Provechoso,    itlaonteqtdxtidni.  motie- 

quÍ7ii.  tía ix 7iext ilóji i. 
Provechosamente.  itlao7iteqtdxtiliztica . 
Provecho  ser.  itla  nonteq7dxlia.  ital 

itéchpa  7iicte,  ittitia. 
Proveerse  de  mecapal  ó  de  cordel  para 

llevar  carga.  7iino,  mecapaltia. 
Proveer  algo.  7iitla,  Í7náti.  nÍ7io,  tecid- 

tlahida. 
Proveída  cosa,  tlaimáttli. 
Proveedor,  tlaimátqui.  tlaimatini.  mo- 

tlacidtlahuiá7ii. 
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P ro ve í d am e nt e .  tlaimá Lea . 
P  ro V  e  imi  e  n to .  tia  im  a  iiliztli. 
Proveer  la  alforja.  itacatia. 
Provisión  de  camino  ó  matalotaje,  itá- 
catl. 

Proveer  algo,  níila,  cencáhiia.  ipan  ni, 
tlatóa. 

Proveída  cosa,  llacencahuálli. 

Proveerse  de  mecapal  ó  de  cordeles  ó 
amancebarse,  niiio,  mecacia.  niño, 
7necapaltia. 

Proveer  de  compañero  al  c^ue  va  á  algu- 
na parte,  iiite,  tlahtiicaltía 

Provena  ó  mugro  de  vid.  xocomecacélic. 

Provisor  de  obispo,  lo  mismo,  ú  obisfio 
yxiptia.  obispo  ytecutlatócauh. 

Provisión,  lo  mismo  es  que  proveimien- 
to. 

Provincia,  iiiiéi  altéf  etl. 

Provincial,  cosa  de  ésta  provincia.  ¿íZ/'í'- 

péhua.  áJiiia.  teféhua. 
Provisión   de   casa,  calitic  monenéqiii. 

cálli  tlatlátquitl. 
Provocar  á  algo,  busca  inducir  é  incitar. 
Provocar  á  ira.  nite,  Llahuelcuitia.  inte, 

cocolcuitia.  7iite,  qiialancriitia.  ?tiíe, 

yolqidxtia.   nite,  pepehualiia.  7iite. 

yolpozo7iia. 
Provocación  á  ira.  tetlahuelcuitiliztli. 

tecocoleuiLilíztli.  tequalaneiiitiliztli. 

teyolpozojiiliztli.  teyolquixtiliztli.  te- 

pepeh  ua  Uiliztli. 
Provocado  á  ira.  tlatlahuelcuitilli.  tla- 

cocolciiitilli.  tlaqiialancuitilli.  tlayol- 

quixtilli.  tlapepehualtilli.  tlayolpozo- 

7iilli. 

Provocador  tal.  tetlahueleidliáni.  teeo- 
colcuitiáni .  tequalaneidiidni .  teyol- 
quixtidiii.  tepepehualtituii.  teyolpo- 
zonimii. 

Próximamente,  adv.  anhueeatica. 
Proximidad,  cercanía.  aiiJineeáyotl. 
Próximo,  cercáno.  anhuéea . 
Proyecto.  tlanaTnicchiJiicálo .  í¿ana?nic- 
chihual. 

Prudencia  virtud,  nemaehiliztli.  yollo- 
matiliztli.  yidizynatilíztli.  ilaixyeye- 
coliztli.  fiehmatiliztli. 

Prudente,  mimettini.  yollomátqui.  yoliz- 
mcttq  11  i.  tía ixyeyeeoá n i. 


I  Prudentemente,  ixtlamátca.  yolizmati- 
I      liztiea.  iiemátea. 

I  Prudentemente  hacer  algo,   jntla,  ne- 
j  incdcachiJiua. 
Prudente  ó  discreto  ser.  «2,  yolizmáti. 

ni,  yoliuhtlamáti. 
Prudente,   discreto,  yolizmat.  yoliuk- 
tláviat. 

Prueba  con  testigos,  tlaneltililíztli. 
Prueba,  experiencia,  tlayeye cáliz tli. 

Púa  para  injerir  ó  injertar,  quauhtlaza- 

lollaxintli. 
Púa  de  hierro,  tepuzyacahuitztic. 
Público  oficio,    teeutéquitl.  tlcdoeaté- 

qidtl . 

Pública,  cosa  sabida  de  muchos,  tiohuiati 
7náeho.  yetepa7iÓ7ioe.  yeteixpá7ica*. 

Pública,  cosa  patente.  pánÍ7iézqid. 

Publicación  de  bienes.  tlatq2il7iama- 
j  quiliztli. 

Publicar  bienes.  7ii,  tlatquÍ7iamáea 

Publicar  alguna  obra,  niete.  7iextilia. 
7ncte,  ittitía. 

Publicación  tal.  tetla7iextililiztli.  tetlat- 
titilizlli. 

Publicar  lo  que  no  se  sabe.  7nete,  7na- 

ehiztia.  7iicte,  ixpantilia. 
Publicación  tal.  te77iachitilíztli.  teixpa7i- 

tiliztli. 

\  Publicar  lo  que  es  secreto.  7iic,  pa7itlá- 
za.  rnete,  pa7dlaxiíia. 
Públicamente.  teixpa7i .  teixpc'mca. 
Publicar  los  que  se  casan,  ó  hacer  las 

bañas,  busca  bañas  hacer. 
Publicar  alguna  cosa,  en  gen.  72Ítla,  ix- 
pa  7iq7iétza. 
i  Publicar  los  matrimonios.  7ii,  7ie7ia7nic- 
j  teixpa7iquétza. 

\  Publicatas  matrimoniales.  7ienamicteix- 

j  pa7iqiietzalÓ7U. 

I  l^úblico,  el.  altépetl.  teixpá7iyotl. 

Puchas,  eómic  atólli.  totónca  atólli. 

Puchero  de  barro.  xoetÓ7itli.  chachapa- 
tÓ7itli.  xocidcoltÓ7itli. 

Pudiente .  huelitiá7ii. 

Pudor.  7iemalhinliz.  7ie77ialhuilÓ7ii. 

Pueblo  de  extranjeros.  tlaeanechicóltÍ7i. 
tía  ea7iepapn7iti7i .  71  epa pa  7itláca . 
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Pueblo  de  gente  menuda,  ctiitlapüli, 
atlapálli.  ylcójii,  maTtialÓ7ii  ?nace- 
huáltin . 

Pueblo  de  todos  jujitamente.  altépeLl. 
Puente  de  iierro.  tepuzpájitU.  tepuzpa- 

nalmáztli. 
Puente  de  piedra,  tepántli.  tepanaliuáz- 

tli. 

Puente  de  madera,  quappántli.  quauh- 

pa nahuá ztli.     a q u apa uahuá  ztli. 

qiiaiihpántli . 
Puente  pequeño  de  ésta  manera,  quap- 

pa ntó ntli.  quap) pa nahiiaztóntl i. 
Puente  de  arco.  LenólU.  huitoliúhqui.  te- 

quappaiitli. 
Puente  pequeño  así.  tcnoltóntli.  Jiuiío- 

liíilicatóntli. 
Puente  del  pie,  LoxocpalhuacaUúJica. 

toxocpalco pichaúhya .    x  o  cpa  Ihua- 

cahucáyotl .  xocpalpiíchauhcáyotl. 
Puerco  ó  puerca,  coycbiietl.  pÁCzotl. 
Puerca  grande  y  parida,  cihuacoyámetl 

mixiúhqiii. 
Puerco  pequeño.  coyameLóntli. 
Puerco    montes,  jabalí,  quaiüitlacoyá- 

metl.  quauhcoyámetl. 
Puerco  espín.  ahuayocoyámetl.  huittzo- 

coyámetl. 

Puerco,  lo  mismo,  ó  hiiéi  caxLílla^i  xo- 
nácatl. 

Puerta,  por  donde  entramos  ó  salimos 

de  casa,  calacohuáyan.  quixohiiáyan. 
Puerta  de  fierro.  tepuztLatzacuilotl. 
Puerta  de  madera,  qzíauhtlatzacuíllotl. 
Puerta  pequeña.  Llatzacuillotóntli.  tla- 

t  za  cu  illü  t  ep  ít  o  n . 
Puertas,  ambas  dos.  onLemáni  quaJitla- 

tzaciiíUotl. 
Puerta  de  ciudad,  altepecalacohucxyan. 

altepeqiiixoliuáyan . 
Puerto  de   mar.  acaltecóyan.  acalqui- 

xohuáyan. 
Puerto  de  m{^nt&ysietxa..tiapa)ihii€¿zian. 

tépeil  ytzónyoc. 
Pues  no?  ciiíxamó?  amonózo.  amonel- 

nózo. 

Pujansa.  chicauhiiliz.  chicaiihtilóní. 
Pujar,  ni,  títitza.  niño,  tititza. 
Puja  en  almoneda,  tlaacoquetzaliztli. 
huallaaqu  iliztli. 


Pujar  en  almoneda,  nitla,  acoqiiéLza. 
7ii,  Jiiiallaaquia  ní¿e,  tlaacoquechi- 
lia- 

Pujanza  tal.  tlaacoquetzaliztli.  huallaa- 
qu iliztli. 

Pujavante.  tepuzmazaiztexinialóni.  7na- 

zacactilóni . 
Pujo  de  vientre,  ne.tititzáliz.  netiliniliz. 
Pujo  tener,  niño,  tititza. 
Pulir  alguna  cosa,  nitla,  nemachilia . 

ni  tía,  yecchikua. 
Pulida  cosa,  tlanemachilli.tlayccchihud- 

II  i 

I  Pulidez,  tlaneinachiliz.  tlayecchihuáliz. 
j  Pulidor,  el  in>trurnento.  tlanemachililó- 
I      7ii.  tlayecchihualó}ii. 
I  Pulidor,  la  persona,  tetlanemachiliáni. 
1  tí'tlayecchi/máfii. 

I  Pulirse,  aderezarse,  niño,  chichihua. 
ni)io,  yecchichikua.  niño,  iopalqué- 
tza. 

Pulga,  técpin.  tecpintli. 
Pulgoso,  lleno  de  pulgas,  tecpiyo.  moca- 
técpin. 

Pulgoso  lagar,  tecpintla.  tecpitla. 
Pulgón  que  roe  Iss  viñas,  chiáhuitl. 
Pulgar,    dedo  de  la  mano,  hueimápil. 

mapiltécu. 
Pulgar,  dedo  del   pié.  hiieixópil.  xo~ 

piltécu. 

Pulgada,  medida.  cemmapiUi.  yfiicato- 
hueimdpil. 

Pulmones  ó  livianos  tochichi.  chichi. 

Pulpa,  carne  sin  hueso,  motqiiitica  ná- 
catl. árao  o7niyo  7iácatl. 

Pulpejo  de  brazo,  tacolnacáyo,  acohia- 
cáyo. 

Púlpito.  tcmachtilóyaji.  tenonotzalóyan 
Pulpito  de  palo,  quauhcómitl.  temach- 
tilóyan. 

Pulque,  óctli.  Esta  palabra  se  aplica  á 
todos  los  vinos. 

Pulquería.  oc72a7nacóyan.  ocnamacácan. 

Pulsar  el  terreno  en  algún  asunto,  como 
generalmente  se  dice,  tantear  las  co- 
sas para  el  buen  éxito,  nic,  cuecuépa. 
nic,  ihítta. 

Pulsera,  adorno  de  la  mano,  matzotzo- 
pazhuáztli.  matemécatl. 

Pulso,  ilálhuatl  ytetecuicáca.  matlal- 
huáyo  ytetecuicáca. 
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Pulverizar,    nitla,  tehtia.  7iitla,  ietih- 
iia. 

Pulverización,  tlaiehtilizlli.  tlatetihti- 
liztli. 

Pulla,  dicho  obceno.  necamanalhuiliz- 

tli .  7ieteyitlamachhzdHztli. 
Pundonor,  mahuíztililiz. 
Pund oneroso.  inahuiztiUlli. 
Punible,  tlatzacidltilo. 
Punir  ó  castigar.  7iiie,  tlatzandltia.  ni- 

¿e,  tlaildyohuiltia . 
Punición,    castigo,    teilatz^iadltiliztd . 

tetJaildyoliuiltilíztU. 
Punido,  cSiSÚg^áo.  tlailatzandltild.  tlai- 

/dyoJudlííid. 
Punidor,  castigador,  tetlatzacuütiáni. 

te  tía  ih  iyohu  ilt  iá  n  i. 
Punta  de  cosa  aguda,  yacahuitzauhcá-  i 

yotl.    yacatzafiticáyotl.  yyacahid- 

tzaúhca.  yyacatzaytica. 
Punta  sacar,  nítla,  yacahidtzóa. 
Puntiagudo,  yacahuitztic.  yacahzd- 

tzardiqid . 
Puntada,    cosa  con  punta,  tlayacahui- 

tzóUi.  tlayacatzaptlUi . 
Puntada  así.  yacahuitztic.  yaccdzáptic. 

yaque. 

Puntada  con  aguja.  ce?Ulázotl. 
Puntal  para  apuntalar,  tlaxillotl. 
Puntapié,  el  golpe  dado  con  la  punta  del 

pié.  tlaxofeúhtd.  tlaxofehuáUi. 
Puntapié  dar.  nitla,  xopéhua. 
Puntería,  tlamelaidicaittálon . 
Puntería,  poner  ó  dirigir  la.  nitla,  me- 

latdicaitta. 
Punto  de  tiempo  ó  momento,  como  abrir 

y  cerrar  el  ojo.  cenjieixcueyoniliztli. 

ahuél  ce?ineixcueyoniliztli.  cenca  zaii 

acJdtónca. 
Punto  de  partida.  Jmeliquác  in  huiló- 

hiia. 

Punto  encima  de  letra,  tlilíétl.  ilatliltzi- 

cuiniliztli. 
Puntual,  motlatohieltiáni. 
Puntualidad,  7íetlatolneltiliz. 
Puntualmente,  adv.  7ietlatolneltitica . 
Punzada,  dolor,  tzitzicuincocóya.  tzitzi- 

cidncocoyáliz. 
Punzar,  herir  de  punta,  níte,  tzapÍ72Ía. 

nite,  tzof>Í7iia.  nite,  tzof>onia. 


Punzadura  así.  tetzafíniliztli.  tetzofini- 
liztli. 

Punzada  cosa,  tlatzafinílli.  tlatzofini- 
lli. 

Punzador  tal.  tlaiza^piniáni.  tlatzopi- 
nián'i. 

Punzar  con  espinas  gruesas  ó  con  púas 

de  maguey,  nitla,  huitzhtda. 
Punzada  cosa  así.  tlahuítzhtiilli. 
Punzón,  coyolómitl.  tepuzÓ7nitl. 
Puñadas  ó  golpes  dar  á  alguno  en  las 

espaldas  ó  decir  mal  de  otro  en  ausen- 
cia, nite,  tcputzcomo?iia. 
Puñetazo,  bofetón  ó  guantada.  (Boleas 

dicen  los  leperillos).  tlaixtepÍ7iíl.  ila- 

ixcapánil. 
Puño  de  la  mano  cerrada,  maolólli. 
Puño  ó  puñado,  lo  que  allí  cabe,  como 

de  maíz  ú  otras  semillas.  C€7itla7napic- 

tli.   ce7itla7natzolólli.  centlcnnotzólli. 

ce?itlainotzolólli. 
Puño  ó  puñado  así  de  cosas  largas,  como 

de  pajas  ú  hierbas,  centlamapictli. 
Puñada  ó  puñetazo,  herida  de  puño,  te- 

compotzolízlli. 
Puñada  ó  bofetada  dar.  7iiLe,  tepiniu. 
Puñal,  arma  usada  lo  mismo,  ó  tepvzíci- 

xílihuá7ii. 
Puñal  pequeño,  puñaltójdli.tepiizteixi- 

lihuajtiton. 
Puñalada,  herida  de  puñal,  tepziztica 

tlaxililiztlí.  puñallica  tloxililiztli. 
Puñalada  dar.  nite,  ixili.  tepiiztica  7iite, 

ixili. 

Puñete  de  cam.isa  labrado,  matlaciiilólli. 
Pupilo,  menor  de  edad  bajo  de  tutor. zV- 

7iopilli.  icnocahiiáloc .  icnotl. 
Pura  cosa.  7notqidtica,   macitica.  atlé 

7ienelíuhtica. 
Puramente,  cenqidzcdrztica.  cenqidzca. 
Pureza,  motquitaliztli.7nacitaliztli.ce71-  i/jj 

quiztaliztli. 
Purgar  con  purga.  7iite.  tlanoqziilio. 
Purgado.  tla7ioq7dlilli.  tlapa7náctli. 
Purgar  por  los  ojos  materia.  7i,  ixtema-  \ 

lihui. 

Purgar  por  los  oídos.  7ii,  7iacaztema- 
llóJiua. 

Purga  para  purgar.  fla7ioqidlÓ7ii .  tetla- 
7ioqidlilÓ7íi. 
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Purgatorio,  lugar  donde  se  purifican  las 

animas.  lo  mismo,  ó  nechipahualó- 

yan.  neyectilóyaii 
Puriñcación.  ¿/acki^a/iud¿¿2. 
Purificador.  tlachifahiiáni. 
Purificar,  nitla,  cM^áhua. 
Purificatorio,  tlachifaúhtíi. 
Purificar  ó  limpiar,   nitla,  chif>áhua. 

nitla,  yectia. 
Purificación  así.  tlachi;pahualiztli .  tla- 

yectiliztli. 

Purificada  cosa  de  esta  manera,  tlachi- 

faúhtli.  tlayectilli. 
Purificativa, cosa  que  purifica,  tlayectid- 

ni  tlachípahuám . 
Purificarse  de  pecado,   níno,  tlatlaco- 

lláza. 

Purificativa  cosa  de  esta  manera. ?zé'//aí/a- 
collaxóni. 


Purificarse  del  pecado  pagando  la  pena 

yiic,  Izáqiia  in  notlatlácol. 
Puro,  de  fumar,  tenchichinalfócyo.tcn- 

popocálotl. 
Pusilánime .  yollamicqui. 
Pusilanimidad,  yollamiqidliz . 
Puta,  ramera  ahuilnénqid.  maahuiltia. 
Puta  de  burdel.  ahidáni.  motzimiama- 

cáíii.  motetlaneiihtiáni. 
Putería,  burdel,  lupanar,  ahidyáni  cáUi. 
Putañero,  motetlanehuiáni.  moLetzin- 

co  huid  id.  ahuilnénqid. 
Putañear,  niño,  letlanehuia.   niño,  te- 

tz¿7icohuia.  Dice  el  varón.  Y  la  mujer 

dice.  7iíno,  tetlaneuhtia .   niño,  tzhi- 

namdca. 

Puto  que  padece  .  cidlóni.  cJdmoúhqid . 
ctícúxqui. 

Puto  que  lo  hace  á  otro,  tecnilontidyd . 


1  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  Q. 


ué  cosa?  tléin? 
Qué.  conjunción,  cd. 
Que.  adv.  de  comparativo. 

quéni?i    occénca .  quénin 

ocualcá.  y  etc. 
Qué,  para  dar  causa,  cd.  ye- 


hica. 


Qué  aprovecha  esto?  tlezannén? 
Quebrar  ó  quebrantar  como  ollas,  vasos, 

tablas  ó  piedras,  nitla,  tía fdna.yiitla, 

teinia. 

Quebrada  cosa  así.  tlatlapdntd .  tlatei- 
nild. 

Quebradura  tal.  tlatlapanaUztH.  tlatei- 
7iililiztU. 

Quebrar  ó  quebrantar  jicaras,  cacao  ó 
cosas  semejantes,  nitla,  xamania..  ni- 
tla, tzaydna. 

Quebrada  cosa  2>si.  tlaxajnanilli.  tlatza- 
ycintli. 

Quebradura  tal.  ílaxamam'liztli.  tlatza-  \ 
yanaliztli. 

Quebrar  ó  quebrantar  palos  ó  cosas  lar- 
gas, nitla,  puztéqtd.  nitla,  cuetlinia. 


Quebrados  palos  así.  i>nztécqid.  tlapiiz 

téctli.  tlacuetlanilli.  fuztéctli. 
Quebradura  tal,  tlafuzteqializtU.  tla- 

cuetlaniliztli. 
Quebrar  desmenuzando,   nitla,  cuecJiti- 

lia.  nitla,  textilía. 
Quebrada  cosa  de  esta  manera,  tlaciiech- 

tililli.  tlatextililli. 
Quebradura  así.  tlacuechtililiztli .  tlatex- 

tililiztli. 

Quebrada  de  monte,  atlauhxumúlli. 
Quebrantar  fé,  niño,  netoh'tlacóa.  niño, 

netolfolóa . 
Quebrantador  de  fé.  monetolpolodni. 

monetolitlacohnd n i.  amonei ol^id n i. 
Quebrantamiento  de  fé  nenetol-pololiz- 

tli.  netolitlacoliztli. 
Quebrantador  de  confederación,  neno- 

notzal^olodni.  nenoyiotzalitlacodni. 

moyolitlacodni .  moxixinidni.  mellel- 

tidni. 

Quebrantar  ó  quebrar  la  cabeza  á  otro. 

nite,  qua xamania. 
Quebrantarse  ó  quebrarse  por  el  cuerpo. 

?iino,  cidtlafa7iftiztéqui. 
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Quebrantar  ó  quebrar  terrones,  ni,  tla- 

■payMia.tlaltéLl  nic,'pafiayána.  tlaltétl 

nic.  huitéqiii. 
Quebrantados  ó  quebrados  terrones.//a- 

-pa^ayántli. 
Quebrantador  ó  quebrador  tal.  tlafa- 

•payanáni. 
Quebrantamiento  ó  quebradura  así.  tla- 

fapaya  yializtli. 
Quebrantar  ley  ó  mandamiento,  ni,  tla- 

71  ahua  tillacóa . 
Quebrantador  de  ley.  tlajiahuatillacoá- 

ni. 

Quebrantamiento  así.  tlanahuatillacoá- 
liz 

Quebranto,  pérdida.  ix'polóUz. 
Quebranto,  aflicción,  tetonehuáliz. 
Quebrarse  ía  pierna  por  el  muslo,  niño, 

metzpnztéqiii. 
Quebrarse  la  pierna  por  la  espinilla,  ni- 

7io,  tlanitztuztéqui . 
Quebrar  á  otro  el  pie.  7iite  xopuztéqtii. 
Quebrarse  el  pie.  niño,  xoptiztéqui. 
Quebrar  la  cabeza  ó  los  cascos  á  otro. 

nite,  quaxamayiia. 
Quebrarse  la  cabeza.  7iino,  qiiatlapána. 

?iÍ7io,  qiiaxama7iia. 
Quebrar  ó  reventar  el  ojo  á  otro.  7ilte, 

ixfitzinía .  níle,  ix-patzúhua. 
Quebrarse  la  nave.  tlapá7ii  in  acálli. 
Quebrantamiento  de  nave,  acaílapana- 
"  liztli. 

Quebrada  de  monte.   LefeLzálan.  tepe- 

t zalá n til.  tlatzálan. 
■Quebrado  potroso.  Ó7ica  yxóxal.  xoxále. 
Quebrar  una  cosa  con  otra.  7iiLla,  7ie- 

techtlafána.   nitla,  7ieLechchala7iia. 

7títla,  Jietechviótla . 
Quebrarse  el  borde  del  vaso,  teini.  íe7i- 

¿lapáni. 

Quebrarse  algo  cayendo  de  alto.  xa7nan- 

tih uétzi.  ti apa 7i t ih u ét z i 
Quebrarse  ó  cortarse  el  hilo  de  la  gente. 

mocáhua. 

Quebrar  ó  quebrantar  puertas  con  ím- 
petu. 7iic,  pétla  171  tlatzactdllotl.  7iic, 
tlapóhua. 

Quebradas  ó  quebrantadas  puertas,  tía- 
petlálli  tlatzacuillotl. 


I  Quebrar  ó  quebrantar  las  costillas  á  otro. 
1      7iiLe,   omicicuilpuztéqui.   nite.  elpa- 
I      tzóa.  7iite.  elquequéza. 
I  Quebrar  los  dientes  á  otro,  nite,  tlanco- 
j      tóyia.  7iite  tlampuztéqui. 

Quebrantador  tai.  tetLa7icoto7iá7ii .  te- 
1  ila7npuztequÍ7ii. 

I  Quebrantamiento  así.  tetlayicotonalíztli. 
i      tetlamfiuztequiliztli . 
i  Quebrar  el  espinazo  á  otro.  7iite,  cuitla- 
puztéqui. 

Qué  buena  cosa,  admirándose,  yeicqud- 

lli.  tlcfiquálli. 
Qué  cosa  es,  ó  qué  es?  tleÍ7ió?  tléin. 
Qué  cosa  y  cosa.  zaza7itlei7ió- 
Qué  día  (ó  mes)  ó  qué  año?  yquin? 
Qneda  ó  sosegada  persona.  tlaTnattica. 

tla77iattáni. 
Queda  cosa  y  sosegada,  como  agua,  vien- 
to ó  cosa  así.  tla7nattimá72i. 
Quedo  estar,  de  cosas  animadas.  7ii.  tla- 

)7iattica.  ni.  pactíca.  ni,  tla7natcacá . 

y  de  las  inanimadas  dicen:  tlamatti- 

77iá7ii.  tla77iatca7náni. 
Quedar  ó  detener  á  lo  que  huye.  7iite.  ya- 
\      catzacziilia.  7iíte,  tzicóa.  7ii¿e,  quétza. 
Quedarse.   7iino,  cáhua.  7iino,  cauhté- 

hua.  7iino,  cauhtiquiza. 
Quedada  así.   7iecahiializtli.  necaiihte- 

hualiztli.  7iecauhtiquizalizíli. 
¡  Quedarse  atrás,  huéhca  7iite.  huitztiuh. 
Quedar  ó  permanecer  lo  antiguo,  oc  7iez- 

tica. 

Quedito,  quedo.  y2iyulictzÍ7i.  yuyúlic. 

Quehacer,  tlateqidpanóliz. 

Queja  ó  quejido.  7ietenáliz.  7iepatzanii- 

quiliz. 
Queja,  busca  querella. 
¡  Quejarse,  busca  querellarse. 
Quejarse  el  enfermo.  7ii,  tena. 
Quejara,  prisa  teicihuitiliztli.  tlaicihui- 

tilíztli. 

Quejarse  primero  que  otro  ante  el  juez. 

níte,  yahualóhua.  nin,  attohuia. 
Quemar  alguna  cosa  como  pimienta  ó 

ajo.  cócoc. 
Quemazón  así.  cócoc. 
Quemar  así  mucho,  cocopátic.  tlahiielcó- 

coc. 

Quemar  con  fuego,   jiite,   tía  tía.  7nte, 
chichinóa. 


—Sis- 


Quemada  cosa  así.   tlátlac.  llatlatilli. 

tía  chic hi n  ólli . 
Quemadura  tal.  letlatiliztli.  techichino- 
"  lizt/u 

Quemarse  con  fuego,  nifio,  Llatia.  niño, 
tlehtiia. 

Quemar  mucho,  nitla,  teqiiitlatia.  ?iic, 
tequitlatia.  cérica  nic,  Llatia. 

Quemarse.  7ii,  tlátla.  nhio,  tlatia.  nlno, 
chichinóa. 

Quemadura  así.  netlatilíztli.  nechichi- 
nollztli. 

Quemar  en  derredor,  nic,  yahualiuhca- 
tlatia.  nic,  tleyahualochtia . 

Quemar  los  árboles,  quáhuítl  7jic,  Lla- 
c hiña  linda. 

Quemar  los  campos,  nilla,  chinda. 

Quemadura  así.  tlachinoliztli. 

Quemador  de  los  campos,  tlachijioáni. 
tlachÍ7ióqtii. 

Quemarse  las  mieses  con  hielo  cequálo. 

Quemarse  la  cara  con  el  aire  y  el  sol.  to- 
naltica  ehccatica  «,  ix tlátla.  n,  ixt li- 
té hua  . 

Qué  materia,   ó  de  qué  materia  trata? 

tleitéch-pa  tlatóa?  tleipan  y  a  tica? 
Querella  neteiUuiiliztli. 
Querelloso .  moteilhuiáni.  moteilhtdqui. 
Querellarse.  7iino,  teilhuia. 
Querellarse  del  amigo.  ellelmáti. 

ni,  qualáni. 
Querella  así.  neellelmatiliztli.  qualani 

liztli. 

Querelloso  de  esta  manera,  mellelmatí- 

ni.  qiialayihii. 
Querer  por  voluntad,  nic  néqui.  ni,  céa. 

ni,  cia. 

Querer  ó  desear  algo  para  otro,  níte, 

tlanecíia.  nicle,  neqniltia. 
Querer  ó  codiciar  algo  para  sí.  nicjio, 

nectia.  Ejemplo.  7iicno,  nectia  in  tía- 

tlacólli.  7iocón7io   7iectia.   nicno,  ne- 

quiltia. 

Querer  mal  á  otro.  7iite,  cocolía.-.  7iite, 
tla]inelj.a. 

Querer  ser  honrado  y  estimado,  niño, 
mahuiztililláni.  77Í7i,  ixtilillárii. 

Querer  ser  obedecido.  7iino,  tlacamach- 
tlá7ii. 

Querer  más.  occencayé  7iic;  néqui. 
Querer  bien  amando,  nite,  llazótla. 


j  Querencia  con  amor,  tetlazotlalizíli. 
I  Qué  remedio  hay,  ó  qué  podemos  ya  ha- 
I      cer?  no  le  hay  y  por  tanto,  tengámos 

paciencia,  etc.  qné7inel?  ca  aoctlé ypa- 

tica. 

Queso  tlatetzaúhtli  chichihualáyotL 
ó  tía tetza uhcah  uatzálli  chichih ualá - 
yotl . 

Queso  fresco    yá7iciiic  chicJdhtialáyo 

tlatetzaúhtli. 
Que  es,  cosa  y  cosa.  zazantleÍ7ió. 
Qué  tantos  son?  praguntando.<7«é':rg?^zV/¿- 

tÍ7i?  quezqidniin? 
Qué  tanto  será  con  esto?  icquéxquich? 
Quicio  ó  quicial  de  puerta,  tlatzactd- 

llotl  y72e7nalacachohuáya7i 
Quiebra,  entre  comerciantes,  tla^olóliz. 
Quieto,  sosegado,  huellaliáni. 
Quieto,  sin  movimiento.  aJiteyolehuálli. 
Quietud,  sociego.  huellaliliz. 
Quien  quiera,    ynuc hitlácatl .  yrizázo 

áquÍ7i. 

Quién  no  ve  esto?  aqidmmacaqídttay ? 
Quién?  dquin.  ac. 
Quiérolo  yo  así.  noyoliuh  yáuh. 
Quijada,  mandíbula.  ca7nachálli . 
Quilate  de  oro.  ciiztic  teocuitlamachi- 
yotl. 

Quilate  dar  al  oro.  7ii,  cúztic  teocuitla- 

machiyotia. 
Quimera.  Llaj)iqtdiiz. 
\  Quinta,  sitio  de  recreo.  7iececeltilóyan. 
Quintal,  lo  mismo,  ó  macuilfioaUatayna' 

chiúhtli. 

Quiñón  de  hereádiá. miltepito7i.7niltÓ7itli. 
Quiñonero  que  tiene  allí  parte,  trnlleca- 
tÓJitli. 

Quirola,  regocijo.  nectiilto}ióliz. 
Quiroteca,  matlafachóni. 
Quisquilloso,  enojón.  77ioq ualáriqid.qua' 
quálcm. 

Quitar,  apartar  algo.  7iitla.  qna7na.  ni- 
tla, ána. 

Quitamiento  así.  tlaquaniliztli.  tlaatia- 
liztli. 

Quitar  algo  á  otro.  7iite,  ilacuilia.  nite, 

llalla  zaltia. 
Quitamiento  así.  tetlaadliliztli.  tetlatla- 

zaltiliztli. 

Quitar  rompiendo.  7ntla,  -pétla.  /ntla, 
topéhua. 
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Quitamiento  así.   tlapetlaliztli.  tlatope- 
híializtli. 

Quitar  por  fuerza,  ó  robar,  yiíie,  tlaciii 

cuilia.  7iite,  tlatlazaltia. 
Quitamiento  así.  tetlacuiciiililiztli.  tetla- 

tlazaltiliztli . 
Quitar  la  ley.  ni,  7iahiiatilláza   ni,  ?ia- 

huatil-polóa.  ni,  7iahuatiltzinquixtia. 
Quitamiento  de  ley.  nahuatillazaliztli . 

nah ua tilfololiztli .  nah iiatiltzin quix- 

tiliztli. 

Quitar  la  ley  en  parte.  ni,nahuatilxelóa. 
Quitamiento  de  ley  en  parte.  ?tahuatil- 
xeloliztli. 

Quitar  ó  borrar  la  señal.  7iitla,  ^olóa. 
Quitar  la  hacienda  por  sentencia,  tla- 

tzontequiliztica.  nite,  tlatqíiicahual- 

tia. 

Quitar  de  la  memoria,  nitla,  cemilcá- 
*     hua.  nicno,  'pololtia. 


Quitamiento  de  la  memoria,  tlaccmilca- 
hualiztli. 

Quitar  ó  circuncidar  el  tributo  ó  la  mer- 
caduría, la  ganancia  de  ella  escondién- 
dola. tzuntláza.  fiitla,  ixfachóa. 
nicno,  cahuia. 

Quitarse  ó  separarse  los  casados,  nina, 
matóma.  yiite,  cáhua. 

Quitar  la  honra.  7iite^  mahuizpolóa. 
nite,  mahuizzopolóa. 

Quitamiento  de  honra,  temahuizpololiz- 
tli.  temahuizzopololiztli. 

Quitar  el  enojo  áotro  nile,  tlahuelqtáx- 
tia. 

Quitar  el  crédito  ó  difamar  á  otro,  nite, 

mahuizpolóa.  nite,  mahiiizitlatóa. 
Quitasol  ó  cubresol.  tlacehualhiiilóni. 
Quizá  ó  quizás,  cizo.  hiiéliz. 


1f  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  R. 


abadilla.  tzinchochólli. 

Rábano,  planta  conocida,  lo 
mismo.  En  algunos  pueblos 
le  dicen:  tlahuánox. 

Rabear, mover  el  rabo,  nino^ 
cuitlafilayacachóa . 


Rabia,  enfermedad  del  perro,  itzcuintla- 

Inielilocáyotl.  itzcuÍ7icocóliz. 
Rabiar,  tener  éste  mal.  7i,  itzcuintlahue- 

lilocáti.  71,  itzcuÍ7icocóa. 
Rabioso  así.  itzcuÍ7itlahueliloc.  itxcuÍ7i- 

cocoáni 

Rabia,  furia,  ira.  tlahuélli.  yollococólli. 
Rabiar  de  ira.  wz,  tlahtielcui.  tiino,  tla- 

hueltia.  nina,  yollococoltia  . 
Rabioso  de  ésta  manera,  tlahuéle.yollo- 

cocóle. 

Rabilargo.  ciiitlapilá7iqui. 

Rabón.  cuitlapilcotÓJiqui.  cuitlapilcóloc. 

Rabo  de  animal,  cuitlapilli. 

Rabo  de  vestidura,  tilmacuitlapilli . 

Rabo  por  el  salvohonor,  el  trasero,  cuil-  j 

chilli.  tzóyotl  \ 
Racimo  de  wv&s.  ce7nocJi6ili  xoco^nécatl.  \ 

centlaántli  xocomécatl.  | 


Racimo  ó  colgajo  de  maíz,  cenilaya- 

hua  lollicé7itli. 
Radiante,  tonaméyo. 
Radicarse  en  un  lugar,  nina,  chantia. 
Radicado  así  Tnochánti. 
Ración  de  palacio.  7ietlamáctli, 
Ración  de  pan  mendigado  tlaxcallehuá- 

lli.  tlaxcaleúhtli. 
Ración  de  cada  uno.   teiónal  tetecJipó- 

hui  tlaquálli. 
Racionero.  teúpa7n  7notlamaccmi. 
Raer,  nitla,  chichiqai.  7iitla,  ixchichi- 

qui. 

Raedura,  tlachichiquiliztli.  tlaixchichi- 
quiliztli. 

Raer  con  frecuencia,  «¿¿^aw.  7iilla,  chi- 
chiqiii.  áttzan  yiitla,  ixchichiqni. 

Raerse  la  ropa,  ixtctecihui. 

Raída  ropa,  ixteteciúhqiii. 

Raer  con  rasero.  ?iitla,  ixololóa.  7iitla. 
ixTndna. 

Raedero  tal.  busca  rasero. 

Raer  de  la  memoria.  7iitla,  popolóa. 

Raedura  isX.^ tlapopololíztli. 

Raer  borrón,  nilla,  Jmahuána. 
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Raída  cosa,  llncliichictli,  llaixchichictli . 
Raída,  media  fanega,  tlatzontláxtli . 
Raigar  ó  arraigar.  Jiino,  nelhuayotia .  ni, 

nelhuayóhua. 
Raíz  de  árbol  ó  hierba,  tlanélhuall.  nel- 

h  uáyotl. 
Raíz  medicinal,  tzociiilfáhtli. 
Raja  de  madera.  quanhtzicuehiiáUi . 
Raja  pequeña  de  madera,  quauhtzicue- 

Jmoltóntli. 
Rajar  madera,  partir  ó  dividir  algo,  ni, 

quaiihxelóa.   ni,  quazihtzatzaydna . 

ni,  qtiauhtlafána.  nitla,  xelóa. 
Rala  cosa  ó  rara.  átic.  ámo  tetzahuac. 

ixátic. 

Ralas  ó  raras  veces,  zaiiquéman .  zanica. 

Raleza  de  cosas  ralas,  atiliztli. 

Ralear,  hacerse  ralo.  atia. 

Ralo,  lo  tejido,  cacaxáctic . 

Ralas  estar  las  cañas  ó  cosas  así.  caca- 

yacatimáyii  inácatl.  chachayacati- 

má7i  in  dea  ti. 
Ralea,  tlacamecáyotl. 
Ramal  de  fierro,  tepiizxiiihpazólli. 
Rama  de  árbol,  quammáitl.  yytzcállo 

Í71  qiiáhnitl  ymáma  in  quáhnitl. 
Rama  de  hierba,  qtiilmáitl. 
Ramada  ó  enramada,  sombrado  ramos. 

qnankxinhecaúhyotl.  quatihxinhtza  - 

cnilliudztli .  cehualcdlli  zacachimálli . 
Ramas  hechar  el  árbol,  momamatia. 

moviaxacalóa  in  qiidhuitl 
Ramal  ó  ramón,  qtiauhxiiihfiazólli. 
Ramera,  puta  honesta,  aahidd ni.  ma- 

ahuiltiáni. 
Ramillete  de  flores,  xuchtlalpictli. 
Ramillete  ó  flores  de  metal.  tepuzxucJi- 

tlalfictli. 
Ramo  de  árbol.  qiuiuhxiJniitl . 
Ramo  para  plantar,  quammaitlaqnilóni. 
Ramo  del  renuevo,  qiianhil zynoIiyidUi . 

q  na  uhcelicáyotl. 
Ramoso,  lleno  de  ramos,  qtianhxinhyo. 
Rana,  cuéyatl.  cuiyatl.  acacniyatl . 
Rana  otra,  milcdlall. 
Rana  que  se  cría  entre  las  hierbas,  ver- 
decica  y  pequeña,  xóchcatl. 
Ranacuajo,  atefócall.  oJempolocdtli. 
Rancho,   finca  de  campo,  llatqiiitónlli . 

yiicaLónlli. 
Ranchería,  yucdlla. 


]   Ranchero,  yucacimne . 

\  Rancho,  comida  común  muc/i¿i)it¿aqnd' 

I 

Rancio  ó  ranci'  so.  ixpuxcaúJiqui.  xo- 

yaúhqiii. 
Randa,  tlaxrlchtli. 
Ranilla,  iticocóliz. 
Ranura,  tzayánqui. 

Rapar,  raer  el  pelo,  nite,  xi?na.  niíélla. 
tetecilhiiia.  nilia,  tetezóa.  7iíie,  lelz- 
conalóa.  nít(\  íelzicóa.  nite,  ayoicJd- 
!•  qid. 
Rasada  cosa  y  llena,  ixtcnqni. 
Rapaz,  muchacho  vellaco.  zanthihinli- 

loc  pillán ¿li. 
Rapé,  polvo  para  la  nariz,  tehnecnxóliz . 
I  Rápidamente        .iciuhtica .zaniciiilica . 
Rapidez,  iciuhcatiliz .  iciuhcdyoll 
Rápido  iciúhqu) .  za?iiciúhqni. 
Rapista  ó  rapador,  tfxiyndyíi.  texinqui 
Raposa,  oztóhua 

Raposo,  animal  coxxooAáo.fiezótli.cihna- 

Íla7nacdzqui. 
R apto,  teyiahualh idcdliz. 
Raptor.  tenaJmalhuicdni.  tc^iaiiHaliiní- 

!  cae. 

Rara  cosa,  que  pocas  veces  acaece,  aic- 

cencaniuthihna . 
Rascar,  niño,  tatdca.  Jiino,  momotzóa. 
Rascadura,  netataquiliztli.  ncmomolzo- 

liztli 

Rascador  para  rascar,    nelatacóni.  nf- 

momotzolóni. 
Rasgar  algo,  nilla,  tzatzaydna . 
Rasguñarme,  ni,  hnazYnni,   7ii,  tclequi- 

lihiii. 

Rasguñar,  níle,  viotnoízóíx.  nitcixto- 
xóma.  nite.  ixmo7not zóa .  7iitc,  ixco- 
cotÓ7ia. 

R asguñ ad o.  tía ix 7n o 7notzólli. 

Rasguño,  tcixtoxoinoliztli . 

Raso,  cosa  rasa  y  llana.  ix77id7iqHÍ.  md/i 
qui.  flaatezcamdfitli.  tlaimchndyitli . 
tlah  ucltéctli.  tlaix77idníli. 

Rasar.  7iíila,  ixmd7ia. 

Rasero.  tlaix7na7ialÓ7ii. 

Raso,  seda,  letzcdltic  seda. 
1  Raspador,  instrumento  para  raspar,  lia- 
\       e/iichiquilÓ7ii.  tlatetel zolóni. 
j  Raspa  de  espiga,  eaxtillan  xilotzúnili . 
I  Raspar.  7ii.  tlaehiqni .  7iitla.  tcíctzóa. 
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Rastrear  por  el  olor  como  podenco. 
tía,  tlanccui .   nic,  icxitóca.   nic,  ine- 
culiiih. 

Rastrillar  lino.  ///,  lino  pochina . 
Rastro  para  rastrar  paja,  tlazolololóni. 
Rastrillo, pequeño  xzsXxo.tlazolololonito . 
Rastrojo  de  caña.  oJmatlazólli.  de  trigo, 

IrigotlazóUi.  de  maíz,  tlaullazólH.  y 

así  de  los  demás. 
Rastro  de  pisada  huella,  icximachiyotl. 

llacxipetlálli. 
Rastro  por  olor.  tlanecutializtU. 
Rasura  ó  raedura,  llachiqidliztli . 
Rasurarse.  7iíno,  xima. 
Rasurar  á  otro,  nite,  xima. 
Rasura  ó  afeite  de  barba,  teximáliz. 
Ratero,   ladronzuelo     íchtec.  llactiili- 

hnétzqui. 

Rato  ó  momento,  áchic.  achitónca.  tla- 
coto7icá)iuitl. 

Rato,  que  se  hizo.  etc.  yecuelychua.  ye- 
ctielluiéh ca uh .  yecueláchic . 

Ratoncillo.  quimídipil.  qiiimichton . 

Ratón.  qiiimicJiin.  cnitlapilhuéyac.  te- 
pápa.  htiezácotl. 

Ratonera  para  tomarlos,  mónlli.  qui 
michtlapehiiálli.  quimithpehuilóni. 

Raudo,  por  cosa  ligera,  como  corriente 
de  río.  etc.  Lotóca.  mollajnina. 

Raudal,  agua  que  va  fuerte,  zolóni.  Lo- 
tóca. 

Rayar,  con  rayador,  nílla,  le x tilia,  ni- 

tla,  chichiqui. 
Rayada  cosa,  tlatextililli.  tlachichictli . 
Rayador  de  lata,  tepuztlatcxtililóni.  te- 

puztlachicóni. 
Razón  ó  cuenta.  Llapohualiztli . 
Razón  natural,  tlaacicáyotl.  Llaacicail 

la liztli.  ixtla malilizt li. 
Razonar,  nite,  nouólza. 
Razonamiento,  tcnonotzalizlli. 
Razonable  cosa,  llacaquijii.  ixllamál' 

qui. 

Razonable  cosa,  algún  tanto  buena,  achi- 
quálli.  ipanquálli.  quefilelquálli. 

Real   cosa,    llalocallátquitl .  llatoáni 

ylechpóhui. 
Realidad.  íicllizzoll.  neltillizzotl 
Realmente  adv.  ncllilica. 


Real,  moneda  de  plata  ó  tomín,  yzlac- 
leocuítla  tlacohualóni.  lómiii  etc. 

Real,  de  gente  de  guerra,  yaoquizque 
yncenyéliz.  vaoquizque  yutlatequi- 
liz. 

Real  asentar.  )iino,  yaoquizcatlalia.  ni. 
lia  teca. 

Realengo,  rey  ytechpóhui.  rey  yaxca- 
ytlálqui. 

Realmente  hecho  l latocatla chiiihtli. 

Reata,  ynécatl.  Izohuáztli. 

Reatar  otra  vez.  óppa  nic,  ilpia.  occép- 

pa  nic,  ilpia.  nitla,  óppa  ilpia 
Reatadura,    óppa  tlalpiliztli .  tlaóppa 

iipiliztli. 
Reatador.  tlaóppa  iipilóni. 
Rebanada,  centlaxotlálli.  centlatéctli. 
Rebanada  cosa,  tlaxoxotlálli.  llateléctli. 
Rebanar,  ttitla,  xoxótla.  nitla,  tetéqui. 
Rebautizar,  óppa  nite,  quaatequia. 
Rebaño  de  ganado,   centlamántin  yól- 

que.  centlatnániin  ichcáme.  etc. 
Rebañar.  ?iitla,  ololóa.  nitla,  cenllalia. 
Rebsitma. ilactíitik uech iliztli.  tía tlaloch - 

tililiztli.    tlanamoyaliztli .  tlaaciti- 

huetziliztli. 
Rebato  ó  alboroto.  necomo?iilizili.  tlalte- 

cuiniliztli.  chachalaquiliztli .  chacha- 

laquiztli.  teacomaniliz lli. 
Rebato  hacer,  ni  te.  co?tionia.  nitla,  Ite- 

cuinia.  nite,  acomána. 
Rebelde  ser.  ánite,  tlaca?náti.  áyoc  ño- 
co n  caqui. 

Rebelde,  atetlacamatini.  áyoc  mo  om- 

mocáqui.  aommocáqui . 
Rebeldía,  atetlacamachiliztli.  aonneca- 

qu  iliztli. 

Rebelarse,  nic,  quallzáqua.  nin,  alte- 
pe  tlalia.  noyóca  ?iino,  tlalia. 

Rebelión,  nequaltzaquálon.  nenoyoca- 
tlalílon. 

Rebocero.  que  hace  rebozos,  icpalqua- 

q  u  i  ni  i  Ion  ch  iúh  q  u  i. 
Rebocero,  que  los  vende,  icpalquaqui- 

m  il  o  n  n  a  m  ácac. 
R eboti c a .  teputzpah chiii  u aya  n . 
Rebosar  lo  lleno,  tii,  pexóni.  ni,  peyá- 

hua. 

1  Rebosadura,  pexoniliztli.  peyahualíztli. 


Rebosar  el  maíz  ó  cosa  semejante  cuan- 
do se  mide,  ni,  tzanéliua  niño,  tzon- 
gui'tza.  niño,  tzonllalia.  ni,  huitz- 
quchua. 

Rebosadura  así.  tzoneliiializtli.  netzon- 

quct zaliztli.  net zonllaliliztli.  Jmilz- 

quelinaliztli. 
Rebotar  ó  embotar  lo  agudo,  nítla,  Lem- 

pixóa.  fiitla,  le)iteteciiinóa .  nitla,  ten- 

lilákna. 

Rebotadura  así.  tlatempixolizlli.  tlaten- 

tetccninolíztli.  LlalcnLilahualiztli. 
Rebotarse,  folihui  noyóllo.  dni,  llacá- 

qui.  ni,  yoUoinimiqui . 
Rebotadura  así.  yoUopoIihuiliztli .  atla- 

caquiliztli  yoUoniimiquiliztli. 
Rebotado  en  esta  manera,  yollúmicqui . 

yoU o poliúh q u i.  a tlacáq  iii. 
Rebotarse  el  color,  n,  ixpóhui.  n,  ixtla- 

tzihui 

Rebotada  cosa  así.  ixpoúhqui.  ixtla- 
tziúhqui. 

Rebotado  vino,  oihiyoqiáz.  oihiyocciili. 
oihiyocáufi. 

Rebuscar  después  de  la  vendimia,  ó  des- 
pués de  haber  segado  las  mieses  y  co- 
gido el  maizal,  niño,  iitixia. 

Rebusca  después  de  la  vendimia,  netiti- 
xilíztli . 

Rebuznar  el  asno,  tzatzálz'i.  tzátzi.  clió- 
ca. 

Recabar  ó  recaudar,  nócon  cid.  nócon 

icxitóca. 
Recaer,  n,  icnoliuétzi. 
Rec iída.  neicnohuetziliz . 
Recaer  en  enfermedad.  nino^cocolilocJi- 

tia.  nina,  caxanía. 
Recalcar,  nitla,  cacáttza.  >ii¿/a,  tctenha- 

quia 

Recalcitrante,  atecaquini. 
Recalzar,  ni,  tlalpachóa. 
Recámara,  tlallallalilóyan. 
Recatarse,    nin,  imattinémi.  )iin,  imaL- 
canémi. 

Recatado  así.  miniatti)iémi.  niimatcane- 
mini. 

Recatón  de  lanza  ó  cuento,  tópill  yLziii- 
tepúzzo. 

Recatón  poner  á  la  lanza  ó  al  bordón. 
niiht,  tzinítpuzzoLia. 


i  Recaudar  rentas.  tequinechicóa.  }ii, 
tlacalaqiiilnecJiicóa.  ni,  tlacalaquil- 
téca. 

Recaudador  de  ellas.  ¿equincch¿cod?ii. 
tlacalaquilnechicodni.  tlacalaquilie- 
cdni. 

Recaudamiento  ó  recaudación  así.  tequi- 

nechicoliztU.  tlacalaquilnechicoliztli . 

ílacalaquiltequitiliztli. 
Recaudación. la  oñcina..tequi?iec/iicóya n. 

tiacalaquilnechicóyan .  llacalaquilte- 

cdyan. 

Recaudo  dar  de  piedras,  adobes  y  mez- 
cla á  los  que  edifican  la  pared  etc. 
nite,  llamamdca. 

Recaudo  poner  en  las  cosas,  lo  que  se 
necesita.  nÍ7io,  tlacuitlahida. 

Recaudo  poner  para  decir  mita,  dispo- 
ner los  paramentos  sagrados  y  demás. 
nitla,  tlaílalia.  nitla,  íetcca. 

Recaudo,  para  condimentar  alimentos. 
quilnenélol. 

Recelarse  sospechando,  nin  imdti.  tc- 
huicpa  nin  imatcanémi. 

Recelo  así.  tehuicpa  }ie7natcaneniilizlli. 
lehii icpa  n emal ilíz ili. 

Receloso,  tc/iu icp atie?nd¿qiti. 

Receptor  ó  recibidor,  tlacelidni. 

Recepción,  neanállotl. 

Receptoría,  neanalóyayi. 

Receta,  pahtlamacuilólli. 

Recetar,  ni,  pahtlamaciiilóa. 

Recibir  en  paciencia  y  con  alegría  las 
adversidades,  nitla.  paccacelia.  nitla, 
paccaihiyohuia.  dmo  ic  qneti  nic, 
chihua  in  noyóllo. 

Recibir,  nic,  cui.  nic,  dna.  nic,  celia 

Recibimiento,  tlacuiliztli.  tlaanallztli . 
tlaceliliztli. 

Recibir  por  el  sentido,  nic,  cdqui.  nic, 
cui.  nic,  dna . 

Recibimiento  así.  llacaquiliztli.  tlaana- 
liztli. 

Recibir  para  sí.  nicno,  cuilia.  nic,  celia. 
Recibimiento  así.  tlaceliliztli. 
Recibir  medicina  ó  cosa  así.  nicno,  má- 
ca. 

Recibir,  recabar  tributo,  ni,  tequinechi- 
cóa . 

Recibir  en  las  manos,  nitla,  macuicni. 
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Recibir  pena,  niño,  yoltcqtiipachóa .  7i,  i 

Aleláci.  fihw,  yoltoncliua. 
Recientemente,  adv.  yancinca.  iquiai. 
Reciente,  yánciiic.  iqid. 
Reciente,  cosa  fresca,  áhiiic.  páltic.  xo- 

xoúhqui. 

Recia  cosSi.chicdhnac.  cJiicáctic.  tlafál- 

tic.  hiiapáhuac.  pipinquí. 
Reciura.   chicahiialízLli.  tlapaltiliztli. 

h napah iializtli.  pipinilíztli. 
Recio,  no  doliente,  chicáhuac.  hncl  nc- 

mi.  moJiuclmáti.  pacíinémi. 
Reciura  de  esta  manera.  nehuelmatiUz- 

tli.   factinemiliztlí .    huclncmilizlli . 

ch  íca  h  ua  lízll  i. 
Reciura  después  de  dolencia,  ycquéntcl 

jieJiuelmatiliztli.  ycqnéntel  hndycliz- 

til. 

Reclamar  de  zgx'a.vxo.occépfa  niyio,  tcil- 
Jmia  .  occéppa  niiio,  llaczie filia . 

Reclamación  así.  )ie¿laniepililiztli. 

Reclamo  para  aves,  totonotzaliztli.  to- 
totlapitzaliztli . 

Reclinatorio,  llanqiiaquetzcehuilón i. 

Recoger  algo,  ó  amontonarlo,  nitc,  tla- 
lecpichalhvia . 

Recoger  ó  allegar  algo  para  sí.  niño,  ila- 
nechicaJhíiia . 

Recoger  ó  juntar  ios  pecados  para  con- 
fesarse de  ellos,  niño,  Llacentlalilia . 
niño,  tlatlania.  niño,  tlatcmolia. 

Recoger  alguna  cosa,  nitla,  ncchicóa. 
ni¿la,  centlalia.  nitla,  centéma. 

Recogimiento  así.  ilanechicoiiztü.ilacen- 
tlaliliztli.  tlaceyitc m a liztli. 

Recogimiento,  el  lugar  donde  algose  re- 
coge, tlanechicolóyan .  tlaccntlaliló- 
yan.  tlacentemalóyan . 

Recogida  gente  de  diversas  partes  ó  tie- 
rras, juntadas  en  algún  barrio  ó  villa. 
tlacaneciiicóltin .  coalláca.  ncpafan- 
tláca. 

Recompensar  ó  retribuir,  nite,  tlacuep- 
cayotilia.  72iie,  icnclia.  nite,  Llaxtla- 
huía.  niíí\  cemacicanayniclia .  nitc, 
ccmacicapolitía . 

Recompensación  ó  recompensa,  tctla- 
cne  pcayol  il iliztli.  l  cioiclilízlli .  te  tía  x- 
ílaintiliztli. 


Reconciliar  hacer  á  los  reñidos,  níie, 

tlacecelinilia .  niie.  ncnotzaltia .  níiv, 

n  ccn  iiíh  tlaltia . 
Reconciliación  así.  tctlacccehuiliztli.  te- 

nenotzaltiliztü.  tenecniuhtialtiliztli . 
Reconocer  algo.  noyoJIoynáci.  7ioyóllo 

ipanyáuh. 
Reconocimiento  así  tcyollomaxiliztli . 
Reconocer  el  heneñc'io. niño,  cnelilmáti. 
Reconocimiento  así.  necyieUlmatiliztli. 
Recordarse,  acordarse,  nitia,  Inajniqid. 
Recordar  algo  á  otro,  nite,  tlalnamictia . 
Recordar  ó  despertar  al  que  duerme.  7ii- 

tc,  ixtia. 

Recostarme  de  codo,  noinolícpi  ic  nó- 
noc. 

Recrear  á  otro,  nite,  ellclqnixtia.  hite, 
ceceltia.  nitc,  cccemeltia.  ijite,  acó t la- 
za. 

Recrearse,  nin,  ellclqnixtia.  niño,  cecel- 
tia. niño,  cccemeltia .  nin,  acotláza. 
nin,  aána. 

Recreación  ó  recreo,  necllelquixtiliztlí . 
ncceceltiliztli .  nececemeltiliztli .  nea- 
cotla  za  liztl i.  n  ea  a  n  a  liztl i. 

Recrecerse  algo  que  impide,  oquitla  ic 
nonnclleltia  .  ocáchi  ic  nonnclleltia  . 

Recrecimiento  tal.  illa  ic  neelleltiliztli. 

Recomendación,  tlamamalt iliz . 

Recomendar,  nitla,  mamaltia. 

Reconstr u c ción.  calchicJi iJi  iiáliz . 

Reconstruir.  7ii,  calchichihua. 

Recortar,  nitla,  tentéqiii. 

Recorte.  llatentéctU . 

Rectificación  ?iechicaJiu áliz . 

Rectificar.  7iic,  cJiicáJiua. 

Rectitud,  justicia,  netlacanequiliz. 

Recto,  justo,  tlacanéqiti. 

Rector,  tecenyacánqtii . 

Recua,  mazacentlamántin.  mazaozto- 
méca. 

Recudir  con  la  renta,  iiitla^  calaquia. 

n  it  e,  tía  m  a  m  dea . 
Recudimiento  así.    tlacahiqiiiliztlí .  tc- 

tlamaiyiaquilizlli . 
Recuerdo,  tlalnaiyiicóni. 
Recuero,  busca  arriero. 
Recuesto  de  monte,  tlacuetlanía . 
Recuperar,  recobrar,  yoi  óníc,  illa.  „y 
Recusar  al  juez.         )¡onnocáq>(i.  ámo 

niño,  caqui. 
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Recurrir,  ni,  qiialtóca. 

Recurso,  nequaltocáliz . 

Recusación,  aiicaquiliz. 

Rechazar,  áni,   tlaJiuclcáqui.  zannifa 

nu\  tláza.  zan  nic,  'xofiéhiia  tetlátot 

71 1 tía,  xcolóa. 
Rechazo,  atetlahu elcitquilil i ztli. 
Rechinar.  7ji,  7ianátzca.  ni,  fipltzca. 
Redactar,  nitla,  machiyoctdlóa. 
Redacción,  la  oficina,  tlamachiyocuiló- 

yan. 

R ed a c tor .  tlama cJi iyocn iloú n i. 

Redención,  temaqidxtilójii. 

Redil,  te-pancálli. 

Rédito,  tlacaláquil. 

Redituar,  nitla,  calaquia. 

Red  generalmente,  mátlatl. 

Red  pequeña,  matlatón tli.matlate pitón . 

Red  para  peces.  micJunállatl. 

Red  tendida  para  tomar  pájaros,  toto- 

mátlatl.  tlafechmátiatl. 
Red  que  cae  sobre  los  pájaros  y  los  toma 

debajo   como   trampa,  matlafacho- 

h uáztli.  tlafachoh uáztli. 
Red  para  fieras  ó  venados,  teqnammá- 

tlatl.  mazamdtlatl 
Red  en  que  nace  el  niño,  conemátiall . 
Redero  que  las  adereza,  mátlatl  qui- 

niocnitlahuia . 
Red  con  que  llevan  la  carga,  niatla- 

Jniacálli. 
Redaño,  télmatl. 

Redimir,  nite,  maquixtia.  nitc,  qiiixtia. 
Redentor,  tcynaquixtiáni.  tequixtiáni. 
Redoblar,  occéffa   nitla,  cuelfachóa. 

7iitla,  cuecuel-pachóa. 
Redoblad  u  ra .  occéppa  tía  cuelga  th  oliz  ti  i. 

tía  cu  ecu  elfa  ch  oliz  ti  i. 
Redoma  de  vidrio,  tehuilotecúmatl. 
Redondo,  esférico  como  bola,  tolóntic  fa- 

fayóltic. 
Redondez  así.  ololinhcáyotl. 
Re.dondear  ropa  ó  cosa  semejante,  nic, 

yaiinaltcqui. 
Redondear  algo,  nitla.  teMiilacachóa. 
Redondeada  cosa,  tlatehuilacachólli. 
Redondeador  tal.  tlatehvilacachoáyii . 

tía  tch  lilla  ca  ch  óq  n  i. 
Redondeamiento  así.  tlaleJudlacacholiz- 

tli. 


Redondo  como  mesa  redonda,  yuhuállic. 
ya/iu aliúh qui.  tc/rnilacác/itic.  ynala- 
cáchtic. 

Redondez  así.  yaliualiiüicáyotl.  Iciiui- 

lacachiuhcciyoíl.  inalacachii'JicúyolL 
Redondo  como  colima  ó  palo  rollizo 

m  im iltic .  m  iin  iliii kqu  i. 
Redondez  así.  miiniliiilicáyotL 
Redrojo  de  fruta,  tlácpall.  tzonquizcá- 

yotl.  tlatzónyotl. 
Redrojo  de  miese.s.  7núlquill.  quiiza- 
I      cuia . 

Redropelo,  acópa  pettiuhtzóntU. 
Reducir,  nitla,  nechicóa.   fiítla.  centla- 

lia.  nitla,  cenqnixtia. 
Reducimiento,  tlanechicolizlii.  Hacen- 

tlaliliztli.  tlacenq uixtilizlli. 
Reducir  al  medio,  nefátitla  nic,  quixtia. 
j      ?ii,  quixyeyecóa. 
Reducimiento  así.  tlanepanllaquixtiiiz- 

tli.  tlaixyeyecoliztli. 
R educción,  tlacenqnixtíliz. 
Reelección,  tlaixicqnequet záli z < 
Reelegir,  nitla,  ixicquequét za . 
Reembolsar,  nina,  tomcnepilia. 
Reembolso,  nctomcuefiliz . 
Reemplazar,  nite,  patcayotia 
Reemplazo,  tepatcayotiliz .  Icpalcáyotl 
Refectorio,  tlaqualóyan. 
Refitolero,  tetlarnacáni. 
Reflexión,  neyolnonolzáliz. 
Reflexionar,  niño,  yolnonótza. 
Reforzar,  nitla,  chichicáhua. 
Reformar,   nitla,  pafatia.   nitla,  yan-^ 

cuilia. 

Reformación,  tlapapatiliztli.  tlayancui- 
liliztU. 

Reformador,  tlapapatiáni.  llayaticui- 
liáni. 

Refrán,  tlatolyolizma. 
Refregar.   7iino,   chicJdqni.  niño,  telo- 
chiqni. 

i  Refregamiento,  nechichiqnilizíii.  netelo- 
\  cJdqidliztli. 

j  Refregar  la  cara  á  otro-  nite,  ixmalilóa. 
Refregarme  las  manos,  fiino,  maxacna- 
lóa. 

Refregar  algo  entre  las  manos,  nitla. 

xa  qn  alón. 
Refrenar,  nite,  tlacahnaltia .  niie.  ellel- 

tia. 
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Refrenamiento,  tellacaJiMallilizlli.  ie- 

elleltiliztli. 
Refrendar,  qidnhíhti  ?iÍ7io,  tocaíciiilóa. 
Refrendo.  qui7iiúhti  neiocaiciiilóliz. 
Refrescarse,  niño,  cecelia.  nin,  itztüia . 

active,  nite,  cecelia.  jiiíe,  itz tilia. 
Refresco,  tlaqualtón. 
Refrigerio,  neellelqiiixtilizili.  neacotla- 

zaliztli. 
Refugiarse,  nijio,  toctia. 
Refugiar  á  otro,  nitc,  toctia. 
Refugio,  tetoctilóni. 
Refunfuñar,  tlantzálan  ni,  tlatóa. 
Refutación,  te^ionotzhualnixquétzal. 
Refutar,  nite,  nonotzhualnixquétza. 
Regadera.  acJiichificalóni.  tlaaciahiia- 

lóni. 

Regalar  algo,   nícte,  77iáca.   7iicte,  7na- 
quilia. 

Regalada  cosa.  te7nacálli  te7naqiiililli. 
Regalo,  tcmaqziiliz.  te7nacáliz. 
Regañar,   reprender.  7iite,   áhua.  7iíte, 
7náhna. 

Regaño,   reprensión,  teahuáliz.  tema- 
huáliz. 

Regar  con  agua  cualquiera  cosa  ó  lugar. 

uitla.  aciáhua.  7iitla,  toyáhua. 
Regar  tierras.  7iitla,  tlalatcquia.  7iit¡a 

tlalapachóa. 
Regadas  tierras.  tlatlalateqtiiUi.  tlatlal- 

apachólh. 

Regadura  ó  riego  de  tierras,  tlatlalate- 

quilÓ7ii.  tiatlcdapacholÓ7ii. 
Regalar  halagando,  busca  halagar. 
Regalar  al  niño  ó  á  otra  cosa  metiéndola 

en  el  seno,  busca  meter  en  el  seno 

alguna  cosa. 
Regar  la  huerta.  7iitla,  ahuilía.  tiitla, 

atequia.  7iitla.  apaclióa. 
Regada  huerta,  tlaahuililli.tlacdequilli. 

Ilaapacliólli . 
Regar  para  barrer,  iiííla ,  atequia .  nitla, 

atzelhina. 
Regadura,  tlaaliuililíztli  tlaapucholiz- 

lli. 

Regatón,  tlatiecuílo.  77wpepe]iuiá7ii. 
Regatonía.  tIa7iecuilotiztli.  llapepeliui- 
liztU. 

Regatonear  ó  revender,  inlla,  nccuihkt. 

7iino,  pepehuia. 
Regazarse.  7iino.  xincuílóa .  ///?/,  c(pa7¿a . 


I   Regazado,  tlaxincidlólli.  Ilaapánílí. 
Regazo,  tocuexdnco.  cuexá7itli. 
Regidor.  tece7iyacá7iqu¿. 
Régimen,  teceyiyacccntli. 
Regir,  nite,  yacá7ia.  7iite,  pachóa.  7ntc. 
hulea.  7iite,  itqui.  7nle,  7ná7na,  nitia, 
huella7na7dtia. 
Regimiento.  teyaca7ializtli.  tepacholiz- 

tli.  teitquiliztli.  te77iamaliztli. 
Regidor  de  carro,  carrero  ó  cochero. 

qtiaiddemalacayaccUiqid. 
Regir  ó  coeducir  czxxo.  7^i,qnati]lte77^a- 
lacayacá7^a. 
Región  ó  reinado.  ílatócan.  tlatocáyotl . 
Registro.  tlaceTnmacJdotiliztli . 
Registros  de  libros.  a7nox7nachiotl. 
Reglamento.  qual7ie7nilizte7ionotzalóni. 
Regla  de  vivir,  tlatlaliliztli.  tlcdecpana- 

liztli.  7ia]iíiatilli . 
Regla  para  cortar  ó  señalar  derecho,  tla- 

hUiihua7iÓ7d. 
Reglar  así.  77Ítla,  hualmá7ia. 
Regla  para  reglar  papel,  tlak-naliuaiia- 

lÓ7d.  tía  7na chiotilÓ7d. 
Reglar  de  esta  manera.  7iitla,  huahua  na. 

7ititla,  7nachiotia. 
Reglar  ó  regular   cosa.  7iahuatítc.  na- 

hiiatilpimd. 
Reglar  con  plomada.  7dtla,  tcTnetzhuía  . 
Regoldar  ó  eructar.  7dn,  ipiitza. 
Regüeldo  ó  eructo,  neputzaliztli. 
Regocijo,  papaqinliz.  Jiuéi paqidli z . 
Regresar  de  alguna  parte.  7iÍ7io,  cuépa 

77Í,  hual7iocuépa  .  7d,  hualilóti. 
Regreso  así.  7iecuepnliz .  nehualilotiliz. 
Reguizcar,  hacer  burla,  mofar  ó  hacer 
cosquillas.   7nte,  queqiiclóa.   teca  ni. 
tlatelchihiia. 
R  egu  lar  mente .  nahuat  iltíca . 
Rehacer,  occéppa  ni.  tlace7iccdina.  oc- 
céppa  7ii.  tlachichihua. 
!  Rehacimiento  así.  occéppa  tlacencahua- 
!      iiztli.  occéppa  tlachichihíializtd. 
\  Rehén.  tectdtlatzacuiliá7ii. 
\  Rehollar,  ni,  tlaquequéza. 
i  Rehusar,  ó  excusarse.  7dtla,  cuépa. á7iic. 
I  chihuaz7icgui. 
j  Reimpresión,  tepzizílatlaicuilódz. 
I  Reimprimir.;//,  lepuztlatlaicuilóa . 
i  Reir.  7ii  huétzca. 

i  Reir  un  poco,  ó  sonreírse,  n,  i x huétzca. 
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Reir  á  la  risa  de  otro,  tiónte,  hini zqui- 
lia. 

Reir  con  otro,  téhuan  ni,  huétzca. 

Heir  de  otro,  teca  ni,  huétzca. 

Heir  demasiado.  tequihuétzca.itílla, 

tlapitzáhtia .    uominiínicioc    iu    ni^  \ 

huétzca. 
Reir  el  alba,  busca  amanecer. 
Reja  de  "paAo.  qiíaiihcJiaydhiiac  quaiih- 

t  zatza pitzlli.    quauht  za  t  z  af>  ictli . 

q  na  ii  h  i  ecpántli. 
Reja  de  fierro.  LefiuzquaiichaynJiiiac 

tepuzcuauJitzatzapictli .  lepuzqiiauh- 

t  ecpántli . 

Reja  de  arado,  quaquáhue  yeliniiquía. 
Rejalgar.  letlayélti.  micodni  páiiíli. 
Relamerse,  niño,  papalóa.  fiin,  a/iniya- 

¡ia.  niño,  Jiueltzonóliua. 
Relámpago,  t  tape  tía  niliztli. 
Relampaguear,   tlatlapetláni.  tlafepe- 

tláni. 

Relatar.  )iite.  nonótza. 

Relación,  tenonotzaliztli. 

Relator.  te?tonotzáni.  tlanonolzáni. 

Relator  de  proceso,  amapoúhqui. 

Relatar  proceso,  n,  amapóJiua. 

Relentecer  ó  reblandecer  alguna  cosa. 

nitla.  cuitlaxóa .  nilla,cuecháhua.  ni- 

tla,  ciáhua. 
Relevación   ó  relevo,  leixiptlatiliz .  le 

patillotiliz. 
Relevar,  nite,  ixiftlatia .  nite,  patillotia. 
Relieves  de  la  mesa  ó  lo  que  queda  en 

la  mesa,  tencahuálli. 
Religión,  teoyotica  7iemiliztli.  yecnemi- 

liztli. 

Religioso,  teoyotica  nénqui.  yecnemilice. 
Religiosamente,  yecyotica.  quallolica. 
teoyotica. 

Religión  falsa,  iztláca  teoyotica  nemi- 
liztli. 

Religioso  así.  iztlacateoyoticaneniini. 

Religiosamente  así.  iztlacateoyoticane- 
miliztica.  iztláca  yecnemiliztíca.. 

Reliquias  de  santo,  necauhcáyotl.  teo- 
yotica necauhcí  (\  'otl. 

Relicario  donde  están,  teoyotica  ?iecauh- 
capialóyan. 

Relinchar  el  caballo,  ni,  pipitzca.  ni. 
Izátzi.  \ 


Relincho  ó  relinchido,  pipil zcalizlli .1  za- 
tziliztli. 

Relinchar  al  relinchido  de  otro  animal. 
téhuan  7ii,  pipitzca.  téhuayi  ni,  tzátzi. 

Relinchido  así.  té/man  pipil zcaliztli. té- 
huan tzatzilíztli. 

Reloj,  en  gen.  caJiiñllapoalóni. 

Reloj  de  agua,  atonalittalóni.  atonal- 
machiotl. 

Reloj  de  campana,  tlapoaltepúztli.. 

Relumbrar  ó  relucir,  ni,  tlanextia.  ni, 
pepetláca.  ni,  pepél zea  .  ni,  tzotzot la- 
ca. 

Relumbrar  el  agua  con  el  sol,  ó  los  cam- 
pos, pepeyóca. 

Relucir  las  piedras  preciosas  ó  los  peces 
dentro  del  agua,  con  el  movimiento 
que  hacen,  ó  el  juntamiento  de  las 
hormigas  ó  las  lagunas  y  campos,  ó  las 
gentes  juntadas  por  el  movimiento 
que  hacen,  cnecueyóca. 

Relucir  la  seda  ó  la  pluma,  pepétzca. 

Relucir  la  grasa  de  la  olla,  momótzca. 

Rellanada  cosa  por  el  suelo.  melaJiuá- 
toc.  máfitoc. 

Relleno  y  harto  ixJiuic.  ténqui.  pa- 
cJiiúhqui. 

Rellena  .cosa,  itict latía iilli. 

Remachar.  i2Ííe,  huelyollotia .  nictetzil- 
huia. 

Remachado,  lehnelyollotílli  tetzilhnílli. 
Remache  ó  remachadura.  tehiielyolloti- 

liz.  tetzilhuillotl 
Remanso  de  río.  atóyatl  ytnomanáya. 

yceh tiiyan.  yteJiu ila ca ch iú liyan. 
Remador,  tlajiélo. 
Remadura,  tlayieloliztli. 
Remar,  ni,  tlanelóa. 
Remar  hasta  el  fin.  nic  nalquixtía  ni. 

tlanelóa. 

Remedar,  tétecli  7iin,ixciiitia.  tétec/i  ni, 
qtiítta.  nite,  nemilizióca.  tétech  ni, 
tlaátia.  tétech  niño,  nemilizctii. 

Remedamiento  ó  remedo  así.  teteciine- 
ixcuitiliztli.  tetecliittaliztli.  tene7niliz- 
toquiliztli .  tetecii7ic7nilizcuitiliztli. 

Remedar  al  padre.  7iic,  quixtía  in  /10 

átZÍ7l. 

Remedar  á  los  de  otra  nación.  Ó7npa  71  i. 
tlahuica.  7iÍ770,  nenéqui. 
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Remediar,  nitla.  faJifút.  iiitla.  yectilía. 

nitla,  qtialtilia. 
Remedio  así.  tlafahtiliztli.llaycciUiztli. 

tía  q  uaUiliztli. 
Remembrarse,  ni,  tlalncuniqiii. 
Remembrar  á  otro.  7iite,  tlahiamiclia. 
Remembranza,  ti  ahí  a  m  iq  u  iliztli. 
Remendar  vestidura  ó  zapato  nitla, 

tlatlamanüia.  nitla,  chichichi . 
Remiendo,  tlachichitl. 
Remendón,   tlatlatlaynaniliáni.  tlachi- 

chini. 

Remendar  algo  á  otro,  nite,  tlazalhuia. 
Remendar  entretejiendo  con  hilo,  nitla, 
ixaquia. 

Remendón  zapatero,   cactlaynaniliáni . 

ca  czoch  i  en  iúh  q  u  i. 
Remisión,  envío,  tlatitlaniliz . 
Remitente,  tlatiílánqui.  tlatitlaniáni. 
Remitir,  nitla,  titlanilía. 
Remo  para  remar.  ahuictU.  tlanelolóni . 
Remocecer.  ni,  telfitchnéci.  occcpfa  ni, 

tel;piichti.  ni.  tclpiicJUlamáti . 
Remojar,  nitla,  ciyáhuaMÍtla,afachóa. 

nitla,  ■paltilia. 
Remojada  cosa,  tlaciahuálli.  tlapaltilí- 

lli.  tlaafacJiólli. 
Remojo,  aquella  obra,  tlaciyahualizlli. 

tlafaltililiztli.  tlaapacholiztli. 
Remojo,  el  que  se  pide  por  estreno,  te- 

tlauhtilli .  tencmáctli. 
Remoler,  nitla,  ciicciiechóa. 
Remolino  de  viento,  ecamalácotl. 
Remolino  de  agua,  axictli. 
Remolinado  así.  axicyo. 
Remolino  de  cabellos,  tzoyitehnilacách- 

tic.  tocuezco7iqnailacátztli 
Remolino,  como  qvdeYdi.tetehuilacáchtic. 
Remolinarse,  niño,  tehiiilacachóa. 
Remondar,  nitla,  ycctia.    nitla,  chipá- 

Jina. 

Remorder  la  conciencia.  7ii,  yollamána . 
Remordimiento  de  conciencia,  neyolla- 

manáliz . 
Remoto,  huchcateitztica. 
Remover,  nitla,  iquania. 
Remoción,  tlaiqiianiliz. 
Remostecerse:  el  vino,  occcfpa  fozóni 

i'ino. 

Rempujar  ó  empujar  hechando  algo  de 
sí.  nitla,.  topéhua.  níte,  ixicquctza: 


Remudar,  nitla,  papátla. 

Rencilla  ó  contienda,  m-aiiualiztli.  ne- 
chalaniliztli. 

Rencilloso,  tlaiiu clchihitáni .  qiialanini . 
7ieaiinaliáni. 

Rencor.  teix7ia7niqiiiliz.  7iecocoltiliz 

Rencor,  ira  envejecida.  Jinecauhcocólli. 
hiiecau  Ji  qnald  77  il. 

Rencoroso,  tcixnchnic.  tecocoltiá7ii. 

Renco  ó  rengo,  xocué. 

Rendición  ó  rendimiento  por  vencimien- 
to. tepa7iahniliz.  tepcJmdliz . 

Rendir,  vencer  71  i  te,  pa7iahina.  7iit(\ 
péhua. 

Rendirse  de  cansancio.  cé7ica  ni,ciáhHÍ. 

Rendido  así.  cé7ica  cia/niÍ7ii. 

Rendirse  el  vencido.  ic)nac  nina,  teca. 

71Í710,  te7ná(:a. 
Rendir  por  rentar,   nitla,  calaqiiia.  7ii, 

teqiiiti. 

Rendir  por  vomitar.  ;//;/,  izótla.  nina, 
xochtia. 

Renegar.  7iitla,  ce/itelchihua.  7iino,  tla- 

neltoquilizcáhua. 
Renegador  ó  renegado,  tlacentelchiiiuá- 

7ii.  7notla7ieltoquilizca]iuá7ii. 
Reniego  del  renegado.  tlace7itelchihtia- 

liztli.  7ietlaneltoqnilizcahiializtli. 
Renglón  de  escritura.  ce7npá7itli  tlacni- 

lólli. 

Renombre  propio,  tecutocáitl.  tlatoca- 
tocáitl. 

Renombre  de  linaje,  tctóca.  imehucto- 
cáitl. 

Renovar.  7iitla.  ya7iciiilia. 

Renovación.  tlaya7icuililiztli. 

Renovar  lo  caído.  7ntla  papatia.  nitla, 

chichi/uia . 
Renovación  así.  tlapapal iliztli.  llachi- 

cJiihualiztli . 
Renovar  el  árbol  ó  la  hierba.   ;//.  celixt. 

n,  itz7nolini. 
Renuevo  de  árbol,  qnaiüicélloll .  quauli- 

celicáyotl.  qna7iiiitz772olÍ7iálli. 
Renuevo,  logro,  usura,  tetec/iíknniecca- 

q n ixt iliztli.  tetia lia cnilt iliztli. 
Renta,    tlacalaqnílli .  léquitl.  teqnÍ7ie- 

chicólli. 

Rentar  ó  tributar.  7iitla,  calaquia. 
Rentero,  que  íirriená'A.tlacalaqiiilli qni- 

771  OCOhn  i(  í  71  i.    771  o  771  HcoJl  21  iÚ  71  /. 
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Renunciar  dignidad  cargo  ú  oficio. 

inahuizzotclchíliua.  7ii,  tlatocayotel- 

chiJnia.  niño,  tequíLláza. 
Renunciación  ó  renuncia  así.  mahiiizzo- 

telchihiializtli .  tlatocayotelchihualiz- 

tlí. 

Reñir,  nite,  dhna .  nite,  acitihuéizi.  ni- 
¿c,    qiiatihut'Lzi.  nite,  tlaqualquilia. 

Reñir  unos  con  otros,  tratarse  mal  unos 
á  oíros  los  vecinos  y  parientes,  mo- 
hiictecháhua,  netechmáhua.  inocepa- 
náhiia.  monetechhuia.  ymmáhiia.  ti- 
to netechhina. 

Reñir  ó  gxvcíÁx  s\x\  c-&xx.S2..nite .tenquaiih- 
afiána. 

Reo.  tetzauhtlatlacoáni. 

Reparar.  ?iitla,  paita. 

Reparos  de  casa,  calchichihitaliztli . 

Repartir,  nite,   tlaxexelJiuia.  nite,  tla- 
xelhuia.  nite,  tlamachia .nite ,  tlama 
máca. 

Repartidor,  tetlaxexelhuiáni.  etc. 
Repartimiento,  tetlaxexelhuiliztli.  tctla- 

tlamach iliztli.  tetla m a quiliztli. 
Repartir  tequios  ó  trabajos,  nite,  teqiii- 

máca.  nite,  tequitia- 
Repartir  algo  desigualmente,  nite.  tla- 

chicohnia . 
Repartir  mi  hacienda  nite,  tlaehualtía. 
Repartir  Dios  sus  dones  á  los  hombres. 

quintlatlatecfánti.  nonÓ7iqiia  quim- 

monemactili.7ionónqua  qiiimmoqnix- 

tili. 

Repatriarse  ó  repatriar,  yquizcan  nite, 
cíiépa. 

Reparar,  enmendar  ó  componer  alguna 
cosa,  nicte,  yectlalia  . 

Repar,-jción  tal.  tlayectlaJiliz. 

Reparada  cosa,  tlayectlalilli. 

Repetir,  nitla,  icxiíóca .  nic,  te/putzh/úa . 

Repartido  estar  y  dividido  en  partes,  ca- 
da cosa  \)OX  sí.  tlatlaniantitica.  nono)i- 
quacá. 

Repelo  ó  padrastro  cerca  de  la  uña.  ízté- 
tzin  nacdyotl.  iztétzÍ7i  xonéhuatl. 

Repelar  á  otro,  nite,  qiíamomotzóa.  ni 
te,  qiidliníhuitla.  nite,  qiiacJimomo- 
tzóa . 

Repeler,  nite,  topéhiia. 
Repelón,  jalón  de  los  cabellos.  ízontila- 
náliz. 


\   Repente.  ateneniácJi-pa)! . 

Repentinamente,  adv.  atoionácIipcDi. 

Repentino,  atenemac/nti.  atenemácliltt . 

Repetición,  tlachichíhiiátiz  opfacJii- 
I  huáliz.  tlaicxitocáliz.  tlatepuí z]n( iá- 
\  líz. 

j  Repetidamente,  adv.  tlaicxitocahztica . 
\  tlateputzhuializtica. 

Repicar  campanas,  nitla,  tzitzilitza.  ni- 

tla,  tzitzilinia .  nitla,  matzilinia. 
Repique  de  campanas,  tlatzitzilitzaliz- 
ili.  tLatzitziliniliztlí.  tlamatzih'nilíz- 
tli. 

Repisa,  en  gen.  tlamantlápech  . 

Repleto  ó  harto  estar.  7ii,  témi. 

Repleto,  ténqui.  téntoc. 

Replicar,  átzan  ni,  qiiitóa.  nicte,  qucii- 
tóa.  nitla,  tetóa  . 

Replicación   ó    réplica.  atzanitolizlU . 
\       tcqziiitoliztli.  tetoliztli. 
I   Repollo  de  berza,  cólex  ta-payólli. 
I  Reponer  alguna  cosa,  nitla,  f  apatía. 
\  Reposición  tal.  tlapapatiliz . 

Repuesta  cosa,  tlapapatilli. 

Reposar.  7iÍ7io,  cehuia. 
I  Reposo.  7iecehiiiliztli. 
j  'R&\>QiS^Ao.yhuiyá7iyo  yocnxcáyo .tlaviat- 
tine7nÍ7ii. 

j  Repostero,  lo  que  se  tiende,  qiiachpe- 
I  féchtli. 

\  Repostero,  el  que  lo  tiende. q inichpepecJi - 
j      técac.  qnachpepechzoúhqui. 
j  Repóstelo  de  la  plata,  iztacteoctiitlacax- 
\      pixqui .  iztncteocíutlacaxpiáni. 

Repuesto,  nef  citan  tlacenquiínilólii.  }ie- 
pápa7i  ce77tlaquimilólli . 
I   Reprehender.  7Z«7é',  7io7iótza.  nite,  dhna. 
I  Reprehensión.  teno7iolzaliztli.  teahua- 
\  liztli. 

1  Representar  en  farsa,  tépan  7ii,  quiza. 
j  7iite,  ixiptldti.  nite,  tlayeyecalhiiia. 
i       tépafi  7iino,  chiJina.  nite,  ixéhiia. 

Representación.  tepa7iquizaliztli .  teixip- 
j      tlatilíztli.  tetlayeyecalhidliztli. 
\  Representador,  ó  representante,  lepan 
i       qidzd7ii  tepa7iquizqui .  teíxiptlatÍ72Í. 
I  tetlayeyecalhniáni 
i  Reprochar.  77Ítla,  lelckíhua .   nitla,  ix- 
\       7iahuatia.  7iiie.  ixjialiuatia . 
I   Reproche,    llatelc/iihualiztlí  tliy'xna- 
I       huatiliztU .  teix7ict1iuatiliztli. 
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Reprobar,  lo  mismo  que  reprochar. 
Reprobada  cosa.  tLalelcJiiJiuálli. 
República.  aÜepetcpaciiócun.  altepcLe- 
vaccíneo . 

Repubiicáno.  altepetepacJioáyii.  allepe- 

teyacánqui. 
Repudiar,  níte,  ieciJiuauhtoLóca . 
Repudio,  tecihiiattht otacáliz . 
Repugnancia,    tcixiutmi'clíliz.  iichual- 

yiixquetzáliz. 
Repugnante  cosa,  huahiixquctzac.  leix- 

námic. 

Repugnar  una  cosa,  teixyunniíiía.  hual- 

nixquétza. 
Repugnar  alguna  persona.  Lcyollamiclia. 

¿eaqtialítia. 
Repugnante  persona,  ieyollumícli.  tea- 

quaiitLac . 
Repugnancia  tal.  teyoriamictUiz.  teaqua- 

littáliz. 

Repulgar  dobladillar,  nitia,  tencudpa- 
chóa. 

Repulgado  así.  tlatencuel pachólli. 
Repulgado,  dobladillado  fruncido,  ten- 
tzóUic. 

Requerir,  amonestando  y  avisando,  níle^ 
)iemachilía.  uitt\  yoliii]ithanai:ht¿a. 

Requerimiento  así.  tenemacktilíztlí.  te- 
yoLiuhtlamacJiLüiztli. 

Requerir  de  amores,  nítla,  nahuatia . 
níte,  yollapána. 

Requisito,  tlatollalíliz. 

Res  por  cabeza  de  ganado  mayor.  ce>i' 
tétl  quaquáliue. 

Res,  cabeza  de  ganado  menor.  ceicJicatl. 
centétl  qiiaqiiaichtentzóne . 

Resbalar  ó  deleznarse.  nz?z.  aláliiia.  ni- 
ño, petzcóa.  niño,  xoláhua. 

Resbaladero,  nealahualóyan.  nepetzco- 
lóya n .  n  exolah  ualóya  n . 

Resbaladiza  cosa,  aláctic.  aláztic . 

Resbalón!  nexolahuálli.  nexoluíiJitli . 

Requesón,  mopaltica  quallatctzaúJitli 
chichih  u  aláyotl. 

Rescatar,  busca  redimir. 

Rescindir,  nitla,  huelóa. 

Rescisión,  netlahuelóliz . 

Rescoldo.  nextlexúcJitli. 

Resecar,  uitla.  huahnátza .  iiitla.  hua- 
huáqiii. 

Resecarse  una  cosa,  tlaliiiakuát za. 


Resecado,  tlahuahuatzállí. 
Reseco.  ílahuahuátztli. 
Resequedad,  tlahuahitatzáliz. 
Reserva,  secreto.  7ieiya7iállotl.  ^leiyánal . 
Resfriarse,  n,  itztia.  ni,  cecéya. 
Resfriará  otra  cosa,  nitla,  cecelia.  nitla. 
itztilia. 

Residuo,  parte  que  queda  de  lo  princi- 
pal, ycahiiülo.  ytlacahuiUo . 

Residencia  tomar,  nite,  tlat emolía,  nitc. 
tlatetemolia.  Jiitc,  tlacxitoquilía. 

Residencia  ó  estancia.  yeloJiuáyayi.  nc- 
tlalilóyan. 

Residente,  netlaliloáni.  yelohuáni . 

Residir.  7ii,  némi,  ni,  cá. 

Resignación,  nontemacáliz . 

Resignado,  jnojitemacálli . 

Resignarse,  yiíno  tcmáca. 

Resina  de  árbol,  guaiihocótzoíl.  quauJió- 
xitl. 

Resina  de  pino,  ocotzotl. 
Resistir,  níte,  ixuarniqui.  nite,  llahiicl- 
jiamiqui.  nite,  elleltía.  níte,  topéhua. 
i       níte,  ilochtía. 

I  Resistencia,  teixnainiquiliztli.  tlahiicl- 

naniiqnilíztli.teelleltilíz tli .  tetofehua- 

líztli.  teilochtiliztli. 
Resollar.  7iin,  ihiyotia. 
Resuello,  neihiyotiliz. 
Resolución,  ánimo,  valor.  tecJiicahiiáliz . 

teyollapaltil iz .  pa tíyotl. 
Resuelto,  animoso,  valeroso.  techicaJiuá- 

ni.  teyollapaltiáiii,  patiyohuáni. 
Resueltamente,  adv.  teckicahuaUzlíca . 

teyollapaltiliztíca . 
Respetable,  teixiilil . 
Respetar,  níte,  ixtilia. 
Respeto,  teixtíliz. 
I  Respetuosamente,  adv.  llaixtiliztíca. 
j  Respetuoso,  teixtiliáni. 
Respeto  tener,  níte.  ixtilia. 
Respirar,  busca  resollar. 
Respiración,  neihiyotiliztli . 
Respiradero  neihiyotilón  i. 
Respiradero  de  cualquiera  cosa.  )ieiiii- 

yotilóyan. 
Respiradero  de  troje  ó  cosa  así.  ciiexco- 

niuxíctli . 

Respiradero  de  baño,  temazcalxictli. 
atcmalonxictli 
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Resplandecer  el  sol.  7noto?iameyoiia. 

íonabneyotia .  tonalfie'petláca. 
Resplandecer.  ?¡ítla,  nextia.  ni,  pe-petlá- 

íCl. 

Resplandeciente,  tlanextia.  pepeiláca. 
Resplandor,   tlanextiliztli.  pepellaqiú- 
líztli. 

Resplandor  de  cuerpo  glorifiado.  naca- 

yo  pepetlaquüiztli. 
Responder,   nite,  nanquilia.  uíte,  tla- 

tolcuépa  nitla,  nanquilia. 
Respondedor,  tcnayiqiiiliájü . 
Respu esta .  tenariquililiztl i. 
Responder  á  menudo.  7iite,  nananqui- 

lia.  7iíte,  llatlaLolcuépa.  nitla,  nanan- 

quilia 

Responder  el  hijo  á  su  madre  sin  acata- 
miento ni  vergüenza.  7iic,  7iema77ia- 
nilia. 

Responder  á  carta.  7iite.  a77iatlacuilol- 

cuépa.  7ii¿e,  a7natlacMÍ¿ol7ia7iq2íilia 
Respuesta  de  carta,  teamatlacuilolcue- 

paliztli.  tea77iallacuilol7ia7iquililiztli. 
Responder  á  argumento,  nite,  tlaxi7ii- 

lía.  nite,  tlatolpopolóa .  nite,  ^latzo- 

huilia. 

Repuesta  así.  teLlaxiniliztli.  tetlalolpo- 

lolizti.    tetlatolpopololizUi.  tetlatzo- 

hnililiztli . 
R  e  sponsab  i  1  i  d  a  d .  tepan7iixqiietzalÓ77Í. 

Lepa  7iqiietzalÓ7ii. 
Responsable.  tef>a)uiixqueLzáni.  tepa7i- 

quetzáni. 

Responsable  ser  ó  hacerse,  ni,  tepa7i- 

7iixquétza.  ni,  tepa7iqiiétza. 
Resquebrajarse.  7ii,  tzatzayáni.  ni,  tla- 

tlapá72Í.  7ii,  mo7notzÍ7ii.  ni,  ciyolómi. 

ni,  tzotzonyáiiJi. 
Resquebrajado.   tzatzayá7iqtii.  Izatza- 

yáctic.   tlatlapd7iqui.   mo7not  zinqui 

ciciyot ónqui.  tzotzo7iyáqui . 
Resquebrajadura.  tzatzaya}ializtli.  7no- 

motzinilíztli.  ciciyot077iiliztli. tzotzon- 

yaliztli 

Resquicio  ó  hendedura  de  palo  ó  tabla. 

qnaulica  máctli. 
Residuo,  resto,  itlacáhuil.  itlacaúJitli. 
Restituir,  7iicte,  cuepilia.  7iite.  tlacuepi- 

lia.  nic,  temáca.  ni,  tlaxtláhua.  yiitla , 

popóa. 


j  Restitución.  Letlacuepililiztli.  tc77iaqui- 
\  liztli .  tlaxtlahualíztli.  tlapopoliua- 
I  líztU. 

I  Resto,  residuo,  itlacáhuil .  itlacaúiitli. 
Restos  ó  despojos  mortales  sing  ó  plur. 
7niccaomíyo. 
=   Restribar  en  algo,    itech  niño,  tlaquc- 
chia.  ipa7i  nÍ7io,  tlaquec/iía.  itecJi  ni- 
ño, cJiicdhua. 
Restrañar  ó  restriñir.  7iiíla,  tzáqiia.  >ii- 

tla,  ilothtia. 
Restriñidora  cosa,  tlatzaqiialóni.  tíai- 

lochtilÓ7ii. 
Resuscitar  á  otro,  nite,  yolitia.  7iitc,  iz- 
\  calía. 

Resuscitar,  levantarse.  nÍ7i^  ¿hua.  }iino, 
quétza.  7ii.  tlachia  nÍ7i,  ozcalia. 

Resuscitado  de  muerto,  yólqui.  mozca- 
liqui. 

Kesurrección.  yolilíztli.  7iezcaliliztli .  ñe- 
que tzalíztli. 

Retablo  de  pinturas  en  lienzo,  tilinatla- 
cuilólli. 

Retajar,  busca  circuncidar. 

Retablo  de  pinturas  en  tabla,  iuiapalln- 
cuilólli. 

Retajado  judío,  tlaxipineiiuay oí éctli.  ju- 
dio. 

Retama,  tldcotl  ytlazóllo. 

Retañer  ó  hacer  sonar  el  metal.  }ii,  tzi- 

lÍ7ii.  7ii,  caldni. 
Retardar  á  otro.  7iíte,  Jiueiicáiiua. 
Retardarse.  7ii,  huehcdhua.  7iino,  hiie/i- 

cd/iua. 

Retazo  ó  retal,  centlatzayd ¡itli. 
Retener,  nite,  tzicóa.  nite,  tlalía.  7iile, 
zalóa. 

Retención,  tetzicoliztli.  tetlaliliztli.  te- 
zaloliztli. 

Retener  apretando.  7iitla,  tctetilipachóa. 

Reteñir  el  metal,  tetecuica. 

Retesar  las  tetas,  ni,  chichihualto7nd- 

hua.  ni,  chiciiiJiualnanatzihui. 
Retesamiento   de  tetas.  cJiiciiihuaÜoto- 

7)1  a  h  ti  a  l iztli.    cJi  ich  ih  ual7ia7iatzihu  i- 

liztli. 

Retozar,  nite,  aahuilía.  Jiite,  aJiuiltia . 

Retozo,  teaaiiuililíztli.  teahuiltiliztli. 
I  Retozón,  teaaiiuilidni.  teaaJitiiltichii. 
j  Ríitoño  de  áxho\.  quauhitzmolÍ7idlli. 
I  quauiicelicdyotl. 
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Retoñecer  ó  retoñar  los  árboles.  7i  itz- 

7nolívi.  ni,  celia. 
Retorcer,    nitla,    tctzilmalina.  ttitla, 

quamynalina.  nitla,  tctcynmcdína.  ní- 

tla  tefitzmalina . 
Retorcedura    tlatetzilmalinaliztii.  tla- 

h  lia  771 771  a  l i 71  aliztli.    tlatctciiii  777  ali)7a- 

liztli.  t¡atefitz77ialÍ7ialíztli. 
Retorno  de  presente,  tetlaciiepcayoti- 

Hztli. 

Retorno  dar.  77Íte,  tlacue-pcayotilia.  Y 

entiéndese  en  bien  y  en  mal. 
Retornar  ó  volver  en  sí.  zcalia. 

nÍ7io,  cuitihuétzi. 
Retornado  2.s\.7nozcciliqui.77ioctiiti]iuétz- 

qiii.  " 
Retortijón,  cuitlaxcolcocoyáliz . 
Retractarse.  7iÍ7io,tlcitolciiépa  711710,  te7i- 

cué-pa.  71Í710,  tlatolilocJitia.  i 
Retractación.  7ietlutolcuepa¡iztli.  iietla- 

toliloch i iliztli.  72 eten cuepa líztl i. 
Retraerse  á  la  iglesia  el  culpado,  iiino, 

7naquixtia. 
Retraerse  ó  apartarse.  7iíte,  tlallotia.  7ii- 

te,  tlalcahuia.  7iÍ7io,  caltzáqua . 
Retraimiento  así.  tetlayotiliztli.  tetlal- 

ca h uiliztli.  71  e caliza  q  u aliztli. 
.  Retraerse  ó  retirarse  en  la  batalla,  yáoc 

7ii,  tzÍ7iqiííza  yáoc  71,  ilóti.  yáoc  7ii- 

no,  ciiépa. 
Retraimiento  así.  izÍ7iq7iizctlíztli.  iloti 

líztli. 

Retraimiento  ó  retrete.  caltÓ7itli. 
Retraimiento  de  mujeres,  cíhua  i/i  7ic- 

caltzaquáya. 
Retratar  ó  fotografiar,  nite,  tlilquixtict. 
Retratista  ó  fotógrafo.  tetlilquixtiá77i. 
Retrato  ó  fotografía.  tlatlilquixtilÓ77Í . 
Retribución.  tetlaxtlaJiuiliz.  tetlaxtlá- 

huil. 

Retribuir.  7iite,  tlaxtlaJiuia. 
Retroceder.        izi/iquizcatlayccóa.  7ii, 

t  zÍ7i  quiza . 
Reunión  ó  junta.  ce7iquizáliz.  7ie7icchi- 

cóliz. 

Reunirse,  moceiiquizct .  7no)iechicóa. 
Retronar  ó  tronar.  tlatlatzÍ7ii. 
Revelar.  7iicte,  7iextilia.  nicle,  ittilia. 
Revelación,  tetlcuiextilizlli. 
Revelada  cosa,  tlajiextilli. 
Revelador,  quiiiextiá 71  i. 


Reventar.  77,  iLillapóiiui.  en  la  actuali- 
dad dicen:  7ii,  topÓ7ii.  que  también 
aplican  al  verbo  tronar,  aunque  el  pro- 
pio de  éste  es:  tlallatziiii. 

Reventar  sonando.  7ii,  tlecucpíhii .  iii. 
cuepiÓ7ii. 

Reventar  de  enojo.  7u.  qiialayitéJina  .ni. 

pozo7itéhua. 
Reventar  por  las  entrañas.  ;;/.  L  uitla'za- 

yá7ii.  7ii,  ciiitlaxitÍ7ii. 
Reventar  la  planta.  77i,  celia,    ji,  itz77',o 

IÍ72Í. 

Reventar  como  la  simiente.  7ii,  yollotla- 

tzÍ7Ú.  71,  ixhiia.  71Í710,  cuitlctpiltia . 
Reverdecer  la  llaga,  xolóni. 
Reverencia  hacer.  7iÍ7io,  tla7iqiiacolóct 

77Í710,  cxicolóa.  7iite,  7nahiiiz tilia. 
Reverencia  así.  77ctla7iquacololiztli.7iec- 

xicolol iztli.  te77iah u iztiliz 1 1 i. 
Reverenciar,  acatar.  77Íte,  Tnahiiiz tilia . 

7iite,  ixtilia.  Jiitc.  7nahuiztia. 
Reverencia  así.  te77iaJniiztililiztli.  teix- 

tililiztli.  te7nah uiztlaliliztli. 
Reverencia  hacer  á  otro  con  grande  in- 
clinación de  todo  el  cuerpo.  7nU\  ve- 

pechtequilia. 
Revés,  ixtlápal.  7iacncic. 
Revés  de  ropa,  yyxcuépca  i?7  tilmálli. 
Reverdecer.  7Z,  itzjnolÍ77Í.  7ii,  celia. 
Revestir.  7iite,  -payiqueyztia. 
Revestirse.  7iÍ7io,  panqiie7!íia . 
Revezar  ganado  para  el  trabajo.  771a- 

zapapátla.  7ii,  quaquapapcttla. 
Revidar.  7ii,  qnalaqida.  ni,qua¡!cilitÍ7Ah. 

7ii,  qtialaqintiiih.  7ii,  qtiallalict . 
Revite.  Imallaaqiiiliztli.  huaUatlaliliz- 

tli.  ■ 

Revivir,  occéppa  7ii,  yólli    occéppa  7ii- 

71  o  zcalia.  711,  yoyóli.  71  i 710.  zcalia. 
Revista  en  gen.  tetlate77iollliz. 
Revista  personal.  hiielyehuallate77ioliliz. 
Revista  de  cosas.  tlama}itlate77ioliliz . 
Revista  militar.  7ieyaotlaie77ioliliz. 
Revocar  pared  con  mezcla  ó  lodo.  7ii- 

tla,  chapaJiia. 
Revocada  pared,  tlacka pa7/illi. 
Revoque  así.  tlachapá iiil.  tlachapÚ7il¡i . 
Revocar   la   palabra,  iiile,  lia! oUzicóa . 

7iite.  tlatobiactia. 
Revocación  de  la  palabra,  tlaloltzicóliz. 

tlatohiactiliz . 
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Revocada  palabra,  tlatoltzicólli.  tlatol- 
7iactilli. 

Revocación  de  sentencia,  tlatzontequil- 

tzícóliz.  tlat zontequilnactiliz . 
Revocada  sentencia,  tlaízoyitequiltzicó- 

lli.  tía tzo nteq  u ü n  a ctilli. 
Revocar  sentencia,  nite,  tlatzoiiteq^iil- 

tzicóa.  7iite,  tlat zontequilnactia. 
Revolar  el  ave.  7ii.  patláni.  n,  éJiua.ni, 

papatláca. 
Revolcarse.   7iino   miynilóa.   niiw,  cue- 

ctiepliuh . 

R e vo le ade r o .  ;¿ í7« Í7n ilolóya  7i .  71  ec u ec u ef- 

liohtiáya7i . 
Revolcarse  de  dolor.  7JÍno,  tlalt€uh7íe- 

mitia. . 

Revolcar  á    otro.  7iile,  mÍ777Ílóa.  7iite, 

ciiecue/ptiuh. 
Revoltijo.  itla7ié7iel. 
Revoltoso.  teco77i07iiáni. 
Revolver.  7iítla,  7ie7ielóa.  nitla,  ix7ielóa. 
Revolvedero.  tla7iclolÓ7ii. 
Revolvedor  que  mete  mal  entre  algunos. 

teyollococólti.  tlacocoltiáni.  te77ctech- 

ehiiá7ii. 

R-e volver  ó  turbar  á  otros,  nitla,  cocoltia. 
nite,  yollococoltia.  níte,  netechéhua. 
tetiepiáTttla .  nÍ7to,  teca.  te7iefá7itla  7n\ 
TtéTTii.  nite,  7ietechala7iia.  nítla,  tlai- 
lóa. 

Revolver  ó  enrredar  hilo  al  dedo.  7iitla, 
ilacatzóa . 

Revolver  los  cabellos  á  la  cabeza.  7iitla, 
tecuíya. 

Revolverse  ó  meterse  entre  otros,  ó  tener 
parte  con  mujer.  íiíte,  7ie-pa7ióa. 

Revolverse  unas  cosas  con  otras,  tlaix- 
7ielihui. 

Revolveré  mezclar  cal,  con  otra  cosa. 

7iitla,  teiiexJmia. 
Revuelta  cosa  así.  tlate7iexhuílli . 
Revolvedor  tal.   tlate7iexhia.á7ii .  tlatc- 

nexJiuiqid. 
Revolvimiento  así.  tlate7iexliuiliztli. 
Revolver  una  cosa  con  otra.  7iitla,  iic- 

iielóa . 

Revuelta  cosa  así  tla7ie7ielólli. 
Revolvedor  de  esta  manera.  ¿la7ie7ieloá- 

7ii.  tlu72e7ielóqiii. 
Revolvimienlo  tal.  tla7ie7ielo¡iztli. 
Rey.  hueitlatoá7ii.  altéf^etl. 


Rey  pequeño.   tlalocatefito7i.  tlatoca- 

tÓ7itli.  tlatoa7iito7i . 
Reyna.  huéi  cihuatlatochii.  huéi  ciJnia- 

filli. 

Reyno  hueitlatocáyotl. 
Reynar.  ni,  tlatocáti. 
Rezar.   7iÍ7io,  teotlailla/iia .  ni,  teotla- 
tlauhtia. 

Rezandero.  teutlaitlá7ii.  cc7icatlaitlá- 
7ii.  teotlaitlaz/izzol.  frase  desprecia- 
tiva que  la  gente  perversa  ó  indife- 
rente aplica  al  que  frecuenta  la  igle- 
sia, y  los  que  son  poco  ó  nada  afectos 
al  rezo.  Generalmente  lo  dicen  por 
algún  motivo  de  desagrado. 

Rezar,  pronunciar  ^X\.o.nitla,temfóhua. 
nitla,  te7iitóa. 

Rezador  de  esta  m  ñera,  tlalemfioájii. 
tlate7iitod72Í. 

Rezar  como  clérigo,.  nÍ7io,  te7npepeyó- 
tza.  nitla,  tlatlauhtia. 

Rezador  de  esta  manera.  7note7npe/beyo- 
tzá7ii.  tlatlatlauhtiá 7ii. 

Rezma  áe^a.^e\.ce77tlalpilli.iztac  ámatl. 

Fiesmilla  ó  prepucio  del  miembro  genital. 
xifÍ7itz07itecÓ7natl.  xifÍ7i tli. 

Rezno,  garrapata,  busca  garrapata. 

Rezongador.  q7iiqiiÍ7iácac.  tlamfepéyoc. 
leTufiepeyózzol. 

Rezongar,  ni.  quiqtii77áca  ni,  ^hnnpe- 
■peyóa. 

Rezongón,  qniqninacázol.  tlampepevó- 
zol. 

Riatillo,  pequeño  río.  atoyatihitli.  ato- 

yapitzáctli. 
Ribera  de  mar.  liuéi  alétitli.  huéi  a77á- 

lli 

Ribera  de  río.  aloyaté7itli.  ajiálco. 
Ribera  de  cualquier  agua.  a/c';////.  á7ial. 
K\he\.&  tlatquitlape¿(htli . 
Ribeteado,  tlatqii itlafeh tálli 
Ribetear.  77i,  tlatqidtlapehuia. 
Rico.  mociiilto7ióa.  77iotla77i.achtía.  7no- 

tlacaTuáti .  axcáhua.  tlatquí/ina. 
Ricamente .  72ecuiUo7ióca.  7ietla7nachli- 

ca. 

Ridiculamente,  adv.  tlaiiiieJuietzquiliz- 
tica. 

Ridiculizar.  7Ütla,  Jmehuetzquilia . 
Ridiculizarse.  nÍ7io,  hiielLzietzquilia. 
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Ridículo,   el  sujeto.  tlaJiuehuctzqni.  la 

acción,  t lahuchiiet zcóni . 
Rienda  de  freno,  mirzatemmecáyotl. 
Riego,  tlaatcquíliz.  tlaafachóUz. 
Riesgo.  ílaohnican  aquiliztli.oliuüiliz- 
tli. 

Riestra  de  ajos  ó  de  cebollas,  ccjrnné- 
catl  xonácaLl  centlahuipáiiLli . 

Rifa,  teq uiquinat zcUiz^ 

Rifar  los  caballos,  nite.  qiiiqiiinátza. 
7iíte.  quaqiiutihuélzi.  ?iííl\  llaiixolo- 
clialhiiia. 

Rifadora  cosa,  tcquiquinatzáni.  leqiia- 
q iiat i/iu etzín i.  tetla  )i xoLocli a Ih  u iá n i. 

Rigidez,  aspereza,  tcquaqnaliztli. 

Rígido,  áspero,  tequáqica. 

Rígidamente,  ásperamente,  ¿equaqua- 
liztica. 

Rigor,  aspereza.  Leqiiaqualiztli. 

Rigoroso,  cecepátic.^  tlaJiiiéle.  tequáqua. 

Rigorosamente,  tecocóca.  tlahudlotica. 

Rima  ó  rimero.  ílatepeuhlitlah'Hztli. ¿la- 
ce ntlali/ízíli. 

Rimero,  montón  de  cosas,  ccnllaiefcúh- 
tli. 

Rincón,  xomúlli .  caltéchtli.  - 

Rincones  tener,  xumúltic.  xuxumríltic . 

Rincones  hacer,  nitla,  xumullalía. 

Riña,  ncclialánil. 

Riñonada,  cecéyotl. 

R  i  ñon  es.  nccoctctén  ca  ti. 

Río.  atóyatl. 

Río  pequeño.  atoyatóntU.  aLoyafitzac- 

tÓ7ltlÍ. 

Río  que  se  seca  á  tiempos,  aquizálli. 

aquet  zólli. 
Río  arriba  ir.  n,  atoya¿x)iamiqiii . 
Río  abajo  ir.  }i.  alóyate put zmá7}ia  . 
Río  ahocinado  ó  arroyo  que   corre  con 

furia,  zolontiiih  atóyatl . 
Ripia  de  madera  ó  tajamanil,  tlaxama- 

nilli. 
Ripió,  tepícílli. 

Riqueza,  nectiiltonólli.  netlamachtilli . 
)iellaca  fnatüiztli.  ioioncáyotLyarna n 
cáyotl. 

Risa,  huetzquilíztli.  hiietzquíztli . 
Risa  demasiada,  tlatlapitzahiializtli . 
R  isueñ  o .  /¿  etzcá  n  i.  h  netiuctzcá  ni.  h  ii  el  z 

quiztómac .  tlatla^itzahuáyii. 
Risco  de  peña,  texcálli.  tetl  hueJiuéyae . 


i  Rito,  ceremonia,  tlateomatíliz. 

!  Ritual,  ceremonial,  amoxteornalilóni. 

!  Ritualmente.  adv.  tlateomátca . 

\  Ritualista,  maestro  de  ceremonias,  tla- 

¡  teoinátqui. 

I  Rizado  pelo,  tía quacotot zólli. 

i  Rizar  el  pelo.  Jiite,  quacototzóa. 

j  Rizo  de  pelo,  quacotótzotl. 

Rizar  género  ó  papel,   nitla,  eototzóa. 

I  Rizado  género  ó  papel,  tlacolot zólli . 

i  Rizo  así.  tlacotólzotl. 

\ 

j  ^  Robar  salteando.;//'/^,  llatlazaltia.  ni- 
te, tlacnicuilia.  otlica  nite.  namóya. 

Robador,  tetlatlazcdtiáni .  tetlactiicui- 
liáni.  otlica  tcnamoyáni. 

Robar  lo  público.  altepetlaiquiichtc- 
i      qni .  tecemáxca  nícno,  techtia. 
I  Robador   de   lo  público,  altefetlatqui- 
¡       ichtequini.'  tecemaxcaichtequini. 
¡  Robar  lo  sagrado,  busca  hurtar  lo  sagra- 
!  do. 

I  Robar  á  saco  mano,  nitla.  namóya.  ní- 
j       tía,  macéhua.  nite  pepetláhua. 
\  Robador  así.   tetlatqiiiacini.  tlanamo- 
yáni.  tepepetlahjiáyii. 
Robar  á  los  ladrones,  nite.  llatlazaltia . 
Robador  de  ladrones,  tetlatlazaltiáni. 
Robar  ó  hurtar,  busca  hurtar. 
Robo  del  que   saltea  tetlacuicuililiztli. 
tetlatlazaltiliztli.  otlica  tenamoyaliz- 
tli. 

Robo  de  la  cosa  pública,  altcpetlatqui- 

ich  teqii  iliz  tli. 
Robo  de  lo  sagrado,  busca  hurto  de  cosa 
j  sagrada. 

I  Robo  de  saco  mano,  tlanamoyaliztli .  tla- 

I       macehualíztli.  tepefetlaJuializtli. 

j  Robo  de  enemigos,  tlatquiaxiliztli .  tlat- 

\  qicinaiJioyaliztli. 

!  Robo  de  ladrones,  ichtequiliztli. 

I  Roblar  ó  remachar,  como  clavo,  etc.  nic. 

I  tetzilhuia. 

I  Roble  árbol,  ahuaquáhuitl.  áhuatl. 
\  Robledal  de    robles,  aahuaquaúhtla. 

aahuátla.  ^ 
Robliza,  cosa  recia,  chicáhuac .  huapá- 

huac.  tlapáltic. 
i   Robuztez.  tlapaltiliz. 
1   Robusto,  tlapáltic. 
\  Roca  en  la  mar.  alexcálli. 


—331— 


Rocadero,  colótli .  ' 
Rocío,  a/iiiéc/clli.  ahiiáchlli'.  i 
Rocío  de  la  noche.   yoJiualalináchlli .  \ 

yohualahuéchtli.  i 
Rociada  cosa  así.  ahutcho.  ahuácho.  i 
Rociar    el  tiempo  .    ahuecJiquiáhiii .  \ 

a hiiach pixáh ui .  ahuach q uidh ui. 
Rociar  á  otra  cosa,  nítla,  alfiichía .  ?iUe, 

akuichia.  nüe,  ahuac/iía.  iiíte.  atzel- 

htiia. 

Rocío  así.  teahuecJiilíztli.  Icatzelhuiliz- 
tli. 

Rociar  con  la  boca.  )iUe,  alpichia. 
Rociada  cosa  así.  tlaalpichílU. 
Rociar  algo  con  color  azul.  7iitla,  texo- 
alpichia. 

Rodada  de  carro  ó  carruaje,  temalaca-  j 
machiyotl.  \ 

Rodapié  ó  rodacama.  ixcopilcayahtiá-  i 
Ion. 

Rodear,  traer  algo  en  derredor  ?iüi',íla-  ' 
yakualochtia.  j 

Rodear,  andar  en  derredor .  nitla.  ya-  \ 
hiialóa. 

Rodajo,  instrumento  para  rodar,  tlatla- 

yah  ualo  di  t  iló  ni . 
Rodar  cuesta  abajo  ó  por  el  suelo,  iiíno, 

mÍ7nilóa . 

Rodador  de  esta  manera.  momi)tiiloáni. 
Rodear,  iiítla,  yahualóa.  nitla,  inala- 

cachóa.  nitla,  colóa. 
Rodeo.  Ilayahualoliztli .  tlacololiztli. 
Rodeo  de  camino,  oyahiialoliztli.  tlaco- 

lóchtli. 

Rodezno  de  molino,  lo  mismo. 
Rodela,  chimálli. 

Rodear  la  sierra,  nic,  yahualliuía  in  té- 
petl. 

Rodilla  de  la  pierna,  tlanquáitl.  tcLe- 
póntli. 

Rodillo  para  cargar  en  la  cabeza.  ¿72^0)'«- 

huálli. 
Rodillo .  tepuztlaoLolóni. 
Rodrigón  para  vid.  tlahuapahtdlotl.  tla- 

toquilotl. 

Rodrigar  vides,  nitla,  huapahidllotia . 
nitla,  toquilotía .  nitla,  qiiaiiliqiiechi- 
lia. 

Roer,  nitla,  quáqua.  nitla,  tt'tcqui.  ni-  ¡ 
tía.  totopótza.  nitla,  teteitza.  \ 


Roedura,  tlaquaqualiztli .  tlatetequilii- 
tli.  tlatotopotzaliztli.  tlateteitzaliztli. 

Rogación  ó  rogativa,  tlatlauhtilóni. 

Rogar  al  igual  ó  al  menor,  nite,  tlaílatih- 
tía. 

Rogar  al  mayor,  nite,  icnotlatlatthtia. 
niño,  cnotéca.  n,  ícnotlatóa. 

Rogando  así  impetrar,  nitla,  c?iopilhuia. 
nitla,  tlaocultia. 

Rogar  halagando,  nitc,  tlatlacaahnilóa. 
nite.  ceceltia. 

Rogarías  por  ruegos,  tlatlatlauhtiliztli . 

Rogar  como  quiera,  nitla,  tlatlauhtia. 

Rogar  ú  orar  á  Dios,  con  gemidos  y  lá- 
grimas, nícno,  choquiztlatlauhtilia 
in  Dios. 

Rojo,  quacocózlic. 

Rol.  tlalnamicóni . 

Rollizo,  cosa  redanda  y  larga.  ?7iimiltic. 
Rollo  de  donde  ahorcan,  tcpilolquáhuitl . 

temeca  nilquáhidtl. 
Romance,  lengua  romana,  romat/atólli. 

cax tillan  tlatólli. 
Romancear,  nitla,  cué-pa.  7ii,  nahuatla- 

tolcuépa . 

Romadizo,  tzompilihuiztli.  ilatlaxiliz- 

tu.  tlatlaciztli. 
Romadizarse,  ni,  Lzompilihid.  }d,  tla- 

tláci. 

Romero,  que  va  en  romería,  tlamacehua- 
nenénqid. 

Romería  de  esta  manera,  tlamacenhca- 
nenemiliztli. 

Romero,  hierba,  lo  mismo. 

Romper  batalla,  nite,  petlaticaláqid.  ni- 
te, tzinéhua 

Romperropa.  )ntla,  tzayá^ia .  nitla,  tzo- 
monia 

Romper  en  diversas  partes,  nitla.  Iza- 

tzayána.   7iitla,  tzotzomonia.  nitla, 

miyecca  7iquixtia . 
Romper  por  la  mitad  7iitla,tlacotzayána. 

7ntla,  tlacolzomo7iia.  nitla,  7iepa7itla~ 

lzayá7ia. 
Romperse  la  red.  cocotóca. 
Roncar,  n,  icotóca.  7d,  cotalóa. 
Roncería,  tenxochiyotl. 
Roncero.  te7ixóchitl.   te7ixoc]iipul.  te7i- 

quálptd. 

Roncha,  cacaynolihuilíztli .  tatapali- 
huiztli. 
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Roncha  hacerse,  tafalíhiii.  íata-palí/nn' . 
Ronchas  tener.  taíafalíhid. 
Ronco.   izaJutácac.   izahuácíic.  tiizca- 

chacháltic.  tuzcanmiáltic. 
Ronda,  lugar  por  donde  rondan.  _vo/¿Wrt/- 

lafiialóyan. 
Ronda,  el  rondador,  yohuallafixqid . 
Ronda,  la  obra  de  rondar,  yohuallafia 

liztU. 

Rondar,  ni,  yohuallaf'ia . 
Roña  ó  sarna,  záhuatl.  xiyoíl. 
Roñoso,  lleno  de  roña,  zazahuáti.  xixi- 
yóli. 

Ronquera,   izahtiaquilizíli.  tiizcacha- 

chaWitiiliztli. 
Ronquido,  icotoqidliztli.  cotalolizili . 
Ropa,  tlatlátquitl.  tilmátli. 
Ropa  vieja  ó  ya  raída,  tilmatihua. 
Ropavejería,    tlanextlatilóyan.  tlatiex- 

tlatiáya  n. 
Ropavejero,  tlayiextlatiáni. 
Ropa  con  flecadura  en  Xs^ox'úX?..  lencha- 

yáhuac. 
Roquete  ó  cota,  xicólli.  cicinlli . 
Rosario,  cuxcamécatl.  cuzcatlatéctli. 
Rosa,  flor  y  mata  conocida,  caxtillan  tla- 

;palpopózo. 
Rosas  poner  en  alguna   cosa,  ó  "enrosar 

algo.  77Í¿la,  xochiyotia. 
Rosado,  de  materia  de  rosas,  xochiyo. 
Rosado,  color  de  rosas.  tlaf>aJfoyáctic. 

tlaztalt'h  uáltic. 
Rosca  de  \)-AXi.tIaxcalmimilyahiiálli.llax- 

calcólU. 

Rosquilla  de  esta  manera,  tlaxcalmimil- 
yahualtÓ7itl¿.  tlaxcalcoltóntli.  • 

Rostro  ó  cara,  xayácatl. 

Rostrituerto  andar  con  alguno  ó  enoja- 
do, nite,  ixcuclitta. 

Restrituerto,  semblante  enojado,  teixcuc- 
littac  quálan .  qualánloc . 

Rostro  ó  labio,  texxi-pálli. 

Rótulo,  tlatlatollotilóni. 

Rúa.  ocálli.  otltcmalacáyo. 
Ruar,  ni,  callahídlan^témi . 
Rubí,  piedra  preciosa,  lo  mismo. 
Rubor,  fiyiaúhyotl. 
Ruboroso,  piyiaúhqid. 
Rúbrica.   teoyotlatecpancUiz .  teoilalec- 
fanáliz. 


Ruda,  hierba  conocida,  coafáhtii. 
Ruda,  cosa  de  ingenio,  ayóllo.  yoUomíc- 

qni.  yolloquímil. yolqiielli .  nacazlefé- 

tla. 

Rudeza,  ayollocáyotl.  yoUomiqidliztli. 

nacazí  efetla  tiliztd. 
Rueca  para  hilar.  Izahiialórd .  tlaolo- 

¿  aló  ni. 

Rueda  de  carreta,  quatüiteynalácatl . 
Rueda  como  de  pescado.  centlatéctU. 
Rueda  cualquiera.  temalácaLl. 
Ruego  al  igual  ó  menor,  tlallatlanhti- 
liztU. 

Ruego  al  mayor.  íeicnotiaflaíihiilizlli. 
Ruego  como  quiera,  tlatlaílauhtiliztd 
Rufián.    telpucJiilahueiiloc.  aahuilnén- 
qui. 

Rufianería.  telf  uchtlahueUlocáyotl.  aa- 

h  ídlnemiliztU. 
Rufianear.  ??/,  telfnchtlaJmeülocáti.  n, 

aahidlnémi. 
Ruga    ó  arruga,    xolóchtli.  cotótzlli. 

■pilichtH. 

Rugir  las  tripas,  no,  cuitlaxcoltecoyó- 

hua.  no,  cuitlaxcoltecoyóca.  no,  cid- 

tlaxcolchóca.  7jo,  cuitlaxcolycoyócci . 
Rugimiento  de  las  tripas,  tidllaxcoltc- 

coyoquilizlU. 
Rugoso,  cosa  arrugada,  xoxolóchtic.  co- 

cotótztic.  pipilichtic. 
Ruibarbo  ó  raíz  para  purgar,  tlanoqid- 

lóni,  tlanélhuatl.  noquilÓ7ii. 
Ruido  de  gente  armada,  thxlquiqniyia- 

quiliztU.  tlaltetccuit zalizlU .  tlalcoco- 

motzaliztli.  tlcdlecuiniliztU.  tlaltecni- 

niliztU.  tlacah  uaqiiilizUi. 
Ruido  hacer  estos,  ni,  tlalqidqidnálza . 

ni.  tlaltetecuitza.   7ii,  llaIcoco77iótzu . 

tlacahiiáca. 
Ruido  de  cosas  quebradas  de  barro,  xa- 

xcanaqidliztd .  tei7ulizlli .  xittoi7i07ii- 

liztU. 

Ruido  de  cosas  quebradas  de  madera. 
xitt07illatzÍ7uliztli .  xil  to7icapa7iiHz- 
tU.  Ücdlaízcaliztli. 

Ruido  hacer  el  río  que  va  recio  y  lle\  a 
las  peñas  con  las  avenidas  de  grandes 
aguaceros,  letecidcatítih  xiquiquiiia  - 
cathih.  ycoyocaiítdi .  zozoloculiuh. 
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Ruido  de  pies  pateando,  tlatetecuitza- 

liztli.  tlacocomotzaliztli. 
Ruido  hacer  la  llama  del  fuego,  coco- 

móca.  icoyóca. 
Ruido  de  dientes  rechinando,  yictlante- 

xüiztli  tlannanatzcaliztli.  netlantzi- 

tzilitzaliztli. 
Ruido  hacer  con  los  dientes,  iiino,  tlan- 

téci.  }ii?io.  tlannanátztza. 
Ruido  de  viento,  icoyocaliztli.  quiqiiina- 

quüiztli.  xiquiquiJiaquiliztli .  fifítz- 

caliztli.  tetecuicaliztli.  xitetecuicaliz- 

tli. 

Ruido  de  voces,  tlacahuaqtdliztli .  cha- 

chalacaliztli. 
Ruido  hacer  las  tripas,  jiocititlaxcolchó- 

ca. 

Ruido  hacer  y  patear  con  ira.  jii.  qua- 
lancatlaquequéza.  ni,nacomána.  nin, 
amátia.  ?iino,  mocihuia. 


Ruido  en  esta  manera,  qualayicatlaque- 

quezaliztli.  7ieacomanaUztli.  neama- 

naliztli.  yiemocih uiliztli. 
Ruido  hacer  el  agua  ó  los  meados  del 

caballo,  cuando  mea  ó  cosa  así.  ?iit¿a, 

xaxahiiátza .    nitla,   zozolótza .  del 

verbo  zozolóca. 
Ruido  de  murmuradores,  chachalaquiz- 

tli.  chachalaqidliztli.  fofolocaliztli. 
Ruina,  tlafololizzotl. 
Ruin,  tlahiielüoc.  atlácatl. 
Ruiseñor,  ciiicmiitótotl. 
Rumbo,  óhtli.  ohfitzdctli.  oh¿>ítzac. 
Rumiar  el  ganado.  7iitla,  oj^faquáqua. 

uitla,  oppahuia . 
Rumor,  ich tacaiximachiliz. 
Rumorarse,  moi.rhtacamachilia.  mich- 

tacamachilia . 
Runfla,  miecayitlamájitli. 
Ruta,  tlaohmachtiliz. 
Rústico,  oyucííxqiíi.  ayoctíxqm. 


1  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  S, 


abado,  lo  mismo  ó  iccJiicomil- 
huitl  171,  céntetl  semana. 
Sábana  de  lienzo,  tlaix/pécli- 
chotl. 

Sabána,  campo,  zacátla. 
quaúhlla. 
Sabandija,  yoyólqui. 

Sabañón,  xotetezonahuiliz.  xotzatza- 
yanáliz. 

Saber  ó  sentir  algo,  nócon,  máti.  com- 
máti  no,  yóllo.  iioyóllo  contóca. 

Saber  algo  de  otros,  sus  defectos,  itla 
nic  teniachilía 

Saber  la  cosa  perfectamente,  busca  en- 
tender perfectamente. 

Saber  ó  entender  lo  que  otro  tiene  ó  tra- 
ta dentro  de  sí,  ó  interiormente,  teitic 
ni,  tía  chía,  teitic  non  tlamáti.  ?iíte, 
tlaina  chilla. 

Sábese,  ó  suénase,  machizti. 

Saber  en  cosas  divinas  teóyotl  7iic,  má- 
ti. 

Saber  como  quiera,  ñifla,  máti.  7iic 
máti. 


Saber  el  lugar  donde  hay  algo,  n,  ixnén- 

tla.  71,  ixmáchic. 
Saber  de  coro.  7ioténco  7tic,  7náti. 
Saber  el  manjar,  nitla,  kuelicamáti.  7ii- 

tla,  ahuiyacamáti.  7titla,  huelmdti. 
Saber  el  \)ecaiáo  diieno.nite,  tía  tlac  olma - 

chilla. 

Sabio  ó  sabedor  de  cosas  divinas,  teóyotl 

quimatÍ77Í.  teotlamatÍ7ii.  teoyomatÍ7ii. 
Sabiduría  en  esta,  manera,  teotlamatiliz- 

tli.  teoyotica  tlamatiliztli. 
Sabiamente  así.  teotlamatiliztica . 
Sabio  que  siente  las  cosas.  iyollocom7na- 

tini.  iyolloco7itocá7ii. 
Sabiduría  así.   teyollocommatiliztli .  te- 

yollocontocaliztli. 
Sabio  como  quiera,  tlamatiyii.  mihma- 

tini. 

Sabiduría  así.  tla7natiliztli .  nehmaJiliz- 
tli 

Sabiamente  así.  7temátca. 
Sabio  fingido.  tlafictla77iatini.  iztlaca- 
tla mati7i i.  motla 7nachitocá72Í. 
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Sabio experimentadoV/ír?^^/////  muchix- 
pánca. 

Sabio  en  excesiva    manera,  yúhqidn 

tétitl  yyóllo.  yolizmátqui .  cenca  mih- 

matíni.  cérica  íxe,  ?íacáce. 
Sabor  de  manjar,  huelilizlli.  ahuiyaya- 

liztli.  huelicáyotl. 
Saborearse  ó  relamerse,  nin,  ahuiyalia . 

niño,   hiiehuelilia.   niño,  tlancocha- 

hiiialía. 

Sabroso  manjar,  huélic.  ahuiyac. 

Sabroso  hacer  el  manjar,  nic,  ahuialia. 
nic.  huelilla. 

Sabroso  ser  el  manjar  huélic.  ahuiyac. 

Saca  ó  saco  grande  huéi  xiquifüH.  to- 
mó huac  tlamamalxiqiúp  illi. 

Sacabocados.  tepuztla?icoyónil.  tefuz- 
quaquacoyon  il ó  n  i. 

vSacadientes  ó  sacamuelas,  pinzas,  teptiz- 
tlancopinalóni,  tepuztlancochcopina - 
lóni. 

Sacabuche,  lo  mismo  ó  tepuzquiquiztli. 
Sacar  algo  fuera,  nitla,  quixtia. 
Sacado  así.  tlaquixtilli. 
Sacar  á  otro  algo  fuera,  nite,  tlaqtiixti- 
lia. 

Sacar  lo  enterrado,  ni,  hualla/panitláza. 
ni,  hnallapantláza.  jii,  hualla quix- 
tia. 

Sacar  zumo  de  algo  exprimiéndolo,  ó  la 
ropa  que  se  lavó,  nite,  tiafatzqiiilia. 

Sacar  lo  guardado,  nite,  tlaquixtilia. 
nite,,  tlapantlaxilia. 

Sacar  una  cosa  de  otra,  yiitla,  copina. 

Sacado  así.  tlacopintli. 

Sacar  una  cosa  por  otra  como  por  con- 
jeturas ó  como  adivinando,  nitla,  yol- 
teohuia. 

Sacada  cosa  así.  tlayolteohuilli. 

Sacar  diente  ó  muela.  nite,tla7iána.  7ii- 
te.  tlancopina. 

Sacar  el  bocado  con  los  dientes,  nite, 
tlancatóna. 

Sacar  liendres,  nite,  aceldna. 

Sacar  miel  de  maguey,  ni,  tlachiqui. 

Sacar  fuego,  ni,  tlemamáli. 

Sacar  algo  con  cuchara  de  palo,  nitla, 
quauhxomahuia . 

Sacar  algo  fuera,  nitla,  quixtia. 

Sacar  de  regla  general,  nitla,  notiqua- 
quixíia. 


Sacar  del  seno,  nociyácac  nitla,  quix- 
tia. 

Sacar  de  piélago,  aitic  77Ítla,  quixtia. 
Sacar  naves  del  agua,  w,  acallalhuacca- 
quixtia. 

Sacar  agua  de  pozo.  «,  atlacui.  n.  api- 
lóa. 

Sacar  basura,  ni,  tlazolldza.  ni,  tlazol- 
quixtia.  ni,  tlazoltepéhua 

Sacar  pollos  las  aves,  nitla.  tlapdfia. ni- 
tla, tlacatilia. 

Sacar  podre  ó  materia,  ni,  temalfdtzca. 
ni,  temalquixtia. 

Sacar  la  verdad  por  fuerza,  nite,  tlatol- 
tia.  nite.  tlatoltemóa. 

Sachar  ó  escardar  la  hortaliza,  ni,  lla- 
lla moleh  uilia . 

Sachadura  ó  escardadura,  tlatlamole- 
huiliztli. 

Sachador  ó  escardador,  tía  llamóle  hui- 
lidni. 

Sachuelo  ó  escardillo  para  escardar.  í/a- 

tla  moleh  u  ililóni. 
Saco  ó  costal,  tlamamalxiquipilli. 
Sacomano  para  robar,  tlanamoyaliztli. 

tía m a ceh ualiz tli.  tlaaxiliztli. 
Sacomano  dar.   nite,  tlafiamoyelia. 

tla,  namóya. 
Sacramento,  en  general,  teyolmachiyo- 

tiliz. 

Sacramento  de  la  eucaristía,  teocenquiz- 

camahíiizotl.  mahuizyolcutlaxcdlli. 
Sacramento  santísimo  el.  teyolmachiyo- 

tlayéctzin .  teom  a  huizixtlatilitzin.teo- 

mah  uizixinaya  litzin . 
Sacramentar  ó  viaticar,  nic,  teonacayo- 

tia.  7iite,  teoLla7nachia.   nite,  teotla- 

celilia 

Sacre,  especie  de  halcón,  cuitlatlótli . 
Sacrificar  ú  ofrecer,  ni,  huemmd7ia.ni, 
Jlamd7ia. 

Sacrificar  ú  ofrecer  algo  al  muerto.  ««Ve, 
to7ialtia.  7ii,  miccahuemmdna. 

Sacrificarse  al  ídolo,  sacando  sangre  de 
las  orejas  ó  de  la  lengua,  y  de  los  otros 
miembros.  }ii7i,  izo.  niño,  tetéqui. 

Sacrificarse  los  labios.  7iino,  teniizania. 
Pretérito  imperfecto,  niño,  tenitza- 
nidya.  etc. 

Sacrificio  ú  ofrenda,  huéntli.  tlamatia- 
liztli.  huemmanaliztli .  7iextlahuáili. 
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Sacrificio  de  la  misa,  teoniahuizzotl. 
Leohuéjitli.  Leotkimandliz.  teonextla- 
huálli. 

Sacrificio  encendido.  huentLatlatiUi. 
Sacrificíindo  impetrar,  huentica  nijlac- 

yiofilhula. 
Sacrilegio,  hurto  de  lo  sagrado,  busca 

hurto  de  cosa  sagrada. 
Sacrilego,  el  que  lo  comete,  teo'pa^itldt- 

qui  ichtequini . 
Sacrilegio,  profanación  de  cosa  sagrada. 

teotla  h  II  elc/i  ih  uáliz . 
Sacrilego,  profanador  de  cosa  sagrada. 

teotlahu  elch  iúh  qiii. 
Sacristán,  teotlatquifixqui.  teo^antla- 

mocuitláhui. 
Sacristía,  lugar  de  \o sagrado.  íeo¿¿a¿qui- 

cálli.  teotlatquifiialóyati. 
Sacudir,  nitla,  tzetzelóa.  nitla,  huihui- 

téqui. 

Sacudida  cosa,  tlatzetzelólli.  tlahiiihui- 
téctli. 

Sacudimiento  así.  tlatzetzeloliztli.  tla- 
h  tdhuitequilizUi . 

Sacudir  en  diversas  partes,  miyéccan 
711,  tlatzetzelóa . 

Sacudir  árboles  de  fruta,  nitla,  huihui- 
xóa.  nitla,  tzetzelóa. 

Sacerdote,  tlateochihuálli  teo^íxqui. 

Sacerdocio,  teopixcáyotl. 

Saeta,  mitl.  tlacúchtli. 

Saetera  ó  tronera,  tlacóyoc  tlaminaló- 
yan    tlacóyoc  tlequiqutzilaxóyan . 

Safar  ó  chispar  alguna  cosa,  nitla,  confi- 
na. 

Sagacidad,  yolizmatiliz. 
Sagazmente,  adv.  yolizmátca. 
Sagaz .  yolizrnátqui. 

Sagrada  cosa,  tlateochihuálli.  tlateo- 
chiiíhtli.  teóyo. 

Sagrario,  sacramento  f  'ialóyan .  sacra- 
mento yeyántli.  sacramento  cálli. 

Sahornado  de  sudor,  chichine alíhui. 

Sahornarse.  7ii  chichincalihui. 

Sahorno  de  esta  manera,  chichincali- 
huiliztli. 

Sabuco,  xómetl. 

Sahumar,    nitla,  pofuchhuia  nitla, 

ahuiyalia . 
Sah.\im&r'\o.tlaJ)opuchhuiliztli.tlaahuia- 

liliztli. 


Sahumador,  en  que  sahuman  .//«/í?/«c/¿- 

hiiilóni.  tlaahuialilóni. 
Sahumador,  el  que  sahuma,  tlafofuch- 

huimii.  tlaffopúchhui.  tlaahuiyáli. 
Sajar,  nite,  xoxótla. 
Sal  generalmente,  iztatl. 
Sal  en  panes,  iztayahudlli. 
Sal,  pedazo  de  estos  panes,  iztatétl. 
Sal  de  mar.  iztaxálli. 
Sal  molida,  iztapinólli. 
Salar  con  sal.  nitla,  ztahuia.  nitla,  po- 

yelia . 

Salaia  cosa  con  sal.  tlaztahuilli.  póyec. 

tlapoyelilli. 
Saladura  de  sal,  tlaztahuiliztli.  tlapo- 

yeliliztli. 

Salada  cosa,  muy  salada,  iztapátic.  iz- 

tachichic.  iztaqudhuitl.  poyelpátic. 
Sala,  calpúlli  oquichpdntli.  hueicdlli. 
Sala  larga,  calmeldctli. 
Sala  alta,  cabiepanolmeláctli. 
Salario,   tlaxtlahuilli .  tetlaxtlahuilóni. 

tepatiyotilóni. 
Salariado  de  público,  tlaxtlahuile.  lia- 

patiyotilli. 
Salamanquesa,  animal,  cuetzpdlin. 
Salero  para  tener  sal.  iztacdxitl.  izta- 

pÍ7iolcdxitl. 
Salir,  ni,  quiza,  non,  quiza. 
Salida,  qnizaliztli. 

Salir  arrebatadamente,  ni,  quiztihuétzi. 

ni,  quiztiquiza  ni,  chito7itiqniza .  " 
Silida  en  esta  manera,  quiztihuechiliz- 

tli.   quiztiquizaliztli.  chitontiquiza- 

liztli. 

Salirse  la  vasija  ó  resumirse,  ixica.  pi- 
pica. 

Salirse  por  encima,  busca  rebosar. 

Salir  debajo  del  agua,  wz*,  hualpan- 
huétzi.  7ii,  hualquiza. 

Salida  en  esta  manera,  huaipan huechi- 
liztli.  hualquiza  liztli. 

Salir  á  nado.  tlama7ieloltztica  ni,  hual- 
quiza. tlacxihuitequiliztica  ni,  hual- 
quiza. 

Salir  corriendo,  ni,  quiztiquiza.  ni, 
quiztihuétzi.  niño,  tlalotiquiza. 

Salir  el  cabello,  no,  tzo7icalixhua. 

Salirse  el  sieso  ó  el  ano.  «/«o  cuilchil- 
quixtia.  hualmopilóa  7iocuilchil . 
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Salida  de  esta  manera,  iiectiilchilquix- 

tiliztli.  ftecu ilch üfiloliztli. 
Salida  en  bien,  qnálli  tépart  7nochiht4a- 

liztli.  quálli  tzo7iqHizalíztli. 
Salida  en  m^\,aqudlli  tépam  7nochihua- 

liztli.  aquálli  tzonquizaliztli . 
Salina,  donde  se  coge  sal.  iztachihna- 

lóya  71 .  iztaqiiixtilóyan. 
Salinero,  que  hace  sal.  iztatlácatl.  iz- 

ta chiúh q ii i.  ixta tláti. 
Salitre,  sudor  de  tierra,  tequixquitl . 
Salitroso,  lleno  de  salitre,  teqidxquiyo. 

teq  u  ixquipá  tic . 
Salitral,  lugar  donde  se  cría,  leqiiixqiii- 

fa  n .  teq iiixqtiitlálfa 7i .  tequixq uitla . 
Saliva  de  la  boca,  chichitl.  iztldctli. 
Salmuera.  íztaáyotl  iztáyotl. 
Salobre  agua,  póyec  átl. 
Salpicar.  7iitla,  tzitzicuinia . 
Salpicada  cosa.  tlatzitzicuitúUi. 
Salpicadura,  tlatzitzicuiniliz . 
Salsa  para  el  manjar,  nacatlapalóllotl . 
Salsa  ó  pataje  de  chile,  chilmúlli. 
Salsa  de  ajo  seco,  texochüli. 
Salsera  ó  salsereta.  caxtepiton. 
Saltar.  7ii  cholóa.  ni,  payicholóa . 
Saltador,  choloújii.  faiicholoáni. 
Saltar  las  astillas,  chitóni. 
Saltar  el  macho  sobre  hembra,  como  ani- 

malias.  iiite,  quétza. 
Saltar  así  las  aves.  7iite,  quequéza.  7ii- 

tla,  quequéza. 
Saltar  y  correr  yendo  de  prisa  á  algún 

negocio.  7ii,  ht(ici7iléh7ia.  ni,  chiíon- 

tiqi4iza.  niño,  tlalóa. 
Saltar  lejos  hiiéhca  7i07i,  cholóa. 
Saltar  de  arriba.  7ii,  hualcholóci . 
Saltar  de  abajo,  7io7t.  acocholóa.  71.  aco- 

cholóa. 
Saltar  atrás  ni,  tzÍ7icholóa. 
'  Saltar  hacia  otra  cosa,  tehnicfa.  ni,  cho- 
lóa. 

Saltar  resurtiendo.  7iino.  tzÍ7iaquitihuc- 
tzi.  niño,  tzi7itelaquitihuétzi.  níno, 
tzintelmacáhua. 

Saltar  en  otra  cosa.  fépa7i  7ii.  cholóa 

Saltar  del  otro  lado  ó  más  allá.  7ntla. 
cholhuía.  7iitla,  cuecxolhnia.  7iit¡a 
cucacxoluia.  7iitla,  cue7icholhnia. 

Saltar  contra  alguno,  teca  n,  éhua.  té 
hnic .  71,  éhua. 


Saltear  á  alguno,  7iite,  tlatla za Itia .  ni- 

te,  tlacuicuilia. 
Salteador  así.  tetlatlazaltiihii.  tetlacui- 

cniliá7ii. 
Salto  generalmente,  chololiztli. 
Salto  á  salto.  Adverbio,  chochololiztica. 
Saludar  á  alguno.   7iite,  tlafalóa.  nite, 

ciyatihquétza.  7iitla,   ciyauhquétza . 

7iite,  tlalia,  7iÍ7io,  tetlapalhuía . 
Salutación  en  esta  manera,  tetlafaloliz- 

tli.  teciaiihquct zaliztU.  tetlaliliztli. 
Saludador  así,    tetla-paloáni.  teciauh- 

q2ietzá7ii.  tetlaliá7ii. 
Saludarse  uno  á  otro,  tito,  tlapalóa.  ti- 
to, nepa7itlapalóa  7iefá7iotl  tito,  tla- 

falóa.  tito,  cianhquétza . 
Salutación  así.  7ie7iépan  tlapaloliztli. 
Saludar  al  que  nos  saluda.  7iite,  cuepca- 

tlapalóa. 

Salutación  en  esta  manera,  tecuepcatla- 

paloliztli. 
Saludar  las  paridas,  busca  visitar. 
Salud,  pacayeliztli.  pactÍ7iemiliztli 
Saludable  cosa  pactihucini.  tehuelnemi- 

ti.  tehtiehieTnitiáni . 
Saludablemente.  pacca7ie7niliztica ■ 
Salva,  tlatóca  tlaquallayecoliztli. 
Salva  hacer.  7ii,  tlatóca  tlaqiiallaye- 

cóa . 

Salvación .  nemaquixtillztli . 
Salvador.  te7naquixtiá7ii. 
Salva  persona  así.  tlamaquixtilli. 
Salvados  de  trigo  ó  de  maíz,  tlaoltzetze- 

liiihcáyotl.    tlaoltextzetzeliuhcáyotl . 

tlapaya  ntéxtli 
Salváje.  quauhtlachá7ie.  quauhtla7ié7i- 

qui. 

Salvar.  7iite,  maqtiixtia. 
Salvar  de  peligro,  ohuican    7iite,  quix- 
tici. 

Salvo  de  peligro,  hnelcaiyóllo.  pactdyii. 

Salvo  como  quiera,  aqiiencá  yyóllo. 
\  Salvohonor  ó  el  ano.  tzintli.  cuilchilli. 
i  tzóyotl. 

i  Salvia,  yerba  conocida,  lo  mismo. 

I  Sana  cosa  en  si.  chicáhnac.  ámo  ytla 

\      ca2Íhqui.  qjiálli.  aca7iqiie7iá77ii. 

j  Sana  cosa  á  otro,  tenehuelmachíti.  tecé- 

¡      hui.  teacotláz.  techicátih. 

j  Sanar  á  otro.  7iitc,  pahtia    yiite,  huel- 

\  quétza. 
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Sanar  uno  mismo.  7ii,  fáhti.  ni,  yóli. 
Sanable  cosa.  ;pahtini.  pahtilóni. 
Sana  potras,  teate-pozahualiz'páhti. 
Sana  ojos,  tetx^áhti.  teixtelolopáhti. 
Sandalias  de  nobles,  busca  cutaras. 
Sandalias  de  cuero  crudo,  ehuacáctli . 
Sandalias  de  madera,  quauhcáctli.  hiia- 

falcáctli 
Sandalias  de  pita,  ixcáctli. 
Sandalias  de  árboles,  como  palmas,  zo- 

tolcáctli. 

Sanear  alguna  cosa,  nitla,  'pahtia.  zaíc 

nitla,  pahtia. 
SanQdiXmento.tlapahtiliztli.zaictlapahti- 

liztlí. 

Sanguinario,  cruel,  tlahuéle.  cocóle.  te- 
quáni. 

Sangrarse  ó  sacrificarse  ante  los  ídolos. 

derramando  su  sangre  propia,  nin  izo. 
Sangre,  éztli. 
Sangriento,  ézzo.  eézzo. 
Sangre  lluvia,  ezmoloniliztli,  exxaxa- 

huaniliztli.  ezpipicaliztli. 
Sangre  corrompida,  aócmo  quálli  éztli. 

ytlacaúhqui  éztli. 
Sangre  de  parentesco,  éztli.  tlapálli. 
Sangrentar  ó  ensangrentar,  nitla,  ezhuia. 

nitla,  ezzotia.  nitla,  eznelóa. 
Sanguaza,  chiyahuizátl. 
Sanguaza  sacar,  ni,  chiahuizaquixtia . 

ni,  chiyahuizapátzca. 
Sangrar,  nite,  zo.  yiite,  itzmina. 
Sangrarme,  nin,  itzimina.  niño,  zo. 
Sangría   tezoliztli.  teitzminaliztli. 
Sangrador,   tézoc,  tezóni.  teitz^ninqui. 

teitzmÍ7iáni. 
Sangradera,  lanceta,  tezoáni.  tezoalóni. 

teitzminalóni 
Sangradera  de  agua  cogida,  acoyóctli. 
Sanguijuela,  aciiecueyáchin . 
Sanidad  en  sí.  fa^itiliztli.  chicahtializ 

tu. 

Sanidad  para  otro,  tepahtiliztli.  techica- 
hualiztli. 

Sano,  de  buena  s^lxiá.pahtic.  chicáhuac. 
Sano  de  juicio,  dmo  quencá  in  tiotlaca- 

quia.  pactica  in  notlacaquia. 
Santa  cosa,  quálli.  yéctli. 
Santamente  adv.  qualtica.  yectica. 
Santo  y  sagrado,  tlayectílli.  tlateochiúh 

tli. 


Santidad,  quultilizlli.  ycctilizlli . 
Santificar,  hacer  santo,  nite,  qualí?lta. 

nite,  yectilia. 
Santificación,  tlaqicaltiliztli.  tlayectiliz- 

tli. 

j  Santificado,  tlaqttaltililli.  tlayectüilli. 
Santificador.  tlaqualtilimii .  tlayectiiiá- 
ni. 

Santificante,  tlaquallililóiii .  tlayectili- 
I  lóni. 

]  Santísimo,  muy  santo,  cencatlateochiúii- 
I  tli. 

j  Santoral,  amoxtlayecfiémil. 
Santiguar  ó  hechar  bendición.  7iite,  tco- 
chihiia. 

Saña,   qualanaliztli.  -pozoniliztli.  ¿la- 

huelcuiliztli .  yolpozojiiliztli 
Saña  envejecida,  qualantinemiliztli . 
I  Saña  con  causa  y  ocasión,  hiiél  quala- 

niliztli.  amozannén  qualaniliztli. 
Saña  tal,  pequeña,  huél  qualaniliztán- 

tli.  ámo  zannéfi  qualaniliztóntli. 
Sañudo.  qiialanÍ7ii .  tlahuelczdni .  pozo- 

nini  tlahuéle  znmále. 
Sapo  escuerzo,  tamazólitt . 
Sarcasmo,  h uiteyolitlacóliz. 
Sardina  arencada,pez  conocido.  cajt/zV/c/;/ 

mich  h  ti  a  tzaltepitoji 
Sarmiento  en  la  vid.  xoco?necamditl. 
Sarmiento  para  plantar,  xocomecarnaa- 

quilÓ7ii. 

Sarmiento  barbado,  xocomecatlaqjiani- 
lli  xocomecatlahuihuitlálli. 

Sarmiento  del  cuerpo  de  la  vid.  xocome- 
catetepúntli. 

Sarmiento  fructífero,  xocomecatnallaa- 
quillo. 

Sarna,  záhuatl.  xiyotl. 

vSarna  tener,  n?,  zazahuáti.  ni.  xixiyóti. 

Sarnoso,  lleno  de  sarna  zazahtiáti.  mo- 
cazáhuatl. 

Sarpullido  estar,  ni,  chochopóca. 

Sartal  ó  sarta  de  cuentas,  cuzcatlatéctli. 
cuzcamécatl.  ciizcatlahuipdntli. 

Sartal  ó  sarta  de  piedras  preciosas  ó  co- 
sa semejante,  que  ponen  en  las  muñe- 
cas del  brazo,  maciiéxtli. 

Sartén  para  freír,  teptizapaztlatzoyo- 
niló ni.  tep uzea  xpech  tzoyo  nilón  i. 

Sastre .  tlatzúriqiii.  tlatzumdni. 

Sastrería,  tlatzumalóyaii.  tlatzumdyan. 
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Satisfacer  por  la  deuda,  nítla,  fo'póhua. 
ni,  tlaxtláhua. 

Satisfacción  de  la  á^Viá^L.  tlafo-pohiializ- 
tli.  tlaxLlahiializtU . 

Satisfacerse  ó  hartarse,  ni,  fachihiii 

Satisfacer  á  otro,  dar  razón  de  algún  ne- 
gocio. 7iite,  yolmaxiltia. 

Satisfacción  por  agravio  teyoliuhtlali- 
liz.  teyol pachih uitiliz 

Satisfacción  propia,  como  lo  que  se  sien- 
te cuando  se  hace  un  bien,  ó  por  un 
buen  negocio  tlayolpachiiniiliztli. 

Satisfacerme  de  algo.  noyoUofachihui. 
noyoUo7notlalia . 

Satisfacer  yo  á  otro,  nítc,  yolfachihui- 
tia . 

Sauce,  árbol  conocido.  qiielzalhiiéxoLl. 
hiiéxotl . 

Saucedal,  lugar  de  éstos  árboles,  huexó- 
tla. 

Sauce  gatillo,  árbol  de  ésta  especie,  hué- 
xotl. 

Sauce  para  mimbres  como  pimiento,  hiie- 

xopazólli .  huexochafáctli . 
Saúco,  xóinetl. 

Sayal   de  lana  grosera,  teqjiitliinátli. 

huafáh iiac  ichca i il m átli. 
Sayalero  que  hace  sayales,  huapáhuac 

ichcatilmachirinqni .  chamáhuac  ich- 

catilma  ch  iúh  q  ni. 
Sayo  de  varón,  óquich  xayótli. 
Saya  de  mujer,  caxtillaii  cikuutlátquitl. 
Sayón   ó  verdugo.  tetlai/iiyoliniUiáni. 

tcmictiáni. 
Sazón  de  lo  sazonado.  maciticóyoLl. 
Sazón,  qua/cányotl.  Jiuclifáuyotl.  hue- 

¡Í7nmáyoi¡. 
Sazonar,  nííla,  coicáhun .  nítia,  chichi 

hua. 

Sazonarse  las  mieses.  quiza,  cozahuia . 
Sazonarse  la  fruta  camilihui.  moxáhua. 

y  'cicuciz  n  eq  u  i. 
Sazonada  fruta,  oicúeic. 

Sea  así,  ó  hágase  así.  mayuhmochihua 
Sea  en  alguna  parte,  ynacána.  macan á- 
pa. 

Sea  en  buena  hora  cayeqiiálli.  ycquálli. 
Sea  como  fuere,  mazazoyúhqui. 
Sea  ese,  esa  ó  aquello,  maíclycfiuatl. 


Sebo  de  animal.  cecéyoíL  mazacéll.  En 
muchos  pueblos  dicen:  xépo. 

Sebo  derretido,  tlaatilcecéyotl. 
j  Seboso,  lleno  de  sebo,  cecéyo. 
I  Secante,  papel.  huaqui?ii.  amahuaqiii- 
\  ni. 

j  Secar,  nitla,  huátza. 
\  Secar  al  sol.  7iitla,  tonalhuátza. 
i  Secar  al  fuego.  ?ii¿la,  tlehuátza. 
\  Seca  que  se  hace  en  las  vedijas,  por  al- 
j      guna  llaga,  yalóyo.  ómpa  mihiyotia . 
I  Secar  al   aire,  iiitla,  ehecahziátza .  ni- 
\      tía.  ccahtiátza. 
Secarse,  w/.  huáqui. 

Seco,  cosa  seca    hiiácqzii.  tlahuátztli. 

tlahuatzálli 
Seco  un  poco,  achihuácqui.  ixhuácqui . 
Seco  un  poco,  medio  seco  ó  sazonado, 

como  maíz  ó  frijoles,  camáhuac.  ca- 

máctic. 

Secarse  la  sarna  tzoizohuíztli  motialía  . 
Secreta  cosa,  ichtacáyo.  neiyanállo.  tla- 
t  la  tillo. 

\  Secretamente,  adv.  ichtacatica. 
Secreto,  ichtacáyotl. 
Secretario,  ichtáca  tlatolpixqui.  ichtáca 

tlatolpidni . 
Secretaría,  la  oficina,  ichtacatlalolpia- 

lóyayi. 

Secretaría,   el  cargo,  ichtacatlatolpiá- 

tiz. 

Secretario  á  la  oxe.\2i.y nacaztitlan  ichta- 

canotzalóni. 
Secreto  en  lo  divino,  teotlanezcayoti- 

líztli  ieonezcayotiliztli. 
Secreta  cosa  así.  teotlanezcayotilóui. 
Secreto  lugar  en  el  templo,  teópan  mu- 
;  huizzócan. 

I  Secura  ó  sequedad,  huaquiliztli.  htia- 
j      quiztli.  huaccáyotl. 
\  Secrestar  ó  secuestrar  en  tercero,  nite 
\  tlatquipieltia. 
Secresto  ó  secuestro  en  ésta  manera,  tc- 

tlatqiiipieltiUi 
Secrestación  ó  secuestración  así.  tetlat- 

quipieltiliztli. 
Secta,  la  que  alguno  sigue,  tetepuiztoca- 
liztli.  tcncinilizlocaliztli.  tcnemilizto- 
I  quiztli. 

I  Sed,  gana  de  beber,  amiqtiiztli.  amiqui- 

I  liztK. 
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Sed  haber  ó  tener,  n.  amiqui. 

Seda,  como  hilo,  ocuilicfall.  como  tela, 

ocu  iltzaúh  tli . 
Sede  ría .  ocuilic-pabia  ma  cóya  71 .  ocu  iltza  - 

hualóyan. 
Seda  ó  sirgo,  ocuiltzahuálli.  ocuilicpatl. 
Sedal  para  pescar,  inichmécatl. 
Sedición,  tehuicpanehuáliz.  altepeteix- 

namiquiliz. 
Sedicioso,  tehuicpanehuáni.  alte/peteix- 

námic. 

Sediento,  amicqui.  amiquiáni  a7niqui- 
ni. 

Seducir,  nite,  cuitlahuiUia. 
Seducción.  tecuitlahuiUiliz, 
S ed u cido.  tecuüla h u iltüli. 
Seductor,   que  seduce,  tecidtlahuiltiá- 
ni. 

Seductor,  que  encanta,  que  atrae. 

lamaltiáni . 
Segar   las  mieses.  tepuzchicoltica  ni, 

píxca.  nitla,  tepuzchicolhuia .  nitia, 

tepuzotlapalhuazhuia . 
Segador  de  mieses.  tcfuzchicolticapix- 

cdni  tlatepuzchicolhuiáni .  tlatepuz- 

otlapalh  uazhuiáni. 
Segador  de  heno,  zacafini.  tepuzchi- 

coüica  zacapic.  tlaotlapaüiuazJmid- 

ni. 

Seguir,  yiite,  tocatiuh.  7iíte,  teputztoca- 
titih.  7iite,  teptitztóca.  tétech  fu\  quitz 
,  tiuh. 

Seguidor  de  otro,  teteputztocáni.  teto- 
catiáyii. 

Seguimiento,  tetocatializtli.  letepiitzto- 
quiliztli. 

Seguir  acompañando.  7}ite,  huica.  tétech 

7ii,  pilcatluh    té.tla7i  ii,  icatiuh. 
Seguidor  tal.   tehuicá)ii.  tctechpilcatiá 

ni.  tetlanicatiá7ii. 
Seguimiento  así.  te  huica  liztli.  tetechpil- 

catializtli .  te  lia  7iicatiaJiztli. 
Seguir  así  con  frecuencia,  nite,  huihíd- 

ca  níte.  huihuicatÍ7iémi. 
Seguidor  en  esta  manera,  tehuihuicáni. 

t  eh  u  ihti  ica  tÍ7i  ém  i. 
Seguimiento  tal.  tehiiihuicaliztli.  tehui- 

h  iucatÍ7iej7i  iliztli. 
Seguir  á  loiejos.  nite, hite hcapahui tiuh. 

nitejiuelicafahtiia  hiiehcópa  iiitejtz- 

thih. 


Seguir  hasta  el  fin.  ytite,  axitia.  téhuan 
n.  áci. 

Seguir  el  rastro  de  las  pisadas.  7iite,  ic- 
xitóca. 

Seguir  ó  imitar  vida  de  otro.  7iite,  7ie- 
miliztóca.  tétech  nic,  cui.  tétech  nic 
á7ia. 

Seguir,  ó  ir  detras  de  oíros.  7iitla,  teputz- 
tía. 

Según,  adv.  y7iitih.  y7iiúhca. 

Segundo  pan.  icóccan  huétzi  tlaxcálli. 

ÍCÓCCU71  quiza  tlaxcálli.  papaya 7i. 
Segundo  vino.    icócca7i  huétzi  vÍ7io, 

apátzcal  vítio.  o.quixlil  vino. 
Segur  ó  hacha  para  cortar.  tepUzílate- 

CÓ71Í. 

Segur  que  corta  por  ambas  partes. 

cocténe  tepuztlatecóni. 
Segureja,  pequeña  segur,  tepuztlateco- 

7iiton. 

Segura  cosa,   tlacacóca.  tlacaconémi . 

pactica.  atleqtiÍ7nattica. 
Seguridad,  tlacacoyeliztli  t¿acacone7ni- 

liztli. 

Seguramente,  tlacáco. 
Seguro  de  peligro,  tlacacóca.  tlacaco- 
né7ni. 

Sellar  escritura,  n,  aTnatlacuilohnachi- 
yotia.  71,  a7na7nachiyotlacuiloltzd' 
qua. 

Sellada  escritura,  amatlacuilolmachi' 

yotilli.  a7natlacuilollatzaciitli. 
Sellador.  amalla cuilol7nachiyotiá7ii.  a- 

ma  tía  c  u  iloltza  quá7ii. 
Selladura.  a7natlacuilolmachiy o t iliztli. 

a77iatlacuilollatzaqualíztli. 
Sellar  debajol  tlazifitlan  u,  amatlacuil- 

lohnachiyotia. 
Sellada  así.  tlatzintlan  a7natlacuilolla- 

jnachiyotüli. 
Sellador  de  esta  manera.  tlatzintla7i 

amatlacuilolmachiyotiáni. 
Selladura  de  esta  manera.  tlatzÍ7itla7i 

amatlacziilohnachiy  o  miztli. 
Sello  quitar  á  lo  escrito.   «,  amatlacui- 

lolmachiyod  7ia . 
Sello,  tecuilhuáztli.  7ie7iecuilhudztli. 
Semana,  chicueilhuitl  semana. 
Semanero,  chicueilhui  tequipdne. 
Semanera  cosa,  chicueilhuiyo. 
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Semblante  de  cara.  ixconexiliztU .  ixco- 
néxil. 

Sembrar  semillas.  721,  tóca  -  \ 

Sembrada  cosa  así.  tlatóctli.  \ 
Sembradura,  tlatoqtdliztli.  toquiliztli.  ^ 
Sembrador,  tlatocáni.  tocáni. 
Sembrar  esparciendo  las  semillas,  nitla,  ■ 

fixóa.  nüla,  chayáhua.   nitla.  te^é-  \ 

hua. 

Sembrador  tal.  tlapixo.  tki'pixoáyH.  tía-  \ 

chayahuáni.  Llatefehuáni .  | 
Sembradura  tal.  tlafiixoliztli.  tlachaya- 

hiializtli.  tlatej^chualiztli .  i 
Sembrada  cosa  así.   tla-pixóUi.  tlacha-  \ 

yaúhtli.  tlatefeúhtli.  \ 
Sembrar  otra  vez,  nitla.  offatóca.   ni-  \ 

tía,  op-pahuia.  nic,  póa.  | 
Sembrar  discordias,  busca  revolver  á  i 

otro.  I 
Semejar  ó  comparar  uno  á  otro.  7iitla,  \ 

nenehuilia.  \ 
Semejanza  así.  tlanenehuililiztli .  \ 
Semejantemente,  zan  noihui.  zan yenoi-  '\ 

hui.  zan  yeihui.  zafi  ihui.  i 
Semejante,  iieneúhqui  yúhqui  ; 
Semejar  ó  casi  parecer  una  casa  á  otra.  ! 

achiiíhqtii itlocqziiza .  achhieneúhqiii .  i 
Semejante  con  otro,   huelteqiiixti.  zan 

huél  yúhqui.  acajitetlanéhui.  \ 
Semental,  cosa  de  simiente,  xináchyotl. 
Sementar,  busca  sembrar. 
Sementera.  cente?nilli.  \ 
Sementerio  ó  "panteón,  tetocóyan.  inicca-  ■ 

tocóyan. 

Semilla,  xináchtli .  \ 
Semilla  de  cierta  hierba,  petzicatl.  ■ 
Senador  romano  ó  de  otra  ciudad,  tecu-  \ 

tláto.  I 
Senado,  leciitlatoliztli.  | 
Sencillo,   cosa  no  doblada,  ccntlaixtli .  \ 

cemáyii.  \ 
Sencillamente,  sin  dobladura,  adv.  ce-  \ 

mánca.  ccntlaíxca . 
Sencillez,  sin  díO\j\-a.á\!iX^.  cemaniliz.cen- 

tlaixxotl. 

Senda  ó  sendero,  icxióhtli.  ohpitzáctli.  i 
Sendos,  cecémme.  cecéntin.  1 
Seno  de  vestidura,  busca  manera  de  ves- 
tidura. 

Sensual  persona     tlaelpaquini  cenca 
moceceltiáyii  ahuilnénqnt. 


Sensualidad,  tlaelpaqtdliztli.  nececeltí- 
liztli. 

Sentarse  en  cuclillas,  ni,  xolóca.  no,tzi- 
nacoctíca,  ?ii,  cotótzca.  ?iino,  tafayol- 
lalict.  ni?io,  coiotztlalia. 

Sentarse,  niño,  tlalia. 

Sentadero  ó  asiento,  netlalilóyan. 

Sentarse,  nitio.  tlalia.  ninu,  huetzitia. 

Sentado,  motláli.  mohiietziti.  ehuatica . 
7nollalitica. 

Sentar  á  otro  nite,  tlalia.  ?2Íte,  huetzi- 
tia. 

Sentarse  en  cuclillas,  como  generalmen- 
te se  dice.  7iÍ7io,  coiotztlalia.  7iÍ7io,ta- 
payollalia.  nÍ7io,  cototzóa. 

Sentado  estar  así.  7ii,  cototzcá.  7iÍ7io.ta- 
payollalitica. 

Sentarse  por  orden.  7iÍ77o,  tecpcmtlalia . 
91Í710,  huifancatlalia.  nÍ7io,  huifan- 
catéca. 

Sentarse  á  la  orilla  del  río.  nitla.  ate- 
77  óa. 

Sentenciado,  tlatzontéctli.  tlatzo7iteqni- 
lilli. 

Sentenciar.  7iitla,  tzo7itéqiii .    nite,  tla- 

tzo72tequilia. 
Sentencia  así.  tlatzo7itequiliztU .  tetla- 

tzontequililiztli. 
Sentenciar  á  muerte,   nite,  77Üquiztla- 

tzo7itequilía.  nite,  miquizix72ahuatía 
Sentenciado  así.  07niquiztlat zo72tequili- 

loc  oixnahiiatiloc. 
Sentencia  tal.  te7niqu2ztlatzo72tcquililiz- 

tli.  Iemiq2dzix72ah tiatilíztU. 
Sentencia  de  lo  que  sentimos,  tlahuelil- 

talizíli.  72emachiliztli. 
Sentenciando  dar.  72íte,  tlatlalilia.  nite, 

tlatq2dmáca.    722 te,   tlatzo72teqtdlica . 

tlatqui7náca. 
Sentencia  así.  tetlatlaliliztli.  tetlatqui- 

7naq2dliztli .    tetlatzo72tequilica .  ttat- 

q2d7na  quiliztU. 
Sentenciando  quitar.  72Íte.  tlatzontequí.- 

lica  tlatq2dcahiialtia. 
Seníencia  tal.  tetlatzo72Íequilica  tlatqui- 

cah2ialtiliztU. 
Sentimiento  espiritual  de  las  palabras 

de  Dios  con  suavidad  de  devoción  ó 

sabiduría  y  ciencia,  teotlaíolhtielica- 

ma  miztli. 


Sentimiento  patriótico,  cecnitiemati'/niá- 

liz. 

Sentina  de  nave,  acalco yyayaliztli.acal- 

layayaliztli. 
Sentir  por  algún  sentido,  yúh  nic,  máti. 

nocommáti. 
Sentido  con  que  sentimos,  iiematiliztli. 

ontlamatiliztli'. 
Sentido  común,  cemaxcaiiehmatiliz . 
Sentible  ó  sensible  cosa,  commathii. 
Sentimiento,  obra  de  sentir  nematüiuri 

711. 

Sentir  con  otro.  téhua?i  yiih  niño,  máti. 
Sentirse  de  la  reprehensión,  tomando 

por  sí  lo  que  en  general  se  amonesta  á 

todos,  nin,  ahuitóca. 
Señal,  machiyotl. 

Señal  dar  en  el  comprar,   nite,  ;patiuh- 

machiyotia. 
Señal  en  la  compra.  fatinJimachiyotl.  j 
Señal  de  virtud,  qualnemilizyiezcáyotl . 

qtialnemilizmachiyotl. 
Señal  de  infamia,  t emahuizf  101011  znez- 

cáyotl.  teahuilquixtiliznezcdyotl 
Señalado  así.  tIamahuizfololiz72ezcayo- 

tilH. 

Señalar  en  esta  manera.   Jiíte,  inahuiz- 

-pololiznezcayotía . 
Señalar  con  la  palma  de  la  mano,  niila, 

macpalmachiyotia . 
Señalado  así.  tlamacfalmachiyotilli. 
Señal  de  palma  de  la  mano  7nacfalma- 

chiyotl. 

Señal  de  la  planta  del  pié.  xocpalTuachi- 
yoil.  icximachiyotl . 

Señalar  con  el  dedo.   7iitla,  mapilhiiia. 

Señalado  así.  tla7napilhuílli . 

Señal  del  dedo.  tlama/pilh2iilíztli. 

Señal  de  herida  después  de  sana  ó  seña- 
les de  v\xviQ\2&..tetequil7iezcáyotLtiti- 
quünezcáyotl.  htníecnezcáyoiL  tete-  \ 
qiiillí. 

Señal  de  golpe  ó  de  azote,  xoxohuillz' 

tu.  yafalehualiztli.  tehuihuiteqiiüik 

machiyotl. 
Señal  de  ataduras,  tener  en  la  carne  7ii 

tacafiílihin. 
Señalar.  77itla.  machiyoiia.  nitla.  fiez-  \ 

cayotia , 

Señalado  de  esta  manera.  tla7nachiyoti 
Ui.  tla7iezcavotilli . 


Señalar  ó  expresar,  el  día  que  tengo  de 
volver  cuando  voy  á  alguna parte.wz'wo, 
7ianahuatitiiih.  7iitla,  teneuhthih  Í72 
iquác  771,  huállaz. 

Señalar  con  fuego.  7iitla,  tepuztlemachi- 
yotia. 

Señal  de  hierro  así.  tlatefitiztlemachio- 
tiliztli. 

Señal  dar  á  alguno.por  donde  se  presume 
que  él  hizo  algún  mal  ó  bien,  nitla 
nexxótla. 

Señalado  en  bien,  mahuizaúhqui.  téyo. 

mahjiizzo. 
Señalado  en  mal.  atldcatl.  cencatlaJmc- 

liloc. 

Señas  para  entender  en  la  guerra,  yao- 
machiyonecaqu  üiztli. 

Señas  dar  á  alguno,  para  que  halle  la  per- 
sona ó  el  lugar  que  busca.  7iite,  tla- 
ixt  latía. 

Señor  de  h/aciená^i.axcáhua.tlatquihiia. 

Señor.  tlatoá77Í.  tlacáhna. 

Señora  grande,  luiéi  cihuafilli.  cihua- 

tlatoá7ii. 
Señora,  cihuatecútli.  ciJmafilH. 
Señorear,  ni,  tecTÍti.  ni,  tlatocáti. 
Señoría  de  gran  señor,  tccúyotl.  tlato- 

cáyotl. 

Señor,  soberano,  huéi  tlatoáni.  tlácatl. 
Señor  de  casa,   motlacamáti.  7notlaca- 
matini. 

Señora  de  casa,  cihuatl motlaca7natÍ7ii . 
Separadamente  adv.    tlacecaltiliztica . 

no7iÓ7iqua. 
Separado,  dividido,  tlacecaltilli.  xexel- 

huilli. 

Separar,  dividir,   nitla,  cecallia.  7iitla, 

xexelMiia. 
Separarse,  retirarse,  niño,  qua7iia. 
Separado,  retirado.  7iÓ7iqua. 
Separar  á  otro  de  alguna  parte,  como 

del  empleo  ó  destino,  nite,  totóca. 
Separación  así.  tetotocaliztli.  tetotocá- 

llotl. 

Sepelio,  tetoquiliz.  miccatoquiliz .  tetlal- 
laquiliz. 

Sepulcro  ó  sepultura,  llatatáctli.  tecóch- 
tli.  7niccatatcictli.  7niccatecóchtli. 

Sepultar,  nite,  tóca.  7iite,  miccatóca.  ni- 
te, tlallaquia. 


Sepultura  con  epitafio,  tnicca  llalatác- 

.  a  tzacáyotl. 
Sepultura  de  piedra,  micca  te;petlacálli. 
SepulturaLnueva.yáíicm'cmzccaÜataédc- 

tli. 

Sequedad,  hiiaqtiüiztli.  hiiaquiztli.  tlal- 

huaquiliztli. 
Sequera,  cosa  de  sequero,  tlalhiiacca- 

pajnmoch ih na.  i epa m ?n o ch ih u a . 
Séquito.  teJniicaliztli.  tehuicalóni. 
Ser.  ni,  cá. 

Ser  de  una  edad  ambos,  ticeméhua.  ti- 

miichtéhua.  ce n tih uitze. 
Ser  digno  de   llorar.  «/,  choqiiililóni. 

7iíte,  chócti.  nite,  tlaocólt?. 
Ser  experimentado,  yenixonicac.  yenix- 

pánca. 

Ser  contrario  á  alguno,  yiite,  ixnami- 
qui. 

Ser  unos  por  vía  de  parentesco,  ticen- 

tláca.  tice7néhua. 
Ser  intérprete  de  otro,  nite,  nahualla- 

talhíiía. 

Ser  semejante  á  otro  en  la  voz.  ó  ento- 
nar á  los  que  cantan.  7iite.  tuzcane- 
yiehuilia. 

Sera  de  esparto,  zacapetlatanátli. 

Serenata,  yohualcíiicatlacácon.  cuica- 
■tlacacóni. 

Sereno  y  claro  tiempo  hacer,  tlanaliiih- 
timáni.  cactimájii.  tlahuelmamáyii. 

Sereno  tiempo  hacer,  tlachipahtiatimá- 
ni . 

Serenarse  el  tiempo,  tlanalihui.  tlaqual- 

cantia.  tlatlahuelmaiitia. 
Serenar,  poner  algo  al  sereno  nílla, 

yohualahnachchotía.  nitla,  yohualce 

celia. 

Serenidad  de   tiempo,  tlanalihuiliztli. 

cactima7iiliztli.  tlahuelmaniliztli .  te- 
-  papáccan.  hnellamaina^iiliztli 
Seriamente,  adv.  Jiemaüiuiliztica . 
Seriedad,  nemalhniliztli. 
Serio.  nemalhuíUi.  nemálhnic. 
Serón  de  esparto,  huéi zacapetlatanátli. 
Sermón,  temachtilli.  tenonotzaliztli.  teo' 

tema  ch  tilli.  teoytlatolitzÍ7i . 
Sermonar,  decir  sermón,  nite,  machtía. 

níte,  nonótza. 
Ser  necesario,  monéqui. 
Serpiente  generalmente,  cóatl. 


I  Serpiente  del  agua,  acóatl. 

i  Serranía,  tierra  montañesa,   tepe  tía  . 

I  qnaúhtla. 

j  Serrana,  cosa  de  sierra,  tepetlacáyotl. 
!  quaiihtlacáyotl. 

i  Servicio,  acción  de  servir,  tetlavecolti- 
liztli. 

Ser  tenido  en  poco,   atleípan  n,  ihlo. 

ni,  nentóco 
Ser  mohíno  y  mal  acondicionado,  nitla, 

nezuinaltia. 
Ser  tenido  ó  estimado  en  algo.  ni,póhui. 

7ion  póhui. 
Servidor,   tetlayecoltiáni.  tctlayecnlti- 

qui. 

Servicio,  el  bacín,  cuiilacómitl.  neina- 

7iahuilcómitl.  axixcó yn it l. 
Servidumbre. tetlayecultilíztli.  tequiyotl. 

tlacóyotl. 

Servil  cosa,  tetlayecoltiliztliytechpóhui. 

macehuállotl.  tlacóyotl. 
Servir,  nite.  tlayecoltia.  ni,  tequiti.  ni. 
I      tlacóti . 
Servido.  tlayecoltiló?ii.  tlayecoltilli. 
Servir  á  la  mesa.  7iite,  tlamáca.  7iite. 

tlaqualtia. 
Servir  ó  administrar.  7iíte,  tlaTnamáca. 
Sesgado,  calihuilli. 
Sesgar.  7ii,  colihui. 
Sesgo,  coliúhtli  colihuiliz. 
Sesión.  teno7iotzáliz.  te7i07iotzcillotl. 
Sesmo.por  sesta  parte.  tlacJiiquacentéca. 

techiquacentéca. 
Seso  ó  sentido  7iehmatilíztli. 
Sesos,  quatetéxtli.  quatéxtli.  toqiiate- 

téxxo. 

Sesudo,  cosa  de  buen  seso.  77ii77iátq7ii. 
Sestear,  tener  la  siesta  en  algún  lugar 

7iepá7itla  t07iatiuh  7iÍ7i,  ellclquixlía. 
Sesteadero,  lugar  de  siesta.  7iepantlaío- 

71  a  tin  h  71  eellelquixtilóya  7i . 
Setenas  penas  del  hurto,  chlcópa  ixqtiich 

tetla  xtla  h  ii  iltiliztli. 
Septiembre  lo  mismo,  ó  ic  chicuyiáhiii 

7nétztli  Í7i  ce  xihtiitl. 
Seto.  chi7iá77iitl. 

Severamente,  adv.  tecocoliztica.tecocóca. 
Severidad,  tecocoliztli.  tecocóliz. 
Severo,  tecocoliáni.  tecóco. 
Sexenio.  chichiciiacé7itetl  xihuitl. 
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Sexo,  yuhquiznacáyotl. 
Sexual,  yuhqiiiznacáyo. 

Sí,  adv.  para  afirmar,  queme,  quema. 

quemacá.  yyé,  yyétzÍ7í.  y  las  mujeres 

dicen:  xizo.  xizótzi. 
Sí,  conjunción  condicional  ¿ntlci. 
Si  alguno  intlaáca. 

Si  en  algún  lugar,  intlacáua.  intlacán. 
intlaca7iáfa. 

Si  de  algún  lugar,  iiitlacanáj^a. 

Si  á  algún  lugar,  Í7it lactina. 

Si  nunca,  tnilacdic. 

Si  por  algún  lugar,  intlacána. 

Si  en  ningún  lugar  pareciere  ó  se  ha- 
llare, intlacácan  iiéciz.  Et  sic  de  a- 
liis. 

Siega  de  las  mieses.  tlatepuzchicolhui- 
lizLLi. 

Siembra.  Llatoquiliztli. 
Siempre,  adv.  7nuchif>a.  ce7nicac.  aiccá 
htci. 

Sienes,  partes  de  la  cabeza,  cajiahua- 

cá7illi.  toca7iahuáca7i. 
Sierpe  ó  serpiente,  cóatl. 
Sierra  de  fierro  para  aserrar,  tefuzchi- 

chiquillatecÓ7ii.  teptiztzitziquillatecó- 

ni. 

Sierra  pequeña  así.  tepuzchichiquilla- 

teC07lÍt07l. 

Sierra  ó  monte  alto,  tépetl. 

Sierras.  tep¿7ne.  tetépe. 

Siervo,  tlacótli.  xólo. 

Sierva.  cihuatlacótLi.  cóco. 

Siervo  pequeño,  tlacotótitli.  xolóto7i. 

Sierva  pequeña.  cihuatlacotÓ7itli .  co- 

CÓt07l. 

Siervo  con  otro  ó  con  otra,  tetlacópo.tla- 
copótli. 

Sierva  con  otro  ó  con  otra,  tecihuatla- 

có-pa.  cihuallacopótli. 
Siervo  nacido  en  casa,  tlacatlaíóctli. 
Siervo,  criado  que  sirve  en  casa.  Letla- 

yecolti07ii. 
Siervo  con  otro  así.  7iotetlayecolticáf>o. 

tiotlatequipanocttpo. 
Siervo  bozal.  te7iitl<tcótli.  pinotlacótli. 
Siervo  matrero,  ixtlamatcatlacótli. 
Siervo  que  se  vende  tlacotiamictli.  tla- 

ca7iecuilólli. 


i  Siervos  generalmente.  tlutlacótÍ7i.  tetla- 
1  yecultiáni.  te7ie7icdhua7i. 
\  Siesta  en  el  medio  día.  nepá7itla  ¿o- 
I  7iatiuh  7ieeUelquixtiliztli.  7iepá7iLla 
j  Lo7iatiuh  7iecehuüiztli.  ionaltzüzica 
I  líztli. 

j  Siesta,  la  que  se  duerme.  llacoto7iatiuh 
I  cochüiztli. 

j  Siesta  dormir.  tlacoto7iatiuh  Tti,  cóchi. 
Sieso,  el  salvohonor   ó  el  trasero,  cuü- 

chilli,  tzóyotl.  tocuílchü.  totzóyouh. 
Siete  años,  tiempo,  chicoxxihuitl . 
Sietemesino,  nacido  antes  de  tiempo. 

j         OÓIÍ71.  Za7lOÓlÍ7l. 

\  Sieteñal  ó  septenal.  chicoxxiuhcáyctl. 
!  Sigarro.  tempopocalÓTii.  ilacatzpopocá- 
j      lo7i.  amatempopóca.  pocchichinalÓ7ii. 
I  te7ichichÍ7ialÓ7ii. 
i  Sigilo,  ichtacáyotl. 

S  gilo  sacramental,  teoy ótica  ichtacá- 
yotl. teoyotica  7i€cahualÓ7ii. 

Siglo,  espacio  de  cien  años,  macuilpoal- 
xiuhtiliztli. 

Signo  por  señal,  machiyotl. 

Signo  en  qua  alguno  nace.  notÓ7ial.  ye 
¡      Í7i  ipa7i  7ii,  tlácat  cuetzpálÍ7i  etc. 
I  Signar.  Ttitla,  mach'iyotia.  7iitla,7iezca- 
i  yotia. 

I  Signar  debajo.  7iítla,  tzim77iachiyotia. 
!  Signadura  tlamachiyotiliztli.  tla7iezca- 
yotiliztli  • 
vSignadura  debajo.  tlatzÍ7nmachivotiliz- 
tli. 

Significar.  7iiila,  7iezcayotia. 

Significación  tía 7iezcayotiliztli. 
\  Significar  mal  venidero.  7titla,  ciuhcatla- 
I      tóa.  711.  huehcatlatóa. 
i  Significado  de  palabras,  tlatohiezcáyotl. 
I  Silbato  cualquiera,  tepuztlapitzal  tla7i-- 
j  quiquizzotl. 
I  Silbar,  jiü  tla7iquiquici . 
i  Silbador  así.  tla7iquiquicini. 
I  Silbar  cantando.  7ii.  tlaiiquiquizcuíca. 
i  Silbar  á  atro  en  desfavor.  7iite,  tlapipi- 
I  chilia. 

\  Silbar  ó  chistar.  7ii,  tlanquiqüici. 
i  Silbo  ó  chiflido.  tlonquiquiciliztli. 
!  Silbar  la  culebra.    tla7iquiquizcuica . 
I  tla7iquiquici. 

!  Silenciosamente,  adv.  7iecahualiztica. 
I  Silencioso.  7iecaúhtli.  7iecahuálli. 
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Silencio,  nccahualizíli . 

Silogizar,  ó  discurrir  con  el  pensamien- 
to. 7iitla,  nemilia 

Silo,  subterráneo  para  guardar  trigo,  tla- 
llaiicuezcómatl. 

Silbo,  tlanquiqu ixilíztl i.tlanq u iqu iztli. 

Silbo  hecho  con  las  manos,  mafifichtli. 
7natla-pitzaliztli. 

Silla  para  sentarse.  Izatzazicfállí . 

Silla  real,  tkitóca  icfdlli.tlaLocatzatzaz- 
icpálH. 

Silla  de  caballo.  7nazaicf>álli .  mazatla- 

péchtlz.  mazaxile. 
Sillero  que  las  hace,  niazaicf&lchiúh- 

qui.  viazatlafechchitihqui.  mazaxil- 

chiúhqui 

Sillería,  icfallacentemalóiii  icfallaceyi- 

temalóyan. 
Silleta  común.  tzatzazicfaltóntU. 
Sima  por  c  rcel  de  mazmorra,  tlállayj 

tecaltzaqualóyayi .    tetlállan  caliza- 

qualóyaii . 
Simbolizado,  yienehutlli 
Simbolizar.  7ieyieJiuia . 
Símbolo,  nenehuüóm. 
Simiente,  xináchtli.  áchtli. 
Simiente  de  nabos,  nahox  xináclitli. 
Simiente  de  cebollas.  xonacaxÍ7iáchtli . 

Y  así  de  las  demás. 
Simiente  de  varón,  tlacaxÍ7iáchtli.  tix- 

-payTifaquizd.  tixpa 7npahuétzi. 
Simiente  de  mi^er.  ci'hziadyoil.  tocihua- 

áyo.  tixf'a7nfaquiza. 
Simonía,  teoteqidcohiialíztli.  tcoteqid- 

■patiyotüiztli.  teóyotl  ycohualóca . 
Simoniaco.  teotequicohuá7ii.    teoteqiii-  \ 

faLiyotiá7ii.  teóyotl  qidcohuá7ii. 
Simular  lo  que  no  es.   nÍ720,  tlaflquia. 

7ntla,  ixpa7iia. 
Simulación  así.   7ietlapiqidliztli.  tlaix 

■pa7iiliztli. 

Simulado  2lS\  molla piqidáiii  tlaixfa 7iiá-  I 

711.  i 

Simuladamente,  tlápic.  za7i7ién.  za772fid-  \ 
72  i  \ 

Simple  cosa,  no  doblada,  busca  sencillo. 

Simplemente,  sin  doblez.  77telahuáca . 

•Simpleza,  sin  doblez.  7nelahualiztli .alle- 
71  e  77  clih  u  iliztli. 

Simple  persona,  sin  doblez,  melahuaca 
yiemilice.  qiiálli  yyúllo. 


Sincerarse.  77Í710,  qualittitia. 
Sincerar  á  otro.  7nle,  qualittitia. 
Sinceridad,  sencillez,  yobnotquitdliz . 

yolr77acitáliz. 
Sincero,  sencillo.  yol7notqtdtiá77Í.  yol- 

macitiáni. 
Síndico,  depositario  de  limosnas,  tctlao 

colilizfixq  11  i. 
Síndico, tesorero,  tlacalaqtdlfixqid.  teo- 

cidtlafixqtd. 
Sin,  preposición,  ynatlé.  ynayác. 
Sin  consideración,  ó  sin  concierto,  za- 

71  il ih  71  iz .  ixto  mahiiáca. 
Sin  mancha  ni  defecto.  amoca7ique77á- 

7ni.  a7noca7ieltzóyo. 
Sin  cuento.  á7no  zaii  tlapohuáltÍ7i.  Dí- 
cese  de  cosas  animadas.  Y  de  inani- 
madas. ÚTTio  za7i  tlapoJuiálli. 
Sin  medida,  término  ni  modo,  ayhtdthi- 
yo. 

Siniestra  cosa  amo  7ncláhiiac.  tlachico- 

chiúhili.  chicóyotl. 
Siniestra  mano,  opiichmúitl.  topúchrna. 
Singular  cosa.  7iÓ77qua  vio  quixtia. 
Singularmente.  77Ó7iqua  7teqidxtiliztica . 
Singular  ó  particularmente.  za7iyyúca. 

Plural,  zanyyiyúca. 
Sin  número,  busca  sin  cuento. 
Sinodal,  examinador,   tetlatláyiqid.  tla- 

temoliqid  tla7natilizyeyecoáni. 
Sinodando  ó  sinodado,  examinado  /¿"//¿r- 
tla7iilli.  tlatemolílli.  tlamatilizyeyccó- 
Ui. 

Sinodarse,  examinarse.  7iÍ7io,  tlainatiliz- 
yeyecóa . 

¡  Sinodar,  examinar  á  otro.  7dte,  tlatla- 
7na.  7nte.  tlate77iolia.  7?ite,  tlamatiliz- 
yeyecóa . 

Sínodo,  el  exámen.  tetlatlaniliztli.  leíla- 

temoliztli.  tla77iatilizyeyccoliztli. 
Sínodo,  el  concilio,  la  junta,  teufixca7ie- 
I  chico7iyey€Colizzotl. 
i  Sino,  conjunción.  i?itlacá77io. 
\  Sino  fuera  por  ti.  Í7itlacatéhuatl. 
i  Sin  propósito.  za7i7té7i.  busca  envano. 
Sin  porqué,  busca  envano. 
Sin  provecho  ni  utilidad,  ó  en  vano..7a??- 

7lé7l.  77e7t. 

Síntoma  de  enfermedad.  cocoliz77extilo7i. 
Sinvergüenza,  descarado,  ixtláhuel.  ix- 
totÓ777ac.  ixfoliúhqtd 


— 345 — 


Siquiera,  conjunción  adversativa,  intlá- 

7iel.  7nacíhui.  mazoihui. 
Sirena  del  mar.  cihuatlacamichin . 
Sirga,  huéi  meca  ti. 
Sirgo  ó  seda,  busca  seda. 
Sisa  que  se  pide  á  los  mercaderes. 

tecatéquitl 
Sisar,  ni,  ;piichtecatequiti. 
Sitial,  tlatocaicpáüi.  teufixtlatocaicfá- 

lli. 

Sitiar,  poner  sitio  con  tropas  nítla,  yao- 

yahualóa. 
Sitio,  en  la  guerra,  tlayaoyahualójii. 
Sitio,  por  asiento  de  lugar,  onohuáyan. 

yelohuáyan. 
Sitio  por  cerco  del  pueblo,  altepetepcín- 

tli.  altepequaxóchtli. 
Sitio  poner  así.  altepetepahqtiétza. 

n,  altefequaxochquétza. 
Sitio  de  coches,  quauhtanatemalacaye- 

yántli.  callahuilanyelohuáya n . 

So  ó  debajo,  preposición,  tlalzijitlan. 

tláni.  tlacxiílan. 
Sobaco,  luga  debajo  del  brazo,  ciyácatl. 

ciácatl. 

Sobaquina,  hedor,  ciyacatoquayayaliz- 
tli. 

Sobacar  ó  sobarcar,  nitla,  ciyacahuia. 

7ií¿la,  ciyaca-pachóa. 
Sobar,  nitla,  xaqualóa.  7iüla,yama?da. 
Sobado,  tlaxaqualólli.  tlaya7na7iiUi. 
Sobadura,  tlaxaqualóliz .  tlayama7iiliz. 
Sobajar,  nitla,  zotláhíia.  7}itla,  cefóa. 

nitla,  rnatzoltilia. 

Sobajadura,  tlazotlahuáliz .  tlacepoáliz. 

tlamatzoltililiz. 
Soberana  cosa  huecáfiaji.  huéi. 
Soberamente.  huéica.  mahuizca. 
Soberbia.  7iepoaliztli.  7ieJmeililizlli.  7ie- 

f>a7iila  zaliztli .   Jiejiach  capa  7iqnetza- 

liztli.  iz7iequixtiliztli.  atlamatilíztli. 
Soberbia  cosa,   mopoáni.  mohueiliáiíi. 

mopantlazdni.  Tuonechcapanqtietzá- 

7ii.  izmoqiiixtiáni.  atlamatini. 
Soberbiamente.  72epoaliztica.  ntlamat- 

cayot  ica    izneqii  ixtiliztica . 
Soberbio  en  hablar.  moponhcatlatoá7ii. 
Soberbia  en  el    habla,  neponhcallato- 

liztli. 


\   Sobornar,  nite,  temfachóa  nite,  lezzol- 
huia.  nite,  tlatolmáca, 
SoboxTidiáo. tlatempachólli  tlatenzolhui- 
lli. 

Sobornador.    tetcmfachoá7ii .  tele7izol- 
huiáni. 

Soborno   tete^nfacholiztli.  tetenzolhui- 
liztli 

Sobra  ó  sobras,  llacahuálli.tlacahuillotl. 
Sobrar  sobrepujando,  nite,  panahuia. 
Sobrar,  lo  que  queda.  yTnmocáhtia. 
Sobrada  cesa,  tlacaúhtli  tlacahuálli. 
Sobrado  ó  tejado  de  casa,  calnepanólli. 

acoca  lli.  tlacpaccálli. 
Sobrante,  lo  que  sobra  de  alguna  cosa. 

tlacahuillotl. 
Sobre,  preposición,  ipayi.  pÚ7ii. 
Sobre  ó  encima  de  las  tablas  htiapcilpan. 
Sobrehúsa  echar  al  atole  ó  pinole,  nitla, 

pafúa. 

Sobre  las  esteras,  petlápan.  etc. 

Sobre  nombre,  ycóntetl.  tocáitl.  teo7ite- 

tóca.  ontetocáitl. 
Sobrecarga,  ynecfachéúhca  itlama7ná- 

lli. 

I  Sobrecama,   tlapéchpan .  pepectiixcué- 

mitl.  pepechixxotl. 
\  Sobre  haz.  ixco. 

Socarena  del  agua,  acoyóctli. 
I  Sobre  para  carta.  cea7nacuelpachÓ7ii. 
Sobrepujar,  nite, pa7iahuia.  7iíte.  cáhua. 

71  itla ,  ce7nmiyahzí ayptía . 
Sobrepujado,  panahuillo . 
Sobrepujar  ó  exceder  á  las  otras  cosas, 
ó  á  los  otros,  yytica  tenquiztica. 
yyiica  pa7ihueztica.  yyóca  panquiz- 
tica.  tepa7iahuitica.  tlace7nmiyahua- 
yotitica. 

Sobre  escribir.  pá7ii  ni,  tlacuilóa.  71, 

ipantlacuilóa. 
Sobrestán  te .  técnica  tía  h  ti  iáni. 
Sobretodo,  abrigo.  Tutichipa^iuequenti- 

lon.  tlaixpecholóni. 
Sobrevenir,  tépaii  n.  áci.  tépayi  7ii,hua- 

láci. 

Sobrino,  hijo  de  hermano,  múchtli.  té- 
\  mach. 

I  Sobrino,  hijo  de  hermana,  máchtli.  té~ 
1  mach. 
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Sobrina,  hija  de  hermano. lo  mismo.  Más  | 

las  mujeres  llaman  al  sobrino  y  á  las  i 

sobrinas  nopílo.  j 
Socarrar,  busca  chamuscar.  I 
Socarrón,  teteyitlamachiáni .  tccaynanal-  \ 

huid?!  i.  \ 
Social,  tlacaicyiiyo.  I 
Sociable,  tlacaicyiiúhtli . 
Sociedad.  tlacaic7iiiíhyoLl. 
Socolor,  zannéyi.  tlatoctilóni.  itechne- 

tlamüiztli. 
Socolor  ó  en  achaque  de  algo  hacer  mal. 

zan  7UC,  toctia.  níctio,  nahiialtía.  nic- 

7io,  tla}iehuia. 
Socorrer,  nite.  ■palehida.  nile,  tlaocolia. 
Socorrrido.  tlapalehuiUi .  tlallaocolilli. 
Socorro,  tefialehuiliztli.  tetlaocolilizíli. 
Sodomía.  íecuüónyotl.  tecuüoyitiliz. 
Sodomíticamente .  adv.  tecuilo7itica. 
Sodoraíticamente  pecar,  níte,  cidlojitia. 
Sodomítico  hombre,  tccuüóntic  tecuilon- 

tiáni. 
Soez,  antlazótli. 
Soezmente.  a.áv.  antlazóca. 
Sofocarse.  77Í7i,  ihiyotzáqua. 
Sofocar  á  otro.  7tite,  ihiyotzá.qna. 
Sofocado,  teihiyotzacuilli . 
Sofocante  ó  sofocador.  teihiyotzaqiiá7ii . 
Sofrenar.  7iite,  tlacahnaltia.  )?ilí\  ellcl- 

tia. 

Sofrenada.  tetlacahiiaUilíztli .  leellelti- 
liztli. 

Soga,  cuerda  de  esparto.  zaca7nécatl . 
Soga  gorda  para  arrastrar  vigas,  hue- 

-pamTnécatl.  tlahidlarTimécatl. 
Sojuzgar  á  otro,  venciéndolo,   níte.  pa- 

nahiiia.  7iíte,  tla7iitlciza . 
Solamente  se  haga  esto,  y  no  más.  77ia- 

zaJiyeiyoTTiocldliuay 
Sol,  planeta,  tojiathih.  to)id¿d. 
Solapar.  7iitla.  iiiáya. 
Solapadamente  adv.  tladiayáca. 
Solapado.  tlaÍ7iayá¡l¿. 
Solazar,  ydte,  yollalilia. 
Solazarse.  7iino,  yollalilia.  \ 
Solar,  cosa  de  sol.  ionatiiíhyo.  j 
Solar,  echar  suelas.   7Úc,  tía  lia   Í7i  cal-  | 

huapálitl.  7UC,  tlalia   Í7i,  icxifeféch-  ! 

tli.  I 
Sola  cosa.  icel.  iyo.  Tnixcahtiia.  \ 


Solamente,  zatiiyo.  za7iixqidch.  za7iyé- 

yo.  zaiyo .  zanyehueliyo. 
Solamente  ó  particularmente  á  él.  zani- 

yúca. 

Solamente  á  ellos  ó  á  aquellos.  za7i  Í7i- 
yúca. 

Solana  ó  corredor  para  sol.  7ieloto7dló- 
yan. 

Solano  viento.  to7iayd7n'pa  huitz  eliécatl. 

Solar  de  casa,  calldlli. 

Solar,  echar  suelo  á  la  casa    calitic  7ii- 

tla,  huebnána .  7iitla,  tcpitzmdria. 
Solaz,  consolación  ó  visitación,  teyolla- 

liliztli.  tetlapololiztli. 
Solaz  pequeño  de  esta  manera,  teyolla- 

liliztÓ7itli.  tetlafaloliztÓ7itli. 
Soldada,   salario,  tlaxtlahuilli.  fatiúh- 

tU. 

Soldar.  7iitla,  htiafdhiia. 

Saldar  trabando.  7iiílay  tlatoctia.  yiitla, 

tlatoqidllotia. 
Soldadura,  tlahuafahualiztli.  tlatlato- 

quillotiliztli 
Soldar  con  plomo .    7iitla,  zalóa.  iiilla. 

7ieLechzalóa. 
Soldar  metal  ú  oiraLCOsz..  72i,  tepuzzalóa . 
Soldarse  la  herida.  7iacaté7ni.nacáxhua. 
Soldado  de  batalb.  yaoquizqid. 
Soledad.  cactÍ77ia7iiliztli.  ayactlatldcatl. 

yuhcdtla . 
Soldar  el  hueso.  ??,  077iizalóa. 
Solemne  cosa,  hiiéi.  7nahidztic. 
Solemnemente,  huéica.  77iahMÍzaúhca. 
Solemnidad .    hueicáyotl.   7nahuizzotl . 

rTtahidzaiihcáyotl. 
Solemnizar  la  fiesta.  7iite.¡  ilhuiqzdxtilia. 

77,  ilhuiqidxtia . 
Solera  de  techo,  calqiiaiihtlafiáchol. 
Soler,  acostumbrar.  ye7iiúhqui.  yuh  7iic. 

chihua.  yeiúh  7ji,  77emÍ77Í.  za7iyc7iiúh- 

qtd. 

Solfa.  tecuica77tachtilo7i. 

Solfeador.  mela7ihcacuicá77i . 

Solfear,  tií  77ielauhcacMÍca. 

Solfeo.  716771  ela idica cuicdliz . 

Solicitar.  77Ítla,  cihuitia.    7iitlu,  icihui- 

tia.  ic  7ii,  7iémi. 
Solicitado,  tlacihuitüli.  tlaicihuitilli. 
Solícito  estar  y  congojoso,  «z'wo,  teqidpa- 

Cilóa.  77Í,  7Ze77Íla77ldtÍ. 
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Solícita  cosa,  con  congoja,  tnotequipa- 

cho á n i.  71  e n tía m a t ín i. 
Solícitamente  y  conconjoga.  neteqtcipa- 

choliztica.  ne7itlamachiliztica.7ientla 

maíiliztica. 
Solicitar  in  confesione  teyolcidtiliztica 

ni  tía,  cihuitia . 
Solicitación  tal.   teyolcuitiliztica  tlaci- 

huitiliz. 

Solicitarte  así.  teyolcuitiliztica  tlaci- 

huitiá7ii. 
Solideo.  qua'pepellapácho7i. 
Solidez,  chicahualiztli.  77iacicÓ7ii. 
Sólidamente,  adv.  chicahuáca.  fnacíca. 
Sólido,  chicáhuac.  mácic. 
Solípedo.  xotzáctic. 
Solitaria,  lombriz.  chichilociiilÍ7i. 
Solitaria  ave.  yla7natótotl. 
Soliviar  lo  pesado.  7iitla,  acócui.  nítla,  i 

yeyecóa . 

Solivio  ó  so\W\diá\irai.  tlaacocuilíztli.  tla- 

yeyecoliztli. 
Solo.  icel.  za?iyé. 

Soltar  tiro,  nítla,  tláza.  7iitla.  inayáhiii. 
Soltar  tiro  de  artillería.  7ii,  tlequiquiz- 
tláza. 

Soltar  deuda,    ni.  netlacia'lpolóa.  7iite, 
tlaoculia. 

Soltar  de  prisión,  nite,  tÓTna.  7iite,  quix- 
tía. 

Soltar  sueños.   7iitla,  7ia?7tictia.   7ii,  te- 

7nic7iamictia.  7ii,  té7nic  iximdti. 
Soltador  de  sueños.  tla7ia77iictiá7ii.  té}nic 

namictiáiii.  té7nic  ixÍ7natÍ7ii. 
Soltar  algo  de  la  mano.  7iílla,macáhua. 
Soltar  Jo  atado.  7iítla,  tótna.  nitla,  tihna. 
Altárseme  la  palabra  con  descuido,  é 

inadvertencia,  nic,  chitotiia  Í7i  llató- 

lli.  7ii,  tlatolchitonia.  7iiila,  7iexxótla. 
Soltero.  ÓTiio  7ia7níqui.  á7no  cihuáhua. 

Za7i  yuJuiémi.  yiih}ié7iqiii. 
Soltura  de  lo  atado,  tlatumaliztli. 
Soltura  para  mal.  atlé 7ieelleltiliztli .  atla- 

canemiliztli. 
Soltar  el  juramento,  anularlo,  tito,  7ie72a- 

hiiatilfolóa.   tito,  )ie?iahuatilxÍ7iia. 

tito,  tlatlalililcaxafiía. tito,  jiira7n.€7i  \ 

toxÍ7iia.  ¡ 
Soltero  ó  soltera,  no  casados.  za7i  yulmé- 

Tfii.  a77a7nique.  ámo  7ia777ique.  \ 


Soltería  de  estos,  zaiiy lúinemiliztli .a7ie- 

7ia7nictiliztli.  á77io  7ie7ia7nictiliztli . 
Solventar  cuentas.  7ii,  7iextláhua. 
Solvencia  tal.  7iex¿lahuáliz. 
Solvente  así.  7iextlahuá7ii. 
Sollar  como  fuelles.         zozoióca,  7ii, 
zazahuáca.  7ii,  coyóca.  7ii,  xiqitiqui- 
71  dea. 

Sol\a.m3iT.tle772iáAuatl 7iótech  áci.  tle7niá- 

huatl  iiótecJi  quiza. 
Sollozo  de!  que   llora  tzitziciinoliztli. 

tzotzo7iiliztU. 
Sollozar  en  esta  manera,  «e,  tzitzicu- 

7ióa.  7ii,  tzotzo7ióa 
Sollozar  frecuentemente,  wz",  teqiiilzic7i- 
iióa,7ii,  t€quitzicii7ióa.7ii,  teqidtzitzi 
cu7ióa. 

Sollozando,  adv.  tzitzícu7ioliztica.  tzo~ 

tzonoliztica. 
Sombra,  cehuálli.  cehtuillotl.ecahuillotl . 

ecaúhyotl. 
Sombra  hacer.  7iitla,  cehuaUuiia.  7iítla, 
cehuallotia.  7iitla,   ecauhyotia.  7iitla, 
ecajiuillotía. 
Sombra  tener  ó  hacer  el  árbol,  ecauh- 

yotícac.  cehualloticac. 
Sombrajo.   cehuallotitla7i ,  ecahuilloti- 
tlaTt. 

Sombrero.  7ieqtiacehualhztilÓ7ii. 
Sombrerería.  7iequacehualhuilóya7i. 
Sombría  cosa,  cehuállo.  ecaúhyo. 
I  Sombrilla.  tlac€hiiallotÓ7itli. 
Somera  cosa.  zar7tpá7ii.  mTio  huccátlaji. 
Someter. tétla7¿  7ii,  caláqui .  7tÍ7io,  tece7n' 
7náca. 

Sometido,  tellajicalácqui.  r7iotece77t77ta' 
cá7ii. 

Someúm\er\to.tetla7icalaquiliztli.  teceTn- 

maquiliztli. 
Son  ó  sonido,  caqiiiztli.  caquiztiliztli. 
Son  bueno,  hiielcaquiztli. 
Son  de  trompetas,  tlatlatzcaliztli. 
Sonajas.   caxtilla7i   tetzilácatl.  tepuza- 

yacáchtli . 
Sonajas  otros  con  que  bailan,  ayacách- 
tli. 

Sonable,  cosa,  náhuatl.  7iahuatini.  ca- 
quizti.  caquiztini. 
¡  Sonadero  de  mocos,pañuelo,  7tetzo7nilóni. 
I  Sonámbulo.  cochné7iqui. 
\  Sonarse  los  mocos.  7iÍ7i,  itzo7nia. 


Sonar  quebrando,  nítla,  xiltoncapania. 
nitla,  xittomonia. 

Sonar  como  quiera.  7ii,  caqiiízti. 

Sonar  bien,  wz',  huelcaqtiizti.  huel  ni, 
caquizti. 

Sonar  mal,  anihuelcaquizti. 

Sonar  en  derredor.  noht4Íyau  ni,  ca- 
quizti. ypníioc  ni,  caquizti 

Sonar  repitiendo  ó  resurtiecdo  el  son. 
tiite,  tlanananquilía. 

Sonda  para  el  fondo  del  agua,  tefuzfi- 
lolahuecátla ii  ta mackihualóni . 

Sonar  en  el  maizal  las  hojas  secas  que 
menea  el  viento,  ó  los  pliegos  de  pa- 
pel ó  las  hojas  del  libro  cuando  lo  ho- 
jean ó  cosas  semejantes.  j'^^awcíftí.Pret. 
oyzauácac. 

Sonido,  caquíztli. 

Sonido  de  trompetas,  tlatlatzcaliztli. 
Sonoro,  huelcaquiztillo. 
Sonrisa,  tenhuehuétzcal. 
Sonsacar,  w,  ichtacacihuitia.  7iite,  aJiuil- 
chihua.. 

Sonsacador.  ichtacacihuitiá?n.  tcahuil- 

chihuáni. 
Soñar.  7ii,  temiqui.  nitla,  cochitta. 
Soñador,  teniiquini.  cochittcnii. 
Soñoliento,  cochjniquini. 
Sopa  de  pan.  tlaxcalciahuálli. 
Sopear,  hacer  sopas.  7ii,  tlaxcalciyáhua. 
Sopas  remojar,  wz,  tláxcalciáhua. 
Sopear  mojando  en  el  potaje,   ni  tlafa- 

lóa. 

Sopera,  ciahualcáxitl. 
Soplar,  ni,  tlalfitza.  ni,  tlatlalfitza. 
Soplado,  tlalfítztli.  tlatlalfiiztli. 
Soplador,  tlalpitzáni.  tlatlalfitzqiii . 
Sopladura,  tlalfitzaliztli.  tlatlalfilza- 
liztli. 

Soplar  ó  hacer  arder  el  fuego,  nitla,  íe- 

cuiyialtia. 
Soplado  fuego,  tlatecuinaltilli. 
vSoplador  tal.  tlatecidnaltiáni  tlateciii- 

naltiqui. 
Sopladura  así.  tlatecuinaltiliztli . 
Soplar  ó  tañer  flauta  ú  otro  instrumento 

de  viento  etc.  nitla,  fitza. 
Soplar  en  diversas  partes.  7ii,  tlatlalfi- 

tza. 

Soplar  afuera,  -páni  ni,  llalpitza.  7iitla. 
■panilfitza. 


I  Soplar  hacia  otro,  nite,  ilfitza. 
Soplo,  tlalfilzaliztli.  tlatlalpitzaliztli. 
Soplón,  que  por  desprecio  se  aplica  al 
que  todo  lo  dice,  ichtacateilhuini.  ich- 
\      tacafitzáni.teixpahuizzol.  teteilhídz- 
zol. 

Soportar.  7iite,  ihiyohuia . 
Soportable,  tolerable,  tlaoquichhuilo. 
Soportar,  tolerar,  nítla,  oquichhuia. 
Sordo,  que  no  oye.  7iacaztzátza.  nacaz- 

tzátzatl  7iacazlápal.  7W caztupáltic. 
Sordera,    nacaztzatzáyotl.  nacaztza- 

tza  ih  u  iliztl i  71  a  caztapa  l ih  u  ilíztli. 
Sorber,  ni,  tlaltéqui.  nítla,  zolótza. 
Sorbible  cosa.  iltecÓ7ii.  tlaltéctli. 
Sorbo  tlaltequiztli.  tlazolótztli. 
Sorbo  pequeño,  tlaltectóntli.  tlazolotz- 

tÓ7itli . 

Sordecer  ó  ensordecer,  ni.  nacaztzatzá- 
ti.  7ii,  tzatzáti.  7ii  7iacaztzntzaihui 
ni,  7iacaztafaliJLUÍ. 
Sordina  de  instrurriento  músico,  tepuz- 
j  tzatzatilÓ7ii. 

i  Sorprender  á  alguno,  ateimachitica 
j      nic,  áci. 

I  Sorprendido,  ateimachitica.  7ieacililli . 

Sorpresa,  ateimachitica  neaciliztli 
I  Sortear,  echar  suertes.  7iite,llatlama7ii- 
I      lía.  7iite,  tlatlaanilía  . 
I  Sorteamiento  ó  sorteo  así.  tetlatlaTnani- 
\      líztli  tetlatlaatiililiztli. 
i  Sortear,  echar  suertes,   con   cordeles  ó 

maíz,  nite,  tlapohuia.  ni,  mecatlapóa. 

ni,  tlaulchayáhua.  átla7i   nite,  itta. 

ni,  ticíli 

Sorteamiento  ?sí.  tlapohualíztli  Tneca- 
tlapoJinal  iztli .  tía  ulch  aya  h  u  a  líztli . 
átlan  teittalíztli.  ticiyotl. 

Sortija.  7naxitldztli. 

Sorce, ratón  pequeño.  tetzauhquÍ7nichÍ7i. 
tetzúpa  ti .  quiinichtetzotzóyotl. 
I  Sospechar.  7ii,  chicotlamáti.  áyuh  nítio, 
j  7náti. 

I  Sospecha,  chicotlamatiliztli ayuhneyna- 
i  tiliztli. 

!  Sospechoso,  que  sospecha.  chicotla7na- 
!      tÍ7ii.  ayuhmoTnatini. 

Sospechoso,  dequien  se  sospecha,  j'/ít//- 
chicotlamachóni 

Sosegar  á  otro,  nite,  cehuia.  nite,  aco- 
i  tláza. 
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Sosegarse  el  mismo  ó  á  sí  mismo.  ///, 

céhui.  71,  acohuétzi. 
Sosegado,  tlacehinlli .  tlaacotláxtli. 
Sosie go .  llama l tima nilizlli. 
Sosegar  ©aquietar  á  otro.  niU ,yolo]i7iel- 

lalilia. 

Sosegado  así.  teyollniellálilli . 
Sosegador  de  ésta  maiiera.  leyolhueJla- 
liliáni. 

Sosegamiento  tal.  ley olhuella lili z. 

Sosegarse  el  aire  y  la  tempestad,  tla- 
qualcantia.  ollaqualcánlix.  thimat- 
timomána,  otlamattimóynan .  huella- 
máni. 

Sosegarse  ó  estar  seguro  ó  aliviado  de 
algún  trabajo,  enfermedad  ó  angustia. 
7ii,  fouhtiuh. 

Sosegada  y  pacífica  tener  el  alma,  ocac- 
timotécac  in  itic.  atlé.  commáti  in 
no  yóllo,  amo  quencá  in  no  yóllo. 

Sosiener.nitlajzitzquia.nifla,  napalóa. 

Sostenimiento,  tlatzitzqtiillztli .  llana - 
faloliztli. 

Sotana,  yaf pallen fixi^equeyitilon.  yaf- 

f>alneqne?ililon. 
Sótano,  tlallanccilli. 

Soterrar,  nitla.tlaltóca.  nítlajlalaquia . 
Soterrar  muerto.  7iíle,  tóca.  7iite,  tlala- 
quia. 

Soto.  qtiaq7iatihtepa7icálli.  quaquauh- 
lepa7icdlco. 

Suave  cosa  al  sentido  del  gusto,  sabrosa. 

huélic.  ahiiiac.  ahuiyac. 
Suavidad  de  esta  manera,  hnelicciyoll. 

ahniyacáyotl. 
Suavemente  así.  huelíca.  ahuiyáca. 
Suave  cosa  al  olfato,  ahuiyac.  teyolqui- 

ma. 

Suave  canto  ó  música,  teyolqtdma. 
Suave  hablador,    tlatolhuélic .  lia loll za- 
pé lie. 

Suave  habla.  tlaloUmeliHzlli.  llaloltzo- 

pelilizlli. 
S u basta  t eix pa  nlla  71  a  7naq?i iliz. 
Subdelegación.  7ieo7iixiptlayuliliz . 
S ubd  elegado.  7ieo7iixiptlaytitilli. 
Subdelegar,  ni,  onixiptlayulia. 
Súbdito  ó  sujeto,  pacholóizi yaea}ialÓ7ii. 

huilanchii.  htiicalóiii.    ilcÓ7ii.  7nama- 

lóni. 


Subir  7ii,  lleco.  71,  acoquiza . 
Subida  coss.. tlallecahuililli.  acoqnizqui. 
Subida,  tlecoliztli.  acoquizalizlli. 
Subir  alguna  cosa.  7iitla,  llecahuía.  7ii- 

tla,  tlecoltia. 
Subir  algo  con  garrucha  ó  polea.  7iilla, 

qiia  nhte  malaca  huía . 
Subir  con  otros,  téhuan  ni,  lleco. 
Súbita  cosa.  ate7iemach{t7.  ale7ie7ndch~ 

pan  muchíhtui.  za7iic   quilemachíti . 

za7iic  quiteimachiti. 
Súbitamente,  ateimachitica.ateyiemác Ji- 
pan, ayúhca  teyóllo. 
Suceder  á  otro  que  precede,  nócon,  lo- 

quilla.  Jion  letoquilia.  nite.  pafcayo- 

lía. 

Sucesor  de  otro.  co7iletoqtiiliáni.  onle- 

toquiliáfii. 
Sucesión  así.  co7iteloqHÍl6ni.  o}iteíoq7ii- 

lÓ7li. 

Sucesivamente,  adv.  tetoqiiilistica. 
Sucesiva,  cosa  que  swaáe.conleloquili . 
leloquíli. 

Sucia  cosa,  calzáhaac.  catzáctic  tzóyo. 

tzopélztic.  l zotec7iicuitlátic .  tlaéllo. 
Suciedad,  calzahualiztli.  calzactiliztli. 

tzopetzlilizlli .    tzotecuicnillalilíztli . 

tlaélli. 

Suciedad  del  cuerpo.  Izóll.  Izocuitlall. 
tetzócuitl. 

Suciedad,  excremento,  cnitlatl.  neinana- 
huiliz. 

Sucia  cosa,  n^uy  sucia,  oquimaxilti.  ao- 

com7no7natóca . 
Suciedad  así*!   quimctxixtilízlli.  aoco7i- 

ne7natoquilizlli. 
Sucio  estar  de  esta  manera,  nic  7naxil 

lia. 

Sucia  tener  la  cara.  71,  ixcJiichicáhui.  11, 

ixlelzocuitloAhui . 
Sucio  por  no  estar  lavado,  atlapáclii. 

calzáhuac.  catzáclic. 
Suciedad  de  niños.  co7iecnitlatl . 
Sudar.  7iÍ7i.  iton ta .  7i i,  faniiiiélzi . 
Sudario  de  Yitínzo .7ieilo77alpopohua IÓ72 i . 

71  ello  71  ale  H  ih  u  á  77.  i. 
Sudadero  en  el  baño,  el  lugar.  7ieilo7ii- 

lóya7i. 

Sudadero  de  bestia,  mazapepéchlli .  7iei- 

to7ialpepéchili. 
Sudorífico,  ytonállo.  neilonillo.  . 
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Sudor.  ytoúálli.  neytonüízLli. 
Siiégro,  padrfe  de  la  liiujér.  iñontátli. 
Suegra,  madre  de  la  mujer,  monnántli 
Suela  de   zapato,  cacxopéllatí.  ickifb- 

féchtU.  cae  hiiapálitl. 
vSüeldo  en  la  gxxerrÁ.  yaoquizcdpaLiyoil. 

ya  oqiiizca  tlaxtlah  üilli. 
Sueldo  ganar  así.  ni,  yaoquizcaLlaxLla- 

hiiílo .   yaotica   ni,  ¿¿axtlahuilo.  no- 

tzotiíccon  nelchiqníuJi  nic,  quá. 
Suelo  sacado  á  pisón.  LlalepUzmántli. 
Suelo  de  ladrillos,   tlaxamixcalmántli . 

tía  xa  mixca  Uéctli. 
Suelo  de  losas,  tlatchuapahnántli .  tla- 

tepapatlacmántli .  tlatzLa pabnántli. 
Suelo  de  mosaico,  tlatexiuhzalobná >itli . 
Suelo  como  quiera,  tlalpántli.  tlciipan 
Suelo  ó  camino  bien  limpio  y  barrido. 

ichictícac.   tetzcaliuhticac  in  óhtli . 

huellachpáíitli,  huellacuicuitl. 
Suelto,  cosa  no  atada.  tLaliíntli.  tlaiiimá- 

lli.  túnqui. 
Suelto,  lo  que  se  puede  desatar,  tinnit- 

lóni. 

Suelta,  cosa   diestra,  alié  yyohuicaiih. 

atlé  yiiuelineyácauh. 
Suelta  de  muía  ó  de  caballo,  niazaxole- 

m éca ti.  mu za icxim écatl. 
Suelto  del  juramento,  mojuramentotii- 

máni.  juramentotúnqui. 
Sueltamente,  ayohuica.  ayóhui. 
Sueño,  coc/iilíztli.  cochiztl^. 
Sueño,  lo  que  soñamos.  te?nictli. 
Sueño  vano,  zannén  lemlctli.  iztláca  te- 

míe  tu. 

Sueño  verdadero,   nélli  lemictli.  meld- 

huac  temictli.  nelahuáca  temictli. 
Suero  de  leche,   chichihual yxamexcá- 

yotl.  chichihualáyo  dtl.  chichihnalá- 

yo  pdlzquitl. 
Suerte,   netlatlamaniliztli .  Ikipohua- 

liztli. 

Suertes  echar,  nile,  tlatlamanilia.  vite, 
tlapohuia.  nite.  tlatlaaniliá. 

Suerte  de  tierra,  tldlli,  Letónal. 

Suerte  caer  sobre  alguno,  nópan  yduh. 
nóhnic  itztiuh. 

Suficiente  hueliti. 

Suficiencia  Imelitíliz. 

Sufragáneo,  leixiptla. 


Sufrir,  nitla,  ihiyohüici.  uilla,  oquiih- 
huia.  nitla,  tleináti  nltla,  qtiaMmdti. 

Sufrir  algo  con  paciencia  y  alegremen- 
te, nitla,  paccaihiyohuia. 

Sufrimiento,  tía paccaihiyohuiliztli. tta- 
oqiiichh uilíztli.  tlatlematiliztli. 

Sxxtx'xáo.tlapaccaihiyolmidni.íhxoqtiich' 
huiáni.  tlatlematini. 

Sufrible  cosa.  ihiyoJinilóni .  oquichhui- 
ló?ii.  tlemachóni. 

Suicida,  ymamicliáni.  yma?nicqui. 

Suicidio,  ymamictilóni. 

Sujeto,  el  individuo,  llácatl. 

Sujeción.  tetkDicalaquiliz. 

Sujetar,  tétlan  ni,  caldqiii. 

Sujeto,  sometido,  tetlancaldcqui.  tetlán- 
calaqiiílli. 

Sulfurado,  encolerizado,  yollopozónqui. 
tlahiiéUic. 

Sulfurarse,  encolerizarse  ni,  yolpozóni. 
niño,  tlahueltia. 

Sulfuroso,  azufroso,  tleqnizzo. 

Suyo,  cosa  de  alguno,  tcáxca,  ydxca. 
ytldtqui.  yyócauh.  ycocócauh. 

Surcar,  hacer  surco,  nitla,  cuentéca.  ni- 
tla, cuentatáca . 

Surco  de  arado.  cueniatlaúJUli.  cuémitl. 

Surcar  así.  nitla,  cuernatlauhchihua . 

Surco  para  sacar  el  agua,  apampitzdc- 
tli. 

Suma  en  la  cuenta,   tlaceynpohtializtli . 

t  lace  mal  ililizt  li. 
Sumar  en  la  cuenta,  nic,  cempóa. 
Sumario  de  sumas,  tlaceccínpoalóni. 
Sumir  debajo  de  agua,   nite,  polaclia. 

dtlan  nite,  calaquia.  nite  apolactia. 
Sumido,  tlapolactilli.  dtlan  tlacalaqui- 

lli.  tía  a pola  ct  illi. 
Sumirse  en  agua  ó  en  cosa  así.  n,  acti- 

Jmétzi.  ni,  polácqui. 
Sumidero  ó  resumidero  de  agua,  tlacii- 

yúctli.  atlacoyóctli. 
Sumirse  la  tierra,  actihuétzi.  pachihui 
Sumisión,  tecemmaquíliz. 
Sumiso,  motecemmacdni. 
Superfina  cosa,  ilihuizzo.  zanñényo. 
Superflüameíite.  ilihniz.   zannén.  zan- 

tldpic. 

Superfluidad,  ilihuizzotl.  zannéüyotl. 
Superior  de  súbditos.  tlaíocanahuatid- 
ni.  tidchcanh.  liachcdtzin. 


—351^ 


Superior  eclesiástico,  teufixtiáchcáuh. 

t  e  iifiixt  iach  cátzin . 
Superstición,  neteomatiliz. 
Supersticioso,    neteotnatini .  neteoyiiát- 

qui. 

S u pl6 ate.  tefa }¿ tlayecóltid ni . 
Súplica,  en  gen.  tetlatlauhtilóni. 
Suplicante,  tetlatlaúhqiii. 
Suplir  lo  que  falta,  nítla,  axilila.  nitla. 
maxiltia. 

Suplida  cosa,  tlaaxütilli.  tlamaxillüli . 

Suplimiento  ó  suplemeiito,  de  loque  fal- 
ta, tlaaxiltiliztli .  tlamaxiltiliztli. 

Suplir  por  otro,  tépan  ni,  tlayecóhüa. 

Suplimiento  ó  suplemento  así.  téfan  tía- 
yecolíztU. 

Supuración,  netimalquizdliz. 

Supurar,  tinialqulza. 

Su  raíz  y  principio,  ynelhuáyo 

Sur,  la  parte  de  medio  día.  cihiiátlan. 
cihuatlámpa .  huitztlo.7i  JutitztMm- 
pa. 

Suscribirse,  niño,  tlaxtlahuilteyiéhua. 
Suscrición.  nellaxtlakuiltenehuáliz . 
Suscritor  netlaxtlahuilteneúhqui. 
Suscrito.  71  etlaxtlah u ilten eh u álli. 
Suspender,  detener  alguna  obra  ó  cosa. 

nic,  tzicalhuía. 
Suso,  adv,  mayeciiél .  macuéle. 
Suspensa  cosa,  ó  suspenso,  tzicalhuilli. 


I  Suspensión  así.  tzicualliniliztli. 
Suspender  de  oficio,  nite,  iquania. 
Suspensión  tal.  teiquanlliz. 
Suspenso  así.  teiquanilli. 
Suspenso  por  dudar  algo,  ynotzotzóna. 

motzolzondni.  mo^opolodnf . 
Suspenso  estar  y  fuera  dé  sí,  con  gran 
admiración  de  cosas  grandes  y  mará- 
villosas,  que  oyen  ó  ven  los  hombres 
techpouhtitldza  in  tic  mahuizotóque. 
cenca  teyolquima  ¿eotlatólli. 
\  Suspirar,  n,  elcicíhui . 
I  Suspirando,  nelciciliuiliztica  .  nelciciuh- 
!  ¿ica. 

j  Suspiro,  nelcicihüiliztli.  Jielciciiihtli . 
i  Sustancial  cosa.  yeUztic. 
Sustancia,  yelíztli 

Sustituir  en  lugar  de  otro,   fdte,  pdtla. 

tépan   nite,  aquia.   nite,  ixiptlatia. 

nite,  patcayotia.  nite,  patillotia. 
Su.stituto  ser  de  alguno,  nite,  tlatocatilía . 

De  calpixqui,  cuidador  ó  encargado 

de  la  casa,  se  forma  nite.  cálpixcatilia. 

le  sustituyó  en  el  cuidado  de  la  casa. 

Y  así  de  otros. 
Susto  lemauhtilóni. 
i  Sutil  cosa,  mihináti.  mihmdtqtii. 
Sutilmente.  7nihmdtca. 
Sutileza,  niihniatiliztli. 
Suyo,  muy  suyo,  ceticaydxcá . 


1  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  T. 


T 


aba  del  pie  ó  tobillo,  qiieque- 
yólli. 

Tabaco,   q  u  iltenipo pacán  i . 

xiuhtem popocáni.  pizietl. 
Tüh3i.q\xer\3..quiltempopoca- 
}ia7nacóyan .  xiiihtempo- 
poca7iama cóya n .  pizn d 7n a cóyan . 
Tabaquero,  que  hace  sigarros.  te7npopo- 

cachiúhqui. 
Tabaquero,  que  vende  sigarros.  tenipo 

foca  n  a  ni  á  ca  c . 
Tábano,  insecto,  tecmilotl.  hueltétzcan. 
Tabernáculo,  teonacayotzipidlon.  leu 
pialÓ7ii. 


Taberna  de  vino,  cantina.  vÍ7iona7nacó- 
ya7i . 

Taberna  de  pulque,  ocnamacóyan. 
Tabernero    vinona7ndcac.  oc7iamdcac. 

7 'in o7ia 7na cd n i.  ocnamacdn i. 
Tabique  pared.  Iepa7npitzdhuac  tepam- 

pitzdctli. 
Tabla,  hnapdlli.  Imapálitl . 
Tablado,  quauhtlapéchtli . 
Tablado  para  música,  representación  etc. 

tlapéchco. 
Tabla  del  brazo.  7natzotzopdztli . 
Tablero  para  jugar  ajedrez,  pcitolhua- 

pálli. 

Tablilla.  hnapaUónili. 


Tablilla  para  escribir,  llacuiloniiuif  álli. 

Taburete.  tzinicf>áUi.  ícfálton. 

Tacha  en  cualquiera  CGsa.7'tla(  akia7t2¿¿i. 

itlacahiiiztli.  iílacanhcáyotl 
Tachar,  nite,  tlaxiiiilia.  iiiie,  tlaízo/mi- 

lia  ánite,   tlaJiuelittilia .   ánite,  tla- 

hiíelcaqíiilia. 
Tachar,  juzgando  entre  si,  echando  á  la 

peor  parte  lo  que  otro  hace  ó  dice,  ó 

las  cosas  que  ve,  teniendo  asco  de  ello. 

7iile,  pinahuia. 
Tachar  los  testigos     ámo  uon  nocáqni. 

(hno  7iino,  caqui . 
Tacón  de  zapato.  cacfeMiálloLl. 
Tacto,  ¿oquizzotl.  qtiizzotl. 
Tata,  padre  de  los  niños,  taita,  tatíta. 
Taheño  en  la  barba,  tentzoncúztic. 
Tahúr,  tla^atoáni. 

Tajar  ó  despedazar,  fiíte,   tctéqiii.  nite, 

xoxótla. 
Tajada,  xoxotlálli. 

Tajadura,  texoxotlaliztli  tetetequilízlli. 

Tajar  lápiz,  ni,  quaiitlactiílolchichiqui . 

Taja  lápiz,  el  instrumento,  qiianhtla- 
c  u  il ol ch  ich  iq  ii  iló  n  i. 

Tal  cosa,  ychnatl.  yníhqui. 

Tal  cual.  maciiiJiqni.  mazoyúiiqui .  ma- 
ca ciúh  q  ni.  mateliúJi  q  n  i. 

Ta  1  abarte  ría .  ma  zafcfeciicJi  liih  ca  n .  ma- 
zafefech  na  7n  a  cóya  n . 

Talabartero.  mazaf<epechchiú}iqui.  ma- 
za fe  f<ech  7ia  77iacá7ii. 

Talar  monte,  nítia,  qjiauhintéqui.  7ii, 
qtiauhtéqui . 

Tala,  tlaquauhiiitequilíztli.  qtiaiihte- 
quilíztli. 

Taladro.  tla77tamalihnalÓ72Í .  tlacovo7ii- 

IÓ77Í. 

Taladrar.  77ÍJlamamáli  7iitla ,  cnyo7iia . 
Tálamo  de  novios.  7ie7iamictilizvevá7i- 
tli. 

Talar  monte,  ó  asolar  ó  destruir  el  pue-  i 

blo.  )7Ítla,  77  e77tiuhya7it  la  lia . 
Talega  ó  bolsa  generalmente,  xiquipilli . 
Talega  de  red.  7ncítlaxiquipíUi. 
Tallón,  la  pena  del  tanto,  lépam  77iocuc- 

faliztli. 
Talón,  chociiólli. 

Talvina  de  cualquiera  cosa.  IctzáJiuac 
atólli. 


Tallador  en  pintura,  tetlacinlo.  tía f  ala- 
quiáni. 

Tallar  así.  7iii€,  tlacuilóa.  rtitla,  tlapa- 
laquia  . 

Talla  tal.  tetlac7iilólli.  tlapalaqíiiliz . 
Tallador  en  madera,    quauhtlactiilo . 

quazihtla  cuicu  Í77  i. 
Tallar   así.    tíí,    quauhtlacuilóa .  77i 

qua  uh  tía  cu  icui. 
Talla  tal.   qtiauhtlacuilólli.  qtiatihíla- 

cuicuílli. 

Tallador  en  piedra  tetlactnlo.  Iellac7ii- 
cidni. 

Tallar  así.  7ii,  teilaciiilóa.  7ii,  tetiacui- 
ciii. 

Talla  tal.  tetlacuilólli.  tetlacuicuilli. 
Taller,  en  general.  ilachichiiíhca7i.  tla- 

c7iihualóya?z .  tequitilóya7i. 
Taller,   ó  fábrica  de  hilados  y  tejidos. 

ihqtiitcálli. 
Tallo  de  hierba,  quiyotl. 
Tallo  grande  de  maguey.  77ieqinyotl. 
Tallecer  la  hierba,  qidyoqxiiza.  quiyóti 
Talluda  cosa  así.  quiyóyo. 
Tamal.  ta777.álli. 

Tamalera,  icnnalchiiihqid.  tamahzamá- 
cae. 

Tamañicos.  ixqiiicJitólo. 
Tamaño,  ixqufchi. 

Tamaño,  cuamaño.  ixqidch  Í77  qiicx- 
qidcii. 

Tambalearse  occámfa  77Í7i.  oli)7Ía 

También,  adv  7ioi?i2ia)?. 

También,  conj.  ihua77. 

Tambora.  tepií7iazhudztli. 

Tambor,  caja  ó  redoblante,  tcfir/jaz- 
huaztÓ77tli. 

Tameme,  cargador  que  lleva  carga,  tla- 
má  m  a  .  tía  m  ém  e . 

Tamiz.  tlatzetzelolÓ77Í. 

Tampoco,  adv.  a7no77Ó.  a}707nó.  ano. 

Tanda,  tlacentoqidliz  tlacaúhtli. 

Tan  solamente.  za77yeiyo.  zai7Íxqidch . 

Tanto,  ixqidch. 

Tantear.  7iitla,  nemilia. 

Tanto  cuanto.  Í77qiícxquich  7ioixqtdcJi . 

Tanto  y  medio.  ixquiehifa7i  tláeo.  ix- 
quichipa7i  ce7itláeol. 

Tantos  en  número  de  hombres  ó  muje- 
res, izqidntin.  izqnin.  izq7tÍ77ie. 
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Tantos  cuantos  en  número  así.  izquín- 
t  in .  ín  q  u  cz  q  u  íu  í  in  .izqu  inin  q  u  ézq  u  in . 
izquirnc  inquezquíme. 

Tantos  en  número  de  animalias.  izqui- 
Ihne. 

Tantos  cuantos  en  número  así.  izquité- 
me  ¿nquezqtntétne 

Tantos  en  número  de  cosas  inanimadas, 
y  redondas,  ó  cargas,  sierras,  hereda- 
des ó  cosas  semejantes,  izquüétl. 

Tantos  cuantos  en  número  así.  izquitétl 
¿nquczquilétl. 

Tantos  en  número  de  maderos  largos,  ó 
tablas  ó  cosas  anchas  y  delgadas,  izqui. 

Tantos  cuantos  en  número  así.  izqui  in- 
quézqui. 

Tantas  vecez.  izqtiípa. 

Tañer  atabal,  nitla.  tzotzóna.  ni,  hue- 
huetzotzóna. 

Tañedor  así.  tlatzotzónqui.  huehuelzo- 
tzonáni.  huehuetzotzónqui . 

Tañer  teponaztli.  ni^  te^ormzóa. 

Tañedor  así.  teponázo.  tefonazoáni. 

Tañer  campana,  nitla,  tzilinia. 

Tañedor  así.  tlatziliniáni. 

Tañer  vihuela,  ni,  mecahtiehuetzotzó- 
na. 

Tañedor  así  mccahuehuetzotzonátii . 
mecahuehue¿zotzó?iqui . 

Tañer  flautas,  trompetas  ó  cosa  seme- 
jante, nitla,  pitza . 

Tañedor  así.  tlapilzqui. 

Tañer  pifare  ó  cosa  así.  ni,  huilacaf  i- 
tzóa. 

Tañedor  tal.  htiilaca-pitzo.  huilacapi- 
tzoá7ii. 

Tañer  trompeta  de  la  tierra.  ni,qiiiqui- 
zóa. 

Tañedor  así.  quiqiiizo.  quiquizoani. 
Tapa  ó  tapadera,  tlatzaccáyotl.  tlatza- 
qualóni. 

Tápalo,  abrigo  de  señora,  tlatefutzqtien- 
tilon. 

Tapar  cubriendo  alguna  cosa,  nitla,  tzá- 
qua.  nitla,  tlapachóa.  nitla,  ixtzá- 
qna.  ' 

Tapada  cosa  así.  tlatlapachólli.  tlatza- 

cútli.  tlaixtzacútli. 
Tapador  tal.  tlatlapachodni.  tlatzaquá- 

ni.  tlaixizaq7id7ii. 


Tapadura  así.  tlatlapachóliz.  tlatzaquá- 

liz.  tlaixtzaqudliz. 
Tapar,   abrigar,   recíp.  7iitla,  quenlía-. 

niño,  qiientia. 
Tapador  c5  cobertor,  tlatlafacholóni. 
Tapar  aj^ujero.  nitla,  tzáqua.  nílla,  pe- 

pechóa . 

Tapado  agujero,  tlatzacútli.  tlapepe.chó- 
lli. 

Tapador  tal.  tlatzaqnáni.  tlafepechoá- 
ni. 

Tapadura  así.  tlatzaqualiztli.  tlapepe- 

choliztli. 
Tapar  agua,  n,  atzáqua. 
Tapada  agua,  atlatzacútli. 
Tapador  tal.  atzaquáni. 
Tapadura  así.  atzaqualiztli. 
Tapar  el  resuello  á  otro,   nite,  ihiopa- 

chóa.  7iite,  ihiomictia.  nite,  ihiotzá- 

qtia. 

Tapado  así.  tlaihiopachólli.  tlaihiotza- 

cútli.  tlaihioinictilli. 
Tapador  tal.  teihiopácho.  tethiopachoá- 

ni  teihiotzácu.  teihiotzaquáni.teihio- 

mictiáni. 

Tapamiento  así.  teihiopachóliz.  teihio- 
mictiliz. 

Tapar  á  otro  la  boca,  nite,  tentzáqua. 

nite,  tetempachóa.  nite,  tejiquimilóa. 
Tapador  así.  tetentzaquáni.  tetempa- 

choáni.  tete^iquimiloáni. 
Tapado  así.  tlatentzacútli.  tlatempachó- 

lli.  tlatenquimilólli. 
Tapamiento  tal.  tetentzaquáliz .  tetem- 

pachóliz.  tetenquimilóliz. 
Tapada  tener  la  nariz,  ó  estar  gangoso. 

ni,  yacaquiqtiÍ7iáhui. 
Tapete,  tilmapepéchton. 
Tapextle  ó  tapeztle.  quauhpepéchtli . 
Tapia,  tlaltepántli.  tlaltepámitl . 
TaipiaAQr o. tlaltepanchiúhqui.  tlaltepan- 

tzotzónqíii. 
Tapial,  cajón,  molde  para  hacer  tapias. 

tlaltepanhuáztli. 
Tapiar,  ni,  tepantzáqna. 
Tapizar  con  género,  ni,  tilmatlaz  alóa. 
Tapizador  tal.  tilmatlazaloá?ii.  tilma- 

tlazalóqui. 
Tapizado  así.  tilmatlazalólli. 
Tapizar  con  papel,  n,  amatlazalóa 
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Tapizador  tal.  amathizaloáni.  amatla- 

zaLóqui. 
Tapizado  así.  amatlazalólU . 
Tapón,  coyoctzacóni.  camatzacóni. 
Tara,  tlacotonetiliztli. 
Tardanza,  hue hcahualiztli . 
Tardarse  ni,  huelicáhua.  yiino,  tzicóa. 

ní?Jo.  zalóa. 
Tardará  otro.  )iíte,  huehcáhua.  nite.  tzi- 
cóa. níte:  zaióa  . 
Tardanza,  nehuehcahualizlli.  nelzicoliz- 

tli.  nezalolíztli. 
Tardador  de  otro,  tehiiehcahticmi .  tetzi- 

coáni.  tezaloáni. 
Tardador  que  se   tarda,  huehcahuthii. 

niotzicoáni.  mozalothii. 
Tardadora  cosa  ó  ta.rá\3..hiiehcahua¿óni. 

tehuéhcauh .  netzicolóni.tetzico.  tieza- 

lolóni.  tezálo. 
Tarde  del  día.  LeótLac.  teiítlac.  ' 
Tarde  ser  así.  yeteótlac.  yeteúLlac. 
Tardía  cosa  así.  teotlácyo.  tlaLeotlacui- 

lli. 

Tardón.  Jmehcahuitia.  huehcahuitiáni. 
Tarea  de  alguna  obra,  cejnilhuiíf'quitl. 
Tarifa.  huapaLpaliúhtli.  Jiualpaliúht.li. 
Tarima,  qua ii]ixofcpéchtli. 
Tarjeta,  de  persona,  amatocaicuilol. 
Tarro  en  que  ordeñan,  tlapatzcótti. 
Tartamudear,  yi .  elmimíqui .  i¡ .  cltzatzá- 

cui.  )ii,  popohóni. 
Tartamudo,  elmimicqui .  eUzatzácqui. 
Tarugo,  clavo  de  madera,  tlaqiiauktocó- 

ni 

Tas.  tepuzílatzotzonalóni. 

Tasador,  perito,  tlateyofiáni. 

Tasar  precio,  níthi,  patiyotlalia.  ní¿¿a, 
patiyomachiyotía.  Jii,  patiyotlalia. 

Tasador  tlapatiyotlaliáni.  tlttpatiyo- 
machiyot  id  n  i. 

Tasa  ó  tasación.  tlapatiyotkiUHzlli.tla- 
patiyomach  iyotiliz  tli. 

Tasadamente  y  con  gran  miseria  y  es- 
casez dar  algo  al  huérfano  ó  al  cria- 
do, nite,  tlaixpohtiilia.  nicte.  teoye- 
huacaniáca .  nicte,  tzotzocamáca .  tiíc- 
tejlatzocamáca.  in  neuhcáyotl  iucoch- 
cáyntl .  níte.  tlamachia,  nicte,  ixtit- 
machihuilia  in  tlaquálli. 

Tasar  tributos,  ni,  quixyeyecóa  in  té- 
quitl.  nite,  teqiñtlalHia. 


Tascar  mascando,  niño,  tencapania. 
Tascar  las  bestias  al  freno,  motencapa- 
nia. 

Tascar,  niño,  tencapania. 

Táseos  de  lino,  tldco  ichpazólli. 

Ta/.a  ó  tazón  para  beber,  tlahuanóni. 

atlikzíáni. 
Taza  de  fuente .  ameyalcáxitl. 

Tea  de  pino,  ócotl.  quauhócotl. 
Teatro,  tepantlaycyecalhuilóyan. 
Techar  casa,  yiitla  tlapachóa. 
i  Techo  de  la  casa.  <:¿i'./(7?¿6f'/^íV/V/  cálquatl. 
Techar  de  zaquizámi.  nitla,  quauhtzd- 

qua.  nitla,  huapaUzáqiia. 
Techo  así.  hziapalcálquatl. 
Teja  de  barro,  ta  palca  xpichlli. 
Tejado,  tapalcatlapántli. 
Tejar  donde  hacen  tejas,  tapalcacopich- 

chihualóyan. 
Tejar  donde  hacen  ladrillos,  xamixcal- 

ch ih ualóya n .  xa ?nixcóya n . 
Tejero,  que  hace  tejas,  tapalcacopich- 

chiúhqid. 
Tejer.  «,  ihquiti. 
Tejer  hasta  el  fin.  ttitla,  ízópa. 
Tejida  cosa,  tlaquitili.  yhqiiittli. 
Tejedor,  yhquitqui.  yhquitini. 
Tejedura,  yhqtiitiliztli. 
Tejiendo  ykquilixtica.  , 
Tejer  en  derredor  nitla,  yahnaliuhcay- 

qjíiti. 

Tejer  uno  con  otro  como  esteras  ó  cosa 

así.  nitla,  xinepanóa. 
Tejido  de  ésta  manera,  tiaxinepanolli. 
Tejedor  tal.   tlaxinepanodni.  tlctxine- 

páno. 

Tejedura  así.  tlaxinepanoliztli. 

Te}o.  tapalcatemalácatl. 

Tejuela,  pedazo  de  teja,  tapalcacopich- 

tlapdctli. 
Tejolote,  niatetexóni. 
Tela  por  tejer,  icpallatetéclli. 
Tela  tejida,  tlatzúptli. 
Tela  del  corazón,  péyotl 
Tela  delgadísima  de  cualquiera  cosa. 

iocapéyotl. 
Tela  de  granada,  granada  péyotl. 
Tela  del  huevo,  totolteékuall. 
Telar,  ihquitihiialóni.  ikquililóyii. 
Telaraña,  tela  de  araña,  tocatzahuálil. 
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Teléfono,  quiqui zLtizca-punahuüúni . 
Telefonema,  qiiiq^iiztuz cafa náhu il. 
Telefonema,  pasar  ó  poner.  quiquiz- 

t  uzea  pan  a  h  ?i  ¿a . 
Telefonista,  quiqttiziuzcapanaúliqui. 
T el égraf o.  lepu zicpal macit ecuctzolón i. 
Telegrafista,  tepuzicpalmacticcuetzoá- 

ni.  tep^izicpalmaciicciiétzqiii. 
Telegrama.  tepiiz¿cpa.lteiximachLilón¿. 
Tema  de  sermón  ó  propósito  de  alguna 

plática  ó  fundamento,  netlatolpepech- 

tiliztli. 

Tema  tomar  así-  ni,  llatot.pepechtia . 
Tema,  busca  porfía. 

Temblar   los  labios.  notenlLidhuiyóca . 

iLOienpapatláca. 
Temblar  de  frío,  ni^  tzUzílca. 
Temblor  así.  tzitzilcalíztli. 
Temblar  la  tierra,  tlalolini. 
Temblar,  generalmente,  ni,  hiciJmiyóca. 

ni.  papatláca.  ni,  huihtiixca. 
Temblor   tal.  huikuiyoquHiztH.  papa- 

tlaqiiiliztli. 
Temblar  ó  estremecerse  todo  el  cuerpo 

de  miedo,  ni,  quaccnihui.  niño,  hui- 

tiimétzi  niño,  mauhtia. 
Temblar  ó  crujir  los  dientes.  nÍ7io,Llan- 

tzitzilitza. 
Temblar  ó  estremecer  hacer  á  otro,  ni- 

tc,   huihuiyoquiltia.    nit^,  cuecíiecii- 

quitia. 

Temer,  niño    jnauhtia.  nin,  izahuta. 

níLc,  imacdci. 
Temer  con  vergüenza,  nitla,  imacdci. 

nUla.  mamáti.  nite.  pináhua. 
Temeroso,  motnauhtiáíii.  mizahuiáni. 

teimacacini-  maúhqtii. 
Temerosa  cosa,  temamaúhti.  ¿eizáhui. 
Temor,   nematihtiliztli.  neizahuiliztli. 

teimacaxiliztli.    mahuíztli.  mauhcá- 

yoLl. 

Temor  poner  á  otros,  nite,  mamauhtía. 
Temerariamente,  adv.  neixtlapalolizH- 
ca. 

Temerario,  mixtlapaloáni .  mixtlapaló- 
qui. 

Temeridad,  neixtla.palóliz. 
Temible,  tcmamazíhti. 
Temperatura  en  gen.  tetotoncaymachi- 
yóca .  teyama ncayinachiyóca . 


Temperatura  propia,  tototoncaymachi- 

yóca.  toyamancaymacJiiyóca. 
Tempestad  .atlatlacamamanitiztli.a  ?na- 

maniliztli. 
Tempestad    hacer,    atlailacamamdni . 

amamáni. 
Tempestad  de  vientos  padecer  en  la 

mar.  teecahuilo.   ehécati  tepam  mo- 

quétza.  m,ehecanamictian  tócal.ipan 

totóca  ehécati. 
Templar  el  agua  fría,  ó  co.sa  así  al  sol  ó 

á  la  lumbre,  nitla,  yamanilia.  nitla, 

totoncayamatiia .  nitla,  yamania. 
Templanza  así.  tlayamaniliztli . 
Templada  cosa,  yamánqui.  tlayamani- 

lli.  tlayamayiiliüi' 
Templado  en  el  vino,  nemátca  tldhudn- 

qui .  tecpiUakndnqui 
Templanza  de   ésta  manera,  nemátca 

tlahuctnaliztli.  t ecpillahuanaliztli. 
Temple,  lo  mismo  es  que  templanza. 
Templado  en  cualquiera  cosa,  tlaixyeye- 

codni. 

Templanza  tener  así.  nitla,  ixyeyecóa. 
Templado  lugar,  tlayamá.nyan.  tlato- 
tónyan. 

Templarse  y  moderarse  con  discreción  en 

sus  obras,  nitla,  ixyeyecóa. 
Templo,  teucdlli.  teupdntli.  teocoJtzin- 

tli.  teopantzintli.  teúpan. 
Templo  pequeño,  teupatitóntli.  teucal- 

tónt.H. 

Temporada,  cahuipanahuilo .  cahuipa- 

naúktli.  cauhpandhuil. 
Temporal,  cahuilo. 
Temporalmente,  adv.  cahuilotica. 
Temprano,  ayaquémman.ayacuél.quál- 

can. 

Temprano,  respecto  de  la  tarde,  ocqudl- 

can. 

Temprana  fruta,  zancuelcáyotl. 
Tenacillas  ^^^x^iivcm-áX.tenchichinaltziCz-- 
quilóni. 

Tenate  ó  tanate,  tdnahtl.  tandhtli. 
Tenazas,  tepuzilaanóni.  tepuzcacdloíl. 

llatepuzcacalocotonalóni. 
Tenazar  con  tenazas,  busca  atenazar. 
Tenazuelas  para  cejas,  neixquamutzum- 

pih udni.  tepuzcaca lotóntli. 
Tendedero  donde  tienden  tlazokualó- 

yan . 
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Tendero,  que  vende  en  tienda  ó  vende-  I 

dero.  tiamicqtii.  tlanamácac . 
Tender,  nitla,  zóa. 

Tenderle  ó  desplegarle  la  ropa  á  otro. 

nit<\  tlazohuilía. 
Tender  en  diversas  partes,  nitla,  zozóa. 
Tendida  cosa,  tlazoúhtli. 
\  Tendedura  así.  tlazohualiztli. 

Tender  ó  extender  lo  encogido,  nítla,  ti- 

tilinia.  nitla,  tetehuána.nitla,  titicá- 

na. 

Tendida  ó  extendida  cosa  así.  tlatitilini' 
lli.  tlatetehuántli.  tlatiticántli. 

Tendedura  ó  extendedura  tal.  tlatitilni- 
liztli.  tlatetehuanalíztli.  tlatiticana- 
liztli. 

Tenderse  por  los  suelos,  tlálpa^t  niño, 
mayauhtihuétzi. 

Tenedor  de  libros,  amoxtlamelauhca- 
^ohiiáni.  amoxtlamelauhcafoúhqui. 

Teneduría  de  libros,  amoxtlamelauhca- 
-pohualóni. 

Tener  alguna  cosa,  poseer,  nic  fia. 

Tener  ó  asir  algo,  nitla,  tzitzquia. 

Tener  sed.  n.  amiqui. 

Tener  hambre,  n,  teocihui.  ni,  maydna. 

Tener  frío,  ni,  cécui.  ni,  cecmiqui  ni, 
cehuapáhua.  ni,  tetzilihui. 

Tener  en  mucho,  nitla,  hueimdti.  nitla, 
hueicamáti. 

Tener  ó  estimar  algo  por  grandes  rique- 
zas y  deleites,  nic,  necuiltonolmáti. 
nic,  netlamachtilmáti. 

Tener  en  poco  á  otro  atleifati  ni,  quit- 
ta.  atlei-pan  nic,  máti. 

Tener  en  gran  estima  el  padre  á  su  hi- 
jo, cuzcatéuh  quetzaltéuh  ifaii  ni- 
mitzmáti.  cuzcátl,  quetzálli  ipa?i  ni- 
mitzmáti.  téngote  por  joya,  ó  por 
piedra  preciosa. 

Tener  por  Dios,  ó  adorar  algo  por  Dios. 
nic,  7ioteotia.  nic,  teumáti.  nic.  teti- 
tóca 

Tener  bubas  ni,  nanahuáti.ni,  tzotzó- 
hui. 

Tener  asco  de  algo,  nitio,  tlaeltia.  ?2i, 
quihiya .  | 

Tener  doscientas  ovejas  matlatecpán- 
tin.  máni.  nochcáhuan. 

Tener  grillos  ó  cadenas  en  los  pies,  te- 
fúztli  nocxiccacú. 


Tener  ó  estar  fuerte,  w/wo,  tlatlaquauh- 

quétza,  niño,  tlafaltilia . 
Tener  la  boca  seca  de  hambre  y  de  sed. 
7iino,  tenzaquahuatÍ7iémi.  noteyihiia- 
huáqui. 

Tener  intención  de  hacer  algo,  yuhca- 

noyóllo.  yuh  nic,  tlalia  in  noyóllo. 
Tener  buena  voluntad  á  alguno,  tétech 

huele á  in  noyóllo. 
Tenerse  en  mucho,  ó  por  más  eminente 
y  singular  que  los  otros,  con  soberbia 
é  \í\nc\\2LZÓn.7iino,ahcomdti.nino.qiíiz- 
cavéqui.    Y  de  tres  personas  dicen: 
atlamcttiliztica  mocemá ti .aydc  itloc. 
aydc  compóhua.  mote^anahuiltóca . 
mot epa?iahuilmdti.  moyehua tilia . 
Tenerse  por  bueno.  7iino,  qualtóca.  etc. 
Tenerse  alguno  con  razón  por  maestro 
de  otros,  y  como  por  padre  ó  madre  de 
ellos.  71Í710,  nammdti.  nhio,  tahiindti. 
Tener  á  otro  por  ingrato,  nite.  icnofil- 

lahtielilocamdti. 
Tener  respeto  á  otro.  níte.  mahuiztilia. 
nite,  ixitta,  nite.  mahuizmdti.  nite, 
ix  tilia. 

Tener  precio  las  cosas,  patiyófiua.  pa- 
tiyo. 

Tener  á  otro  por  pecador.  Jiite,  t latía - 

coanitóca. 
Tener  al  que  se  quiere  caer  nite,  cui- 

tihuétzi.  nite,  tzitzquia. 
Tener  mala  fama,  tépan  niño,  téccL.  té- 
pan  ni,  moydhua. 
Tener  buena  fama,  ni,  yec  itólo.  ni,  qual- 
itólo. 

Tener  ó  tomar  una  cosa  por  otra.  7iite,ix- 

tlanehuia. 
Tenerse  en  algo  el  que  se  cae.  nÍ7io,  tzi- 
cóa.  nitla,  zalóa.  niño,  tzotzóna.  ni- 
tla, tzozóna. 
Tenerse  asido  de  algo  el  que  se  cae.  itech 

niño,  tzitzquia.  itech  nitio.  pilóa 
Tenerse  en  mucho,  busca  estimarse. 
Tenerse  por  digno  de  algún  bien,  nicno, 
mactóca .   nicno.    ilhuiltóca .  nicno, 
¡  tonaltóca. 
Tener  en  mucho  alguna  cosa,  nic,  tla- 
zo  tilia. 

Tener  confianza  que  alguno  le  socorrerá. 
nite,  temachia. 


Tener  criado  ó  caballo,  etc.  nic,  nemi- 
íia. 

Tener  esperanza.  7iino,  temachia.  nitla. 

temachia. 
Tener  la  siesta  en  algún  lugar.  7ilno,  to- 

nalceJniia. 
Tener  cuidado  de  otro.  7iÍ7io,  temocui- 

tlahuia. 

Tener  alguno  modo  ó  manera  de  vivir. 

itla,  nicno,  nemiliztia. 
Tener  dentera,  ni,  tlancece'póa . 
Tener  necesidad  de  tierras  y  heredades 

ó  desearlas,  ni,  ¿lalmaydna .  ?7i  7?iil- 

mayána. 

Tener  en  algo  á  otro,  non,  tefóa.  noc 
omfióa. 

Tenencia  de  fortaleza,  yaocallafixcá 

yotl.  yaocalla-pializtli. 
Tenebroso,  tlayuhuállo.  inixtecomácyo 
Teniente  de  fortaleza,  yaocayapixqiii. 
Tentar  con  la  mano  buscando  algo.  7ii- 

tla,  matóca.  nitla,  matemóa. 
Tentador  así.  tlamatocáni.  llama temoá- 

7li. 

Tentamiento  tal.  tlamatoquiliztli.  tla- 

Tnatemolizlli . 
Tentar  con  los  pies.  7iitla,  cxi7)ialóca. 

7títla,  cxitemóa.  nitla,  cxif>ania. 
Tentador  tal.  tlacxitemoáni .  tlacxi7na 

tocáni.  tlacxif'a77iá7ii . 
Tentamiento  así.  Llac xite7noliztli .  tlac 

xÍ7}iatoqtiiliztl i .  tía cxifa n iliztli. 
Tentar  nite,  yeyecóa.  7iino,  teyeyecoltia. 
Tentación,    teyevecoliztli .  tenevevecul- 

t  iliztli. 

Tentador.  teyeyecod77Í .  moleyeyecoltiá- 
71  i. 

Teñida  cosa  de  negro,  yafáltic. 

Teñir  de  color.  7iitla,  fa. 

Teñido  así.  tlapálli. 

Teñidura  tal.  tlafaliztli. 

Teñir  de  colorado.  }ii,tlafalhuia. 

Tepetate,  tefétlatl. 

Tequesquíte.  teqiiixquitl. 

Tercero,  de  alguna  tercera  orden  reli- 
giosa, la  persona.  eitlatec'panaic  7iinh . 
yetlatecfanaic7iiuh .  cxtlalecpanaic- 
7iinh. 

Tercero  en  orden,  ic  éi.ic  étetl.tc  éca.yéx- 
ca. 


Tercera  parte,  ic  eilamáiitli.  le  et la 7nct 77- 

ca.  yex  etlamchica 
Tercero  de  quien  dos  conimn.  tetlahuel- 

laliliáni. 
Tercería  así.  tetlahuellaliliztli. 
Terciar  barbecho  ó  viña,  nitla , ex fahuia . 
Terciana  calentura,  huiftlatica  ato7ia- 

huiztli. 

Terciopelo  ó  felpa,    fuchinqui  seda 
tilmátli. 

Terminantemente,  adv.  tlamilotica .  tla- 

milóca. 
Terminante.  tla7nilo. 
Terminar,  ni,  tlamia .  7ii,  tlÚTni. 
Término  por  fin .  tzonquizaliztli.  tla^ 

miliztli. 

Término  por  lindero,  busca  linde. 
Término  ó  espacio  de  carrera.  ce7777etla- 
lólli. 

Termómetro,  atonahiíiztamachihttaló 
ni. 

Ternero,  hijo  de  vaca,  quaquahuecó- 

netl.  quaquatihcónetl . 
Ternezuelo,  tierno  un  poco.  celticatÓ77- 

tli. 

Ternura,  celticáyotl. 
Ternilla  entre  hueso  y  carne,  cecelicd- 
yotl. 

Ternillos,  ó  cosa  di^\.itvxÁ\\'!A.s.cecelicáyo. 
Terrenal,  tlalticfaccdyotl.  tlalticfacó- 

770C.  tlalticfacfioúhqui . 
Terrón,  pedazo  de  tierra  tlaltétl. 
Terregoso,  lleno  de  terrones,  tlaltéyo. 

tlatlaltéyo. 
Terremoto.  tlalolÍ77Íliz .  tlalolinilóni.tlal 

h  II  ih  u  i  lo  q  u  il Ó7ii.  tlalhu  ih  ii  iteq  n  iló  n  i. 
Terriblemente,    teizaiíhca .  tecuecne- 

chaiíhca. 

Terroncillo,  pequeño  terrón,  tlaltetónlli. 
Terrible.  ie7namaúhti.  teizdhid.  tec7ie- 

cuécha7ih. 
Territorio.  7iecallotilóycn7 
Terror.  te7ie7naúhyotl. 
Terruño,  tlálli.  milli. 
Terso,  claro,  bruñido,  tehuiltic. 
Tertulia.  teic7iinh7i ech icóliz . 
Teso.  tilÍ7iqiii.  tilictic. 
Teso,  inobediente,  atecdcqni.  atctlaca- 

7nátq7ii.  77acaztzÓ72tetl. 
Tesonería  así.  atlacaquiliztli  atetlaca- 

7nat iliztl i.  7iacaztzout etiliz tli. 
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Tesoro,  en  gen.  teocuillacáyotl. 
Tesorería  teocuithtpixcóyan.  teociiitla- 

pixcálU.  te  ocia  tía  pixcáya  n .   to7n  pix- 

cáyan. 

Tesoro  escondido,  teocuitla  tlatlatílli. 

Tesoro  público,  teocnitlatlafiálli 

Tesorero,  teocuiila pixqiii. 

Tesorar.  busca  atesorar. 

Testar,  hacer  testamento.  7iic,  c/iihua 
¿cstame?ito.  niño,  miqtiiznahuatia. . 
busca  hacer  testamento. 

Testamento.  iieyniquiznenahuatüiztU. 

Testamentaría,  neiníquizynaliuatüóca 

Testador,  que  hace  testamento,  momi- 
q  uiz n  a  h  u  áti.  m  o  m  íq  u  iz n a  h  uatiq n  i. 

Testículo,  atétl.  tzinlomapílcac. 

Testificar,  nitta,  neltilia. 

Testificado,  tlaneltüli. 

Testificación,  tlaneltilíztli. 

Testigo  ttaneltili.  tlaneltiliátií. 

Testimonio,  thi neltililiztli. 

Testimonio  levantar,  busca  levantar  tes- 
timonio. 

Testimonio  falso,  t et oj tlapiquüiztli . 
Teta.  cJiühihuálli. 

Tetuda,  de  grandes  tetas.  chichihuaJ 
atecómatl.  chichihiial  meca  pal.  chi- 
chihual  aapüol.  tlacacolchichihuálli . 

Tez  de  alguna  cosa  líquida  y  cuajada, 
como  la  lapa  ó  nata  de  la  leche  cua- 
jada, ó  de  poleadas  cuando  están  frias, 
ó  de  almidón  ó  de  cosa  semejante  que 
tiene  tez  encima,  ixtzot zoliúhca  ir. 
atóllí.  ixtctzci h  II dea . 

Tía.  hermana  de  padre  ó  madre,  áhiiitl. 
teáhui. 

Tía.  hermana  del  abuelo  ó  de  la  abuela. 

cihtli.  tcci.  tccihtzin. 
Tibia  cosa,  así  como  agua,  yamátiqui . 
Tibiamente  así.  yamaniliztica. 
Tibia  cosa,   perezosa,  ilaquelchihíiáyii . 

tlatlat  ziii  h  ca  ch  ih  uc'ui  i. 
Tibieza  así.  tlaquclchihiializtli.  tlatla- 

t  zinhcachih  iializtli. . 
Tiempo,  cúhiiitl. 
Tiempo  presente,  quináxcan. 
Tiempo  o'poTinno. h uelípcíny otl. quálcci >i . 
Tiempo  sereno  hacer,  sosegado  y  claro. 

tía  c/i  ipa  huat  im  á  /;  /. 


Tiempo  venidero  ó  futuro,  in  ye  ómpa 
titztihid.  in  ómpa  titztihui. 

Tiempo  pasado,  in  ocyenépa  inómpa 
otihiialláquc.  ynómpa  otihualláqiii' 

Tiempo  de  esperanza,  netcmachilizpan . 

Tiempo  de  ir.  yehn?na7i  intoyupehuáz- 
qiie 

Tiempo  de  jilote,  xilóíla. 

Tiempo  de  coger  la  miel  de  maguey,  tia- 

chiqiiilizpan. 
Tiempo  de  segar,  pixquipan.  pixqniz- 

pati 

Tiempo,  no  tener  para  hacer  algo,  ni 
oportunidad,  atlaqnenmánti  inte  nic. 
chihuaz. 

Tiempo  menstruo  de  mujer,  nemetzhui- 
lizpan. 

Tienda  donde  venden  algo,  tlamiccálli. 

tía  n  amaq  u  iz  cctl li. 
Tienda  de  libros,    amoxiiaynacúyan . 
-  a?nanamacóyan. 

Tienda  de  barbero, peluquería,  nexijnal- 

cálli.  texincacdlli. 
Tienda  de  tejedor,  ihqiiitcálli.  ihquitca- 

cálli. 

Tienda  de  loza,  lozería.  conchiiihcacálli . 

co n ch iiih na  ma  cóya  n  . 
Tienda  de  platero  \)\^\.eria..teocuitlapiiz- 

cacálli. 

Tienda  de  medicinas,  botica,  pahcálli. 

pa  h  n  a  7na  cóya  n . 
Tienda  de  lienzo  ó  tienda  de  campaña. 

qtiachccilli. 
Tierra,  tlálli. 

Tierra  hachar  con  la  mano.  }iitla,  tna- 
tlathuia. 

Tierra  buena  v  fértil,  aíócpa.  quálli tlá- 
lli. 

Tierra  bermeja,  tlalcíiztli. 

Tierra  llana  ó  ^\\^.n^&á..  tlalmántli.  tlal- 

ynanálli. 
Tierra  comprada,  tlalcohnálli. 
Tierra  que  deja  levantada  el  topo  ó  la 

tuza,  cuando  se  mete  debajo  de  tierra. 

tuzampntzálli . 
Tierras  ó  heredades  de  particulares. 

juntas  en  alguna  vega,  tlahnílli. 
Tierra  estéril  en  la  que  no  se  cría  nada. 

zantlaln  e  m  iú  h\  •cm. 
Tierra,  naturaleza  de  cada  uno.  busca 

patria. 
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Tierra  firme,  ccmantoctlálli. 

Tierra  amontonada,  tlaltepchtiálli.  tlal 

télli.  llaltetélli. 
Tierra  de  donde  es  uno  tetlacátyan. 

tetlálpan. 
Tierna  cosa,  camólic.  zoquític. 
Tierna  cosa  un  poco,    cacamótic.  zozo- 

quitic. 

Tierno  maíz  que  está  seco  y  no  del  todo 

cuajado  ó  cosa  así.  camáhuac. 
Tierna  cosa  como  pimpollo,  muy  tierno. 

céltic.  celpátic . 
Tijera  ó  tijeras,   tefuztequatecóni.  te- 

puzyacatecóni. 
Tilde  en  la  escritura,  tlatliltzicuinílíz- 

tli. 

Timbre  ó  campana  eléctrica,  tepuzelec 
tzoneaqidztli.  tepiiztenonotzalóni. 

Timbre  ó  estampilla,  amamachiotl. 

Tifón,  ehecamalácotl. 

Tímido,  teizáhtd  teimacacini. 

Timidez,  teizahuiliz.  teimacaxíliz 

Timón,  acalhueltecóyii.  tlacnexcochtiló- 
ni. 

Tina  de  fierro,  tepuzapáztli.  ¿epuzate- 
mcdóni. 

Tina  de  madera,  quaiihapáztli.  qiiauh- 

atemcdóni. 
Tinacal.  occálli.ocUadyan.  octladlóyan. 
Tinaco  ó  caldera  para  calentar  agua  ó 

cosa  así .  tepuzatotoyiüóni.  ¿cpuzcdo 

tonhuáztli. 
Tina  de  tintorero,  tepuzapazüapalóni- 
Tinada  de  leña,  quauhtlcdilli. 
Tinada  de  madera.  quauhtemálU.  tla- 

centéntii  quáhtdtl. 
Tinaja  de  barro,  huéi  cómitl. 
Tiniebla.  mixtecomácUi.  sing.  mixteco- 

mácti?i  plur. 
Tinaja  de  agua,  acórrdtl. 
Tinte  de  tintor.  tlapalóm. 
Tintor.  LLahpáqui.dapciid.  tinliira.  lia 

pcdízlli. 
Tinta  para  escribir,  tlilli. 
Tinta  de  humo  ocotlilli. 
Tint-j.  de  zapateros,  cactlilli.  cactlilhiii- 

lóni. 

Tinta  de  agallas,  nacazcolotlilli. 
Tintero  para  tinta,  ddtecómatl. 
Tío,  hermano  de  padre  ó  de  madre  tlá- 
lli.  teda 


Tío,  hermano  de  abuelo  ó  de  abuela. 
'      cóUi.  técol. 
Tipo.  tlacopincUlí. 

Tirabraguero.   neqiicxilpacholóni  ne- 

qiiexüüpüÓ7ii. 
Tirano,  meclekuiáni.  mddcoltiáni.  t¿a~ 

ytenéqui. 

Tira  cualquiera.  tlacotoiitzahuáUi . 
Ti r abu z ón .  tep nzcoliúh q ii i.  tepuziláca l  z . 
Tiradera  de  cajón  ó  puerta,  tlatitilan. 
tUüántU. 

Tiranía,   yieelehuüiztli.  neihicoltüízlli. 

da  7ienequ  iliztU. 
Tiranizar.  ?dda,  eelehuía.  niu.  ihicollia . 
nitla,  nenequia. 
;  Tirante,  titilanméciitl. 
!  Tirar  echando  algo,  nitla.  tláza.  yiitla. 
I      maya  huía. 

I  Tiro,  el  acto  de  tirar,  tlatlazaliztli.  tla- 
mayalndliztli . 
Tirar  dos  juntamente  y  acertar  ambos 
á  lo  que  tiran,  tic  ttafiepaniUiuía.  tic 
nepanmótla. 
Tirar  con  piedras,  nitla.    móda.  tulla, 
;  tepachóa. 

:  Tiro  de  piedra.  tlamotlaliztU.  tlatepa- 
cholizdi. 

Tirar  con  honda,  tematlatica  nitla, mó- 
da. nitla,  tematlahuicL. 

Tirar  con  amiento,  nitla,  adahtda.  atla- 
cópa  nitla.  mina. 

Tirar  con  la  zurda,  nitla ,opuchmayáhui . 

Tirar  estrando  ó  jalando,  nitla.  Iili7iia. 
nitla,  tilána. 
:  Tirar  con  arco,  nitla.   huitolóa.  nitla. 
mina. 

Tirar  cozes.  yiítla,  tetelicza. 

Tirar  ó  dar  cozes  á  otro. /ízVí.  telicza. 

Tirar  ó  arrojar  algo  por  hay  jiitla.  tna- 
j  yáliui.  ica  ni.  mayáhui.  népct  nic, 
'  tláza. 

Tirar  saeta  ó  flecha,  nitla,  mina,  nitla. 

huitolóa. 
Tiro  así.  tlaniinaliztli. 
Tiro,  escorpión  ó  serpiente,  acaitelépun. 
Tirar  ó  quitar  algo  del  lugar,  apartarlo. 
I      nitla,  quania. 
Tirar  certeramente^   ámo  nic,  inéhua. 

ámo  tiic.  ncnquixtia. 
Tijereta  de  vid.  xocomecayaccdzóntli. 
Tiricia,  enfermedad,  axixcozahuiliztli. 
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Tiritar  de  frío.  n¿,  Izitzílca. 

Títere  Jiéyictl.  tlayolehuahicnell.  tlayol- 

lafannénetl. 
Titiritero,  nennetlayolchuáni .  yicnnetla- 

yollapánqni.  nen n clJayoleúhqui. 
Tisis,  dolencia,  tetzanhcocoliztii. 
Tísico, doliente  de  eWSi.'ietzauhcocolízzo. 
Título  de  libro,  amuxtocáyotl.  amux- 

machiyotl. 
Tizne  ú  hollín.  contliUí. 
Tiznar  así.  yiite,  contlilhiiia. 
Tiznado  de  esta  manera.  tlacoiilIHhuilli . 
Tiznadura  tal.  tlacontlilhniliztli. 
Tiznarse  así.  niño,  contlilhuia . 
Tizón,  tleqnáitl.  tlecahtiáUí. 

Tlapalería .  tía palncnnacóya u . 

Tlapanco.  con  este  nombre  se  designa 
generalmeate  un  tablado  colocado  en- 
tre el  suelo  y  el  techo  de  una  pieza, 
á  regular  altura,  y  que  sirve  para  guar- 
dar objetos,  semillas  etc.,  pero  en  me- 
xicano puro,  tlapánco  significa:  en  la 
azotea. 

"ío^\\z..7ieinapopo]inalóni.  íiefnaknatza- 
lóni. 

Tobillo  del  pie.  quequeyólli. 

Toca  de  mujer  ó  tocado,  cihucuwqna- 

tlafacholóni 
Tocarse  así.  niño,  quatlapac/ióa. 
Toca  como  almaizal.  7iequatecu¿yalóni . 
Tocar  con  toca  así.  nite,  quatccuiya . 
Tocarse  de  esta  manera,  niño,  quatecui- 

ya . 

Toca  de  camino,  nequaqtiiviilolóiii.  ne- 

qiiechquimilolÓ7ii . 
Tocar  con  la  mano  algo,  tiitla,  maíóca. 
Tocamiento  así.  tla^iratoquíliztli. 
Tocarse  las  partes  vergonzosas,  niño. 

matóca. 

Tocamiento  así.  nemaloqnilizlli. 
Tocar  juntamente.  Lchnan  nitia,  maló 
ca. 

Tocarse  mutuamente,  tilo,  malóca. 
Tocar  livianamente,  tlmnach  nite,  ?na- 

tóca  .ihuiyan  nite,  maíóca. 
Tocar,  pertenecer,  busoa  pertenecer. 
Tocar  una  vacija  con  otra,  mo,  nelecJi- 

clialania. 


Tocar  cualquier  instrumento  de  música. 
nic,  tzotzóna. 

Tocarse  las  partes  pudendas  niño,  te- 
-ptilmotóca.  7iino,  tototzitzquia.  dice 
el  hombre,  y  la  mujer,  niño,  tefilma- 
tóca.  7iino,  7ienetzitzquia. 

Tocar  á  otro  las  partes  pudendas,  si  es 
hombre,  riitc,  tepulmatóca.  7iite.  te- 
pidtzitzquia.  7iite,  tzinmatóca.  si  es 
mujer,  7iite,  tepilmatóca.  nite,  7iene- 
tzitzqnia.  nite,  tzinrTiatóca. 

Tocamiento  impúdico,  deshonesto  del 
homhre.iepnlTnatoqMiiíztli.teputtzit  z- 
quiliztli.  de  la  mujer,  tefilmatoqui 
liztti.  7ie7ietzitzq n ilizt li. 

Tocayo,  tocápo. 

Tocayo  mi.  7io  tocápo. 

Tocayito.  tocap07iilo)i. 

Tocino,   hiiél.  coya7ne7iaccíhuat zálli . 

Tocón  de  árbol  cortado.  tepii7itic.  tei<- 
cuÍ7itic.  qiiáhuitl 

Todavía,  aún.  adv.  óc.  zac. 

Todavía  no,  aun  no.  aycí7nó.  aoc77i6. 

Toda  la  noche,  huél  cenyóhnal.  Jnat- 
yiih  ceiiyóhnal. 

Todo,  ixquich.  7núchi. 

Todo,  sin  quedar  nada,  huél ce7níxq/(?'c/i . 

Todo  %  le  mira.  cemixtU  ihuic. 

Todo  el  día.  huél  cemiüiiiitl.  /iitelyíih 
cemílhuitl. 

Todo  poderoso,  ixquichihuélí. 

Todo  poder  de  este,  ixquichhuelitiliztlí. 

Todo  ó  de  todo  punto,  adv.  zan7iima7i . 

Todos  los  días  y  todas  las  noches,  rece- 
Tnilhia'tl.  cecenyóhual. 

Toldo  cualquiera.  tlaceJiimlhtnlóyii.  tla- 
pacholÓ7ii. 

Toldo  de  coche,  calkt h uílantlayacct li u i- 
lÓ7ii.  tlayacahnilóni. 

Tolerancia,  tlayollolefit zlíliz. 

Tol  e  rante .  7noyollot  epitzt iliá  7i  i. 

Tolerar.  )iino,  yollotepitz tilia. 

Tolondrones  hacer  á  otro.  )iite,  tíaxíxi- 
pochaUmia.  nite,  qiiaxittomo7i'ia. 

Tomar  á  pechos  un  negocio  ser  cons- 
tante. 77Íno,  tlaqnanhquét  za .  ni>¡o, 
yollot  lapaltilía . 

Tomate.  tÓ7)iatl. 

Tomar.  7iic,  cid.  nñ\  á?ic(. 

Toma.  7ieanalíztlí 


Tomar  ó  escoger  algo  primero  que  los  | 

otros,  niiio,  tlaraachia.  j 
Tomar  asechando.  7iic,  cuitihuétzi.  i 
Tomar  ó  pedir  consejo  á  otros  sobre  al-  I 

gun  negocio,  iiicte  yeyecoltia.  i 
Tomar   prestado.    7iino^   tlatlanehvAa.  i 

niño,  tlacuhuia .  \ 
Tomar  cuenta  iiite,  tlat emolía .  nite,  tía-  \ 

t  lanía. 

Tomar  alguna  cosa  á  otro  de  burla  y  que- 
darse después  con  ello  de  veras,  no 
osando  tornarla  á  su  dueño  de  vergüen- 
za por  habérsela  tomado  ó  hurtado  se- 
cretamente, nhio,  nclchíhua.  niño, 
7ieltóca.  no,  camanaltíca  oníccuic . 
zanyé  níc.  cid. 

Tomar  á  pechos  el  negocio,  ipan  nÍ7io, 
Ifia.  illa 71  n,  áqiii. 

Tomar  el  negocio  de  presto.  7iiHa,  cíii-  \ 
tihuéizi.  nitla,  cnitiqiiiza.  j 

Tomar  con  liga.  7iitla ,  tlacalhnía .  nitla,  I 
tecpahuia. 

Tomar  residencia,  tiíte,  ilaternolía.  nitt\  I 
tlateteTuolia.  \ 

Tomar  jarabe.  7ii,  fahi.  ni)io.  ftahitía.  j 

Tomar  uno  por  otro,  no  advirtiendo  bien.  | 
nÍ7io,  tla7iehnia .  j 

Tomar  ejemplo  dé  otrg.  nÍ7io,  xiyotia.  \ 

Tomar  ó  asir  algo  con  la   mano,    nitla,  i 
matzolóa.  j 

Tomar,  querer  así  á  otro.  nitt\  cuitihín'-  \ 
tziznéqui.  | 

Tomar  peces  ó  camarones  con  las  manos  | 
entre  las  piedras  del  río.  ni,  matláma. 

Tomar  algo  cautelosamente,  nic,  nahual- 
cui.  nitla,  7iahualchihua  . 

Tomar  por  combate.  7}ite,  polóa.  7iite, 
féhiia. 

Tomar  con  anzuelo.  7iitla,  fifilóa. 
Tomar  prendiendo,  níte,  ilfia.  níte,cnt- 

lilmétzi.  7iíte.  áci.  7iitla.  má. 
Tomar  á  su  cargo,  nicno,  tequilia.  nic-  | 

7io,  tlallacultia.  72Í7io,  te7iilztia.  nic-  | 

7io,  mamaltia.  j 
Tomar  á  otro  por  padre.  7iÍ7io,  tedia.  \ 
Tomar  por  madre.  7iino,  7iantict.  \ 
Tomar  por  hijo,  busca  prohijar.  í 
Tomarse  ó  cruzarse  las  aves.  7n,  ócza. 

mo,  qneqnéza  7n,  icza.  | 
Tomar  en  buena  parte,  quálli  ipán  nic, 

C7iéfa .  \ 


Tomiza,  cuerda  de  ^^\>7ix\o.  zacamccall . 
Tonsura .  qiiapcfelx2  7náh'¿. 
Tonsurado.  qnafefelxi7nálli. 
Tonsurar.  7iíte.  q7iafepclxÍ77ia. 
Tonto,  xolopíhtli.  tehfTÍcJitU.  tef  uchcó- 

yotl.  puxáqni. 
Topar  encontrando  con  otro.  Taite,  na- 

Tníqui.  71Í710,  íenatnictia . 
Topar  con  la  cabeza.  jiÍ7io,  q2iatzotzÓ7ia . 

nítio,  qtiatetzotzóna. 
Topar  con  pared,  etc.  caltéchtli  ic  niño.  . 

7nótla. 

Topar  con  otro  no  ad virtiendo,  teca  /li- 
no, mótla.  teca  7iÍ7io,  tzotzó/ia. 

Toparse  así  ambos,  tito,  7ietech7nótla. 
tito,  netechtzotzÓ7ia. 

Topar  acaso  con  alguno.  7iic,  ipantilic(. 

Topo,  animal.  tóza7i. 

Toquilla  de  sombrero,  neqiiacehualva- 
hiiálli. 

Torbellino,  huéi  ehécatl. 

Torcaza,  paloma  silvestre,   tlacahuilotl . 

Torcer  hilo  ó  cordel  de  maguey  ó  de 
algodón  encima  del  muslo.  Jiitla,  7na- 
lÍ7ia. 

Torcer  mucho  alguna  cosa  para  otro, 

jiicte,  tetzilhnía. 
Torcerse  la  punta  de  la  lesna,  ilacatzí-- 

Imi.  colihui. 
Torcida  cosa  así.  ilacatziúhqiii.  coliúh- 

qui.  ilacálztic. 
Torcer  á  otro  la  mano,  yiíle,  ynacuelóa . 
Torcer  varas  ó  vides  y  parras.  7ii,  quaiihi- 

lacaizóa. 

Torcer  mucho  el  hilo  ó  el  cordel.  7iitla, 

tetzilóa. 
Torcer.  7iitla,  malina. 
Torcer  qu  derredor,  nitla,  te7n777alína. 

7iitla,  te7iilacatzóa. 
Torcer  lo  derecho,   nitla.  )iolóa.  /litla, 

colóa . 

Torcer  de  lo  bueno  ni.   c/iicoyánh.  ni. 

chicoquiza 
Torcida  cosa   como  cordel.  77ialinqui. 

tlamalintli. 
Torcida  ponerse  la  vara,  palo  etc.  7io- 

lih  ui.  h  u  itolih  n  i. 
Tórculo.  tlatepacholÓ7ii. 
Torero,  toreador  ó   lidiador,  quatilan- 

77iicalÍ7ii.   q7iatila7itepeh7iá7ii.  quati- 

la7i 7iótzq u i.  qua tila 71  ix7iámic 
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Toreai  ó  lidiar  toros,  ni,  quatilatiicáli.  \ 

ni.   quatilantcpéhua.   ni.    quatilan-  j 

nótza.  ni.  qiiatilanixnamiqtii .  \ 
Tordo,  pájaro,  acatzánatl.  \ 
Tormenta   de  mar.  ailat.laca7na?nani-  \ 

lízLli.  neehecanamictilíztli.  \ 
Tormentar,  busca  atormentar.  \ 
Tormento.  Letlaihiyohniltiliztli.  tetone- 

hiiallztli.  t ('chichi naqtíiltilizt/i. 
Tormento  de  cuerdas,  temecatitlatitla- 

lilíz  Lli.  tem  ecaf  a tzcci líztli. 
Tornar  de  donde,  fui.  n,  ilóti.  nÍ7io.  ciié- 

pa  )ii,  hiialilóti.  ni.  hualnocnépa. 
Tornada  así.  ilotiliztli.  necnepalíztli. 
Tornarse  atrás,  ni.  tzinquízu.  7iino.izin-  \ 

quixtía.  I 
Tornar  atrás  ó  detener  el  reloj  que  anda  | 

delantero.  }iic.  üochíía.  j 
Tornarse  nada.  n.  atléti.  n.  atletia.  nin. 

atletilia. 

Tornarse  pequeño,   ni,  tefitoníJiui .  ni. 

caxáhua.  ni,  tepitoninhtluh.    ni,  ca- 

xahnathih . 
Tornarse  bestia  ó  hacerse,  niño,  mazct- 

tilia.  .  niño,  tochtilici. 
Tornarse  ó  hacerse  brasa  alguna  cosa. 

ni.  tlexochtia.  ni.  xóíla. 
Tornar  á  otro  guiándolo.  nite,  cnéfa. 

níte,  ilochtia. 
Tornar  lo  prestado,  ni,  tlaxtláhua.  nic- 
le, ciiepilia.  I 
Tornar  en  nada.  Jiitla.  popolóa.  ! 
Tornaboda,  tlac uepcayotilíztli .  \ 
Tornar  en  su  razón  el  loco.  nin.  ozca-  \ 

lia  .  ni.  ti  a  chía.  I 
Tornar  en  si  el  beodo,  n.  ixniccni.  ni.  \ 

hnaUachia .  \ 
Tornadizo    yctlaneltocáni.  moiiemiliz-  \ 

cncpáni.  j 
Tornear  con  toxvíO. torno  tica  fiitla,  xima.  \ 

nitla,  tornoJinia .  \ 
Torneada  cosa  al  torno,  tornotíca  tla- 

xintli.  tlatornohuilli . 
Tornero,  el  que   tornea,  tornotíca  tla- 

xínqiii.  tornotíca  tlaximáni.  tlator-  \ 

nohiiiáni.  j 
Torno  para  tornear,  lo  mismo,  ó  quauh- 

tlamalacachóni .  malacachojitlaxima- 

lóni.  ■  I 

Torno  para  prensar,  torno  tlapacholó-  I 

! 


Toro,  quatilánqiti  quatitilan.  qucitla- 
huilánqui.quatlahiiilan.  La  clase  in- 
dígena generalmente  dice:  toro,  en  sin- 
gular, y  toróti  ó  toróhyyic  en  plural. 

Torondón.  xiquipilihidliztli .  xixipochct- 
huilíztli. 

Torpe  cosa,  aynéhua.  aocméJiiia.  zaoiio- 

tíuh.  zaquenyatiuh. 
Torpeza,  aneehu  aliztli.  a  o  n  n  eeh  u  a  líztli. 

zaq iienyataliz tli.  zaque no7i otalizt li. 
Torre  de  Iglesia,  campanario,  tlatziliui- 

lóyan.  tlatzitzilitzáyan.  tepuztzilin- 

pilcáyan.  tepuztzilincuecuepalóyan  . 

tepnztlipilcáyan . 
Torre  para  defender,  hueca patiyaocálli . 
Torrezno  de  tocino.  ce7itlatéctli  tocino . 

tocÍ7io  tlatlehuatzálli. 
Torta,  tlaxcálli. 
Tortero  de  huso,  malácatl. 
Tortilla,  tlaxcálli.  tldxcal. 
Tortillas  de  maíz  hacer  á  otro.  níte.  tlax- 

calhuia.  nite,  tla^nayulia. 
Tortillas  hacer,  «z,  tlaxcal77iá7ia. 
Tortuga,  dyntl. 

Tórtola  ó  tortolilla,  ave.  cocótli.  esta  ave 
es  conocida  con  el  nombre  de,  coco, 
coquito. 

Tosca  piedra,  áspera.  tezÓ7itli.  hoy  se  le 

llama,  tezóntle. 
Tosca  ó  cuzilla.  tepétlatl. 
Tosca  cosa  ayocúxqui.  ayeyecaúhqui . 

c(7nimáti. 

Tosquedad,  ayociixcáyotl.  ayeyecaiih- 

cáyotl.  ane77tatcáyotl. 
Tos.  tlatlaxíztli.  tlatlaciztli .  tlatlaxiliz- 

tli. 

Tosegoso!  que  mucho  tose,  tlatlaztiné- 

yni.  totolcatÍ7ié77ii . 
Toser,  ni,  tlatlóci. 

Tostar.  7iitla,  tlehuátza.  7iitla.totopoch- 
híintza. 

Tostada  cosa,  tlatlehnatzálli.  ilatoto- 
pochhiiat zálli .  totopóchtli. 

Tostar  maíz,  ó  cosa  semejante,  en  comal 
ó  en  sartén,  riitla,  icéqui. 

Tostada  cosa  así.  tlacéctli. 

Tostar  maíz  en  el  rescoldo,  niño,  cal- 
huía. 

Tostado  cacao  y  maíz  para  beber,  caca- 

hnapinólli. 
Total.  )iohuiá7ivo . 
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Toba,  de  dientes.  Llancoza huializtli . 

Traba  c\i^\(\\x\ex-A..tlatzicólli.  tlailpítatl . 
Trabajo,  tlateqidpanoliztli.  tlaailízLli . 

tequitilíztli. 
Trabajo  con  pasión.  netequipacholiztU . 

tía  ihiyoh  u  iliztli. 
Trabajosa  cosa,  tequiyo .  tlacóyo. 
Trabajar,   nítla.  tequipanóa.  ni/ la,  ái. 

ni,  tequipanóa. 
Trabajador,   tlatequipáno.  llalequipa- 

>ioá?ii.  tlateqiiipaiióqui. 
Trabajar  en  oficio  mecánico.  f¿illa,  tul- 

tecahiiía. 

Trabajar  fuertemente  en  laguer  ra.  ^'d-or  ! 

711,  tlayecóa.  •  \ 

Trabajar  para  otro.  ?!Íle,  tlaieqziipanil-  j 

huía.  j 
Trabajar  en  cosa  de  tributo,  ni,  tequíti. 

níLla-,  cóti.  ni,  coatequiti. 
Trabilla  para  atar  perros,  itzcuiniipicd- 

yotl. 

Trabucación,  teixnelóliz  .  teixcuepáliz . 
Trabucador.  teixnelomii.  teixcucpáni. 
Trabucado,  tcixnélol.  teíxcuep. 
Trabucar.  7iite,  ixnelóa.  vite,  ixciiépa. 
Trabuco,  arma  antigua  de  guerra,  yac- 

llequiquíztli. 
Trabar,  nítla,  tzicóa. 
Trabar,  asir,  nitla,  ána.  nítla,  Izilzquia . 
Trabada  cosa  así.  tlaántli.  tlatzitzqui- 

lli. 

Trabar  pelea,  niie,  ixnajniqui.  nílc,  ctii- 
tihiiétzi. 

Trabazón,    tlaanaliztli.  tlatzitzqiiiliz- 
tli. 

Trácala,  tlamachteqiielólli . 
Tracal ear.  nitla,  machteqnelóa. 
Tracalero,  tlamachteqneloá ni . 
Tracción,  tlatilanáliz.  tlatilanállotl. 
Tradición,  tlaiximach papaiiahuilóni . 
Traducir  de  una  lengua  en  otra.  nic. 

ciiépa  in  tlalólli. 
Traducida  cosa,  tlacuéptli  tlatólli. 
Traducción,  llatolcziepalízili . 
Traer  algo.  ni.  qiialcui.  ni,  qualítqui. 

ni,  qualíca. 
Traer  algo  para  otro,  ni,  qualcuilia  ni, 

qualitqnilía .  I 
Traer  algo  hacia  acá.  ni,  qualitqui.  '  ¡ 
Traer  al  rededor.  ;//,  tlamalucacJióa .  I 


Traer  las  piernas  al  enfermo,  ó  apretar 
cualquier  parte  del  cuerpo  con  las  ma- 
nos, para  mitigar  el  dolor,  etc.  niie, 
papachóa.  nite,  mamatilóa. 

Traer  por  fuerza,  nite,  huilána  nitla, 
huilána.  ' 

Traer  á cuestas.  7iit€,  mama,  tiitla,  ma- 
ma. 

Traer  en  sí  mismo,  ni,  quitquitinétni. 

notechyetinémi. 
Traer  en  derredor.  ?iite,  tlayahiialoch- 

tia . 

Trafagar,  ni,  tlatolihuinti.   niño,  moci- 

huía.  71,  anémi. 
Traficante.  tlacotiliá7ii. 
Traficar,  ni,  tlacotiíia. 
Tráfico,  tlacotiliztli. 
Tragar,  nítla,  tolóa. 
Tragada  cosa.  tlatolólU. 
Tragedia  aompayomochiuh. 
Trágicamente,  adv.  aompayoinochinh' 

tica. 

Trágico .  aompayomochiJuiálo . 
Tragón,  busca  glotón. 
Trago  de  cosa  líquida.  ce7i7iecomo7iíl¿i.. 
Trago  á  trago,  ó  á  tragos,  adv.  ce77neco- 
jnoliztíca. 

Traición.  temactecaJiualiztli .  tete7ia7ia' 
huatiliztli.  tete^itlaquechililiztli. 

Traidor.  te7nactecahuá7ii  telenanahua- 
tiliáni.  tete7itlaquechiliáni. 

Traición  hacer  ó  tratar,  témac  nite,  cá- 
hua  .  nite,  te7ia7iahuatilía.  9iitc,  te7i~ 
tlaqnechilía.  7iíte,  tlachichihiiilia. 

Traje  de  vestido,  tlátquitl. 

Tramar  tela,  riíte,  tldnaqiiía. 

Tramar  hilos  para  tela.  7ii.  ilaxllaf  a  lle- 
ca. 

Trama  de  tela,  pácyotl.  tetla7iácqui. 

Trámite.  7ie7iccoc  ypanóca. 

Tramo,  retazo  ó  pedazo,  coillatzaván- 

tu. 

Trampa,  ardid.  teca77ia7nalhuilóui. 
Trampa  para  coger  animales,  tecpátli. 

tlazalolóni.  tlazáUi.  tlacpahuilóni . 
Trampo'so  en  el  juego,  patoltequeloáni. 
Tranca  de  puerta,  tlatzacuíllo  elquaúh- 

yotl.  tlatzacnillo  tlaxillotl. 
Tranco  de  bestia.  ce7i72ccxia7ializtli . 
Tranquilidad,  tlamatca 7iemiliz . 
Tranquilizarse.  7ii;  tlcnnatcanéjni. 
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Tranquilizar  á  otro.   7iite,  llamcitcane- 
milia. 

Ti'anquilo.  tla7naicanénqtii. 
Transacción.  IcnenenlicaJmiliztU.  lene- 

nezihcahuilÓ7ii. 
Transbordarse  ó  trasbordarse,  nhi,  iqna- 

7iia.  7ijno,  jianóa. 
Transbordar  ó  trasbordar.  7ii¿eaq2ia?iia. 

nitla,  fa7ióa. 
Transbordo  ó  trasbordo,  tlaiqiiayiiliz . 

tlafanóliz. 
Tran.seunte.  atócac.  otocáni. 
Transgredir.  7iilla,  7iaJmatillac6a. 
Transgresión,  tlanahuaiillacoíiztli 
Transgresor.  te7iaJuiatillacoáni . 
Transigir.  7iite,  neiieuhcahicia. 
Transitoriamente,  adv.  ayo<:quÍ77iátca. 
Tr2ir\útor\o.  ayocquíma¿Í72Í . 
Transparencia.  7ialto77áliz. 
Transparentarse.  7710  7iaU67ia .  o77ifao7i- 

tlajiéci  . 

Transparente.  7ialt67ia.  07itla7iéci. 
Tranvía  de  muías.  CLtlleztila7ialÓ7ii.  ca- 

llczotikuiálli. 
Tranvía  eléctrico.  caUa]iu¿teco7itila77a 

l67i¿.callahídteco77tüa7iálli.  ó  cl€ctzo7i 

callah uila  7jalÓ7ii.   elect zo7icalfaÍ77a  . 

electzo77  caí t  oí  óca . 
Trapacero.  teqiiequeloá7ii.  iequequélo 
Trapería.  tatafah77a77iacóya7i. 
Trapo -cualquiera,  tatáfahtl.  Izntzu77iá' 

tli.  tZ7ltzÚ77iatl. 

Trapero.  tzutzn7natctécq7ii.  tla7iextláti. 
Traslación  de   restos  mortales.  rTiicca- 

t¡aiqua77Íliz.  7ieo77iiyoq7ia7iíHz 
Trasladar  restos  mortales.  77iicca- 

llaiqtLa77Ía.  71,  077iiyoqua77Ía. 
Tras,  preposición,  ¿"/a/crfw/íí.  tlatcfiHz- 

co. 

Trasdoblar.  7iilla,  cuecuelpachóa. 
Trasdobladura.  tlacnecuel-pa cholizili . 
Trasdoblada  cosa.  tlac7iccuclpac}i6lli . 
Trasdoblar  el  precio,  yexfaixquích  771c, 
Cid. 

Trasegar  ropa,  objetos  etc.  w/,  777aíaiá- 
ca. 

Trasegando.  77T.atatacalíca. 
Trasegar  vino  ó  cosa  líquida.  77Ü¡a,  me- 
ta . 

Trasera  parte,  iotcfútzco.  tocin'llú fa7i . 
ticá7npa. 


!  Trasera  cosa,  tlatcfutzcáyoll.  tlacitítía- 
\      pa7icáyotl.  tlaicampáyotl. 
!  Trasladar  de  lengua  en  lengua.  7iilla. 
;      cnépa . 

\  Traslación  así.  tlacuepalíztli . 

Trasladador  tal.  tlac7iepá77i 

Trasladar  ó  copiar  escritura.  77Ííkt,  co- 
I  pÍ7ia. 

\  Trasladada  ó  copiada  escritura,  tlaco- 

!  pÍ72tlÍ. 

;  Traslación  así  ó  copia.  tlacopÍ77aHztli . 
Trasladador,  copiador  ó  copista  tal.  tla- 

[  COpÍ7lá7lÍ. 

I  Trasladar  cuerpo  muerto.  7ii,  tlaqna77ia . 

i  Trasladado  así.  Ílaq7ia7iilli. 

\  Trasluciente  cosa.  átic.   ómpa  o77t la 77 é- 

I  ci.  JialtÓ77a.  cuecjieyóca. 

I  Tras  mañana  ó  pasado  mañana.  Adver- 

;  bio.  Imiptla. 

\  Tras  mañana  diferir.  7iitla,  JmiJi7i7pt¡a- 

¡  tlaztiiih. 

j  Trasnochar.  77,  ixtozzóa. 

\  Traspalar.  7iítla,  huictlipachóa 

\  Traspasar  de  parte  á  parte.  7iitla,  7ial^ 

i  quixtia. 

\  Traspasar  á  otro  el  señorío,  tétech  7iic, 

\  cáluia  171  llatocáyotl.  77Íctc.  77iáca  7'77 

\  tlatocáyoil. 

i  Traspasar  mandamiento  de  alguno. 

j  pa77ahina  in  77a}niatilli. 

I  Traspasar  el  cuchillo  el  corazón  de  la 

I  santísima  virgen.  j7^//(7?/2V/7;/'za  C7ichiUo 

\  oquitocaticálac  177  yyoUótzÍ77. 

\  Traspié  en  la  lucha.  ieícxiíla77hi(7'líz¿h'. 

!  teicxitla  q  71  ech  Uilizili. 

I  Trasponer  ó  trasplantar  plantas.   777 tía. 

\  q7iétza. 

I  Traspié  echar.  7iite,  icxitlahuia. 

¡  icxitlaq7iechüia .  77Í¿e,  icxÍ7nalÍ7ia 

\  Transponerse,  ocultarse.  77on,  polih7ii. 

j  Trasquilar.  77Ue.  xÍ77ia.  77Íte,  tzu77tcf.éq-7i7. 

Trasquilado.  tlaxÍ77tli .  ílatz7i77tcteq7'.7- 
II?.  tlatzu77letéq7dc 

j  Trasquilador.   teximá777 .   Icxí77q7i7.  le- 

lz7mlelécq/ti. 

¡  Trasquiladura.    texi77%alizlli .  Ilalz7i77- 

;  telequilizlli. 

Trastienda.  tia7r7Ícallatcptil zco . 

Trastornar  escudilla  ó  cosa  así.  77Ílla. 

I  ixllafachciiépa.  }7Ílla.  i xllapach777á- 

\  77a . 


—365  — 


Trastornado  así.  tlaixtlafachcuéftU.tla- 

ixtlafa  ch  má  iitli. 
Trastornar,  nitla,  tzonicquétza.  nitia, 

ixtla^ach  quétza .  \ 
Trastornar  vaso,  nitla,  mimilóa.  \ 
Trastornadura  así.  tlaniimiloliztli.  i 
Trastornada  cosa  tlamimilólli.  \ 
Trastornador  tal.  tlamimiloáni.  1 
Trastornar  madero,  ó  cosa  así.  7iítla,ctié-  | 

fa.  nítla,  Jiacacictéca .  i 
Trastornar  boca  abajo,  busca  volver.  j 
Trastrocar,  iiitla,  pafatilia.  i 
TxzsXxoc.2LXm&xú.o.  tla-pa patililiztli . 
Trastrocada  cosa,  tlapapatililli . 
Tratar  humanamente  á  otro,  níte.tlaca- 

tilia. 

Tratar  algún  negocio,  nitla,  nemilia.  tii- 

)70,  no7i6tza. 
Tratar  bien  algo,  nitla,  malhiiia. 
Tratar,  pensar  algo  interiormente,  illa 

nihtic  nic,  yiemitia.  quálli  nihitic  nic, 
ncmitia.  etc. 
Tratar  mal  á  otro,  anitetlacatilia . 
Tratar  mal  á  otro  sin  haber  razón  y  sin 

propósito,  nite,  ix72em'pehualtia .  \ 
Tratar  con  la  hacienda  de  otro  ó  llevar  | 

á  otro  á  algún  lugar  por  algún  rodeo.  ! 

nite,  tlaiiccuilhuia.  \ 
Tratar  mal  y  castigar  cruelmente  y  sin 

piedad  á  otro,   ámo  nefilhiiiliztita  ! 

onitemicti.  anepilhuiliztica  onitemic-  i 

ti.  I 
Tratar  ó  negociar,  nic,  tequipajióa.  ilech  I 

ni,  némi.  | 
Tratarse  bien  ó  delicadamente.  7iino,  \ 

xuchmáti.  niño,  ynalhuia.  \ 
Tratar  mercaidevía..  rii,  píic/itecdti.  nitla,  \ 

puchtecahuia.  \ 
Tratar  traición  á  otro,   nite,  tlachichi-  I 

hziilia.  \ 
Trato  de  mercadería,  piicklecdyotl. 
Trato  de  cuerda,  tormento,  temecapatz-  \ 

quiliztli 

Travesura,  atlacanemiliztli.  atlacáyotl. 
yóllo  tlahuelilicóyatl.  aquentlattaliz- 
tli.  aquentlathuiztli . 

Travieso,  atlácatl.  atlacanémi.  yollotla- 
hueliloc.  aquentlátta.ixtotÓTnac. a  cat- 
ea ne.  cuécuetz.  ciiéciiech  .  \ 

Trazar,  delinear,  nitla,  huahua  na.  7ii-  I 
tía.  tamachiMia.  i 


Trazo  tal.  tlahuahucoializtlí.  tlatama- 

chihualiztli . 
Trazar  con  el  pensamiento,  nitla,  neina- 

chilia. 

Trébol,  hierba,  ocoxóchitl. 
Trecho.  ixquicJica . 

Trecho  en  trecho  de,  ó  á  trechos,  ix- 
quichcáya . 

Tregua,  necehiiillotl. 

Treguas,  paz  hasta  cierto  tiempo.  ;/<:n'^''<^''' 
cehuiliztli. 

Tremendo  ó  \x&m€úViX\áo.tecuecuéc ¡laií h . 
temamaúhti. 

Tremesina.  eimetzcáyotl. 

Trementina,  ocótzotl. 

Trémulo.  hziiJuiiyócac. 

Trena  ó  trenza,  tlaxochpitzácti.  tlame- 
cáyotl.  tlapetlachiúhtli. 

Tren,  ferrocarril.  tepuzatoto7ípoctila- 
7ialÓ77Í.  tepuztila7ipopóca.  calteTnala- 
catotocá^ii.  calpop)otztotocá7ii.  calLe- 
p2izecatocÓ7ii.  calte7nalacacoloáni .  te- 
puzcóatl.  El  lector  podrá  elegir  la  pa- 
labra que  mejor  le  agrade,  pero  si  no 
aceptare  ninguna,  confórmese  con  ei 
nombre  que  lleva  en  nuestra  idioma. 
Tren,  ferrocarril. 

Trenzado  de  mujer.  qiiatzn7itlacuiyálli . 

Trenzar.  7iitla,  petlachihua . 

Trepa  de  vestidura.  til7natlate7ixoxotlá- 
lli.  til7natlate7itli. 

Trepada  cosa,  tlaxoxotlálli. 

Trepador  en  cuerda.  7necatitechtla77iá- 
ti.  77iecatitechtla7nátqni .  mecatitech- 
tla7natÍ7ii. 

Trepa  ó  trepadura  así.  7necatitechtla- 
7natiliztli 

Tres  años  de  espacio,  exiuhtica. 

Tres  días  de  espacio,  huiptlatica. 

Tres  días  ha.  h.ávQ.xh\o.  yeohuiptla. 

Treta  astucia,  yolizmatiliz. 

Triangular  cosa,  tlachiquinálli.  ycxtla- 
huahuá7itli. 

Triángulo,  en  gen.  tlachiqiiÍ7ialóni. yex- 
tlahtiah  ua  7iÓ7ii. 

Triángulo  de  acero  para  sonarlo,  tepnz- 
tlachiquÍ7ialóni .  tepiitzitzilácatl. 

Tribulación,  cócoc.  teopúhqui.  7ientla- 
Tnatilizlli.  netequipacholiztli. 

Tribunal  donde  juzgan.  tetlatzo7iteq7d- 
lica  icpálli.  te  cutía  toca  icpálli. 
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Tribuna,  ¿cnonotzalóyaii.  tlatlatolóya^i. 
lYibutar,  contribuir,  ni.  tequiti.  }iit¿a, 
calaquia.  nic,  chihua  in  tlacalaqui- 

Tributo,  téquitl.  tlacalaquilli. 
Tributario,  leqiiitqiii.  tetlayecúlti. 
T  r i  co  lor .  yextlapáUi. 
Trigo.  caxtílliDi  tlaúlli. 
Trigo  tremesino  eimetztica  muchihua 
tlaúlli. 

Trillar  mieses  yiítla,  icza.  fiitla,  xopo- 
póhiia. 

l'rilla  así.  tlaiczáliz.  tlaxopopoáliz. 
'J'rillo,  instrumento  para  trillar-  tlaicza- 
lóni, 

Trimestre,  eimetztica. 

Trinar  la  voz.  ni.  tuzcahuihiiiyóca . 

Trino  así.  tuzcahziihuíyo. 

Trinchador  ó  trinche  de  mesa,  nacate- 

técqui.  nacápan  cáh.  nacatlatndtqui. 
T r i  pas .  cuitla xcúU i. 
Tripas  delgadas,  cuitla xculpiizáctli . 
Tripas  gruesas,  cuitlaxcidtomáctli . 
Tripie.  yeicxitl.  yexxomcimal 
Trisca,  algazara,  nanalcaliztli . 
Triste,  tlaocúxqui.  tlctocuyáni . 
Tristeza,  tlaociiyaliztli. 
Triste  estar,  ni.  tlaocúya. 
Tristemente  célebre,  tlaocúxca. 
Tristel  ó  ayuda,  jeringa,  nemacóni  páh- 

tli. 

Triunfante,  oquichyotidni.  tiacauhyo- 

tiÚ7ii.  mahuizocuíni. 
Triunfar,    oquichyotica  tiacatihyotica 

nic  cid  in  mahuizzotl 
Triunfo,    oquichyotica    tiacauhy  ótica 

mahuizzotl. 
Trivial  cosa,  callapoiihqui. 
Trocar  ó  cambiar   alguna  cosa,  nitla, 

pátla.  nitla,  papútla,  niño,  tlapa tilia . 
Trocarse  ó  cambiarse  los  que  trabajan. 

nio,  papá  tía. 
Troje,  ciiezcómatl. 
Troje  otra,  qicauhcuezcómatl. 
Trojero,   quauhcuezcomapixq ui.  cuez- 

comapixqui. 
Trompa  de  trompeta,  tlapitzaltenzouh- 

cdyotl. 

Tr om'petd..  tepuzquiqiiíztli. 


i  Trompetero  ó  trompeta  que  ¡a  toca.  íe- 
j  puzquiquizpitzáni.  tepiizquiquizod- 
j  ni. 

!  Tromyo.  pepétoíl. 

j  Tronar,  tlatlatzini.  tlaqiiaqualáca. 

I  Trono,  en  gen.  tlatocaicpálli.  tlaioca- 

yeydntli.   mahiiizicpdlli.  mahuizye- 

yántli. 

Trono  de  Nuestro  Amo.   El  Santísimo. 

totee  uyoyyeyd  yitzin 
Trono  de  Dios,  teoyycydntzin . 
TroDO  de  imágenes,  santos,  teonemilicé- 

que  yeydntli. 
Tronco  de  árbol,  quauhzontétl.  tetepún- 

tli.  quauhtetepiíntli. 
Tronco   pequeño,  quaiihtetepunióntli. 

quaiíhtzontetóntli. 
Troncho  de  berza  ó  cosa  así.  quilyolló- 

tli. 

Tronera .  tlequiquiztlacuyúctli . 
Tronido  ó  trueno,  tlatlatziniliztli.  tla- 

quaqu  ala  q  u  iliztli. 
Tropa,  yaoquiztlatldca  yaoquizque. 
Tropel  de  gente,  yniectldcatl. 
Tropezar.  nÍ7io,  teciiinia.  nino,tcputla- 

mia. 

Tropezadura  ó  tropezón,  notecuiniliztli. 

net  ep  iitlam  iliztli. 
Tropezadero,    netecuinilóyan.  7ietepu- 

tlamilóyan. 
Tropezar  en  otro,  teca  nhio,  teputlamia . 
Trotar  ni,  chocholotíuh.  n,  ahactinii. 

níno,  icxiqninhtilia.  jiino.  icxitlalóa. 
Trote,    chocholotaliztli.  ahactializtli 

necxiquauhtililiztli.  necxitlalolíztli. 
Trucha   lo  mismo 
Trueco  ó  trueque,  tlapatlaliztli. 
Trueno,  tía tlatziniliztli. 
Truhán,  tetlatlahuetzquiti.  tlatlaxóch- 

ti. 

Truhanear  éste,  nite,  tlatlahuctzqui- 
tia.  nite,  xoxochtia . 

Tú.  nominat.  del  pron.  pers.  te,  téhuatl. 

Tu,  tus.  pron.  pos.  )nó.  in  mó.  denotan- 
do la  posesión, como  tu  mano,  mo  mditl. 
tu  cabeza,  7710  tzo7itéco7i.  tu  sombrero, 
7no  nequacehualhtiilóni. 

Tubo,  apídztli. 

Tubo  de  fierro,  tepuzapidzíli. 
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Tuerto  ó  torcido,  cosa  no  derecha,  cól- 
tic.  necuiltic.  nóltic.  yioUiíhqui.  co- 
mo asa  de  jarro,  huicóltic. 

Tuerto  de  un  ojo.  ixpátzac.  ixpatzác- 
tit.  ixcapiiztic.  ixcuepúnqiii  ixpa- 
tzaiihqui. 

Tuerto,  hacer  de  un  ojo.  nite,  ixfalzd- 
hua. 

Tuétano  del  hueso,  cecéyotl. 
Tullido  cohuacmhquí.  ixfolüíhqui. 
Tullirse  piernas  ó  brazos,  ni,  cocototzá- 
hui. 

Tullido  así.  cocolotzaúhqui. 

Tullido  que  anda  á  gatas,  kiiilántli.  7no- 

hnihuilan 
Tullido  de  pies,  xociieciielpáchtic . 
Tumba,  sepultura,  miccapetlacálli. 
Tumor  pozahuacáyotl. 
Túmulo,  quahm  ice  a pepee  h  tli. 
Tumulto,  tehu icpa n ch u álli. 
Tunante,  atlácall. 
Tuna,  nóclitli. 

Tundir  paño.  ?iítla,  ixtéqui.  niila,  ix- 

xzma.  nitla,  ixtetzicóhua. 
Tupir  recalcando.  Jiitla.  teteppachóa. 
Tupido,  tlaletcppachólli . 
Tupidor.  tlatetep-pctchoáni . 
T u p i d u r a .  tlateteppach oliztli. 
Tupir  algo,  nitla.  cacátza.  nitla,  netech- 

píqui. 

Turar  por  durar,  ni^  huchcáhua. 
Tura  por  duración,  huchea hualiztli. 
Turbar  á  otro,   nite,   llapolollia.  nite, 
mocihuia. 

Turbado,  motla poloUiáni.  monioeihiiiá- 
)ii. 

Turbadamente.  netlapololtilizlica.  )iC' 
m  ocih  liiliztica . 


Turbador,  letlapolólti.  cetlapolollicbn . 
t emocih uiáni.  temocihiii. 

Turbar  c5  meter  rencilla,  nitla,  eoeoltia. 
nite,  yoüocoeoltia. 

Turbarse  el  corazón.  nin,dmána.  niño, 
tlapaloltia, 

J'urbarse  ó  alborotarse  la  gente  riñen- 
do  unos  con  otros,  mesándose  ó  ape- 
dreándose, yúhquin  maletlihuinti- 
quáhuitl.  yhuintimochihua. 

Turbar  el  agua  clara,  nie^  moyáhua. 

Turbarse  el  agua  con  tempestad  de  vien- 
to, maeomána.  fozóni. 

Turbia  cosa,  moyaúhqui. 
\  Turiferario,    tlapopochhuiáni .  tlapo- 
\      pochhuiqui.  tlapopóchhui . 
j  Turquesa,  ttaqua^iuaexihuitl.  xlhuill. 
'  xiuhtomólli. 

Turquesa  con  que  adornaban  la  nariz  los 
caciques,  piedras  preciosas  con  que 
adornaban  lo  de  encima  de  las  venta- 
nas de  la  n-dLtiz.  yaeaxíhuitl. 

Turquesado  color,  xippálli.  xiiíhtic. 

Turma  de  tierra  ó  cosa  así.  caniótli. 

Turma  de  animal,  aléll. 

Turno  de  o\o?,  iz necuiltic.  ixneciiil. 

Turrón  de  miel,  necutlatepihuatzálli . 

Tu  sabes  lo  que  conviene  y  es  .necesario. 
te  tic  máti.  Reverencial,  tehuátzin 
tiemomachitia . 

Tutor,  tlacazcálti.  tlacaJiuapaiíhqui: 

Tutela  de  éste,  tlacazcaltilizlli.  tlaca- 
huapahiializtli. 

Tuyo,  moáxca.  máxca.  maxcátzin. 

Tuyo,  muy  tuyo,  ceneamáxca .  nmchi- 
máxca. 


1Í  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  U. 


bre  de  puerca  parida  ó  de  va- 
ca, eltzotzólli. 
Ubre,  teta  de  parida,  chichi- 
iiuálli. 

%  \!¡iz.no.izmoquixtiáni  mo- 
chachamaúhqui. 
Ultima  ó  final  cos^. tetzacutica  tlatoqui- 
tiz . 


U 


Ultimamente,  por  último,    adv.  tetza- 
cuiltica. 

Ultima  -vez.'  zaiyóppa  .  zaniyóppa. 

Ultimo,  quitzáciiil. 

Ultrajar,  nite,  tclchihua . 

Ultraje,  tetelchihuáliz. 

Umbral,  tlaixq^iáhiiitl. 

Umbral,  bajo,  tlatzacailitzintlan. 
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Umbral  alto,  dintel,  ilatzactiilíquac. 
Unánimemente,   adv.  tlatolnayniquiHz- 
tica. 

Unánime  tlatolnámic .  tlatoinamíquiio. 

Unanimidad,  tlatohiamiquiliz . 

Una  decena,  cernatlactldman.  dos.  om- 
yyiatlactlánjan  tT&s.yexmatIactláma?t . 
cuatro,  yiauhmatlacüáman .  y  así  d# 
las  demás- 

Una  docena,  cematlacomóman.  des.  om- 
yjiatlacomómayi .  tres,  yexmatlacomó- 
man.  cuatro,  nanhmatlacomóman .  y 
así  de  las  demás. 

Una  gruesa.  ccchicomfoaUoyiáuhton. 
d  os .  o  fi  ch  ico  yyipoa  lio  yi  á  uhto  n  Xxe^s.ye.x- 
chicoynpoalioyiáuhtoyy .  cuatro,  yiauh- 
chicompoalionáiihton .  y  así  délas  de- 
más. , 

Un  momento.  unx'aXo.zanciieláchic.zayi- 
achitóyjca.  zanáchic. 

Un  poco,  zayiquéntel.  zatitepíízi.  zayiá- 
chic. 

Una  cosa,  ceyitlaynáyitli.  cecyiihicac.  cec- 
yiiqiiiza. 

Una  hoja  de  árbol,  ce  cimatlcifálli. 

Una  ala  de  ave.  ce  atlafálli. 

Una  hoja  de  libro,  ceyi  tlaíxtli 

Una  vez  céfpa. 

Uncir,  nite,  qiiaiihcetilia. 

Un  día  después,  un  día  adelante,  yynuz- 

tláyoc  ymiztlayotica. 
Ungir,  yiite,  óza.  yiite.  matilóci. 
Unción  teozctliztli.  tematilolizlli. 
Ungido,  tlaozáili.  ílaóxitl.  tlamatilóUi. 
Ungir   al  sacerdote,    chrismatica  yyic, 

ynafcilaláhua  tu  teiifíxqid. 
Ungüento,  llaiiechicolfáhtli.  óxitl. 
Unicamente,  adv.  zayjíyo.  zayiyéyo 
Unico,  zaiyo. 
Unido  teca  tilülo . 
Universal  cosa,  cemáxcatl 
Un  par.  ceyitlamáyitli 
Unión,  ceciliztli.  yiecfitililiztli . 
Unir.  nite.  cetilia. 

Un  poco  más.or  áchi.  oc  qtiéxquich  zac 
áchi. 

Un  poco  menos,  zo.ii  áchi  quéxqiiich 
ryici  zayi  qjiíxqitich. 


Untar  nííe.  óza.  yiíte.  mamatilóu.  nífr. 
uláhtia. 

Untar  algo  á  otro,  nite,  tlaniatelhuict. 
Untura  en  gen.  tealahuáliz .  teaiahua- 

liztli. 
Uña.  iztetl. 
Uñero,  iztecocoyáliz. 
Urbanidad,  yiematcáyotl. 
'  Urdimbre.  icfuUatetéctli. 
Urdir  tela,  ni,  tetéca.  nitla,  tetéca.  n, 

icfatctéca.  yyic.   itzúyna.  nitla.  xiyc*- 

tiu. 

Urdida  tela,  tlatetéctli. 
Urdidor  tal.  tetecáni. 
Urgencia,  tetototzdliz. 
Urgentemente,  adv.  tetotolzalizticct. 
Urgente,  tetototzálo. 
Urgir,  tofótza. 
Urna.  quauhpetlacálH 
Urna  de  cristal  ó  de  cristales,  tezcafe- 
tlacálli 

Urna  de  plata,  iztacleocuitlafetlacáüi. 

de  oro.  ciizticteocnitlapetlacáUt. 
Usar  alguna  cosa,  yiitla,  manitia. 
Usada  cosa,  tkimanitilílli.  tlamchitli. 
^  Usar  mal  de  algo,  y^ítla.  ahuüquixtía 
Usarse  ó  haber  costumbre,  yuhtlaynáni. 
Usase  así  entre  nosotros,  ynhqui  tic  ne- 

mitia. 

Usurpación,  teilacuilíliz.  tlachteqniliz. 

nemaltiliz. 
Usurpador.  tettacuiHh'áni.  ichtécqui  ne- 

maltiáyii. 

Usurpar,  yiite.  tlacuililia.  nitla,  chtéqui. 

yiicno.  maltia. 
Uso  ó  costumbre,  tlamayiitiliztli. 
Usura,  tetechtlatlafihniliz.  tlayzecuiló- 

liz .  tía  ixtla  pa  yiáliz 
Usurero,  agiotista,  tetechtlatlapihuiáni. 

tía yiecuiloáyii.  tlaixtla pa yichii. 
Utero,  yiénetl.  tepilli . 
Utilidad.    aaquiHotl.  tlaxexelaqiiillotl. 
Util  aaquilli.  tlaxexelaquiUi. 
Utilizar,  yiitla.    aaquia.  nitla.  xexela- 

quía 

Utilizable.  aaqnilo.  tlaxexelaqiiilo 
Uvas,  xocomécatl. 
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Vjaca.  cihuaquáquauh .  cihua-  j 
quatitilan .    cihuaqua-  j 
tla}udla7i.  En  muchos  pue- 
blos acostumbran  decir: 
huáca,  en  sing.  y  Jiiiácas, 
.  _J    en  plur. 

Vacación  ó  vacaciones,  nemachtilizce- 

finillotl.  . 
Vacante,  cacticac. 

Vacar   el  oficio.  7ihio,  cehuia  ytéchpa 

in  notequiiih.   aoctlé  hi  noteqiiiuh, 

onitequicáuh . 
Vaciar  agua  ó  cosas  líquidas,  nitla,  no- 

quia.  nitla,  -petlania.  nitla,  xahuania. 
Vaciar  trojes,  cajas  llénasete  nitla,  yuh- 

tiquélza    nitla,  yuhticáhua .  nitla, 

yuhtitéca. 
Vacia  cosa,  yuhcátla  .  cacticac.  nemiiih- 

yan. 

Vacíamente  de  este  modo,  yuhcátla. 
Vaciedad  así.  yuhcatláyotl. 
Vacilación,  oyneyollohiiáliz. 
Vacilante,  omeyollohuáni . 
Vacilar,  nin,  omeyollóhua. 
Vacunar. fiíte,  matzo^inia.  nite,'pahma- 
tzofmia. 

Vacuna,  la  acción.  tlamatzof>iniliz.  tla- 
-pa  hmatzopin  iliz . 

Vacuna,  la  oficina,  tlamalzofinilóyan. 
tla;pah7natzo'pinilóyan . 

Vadear  el  río.  n,  atoyafajióa . 

Vado,  fanoáyan. 

Vagabundo,  zannennénqiii . 

Vaguear,  zan  ?ií,  nennémi  atlé  huél  nic, 
chihua.  con  el  cuerpo.  Y  vaguear  con 
el  pensamiento  dicen:  niño,  y olmoy ci- 
hua. nÍ77  amá7ia. 

Vahído.  quahuihuÍ7itiliz .  qriahuihiiin- 
tilÓ7ii. 

Valer  en  precio,  patiyóhua . 
Valiente,  tzyacázch. 
Valentía,  tiyacaúhyotl. 
Valentón.  tzyacaziJizol. 
Validez .  7iahuatillafaUilizzotl. 
Válido,  nahuatillapáltli. 
Valimiento.  te7ja7ia7ntq7nliz . 


!  Valioso.  ce7icapatiyo. 
!  Valonearse.  7iino,  tlalpa7itolóa . 
I  Valor  en  precio,  patiyotl. 
Valor,  arrojo,valentía.  tiyacáliz.  tiyacá- 
yotl. 

Valuador  perito,  tlapatiomachiyotiá ni . 

tlapatiotlaliáni. 
Valladar.  tlaltenázitU . 
Valle,  tepetzálan.  te-peitic.  tlatzálan.  te- 
peitíctli. 

Vaina  de  espada  ó  cuchillo,  tefiizmac- 

quauhqíi  tTniliu  h  cctyotl. 
Vanagloria  7iechachamahiializtli . 
Vanidad,  chachamahuáliz . 
Vanidoso,  chachamahuáni. 
Vano  en  palabras.   7notopalitoáni.  7no- 

chachamahuáyii .  mohuehueiliáni. 
Vapor.  atotoTvpócyotl.  ipotóctli.  ipotóc- 
i      yotl.  atotoTUpóctli. 
Vaporosa  cosa,  que  hecha  vapor,  ipo- 

tocquiza.  ipotócyo. 
Vaquero,  qtiaquaiihfix  qui .  cihua- 

quauhpixqui.  quatitila  7npixqtii. 
Varazo.  tlacohuitéco7i. 
Vara,  tlácotl. 
I  Vara  para  hostigar,  tlacofitzáctli . 
Varas  espinosas,  huitzcolótli. 
Vara  real,  tlatocatopilli. 
Vara  de  justicia,  tlamelanhcachiliual- 
topilli. 

Vara  de  cesto.  tlacochináTnül. 
Vara  de  medir,  octácatl. 
Vara  ó  caña  con  que  pescan,  en  cuyo 
extremo  está  el  anzuelo,  coyuldcall. 
tlapipilolóni. 
Varal,  vara  grande,  zizatlaquáhuitl 

quatihácatl. 
Variable,  voluble,  yollocuecuépqiii. 
Variación,  tlcmecuilóliz. 
Variar,  nitla,  necuilóa. 
Variedad,  en  las  cosas.  7iépápa7i  étl,  va- 
riedad de  frijol.  7i€pápa7i  xúchitl,  de 
flores.  7iepápa7i  tlammitli,  de  cosas, 
Y  así  de  los  demás. 
Varilla  de  fierro,  tepuztlacopitzáctli. 
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Varillas  ó  pajas  sacar  por  la  lengua  ó  por 
otra  parte  del  cuerpo,  ensangreiitán 
dolas  para  ofrocerlas  en  sacrificio  á 
los  ídolos,  ni,  tlacoqtiixtia.  ni,  zaca- 
qiiixtia. 

Varita,  tlacotóntli.  singular.  tlacotóntÍ7i. 

plural. 
Varón,  oquichtli. 

Varonil,  esforzado,  colótic.  oquichtli. 
tiácauh. 

Vasallo,  iemacéhual.  macelniálli. 

Vasallaje,  macehuállotl. 

Vasallos  ó  gente  plebeya,  fer  ?ne¿á- 
foram.  cuitlafilli.  atlafálli .  itcóni, 
mamalóni.  quiltica?iémi.  qu^tuJitica- 
némi.  in  ahualnecini  ycóchca  yneúh- 
ca.  ycemilhiiitica.  yomilhuitica. 

Vaso,  tecómatl. 

Vaso  pequeño  así.  tecoritóntli. 

Vaso  dé  barro,  zoqiiitecómatl. 

Vaso  para  beber,  atlihuáni.  tlaihiiáni. 

Vaso  do  oro.  cúztic  teocuitlatecÓ7natl. 

Vaso  labrado  de  cincel,  tcocidtlatecóma 
tlateicuilólli. 

Vaso  de  gran  vientre,  tccontafayólli. 

Vaso  de  dos  orejas,  necocuillo  tecómatl. 

Vaso  ó  trasto  para  manjares,  mulcáxitl. 

Vaso  ó  vasija  henchir  hasta  la  mitad,  ni- 
tla.  tlacaxiltia. 

Vasar,  donde  se  ponen  vasos,  platos  y 
otros  utensilios  de  comedor,  caxpialó- 
yan. 

Vecino  de  población.  calpul;pampóhui. 
Vecino,  inmediato,  tecalecáfo. 
Vecino  pueblo,  ahiiehcaquitztica  diño 
huéhca. 

Vecindad.  cematzaquáltin.cemo7ioliztli. 

cenyállotl.  cenyaliztli. 
Vecino,  en  términos,  tetepaiinamicqui . 

tequaxochnamicqui . 
Vecindad  así.  tetcpannamiquiliz .  tequa- 

xochnamiquiliz. 
Vedar,  níte  tlacahualtía . 
Vedada  cosa,  tetlacahualtilli. 
Vedamiento,  tetlacahualtiliztli . 
Ver.  ni,  tlachía. 

Vega  ó  campo  llano,  tlahuelmáyan.  ix- 
tláhuatl. 

Vega  que  se  labra,  ixtlahuacammílli. 
Vegada  por  vez.  cépfa. 


Ve\i&menc\Si.tlatlapaliuhcahuiliztli.c7i¡- 

cahualiztli. 
Veinte  años,  tiempo,  cempoalxihuitl. 
Veinteñal,  cosa  de  veinte  años,  cempoal- 

xiuhcáyotl. 
Vejez  de  tiempo,  kiiehcauhcáyotl.  hue- 

huetcáyotl. 
Vejez  de  varón,  huehuetitiztli.  huehué- 

yotl. 

Vejez  de  mujer,  ilamáyotl.  ilamatiliz- 

tli. 

Vejezuelo.  huehuéto.  huehuénto.  hue- 

huetcatÓ7itli.  hiie/iiiépil. 
Vejezuela.  ilamáto.  ilainápil.  ilamatca- 

tÓ7ltlÍ. 

Vejiga,  axiztecómatl.  axixtécoyi. 
Vejiga  ó  ámpula  de  quemadura,  xitto- 
Tnonáliz. 

Vela  de  nave,   acalqiiachpá^iitl.  acal- 

quachpáiitli. 
Vela,  candela,  tlahuilli.  ócotl. 
Vela  de  noche,  ixtozoliztli.  tozzoliztli. 
Vela  de  la  prima,  tlaquauhtlapoyáhiia. 
Vela  de  la  modorra.,  tlakzíizcdlpaii.  tlat- 

huináhuac. 
Velar.  «,  ixtozzóhua.  yohiiatzÍ7ico  tla- 

huizcálpa  7iite,chia.  7Ú7io,  cochizolóa. 

yuhuálli  7ii,quitztoc.acochiztli  7iíc?io, 

chihualtia. 
Velador  de  esta  manera,  tozzoáni.  ix- 

tózzo. 

Velador  en  gen.  vohiiallapixqui. 
i  Velador  de  todo  la  noche,  ceyohualixto- 
zoáni.  ce7iyohiialitzt6ni.ce7iyohualix- 
tlathuini. 

Velada,  la  noche,  cenyohualixtozzoliz- 
tli.  ce7iyohualitztoliztli.  cenyohiialix- 
tlathuiliztli. 
j  Velada,  en  g&x\.yohualliquitztócac.  yo- 
hualliquitztoc.  y  oh  ualliquitztólli. 
Velada  literario  mwsical.ijequitztlainat- 

tuicatocállotl. 
Velar  toda  la  noche,  cenyóhual  7i,  ix- 
tozzóa.  ce7iyóhual  7i,itztoc  cenyóhual 
I      71,  ixtláthui. 

j  Velar  hasta  el  fin.  yúh  71,  ixtláthtci.  yúh 
7iic,  tldza  y7ihudlli. 
Velarse  el  varón  ó  mujer,  mo,  teochihud- 

''^-  . 

I  Velación  de  ríov'\os.te7ia7mcteochthudhz. 
I  Velar  novios.  7iite,  7iamicteochihua . 
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Velería,  tlahuilchiúhca n.tlaJiidlnama - 
cóyan. 

Velero  que  hace  ó  vende  velas,  tlahtiil- 
chiúhqiii.  tlahuilnamacáni.  tlahuil- 
namácac. 

Velocidad,  iciuhcáyotl. 

Velo  ó  toca  de  mujer,  tlapachiuhcáyotl. 
nequatlatlapacholóni .  qiia  tlapa- 
chiuhcáyotl 

Velo  del  templo,  tehupanytztzacáyotl. 
tilmatzacuilhuáztli. 

Velorio,  miccaixtozzóliz .  miccacochizo- 
lóliz. 

Velozmente,  adv  iciúhca. 
Veloz,  iciuhcdyo. 

Vellocino  ó  vellón,  céntetlichcalóhmitl. 
Vello  sutil,  toquirnichtohmiyo.  quimich- 
tóhmitl. 

Velloso  de  estos  pelos,  tohiniyo.  homíyo. 
Vello  de  barba,  ycmcuic  tentzóntli. 
Velloso,  de  pelos  ásperos  ó  sedas,  tzo- 

tzónyo.  mocatzóntli. 
Vena  generalmente,  ezcocótli.  éztli  yyó- 

hui 

Vena  sutil  de  sangre,  ezcocopitzáctli. 
Vena  de  aire  ó  espíritu,  ihiyotl  yyóhui. 
Vena  nudosa  de  piernas,  cotztlálhuatl. 

cotztlatlálh  uatl. 
Vena  de  piedra,  tétl  yhecáyo.  tétlyhua- 

huáyica. 

Vena  de  agua,  átl  ycocóyo.  dtl  yhóhui. 
Venablo  de  montero,  tepuztopilli. 
Vencer,  riite,  pafiaJiuia.   ?iite,  chihua. 

níte,  péhua. 
Vencimiento  de  esta  manera,  te-pana- 

huilizili.  tepehualiztli.  techihualiztli. 
Vencedor,  tepajiahuiáiii.  tepehuáni. 
Vencida  cosa,  tlapaiiahuilli.  tlapehuá- 

Iti.  tlapeúhtli . 
Vencejo  para  atar,  tlatlazalhuüli zácatl. 
Vencido  ser.  wz,  panahuílo. 
Venda  tlaxóchtli. 

Venda  muy  rica  y  labrada,  con  que  ata- 
ban las  coronas  ó  mitras  á  los  sacer- 
dotes mayores,  tzoyiquáchtli. 

Vendar,  en  gen.  nítla,  xochtilia. 

Vendar  herida,  ni,  tlacocollilpia. 

Vendar  los  ojos,  nite,  ixtlapachóa 

Vender,  nitla,  yiamáca.  ni,  tiamiqui. 

Vendida  co.sa.  tlancunáctli.  tiamictli. 


j  Venderse  y  emplearse  la  mercaduría. 
I      áqui.  caláqui,  oác.  ocálac. 
\  Vender  al  menudeo,  nitla, -pixauhcana- 
\      maca.  7iitla,  pixauhcacáhua . 
Vendedor  de  mercadurías .  tlanamácac. 

tlacanamacáni.  tiamícqni. 
j  Vendedor  de  siervos,  tlacanamacáni. 
j  Vendedor  de  xoY2,.tlatquinamácac.tlal- 
I      qtiinamacájii.  tilmanamácac .  tilma- 

namacáni.  tlaquemiamácac . 
Vendedor  de  perfumes,  xochiocotzona- 

mácac.  copalnamácac. 
Vendedor  de  medicinas,  pahnamácac. 

pahnamacdn  i. 
I  Vendedor  de  libros.  atniixna?nácac.  a- 
j      muxnamacáni . 

i  Vendido  ser.  ni.  namáco.  ni,  tlanamác- 

I  ti. 

Vendido,  rogón,  tlacatiamictli.  tlacane- 
cuilólli.  tlacaahuilózol.  Frase  vulgar 
que  algunos  aplican  á  otro,  general- 
mente por  envidia. 

i  Vender  más  del  justo  precio,  engañando. 

!      yiite.  xicóa. 

i  Vender  menos  de  lo  que  vale.  nic. 
j  ilochtiaÍ7ipatiúhtli.  nic ,  tzinquixtia. 
i  Vendimiar.  Jii,  xocomecapixca .  ni,  xo- 
¡  comecacotÓJia. 

¡  Vendimiador,  xocomecapixcáni.  xoco- 
j  mecapixcac. 
Vendimia,  tiempo  de  vendimiar,  xoco- 
mecapixqii ízpan.  xocomecapixqzií- 
pan . 

Veneración,  culto,  tlatlauhtiliztli.  teyo- 
llatlatla iih tiló ni.  teix titiló n i. 

Venerable,  teixtililo. 
I  Venerar,  rendir  culto.  7iite,  ixtilia.  nite, 
\  yollatlatlauhtia. 
I  Venera  ó  concha,  tapáchtli. 
j  Venero  ó  minero  de  algún  metal,  tepuz- 
\      hecáyotl.  tepúztli  yyóhui. 
I  Vengarse,   niño,  tzoncui.  nite.  tlacuep- 
I      cay  Otilia . 

\  Vengan^^a.  netzoncuilíztli.  tetlacuepca- 
i  yotiliztli. 

I  Vengador,  motzoncuhii  tetlacuepcayo- 
\  tilidni. 

I  Vengarse,  ó  quebrar  el  onojo  en  otro 
que  no  tiene  culpa,  tétech  niño,  tla- 
\  huelquixtia. 


—372— 


Venida  ó  llegada,  axihualiztli.  hualla- 
liztli. 

Venidero,  cosa  que  ha  de  venir,  quinhuá- 

llaz.  quimmochihuaz . 
Venidero,  cosa  que  á  de  ser.  quitiyéz. 

qui7n  m  och  ih  aaz. 
Veneno,  ponzoña,  micoáni.  temictiáni. 
Venenoso,  iemicti. 
Venir,  ni,  hiiállanh.  huitz. 
Venida,  huallaliztli. 

Venir  á  recibir  á  otro,  níte,  namíqiiico. 

711.  quabiamiqid . 
Venir  á  la  memoria  ó  caer  en  la  cuenta 

ó  en  el  negocio,  acordándose  de  loque 

tenía  ya  muy  olvidado,  nic,  ilnamiqui. 

noyóllo  cojitóca.  noyóllo  commáti. 
Venir  en  vano,  no  teniendo  efecto  aque 

lio  á   que  había  venido,   ojiino.  7ien- 
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07iihuálla. 
Venir  á  ofrecerse  en  sacrificio  á  Dios. 

71171,  iyahuáco.  Pretérito.  0772772ya/iud- 

co  ixf>ar2tzÍ72co  Í7i  Dios. 
Venir  á  ver  ó  á  visitar  á  otro.  7iíte  htial- 

TTláti. 

V'en  presto  y  no  te  tardes.  za7i  ycizti- 

htíitz.  za7t  iztihuííz. 
Venta,  el  lugar .  ozt07necacálli.  techial- 

cálh. 

Ventero  de  ella,  ozto^necachixqui . 
Venta  de  lo  que  se  vende.  tla72amaq2ii- 
liztli. 

Venta  al  menudeo,  tlapixaúhca  72a- 
77iaquilizt¿i  ¿¿afiixaúJica  cah2ializtli. 

Venta  á  quien  dé  más.  Jiuehcatzatziliz 
tia  7niq2{i¿iztli. 

Ventaja.  tlafa7ia7itiilizt¿i.  tlayaca72aliz- 
tli. 

Ventaja  dar.  iz  72ite.  quétza.  iz  7iíte. 
quixtia. 

Ventana.  cla72cxínotl.llachialóya72.;p2ich- 

q2iiyáhiiatl . 
Ventana  enrejada,  tefiizmachantlane- 

xülotl. 
Ventear.  72Ítla,  tlanécui. 
Ventilación.  tlaeJiecaliñztli.  tlacJiccaii- 

1Ó72Í 

Ventilar.  72Ítla,  eJiecatia. 
Ventosa,  cosa  de  viento,  e/iecáyo. 
Ventosa, que  ponen  al  f^nierxno.¿echichÍ72- 
qui  IcJiitilotl. 


\   Ventosearse  wz'w,  ehecatláza.  ni?2,  iyéxi. 
72Í720,  tzim'pitza. 
Ventura  buena  ó  buen  encuentro,  qucílli 
0727te72a7nictiliztli.  q2iálli  OTtquizaliz- 

I  tu. 

Venturoso,  qudlh  qui77Z072aviictid72t . 
qiiálli  ico72q2iizá72Í. 

Ver  ó  mirar  algo.  72i,  tlachia . 

Ver  claro  y  perfectamente  alguna  cosa. 
72i.  quixacicaitta.  Y  entiéndese  corpo- 
ral ó  espiritualmente. 

Ver  poco  por  tener  mala  la  vista  ó  los 
I      ojos  chicos.  72,  ixh2dhuit zalla ch ía  . 

Verano.  xu^á72tla  .  xú^a72 . 

Verano  ser.  tlaxupa72tlatia .  tlaxiifa77 
tláti. 

Veraniega  cosa.  xupa72tlacáyotl. 
Véras,  no  burlas.  72clli.  htiel72¿lli 
Verbena,  hierba  medicinal,  tlatzitzicáz- 
tli. 

Verdad.  72eltiliztli.  7iélli. 
Verdadera  cosa.  72el tilica.  72élli. 
Verdadero  en  lo  que  dice.  tlaneUitoá72Í. 
Verde,  color  oscuro.  Tnatlálli. 
Verde,  cosa  no  madura,  xoxoúhqui.  aya- 
771Ó  icúci. 

Verde,  cosa  como  el  moho  que  se  cría 
en  el  suelo,  ó  en  las  paredes  cuando 
llueve  algunos  días  sin  cesar.  a77m- 
Tnicxtli. 

Verde  ponerse  ó  hacerse.  72Í,  xoxohida. 
Verde  cosa  en  color,  qiiíltic.  xoxóctic. 
Verde  cosa  en  demasía,  xiuhcáltic. 
Verde  pluma  rica.  X2i^aléh2iac  quetzá- 

lli.  xufaléctic  q2ictzálli. 
Verdecerse,  ponerse  verde.  ,;zz',  xoxo- 

h2na.  71  i,  xÍ2ihcalíhui . 
Verdura,   xoxohuiliztli.  xiiihcaltiliztli. 

xiuh  ca  h  21  ilíztl i. 
Verdinegro  ponerse .  xoxoh2iia. 
Verdeguear,   tlaxoxohuia.  tlaxiuhcali- 

h  u  i.  ti a  X  221  h  ca  Itia . 
Verdugo  ó  sayón.  7niq2iiz  teq2iifá7ie.  te- 
\      tlaihiyohtdltiliz  tequipá77e. 
¡  Verdolaga,  hierba.  ca72auhq2dlitl. 

Vereda  ó  senda,  ofitzáctli . 
i  Verga  ó  vara,  busca  vara. 
I  Vergajo  áe  toro .  qtiaquahuetepúlli.qua- 
I  t2tila72tep2Uli. 

I  Vergüenza.  fÍ72ah2dliztli.  pi7iahualiztli. 
I  7iet07te?2ualiztli. 
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Vergonzosa  cosa.  -pifíaJiuáni.  motonc- 

hiiá n i.  ixf  inaúhqti i. 
Vergonzosamente.  2Láw .piJiahtiáca .  fhia- 

huaUztíca. 
Vergonzoso  hombre,  f  ínah7ídni.;pinaúh- 

qzii. 

Vergüenza  haber,  iii,  fmáhua.  niño, 

tonéhtia.  ni,  pinahuiztlamáti.  niño, 

fiiiahjdzfolóa . 
Vergüenza    con    infamia.  -pujaMiizne- 

miliztli .  'pinahuacanemiliztli 
Vergonzosa  cosa  así.  finahiiatinémi . 

finahiiaca  n  ém  i. 
Vergüenzas  de  varón  ó  mujer,  las  partes 

ocultas,  tepináhuiz. 
Vergel,  xochítla.  xoxochitla. 
Verificación,  neltililóyii .  ilachihualÓJti. 
Verificativo,  neltililo.  t/achihuálo. 
Verificar,  me,  Jieltilia.  nic,  chihua. 
Verjas  de  palo,  quauhchayáhuac 
Verjas  de  íiervo.tepuzquaíihchayáhiiac. 
Vestíbulo,  calixtli. 

Vestidura  generalmente,  tilma tli.  tlát 
quitl.  tlaquémitl.  neqiientilóyii. 

Vestido  ó  vestidura.  7iequenéílon.  tlát- 
qtdtl.  Muchos  dicen  tláque. 

Vestidura  remendada,  tlatlailamanililli 
tilmátli. 

Vestidura  para  el  campo  ó  para  traba- 
jar, teteqiiitihtiáni  tilmátli. 

Vestidura  del  cuerpo  hasta  la  cintura. 
xicólli.  cicuilli. 

Vestidura  sin  costura,  zayicentlacáti  til- 
mátli. mantica  tilmátli. 

Vestidura  vellosa,  ichca tilmátli.  fochíc 
tic  tilmátli. 

Vestidura  muelle  ó  suave. _3'awaw^?<'z'  til- 
mátli. 

Vestidura  ó  ropa  para  mudarse.  ílamal- 

huilontilmátli. 
Vestidura  real  ilatocatilmátli. 
Vestidura,   ropa  interior.  tlaniltilmAtli . 

tlanaúhtli. 
Vestido  de  ésta  vestidura,  tlanitilmáyo. 

tlanaúhyo. 
Vestido  de  blanco,  moztacaqtiétza.  iz- 

tac  ytilma.  iztacatítlan  actinémi. 
Vestido  de  luto,  miccatilmáhua.  tlazo- 

quipal  tilmáhua. 
Vestido  de  jerga  ó  de  sayal,  chamahná 

ca  tibnáhua. 


Vestigio.  nelliynacJiiyotl . 
Vestirá  otro,  yiitc,  tlaqiicntía.  nitc\quí'n- 
tia. 

Vestirse.  Jiino,  tlaqtientia.  nÍ7io,  quen- 
tia .  nin,  aquia.  ni?i,  olotón,  nic,  no- 
lolóa.  nic,  quémi  in  tilmátli. 

Vestir  al  revés.  7iic,  ixcuéfa  i?i  nic,  na- 
qitía  in  tioiílma.  nic,  ixcttefquentia. 

Vestirse  al  revés,  nin,  ixcuefqnentia. 
j  Vestirme  camisa.  7iocamisatia  no,  hni- 
■piltía.  71071  aqida  Í7i  7ioca7nisa. 

Vestirme  manta,  no,  tlaqt¿e7itía.  7io.  til- 
matia. 

Vestir  al  pobre,  busca  cubrir. 
Vestimiento  tal.  busca  cubrimiento. 
Vestuario,   el   lugar,  tlatquifialóyan. 

tlachichihnalóya7i . 
Vestuario,  la  ropa,  el  traje,  tlátqidtl.  los 

vestidos  óivz]es  tlatqtdme.  tlailátqiie. 
Vez   primera.    qtíi7iiúhti.    qui7dyópa . 

qid>icép)pa .  quÍ77ynJitÍ7ná7iya 7i . 
Vez  segunda,  icóppa.  yeicópfa.  yc7io- 

céppa  icofpa  m  á  7iya  7i . 

Vía.  camino,  óhtli. 

'M\^Q,xvíCAs.quaiih7na7nazoúhqui  opitzac . 

tenopitzac. 
i  Vianda,  tlaqziálli. 

Viandante.  7iemíni.  7ié77qni. 
j  Viador,  otócac.  otlatócac. 
j  Viaje  7ie7i€miliztli, 
i  Viajero.  7ie77e7iq7d. 
Viático  sagrado,  teonacayótzin.  teotla- 

7nach itz in .  teotlacelilitzÍ7i . 
Viático  sagrado  dar  ó  administrar.  7dc. 

teo7iacayotía.  7iite,  teotlamachia  7ii- 

te,  teotlacelilía  . 
Víbora,  en  gen.  cóatl. 
Víbora  muy  ponzoñosa  y  grande,  tccn- 

tlacozaidzqzíi. 
Víbora  blanca  y  larga,  iztaccóatl. 
Víbora  otra,  pestilencial  y  de  gran  pon- 
zoña, coloccóatl 
Víbora  negra,  tlilcóatl. 
Víboras  otras,  chianhcóatl.  chiahidzol- 

cóatl. 

Viborezno.  tequancoacÓ7ietl.  tequan- 
coacónetl.  tecutlacozai{hcvacÓ7ietl. 

Viboreznos.  teq7{a7icoacocÓ7ie.  tequani- 
coacocÓ7i€.  tecutlacozaiihcoacocónc. 
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Vicario,  que  tiene  vez  de  otro  teixiftla. 
tepatillo. 

Vicaría  foránea,  anahuáca  teixi-ptla- 
teúpan. 

Vicario    foráneo,  aiialiiiáca  tcixiptla- 

teupíxqui. 
Vicaría  fija.  teupantcfatiUo. 
Vicario  de  Parroquia,  teupixtepatíllo. 

tepatilloteiih-pixqui. 
Vicio,  ahicilnemilíztli.  aliuilquizcdiztli. 

atlaca  nemüíztii . 
Vicioso,  ahuibiemini.  mahuz'lqinxtidjii. 

atlacanemini . 
V íctima.  nexlíalnialmicqui. 
Victoria  ó  vencimiento,  tepajiahuüiztli . 

tepeh zializtli.  tepololiztli. 
Victorioso,  tepanahiiiáni.  íepehuátit.  te- 

poloáni. 
Vid,  parra  ó  cepa.  xoco?nécatl 
Vid  sin  brazos,  tlamatepeúhtli  xocomé- 

catl.  tlatlatequililli  xocomécatl. 
Vid  con  brazos,   mamáye  xocomécatl. 

ayatlayectíUi  xocomécatl. 
Vid  abrazada  con  árbol,  mohuicomá  xo 

comécatl. 

Vid  echada  de  cabeza,  tlaxtla-paltéctli 
xocomecatetepúntli. 

Vid  enhiesta  sin  rodrigón,  ayocmó  hua- 
pa/iuíllo  xocomécatl.  7notquiiicac  xo- 
comécatl. 

Vida,  nemiliztli.yoltinemiliztli.  yoliliztli. 
Vida  monástica,  teupixcanemíliz. 
Vidriar  la  loza  de  amarillo,  nítla,  tecoz- 
huia. 

Vidriera,  tezcatlachiálo .  tezcaittálo. 
Vidriería,   tchiiiloiiamacóyan.  tehuilo- 

chiúhcan .  te  zea  ?ia  ma  cóya  n . 
Vidriero,  que  hace  vidrio  tehuilocax- 

chiúhq u i.  teh u ilotecon ch iúhqui. 
Vidriero  que  vende.  tehuilocax?iamá 

cae.  tehuüoteconnamácac,  tezcana- 

mácac.  tczcanaynacáni. 
Vidriar  loza.  7iítla,  tzoilanía. 
Vidriada  loza,  tlatzotlcmilli .  pétztic. 
Vidriador  así.  tlatzotlaniáni.  tlatzotlán- 

qui  tlapetztiáni. 
Vidrio,  en  gen.  tehidlotl.  tézcail. 
Vidrio   apagado,   tezcanaltóna.  texcal- 

ontlanézqui.  plur.  tezcalontla?iézque. 
Vida  tener,  ni,  némi.  tii,  yolthiémi.  ni, 

y  lili. 


\  Vida  dar.  níte,  ?iemitiu.  níte,  yulitia. 
\  Vida  maridable,  nenamietiliznencdyotl . 
\      nenam  ietiliz  ne7n  iliz  tli. 
\  Vidueño  de  vides,  ytlallamánca  xoeo- 
i  méeatl. 

\  Vigilancia,  tlacuitlahuíliz. 

I  Vigilante,  motlacuitláhui. 

I  Vigilar,  nitla,  cuitlaJuna. 

i  Vigor,  tlapaltiliztli. 

I  Vigoroso,  tlapaltiqui.  tlapáltic. 

I  Viejo,  hombre  de  mucha  edad,  huéhtie. 

I  huchuéntzi. 

j  Viejo  arrugado,  que  le  cuelgan  las  arru- 
gas, za-pipilcac  yninacáyo.  zaiuhqui- 
I  atólli. 

'  Vieja,  mujer  de  edad,  iláma.  ilamátzin. 
!  Viejo  hacerse,  ni,  huehuéti. 
i  Vieja  hacerse.  ilamáti. 

Vieja  cosSi.. yeieoyacáyotl . y ehtiehcá/ma. 
yzoliúhqui.  yzóltic. 

Viejo  en  la  guerra,  qiiaiihuéliue. 

Viejo  en  el  juicio,  en  la  m.adurez.  hue- 
i      hiieiciúhqiii.  huehueyóllo. 
I  Viento  recio,  totóca   ehécatl.  molhuia 
I      ehécatl,    icoyóca   ehécatl.  tetecuica 
\      ehécatl.  xitetecuica  ehécatl. 
I  Viento  ábrego,  hiiitztlámfa   huitz  ehé- 
j      catl.  tlauhcópa  ehécatl. 
i  Viento  liviano,  hecaxóctli.  ehecaxóctli. 
I      piaciúhtoc  ehécatl.  pitzáhuac  ehécatl. 
\  Viento  con  agua  y  torbellino,  ehecáyo 
i  qtñyáhiiitl. 

j  Viento  en  popa,   tetepzitzhuia  ehécatl. 

I      tecuitlapanhtda  ehécatl. 

j  Viento  en  proa,  teixnamiqiii  ehécatl. 

Viento  de  tierra  en  la  mar.  tépe  ehécatl. 
!      tlalhíiácpan  ehécatl. 
\  Viento  que  trae  agua,  xópan  ehécatl. 
!  Viento  estival,  tónal  eliécatl. 
i  Viento  de  oriente,  tofiatíuh  yquizayám- 

pa  ehécatl.  tlapcópa  ehécatl. 
i  Viento  de  poniente,  tonatiuh yaquiyám- 
\      pa  ehécatl.  cihiiatláinpa  ehécatl. 
1  Viento  meridional,  amilpámpa  ehécatl. 
I  Viento  aquilonar,  ce  ehécatl.  ítztic  ehé- 
\  catl. 

\  Vientre,  ihtitl.  ihtetl. 

I  Vientre  de  mujer,  cihuaíhtitl.  cihuaíh- 

I  tetl. 

Viernes,  lo  mismo,  ó  Miél  ic  chiqiiace- 
\      772Ílhuitl  in  ce  semana. 
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Visa  por  labrar.   huepántU.  tlahuiláu- 
Ui. 

Viga  labrada  para  edificio,  huetzcdyotl. 

tlahuápaltéctli. 
Viga  pequeña  tal.  huetzcayoLóntli.  tla- 

huapaltecíóntli. 
Viga  que  sobresale  como  can.  ilaanan- 

yoiia  huetzcdyotl. 
Viga  que  descansa  en  pared,  tepcimpan 

tlatlántoc  hiietzcáyotl. 
Viga  de  lagar,  vmo p&tzcóni  huepántli. 
Viga  cualquiera,   hiiapálitl.  hiiapálli. 

huetzcdyotl. 
Viga  pequeña,  huafaltóntli.htietzcayo- 

tóntli. 

Vigilia  ó  velada,  ixtozzoliztli .  tozzollz 
tli. 

Vihuela,  instrumento  músico.  ?necahné- 
huetl. 

Vil  cosa,  de  poco  precio,  amo  tlazótli. 

atlé  ipan  niótta. 
Vil  persona,  atldcatl. 
Vileza,  poco  precio,  atlazóyotl.  dmo  tla- 

zóyotl. 

Villa  cercada,  tlatenantilli  altépetl.  te- 

jiámc  altépetl. 
Villano,  que  mora  en  villa,  altepemditl. 
Villano,  rústico.   maceJmálli.  tlahpali 

huí.  inacekuáltic. 
Villano  en  la  crianza,  xoxolopihnémi. 
Villanía  en  la  crianza,  xoxolopihiieyni- 

líztli. 

Vinagre,  vino  agrio,  vino  xócoc. 
Vinagrera,  xóco  vino  cómitl. 
Vinageras.  vinoteco7itóntli . 
Vinatería,  vinonamacóya?!. 
Vinatero,  que  trata  vino,  vino  namdcac. 

ocnamácac. 
Vínculo,  tlalpiliztli.  celtiliztli. 
Vindicta  pública,  teixpancanetzonciiiló- 

ni. 

Vino,  generalmente,  óctli.  vino. 

Vino  puro  sin   agua,  motquiticavino. 

d?no  dyo  iñno. 
Vino,  rebotado  ó  desvanecido,  dmo  chi- 

cáhuac  óctli. 
Vino  conocido,  ocpahudxtli.  tlatckcal- 

huilli. 

Vino,  agua  pie.   tlaixpacóctli.  ocpdtz- 
quitl. 

Vino  espeso,  de  mucha  hez,  octctzáhuac. 


\  Vino  de  trigo  ó  maíz,  tlaulóctli.  ieuhóc- 
:  tli. 

i  Vino  de  manzanas,  caxtillaji  tcxóco  óc- 
tli. manzajia  óctli. 

Vino  de  miel,  aóctli. 

Vino  de  ciruelas  ó  de  limones,  xóco  óc- 
tli. xóco  vino. 

Vino  de  piñas.  matzaóctli. 

Vino  de  tunas,  nochóctli. 

Vino  de  cerezas,  captilóctli. 

Vino  aguado,  tlaayotilli  7'ino.  dyo  vino. 

Vino  con  miel,  tlachihualóctli . 

Vino  blanco,  iztacóctli. 

Vino  haloque.  ciiztic  'vino. 
I  Vino  tinto,  tldpal  vino,  chichíltic  vitio . 
I  Viña,  \\xg2ir  áev'idxfts.  xocomecamílli.z'ino 
I  milli. 

i  Viñadero,  que  la  guarda,  xocomecamil- 
I      pixqui.  vinomilpixqia'. 
Viñedo,  lugar  de  viñas,  xocomecamilla.  • 

vinomílla. 
Violación,  profanación,  teahuilqtiixtíliz . 
Violar,  profanar.  7iite,  ahnilquixtia. 
Violencia,  fuerza,  tetlachihualtlliz. 
Violentado,  obligado,  tetlachihiidlli. 
Violentamente,  prontamente,  adv.  iciúh- 

ca .  icihuiliztíca. 
Violentar,  agitar,  apurar,  nitla,  icihui- 

tia. 

Violentar  obligando,  nílc,  tlachihiialtia. 

Violento,  pronto,  mocihuiqui. 

Violencia,  prisa,  mocihíiiliztli. 

Violentarse,  darse  prisa.  íii?io,  mocihida. 

Violentar  á  otro  así.  nite,  mocihuía. 

Virrey,  rey  por  otro,  tlahtocateixiptla. 

Virgo  de  doncella,  ichpúchotl. 

Virgen  ó  doncella,  oc  huél  icJiptíchtli. 

Virginidad  de  alguna  yyciipúcho.  yych- 
puchtíliz. 

Virginidad,  huelichpúchotl. 
j  Virginal,  ichpúchoc.  ichpúchtic 

Viril  de  cristal,  caxtillan  tehuilotl. 
I  Viruelas,  zdhuatl. 

j  Virtud,  generalmente,  qnaltihudni.  yec- 
I      tihuaná7ii.  qualtilíztli.  yectiliztli. 
i  Virtud  por  la  fortaleza  ó  esfuerzo,  chi- 

cahualiztli.  tlahpaltiliztli. 
¡  Virtuoso,   qudlli  yyóllo.  yécili  yyóllo . 
i      huelmonemitia  .  yecnemilice.  qnalne- 

rnilice. 
Viruta,  qiiauhdmatl. 
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N'\'?,z.\&.yieneniniclilíztli.  nequenrnach po- 

loliztli. 
Visible,  tlachiálo . 
Visiblemente,  adv.  tlctchializtica. 
Visión.  tlachialÓ77Í . 

Visitar,  ir  á  ver.  yion,  tetlalifalóa.  non, 

teciauhqiiétza.  non,  teitta. 
Visita  tal.  ontetlah-pulolíztli.  onteciaaih- 

quetz a liztli.  o nteittalíztli. 
Visitado  así.   tlailahfalólli  tlaciaiih- 

quetzálli. 

Visitador  ó  visitante,  tetlah-paloáni.  tla- 
tlahpaloájii.  iecíauhque¿zá7it.  onteit- 
táyii. 

Visitador   del   timbre,    timbre  teittá7ii. 

ama  machiyoteiti  á  n  2. 
Visitar  el  timbre,   ni,  timbreteítta.  n, 

amamacJiiy  o  teitta. 
Visitar  con  frecuencia  nónte,  tlatlapa- 

lóa.  nónte,    ciciyaiihqiiétza.  yiónte, 

iitta,  7iónte,  totóca. 
Visitar  á  las  mujeres  paridas.    77Íte,  mi- 

xiuhcatlapalóa . 
Visitar  la  heredad.  nÍ770..  7?iimi¿itta. 
Visitar  los  pueblos.  «,  altcpeiita. 
Visible  cosa,  que  se  puede  ver.  ittóni. 

ithna¡Ó7ii.  ittalÓ7ii. 
Visión  en  sueños,  cochtladiieliztli.  tla- 

CGchittaliztli. 
Visión  que  parece  de  noche,  yohualte- 

tzáhidtl.  yóhuac  moteittitia. 
Vista,  tlachializtli.  teittaliztli. 
Vista  excelente  tener  el  de  mucha  edad, 

como  cuando  era  mozo,  pilíxtli  77Ótech 

cá. 

Vista  aguda,  neixpepetzolizlli. 
Vistosamente,  adv.  quahiezquitica. 
Vistoso  qiiahiézqiii. 
Vitorear,  iii,  paccatzatzilia. 
Vituallas  para  hueste,  itácatl.  yaoitá- 
catl. 

Vituperar,  níte  fapáca.  77Íte,  pi77azih- 
tia. 

Vituperable,  tepinalmilo.  tepapacálo. 
Vituperado,  tlapapáctli.  tlapÍ7iauhtíUi . 
Vituperio.  iepapacaliztU .  tepinatihtilíz- 
tli. 

Viuda.  ic770cíh7iatl.  oqidclnTticqíii.  00- 
qiiichmic. 

Viuda  hacer  á  alguna  matando  á  su  ma- 
rido, nite,  icnocihiiatilia . 


I  Viudez  tal.  icnocihuáyotl. 
I  Viudo.  icnooqidchíH. 
Viudo  hacer  á  alguno  matando  á  su  mu- 
jer. 7iite,  ic7iooqinchlilia. 
Viudez  de  varón,  icnooquichotl. 
Viva  cosa.  yóli.  yólqtii. 
Viva  cosa,  como  sabandija,  yúlcatl.  yól- 
catl. 

Vivar  ó  paraje  de  conejos,  tochiytetecá- 
yan.  tochiononóya7i. 
■  j  Viveza,  tlapaltiliztli. 
I  Vivienda,  habitación.  chá77tli.  yelohuá- 
j      yan.  técha7i. 
I  Viviente,  habitante.  chá7ie. 
j  Vivientes,  habitantes,  chaiiéqjie. 
¡  Vivir,  modo  de,  ó  modo  de  pasarla.  7ie77- 
i  cáyotl. 

I  Vivir,  tener  vida.  ni,yúli.  77i.  7zémi, 

i  Vivir  ó  morar,  niño,  7iemitia.  ninoxha7i' 

I  tia. 

\  Vivir  de  propio  trabajo,  nicfio,  77acaz- 
j      qualtia . 

i  Vivir  según  alguna  regla  ó  modo  de  vida. 
¡      7iicno,  7ie7niliztia . 

I  >  Vivir  pobre.  7ii,   motolÍ77  7ié7ni.    7ii,  ma- 
I  teziJmémi. 
Vivir  rico.  7ii,  moc7ulton77émi.   n.  ax- 

cauJmémi. 
Vivir  en  gracia.  7ii,  yolchipanh7ié77ii.7ii, 

quahi  ex  til  77  ém  i. 
Vivir  en  pecado.  tlahuehiémi.  7ii, 

tlapilch  iuh  77  é7n  i. 
Vivo,  que  tiene  vida.  yóli.  7iemi77i.  nén- 

qui. 

Vivo  de  entendimiento,  yóllo.  yoizmát- 

qiíi.  7770ZCalÍá72Í. 

Vocabulario.   tlace77t€7naliztlatólli.  tla- 

tolecentemalízzotl. 
Vocación.  teyol7iotzalÓ7ii. 
Vocear,  dar  voces,  ni,  tzátzi.  7ii,  tzatzá- 

tzi. 

Voces  dar  á  otro.  77ite,  tzatzilía.  777 te, 
i  tzatzatzilia. 

I  Voces  hacer  dar  á  otro.  77Íte,  tzatzitia. 
I  Vocear,  hablar  alto.?//,  lletqziaiihtlatóa. 

77itla,  tlaqua7ihtlatóa.  ni,  ehachalá- 
\      ea.  77i,  chachálca. 

\  Vocinglero.   lzatzÍ7ii.   tzatzatzÍ7ii.  Iza- 

\  tzdtzqni. 

i  Volar.  77i,  ■patlá77Í. 


♦ 
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Volar  por  arte  un  palo  rollizo.  ///",  q^ia-  \ 
fatláni.  ?n\  qtianhpaiJdm'.  I 

"Voltearse,  niño,  ciiépa. 

Voltear  á  otro.  nílt\  cucpa. 

~Vültearó  trepar  al  estilo  de  españa.  tiin, 
ayotzincuéfa 

Volteador  tal.  mayotzimuepáni. 

Voltear  un  palo  rollizo  <  on  los  pies,  ni,  | 
qiiauhilacatzóa.   ni,  quauhtlailáza  j 

Volteador  ta.l.quazihiiacatzoáni.guauJt' 
ilacátzo.  quauhllatlazáni. 

Volubilidad,  neyolcuectiepáliz 

Voluble,  moyolcuecuépqui. 

Volúmen.  ixqtdchi. 

Voluminoso,  ixquichic. 

Voluntad  razonable,  cealíztli.  cializtli. 
tlanequiliztli. 

Voluntario,  cedni.  ciáni.  tlaneqídni. 

Voluntad  buena,  tener  á  alguno,  tétech  \ 
huél  ca,  in  noyóllo.  ! 

Voluntariamente,  cealiztica,  Üanequi-  1 
liztica,  tcyollocacópa.  cializcópa.  te-  j 
yollotldma.  I 

Volver  lo  prestado,  yiitla,  xtláhua.  | 

Volver  á  regresar  á  algno  del  camino,  i 
nite,  cuépa.  nite,  ilochtia.  \ 

Volver  á  mirar  hacia  atrás,  ni,  hualno-  i 
cuépa.  711,  hualnonialacachóa. 

Volverse  de  donde  había  ido.  iiino,  cué- 
pa. 

Volverse  algo  en  naturaleza©  costumbre. 
néch  maxalóa. 

Volver  algo  de  la  otra  parte,  nítla,  cué- 
pa. 

Vuelta  cosa  así.  tlacuéptli. 
Volvedor  tal.  tlacuepáni. 
Volvimiento  así.  tlacuepalízíli. 
Volver  á  voltear  lo  de  dentro  á  fuera. 

nitla,  ixcuépa. 
Vuelta  cosa  así.  tlaixcuéptii . 
Volvedor  tal.  tlaixcuepáni. 
Vuelta  tal.  tlaixcuepaliztli. 
Volver  lo  de  arriba  á  abajo,  cosa  larga 

y  que  cuelgue,  nitla,  tzonicpilóa. 
Vuelta  cosa  así.  tlatzoiiicpilólli. 
Volvedor  tal.  tlatzonicpiloáni. 
Vuelta  tal.  tlatzonicpilóliz,  , 
Volver  algo  boca  abajo,  nitla,  izonic- 

cuépa.nitla,tzonicquétza .  ?/?'//«,  ixlla- 

pachtláza.  7iitla,  ixtlapalmxhia. 


Vuelta  cosa  d.^\.tlatzoniccuépLli  tlat zon- 
iccuepálli.  tlatzonicquetzállt.  tluix- 
tlapa Uúztli.  tía ixllapalmá nlli. 

Volvedor  así  ¿latzoniccueppánt  tlatzon- 
icqueq uetz á?n.  tlaixllapallazá n i. 

Volver  lo  de  abajo  arriba,  nitlu,  cuépa. 

Vuelta  cosa  así.  tlacuepálli  tlacuéptli. 

Volvedor  tal.  tlac7iepá7ii.  tlacuépqui. 

Volvimiento  así,  tlacuepaliztU. 

Volver  las  espaldas,  niño,  teputztía. 

Volver  á  otro  las  espaldas,  nic,  tepuízti- 
lia^ . 

Volver  la  cabeza  para  ver  de  lado. 

nacaztlachia. 
Volver  lo  de  atrás  hacia  adelante,  nitla, 

malaca chóa.  nitla,  cuecuépa. 
Vuelta  cosa  así.  tlainalacachólli.  tlacue- 

cuéptli. 

Volteador  tal.  tla,malacachoá7¡i.  tlacue- 
cuepáni . 

Volvimiento  Sisi.  tla?nalacacJioliztli.  tla- 

cuccuepalizili. 
Volverse  á  un  lado  por  enojo.  7i¿?i,  Ha- 

catzóa.  nin,  ixtláza. 
Vuelto  así    milacatzóqiti.  mixtlázq^ii. 
Volver  la  cara  para  no  ver.  ñipa  ni,  tla- 

chia. 

Vuelto  así.  7iipa  tlachixqzíi. 

Volverme  al  rededor.  nino,7nalacach6a. 

Vuelto  así.  momalacachóqui . 

Volverse  de  otro  parecer,  niño,  yolcué- 

Pa.  7iino.  yolmalacachóa . 
Vuelto  así.  moyolcuépqui.  tnoyohíiala- 

cachóqui . 

Volver  á  otro  de  otro  parecer,  nítcyol- 
cuépa.  7iite,  yolmalacachóa . 

Vuelto  así.  tlayolcuéplli.  tlayolcuepálli . 
tlayolmala  cachólli. 

Volver  algo  en  rededor,  nitla,  malaca- 
chóa. 

Vuelto  así.  tía  mala  cachólli 
Volverse  del  bando  c<5íitrario,  níno,tzin- 
cuépa. 

V uelto  así.  7notzinc7iépqui. 

Vuelta  tal.  netziiicuepaliztli 

Volverse  ó  voltearse  los  filos  de  algún 

instrumento  cortante  .  tenxolocháhtd . 

tencuelpachihui. 
Volvimiento  de  filos,  tencuelpachihzdliz- 

tli.  tenxolochahuiliztli. 


♦ 


Volverse  nada  ó  aniquilarse.  aLlclítt. 

nin,  atletilia. 
Vuelto  así.  matlctilli. 
Volver  "ó  regresar. '     ilóti.  ni,  hualno- 

ciiépa.  \ 
Vomitar  ó  vomitarse,   nin,  izótla.  nhi,  j 

ixochlia.  I 
Vomitar  querer,  niño,  íotemáhua.  níno,  \ 

tlayeltía.  j 
Vómito.  7iezotlalizlli.  yiexochtiliztli.  | 
Vomitivo,  paknezotldllotl.  \ 
Vosotros,  améhuan.  amehiiántiyi. 
Votar,  hacer  voto,  niño,  netoltía. 
Voto  de   esta  manera,  netólli.  íenétol. 

nenetoltilíztli. 
Votar,  dar  el  voto,  nítc,  teiiéhua. 
Votación,  tetenehuallztlí. 
Votante,  que  da  su  voXo.tetenehuáni.ie- 

tencúhqiii.  i 
Voto  de  esta  manera,  tetenehnalíztli .  \ 
Voz  tzatzilizLli.  tzatzizili.  túzqtiiLl.  \ 
Voz  fuerte  tener  para  predicar,  w/.  t,nz-  \ 

catlapáltic .  ni,  ittzcachicáctic .  [ 

Vuelo,  de  volar,  ■patlánil.  | 
Vuelta,  neciiepálon. 


Vuelüas  6  vuelcos  dar  en  fa  cama,  níno^ 
ciiecueptÍ7iémi.  nin,ahiiicLláza.  ní)¡ol 
tzoniláza .  niño,  tzo7itlahnitzotinémi'. 

Vuelta  del  qua  regresa,  ilotiliztli.  nccne- 
paMztli.  yTccuitlacnepaliztli. 

Voltear  ropa  ai  revés,  nitla,  ixcuépa . 

Volteada  ropa  así.  tlaixcuepélü .  tlaix- 
cuéplli. 

Vuelta  dar  rodeando,,  rodear,  niíiu,  co- 

¿6a. 

Vuelta  ó  rodeo  así.  tlacolóliz. 

Vueltas  dar  sobre  un  pie.  malacn- 

chóa.  niño,  hiiilacachóa. 
%  Vulgar,  cosa  común,  callapoéhqui. 
Vulgaridad.  tecemaxcayotUiz .  tecernax- 

cá  yod. 

Vulgarizar.  7iiíe,  cemaxcayolfa . 
Vulgarmente,  adv.  tecemuxcayotica ^ 
Vulgo.  Ihitláca.  altépetl. 
Vulnerable,  tía xiqu itólo. 
Vulneración.  Claxiqidtotiztli:. 
Vulnerado.  ílaxiqiiitóUi.  ílaxiquiloí 
Vulnerar.  ;////«.,  xiqiiiLóa. 
Vuestra   cosa,    amdxca .  amoilálqui. 
airioyói'nulí .  am(>cocóc((¡t/i . 


If  DE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  Y. 


Y 


a  adv.  de  tiempo,  ye.  ca,  ra- 
yé. 

Yacer.  ;;/,  hnétztoc.  nóvoc. 

7ionótoc . 
Yacija.  hueLztoliziii .onolíz- 
tli.  onotoliztli. 
Yarda,  qitahtamachihualóni .  qiiauJi pa- 
nahuáztli. 

Y  si  no  quisiere,  áiih.  intlacánio  cíaz. 
Y  así  de  las  demás  conjunciones 

Y  si  viniere.  áiM  inilá  huálaz. 

Y.  conjunción.   íhiian.   noyé.  ycquthie 
áuh 

Y  por  esto,  y  por  tanto,  ipampai.  ic. 

Y  luego,  á  la  hora,  ó  incontinenti,  ioií- 
man.  icnimanyé.  nimanyé. 

Yegua,  mazacíhuatl. 
Yeguada  de  yeguas,  centlamántiíi  maza- 
ciiiuáiyic. 


Yeguarizo  que  las  guarda.  r/Tjz/'ír/V/cr.ríí- 
pixqjii. 

Yeguarizo  que  echa  garañón.  mazaLla- 

cuitiáni.  mazatequclzaltiáni. 
Yelo  ó  helada,  cétl. 
Yema  de  huevo,  totóüetl  ycuztíca . 
Yema  de  vid.  xoco7nécatl yytzmolinca>t . 

X oca  meca  ti  ytomoliiíhya  n . 
Yt-rmo,  desierto  con  árboles,  quauhi.x- 

tlálmatl.  q na  ulula  zacáLla. 
Yermo  sin  árboles,  ó  sabána  grande.  /.\  - 

tláhuatl.      ixtlalmácan.  zacaixllá- 

huatl. 

Yerma  cosa,  ixtlahiiáyo.  zacaixtlahuá- 
yo. 

Yerro    nellapololliliztli.  neixciiepaliz- 

tli.  tlapilihihtiálli. 
Yerno,  marido  de  hija,  vióntli. 
Yerno,  marido  de  nieta,  ixhuiuhinóutli. 


I 


yerto  estar  de  frío,  ni,  cchua pahua, 
cecTniqui . 

Yerto  ponerse  el  muerto,  cuando  espira. 

moquapfitzóa.  hua pahua. 
Yerba,  generalmente,  xihuitl.  zácatl. 
^erbaje.  zácatl.  xihuill. 
Yerbazal,  zazacátla.  xixiúhLla. 
Yerba  comestible,  quilitl. 
Yerba  buena,  caxtillan  epíázoíl. 
Yerba  de  la  golondrina,  ¿látiqtiiz^epctla. 
Yerba  mora,  tóhonechiclii. 
Yerba  para  bestias,  mazatlaqtiálli. 
Yerba  que  se  cría  en  los  árboles,  pách- 

tli. 

Yerba  medicinal  que  embeoda,  y  es  co- 
mo beleño,  picietl. 

Yerba  de  cierta  manera,  tétzmül. 

Yerba  jabonera,  que  sirve  de  jabón,  ha.- 
nmllz. 

Yerba  de  ballestero,  ynipáhtli. 


Yesca  de  fuego.  Uaxotlaltiláni.  (ícxo- 
tlallilóni.  •  ■        '      •  '  ' 

Yeso,  ilaquáhuac.  ílaUzaciUli.tezóquifl. 

xícaltétl.  tetizatl. 
Yo.  primera  persona  de  sing.  «<•.  ui..  né- 

Imatl. 
Yola,  acaltóntli. 

Yugo,  en  general,  quechtlahuilttn.qucch' 
má?nalóni. 

Yugo  para  uncir  bueyes  ó  bestias,  ó  ape- 
ro, como  se  dice  generalmente.  ^7/^«- 
quaintlahuilan.  qzi  echíla  Ii uilá  n il. 
quatlahuilánü. 

Yunque  de  fierro.  tepuzílaízpízQualé- 
ni. 

Yunta  de  bueyes  ó  mnl&s.  cnHlajmi?^- 

tÍ7l. 

Yuntería.  centlamanCiliztli. 
Yuntero,  tlaáin .  tlaaini. 


í  PE  LOS  QUE  COMIENZAN  EN  Z, 


z 


acate,  zácatl. 
Zacate ro.  zacatlaméme.  za- 

canamácac. 
Za. gu a n .  í ■«  /rt  coh  u  ay >a  mpilU. 

q  uixohuayarnpilli. 
Zciherimiento.tetlaye/iualli- 
liztli:  tetlapopoa  Itillztli. 
Zaherir,  níte,  tlayehualtía.  níte,  tlafo- 
■poaltía. 

Zaherido,  tlayehualiilli.  tlapopoaltilli . 
ZaJcieriáox.íetlayehualtiáfii.  tctlapopoal- 
tiáni. 

Zahones,  ciieilaxmáxtlatl. 
¿ahurda.  pitzocálli,  coyameccdli. 
Zsdea..  chuatl. 

Zamacuco,  lehpúchtli.  tehpiichcóyotl. 
Zamanca,  tequahuitequiliz.  tlatzotzo- 
náliz. 

Zamarreador.  letlacamictiáni.  alellaca- 
tiliáni. 

Zamarreado,  tlatlacamiclilli .  atlatlaca- 
Lililli. 

Zamarrear  á  otro,  nite,  tlacamictia.  emi- 
te, tlacatilia. 
Zamarro,  ehuatilmátli. 


Zambullidor,    zabullidor.  tepolactidni. 

tepplácti.  tepQlaciiqui. 
Zambullido,  zabullido,  tlapolactílli. 
Zambullir,  zabullir,  recip.  ni,  poláqui. 

7iíte,  polactia. 
Zanahoria,  cax-tillan  camótli. 
Zanca,  xopitzdctli. 

Zancadilla  dar,  nite,  icxittanhiiia.  riite, 

icxitlaquechilia . 
Zancadilla.  teicxillanhuilíztU .  teicxilla- 

quecliililtzfli. 
Zancajoso,  xoneiict^ech.  xomamatjáxtic . 
Zancos  de  madera,  quauhicxitl. 
Z án gan o .  necu zayu Iqneq u étza c . 
Zangolotear  ó  bazucar,  ni,  cocoxóca.  ni, 

cocoxóni. 

Zangolotearse,  bazucarse,  cocoxóca.  ca- 
có x  Ó  yii. 

Zanja.  ílatlalántli .  tlatlallanántli.  tla- 

t  laico píínili. 
Zanja  hacer,  nilla,  tlalcina.  nítla,  tlal- 

copina. 

Zanquear.    noJiuian    ni,   nhni.  áhuic 
niáuh. 
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Zanqueador.   ^ioimian    ncmini.  áhuic 
yá?ii. 

Zapatería,  cacchiúhcan.  caczohuáyan . 
Zapatero,  cacchiúhqui.  cáczoc. 
Zapato,  cáctli.  cuetlaxcáctli. 
Zapatos  hacer.       cacchihua.  ni,  caczó. 
Zapote,  tzdpotl 
Zaque  para  agua,  aehuacómitl. 
Zaragate,  tlahuelüoc.  afiinaúhqui, 
Zaragatona,  chian.  chiefi. 
Zarandearse  la  persona,  niño,  netiecui- 
lóa. 

Zarandeo  así.  nenecjiilóliz. 

Zaranda,  cocoycthuac  tlatzetzelóloni.  co- 

coyáhuac  tlayectilóni. 
Zarandar.  7iitla,  tzetzolóa.  nitla.yectia. 
Zaratán,  huéi  qualócatl. 
Zarcillo.    7iacazf)ifilólli.  nacazcham- 

^úchtli.  champuchtli.  cuecueyóchtli. 
Zarco  de  ojos,  busca  garzo  de  ojos. 
Zarza,  quauhuitztli.  quahuitztli.  qua- 

huitzmécatl. 
Zarzal,  quahuitztla.  quahuitzmecátla  . 
Zarzamora,   coatlántli .    coámitl.  coa- 

huitzmécatl.  coatlámitl. 
Zarzaparrilla,  te-pepáhtli.  te;petlamacáz- 

qui . 

Zarzo  ó  cosa  semejante,  tlamachántli. 

tlamachánqui. 
Zarzos  hacer,  ni,  tlamuchána. 
Zarzo  de  cañas,  acapéchtli. 
Zarzo  de  juncos,  tolfe^péchtli. 

Zizaña  ó  cizaña,  teococópi.  cencocópi. 
Zizañar.  cizañar.   7iite,  teococópi.  níte, 
cencocópi. 

Zizañador,  cizañador,  cizañero,  teoco- 
cópqiii.  cencocópqui. 


Zolocho,  poxáqua.  aquiynáti.  aqidma- 
tini. 

Zopilote.  izo-pilotl.s\r\g.  tzopi^óme.  plur. 
Zopo  de  la  mano.  matzicóUic.  inatzilzi- 
cóltic. 

Zopo  del  pie.  xotecnintic.  xotémol.  xo- 
téptd. 

Zopo  de  ambos  pies,  xoteteciiíntic.  xo- 

telémol.  xotetepiUtic. 
Zorra  ó  raposa,  cóyotl. 
Zorra  pequeña,  coyotóntli.  coyópil. 

Zuecos,  quauhcáctli. 

Zumaque,    citetlaxtlahuahuáiitli.  cite- 

tlaxtlahuahualóni. 
Zumbar,  ni,  zozolóca.  n,  ihcoyóca.  ni, 

xiquiquináca . 
Zumbido,   zozolocaliztli.  zozoloquízlli. 

ihcoyocaliztli.    ihcoyoquiztli.  xiqui- 

quinacaliztli.  xiquiquinaquiztli . 
Zumbar  la  campana,  busca  reteñir. 
Zumbar  el  oído,  ni,  nacaztzitzica. 
Zumbar  la  aveja.  quiqtiináca. 
Zumo,  pátzcatl.  tlapátzquitl .  áyitll. 
Zumo  de  carne,  nacapátzquitl.  nacaá- 

yutl. 

Zumo  sacar,  fiitla,  pátzca. 
Zumo  de  maguey,  melláyiitl. 
Zurcir  ó  coser.  7iitla,  chichi,  nítla,  ixa- 
quia. 

Zurcidor.  tlachichic.  tlaixáqui. 
Zurra,  castigo  de  azotes,  tlaniecahidtéc- 
tli. 

Zurrar  pieles,  curtir,   ni,  ciwtlaxhiia- 
huána. 

Zurrador  ó  curtidor,  cuetlaxhua huáfi- 
qui. 

Zurrón.  ehuaxiquipiUi . 


V 


SIGUEN  LAS  CUENTAS 


CUENTA  NUMERAL,  EN  LENGUA  CASTELLANA  Y  MEXL 


COMIENZA  LA  CUENTA,  SEGUN  LA  LENGUA  MEXICANA 


E'  ja  nuestra  lengua  tenemos  tres  números  mayores  y  más  principales,  que 
son  diez,  ciento,  mil.  Y  por  estos  y  por  los  números  menores,  que  son 
contando  desde  uno  hasta  diez,  se  va  multiplicando  toda  la  cuenta. 
Primero  de  diez  en  diez;  después  de  ciento  en  ciento,  y  después  de 
mil  en  mil,  ayudándose  también  del  número  menor  cuando  es  nece- 
,   I    sario:  y  así  decimos  once,  doce,  trece,  etc.  Y  también  veintiuno,  vein- 

tidós, veintitrés,  etc.  Donde  parece,  preceder  siempre  el  número  mayor  al  menor, 
é  irse  por  el  multiplicando. 

^  En  la  lengua  mexicana,  hay  también  otros  tres  números  mayores,  y  son:  vein- 
te, cuatrocientos,  ocho  mil.  Para  estos  números  mayores  usan  de  estas  dicciones: 
Pohuállí^  TzÚ7itli,  Xiquipilli:  aunque  no  pueden  estar  sin  que  les  preceda  alguno 
de  los  números  menores,  como  parecerá  en  la  cuenta.  El  número  menor,  es  desde 
uno  hasta  veinte:  y  llegando  áveinte,  vuelven  á  contar  y  multiplicar  por  el  número 
menor  hasta  otros  veinte:  y  llegando  á  ellos,  dicen:  dos  veces  veinte,  que  son  cua- 
renta: tres  veces  veinte,  que  son  sesenta.  Y  cuando  multiplican  el  número  mayor, 
anteponen  al  menor,  como  cem;pohuálli  veinte,  ompoJiuálli  cuarenta,  epohuálli 
sesenta.  Pero  para  multiplicar  por  el  número  menor  juntamente  con  el  mayor,  siem- 
pre posponen  el  número  menor  al  mayor,  diciendo:  cempohuálli  once,  veintiuno: 
cempohuálli  omó?ne^  veintidós:  cempohuálli  oméy.  veintitrés  etc. 

^  Y  es  de  notar,  que  este  número  de  veinte,  se  va  multiplicando  de  la  manera 
ya  dicha,  hasta  cuatrocientos  que  dicen,  centzúntli:  y  de  este  número  hasta  ocho 
mil,  que  es  el  otro  número  mayor,  se  va  multiplicando  la  cuenta  en  la  manera  ya 
dicha:  y  así  se  multiplica  este  número  mayor,  de  cuatrocientos  en  cuatrocientos,  di- 
ciendo; centzúntli  cuatrocientos,  ontzúntli  ochocientos,  etzúntli  mil  doscien- 
tos, etc.  Y  cuando  hay  necesidad  de  contar  ó  multiplicar  los  números  intermedios, 
ha  de  ser  por  veintes,  y  por  el  número  menor  que  es  desde  uno  hasta  veinte,  pos- 
poniendo siempre  como  está  dicho,  el  número  menor  al  mayor.  La  misma  manera 
se  ha  de  guardar  para  multiplicar  de  ocho  mil  en  adelante,  que  dicen:  cenxiquipi- 
//z*  ocho  mil,  07ixiquipilli  dieziseismil  etc.  aprovechándose  de  los  números  menores 
para  multiplicar  la  cuenta,  anteponiendo  siempre  los  números  moyores  á  los  meno 
res  como  está  dicho.  Ejemplo:  para  decir  ocho  mil  ochocientos  cincuenta  y  dos, 
dicen:  cenxiquipilli  ipan  ontzthitli  i-pan  om-pohuálli  ommatláctli  ornóme :  donde 
parece  clarameate,  que  los  números  mayores  siempre  preceden  á  los  menores,  como 
lo  vemos  en  nuestra  lengua. 

H  Y  es  de  saberse,  que  la  cuenta  general,  que  es  uno,  dos,  tres  etc.,  en  esta  lengua 
muchas  veces  varía  y  se  diferencia  en  los  vocablos,  conforme  á  la  diferencia  y  di- 
versidad que  hay  de  cosas:  y  lo  mismo  será  en  las  particulares  que  de  ella  salen,  y 
no  es  como  en  nuestra  lengua.en  el  castellano,que  todo  lo  que  se  cuenta  es  por  unos 
mismos  vocablos,  porque  de  cualquiera  cosa  decimos:  (contándola)  uno.  dos,  tres,  etc 
Más,  en  esta  lengua,  ó  sea  en  la  mexicana,  hay  diferentes  vocablos,  y  por  esto  se  ha- 
ce necesario  poner  todas  las  diferencias  que  hay 

\  Para  contar  cosas  animadas,  como  maderos,  mantas,  chile,papel,  esteras.tablas. 
tortillas,  sogas  ó  cordeles,  hilo,  pieles,  canoas,  hartas  ó  navíos,cielos,  cuchillos,  can- 
delas ó  cosas  semejantes,  dicen  en  esta  manera: 


I  Uno  ó  una.  cé. 
z       Dos.  óme. 

3  Tres.  yéy. 

4  Cuatro,  náhui. 

5  Cinco,  macuilli. 

6  Seis,  chiquáce. 

7  Siete,  chicóme. 

8  Ocho,  chicuéy. 

9  Nueve,  chicunáhui . 

10  Diez,  matláctli. 

II  Once,  matláctli  once. 

12  Doce,  matláctli  omóme. 

13  Trece,  matláctli  oméy. 

14  Catorce,  matláctli  onnáhui. 

15  Quince,  caxtúlli. 

16  Dieciseis,  caxtúlli  07icé. 

17  Diecisiete,  caxtúlli  omóme. 

18  Dieciocho,  caxtúlli  oméy. 

19  Diecinueve,  caxtúlli  onnáhui . 

¿o     Veinte.  íí^m/oAí/á/Zz.  una  veintena. 

21  Veinúnno.  cempohuálli  once. 

22  Veintidós.  cempoJiuálli  omóme. 

23  Veintitrés,  cemfohuálli  oméy. 

24  Veinticuatro,  ceyn-pohuálli  onná- 

hui. 

25  Veinticinco,   cempohuálli  omma- 

cuilli.  una  veintena  y  cinco. 

26  Veintiséis.  cempoJinálli  onchiquá- 

ce. 

27  Veintisiete,  cempohuálli  onchicó- 

me. 

28  Veintiocho,    cempohuálli  ojichi- 

cuéy. 

29  Veintinueve,  cempohuálli  onchi- 

cunáhui. 

30  Treinta,   cempohuálli  ommatlác- 

tli.  una  veintena  y  diez. 

31  Treinta  y  uno.  cempohuálli omma- 

tláctli  oncé. 

32  Treinta  y  dos.  cempohuálli  omjna- 

tláctli  omóme. 

33  Treinta  y  tres,  cempohtiálli omma- 

tláctli  oméy. 

34  Treinta  y  cuatro,  cempohuálli  om- 

matláctli  Ofi?iáJiui. 

35  Treinta  y  cinco,  cempohuálli  on- 

caxtúlli.  una  veintena  y  quince, 

36  Treinta  y  seis,  cempohuálli  o ncax- 

túlli  oncé. 

37  Treinta  y  siete,  cempohuálli  on- 

caxtúlli  omóme. 


\   38      Treinta  y  ocho,  cempahuálli  on- 

j  caxtúlli  oméy. 

j  39      Treinta  y  nueve,  cempohuálli  on- 

i  caxtúlli  onnáhui. 

j  40      Cuarenta,  ompohuálli.  dos  veinte- 

I  ñas. 

j  41      Cuarenta  y  uno.  ompohuálli  oncé. 

42  Cuarenta  y  dos.  ompohuálli  omó- 

me. 

43  Cuarenta  y  tres,  ompohuálli  oméy 

44  Cuarenta  y  cuatro,  ompohuálli 

onnáhui. 

45  Cuarenta  y  cinco,  ompohuálli  oni- 

?nacuílli.  dos  veintenas  y  cinco. 

46  Cuarenta  y  seis,    ompohtiálli  on- 

chiquáce. 

47  Cuarenta  y  siete,  ompohuálli  ou- 

chicóme. 

48  Cuarenta  y  ocho,  ompohuálli  on- 

chicuéy. 

49  Cuarenta  y  nueve,  ompohuálli  on- 

chicunáhiii. 

50  Cincuenta,  ompohuálli  ommatlác- 

tli.  dos  veintenas  y  diez. 
¡  51      Cincuenta  y  uno.  ompohtiálli  om- 
I  matláctli  oncé. 

¡  52  Cincuenta  y  dos  ompohuálli  om- 
j  matláctli  omóme. 

¡  53      Cincuenta  y  tres,  ompohtiálli  om- 

matláctli  oméy. 
I  54      Cincuenta  y  cuatro,  ompohuálli 

ommatláctli  otináhui. 

55  Cincuenta  y  cinco,  ompohuálli  an- 

ca xtúlli.  dos  veintenas  y  quince. 

56  Cincuenta  y  seis,  oynpohuálli  o?i- 

caxtúlli  oncé. 

57  Cincuenta  y  siete,  ompohuálli  on- 

caxliílli  omóme. 

58  Cincuenta  y  ocho.  o?npohtíálli  on- 

caxtúlli  ofnéy. 
I  59      Cincuenta  y  nueve,  ompohuálli 
I    .  oncaxtúlli  onnáhui. 

j  60      Sesenta.. y epohuálli.  tres  veintenas. 
!  61      Sesenta  y  uno.  yepohuálli  oncé. 
!  62      Sesenta  y  dos.  yepohtiálli  omóme. 
I  63      Sesenta  y  tres,  yepohuálli  oméy. 
i  64      Sesenta  y  ensero,  yepohuálli  onnd- 
i  hui. 

65  Sesentay  cinco,  yepohuálli  o?nma- 
1  cuilli.  tres  veintenas  y  cinco. 


66  Sesenta  y  seis,  yepohuálli  onchi- 

cuáce . 

67  Sesenta  y  siete,  yepohudllz  onchi- 

cóme. 

68  Sesenta  y  ocho,  yefolntálli  onchi- 

cuéy. 

69  Sesenta  y  nueve,  yefohitdlli  on- 

chicundhui . 

70  Setenta,  yefohudlli  ommatldcHi . 

tres  veintenas  y  diez. 

71  Sétenta  y  uno.  yepoliudlli  om?na- 

tldctli  once. 

72  Setenta  y  dos.  yepohudlli  omma- 

tldctli  ornóme. 

73  Setenta  y  tres,  yefiohudili  omvia- 

tldctlí  oméy. 

74  Setenta,  y  cuatro,  yepohudlli  om- 

matldctli  omidhui. 
.  75      Setenta  y  cinco.  yepúhtidlU  oyicax- 
túlli  tres  veintenas  y  quince. 

76  Setenta  y  seis,  yepohudlli  oncax- 

túlli  once. 

77  Setenta  y  siete,  yepohudlli  oncax- 

túlli  ornóme. 

78  Setenta  y  ocho,  yepohtidlli  oncax- 

túlli  oméy. 

79  Setenta  y  nueve,  yepohudlli  on- 

caxtúlli  onndhui. 

80  Ochenta,    nauhpohzidlli  cuatro 

veintenas. 

8í      Ochenta  y  uno.  yiauhpohudlli  oricé. 

82  Ochenta  y  dos.  nauhpohndlli ornó- 

me. 

83  Ochenta  y  tres,  nauhpahudlli  o- 

méy. 

84  Ochenta  y   cuatro,  nituhpohudlli 

onndhui. 

85  Ochenta  y   cinco  nauhpohudlli 

ommacnilli .  cuatro  veintenas  y 
cinco. 

86  Ochenta  y  seis,  natihfohudlli  on- 

chicudce.  . 

87  Ochenta  y  siete,  nauhpohudlli on- 

íhicónie. 

88  Ochenta  y  ocho,  nduhpohudlli o?r 

chicuéy. 

89  Ochenta  y   nueve.  nauhfoJLudlli 

o?ichic7in  d  h  u  i. 
go      Y\ov%xi\.'&..nauhpohuálli  ommatldc- 
tli.  cuatro  veintenas  y  diez. 


91  Noventa  y  uno.  Jiauhpohudlli  o?n- 

matldctli  07icé. 

92  Noventa  y  dos.  nauhpohucilli  om- 

matlcdtli  ornóme. 

93  Noventa  y  tres  nauhpohudlli  om- 

matldctli  oméy. 

94  Noventa  y  cuatro,  nauhpohudlli 

ommatldctli  onnáhui. 

95  Noventa  y  cinco,  nauhpohudlli 

oncaxtúlli .  cuatro  veintenas  y 
quince. 

96  Noventa  y  seis,  nauhpohudlli  on- 

caxtúlli oncé. 

97  Noventa  y  ú^X.^.  nauhpohudlli  on- 

caxtúlli omóme. 

98  Noventa  y  ocho,  nauhpohtidlli  on- 

caxtúlli oméy. 

99  Noventa  y  u\x^v&. nauhpohudlli  on- 

caxtúlli onndhui. 

100  Ciento,    macuilpohudlli .  cinco 

veintenas. 

101  Ciento  uno.  macuilpohudlli  oncé. 

102  Ciento  dos.   macuilpohudlli  omó- 

me. 

103  Ciento  tres,  macuilpohudlli  oméy. 

104  Ciento  cuatro,  macuilpohudlli  on- 

ndhui. 

105  Ciento  cinco,  macuilpohudlli  om- 

macuílli.  cinco  veintenas  y  cinco 

106  Ciento  seis,  macuilpohudlli  onchi- 

cudce. 

107  Ciento  siete,  macuilpohudlli  on- 

chicóme. 

108  Ciento  ocho,  macuilpohudlli  on- 

chicuéy. 

109  Ciento  nueve,  macuilpohudlli  on- 

chicundhui. 

110  Ciento  diez,  macuilpahudlli  om- 

matldctli. cinco  veintenas  y  diez. 

111  Ciento  once,  macuilpohudlli  om- 

matldctli oncé. 

112  Ciento  doce,  macuilpohudlli  om- 

m  atldctli  omóme. 

113  Ciento  trece,  macuilpohudlli  om- 

matldctli oméy. 

114  Ciento   catorce,  macuilpohudlli 

ommatldctli  onnáhui. 

115  Ciento    quince,  macuilpohudlli 

oncaxtúlli .    cinco  veintenas  y 
■  quince. 
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it6    Ciento   dieciseis    macuilfohuáUi  i  140 
oncaxLúlli  oncé . 

117  Ciento  diecisiete.  macuilpoJmálli  \  141 

07icaxtúlli  ornóme.  \ 

118  Ciento  dieciocho,  mactiilfohuálli  \  142 

oncaxtiíUioméy.  j 

119  Ciento  diecinueve,   macuil-pohziá-  ¡  143 

Ui  oncaxtúlli  onnáhui.  ¡ 

120  Ciento  veinte,  chiquacemfohuálli.  \  144 

seis  veintenas.  ! 

12  í    Ciento  veintiuno. <:/zzVwa¿:^w/(9/z?^«-  j  145 

Ui  oncé.  i 

122  Cx^nio  véi\i\\Aos.  chicuacempohiiá-  \ 

Ui  ornóme.  \  146 

123  Q,\QVi\.ove\n\\Xx&s.chic2iaccmpo]iuá-  \ 

Ui  oméy.  j  147 

124  Ciento  veinticuatro,  chic^iacemfo-  \ 

huáUi  ojináhui.  \  148 

125  Ciento  veinticinco. '  ¿•//zVwíi'í'é'w^o-  j 

JuiáHi  ommacuiUi.   seis  veinte-  |  149 

ñas  y  cinco.  i 

126  Ciento  veintiséis,    chicuaceinfo-  j  150 

hiiálli  onciiicucicc.  \ 

127  Ciento  veintisiete,    chictiacem.po  \ 

hiiáUi  onchicóme.  \  151 

128  Ciento   veintiocho,   chiciiacempo  | 

huáUi  onchicuéy.  i  152 

129  Ciento  veintinueve,   chicuacemfo-  \ 

huáUi  onchiciináhiii  \  153 

130  Ciento  treinta,   chicziacetnpohud-  j 

Ui  ommatláctli.  seis  veintenas  y  |  154 

diez.  j 

131  Ciento  treinta  y  uno.   chicuacem-  I  155 

fohnáUi  ommatláctli  oncé. 

132  Ciento  treinta  y  dos.  chicuacemfo- 

huálli  ommatláctli  ornóme.  156 

133  Ciento   treinta  y  tres,  chicuacem- 

pohuálli  ommatláctli 07néy .  157 

134  Ciento  treinta  y  cuatro,  chicuacem- 

polmálli.  ommatláctli annáhui.  \  158 

135  Ciento  treinta  y  cinco,  chicuacem-  \ 

fohnáUi  oncaxtúlli.  seis  veinte-  \  159 

ñas  y  quince.  ! 

136  Ciento  treinta   y  seis,  chicuacem-  \  160 

pohuáUi  oncaxtúlli  oncé.  \ 

137  Ciento  treinta  y  siete,  chicuacem-  I  161 

fohiiálli  oncaxtúlli  ornóme.  \ 

138  Ciento  treinta  y  ocho,  chicuacem-  \  162 

pohtMlli  ojicaxtúlli  ornéy.  \ 

139  Ciento  treinta  y  nueve.  <:^zVw«<f6v;z-  '  163 

pohnálli  oncaxtiílli  onnáJnii. 


Ciento  cuarenta.  chicomfohudUi 

siete  veintenas . 
Ciento  cuarenta  y  uno.  chicojnpo- 

huálli  oncé 
Ciento  cuarenta  y  dos.  chicomfo- 

huálli  omóme. 
Ciento  cuarenta  y  tres,  chicomfo- 

huálli  oméy. 
Ciento  cuarenta  y  cuadro,  chicom- 

po huálli  onnáhui. 
Ciento  cuarenta  y  cinco  chicom- 

fohuálli  ommacuiUi.  siete  vein- 
tenas y  cinco. 
Ciento  cuarenta  y  seis,  chiccynpo- 

huálli  onchiciiáce. 
Ciento  cuarenta  y  siete,  chicompo- 

huálli  onchicóme. 
Ciento  cuarenta  y  ocho,  chicompo- 

huálli  onchicuéy. 
Ciento  cuarenta  y  nueve,  chicom- 

poJmálli  onchicunáhtii . 
Ciento  cincuenta,  chicomfohuálli 

ojnmatláctli.   siete  veintenas  y 

diez. 

Ciento  cincuenta  y  \xno.  chicofnpo- 

huálli  ommatláctli  oncé. 
Ciento  cincuenta  y  dos.  cJiicoinpo 

huálli  ommatláctli  omóme. 
Ciento  cincuenta  y  tres,  chicompo- 

huálli  ommatláctli  o?néy . 
Ciento  cincuenta  y  cuatro,  chicom- 

pohuálli  ommatláctli  o^ináhui. 
Ciento  cincuenta  y  cinco,  chicom- 

pohziálli  07icaxtúUi. siete  veinte- 
nas y  quince. 
Ciento  cincuenta  y  seis  cliicoyn- 

fohuálli  onca  xtúlli  o7icé. 
Ciento  cincuenta  y  siete.  cJiiconi- 

pohuálli  Orica xtjUli  omóinc. 
Ciento  cincuenta  y  ocho,  chico^n- 

po huálli  oncaxtiUli  oméy. 
Ciento  cincuenta  y  nueve.  cJiicoin- 

■pohtiálli  cmcaxtúUi  onnáhui. 
Ciento  sesenta.     chicuefohuáUi . 

ocho  veintenas. 
Ciento  sesenta 

huálli  oncé. 
Ciento  sesenta 
huálli  omóme 
Ciento  sesenta 

huálli  077iéy. 


y  uno.  chicucpo- 
y  dos.  chicuepo- 
y  tres,  chicmpo- 
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164  Ciento  sesenta  y  cuatro,  chicue^o- 

Jiuáili  onyiáhui . 

165  Ciento  sesenta  y  cinco,  chicuepo- 

hiiálli  o mmacuilli .  ocho  veinte- 
nas y  cinco. 

166  Ciento  sesenta  y  seis,  chicuepo- 

huálli  o?ichicuáce. 
1G7    Ciento  sesenta  y  siete,  chiciiefo- 

huálli  onchicóme. 
iGS    Ciento  sesenta  y  ocho,  chiciiepo- 

htiálli  onchicuéy. 
1C9    Ciento  sesenta  y  nueve,  chicuepo- 

huálli  o n ch ic u ii áh ii i. 

170  Ciento  seiQntdi.chiciiepohHálliom- 

matlcictli.  ocho  veintenas  y  diez. 

171  Ciento  setenta  y  uno.  chicuepoJiuá- 

lli  omynatláctli  once. 

172  Ciento  setenta  y  dos.  chicíiefohuá- 

lli  onynatláctli omÓ7ne . 

173  Ciento   setenta  y  tres,  chiciiepo- 

Iniálli  ominatláctli  oméy. 

174  Ciento  setenta  y  cuatro,  chicuepo- 

liaálli  ommatláctli  onnáhuí. 

175  Ciento  setenta  y  cinco,  chicuepo- 

huálli  onca X túlli .ocho  veintenas 
y  quince. 

176  Ciento  setenta  y  seis,  chicuepo- 

haálli  oncaxtúUi  once. 

177  Ciento  setenta  y  siete.chicuepohiíá- 

lli  oncaxtúlli  omÓ7ne. 

178  Ciento  setenta  y  ocho,  chicuepo- 

huálli  oncaxtúlli  ojyiéy. 

179  Ciento  setenta  y  nueve,  chicuepo- 

huálli  oncaxtiilli  onnáhui. 
iSo    Ciento  ochenta,  chicunauhpohuá- 
lli.  nueve  veintenas. 

181  Ciento  ochenta  y  uno.,  chiczinauh- 

pehuálli  once. 

1 82  Ciento  ochenta  y  áos.chicunaiihpo- 

huáUi  oynóme. 

183  Ciento  ochenta  y  tres,  chicunauh- 

pohuálli  oméy. 

184  Ciento  ochenta   y  cuatro,  chicu- 

yiauhpohuálli  onnáhui. 

185  Ciento  ochenta  y  cinco,  chicitnauh- 

poh uálli  om nía c uíll i. nweve  vein- 
tenas y  cinco. 

186  Ciento  ochenta  y  seis,  chicunauh- 

poh uálli  onchicuáce. 

187  Ciento  ochenta  y  siete,  chicunauh- 

pohuálli  oncliicóme. 


188  Ciento  ochenta  y  ocho.  r/izV//;7i7?/ /¿ - 
pohuálli  onchicuéy. 

i  189  Ciento  ochenta  y  nueve,  chicu- 
;  nauhpohuálli  onchicunáhui. 

\  190  Ciento  noventa,  chicunauh-pohuá- 
j  lli  ommatláctli.  nueve  veintenas 

y  diez. 

I  191  Ciento  noventa  y  uno.  chicunauh 
\  pohuálli  oynmatláctli  oncé. 

i  192  Ciento  noventa  y  dos.  chicujiauh- 
j  pohziálli.  o?nmatlctctli  ornóme. 

\  193  Ciento  noventa  y  tres,  chicunauh- 
I  pohuálli  om7natláctli  oméy. 

194  Ciento  noventa  y  cuatro,  chicu- 
\  nauhpohuálli  07nmatláctli  on- 

\  7iáhui. 

i  195  Ciento  noventa  y  cinco.  /í- 
;  pohuíilli  oncaxtúlli.  nueve  vein- 

tenas y  quince. 

.  19Ó  Ciento  noventa  y  seis,  chicuyiauh- 
j  pohziálli  oncaxtúlli  07icé. 

;  197  Ciento  noventa  y  siete.  c/?/£-¿¿w«//^- 
I  pohuálli  07icaxt7Ílli  07nÓ7ne. 

198  Ciento  noventa  y  ocho.  rZt?*í:«;mí//z - 

pohuálli  o7icaxtiílli  oméy.- 

199  Ciento  noventa  y  nueve,  chicu- 
,  yiauh'pohziálli  oncaxtiilli  onyiá- 
\  hui. 

i  200  Doscientos.   7natlacpohuálli .  diez 
veintenas. 

I  201  Doscientos  uno.  matlacpohuálli 
\  071  cé. 

i  202  Doscientos  dos.  77iatlacpohuálli 
i  077ióme. 

I  203  Doscientros  tres.  7natlacpohuálli 
\  077iéy 

\  204  Doscientos  cuatro,  matlacpohuálli 
!  07i7iáhui. 

I  205  Doscientos  cinco.  7natlacpoh uálli 
1  ommacuílli.    diez    veintenas  y 

I  cinco 

I  206  Doscientos  seis. 7nallacpohuálli  07i- 
;  chictiáce. 

j  207  Doscientos  siete,  metlacpohuálli 
I  otichicóine. 

208  Doscientos  ocho.  7natlacpohuálli 
j  Onchicuéy.  * 

I  209  Doscientos  nueve,  matlacpohuálli 
onchicunáhui. 


\ 


210  Doscientos  diez,   matlacpohuálli  \  233 

ommatláctli.  diez  veintenas  y  j 
diez.  j 

211  Doscientos  once,   matlacpohuálli  234 

ominatláctli  oncé. 

212  Doscientos  doce,  matlacpohuálli 

ommatláctli  ornóme.  235 

213  Doscientos  trece.  7natlacpohuálli 

ommatláctli  oméy . 

214  Doscientos  catorce,  ynatlacpohiiá-  236 

lli  ommatláctli  on?iáhi(i 

215  Doscientos  quince,  matlacpohuálli  237 

oncaxtúlli.  diez  veintenas  y  quin- 
ce. 

216  Doscientos  dieciseis,  matlacpohuá- 

lli  oncaxtiUli  oncé. 

217  Doscientes  diecisiete,    matlacpo-  ^39 

huálli  oncaxtúlli  ornóme. 

218  Doscientos  dieciocho,  matlacpo- 

huálli oncaxtúlli  oméy .  "240 

219  Doscientos  diecinueve,  matlacpo- 

huálli oncaxttUli  on?iáhui.  241 

220  Doscientos  veinte,  matlaconcepo- 

huálli.  once  veintenas.  242 

221  Doscientos  veintiuno,  matlacojice- 

pohuálli  oncé.  243 

222  Doscientos  veintidós,  tnatlaconcc 

pohuálli  ornóme.  244 

223  Doscientos  veintitrés,  matlaconce- 

pohuálli  oméy.  245 

224  Doscientos  veinticuatro,  matlacon- 

cepohuálli  onnáhui. 

225  Doscientos  veinticinco.  matlaco7i-  246 

cepohuálli    ommacuilli.  once 
veintenas  y  cinco.  247 

226  Doscientos  veintiséis,  matlaconce-  „ 

pohuálli  onchicuáce.  ^ 

227  Doscientos  veintisiete,  matlacon- 

cepohuálli  onchicóme. 

228  Doscientos  veintiocho,  matlacon- 

cepohuálli  o?ichicuéy .  ^ 

229  Doscientos  veintinueve,  tnatlacon- 

cepoh  ti  álli  o  n  ch  ic  ú  n  a  h  u  i. 

230  Doscientos  treinta,  matlaconcepo- 

huálli  ommatláctli.  once  vein-  251 
tenas  y  diez. 

231  Doscientos  treinta  y  uno.  matla- 

conce fohuálli  ommatláctli  oncé.  252 

232  Doscientos  treinta  y  dos.  matlacon- 

cepohuálli  ommatláctli  o^nóme- 


Doscientos  treinta  y  tres,  malla, 
concepohuálli  07nmatláctli  o- 
méy. 

Doscientos  treinta  y  cuatro,  malla- 
co7icepohuálli  ommatláctli  on- 
náhui. 

Doscientos  treinta  y  cinco,  matla- 
concepohuálli  oncaxtúlli.  once 
veintenas  y  quince. 

Doscientos  treinta  y  seis,  matla- 
concepohuálU  oncaxtúlli  oncé. 

Doscientos  treinta  y  siete,  matla- 
concepohuáUi  oncaxtúlli  amó- 
me. 

Doscientos  treinta  y  ocho,  mcttlci- 
cojicepohuálli  oncaxtiUli  oméy . 

Doscientos  treinta  y  nueve,  matla- 
coticepotiiicilli  oncaxtúlli  o)iná- 
hui. 

Doscientos  cuarenta,  matlacomom- 

pohuálli.  doce  veintenas: 
Doscientos  cuarenta  y  uno.  matla- 

como7npohuálli  oncé. 
Doscientos  cuarenta  y  dos.  jnatla- 

comompohuáili  o7nómc. 
Doscientos  cuarenta  y  tres,  matlct- 

como7npohuálli  07néy.  \ 
Doscientos  cuarenta  y  cuatro.  7na- 

tlacomompohuálli  07i7iáhui. 
Doscientos  cuarenta  y  cinco,  «za- 

tía co 771  o rnpoh uálli  o 771 771a cuiUi. 

doce  veintenas  y  cinco. 
Doscientos  cuarenta  y  seis.  7natla- 

co7no  mpoh  ti  álli  o  71  ch  icuáce. 
Doscientos  cuarenta  y  siete.  7na- 

tla como 7npo huálli  o n ch icó me. 
Doscientos  cuarenta  y  ocho.  7natla  - 

como7npohuálli  onchicuéy. 
Doscientos  cuarenta  y  nueve.  771a- 

tla  co  7nompohuálli    07ich  icu  7iá- 

hiii. 

Doscientos  cincuenta .  7natlaco- 
fnompohuálli 07n77iatláctli.  doce 
veintenas  y  diez. 

Doscientos  cincuenta  y  uno.  matla- 
comompohiíálli  o?n7natláctli  on- 
cé. 

Doscientos  cincuenta  y  dos.  7natla- 
comompohiiálli  07nmatláctli  o- 
7nÓ7ne. 
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¿53  Doscientos  cincuenta  y  tres,  ma- 
lla comovifohuálli  ovimatl á  ctli 
orné  y. 

254  Doscientos  cincuenta  y  cuatro,  mo 

lia comompoh iiálli  om matláctU 
o?i7idhu7. 

255  Doscientos  cincuenta  y  cinco.  7na- 

tla  co  mompoh  ii  álU    o  ?ica  xtúUi 
doce  veintenas  y  quince 
236    Doscientos  cincuenta  y  seis,  ma- 
tlacomomfoluiállioncaxttillion 
cé. 

257  Doscientos  cincuenta  y  siete,  ma- 

lla como  mfohuá  II  i  oncaxtúlli  o- 
móme. 

258  Doscientos  cincuenta  y  ocho,  ma- 

llaco7no7nfohuáll¿  oncaxtúlli  o- 
7néy. 

259  Doscientos  cincueníay  nueve. 

tlacomo7npohuálli  0  72caxt  ú lli- 

0}l7láhjíi. 

260  Doscientos  sesenta.  7natlacomey- 

-pohiiálU.  trece  veintenas, 

261  Doscientos  sesenta  y  uno.  77iatla- 

comeyfohuálli  07icé. 

262  Doscientos  sesenta  y  dos.  77íailaco- 

77i.ey;pohuálli  ovtórae . 

263  Doscientos  sesenta  y  tres,  matla- 

co7ney'poh.ziáUi  oméy. 

264  Doscientos  sesenta  y  cuatro,  ma- 

lla co 77ieyfoh uálli  071  n áh  ni. 

265  Doscientos  sesenta  y  cinco.  77iatla- 

comeyfohuálli  o77i77T.acuili.  trece 
veintenas  y  cinco. 

266  Doscientos  sesenta  y  seis,  vialla- 

C0771. eypoh ziálli  o 7ichicii dce . 

267  Doscientos  sesenta  y  siete,  matla- 

co 771  eypoh  it á lli  o7ich icóm e . 
2Í-S    Doscientos  sesenta  y  ocho,  matla- 
comeypohuálli  onchicuéy. 

269  Doscientos  sesenta  y  nueve.  7natla- 

co7n  eypo  h  u  álli  o  7i  ch  i  cu  71  áh  ii  i. 

270  Doscientos  setenta.  77iatlaco77iey- 

poh uálli om777cctláctli  trece  vein- 
tenas y  diez. 

271  Doscientos  setenta  y  uno.  77iatlaco- 

77icypoh?iálli  o?7imalláctli  oiicé. 

272  Doscientos  setenta  y  dos.  matlaco- 

7neyfohuáUi  o7nmalláctli  077ió- 
me. 


273  Doscientos  setenta  y  tres,  malla co- 

7neypohuálli  07n?7iatláctli  omcy. 

274  Doscientos  setenta  y  cuatro.  7natla- 

co77ieypohuálli  ommalláctli  07i- 
Tiálmi. 

275  Doscientos  setenta  y  cinco,  matla- 

comeypohuálli  oncaxtúlli.  trece 
veintenas  y  quince 

276  Doscientos  setenta  y  seis.  77iaila- 

co77ieypohtiálli  07icaxtúlli  07icé . 

277  Doscientos  setenta  y  siete,  vialla- 

co77ieypohuálli  oncaxtúlli  ornó- 
me. 

278  Doscientos  setenta  y  ocho,  matla- 

co  7ney'poh  u  álli  o  n  ca  xltílli  ó 77i  é\ ■ . 

279  Doscientos  setenta  y  nueve,  matla- 

comeypohuálli  07icaxtúlli  o7i7iá 
hui. 

280  Doscientos   ochenta.  7nallaco7i- 

7iau7ipo7iuálli .editor ce  veintenas . 

281  Doscientos  oc  henta  y  uno .  7natla- 

co7i7iatihpohuálli  once. 

282  Doscientos  ochenta  y  dos.  matla- 

co7i7}auhpohuálli  omóme. 

283  Doscientos  ochenta  y  tres,  matla- 

co7i7iauJipohuálli  oméy. 

284  Doscientos  ochenta  y  cuatro.  771a- 

tlaco7i  tiauhpoh  uálli    07i77á/i  ui . 

285  Doscientos  ochenta  y  cinco.  7na- 

tlaco7i7iauhpohu  álli  ommacn  ill  i. 
catorce  veintenas  y  cinco 

286  Doscientos  ochenta  y  seis.  7nalla- 

co7i7ia7ihpohuálli  onchicuácc. 

287  Doscientos  ochenta  y  siete.  771a lia 

co 71 71  a uhpoh  11  áll i  07i ch icó 7n e . 

288  Doscientos  ochenta  y  ocho.  7nallct- 

co7i7iauh pohuáUi  onchicucy. 

289  Doscientos  ochenta  y  nueve.  771a- 

llaco7mauhpoh uálli  07ichicuná- 
hui. 

•390  D(?scientos  noventa.  mallaco7i- 
7iauhpohuálli  07fi7natláctli.  ca- 
torce veintenas  y  diez. 

291  Doscientos  noventa  y  uno.  77ialla- 

coii7ia7ihpohuálli  onimatláctli 
o  72  ce 

292  Doscientos  noventa  y  dos.  77iatla- 

co7}7ia7(h  fohuálli  om  7n  a  ti á  ctli  o  - 
7nÓ7ne. 
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293 
294 
295 
296 

297 

298 

299 

300 
30I 

302 

303 
304 
305 

3o6 

307 
308 

309 
310 

311 
312 

313 


Doscientos  noventa  y  tres,  rnafla- 
con  nauhfoluiálli  ommatláctli 
oméy. 

Doscientos  noventa  y  cuatro,  ma- 
tlaconnauh-pohuálli  ommatláctli 
onnáhui. 

Doscientos  noventa  y  cinco,  matla- 
conitauhfioJiuálli  oncaxtúlli.  ca- 
torce veintenas  y  quince. 

Doscientos  noventa  y  seis,  inatla- 
connauhfohuáUi  oncaxtúlli  on- 
ce. 

Doscientos  noventa  y  siete,  matla- 
connauhfohuálli  oncaxtúlli  o- 
móme. 

Doscientos  noventa  y  ocho,  matla- 
connauhpohuálli  oncaxtúlli  o 
méy 

Doscientos  noventa  y  nueve,  ma- 
tlaco7inauhfoh7iálli  oncaxtúlli 
onnáhui. 

Trescientos,  caxtullfohuálli  quin- 
ce veintenas. 

Trescientos  uno.  caxtullfohuálli 
07icé. 

Trescientos  dos.  caxtull-pohiiálli 
ornóme. 

Trescientos  tres,  caxtullfiohnálli 
oméy. 

Trescientos  cuatro,  ca xtullfohuá- 

lli  onnáhjti. 
Trescientos  cinco,  caxtullfohiiálli 

ommacuilli.  quince  veintenas  y 

cinco. 
Trescientos  seis. 


oncmcuace 


ca  xtull'po  huá  lli 
caxt'ull'pohuáUi 
caxttdlfoh  uálli 


Trescientos  siete. 

onchicóme. 
Trescientos  ocho. 

onchicuéy . 
Trescientos  nueve,  caxtullpohtíá- 

lli  onchicunáhui . 
Trescientos  diez,  caxtiillfohuálli 

ommatláctli.  quince  veintenas  y 

diez. 

Trescientos  once,  caxtullpohuálli 

ommatláctli  once. 
Trescientos  doce,  caxtullfohuálli 

ommatláctli  omóme. 
Trescientos  trece,  caxtull'pohuálli 

ommatláctli  omév. 


314  Trescientos  catorce.  caxtiillpoh?(á- 
lli  ommatláctli  onnáhui. 

313  Trescientos  quince,  caxtullfohuá- 
I  lli  oncaxttUli.   quince  veintenas 

I  y  quince. 

i  316    Trescientos  dieciseis,  caxtull-po- 
htiálli  oncaxtúlli  once. 

317  Trescientos  diecisiete,  caxtullfo- 

huálli  oncaxtúlli  omóme. 

318  Trescientos   dieciocho,  caxtullfo- 

huálli  oncaxtúlli  oméy . 

319  Trescientos  diecinueve,  caxtullpo- 

huálli  o?icaxtúlli  onnáhui 

320  Trescientos  veinte,  caxt'ullionce- 

fiohuálli.  dieciseis  veintenas. 

321  Trescientos  veintiuno,  caxtullion 

cefohuálli  oncé. 

322  Trescientos  veintidós,  caxtullion- 

ce-pohuálli  omóme. 

323  Trescientos  veintitrés,  caxtullion- 
\  cefiohuálli  oméy. 

I  324    Trescientos  veinticuatro,  caxtulli- 

I  oncefohuálli  onnáhui. 

\  325    Trescientos  veinticinco,  caxtulli- 

\  ojice-pohuálli  ovimacuilli .  dieci- 

j  seis  veintenas  y  cinco. 

¡  326    Trescientos  veintiséis,  caxtullion- 

I  cepohuálli  onchictiáce. 

\  327    Trescientos  veintisiete,  caxtulli- 

I  oncef)ohuálli  onchicóme . 

328  Trescientos  veintiocho,  caxtulli- 

oncepohnálli  onchicuéy . 

329  Trescientos  veintinueve,  caxtiilli- 

oncef)ohuá lli  onch ic u n á hui. 

330  Trescientos  treinta,  caxtullionce- 

fohuálli  ommatláctli.  dieciseis 
veintenas  y  diez. 

331  Trescientos  treinta  y  uno.  caxtulli- 

oncepohziálli  ommatláctli  oncé. 

332  Trescientos  treinta  y  dos  caxtulli- 

oncepohuálli  ommatláctli  orneó- 
me. 

333  Trescientos  treinta  y  tres,  caxtíiüi- 

oncepohuálli  ommatláctli  oméy. 

334  Trescientos  treinta  y  cuatro,  cax- 

¿tillioncepohuálli  ommatláctli 
oJináMii 

335  Trescientos  treinta  y  cinco,  cax- 

tiillioncefíohic  álli  o  n  ca  xttuli.áie- 
ciseis  veintenas  y  quince. 
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336  Trescientos  treinta  y  seis,  l  axtidli 

oncepohuáUi  oncaxiúlli  once. 

337  Trescientos  treinta  y  siete,  caxlu 

llioncepohuálli  oncaxtiílli  omó- 
me. 

338  Trescientos  treinta  y  ocho.  caxtuUi- 

oncepohiiáUi  oncaxtúlli  oméy. 

339  Trescientos  treinta  y  nueve,  rax- 

tuüioncepohuálli  oyicaxtúlU  07i- 
náhiii. 

340  Trescientos  cuarenta,  caxtiillio- 

mompohuálli.  diecisiete  veinte- 
nas . 

341  Trescientos  cuarenta  y   uno  r<7:v- 

ti¿llio??iom pohuálli  once. 

342  Trescientos  cuarenta  y  d^^s.  cax¿i¿- 
Uio m o mpoh u álli  ornóme. 

343  Trescientos  cuarenta  y  tres,  cax- 

tuUiomompohuálli  oméy. 

344  Trescientos  cuarenta  y  cuatro,  cax- 

t  u  U i  o  m  o  mpoh  u  álli  o  n  n  cí  h  u  i. 

345  Trescientos  cuarenta  y  cinco,  cax- 

L  u  Uiom  o  mpoh  u  áll  i  oinmacnílH 
diecisiete  veintenas  y  cinco. 

346  Trescientos  cuarenta  y  seis,  caxt li- 

lii  o  mompohu  á  II  i  o  n  ch  ic  nace. 

347  Trescientos  cuarenta  y  siete,  cax- 

tulliomompohuáUi  onchicóyne. 

348  Trescientos  cuarenta  y  ocho,  cax- 

tullio7nompohuálli  onchicu éy . 

349  Trescientos  cuarenta  y  nueve,  cax- 

tullhnnompoliiiálU  onchicuná- 
hui . 

3=;o  Trescientos  cincuenta,  caxlullio- 
mompohuálU  ominatláclli.  die- 
cisiete veintenas  y  diez. 

351  Trescientos  cincuenta  v  uno.  cax- 

tulliomomfoh ucilli  omtnalláctli 

07icé. 

352  Trescientos  cincuenta  y  dos.  cax- 

tulliomompohiiálli  ommatláctli 
ornóme. 

333  Trescientos  cincuenta  y  tres,  cax- 
tulliomompohuálli  ommatláctli 
oméy. 

354  Trescientos  cincuenta  y  cuatro.crtx 

/  ullio  mompoh  tiá  lli  o  m  m  a  tlác- 
tli  onnáhui. 

355  Trescientos  cincuenta  y  cinco,  cax- 

l  idUomompohuálli  onca  xtúlli . 
diecisiete  veintenas  y  quince. 


356  Trescientos  cincuenta  y  seis,  cax- 

tulliomompoh uálli  onca  x túlli 
oncé. 

357  Trescientos  cincuenta  y  siete,  cax- 

tulliomompoliuálU  ótica  xtúlli 
omóme. 

358  Trescientos  cincuenta  y  ocho,  cax- 

tidliomompohuálli  ótica  xtúlli 
oméy . 

359  Trescientos  cincuenta  y  nueve.m.v/ 

tulliomompohuláli  o  tica  x  tú  II- 
ontiáhui. 

360  Trescientos  sesenta,  caxlulliomey- 

pohuálli.  dieciocho  veintenas. 

361  Trescientos  sesenta  y  uno.  m.r¿'«//z"- 

omey pohuálli  oticé. 

362  Trescientos  sesenta  y  dos.  caxtidii' 

omeypohuálli  otnóme. 
\  363    Trescientos  sesenta  y  tres,  caxtu- 
j  lliomeypohuálli  oméy. 

I  364  Trescientos  sesenta  y  cuatro,  cax- 
\  tulliomey pohuálli  ontiáhui, 

365  Trescientos  sesenta  y  cinco,  cax- 

tidliomey pohuálli  ommacu  illi . 
dieciocho  veintenas  y  cinco. 

366  Trescientos  sesenta  y  seis,  cax  tu- 

lliomey pohuálli  onchicuáce. 

367  Trescientos  sesenta  y  siete,  caxtu 

lliomey pohuálli  onchicóme . 

368  Trescientos  sesenta  y  ocho,  caxtu- 

llio m ey pohuálli  onch icuéy. 

369  Trescientos  sesenta  y  nueve,  cax- 

tulliomeypohuálli  onchicu tiáh ui. 

370  Trescientos  setenta,  caxíulliomey- 

pohuálli  ommatláctli.  dieciocho 
veintenas  y  diez. 

371  Trescientos  setenta  y  uno.  caxtu- 

lliotneypohuálli  o  tn  m a  ti áctli 
oticé. 

372  Trescientos  setenta  y  dos.  caxtu- 

üiomeypohuálli  otnmatláctli  o- 
móme. 

373  Trescientos  setenta  y  tres,  caxtii- 

lliomeypoh uálli  ommatláclli  o- 
méy. 

374  Trescientos  setenta  y  cuatro,  cax- 

t  idliomey pohuálli  omitía  tláctli 
onnáhui. 

375  Trescientos  setenta  y  cinco,  cax- 

lulliotne y  pohuálli  oticaxt  lí  II  i . 
dieciocho  veintenas  y  quince. 
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376  Trescientos  setenta  y  seis,  caxtu- 

lliomeypohiiálli  ojicaxtiílli  once. 

377  Trescientos  setenta  y  siete,  cax- 

tiilliomeypohziáüi  oncaxtúlli  o- 
tnóme. 

378  Trescientos  setenta  y  ocho,  caxlu- 

lliomeypohuúlli  oncaxtúlli  oméy. 

379  Trescientos  setenta  y  nueve,  cax- 

tnlliomeypohuálli  o  nca  xtúlli 
omidhtii. 

380  Trescientos  ochenta,  caxtullion- 

nauhpohuálli.  diecinueve  vein- 
tenas. 

381  Trescientos  ochenta  y  uno.  caxtu- 

II io  n  71  a  n  hpoh  u  álli  o  n  cé. 

382  Trescientos  ochenta  y  dos.  caxtii- 

llio nna u hp ohu álli  ornóme. 

383  Trescientos  ochenta  y  tres,  caxtu- 

llionfiauhpohuálli  oméy. 

384  Trescientos  ochenta  y  cuatro,  cax- 

tullionnauhpohuálli  onnáhui. 

385  Trescientos  ochenta  y  cinco,  cax- 

i u llio n n a ii hpo h u á lli  ommacn i- 
lli.  diecinueve  veintenas  y  cinco. 

386  Trescientos  ochenta  y  seis,  caxtu- 

llionnauhpohu álli  o n ch ic ii á ce 

387  Trescientos  ochenta  y  siete,  cax- 

tullionna2ihpohuálli  onchicóme. 

388  Trescientos  ochenta  y  ocho,  cax- 

t ullio nnau hpoh  u álli  onch ic uéy. 

389  Trescientos  ochenta  y  nueve,  cax- 

t  ullio  n  na  uhpohuálli  onchicn  ná- 
hui. 

390  Trescientos   noventa,  caxtullion- 

nauhpohuálli  ommatláctli.  die- 
cinueve veinterías  y  diez. 

391  Trescientos  noventa  y  uno.  caxtu- 

Uionna uhpohuálli  ommatláctli 
once. 

392  Trescientos  noventa  y  dos.  caxtu- 

llionnauJi pohuálli  ommatláctli 
omóme. 

393  Trescientos  noventa  y  tres,  cax- 

t  II llio n  n  a  uhpoh  u  álli  o m  m  a  tlác- 
lli  oméy. 

394  Trescientos  noventa  y  cuatro,  cax- 

tullionna uh pohuálli  ommatlác- 
tli onnáhui. 

395  Trescientos  noventa  y  cinco,  cax- 

tuUionnaiih pohuálli  oncaxtúlli. 
diecinueve  veintenas  y  quince. 


396  Trescientos   noventa  y  seis,  cax- 

tullion  na  u  h poli  u  álli  o  n  ca  xt  úlli 
oncé. 

397  Trescientos  noventa  y  siete,  cax- 

tullion  na  uhpoh  uálli  ou  ca  xtúlli 
omóme. 

398  Trescieniüs  noventa  y  ocho,  cax- 

tullionna  uhpohuálli  o  nca  xt  i'dli 
oméy. 

399  Trescientos  noventa  y  nueve,  cax- 

t  ullio  n  na  u  hpoh  u  áll i  on  ca  xl  lílli 
onnáhui. 

400  Cuatrocientos,   centzúntli  veinte 

veintenas. 

401  Cuatrocientos  uno.  centzúntli  oncé. 

402  Cuatrocientos  áos.  centziintli ornó- 

me. 

403  Cuatrocientos  tres,   centzúntli  o 

méy. 

404  Cuatrocientos  cuatro,  centzúntli 

onnáhui. 

405  Cuatrocientos  cinco,  centzúntli 

ommacuilii.  veinte  veintenas  y 
cinco. 

406  Cuatrocientos  seis,  centzúntli  on- 

chicuáce.  , 

407  Cuatroscientos  siete,  centzúntli  on- 

chicóme. 

,408  Cuatrocientos  ocho,  centziintli on- 
chicuéy. 

409  Cuatrocientos  nueve,  centzúntli  on 

chicunáhui . 

410  Cuatrocientos  diez,  centzúntli  om- 

matláctli. veinte  veintenas  y  diez. 

EN  ESTE  ORDEN  SIGUEN 

420  Cuatrocientos  veinte,  centzuntli- 
£vw;^o/¿««7//.  veintiuna  veintenas. 

430  Cuatrocientos  treinta,  centzuntli- 
cempohuálli  ommatláctli.  vein- 
tiuna veintenas  y  diez, 

440  Cuatrocientos  cm.xem^  cent zuntli- 
ompohuálli.  veintidós  veintenas. 

450    Cuatrocientos  cincuenta  centzun- 
tliompohuálli  ommatláctli 
tidos  veintenas  y  diez. 

460  Cuatrocientos  sesenta,  centzuntli- 
omeypohuálli .  veintitrés  vein- 
tenas. 


470  Cuatrocientos  setenta,  centzitntli- 
o m eypoh u álii  o m inatláctli .  ve in- 
titres  veintenas  y  diez. 

480  Cuatrocientos  ochenta,  centztiyitli- 
onnatihfohiiálli.  veinticuatro 
veintenas. 

490  Cuatrocientos  noventa,  centzutítit- 
onna u hfoh ?/ álli  o m  matláctlí. 
veinticuatro  veintenas  y  diez. 

500  Quinientos,  ceiitziíntli  ipmn  ma- 
tlacfohiiálli  veinticinco  veinte- 
nas. 

5oo  Seiscientos,  ccnlzúntli  ifam  ma- 
tlacfohtiáUi.  treinta  veintenas. 

700  Setecientos,  centzihitli  ifam  cax- 
tidfohuálli . 

800    Ochocientos,  ontzúntlí . 

goo  Novecientos,  (mizúntli  ipam  ma- 
ciiiipoliuálli. 

1000  Mil.    ontziintli  ipa??i  matlacfo- 

hiiálli. 

1001  Ciento  uno.  07itzÓ7jtU  ipa?7i  ma- 

tlacpoh  71  áll 7  07t ce. 

1002  Mil  dos.  077tzihitli  ipa7n  raallac- 

foJniálli  077iÓ77ie. 

1003  Mil  tres.  077lzÚ7itl7  ifa77i  7naílac- 

foJl7lálU  0777éy. 

Y  ASI  EN  ADELANTE 

2000  Dos  mil.  77iaCU7ltZÚ77tl7. 

2001  Dos  mil  uno.  77tac7a¿tzÚ77lIi  o7icé, 

2002  Dos  mil  dos.  Tnacjtilízihíih'  ovióvte. 

Y  ASÍ  EN  ADELANTE. 

3000  Tres  mil.  ckico77tz7h7tU  ípa77i  777a- 

ilacpo/izidia. 

3001  Tres  mil  uno.  chico7itzii77tli  ipa77i 

Tyiatlacpohtiálli  077cé. 

3002  Tres  mil  dos  chicontz2i77tl7  ipa777 

7nat¡acpoJmáUi  07716772 e. 

Y  ASÍ  EN  ADELANTE. 

4000  Cuatro  mil.  77zatIactzÚ7itli. 

4001  Cuatro  mil  uno.  77iallaczth2tli  07i- 

cé. 

4002  Cuatro  mil  dos.  777allacziÍ7itU  o7nó- 

mc . 


Y  ASÍ  EN  ADELANTE. 

I  5000  Cinco  mil.  matlac 0777071 1 zií  77( lí 
I  ipa77i  77iatlacpohuálh' . 

j  5001  Cinco  mil  uno.  77iatlaco77207iíztÍ77- 
i  ¿li  ifavi  77iallacpohttálli  07icé. 

I  5002  Cinco  mil  dos.  7na¿laco7no77ízÚ7ttl7 
I  ipa77Z  Tna tía cpoh7i álli  o77íóme. 

\  Y  ASÍ  EN  ADELANTE. 

í 

!  6000  Seis  mil.  caxtulltzúntli. 

\  6001  Seis  mil  uno.  caxtulltz'Ú77tli  077cé. 

I  6002  Seis  mil  dos  caxtuUtzÚ77tli  o77i67ne. 

Y  ASÍ  EN  ADELANTE. 

7000  Siete  mil.  cu  xtulh'oynoní z7Í77tl7' 

if>a7n  7T%atlacpohuáll7 . 

7001  Siete  mil  uno.  caxtuUio7no7itzÚ77tli 

Ífiar7i  77iatlacpoh7iálli  077cé. 

7002  Siete  mil  dos  caxt7íllio77io7itzÚ77tli 

ipam  77iatlacpo]iuáUi  o7nÓ77ie. 

Y  ASÍ  EN  ADELANTE. 

8000  Ocho  mil.  ce7ixiquipilli. 

8001  Ocho  mil  uno.  ce7ixiq7iipüli  07icé. 

8002  Ocho  mil  dos.  ce7ixtquipílli 077iÓ7ne. 

Y  ASÍ  EN  ADELANTE. 

9000  Nueve  mil.  ce7ixiqtiipilli  o77tzÚ77tli 

ipam  matlacpohuálli . 
10000  Diez  mil.  ce7ixiquipllli  ipam  ma- 
cuiltzÚTttli. 
j  iiooo  Once   mil.  cen xiquipilli  ipa7n. 
'  chico77tzíÍ77tli  ipa77i  77iatlaCpO' 

j  hiiálli. 

I  12000  Doce  mil.  ce7ixiqtdpilli  ipa77t  77ia- 
i  tlacizihitli . 

\  13000  Trece  Tm\.ce7tx?q7(ipilli  ipam  7na- 
I  tlaco7no77tz7Í77flt  ipam  maílac- 

I  pohuálU. 

I   14000  Catorce  mil.  ce77xiq7tipilli  ipam 

\  caxÍ7(lltztíntli. 

15000  Quince  mil.  ce7ixiqnipilli  ipam 
ca xtullio77i077tzti77lli  ipam  ma- 
tlacpohuálli. 

:   16000  Dieciseis  mil.  o7ixiqnipill7 . 

I  32000  Treinta  y  dos  mil.  yex7q7iipill7'. 
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64000  Sesenta  y  cuatro  mil.  nauhxiqui- 
piUi. 


128000  Ciento  veintiocho  mil.  macuilxi- 
quifiilli. 

Y  ASÍ  SUCESIVAMENTE. 


Ti  Y  de  esta  manera  van  multiplicando,  de  veinte  en  veinte,  hasta  llegará  cua- 
trocientos, que  dicen:  400  centztintli. 

TI  Para  contar  gallinas,  huevos,  cacao,  tunas,  tamales,  panes  de  castilla,  cere- 
zas, vasijas,  frutas,  frijoles,  calabazas,  nabos,  jicamas,  melones,  libros  ó  cosas  re 
dondas  y  rollizas,  se  dicen  de  la  manera  siguiente: 


I 

Ti  Uno  ó  una.  céntctl. 

13 

Trece,  matláctetl  oméy. 

2 

Dos.  óntetl. 

M 

Catorce,  matláctetl  onnáhui. 

3 

Tres,  yétetl. 

15 

Quince,  caxtúltetl. 

4 

Cuatro,  natlhtetl. 

16 

Dieciseis  caxtúltetl  once. 

5 

Cinco,  mactiiltetl. 

17 

Diecisiete,  caxtúltetl  omó?ne. 

6 

Seis,  chiquacéntctl. 

18 

Dieciocho,  caxtúltetl  oméy. 

7 

Siete,  chicóntetl. 

19 

Diecinueve,  caxtúltetl  onnáhui 

8 

Ocho,  chiciiétetl. 

20 

Veinte,  cempohuáltetl. 

9 

Nueve,  chicunaúhtetl. 

40 

Cuarenta,  omfohtiáltetl. 

10 

Diez,  matláctetl. 

60 

Sesenta,  yepohuáltetl . 

i-i 

Once,  matláctetl  once. 

80 

Ochenta,  naiihfohuáltetl. 

12 

Doce,  ynailáctetl  ornóme. 

100 

Cien,  macuüfiohuáltetl. 

\  Y  de  esta  manera,  van  multiplicando,  hasta  llegar  á  8,000,  ochomil,  que  di- 
cen: cenxiqui-piili. 

\  Para  contar  renglones,  surcos,  paredes,  ringleras  de  personas,  otras  cosas 
puestas  por  orden  á  la  larga,  dicen  de  la  manera  siguiente: 


1  \\  Uno  ó  una.  cempántli. 

2  Dos.  ompá)itli. 

3  Tres,  epántli. 

4  Cuatro,  naffántli. 

5  Cinco.  7nacuüpántli. 

6  Seis,  chiquacempántli . 

7  Siete,  ckicompántlí . 

8  Ocho,  chicuepántli. 

g  Nueve,  c/iicunatihpántli. 


10  Diez,  matlacpántli. 

11  Once,  matlacfántli  once. 

12  Doce,  matlacpántli  ornóme. 

13  Trece,  matlacpántli  oméy. 

14  Catorce.  ^noAlac-pántli onnáhui . 

15  Quince,  caxtulpiátitli. 

20  Veinte,  ceyn-pohualpántli. 

40  Cuarenta,  ompohualpáníli. 


TI  Para  contar  pláticas,  sermones,  pares  de  zapatos  ó  cacles,  papel,  platos,  es- 
cudillas, trojes  ó  cielos,  y  esto  se  entiende,  cuando  está  una  cosa  sobre  otra  dobla- 
da, ó  cuando  una  cosa  es  diferente  de  otra,  dicen  de  la  manera  siguiente:  • 


1  fl  Uno  ó  una.  centlaniántli . 

2  Dos.  ontlamántli. 

3  Tres,  etlainántli. 

4  Cuatro,  nauhtlamántli. 

5  Cinco,  macuillamántli. 


6  Seis  chiquacentlamántli . 

7  Siete,  chicontlamántli. 

8  Ocho,  chicuetlamáyitli . 

9  Nueve,  chicunauhtlamántli. 

10  Diez,  matlactlamánt li . 
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i:      Once,  matlactlamtmtii  once. 

12  Doce.  77iatlacta7nántli  omóirie. 

13  Trece,  matlactlainántli  omcy. 

14  Catorce.   matlactla7nchitii  ou7i((- 

hiii. 

15  Quince.  caxtulla77iá7il¡i. 

*í  Para  contar  papel,  esteras,  tortilla.s, 
veinte,  dicen  de  la  manera  siguiente: 

20  Veinte.  ce7nipüli. 

40  Cuarenta.  077iif>illi. 

ño  Sesenta  yei^illi. 

80  Ochenta.  7iahuipül¿. 

100  Cieu.  77iacuilifílli. 

120  Ciento  veinte.  chiquacemifdUi. 

140  Ciento  cuarenta,  chicumifilli . 

160  Ciento  sesenta,  chicueypilli. 

180  Ciento  ochenta.  chicunahuipiUi .  \ 

S  Por  otra  manera  cuentan  solamente 

20  \  Veinte.  ce7iqui?72ÍI¿i.  j 
40      Cuarenta.  0}iqiiimilli.  | 


20  Veinte.  €e77ipohualla77iáiitli. 

40  Cuarenta.  o77ipoJutallamá7itli . 

60  Sesenta.  yepohiialla77iántli. 

80  Ochenta.  7iapfohnalla77iá77tl¿. 

100  Ciento.  7naciu¡pohualla77iántli etc. 

mantas,  pellejos:  contando  de  veinte  en 

200    Doscientos.  77iatlacp¿l¡¿. 
300    Trescientos.  caxtuIipiUí. 
400    Cuatrocientos.  ce77ifohual¿pílli. 
800    Ochocientos.  oiiipoJiualipilli . 
1200  Mil  doscientos,  yepohualipilli. 
1600  Mil  seiscientos.  7iauhpohiialipílli . 
2000  Dos  mil.  7)iacuilpohuaUpílli. 
2400  Dos  mil  cuatrocientos.  chiquace77i- 
pohuaUpíUi  etc. 

mantas  de  veinte  en  veinte,  y  dicen: 

60      Sesenta.  yeqtiimiUi.  uauJiqnimíili . 

771  a  cu  ilq  u  i  ni  íU i.  7millacqu  i  771  il  li. 
etc. 


\  Para  contar  mazorcas  de  maíz,  mazorcas  ó  pinas  de  cacao,  flores,  pilares  de 
piedra,  plantas,  y  cierto  pan  de  semillas,  como  bollos,  que  llaman  tzoJmcílli.  Y 
otros  de  maíz  largos  como  canutos,  que  llaman /'/rt.vcci'/;?zzV;2///?'.  Dicen  de  la  manera 
siguiente: 


%  Uno  ó  una.  cemólotl. 

Dos.  0177Ólotl. 

Tres,  yeóloll. 
Cuatro,  nauhólotl. 
Cinco.  ynaciiilóloLl . 
Seis  chiqiiace7nóloll . 
Siete  chicoTTiólotl. 
Ocho,  chictieólotl. 
Nueve .  chic^mauhóloti . 
Diez.  7natlctcóloll. 
Once,  matlacólotl  07icé. 
Doce,  mcitlacólotl  oirióme 
Trece,  matlacólotl  077ié\. 


14 
15 
16 

17 
18 

19 
20 

30 
35 
40 


Catorce.  7nallacóiotl  07i7iáhui. 
Quince .  ca xtiilólotl. 
Dieciseis,  catulólotl  G7icé. 
Diecisiete,  caxttdólotl  o/nÓ77ie. 
Dieciocho,  caxtidólotl  077iéy. 
Diecinueve,  caxtulúlotl  07i7iáhu¿. 
Veinte.  Ilá7nic. 
Treinta.  tld?7iic  077iinalláctli . 
Treinta  y  cinco,  thunic  o)icuxtiilli. 
C uarenta .  0771  poh iiálli. 

^  y  de  esta  manera,  vuelve  esta 
cuenta  á  la  de  ív,  Ó7}ie,  yéy  etc. 


En  esta  cuenta  general  que  hemos  dicho,  se  debe  notar:  que  el  número  de 
veinte  con  los  demás  números  mayores  hasta  cuatrocientos,  se  varían  y  mudan  al- 
gunas veces  según  la  diversidad  de  las  cesas:  porque  cuaadc  cuentan  personas,  en 
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lugar  de  cempohudlli,  dicen:  cenlecpáritli,  veinte:  oyitccfiántli,  cuarenta:  etecpdn- 
¿li,  sesenta,  etc.  Si  cuentan  mantas,  papel,  tortillas  ó  pieles.  á\cex\.:  cemipíl¿¿,ve\n- 
te:  omipilli,  cuarenta:  yeipilli,  sesenta,  etc.  Y  si  cuentan  mantas  solamente,  dicen: 
cenquimíUi,  veíate:  onquimilli,  c\xzxex\\3i:  yequimílli.  sesenta,  etc.  Si  cuentan  ma- 
zorcas de  maíz  ó  plátanos,  dicen:  tlámic,  veinte.  Y  aunque  este  número  no  se  muí 
tiplica  de  veinte  en  veinte,  multiplícase  hasta  veinticinco,  y  treinta  diciendo:  tlá- 
mic  ormnacuílli,  veinticinco:  tlámic  ommatláctli,  treinta,  etc.  como  está  ya  dicho, 
y  llegándo  á  éste  número  esta  cuenta  de  ¿lámic,  veinte,  vuelve  á  la  otra  cuenta  de 
ompohuálli,  cuarenta,  yepohiiálli  sesenta,  etc. 

%  También  es  de  notar,  que  pasando  del  número  de  cuatrocientos,  siempre  an- 
teponen á  todos  los  otros  números  esta  partícula  ífan.  Ejemplo:  ceutziínLli  ípam 
matlacfohucUli,  que  son  seiscientos:  cejitziíiitli  ipam  caxtidpahuciUi,  setecientos, 
etc.  Y  lo  mismo  harán  cuando  lleguen  á  ocho  rail,  que  es:  ceiixiquipUli.  Ejemplo: 
ccnxiquipilli  ipan  cenlzilntli  ipam  matlacpoluiálU:  que  son  ocho  mil  seiscientos.  &. 

*|¡  Además  de  esta  cuenta  general,  hay  otras  particulares  que  salen  de  ella:  y 
será  bien  poner  aquí  todas  las  diferiencias  que  hay  de  ellas 

\  Para  decir  otro,  otros  dos,  otros  tres,  otros  cuatro  etc.  dicen  de  la  manera  si- 
guiente: 


*|  Otro,  oc  cé.  oc  céiüetl. 

Otros  dos.  oc  óme.  oc  óntetl. 

Otros  tres  oc  yéy.  oc  yétetl. 

Otros  cuatro,  ocnákui.  ocnaúhtetl. 

Otros  cinco,  oc  7nacuilli.  oc  macuiltetl. 

Otros  seis.o¿:  chiquácen.oc  chiqiiacéntetl. 

Otros  siete,  oc  chicóme,  oc  chicóntell. 


Otros  ocho,  oc  chicuéy.  oc  chicuétctl. 
Otros    nueve,  oc  chiciináhui.  oc  chicii- 
náiihtetl. 

Otros  diez-  oc  matláctli.  oc  malldctetl. 
Otros  quince,  oc  ccixtúlli.  oc  caxttíllctl. 
etc. 


\  Para  decir  lo  que  nosotros  decimos,  de  uno  en  uno,  de  dos  en  dos,  de  tres  en 
tres.  etc.  O  para  decir  cada  uno  uno,  cada  uno  dos,  cada  uno  tres.  etc.  Dicen  de 
la  manera  siguiente: 


^1  De  uno  en  uno  ó  cada  uno  uno.  cécen.  í 

cecéyitetl.  ! 

De  dos  en  dos  ó  cada  uno  dos.  oóyyie  oóii-  i 

Letl.  ! 

De  tres  en  tres  ó  cada  uno    tres.  yéci.  \ 

yéctetl.  \ 

De  cuatro  en  cuatro  ó  cada  uno  cuatro.  ! 

nanáhui.  nanáuhtetl.  j 

De  cinco  en  cinco  ó  cada  uno  cinco,  inct-  \ 

mcicuilli.  ma)nac2iiltetl.  \ 

De  seis  en  seis  ó  cada  uno  seis,  chichi-  ¡ 

qiiáce.  chichiquacéntetl .  j 

De  siete  en  siete  ó  cada  uno  siete,  chi-  \ 

chicoóme.  chichicoóntetl.  i 
De  ocho  en  ocho  ó  cada  uno  ocho.c/íz- 

chiciiéy.  chichicueétetl.  j 

De  nueve  en  nueve  ó  cada  uno  nueve.  ; 

chichicunáh u i.  chichicu na náuhtct l.  \ 


De  diez  en  diez  ó  cada  uno  diez,  ma- 
l la ctláctli.  m atla tlactétetl. 

De  once  en  once  ó  cada  uno  once.  7na~ 
tlatldctli  oncécen.  matlatldctcti  on- 
cee en  . 

De  doce  en  doce  ó  cada  uno  doce,  'ina- 
tlatldctli  omoóme.  matlatldctetl  omo- 
óme 

De  trece  en  trece  ó  cada  uno  trece,  ma- 
tlatlactli omeéy .  inatlatláctctl.  omeéy. 

De  catorce  en  catorce  ó  cada  uno  cator- 
ce, matlatldctli  omianáhui  matla- 
tldcteil  oniiaiidhiii. 

De  quince  en  quince,  ó  cada  uno  quin- 
ce. cacaxtúUi.  cacaxtúltetl. 

De  dieciseis  en  dieciseis,  ó  cada  uno  die- 
ciseis, cacaxtúlli  oncécen .  cacaxtúl- 
tetl OtlcétOl. 
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De  diecisiete  en  diecisiete  ó  cada  uno 

diecisiete.  cacaxtYiUi  omoónie.  cacax- 

fúllctl  oynoóme . 
De  dieciocho  en  dieciocho  ó  cada  uno 

dieciocho,  cacaxtiilU  ovieéy.  cacax 

tiilLctl  07neéy 
De  diecinueve  en  diecinueve  ó  cada  uno 

diecinueve,  cacaxtúlli  oyinanáhiii.  ca- 

caxtúltetl  onnanáhui. 
De  veinte  en  veinte,  ó  cada  uno  veinte. 

ceceinfoliuálli.  cecemfoh  xiáltetl. 


De  cuarenta  en  cuarenta  ó  cada  uno  cua- 
renta, ooyyipohuálli.  oompohuáJtetl. 

De  sesenta  en  sesenta  ó  cada  uno  se- 
senta. yeepoJiuálli.  yeepohjiálíetl. 

De  ochenta  en  ochenta  ó  cada  uno  ochen- 
ta, nanappohiiálli.  7ia7iappo?iud!- 
tetl. 

De  ciento  en  ciento  ó  cada  uno  ciento. 
mamactiilpohuáili.  mamacnilpohucU- 
tetl.  etc. 


\  Y  para  multiplicar  esta  cuenta,  la  regla  será,  reduplicar  las  primeras  sílabas 
de  la  cuenta  mayor  y  menor,  como  parece  en  el  ejemplo  ya  puesto. 

TI  Para  decir  lo  que  en  nuestro  romance  decimos,  uno  de  diez,  uno  de  doce, 
uno  de  trece:  ó  lo  que  decimos  de  diez  uno,  de  diez  dos,  de  diez  tres.  etc.  dicen  de 
ésta  manera: 


lí  Uno  de  diez  ó  de  diez  uno.  ymiiia- 
Llactlicé.  yinynatlácíctl  céntcci.  ymma- 
tlactamántli  cent laynáiitli . 

De  once  uno  ó  nno  áe  once.  ym?natldcth' 
OJicc  ymmalláctetl  once  céntetl. 

De  doce  uno  ó  uno  de  doce,  yirimatlác-  \ 
til  ornóme  ce.   yynmatlácletl  ornóme 
céntetl. 

De  trece  uno  ó  uno  de  trece,  ymma- 
tláctli  oméy  ce.  ymmathtctetl  oméy 
céntetl. 

De  catorce  uno  ó  uno  de  catorce,  ym- 
7natláctli  07i7icih}ii  ce.  y}7i}7iaíláctetl 
07ináhui  céyitell. 

De  quince  uno  ó  uno  de  quince,  yiicax-  \ 
lúlli  vncaxtúltetl  céntetl.  I 


De  dieciseis  uno  ó  uno  de  dieciseis.  y7i- 
caxtiilli  oncé  cé.  yncaxttíltetl  o7icé, 
cé7itetl. 

De  diecisiete  uno  ó  uno  de  diecisiete. 
y7icaxtúlli   omÓ7ne    ce.  y7icaxtúltctl 
ornóme  cé7itetl . 
I  De  dieciocho  uno  ó  uno  de  dieciocho 
y7icaxiíilli     oméy    ce.  yncaxtúltetl 
077iéy  céntetl. 
De  diecinueve  uno  ó  uno  de  diecinueve. 
y7icaxtúlli  07ináhui.  ce.  y7icaxtúltetl 
07máhiii  céntetl. 
De  veinte  uno  ó  uno  de  ve'mie. ynceynpo- 

hudlli  ce.  y7icernfohnáltetl  céntetl. 
De  cuarenta  uno  ó  uno  de  cuarenta. 
y7iompo1uiálli  ce.yyio7n pohuáltetl  cén- 
\      tetl.  y7i077ipoh7íal}a.77iántlücentla7ndn- 
I      til  etc. 


II  Para  decir  lo  que  nosotros  decimos,  el  primero,  el  segundo,  el  tercero,  el 
cuarto,  el  quinto,  etc.  anteponen  á  la  cuenta  general:  que  es  ce,  Ó77ie,  cé7itetl,óníctl , 
centlamcmtli,  oyitlamáyitli.  esta  dicció/i,  Í77ic :  y  dicen  de  ésta  manera: 


^1  El  primero.  Í77ic  cé.   Í7iic  cé7itetl.  Í7tic 

centlaynáyitU. 
El  segundo.  Í77Íc  Ó7ne.  Í7iic  óiitetl.  im'c 

077tlamá7itli . 
11  El  tercero.  Í7i¿c  yéy.  inic  yétetl.  inic 

yetla7ná7itli. 
El  cuarto.   Í7íic    7iáht(í.  inic  7icu{htetL 

Í7i ic  7ianht ¡a ynánili. 


El  quinto.  Í7iic  7nacuilli.  Í7iic  7nacníl- 
tetl.  Í711C  77iacnilla7n07itli. 

El  sexto.  Í7iic  chicuáce.  Í7i¿c  chignc(cé7i- 
I      tetl.   íni'c  chiquace7itla77iá7itli. 
\  El  séptimo.  Í7iic  chicÓ7ne.   Í7iic  chícón- 
i      tetl.   Í71ÍC  chicotlamá7itli . 
I  El  octavo.  Í7uc  chicuéy.   i)iic  cliiciiétetl 
I      hyic  cJiícuetlaynántli. 
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El  noveno,  inic  chícii)idh?{i.  inic  cJii- 
CHiiaúJitetL  inic  chic  unauhtlamá nt ii . 

El  décimo,  inic  matláctli.  inic  mallác- 
tell.  vnic  matlactlamántli . 


El  decimoquinto,  inic  caxtúlli.  inic  cax- 
túltell.    inic  caxtullamdntli. 

El  vigésimo,  inic  ceynfohuálli.  inic  cen- 
fohuáltetL  inic  cenipohuctllaniantli . 
etc. 


1[  Para  decir  una  vez,  dos  veces,  tres  veces  etc,  dicen  de  ésta  manera. 


Una  vez.  céfpa. 
Dos  veces,  óppa. 
Tres  veces,  yéxpa. 
Cuatro  veces,  náppa. 
Cinco  veces,  macuilfa. 
Seis  veces  chiquacc¡^pa . 
Siete  veces,  cliicóppa. 
Ocho  veces,  chicuéxpa. 
Nueve  veces,  chifuná-ppa. 
Diez  veces,  matlácpa. 
Once  veces,  matlácpa  once. 
Doce  veces,  matlácpa  ornóme. 

%  Para  decir  cada  una  vez. 
manera: 


Trece  veces,  matlácpa  oynéy. 
Catorce  veces,  matlácpa  onnáhui. 
Quince  veces,  caxtúlpa. 
Veinte  veces,  cempohudlpa  . 
Treinta  veces,  cempoálpa  o^nmallácpa. 
Cuarenta  veces,  ompokuálpa. 
Sesenta  veces,  yepohnálpa. 
Ochenta  veces,  nappoiuiálpa.  ele. 
\  Y  así  de  todos  los  otros  números  me- 
I      ñores  y  mayores,    poniendo  al  fin  es- 
I      ta  silaba,  pa, 

cada  dos  veces,  cada  tres  veces,  etc.  dicen  de  esta 


Tí  Cada  una  vez.  cecéppa. 
Cada  dos  veces,  oópfa. 
Cada  tres  veces,  eéxpa 
Cada  cuatro  veces,  nanáppa. 
Cada  cinco  veces,  mamacuilpa. 
Cada  seis  veces,  cliichiquacéppa . 
Cada  siete  veces,  chichicoóppa . 
Cada  ocho  veces,  chichicueéxpa . 
Cada  nueve  veces,  chichicunanáppa. 
Cada  diez  veces,  matlallácpa. 
Cada  quince  veces,  cacaxtúlpa . 


Cada  veinte  veces,  cecempohtiálpa . 
Cada  treinta  veces,  cecempohuálpa  om- 

matlatlácpa . 
Cada  cuarenta  veces,  oompohuálpa. 
Cada  cincuenta  veces,  oompohuálpa  0771- 

77iatlatlácpa, 
Cada  sesenta  veces,  yeepohuáipa . 
Cada  ochenta  veces.  7ianapfohnáipa . 
Cada   cien  veces,  mamacuilpohnálpa 

etc. 


TI  Para  decir  lo  que  en  nuestro  castellano  decimos,  otra  vez,  otras  dos  veces, 
otras  tres  veces,  etc.  dicen  así: 


\  Otra  vez.  oc  éppa. 
Otras  dos  veces,  oc  óppa. 
Otras  tres  veces,  oc  yexpa. 
Otras  cuatro  veces,  oc  riáfpct. 
Otras  cinco  veces,  oc  macuilpa. 
Otras  seis  veces,  oc  chiqnacéppa . 
Otras  siete  veces,  oc  chicoóppa. 
Otras  ocho  veces,  oc  cJiicueéxpa. 


Otras  nueve  veces,  oc  cliicimáppa. 
Otras  diez  veces,  oc  matlácpa. 
Otras  once  veces,  oc  matlácpa  oticé. 
Otras  doce  veces,  oc  lyiatlácpa  omÓ77ie. 
Otras  trece  veces,  oc  matlácpa  oméy. 
Otras  catorce  veces,  oc  matlácpa  on7iá- 
hui. 

Otras  quince  veces,  oc  caxtúlpa. 


\  Para  decir  lo  que  en  nuestro  romance  decimos,  otras  cada  una  vez.  otras 
cada  dos  veces,  etc.  dicen  así: 
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Otras  cada  una  vez.  oc  cecéppa . 
Otras  cada  dos  veces,  oc  oóppa. 
Otras  cada  tres  veces,  oc  ycéxpa. 
Otras  cada  cuatro  veces  oc  nanáppa . 
Otras  cada  cinco  veces,  ormcimacuüpa . 
Otras  cada  seis  veces,  oc  chichiqiiacéppa . 
Otras  caca  siete  veces,  oc  chichicoóppa. 
Otras  cada  ocho  veces,  oc  chichicuccxpa. 
Otras  cada  nueve  veces,  oc  chichicuna- 
r.áppa. 

Otras  cada  diez  veces,  oc  matlatlácpa. 
Otras  cada  once  veces,  oc  matlciliácpa 
07icé. 

Otras  cada  doce   veces,  oc  mallathícpa 
ornóme . 


\  Otras  cada  trece  veces,  oc  maíLaílúcpa 
orné  y. 

Otras  cada  catorce  veces,  oc  -matlatlácpa 
onncihiii. 

Otras  cada  quince  veces. oí"  cacaxtúlpa. 
Otras  cada  veinte  veces. ot"  cecempohuál- 
pa. 

Otras  cada  treinta  %-eces.  oc  cecempohuál' 

pa  o m  m t itlatlá cpa . 
Otras  cada  cuarenta   veces,  oc  oompo- 

hiiálpa 

Otras  cada  sesenta  veces,  oc  xeepohuál- 
pa. 

Otras  cada  cien  veces,  oc  mamacnilpo- 
hiiálpa.  etc. 


^  Para  decir  lo  que  nosotros  decimos,  en  una  parte,  en  dos  partes,  en  tres  par- 
tes, etc.  dicen  de  ésta  manera: 


*  En  una  parte,  cecean. 

En  dos  partes,  óccan. 

En  tres  partes,  yéxcau. 

En  cuatro  partes,  naúhcan. 

En  cinco  partes,  macuilcan. 

En  seis  partes,  chiquacéccun. 

En  siete  partes,  chicóccan. 

En  ocho  partes,  chicuéxcan. 

En  nueve  partes,  chicuyiaúhcan. 

En  diez  partes.  maLláccan. 

En  once  partes,  matláccau  oncecéccan . 

Eu  doce  partes,  matláccan  omoóccan. 


En  trece  partes,  matláccan  oitieéxcan. 
En  catorce   partes,    matláccan  onna- 

naiihcan. 
En  quince  partes,  caxtúlcan. 
En  veinte  partes,  cempohnálcan. 
En  treinta  partes,   cempohnálcan  om- 

matláccan. 
En  cuarenta  partes,  ompohuálcan . 
En  sesenta  partes,  yepohnálcan 
En  ochenta  partes,  nappohuálcan. 
En  cien  partes  macuitpohnálcan.  etc. 


Para  decir,  en  otra  parte,  en  otras  dos  partes,  en  otras  tres  partes,  etc.  aña- 
den un,  óc.  al  número  pasado,  de  esta  manera: 


*^  En  otra  parte,  occéccan. 
En  otras  dos  partes,  ocóccan. 
En  otras  tres  partes,  ocyéxcan. 
En  otras  cuatro  partes,  ocnazíhcan. 
En  otras  cinco  partes,  ocmacnilcan. 
En  otras  seis  partes,  occhiguacéccan . 
En  otras  siete  partes,  occhicóccan. 
En 'otras  ocho  partes.  occhicncxccDi. 
En  otras  nueve  partes,  occhicnnaühcan. 
En  otras  diez  partes.  ocmatlácca)i . 
En  otras  once  partes,  ocmatláccan  on- 
cee can. 

En  otras  doce  partes,  octnatláceati  omóc- 
can 


En  otras  trece  partes,   ocmatláccan  o- 
méxcan. 

En  otras  catorce  partes,  ocmatláccan  on- 
naúhcan. 

En  otras  quince  partes,  occaxtúlcan. 
'  En  otras  veinte  partes,  occempohnálcan. 
\  En  otras  treinta  partes  occempoliuúlcan 
j      o  m  ma  ti  ácca  n . 

\  En  otras  cuarenta  partes,  ocompohuál- 
\  can. 

i  En  otras  sesenta  partes,  ocyepohuálcan . 
\  En  otras  cien  partes  ot  macnílpohiiál- 
'      can.  etc. 
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Para  decir  lo  que  en  nuestro  castellano  decimos,  en  cada  una  parte,  en  cada 
dos  partes,  en  cada  tres  partes,  en  cada  cuatro  partes,  etc.  dicen  de  esta  manera: 


T|  En  cada  una,  parte.  t^ífVwz.íí  ce  cecean. 
Rn  cada  dos  partes,  oóccan. 
En  cada  tres  partes,  eéxcaji. 
En  cada  cuatro  partes,  nanaúhcan. 
En  cada  cinco  partes,  mamacuilcan. 
En  cada  seis  partes,  chichiquacéccati. 
En  cada  siete  partes,  chichicoóccan. 
En  cada  ocho  partes.  c]iichicuéxcan. 
En  cada  nueve  partes,  chichicunanaúh' 
can. 

En  cada  diez  partes,  matlatlácccm. 
En  cada  once  partes,  matlatláccan  on- 
cee éccan. 

En  cada  doce  partas,  matlatláccan  o- 
nioóccari. 


En  cada  trece  partes,  matlalLáecan  o- 
meéxcan  . 

En  cada  catorce  partes,  matlatláccau 

onnanaúhca}i. 
En  cada  quince  partes,  cacaxtúlcan. 
En  cada  veinte  partes,  cecempuhudlceat. 
En  cada  treinta  partes.  cecemfioJuieílcan 

ojnmatlatláccan. 

En  cada  cuarenta  ^diXtes.oo?npo/i7icí¿caH, 
En  cada  sesenta  partes,  eepohtcátcan. 
En  cada  ochenta  partes,  nanappohuái- 
can. 

En  cada  cien  partes.  mamacuilpoJmál- 
can. 


\  Para  decir  lo  que  en  nuestro  castellano  decimos,  otro  tanto,  dos  tantos,  tres 
tantos,  cuatro  tantos,  etc.  dicen  de  esta  manera: 


Otro  tanto,   ooioixquich   ú  occeppaix- 
quich. 

Dos  tantos,  opfaixqiiich. 

Tres  tantos,  yexpaixquich. 

Cuatro  tantos,  nappaixquich. 

Cinco  tantos.  maeuilpaJxquích. 

Seis  tantos.  chiqiiaceppaixqziicJi. 

Siete  tantos,  chiciippaixquich. 

Ocho  tantos,  chicuex-paixquich. 

Nueve  tantos,  chictmapfaixqiiic/t. 

Diez  tantos,  ruatlacpaíxquich. 

Once  tantos,  tnatlácpa  onceppaixquich. 

Doce  tantos,  ynatlácpa  omopfaixqiiick. 

Trece  tantos,  matlácpa  omexpaixquich . 


j  Catorce  tantos,  tnatlácpa  onnappaix- 
j  qtiich. 

Quince  tantos,  caxtulpalxquich. 
\  Dieciseis  tantos,  caxtálpa  oncepfaix- 
j  quich. 

1  Diecisiete  tantos,  caxtálpa  omoppaíx- 
j  quich. 

I  Dieciocho  tantos,   caxli'dpa  omexpaix- 
quich. 

Diecinueve  tantos,  caxttdpet  onnappaix- 
qíiich. 

Veinte  tantos  cempohualpaixqtiich. 
Cuarenta  tantos,  ompohual/paixquich. 
Sesenta  tantos,  yepohualfaixquieh. 
Ochenta  tantos,  nappoalpaixquich. 


^  Para  decir,  lo  que  en  nuestro  romance  decimos,  una  vez  uno,  dos  veces  dos, 
tres  veces  tres,  cnatro  veces  cuatro,  etc.  dicen  de  esta  manera: 


\  Una  vez  uno.  cepapcé.  céppa  cénletl. 
Dos  veces  dos.  óppa  ónie.    óppa  óntell. 
Tres  veces  tres  yéxpa  yéy. 
Cuatro  veces  cuatro,  náppa  náhui. 
Cinco  veces  cinco,  macuilpa  macíiílli. 
Seis  veces  seis,  chiquacéppa  chicuáce. 


Siete  veces  siete,  chicóppa  chicóme. 
Ocho  veces  ocho,  chicuéxpa  chicuéy. 
Nueve  veces  nueve,  chicwiáppa  chica- 
náhui. 

Diez  veces  diez,  matlácpa.  inatláctli.  &, 
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^  Para  decir  lo  que  en  nuestro  castellano  decimos,  ambos  dos.  todos  tres,  todc; 
cuatro,  etc  en  las  cosas  que  se  cuentan  por  r<'.  óme.  yéy.  dicen  de  ésta  manera. 


Ambos  dos.  ymoméxiiii. 
Todos  tres,  ymcixtin . 
Todos  cuatro.  ynnahuíxtí)i. 
Todos  cinco  ymmacuüixtiu. 
Todos  seis,  ynchiguacemixiin. 
Todos  siete,  yyichicoméxtiyi. 
Todos  ocho.  yiichicKeixtin. 
Todos  nueve  ynchicunahinxítn . 


Todos  diez,  ynimdilctc  ixtiu. 
Todos  once.  xmrndíJac  ixtin  once . 
Todos  doce,  ymmátlac  ixtin  ornóme. 
Todos  trece,  ymmátlac  ixtin  oméin. 
Todos  catorce .   ymmátioc  ixtin  onná- 
Jmin. 

Todos  quince,  yncaxtulixíin. 


T  Para  las  cosas,  que  se  cuentan  por  cénletL  óntell  étell.  etc.  que  es  cuenta 
general,  viniendo  á  esta  particular,  dirán  de  esta  manera: 


Ambos  dos.  yonteixtín. 
Todos  tres,  yjyieteixíin. 
Todos  cuatro,  ynnauhteíxfin. 
Todos  cinco,  yijmiacuilteixtiu . 
Todos  seis,  ynchiquacentcixtin . 
Todos  siete,  ynchicoyiteixtiti. 


i  Todos  ocho.  ynchic7icteixti}!. 

I  Todos  nueve,  ynchícnnaiihteixiin . 

'  Todos  diez,  ymmallacteixtin. 

Todos  once,  ymjnatlacteixtin  orné. 
I  Todos  doce,  yinmaíiacteixtin  omómi 
i  Todos  trece,  ymmatlacteixtin  omey. 


^  Para  decir  lo  que  nosotros  decimos:  yo  compro  un  tomín  de  pan.  ó  de  otra 
cosa,  dicen  de  la  manera  siguiente: 


%  Yo  compro  tin  tomín  de  pan.  ce  tomin- 
tica  nicxóhna  in  tía  xcáUi.ó  cetica  nic, 
cóhiia  in  tlaxcálli. 

Yo  compro  dos  tomines  de  pan.  óme  to- 


mintíca  nic,  cóhua  in  tlaxcálli.  ú  on:e- 
ti/ra  fíic,  cóhiia  in  tlaxcálli. 
Yo  compro  tres  tomines  de  pan.  yei  ta- 
jnintica  nic,  cóMia  in  tlaxcálli.  6  yei- 
tica  nic,  cóMia  in  tlaxcálli. 


Para  contar  los  que  están  sentados  por  su  orden,  desde  el  primero,  dicen: 


f  El  primero,  tlayacat tilica. 
El  secundo,  llaoncayofitíca. 


El  tercero,  tlayecayotilica . 
El  cuarto  tlananhcavotitíca. 


Para  contar  los  que  están  levantados  por  orden,  desde  el  primero,  dicen: 


\  El  primero,  tlayacat  tilica  c . 
El  segundo,  tlaoncayotiti^ac . 
El  tercero,  tlayecayotiticac. 
El  cuarto.  tlanauhcayotitic:ac .  etc. 
Para   decir  cada  uno  por  sí,  ó  cada 


cual  por  sí.  dicen:  ceceyáca.  cecentlá- 
catl. 

Para  decir,  el  deceno.  6  el  décimo,  ó 
la  décima  cosa  en  orden,  dicen:  tla- 
matlacietilia.  6  tlamatlaccaxotia 
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%  En  !a.s  cosas  que  en  la  cuenta  general  se  cuentan  por  cenLlamánlh' .  oniht 
7iiá}?tl¿,  yi'lhimnyitli .  etc.  dicen  en  esta  cuenta  particular  de  esta  manera: 


\  Ambas  dos  cosas.  yo7itla77uiuíxt i . 
Todas  tres  cosas.  ye'tla77ia7iixt2.  ¡ 
Todas  cuatro  cosas.  y7/aiihtlama7iíxti.  I 
Todas  cinco  cosas.  y77iacuilla7na7iixti .  I 
Todas  Shús  cosas.  ychiqnace7itla7ri,a7iix-  \ 
ti.  '  \ 

Todas  siete  cosas.  ychico7itlamanixt i .  i 
Todas  ocho  cosas.  yc/i7nief¡a77ta7?ixfi.  ¡ 


Todas  nueve  co.sas,  yc]iicii7ia7ihl¡(i77ia- 
771  xt  i. 

Todas  diez  cosas.  y77ta¿lac( lama )/íxí í . 
Todas  once   cosas.  y77iallaclhima7t¡xl i 
077cé. 

Todas  doce  cosas.  yi7iallac/¡a7na7i/xfí 
o7nómc.  ele. 


\  FIN  DE  LA  CUENTA 
^enediciio  et  claritas  et  sapientia  et  gratiarum  aciio,  honor  üirtus  et  fortitudo  Deo  nostro 
 in  sécula  seculorum.  Jlmén.   
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